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PROLEGOMENA 

I N D I V I N A M 

S . H I E R O N Y M I B I B L I O T I I E C A M 

E X l iDITIONE B E N E D I C T I N A . 

P R O C E M I U M . 

Qui veterum scriptorum novas aggrediuntur editiones, de suscepto ab ipsis opere lectorem 
paucis ducere possimi : cum enim in restituendo lexlus librorum integritate, ac ilhatrandis 
nonnullis loas obscurioribus, il forum precipue versetur opera; una vet altera in id argumentum 
inslitula disputa/ione, studiosis 1\ominibus facilini salii. Nobis vero S. Hieronymi divinam 
bibliolhecam, antebac inedilam, utihtali publica procurandam suscipientibus, tot tantaque 
mcumbunt maximarum rerum momenta, ut magnitudo open's impositi non solum unices 
premat, sed ante sub fasce ruendum sit, quam levandum. Quìs enim non pertimescat maximi 
Scripturarum divinarmi interpreti's opus prxcipuim expendere in earn, quam consecutus est, 
lingua; He'oraioe peritimi mquirere; tempus scriptionum ejus translatiomimqm prxfigcre; 
dubios ac spurns a veris et genuinis discernere lucubrationibus ; planum facere legenti qualis 
in Ecclesia Christi fuerit Ilieronymianarum »ersionum usus; multaque his similia liquido 
demons/rare, quie nec facili negotio nominikus suis recenserentur? Exhorrescimus, fateor, 
immensum illuil ac profundum quasi disputationis pelagus, in qnud necessitate compellimiir, 
S. Hieronymi operibm edendis addicti et conseerati. Sed magna nos spes isla tenet apud ¡equum 
lectortm, raäam scilicet nobis facilius inilulgendam, sieubi in rebus sponte sua ol/scurioribus, 
et aneminc ailhuc tentatis, illius desiderio non usquequaque satisfeeimus; vel certe si nemmhil 
aliquando scribentibus exciderit, quod oculatiorex diligentioresque baud effugisset. Hae specla-
tione in primis provocati quxdam emittimus prolegomena in elucidationem divinx hujus .S. Hie-
ronymi bibliotheac, qux ante nostrani Matern clausa et ignorata bene multa patefaciet, 
scriptorum ac librorum errores ab animis removebit sacrisqi'-e voluminibm, in Latinum cum e 
Grxco, tum ex ilebrxo cóncersis ab Eusebio Hieronymo, Ecclesiam Christi ditabit. 
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0 8 7 j I C 



PROLEGOMENON P R I M U M . 
D e n o m i n e b ib l io thec íe d i v i n » , et- d e m o d o q u o n o b i s ed i t a s i t . 

I. Quid signified bmom divim. I!. Consilium Uieronymiinvertente Scriptum sacris. III. Emsdm 
IV. Muerit hoi'tutores, ,pm ^ J L t E Z 

I. Apud veteres bibliotheca; divin» nomen 
oblinebant sacra Volumina, qua? nunc tem-
pori* biblia vocamus. Ideo apud Hieronymum 
io catalogo scriptorum eeclesiasticorum, Eu-
sebius Cffisariensis bibliothecx divinai cum 
l ' amphylo marlyrc diligentissimus pervesl/ga-
tor laudatur : crani enim ambo in Scripluris 
divinis studiosissimi, i ta ut P a l a t i n o s biblio-
rum codices, ab Origene e laboratos , in 
Ecclesiis orientis vulgandos susceperint. Nec 
exeroplaiia solum inslrumenti veleris ac no-
vi, quffi Chrislianorum manibus terebantur, 
bibliotheca; nomine gaudébanl ant iqui lus : 
sed Hebraiorum quoque volumina eadem ap-
pellatione efferunt sancii patres. Hieronymus 
ad Paulam juniorem et ad Eustochium Christi 
virgines, sic in librum Esther p r a f a lu s est : 
Vos autem, inquit, o Paula et Eustochium, 

guoninm et bibUothecas Hebrxorum sluduistis 
intrare, et interpretum cenami,m comprobas-
Iis, tencnt.esEsther Uebraicum librum, per lin-
gula ver ha, nostrum translationem aspiate: 
•'t pass,ti, agnoscere me nihil etiam augmen-
laue addendo, sed fide/i testimonio ¡implicite,-, 
«Ort in Hebrmo habetur, histomm Hebraicam 
Latina; lingua traudisse. Bibliothecas itaque 
Hcbraorum hoc loco appellai volumina He-
b r a a veleris Testamenti, qua= volumina Paula 
«l Eustochium edoc t e fueranl sub eodeni 
niagistro Hieronymo. Ilac item appe l l a tone 
manifestius adhuc declaratur velus Testa-
mcntuml ib vioriginum,e. 3, apudls idorum, 
et m manuscripto codice bibliotheca; Cope r -
tina;, qui glossas divinorum librorum eom-

plectitur, habetque notam numericam 2852. 
Nam circa medium libri hac l s ido r i verba ab 
anonvmo scripta l egun lu r : Mliothecam ce-
teris Testamenti Esdrns scriba post incensara 
legem a Chaldzis, dum Judiei ingressi sunt 
(Isidoras, regressifuissenl) in Jerusalem, divi-
no afflatus Spiritu reparavil: cunctaque legis 
ac prophelarum Volumina, qua- fuerunt agen-
tibus corrupta, con-exit: tolumque oetus Ten-
'amentum in xx duos libros constituíI, ut tot 
libriessent in lege, quot habebantur el Uttei-a). 
I ta ibi veins ille scriptor, quisquís fucrit . Eo-
clem sensu Hieronymus epístola ad Augnsti-
n u m , vetus ins t r . imentum, seu Volumina 
ejusdem vocal Ecclesiarum bíbliolhccas: Vis, 
inquäl, amator esse venís sepluaginta inter-
pretum ? ¡Von legas ea qute. sub aster,seis sum, 
imo rade de voluminibus, ut veterum tc faule-
rem probes. Quodsifeceris, cmnes Ecclesiarum 
biblitdhecas damnare cogeris: vix enim unus 
nut alter imemtw Uber, qui isla non habcat. 
E x e m p l a r « etiam novi Testamenli hoc no-
mine fuissc vocata, testis est epist. S2 ad 
Pammachium; ubi s. doctor, provocans ad 
illam Aposloli jwpowniv, in qua de virginilate 
et nuptiis disputat (i Cor. vu), commenlarios 
pa t rum revolvendos monet, et Ecclesiarum • 
bibliolheeis f ruendum, ut, eonsideratis dili-
gentcr verbis Aposto», liquido apparea l ip-
sum propter calumniara declinandam, mullo 
plus, quam Paulus volueril, in maritos fui?=e 
dementem. Dicitur ig i lu r : Revolve omnium, 
quos supra memoravi, commenlarios, et Errle-
siarum bibliolheeis fruere; et magis concito 

gradu ad optata cieptaque pervenies. Denique, 
epistolam S. Hieronymi ad Paitlinum , in 
fronte sacrorum bibliorum appos i t am, sie 
inscribuht nianuscripti codices aliquot, qui 
apud Ccelestinos et Priedicatores Avenionen-
ses asservaiitur : Incipit prologus Hieronymi 
super bibliotheeam. Tot a nobis prainissa 
sunt teslimonia ex ipso preeserliin Hieronymo 
depiompla , u l omnibus planum fieret vctcris 
ac novi Teslameuli volumina ab codem in-
terprete in Latinum sermonem conversa, non 
incongrue vocari divinam Hieronymi biblio-
theeam. Quod facilius nobis concedent lillerati 
viri, cum novenni bibliotheca: Hieronymi no-
men ab antiquis scriptoribus usurpatum fuisse 
ad designandas ejusdem Lalinas sacrorum 
bibliorum translationes. Exslal in nostra bi-
bliotheca S. Germani a I ' rat is codex vene-
randi» anliquitatis num. 15, in quo scriptor 
ad linem epis to la ad Hcbraos ha;c apposuil : 
lege cum pace bibliotheeam Hieronymi pres-
byteri Helhleem. Hujus seriptoris Studium 
imitati, verbisque s. doctoris prorsus adhfe-
rentes, volumen prassens divinx Hieronymi 
Bibliotheca: tiUilo inscriptum esse curavimus, ' 
quippe quod omnia veleris ae novi Testa-
menti volumina Latine ab eodem reddita 
complectatur. Plura de hujusmodi nomen-
d a t u r a adjicere poteramus ; nisi unus suffi-

« ccrct nobis Hieronymus ad probationem ejus 
' nominationis, qua coaptamus primum edi-

tionis nos t ra volumen. 

II. Studio ac esemplo Origonis provocatus 
Hieronymus, primum emendatissimam ad li-
dem hexaplorum editionem Scriplurw sacra; 
Latinissuis tribuere enravi t : magis utile quid 
ex hoc, ut vocat, otio Ecclesiis boni ventii-
rum ralus, quam cx aliorum negotio. Au-
diendus ipse est pnefatione in l ibrum Job ex 
( ì raco eloquio conversum : Si aul /mcellam, 
inquit, junco texerem, aut palmarum folia 
complicarem.... nulhis morderei, nemo re-
prehendei-et. Nunc autem quiajuxta sententiam 
Salvatoris volo operaci eibum qui non perit, 
el antiquam divinorum volummum viam sen-
tibus virgultisque purgare, mihi genuinus irt-
figilur, corrector vüiormn fakarius vocor, et 
errores non auferre, sedserere. Tanta est enim 

vetustatis consueludo, ut etiam confessa pleris-
que viti a placami ; dum magis pulchros habere 
volunt codices, qumn emendatos. Integratati 
igilur ac siiicerilati s u a volumina sacra res-
tituera satagebat Hieronymus, et hoc Consilio 
omissa bene multa supplevit, vitiaque con-
fessa, quamvis plerisque piaceroni, anferrc 
non dubitabal . Ad originem eoim Graicam 
reverlens, ea quee vel a vitiosis interpretibus 
male reddita, vel a prœsumploribusimperi l is 
emendata perversius, vel a librariis dormi-
tantibus aut addila fueranl , a u l mutata , im-
pigre correxit. Hoc modo operabatur cibum 
qui non perit, ac prò DabcUis e l sportcllis 
aliorum munachorum, spintonila htee et 
m,insuia dona Ecclesiœ Dei Iribuebat. Unde 
mentem suam aperiens sanctis mulierlbus, i la 
scribit praifatione in Daniclem : Obsecro vos, 
o Paula et Eustochium, fundatis prò me ad 
Dommum preces : ul quandiu m hoc corjtus-
culosum, scribam aliquid gralum vobis, utile 
Ecclesia, dignum posteris. Prxsentium quippe 
judiciis non salis moveor: qui in ulramque 
parlem, ani umore labunlur, aut odio. Quid 
vero utilius Ecclesia?, quid magis dignum pos-
teris quam divinorum volummum vìa senti-
bus virgultisque er rorum p u r g a t a ? Quid 
acceplum magis cunclis fidelibus in Christo 
quam integri ac immaculati codices divinai 
Scriptnrte ? Ilaque publicie h u j u s utilitatisin-
luitn curam in se suscepit Hieronymus emen-
dandi qua;cumque l ibrariorum incuria, vel 
in jur ia lemporuni , au t impcri t ia interprctum, 
male irrepseranl in exemplaria sacrorum bi-
bliorum Latina e Gracis deprompla . Post 
navalam aulem Ecclesia; Christi lantam 
operam e LXX Iranslatorum interprctatione, 
ad perfectiora sese convcrlens, novam ex 
Ilebrœo Scripturarum editionem agressus est. 
ut dcincups Lalinis, non rivulos consectari, 
sed re rum fonles videro, cornicumque, id est, 
Judieorum, oculosex ipsa ver i lak Hebraica 
contìgere liccret. Id animi habuissc sein ver-
lendis e fonte Hebrfeo sacris voluminibus 
testatur s. doclor pluribus loeis scriplionum 
suarum. Memorabilis est prœcipue septentia 
isthœc lib. m apologia; adversus Kuhnum : 
Tu Latinas Scriptum, i nqu i t , de Grieco 



emendatis, et.aliud Ecclesiis trades legendum, 

quam gitod semel ab Aposlolissuscepei-unt: mihi 

non heebit post Septuaginta editionem, quam 

dih'gentissime emendatam ante a n t a t plurimos 

mex lingua: hominibus dedi, ad confutandos 

Judsos etiam ipsa exempla/ia vertere, qua ipsi 

verissima confitenlur, ut si quando adversum 

eos Christianis disputano est, non habeanl 

subtcrfugiendi diverticula, sed suomet potissi-

mum mucrone feriantur. I U u d e b a n t J u c t e i 

fihristianos, et Ecclesi is Dei i n s u l t a b a n t d e 

fa t s i l a t e S c r i p t u r a r u m p r o p t e r S e p t u a g i n t a 

i n t e r p r e t e s , q u o s in m u l t i s e r rasse c o n t e n d e -

b a n t . Ad r e t u n d e n d a m ig i tu r h o s t i u m e a l u m -

n i a m p r o l i t e l u r H i e r o n y m u s p r a f a t i o n e in 

I s a i a m , s e ÌD p e r e g r i n a l i ngua ; c r n d i l i o n c 

s u d a s s e : Ne sci l icet Judxi de fa/sitale Scrip-

lurarum Ecclesiis Dei diutius insultarmi. E t 

ad C h r o i n a t i u m p r a f a l i o n e in P a r a l i p o m e n a : 

Nostri arbitrii putas, i n q u i t , aut e pluribus 

judicare quid verum sit, aut rnvum opus in 

veteri opere cadere, Uludentibusque Jud.-eis, 

cornicum, ut dici tur, oculos configere. .Nemo 

est q u i nesc ia t S o p b r o n i u m a l i q u a n d o a J u -

dieis i l l u sum in d i s p u t a n d o : h o c n a m q u e do -

c u i t H i e r o n y m u s pra>fat ione in p s a l t e r i u m 

s u u m e x H e b r a o L a t i n e c o n v e r s u m , i ta ad 

i p s u m S o p b r o n i u m se r ibens : Quia igitur nu-

per cum Hebrxo disputans, quxdam pro Do-

mino de psalmis testimonia protulisti, volens-

que ille te illudere, per sermones pene singulos, 

asserebat non ita haberi in Hebrao, ut tu de 

Septuaginta inlerpretibus oppone/,us: studio-

sissime postulasti, ut posi Aquilani, et Sym-

machurn, et Theodolionem, novam editionem 

Latino sermone Iransferrem. Ex his man i f e s -

t u m nob i s est i n g r a t o s p r o r s u s a c i n i q u o s 

fu i s se H i e r o n y m o eos o m n e s , q u i o b j i c i e b a n t 

s a n c t u m v i r u m in S e p t u a g i n t a e o n d e m n a t i o -

n e m S c r i p t u r a s s a n c t a s i n t e r p r e t a t u m : n e q u e 

v e r o in c u l p a m v o c a r i raeruit, q u o d a r m a 

a d v e r s u s bos tes fidei chr i s t ian ie s u a v e r s i o n e 

s u b m i n i s l r a r e t Eeeiesiis . J u s t e e r g o h o c q u e -

r i t u r ad finem seeund i l ib r i apo log ia ; s u a 

a d v e r s u s ttufinum : Unde me putabam bene 

mei-eri de Latinis meis, et nostrorum ad dis-

cendum animos concitare (quod etiam Gl'asci 

versum de Latino post tonlos interpretes non 

fastidimi), inde in culpam ancor, et museanti 

slomacho cibos ingero. Ecquidin homine tulum 

sit, si irmocentia criminosa est? Den ique Stu-

d i u m s u u m b o c a r g u m e n t a ma l ign i s e t i a m 

l e e t o r i h u s p e r s u a s i m i vo lu i t : Quod si apud 

Grxcos, post Septuaginta editionem , jam 

Christi evangelio co rimante, Judms Aquila, 

el S'jinmac/ms, ac Theodutio judaizantes hxre-

ticisunt recepii, qui multa mysteria Salvaloris 

subdola interpreta/ione celarmi : et lumen in 

iEMtlot; habenlur apud Ecclesias, et expla-

nantur ab ecclesiasticis l'iris : quanto magis 

ego Christiamis, et de parmtibus christianis 

natus, et vexillum crucis in mea fronte por-

tans, cujus Studium fuit omissa repelere, de-

pravata corrigere, et sacramenta Ecclesia 

puro et fide/i aperire sermone, vel a fastidiosi^, 

vel a malignis leetoribus non ilebeo reprobari ? 

Ha;c ipso p r a f a t i o n e in l i b r u m J o b e x H e b r a o 

La t ine r e d d i t u m . i d e m p r o b a t ep i s t . 89 a d 

A u g u s l i n u m , c u i s u u m s l u d i u u i c o m m e n d a -

b a t h i s vei-bis : Ego enim non tarn vetera abo-

lere conatus sum, qme Ungine mete minibus 

emendata de Grxco in Latinum transtuli, quam 

ea testimonia, qux a Judxis prxtermissa sunt, 

velcorrupia, proferre in medium: ut scirent 

nostri quid Hebraica veritas contmerèt. Si cui 

legere non placet, nemo competili imjitum. /li-

bai vinum vetus cum suavitale, et nostra musta 

canlemnat, qux in explanatiancm priorum edi-

ta sunt : ut sieubi illa non inleUigantur, ex 

nostris manifestum fiant. l ìoscripsi t S. A u -

g u s t i n u s a d H i e i o n y m u m , p r o r s u s i t a esse 

pe r suusus : De interprelatione tua, inqu i t , jam 

Mihi persuasisi!', qua utilitate Scripturas vo-

lueris transferre de Ilebrxo, ut scilicet ea, qux 

a Judteis prxlermissa vel corrupia sunt, pro-

ferres in medium. Ctetera vide epis t . 9 7 i n t e r 

H i e r o n y m i a n u s . Res t a t i g i tu r e s u p r u j a m 

a l l a t i s . ' H i e r o n y m u m n o n in s u g g i l l a t i o n e m 

S e p t u a g i n t a i n t e r p r c t u m , sed ad o m n e s E c -

clesia; u t i l i t a t e s n o v a m e x H e b r a o fon te edi-

disse v e r s i o n o m . 

I l i . C u m a u t e m sc i r e t H i e r o n y m u s s e non 

posse i n t e r p r e t a l i , n is i q u o d a n t e a intel lexe-

r a t , o m n i b u s ( i reeeorum a c L a t i n o r u m excul-

t u s discipl ini», H e b r a o r u m m a g i s t r o r u m li-

m i n a t e r e re , e o r u m q u c l i U e r a s s t u d e r e c a p i i . 

Id a l i unde t e s t a t u s e s t ep is t . 4 ad Rusticum 

m o n a c l i u m , d o e e n s a m o r e v i r t u t u m vi t ia s u -

p e r a n d a : Dum essem juvenis. inqu i t , el soli-

tudinis me deserta vallarent, incenliva vitiorwn 

ardoremqtie nalurte ferre non poteram. Quam 

cum crebris jejuniis frangerem, mem tamen 

cogitationibus xstuabat: ad quam edoman-

dam, cuidam fratri, qui ex Hebtxis credide-

ral, me m disciplinam dedi, ut post Quintiliani 

acumina, Ciceroni's /luvios, gravitatemque 

Frtmtonis, et lenilatcm Plinii, alphabetum 

discerem, el stridentia anhelantiaque verba 

meditarer. Quid ibi labor is insumpserim, quid 

siistinuerim difficuitatis, quo ties desperaverirn, 

qmtiesque cessavaim, et contenlione discendi 

rursus inceperim, testis est conscientia lam mea 

quipassus sum, quam eorum quimecum duxe-

runt vilam. Et gratias ago Domino, quod de 

amaro semine litterarum dulees fructus carpo. 

l l a n c in d l scendo l l l t e r a s Tlebraieas d i f l icu l 

t a l e m p i s t r i n u m v o c a t , d u m sic in D a n i e l e m 

p r a f a t u r : Denique et ego adolescenlutus post 

Quintiliani et Tu/lii leclionem, ac /lores rheto-

ricos, cum me in litigate hujus pistrinum re-

el us issem, el ¡null" sudore, multoque tempore 

vix capissem anhelantia stridentiaque verba 

resonare, et quasi per cryptam ambulans, ra-

rum desuper lumen aspicerem, impegi, novis-

sime in Danielem, el tanlo txdio affectus sum, 

tit desperations subita omnem laborem veteran 

voluerim cimtemnere. Verum adhortante me 

quodam Uebneo, el illud rnihi crebrius in sua 

lingua ingerente: Labor omnia vincit improbus; 

et qui mihi videbor sciolus inter eos, cippirur-

sum discipulus esse Chatdaicus. Et ut verum 

fatear, usque adprssentem diem magis possum 

sermonem Chaldaicum legere et inleUigere, 

quam sonare. T a n t u m opera ; a c l a b o r i s e x p e r -

t u s est S. H i e r o n y i n u s in d i s c e n d a l i n g u a He-

b r a i e a , p r o p t e r a n h e l a n t i a i l la et s t r i d e n t i a 

ve rba , q u a ; ets i i n t e l l i g a n t u r a Lat inis , v ix 

t a m e n e a s o n a r e p o s s u m u s a d m o r e m Judceo-

r u m , q n i b u s n a t i v u m e s t h u j u s m o d i i d i o m a 

b a r b a r u m . U n d e i d e m H i e r o n y m u s l ib . I 

c o m m e n t , in c a p . i n ep i s toke a d T i t u m , 

c a u s a m tanta ; d i f f i cu i t a t i s edisser i t d i c e n s : 

Quod autem ait, genealogias, et cQriteiitiones, 

et rixas, qua: veniunt ex lege, iteoilu: proprie 

pulsai Judxos, qui in eo sejactant, et putant 

legishabere notitiam, si nomina tentati singu-

lorum, '/".'' quia barbara sunt, el etymologias 

eorum non novimus, plerumque corruple prò? 

feruntur a nobis. El si forte e r r a v e r i m u s in 

accenta, in extensione et brevitate syllabx, vel 

brevia produeentes, vel produciti breviantes, 

soleni irridere nos imperitite, maxime in aspi-

ratOmibus et quibusdam cum rasura gulx 

lilteris proferendis... Si igitur a nobis hxc 

nominum el lingua idiomata, ut videlicet bar-

bara, non ila fuerint expressa, ut exprimuntur 

ab Hebrxis, solent cachinnum attollere, etju-

rare et penitus nescire quod dicimus. Unde et 

nobis curx fuit omnes veteris legis libros, quos 

air dori us Adamanlius in hexapla digesserat, 

Cmsariemi bibliotheca descriptos, ex ipsis 

aulhenticis emendare, in quibus et ipsa Hebrxa 

propria sunt characleribus verba descripta, el 

Grxcis litteris tramite expressa vicino... ut 

non magnopere pertimescamus superciUum Ju~ 

dxorum, solulis labiis, et obtorla lingua, et 

stridente, et rasa foncé gaudentium. A s s i d u u m 

v e r o Tuisse in l i t t e r i s Hebra i c i s s . d o e t o r e m 

m a n i f e s t e d e c l a r a n t v e r b a i s l b t e c , qua : in 

e p i t a p h i o P a u l a ; m a t r i s s c r i p t a l e g u n t u r : 

Loquar ci atiud, quod forsitan xmulis vidcatur 

incredibile. Iìebrxam linguam, quam ego ab 

adoìescentia multo labore ac sudore ex parie 

didici, et infaligabili meditatimi non deserò, 

ne ipse ab ea deserar, discere voluit, et conce-

dila est, etc. P a n i n i e r a l h o m i n i s t u d i o s i s s i m o 

a c in te l l igen lùe s a c r o r u m b i b l i o r u m c u p i d i s -

s i m o , l i n g u a m H e b r a i a m m u l t o s u d o r e d id i -

c i s s e , nisi e t i a m opes s u a s in eo n e g o l i o 

c x p e r i i e t u r Ad p e r f e c t a m en im o b s c u r i s s i m i 

l ibr i J o b i n t e l l i gen t i am d o e t o r e m a d h i b n i t 

H e b n e u m , q u e m n o n g r a t i s accessisse, sed 

p e c u n i a c o n d u e t u m asse r i i p r i e f a l i o n e in 

e u m d e m J o b i l i b r u m : Memini me, i n q u i t , ob 

intelligentiam Imjus vduminis Lyddivum quem-

dam prxccptorem, qui apud Hcbrxos primus 

haberi putabalur, non parvis redemisse num-

mis: cujtis doctrinaanaliquidprofecerim, nes-

cio. Hoc unum scio, non potuisse me interpre-

tari, nisi quod ante intellexeram. Nul l i e r g o 

l a b o r i p a r c e n s , n e c m a r s u p i o s u o , l ingua ; 

Hebra ica ; n o t i t i a m e o n s e c u t u s est n o n m e d i o -



crem ; i ta ut par esset Latino sermone (¡stem-
pio exponere q u a l u n q u e Judan Hebraice 
ipsi dictitarent. Cujus rei testen, babemus 
pnefalioncm in Tobiam, ubi docuit nos m o -
dula quo suam versionem Latinam edidit : 
Et quia, ait, vicina est Chaldxorwn lingua 
semoni hebraico, tUriusqm lingue pmtissi-
mnm loquacem reperirne, unita diei laboren 
arripui : et quidquid ille mihi Uebraicis verbis 
expressit, hoc ego, aceito notorio, sermonibus 
Latmis exposui. Quod utique per se ipsum 
nunquam prestit issel, nisi probe et pulchre 
calluisset l inguam Hebraicam : »am quìs se-
midoctus aut rudis in lingua Hebraica, lo-
qnentis Hcbrai verba dictata simili facilitate 
m Latinum scrmnnem c o n v e r t e r s ? Satis 
ergo perspcetum fil, Hieron.vmum sermoni* 
Hebra i pcrfectam noliliam babuisse ; etsi mo-
d e s t « causa ipse alibi diserti , se : Hebrmrun, 
sennonem ex parte didieisse, in Latino autem 
ab incunabuli* inter grammatics, et rhelores, 
et philosophos fuisse detritum. Ñeque vero ne-
gare potuit epistola 142, ad Damasum pa-
pam, ab Hebra;,'s mul ta didieisse : Est vir qui-
dam, inquit, « quo ego pIura didieisse me 
gaudeo, et quiffebramm sermonen ita elimarit 
ut inter scribas eorum Chaidxus exislimeiur. 
Ad.Marcella™ quoque epist 130 fateti,,- non-

P " r i o r i 5 latinitatis amisisse propter 
usurn idiomatis Hebrai sibi familiärem : Nos 
« seis, Hebneorum Udirne detenti, in latina 
lingua rub,g,nem obduximus, in tantum ut lo-
quentibus quoque nobis stridor quidam non 

T Z T r s l r e / > a L U n d e ""*«>»•> 

« e . In line eommentariorum in Agg* ,™ 

p . ' O p b e t a , „ , o m n e m e . o q l , i i v e n u s ( a t e m p e r 

$ C » d i c i l s l u ' l ¡ o linguai Hebraic» • Ob-

dicami, neerequiras eloquiiveimtatem, quam 

^ Idem Hieronymi studium proba, , , H ^ 
bra;a volumma a b eo descripta vel collata 
- . n t e r p r e l i b u s G n . c i s . n c e n o n P a t e s . i l 

P O,ine,a, q u 3 „ , p e r l e t a c pcragravU 
ob pleniorem inteUigentiam Hebraico,™ 
nominum.adsci t i se l ianiJudaioi -nm e r u d i i 
a r m s mag,s.ris sibi sociis. S ingu , a o r d Í 

suo prosequamur. Apud s . Damasum excusat 

se larditatis epist. I2S, quod non siati™ ad 
ejus interrogata rescripserit alio opere do-
l e n t e . Quid sit a u i e m tale opus, his verbis 
declara vil. initio ejusdem epistola; : Interim 
tarnen et ego linguam, et ille arliculum, move-
bamus, cum subito Hebrteus interventi, defe-
rens non panca Volumina, qux de Sinagoga 
quasi lecturas aeceperat. Et illieo : ffabes, in-
quit , quod postulaveras.• meque dvbium, et 
quid facerm neseientem, ita festinas extm-uil 
ut omnibus prztermissis, ad describen,hm, 
transvolarem : quod guide,;, usque ad przsens 
faao. Hebraieis similiter detent,is liitaris et 
contention* librorum assidua, breviorem de-
dil epislolam 74 ad Marcellam : Ut tam par-
ca,n, mqmt , epislolam scriberem, causa dupli-
CI" fu,t, quod et tabel/arius festinabat, e! ego 
alio opere detentas, hoc quasi 
cupa,-em. Quarts quidnam illuditi, tam gran-
de, tam necessari,m., quo epidoti™ confabula-
tions mums exclusa,,, est. Jampridem cum 
voluminibus f/ebmorum edition*,,, Aquila con-
fero; ne quid forsilan, propter odium Christi, 
Sinagoga mutaverit : et ut anice memi falcar 
qua, ad nostra,n fidem pertinet roborandam, 
più,-a reperto. Nunc a prophetis, Salomone, 
psalteno, regnorumque Ubris examussim re-
censitis, Exodum q u m m 

vocant, ad Levitici,m transiturus : vides igitur 
quod nullum officium huic operipraponcndum 
est. In bis sludiis o c c u p a t e Horn« vir sanc-
tus, oculis insuper Juda;an, contemplari vo-

Qnomodo enim Graeorum historias 
magis bitellignnl qui Alhenas v ide , in i ; i ta 
sanctam Scripturam lueidius intuebitur qui 
Jn i faam oculis c o n t e m p l a t e est, vel antiqua-
rum urbium memorias, locorumque, e t ea-
dem vocabula, vel muta ta cognoverit. Unde 
e t l h e r o n y m o cur« fuit eum eruditissimi* 
Hcbraorum h„„c laborem subire, ul circu-
mirent p rov inc ia« quam universa, Christi 
Ecclesia; sonant. Ka ipse conceptis verbis ad 
Dommonem et Kogalianum p i a t t o n e in 
bbrum Parai ,pomenon, qnibus item fassus 
est, nunquam se in divi,us voluminibus pro-
pros viribus credidisse, nee babuisse magis-
t rato opmionem s u a m , sed ea e l i a m d e 
quibus aeire se arbi t rabatur , interrogare so-

litum ; quanto magis in iis super quibus an-
ceps e r a t ? Hoc vero confi,'mal a rgumento 
sequenli : Dcnique, inquii, cum a me nuper 
litteris flagitasselis, ut vobis Paralipomenon 
Ialino sermone transferrem ; de Tiberiade le-
gis quenulam doctorem, qui apud Hebraos 
admiralioni habebalur, assumpsi et coniali 
cum eo a vertice, ul aiunt, usque adextremuin 
unguem : et sic confirmalus ausus sum far er e 
quod jubebatis. Quid amplius in viro studioso 
desiderari qneat , eei'le non video. Omnem in 
rebus Ilehraicis laborem insumit, sumptui 
non pai'cit, peregrinano,ìes labor iosa; subit, 
cum eruditissimi* J w t e o n i m assidue sermo-
nem conferì, libros propria manu describil, 
conteudit Graica cum Hebrjeis, Denique quid 
non, ut lingua" sancì» intelligentiam conse-
quere tur? Merito igitur a i ebaUupra : Et gra-
tias ago Domino, quod de amaro semine lilte-
rarum dulees fruelus carpo, id est, scientiara 
divinarum Seripturarum, e t sermonis Hcbraù 
peritiam. 

IV. Multarum igitur l inguarum scientia in-
signis Hieronymus, e l apud omnes eruditione 
sua celebrati», brevi a più,'¡bus rogani ccepit, 
ut libros sacros e fonlibus Hebr«eb iu Lalinum 
sermonem ira,¡sferre velici Omnes pra ia t iun-
cula; veteris Testamenti quarum ex parte 
esempla subjiciennis, huic rei lesles sunt. El 
superlluum est, quod in illis dictum inven t a r , 
alitcr quam ibi dictum est, scribere. Incipia-
mus igitur a Genesi, cujus prologus talis es t : 
Desidcrii mei desideratas accepi epistolas, qui 
quodam pt'xsagio fulurorun, cum Daniele so?'-
lilus est nomen (Dan. x, I I. 19), obseerantis 
ut Iranslatum in linguam Latinam de Hebrxo 
sermone Penluteuchum nostromi,, auribus tru-
ilei'em. Erat forte bic Desiderius sanctus ille 
presbyler in Vaseonia, qui cum Ripario auelor 
fuit luculenti operis edili ab Hieronymo pro 
sanctis mar tyrum reliquiis adversus Vigilaii-
t ium. Auctoris sunt hujus dictatiuneuUe mete, 
inquit Hieronymus, sanciipresbyteri Riparius 
et Desiderius, qui parochias suas vicinia istius 
seribunt esse maculalas, miseruntque libros per 
fralrem Sisinnium, etc. Nisialium Desideri,im 
fuisse credamus, honestum et eloquentem 
virimi, cui s. doctorsc , ibebatepis lo lam 134, 

in qua etiam apparet , opuscula n ieronvmi 
vehementer postulaci ab co, qui cum Daniele 
vaticinium habuerit . Sed quisquis fuerit Iste 
Desiderius, qui Pentateuehum Latino sermone 
transialum ex Hebraìo flagitabat, cerium vi-
de tursanc tum fuisse, neeexiguum in Ecclesia 
meritis hominem. Finito Pentateueho , ad 
Jesum filium Nave, id est, ad Josue, e t ad 
Judicum libruni, ad ltuth quoque et Esther 
manum misit : quia hos libros Eustochio vir-
gini ('liristi negare non potuit. Latine eos ex 
Hebrceo convertii post Sancta; Paula; dormi-
tinnem, cujus antea precibus volumina qua-
tuor Regum in Lalinum sermonem fuisse 
interpretati,m non levis est conjectura in illis 
ultimis piwfatiunculie verbis : Sed et vos fa-
mulus Christi rugo, qu:e Domini iliscumbentis 
pretiosissimo fidei myro ungitis caput (Matth. 
xxvi, 7J... ul contra latrantes canes, qui ad-
versum me rabido ore desteviunt... orationum 
vestrarum clypeos opponatis. Fnmulas Christi, 
non alias puto quam Pau iam et Eustochium, 
Bethleem degentes re Litem cum Hieronymo 
Paralipomena, petente sanctissimo episcopo 
Cbromalio, ad fonlem Hebraium Latinis ser-
monibus expressit : Si Septuaginta, inquit, 
interpretum pura, et ut ab eis in Grxcum ver-
sa est, editio permanerei, superflue me, Chi-o-
rnati, episcoporitm sanctiSsime alquedoclissime, 
impellerei, ut Hcbrxa volumina Latino sermo-
ne transferrem, Impe-llebat ergo sanctissiinus 
atque doctissimus episcopus Hieronymum, 
ut omissis rivulorum tramit ibus, ex ipsa vo-
l i tate Hebraica libros sacros Latinis homini-
bus traderet. Pro libro Esda; e t Nehcmise 
similiter venendo, Domnionem et Hogatia-
nnm Hieronymo inslitisseprobanl verba h®c, 
q u » in pricfatione legni,tu,• : Terlius annus 
est, quod semper scribihs atque rescribitis, ut. 
Esdte librwn de Hebrxo transfer am : quasi 
non habeatis Gntat et Latina volumina ; aut 
quidquid tllud est, quod a nobis vertitur, non 
statini ab omnibus conspuendian « i -Certe in 
Ecclesia Gli,'isti non fuit tunc temporis vir 
Domnionc celebralior illustri sanctitatis lau-
de, ut tostata res est pluribus epislolis Hie-
ronymi, Auguslini, ac Paulini, noe non Ru-
fini, ci Pallaiiii seriptis. Rogatianus aulem 
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frater c r e d i t o ejiisdem san t i s s imi patris et 
presbi te r i Dornnionis, qui veneranda eanitie 
Cbristianis omnibus summo in honore erat, 
atque hospitalitatis officio Loth sui temporis 
appellari merui t . Tales habuit Hieronymus 
hortatores translationum suarum ex Hebrao . 
Libros quoque Salomonis ex Hebraica veri-
ta te conversos, sancUs episcopis Chromatin 
et Heliodoro dedicavlt : quorum deinde pos-
tulalionibusacquiescens, l ibrumTobia ; Ghal-
dœo sermone, scriptum Latine interpretatus 
est. Merari non desino, ejus sunt verba, exac-
lionis cestro. instantiam : exigilis enim ut li-
brum Chaldao sermone conscriptum ad fjiti-
num slylum traham .. feci satis desiderio vestro, 
non tamen meo studio. Arguant enim nos 
Hebnxorum studia, et imputant nobis contra 
suum canonem Latinis auribus isla transferre. 
Sed melius esse judicata Pharisxorum displi-
cerejudicio, et episcoporum jussionibus deser-
vire, institi ut potui, etc. Sopbronius, vir 
apprime eruditus, inter eos etiam nnmeran-
dus venit, qui Hieronymum lilteris impelle-
bant ad hujusmodi translationes Latinas. 
Undc ad eumdem Sophronium de occasione 
yersionis psaltcrii ex Hcbrœo scribens, ha?c 
in prœlàtione comminiscitur : Quia igitur 
nupe,- cum Hebrao disputons, quxdam pro 
Domino Saltatore de psalmis testimonia pro-
tulisli: volensque ille te illudere, per sermones 
asserebat non ita haberi in Hebrao, ut lu de 
Sepluaginta interpretibus op/nnebas, studio-
sissime postulasti, ut post Aquilotti, et Sym-
machum, et Tlieodotionem, novum editionem 
Latino sermone transferrem. Aiebas enim te 
magis interpretvm varietale lurbari, et amore 
quo laberis, tei transizione, tei jud,rio meo 
esse conlentum. linde impulsiis a te, cui et qux 
possum negare non possum, rurswn me oblrec-
tatorum latratibus tradidi: maluique le vires 
mias, quam voluntalem in amicitia quarere. 
Certe confidenter dicain, et mu/tos hujus operìs 
testes citabo, me nihil iuntaxat scientem de 
Hebraica verilate mutasse. Invitus denique et 
coactus P a u l » matris ac Eustochii w g i n i s 

quotid.ar.is exactionibus, propbetarum ' tan, 
ma jo rum, quamminorum voluminalatiuitatc 
donavi! : id enim expresse conqucritur p r » -

fatione in Jeremiam, quam his verbis defini-
talo esse voluit : Pro bis omnibus maledicla 
ab snnulis prxstolantes, quibus me necesse est 
per salgala opuscula respondere. Et hoc putior, 
quia vos cogilis. Cmterum ad compendium ma-
li reclini fuerit modum furori eorum silentio 
meo ponerc, quam quotidie novi aliquid scrip-
titmtem, imidorum insaniam provocare. Huc 
lisque de tantis ac talibus exactoribus Hiero-
nymianarum versionum dixisse sufficiat, ut 
ra tum sit omnibus summam in Ecclesia Dei 
fuisse semper auctori latem voluminum He-
braicorum veteris instrumenti, qnod Latine 
reddilum Ecclcsiis dedicatum est, procurante 
ancillarum Cbrisli , virorum doe torum, ac 
sanctissimorum cpiscoporum agmine. 

Jan. quod oppugnatores earumdem trans-
lationum spectat, si Augustinum excipias, 
ne.no eorum qui n o n , s imu lan t e invidia,' 
sanctum opus capere et Flieronymo detrahere 
studuerit. Ideo prafat ione in Esdram de suis 
aimulis a i eba t : Accedunt ad hoc invidorim 
studia, qui emme quod scribimus reprehenden-
dumputant; et interdum contro se, conscientia 
repugnante, pub/ice lacerant quod occulte le-
gunt : in tantum ut clamare compelhr, et di-
cere (Psal. cx.x, 2 ) D o m i n e , Ubera animar,, 
meam a labiis iniquis et a lingua dolosa. Nihil 
est quod manifestius invidorum illorum ve-
saniam prodiderit , quam eaqi .a; leguntur ad 
finem libri secundi apologia; adversus Huli- . 
num, ubi de supposita Hieronymo epistola 
abunde satis disputalur : Scribi! frater Eu-
sebio, inqi.il S. Hieronymus, seapudAfros 
episcopo!, qui propter ccclesiasticas causas ad 
comitatum venerant, epistolam quasi meo scrip-
tam nomine reperisse : in qua ngerem ptenilen-
tiam, et me ab Bcbrxis in adoleseentiom in-
drntm esse ut testarer, ut Bebraa tolmiina 
i» Lalinum virterem, in quibus nulla sit veritas. 
Quoti audiens obstupui... Qui hoc ausus est 
facere, quid aliud non audeat? ¡lene quod 
maluianon habet tanlas vires, quanto* conatus. 
Penerai innocmtia, si semper nequitia junela 
esset potenzia ; et totum quidpUd cupit cahm-
"«>, pernierei. E t i te rum : Ecquid in komine 
tutum sit, si innocentia criminosa est? Dor-
miente palrefamilias, inmicus homo zizania 

superseminavil. (ìlatlh. XHI, 25). Extermina-
vit vincavi uper de si/va, et singularis ferus 
depastus est earn [Psal. LXXXI, l i ) . Ego laceo, 
et littirx non mea loqmintiir contra me. Ignoro 
crimen, et crimen in toto orbe confiteor. IItu 
mihi, mater mai, ut quid me genuisti, virum, 
qui judicer et discernitr omni terne? His infiam-
mati invidi® laeibus, ac nequitia; art ibus ins-
tructi, ncbulones quidam oppugnabant Irans-
lationesHebraicasHieronymi. Signifer eorum 
fuit Hufimis, etsi ju ra re t se epistolam non 
scripsisse ad Afros sub nomine Hieronymi, 
in qua iste eonfiteretur inductum esse a Ju-
diois ut mendacia transferred Inter grcgales 
ejusdem Rulìni, oppugnatorem quoque ha-
buit Palladium Hieronymus ; nam hujus ipse 
meminit protemio dialogorum adversus Pc-
lagianos, dicens : Palladius, seroilis nequitia, 
eamdem haresim instaurare conatus est, et 
ilovam translation's Hebraica mihi calionniam 
struere, etc. 0 felices s . doctoris lahores, qui 
Dunquam luereticis parcens, omni egit studio, 
ut hostesEcclesia;, ejus quoque hostes fiorenti 
Neque vero tot calumnias exeogitarent Orige-
nista; ad exitium sancti viri, nisi pr ius illorum 
errores publico redarguisse!, scrlptisque fre-
gisset ipsorum superbiam. Ai licet hydra 
sibilaret, vietorque Sinon incendia jactaret : 
magis sanciorum virorum char i ta leprovoca-
batur ad studinm, quam invidornm detrac-
tione olodio deterreretur. Tanto aulem livore 
torquebantur propter translationem Hcbrai-
cam, turn Judmi, tum malevoli Cbristiani, 
ut Hieronymum de medio tollere voluisscnt 
Hinc Reda in sua epistola apologetica ejus-
modi invidi® recordatus, ait : Quippe qui in 
tam necessaria divina Scripturx transizione, 
pene a Latinis simul et Hebrxis est lapidibus 
opprcssus. Ab llebrais quidem, quod eis irri-
dendi Christianas, et cahimniandi pro codici-
bus mendosis occasio forel ablata : a Latmis 
aulem, quod eis nova et insolita, torneisi me-
li/ira pro veteribus ingererentur et solitis. Qui-
bus consonant isla qu® leguntnr apud ipsum 
Hieronymum pra;fatione in librum Josue : 
Qu;e enim audicntis rei legentis utililas est, 
nos laborando sudare et alios detrahendo labo-
rare ; dolere Judxos, quod cahimniandi eis et 

irridendi Christianos sit ablota occasio ; et 
Ecclesia homines id despicere, imo lacerare, 
unde aduersarii torqueanlur ? 

Diverso prorsus ferebatur studio S. Augus-
tiuus, cum a b interpretationc H e b r a o r u m 
voluminum aliquando Hieronymum deterruit, 
eo scilicet auimo, qui oculis Dei in fraterna 
dllectione non displicel. Quid igitur causa; 
exstilerit ad deterrendum Hieronymum ab 
incepto opere Hebraica; translationis, ami-
cissime ipsi suggerebat idem Augustinus 
epist. 71, ubi a i t : Ego sane temallem Grxcas 
polius canonicas nobis interpretari Seripturas, 
qua Sepluaginta interpretum perhibentur. 
Perduriim erit enim, si tua interpretatio per 
multas Ecclesias frtquentius cceperii leclilari, 
quod a Grxcis Ecclesiis Latina Ecclesia dis-
sonabunl ; maxime quia facile contradictor 
conrincilur Grxco prolato libro, id est, lingua 
notissima. Quisquis aulem in eo quod ex Ht-
brao Iranslatum est, aliquo insolito pernotta 
fuerit, et falsi crimen intenderli ; cix aut nun-
quam ad Hebrxa testimonia pervmielur, qui-
bus defendatur objeclum. Quod si etiam per-
centum fuerit, lot Latinos et Gractts auctori-
lates damnari quis feral ? Huc accedit, quia 
etùim consulti Hebraipossuntaliudrespowiere : 
ut tu solus necessaria* vtikaris, qui etiam ipsos 
possis convincere : sed tamen quojiulice mirum 
si patueris invenire. Ha;c erant argument« , 
quibus sanctus sanctum impellebat ad in tcr -
pretationem Gracorum codicum Sepluaginta, 
pratermissis H e b r a o r u m voluminum fonti-
bus ; quia Latinis hominibus diff ici l i au t 
nullus erat accessus ad Hcbraa testimonia 
comprobanda. At brevi utilitatcm agnovit 
nebraica: translationis Auguslinus, accepta 
vidclicet Hieronymi responsione ad illas ob -
jectas difficultales. Unde usum ejus in Eccle-
siis quamvis minime p r o b a r e t , propter 
vitandam Christiana; multitudinis perturha-
t ionem: fatetur lamen plurimis locis utilio-
rem ac prastant iorem esse versionem Scrip-
tuarum ex n e b r a o illa quw ad Gracorum 
codices primum edila era t : De interpretationc 
tua, inquit ad Hieronymum epistola octoge-
sima seconda, jam mihi persuasisi!, qua utili-
tate Seripturas volucris Iransferre de Hebrxis : 
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ut scilicet ea, qua a Judais pratermissa vet 

compta sunt, proferres in medium.... Ideo 

autem desidero mlerpretationem turni de Sep-

tuaginta, ut et tanta iMinorum interprctum, 

qui quakscunque hoc ausi sunt, quantum pos-

sumus, imperitia careamus ; et hi qui me inci-

dere pulant utilibus laboribus tuis, tandem 

a/iquando, si fieri potest, inlelhgant, propterea 

me nolle turn ex Hebrao interpretationem in 

Ecclesiis legi, ne contra Sepluaginla aucton-

tatem, tanquam novum illiquid proferentes, 

magno scandalo perturliemus plèbes Christi, 

quorum aures et corda illam interpretationem 

at/dire consumer tint, qtxe etiam ah Apostolis 

approbate est. I d e m sens i t ipse EieKMiymns, 

q u i in ep i s to la ad S u n n i a m e t F r e l e l a m c o n -

eors i nven i tu r A u g u s l i n i j a m verb is a l l a t i s , 

d u m a i t : Ex quo perspicuum esl sic psallen-

dum, ut nos interpretali sumus. Et tamen 

sciendum quid Hebraica Veritas habeal. Hoc 

enirn quod Sepluaginla Iranslulerunt, propter 

vetustatem in Ecclesiis decantandum est, et 

illud ab eruilitis sciendum propter nolitiam 

Script,irarwn. l i t ad S o p h r o n i u m pres t a t ions 

i n p s a l t e r i u m I l e b r a i c u m : lYechoc dico, quod 

pradecessores meos mordeam, mil quidquam 

his arbitrer detrahendum, quorum translalio-

nem diligenlissimc emendatimi, olim mex lin-

gua hominibus dedi: scd quod altutl sit in 

Ecclesiis Christo credentium psa/mos legere, 

alitid Judais singula verba caliimniantibus 

rispondere. Bene i g i t u r H i e r o n y m o c o n v e n i t 

c u m A . .gus t ino d e i n t e r p r e t a t i o n S e p t u a -

g i n t a s e n i o r . ™ in Ecclesi is Christi l e g e n d a 

e t d e c a n t a n d a p r o p t e r an t i qu io r e s u s u s , q u i -

b u s nascen t i* Ecclesia; fides r o b o r a t a e s t 

T r a n s l a t i o n e m v e r o H e b r a i c a m p r a » l a n t i o -

r e m esse s c i e b a n t ad in te l l jgei , t iara S c r i p t u -

I 'arum : q u a r e A u d a c i r e spondens A u g u s t i n u s 

ep i s t . 201 vocat earn pe r fec t io rem : Psalte-

rium, i n q u i t , a Sancto Hieronymo translatum 

ex Ilebrxo non habeo. Nos autem non ime,-pre-

lati sumus. sed cod,cum Latinorum nonnullas 

mendosilates ex Graeis exemptaribus cmenda-

vimus. Unde forlassis fecerinius aliquid com-

modity quam eral, non tamen tale quale esse 

debebat. Nam dam nunc, qua forte nos tunc 

prxterierant, si legenles moverint, collatis 

codtcibus emendamus. Ita illud quod perfec-

tum esl, tecum nos quoque requirìmus. C la r ius 

a d h u c l i b . IV d o c l r i n a ; Chris t iana; , c a p . 7, 

n u m . 15, ubi d e H i e r o n y m i a n œ i n t e r p r e t a -

t ionis p rœs taDt i a l.a;c f a s sus i n v e n i t u r : Non 

autem secundum Sepluaginla interprétés, qui 

eliam ipsi divino Spirita interpretati, ob hoc 

aliter vident,,.,- nonnulla dixisse, ut ad spirila-

lem sensum scrutandum magis admoneretur 

lector is intenlio: unde etiam obscuriora mu-

nitila, quia magis tropica, sum eorum, sed 

sicut ex Hebrao inLatinum eloquium, presby-

tère Hieronymo ulriusque lingua perito 'inter-

pretante, translata sunt. T ides o b s c u r i o r e m 

esse, A u g u s t i n o t es tan te , ve r s ionem S e p t u a -

g i n t a i n t e r p r c t u m ; p l a n i o r e m v e r o a c i n t e l l i -

g e n t i ® m a g i s a c c o m m o d a t a m i l l a r n , qua ; 

n o b i s e d i t a est a b H i e r o n y m o , q u a m q u e 

H e b r a i c a m v o c a m u s , eo q u o d ex I l e b r e o 

f o n t e d e r i v a t a si t . J a m si l i b r e s q u œ s t i o n u m 

in h e p t a t e u c h u m revo lve r i s a p u à c u m d e m 

A u g u s t i n u m , sexcen ta tibi o c c u r r e n t loca , in 

q u i b u s ve r s ionem ex H e b r a o p r a f ó i i S e p t u a -

g i n t a i n t e r p r e t i b u s , sive q u o d m a j o r e m h a -

h e a t l u c e m , sive p r o p t e r p u r i o r e m S c r i p t u r t e 

c o n t e x t » , . , , q u e m S e p t u a g i n t a a d d i t a m e n e 

p l u n b u s i n t e r p o l a r u n i . E x e m p l i g r a t i a , q u e s -

t ione 19 in J . .d ices , .cum m u l t a d e P l . a r a o n e 

a t tu l i s se t ex LXX t r a n s l a t i o n e , q u a ; man i f e s t e 

i n t e r p o l a t a d i g n o s e u n t u r , i t a d i f f i c u l t a t c m 

s o l v e r e voluit : Quod de Pharaone rege dictum 

mtelUgtre tlebemus, cum hxc historia illis 

temporibus conscripta credatur, quibus e,-ani 

gesta il la recentia. Quid antan magnum eligi 

poti,it quadprophetice iicerelur, cum prœterita 

narrenlur, taceanturque futura majora, et 

maxime necessaria ? Proinde potius exist iman-

dum est Septuaginta interprètes, qui auctori-

t-ate prophelica ex ipsa mirabili consensione 

Interpretati esse pcrhibmtur, hxc addidissc, 

non la,,quam futura prxnmtiantes, sed quia 

Ilio le,„pore ipsicrant, quo facto esse memine-

rant et in libris regmrum legcrant. Etenim 

regum temporibus factum est. Quod ideo cre-

dibilius n ibis visum est, quoniam mspezimus 

mlerpretationem, qua esl ex Hebrao, et hoc 

,b. non invenimus: sicut nec ìUud quod diclu,,, 

est de Jericho, etc. Unde apparel a Septuaginta 

inlerposilum, qui factum esse noverant. P r u -

d e n t e r q u i d e m e x c u s â t in S e p t u a g i n t a h u j u s -

m o d i in l e rpos i t iones e t p e r t u r b a t i o n e s con-

t e x t u s sac r i ; sed i n g e n u e f a t e t u r m u l t a a b 

eis fuisse a d d i t a , qua ; c o m p l e t a v i d e r a n t 

s u o t e m p o r e : e ts i a b h a g i o g r a p h i s a u c t o r i b u s 

p o s i l a m i n i m e r e p e r i r c n t u r . A d s o l v e n d a s 

i t aque q u a s c u n q u e q u a s t i o n e s s ib i p r o p o s i t a s 

e l ibr is canonic is , i n t e r p r e t a t i o n e m Hie rony-

m i a n a m , qua; est ex H e b r a o , u b i q u e testeni 

a d h i b e t . Q u a r e sa ;p ius c u m s ic d i s so rcn tcm 

a u d i a s : Sed ncque ulta Hebraica verilate ista 

so tv il ur qtixslio : e t i b idem q m e s t . 152 in 

Geriesim : Quid omnes adnumcrantur sexaginta 

sex hominibus, cum quibus Jacob in /Eqijplum, 

etiam secundum Hebraicam veritatem, perhibe-

lur mirasse. H e b r a i c a m v e r i t a t e m v o c a t c u m 

H i e r o n y m o L a t i n a m e j u s d e m t r a n s l a t i o n e m 

a d H e b r a o r n m v o l u m i n a c o n c i n n a t a « . . E t 

h a n c t a n t a fide in s u o speculo s ecu tus est 

Augus t i uus , u t n ih i l p r o r s u s in i l lud conges-

ser i t p r a t e r i p s i s s ima v e r b a qui® l e g u n t u r in 

L a t i n a i n s t r u m e n t i ve te r i s i n t e r p r e t a t i o n c a b 

H i e r o n y m o ed i t a j u x t a H e b r a i c a m v e r i t a t e m . 

A u d i e n d u s est s u p e r h a c r e d o m n u s T h o m a s 

B l a m p i n {cui g r a t i s a n i m i s a c c e p t a m re fe r i -

m u s ed i t i onem n o v a m o p e r u m S . Augus t in . ) . 

Is e n i m in l i b r u m speculi l e c l o r c m p r a m o -

n u i t , d i cens : Porro cum ad vulgiusura istud 

p imn opus compara rc i s. doctar, eo noluit nisi 

faciliores inlellectu praceptiones comprehendi. 

Quo etiam Consilio adductum credimus, ut ver-

sione uterctur non ex Grxco LXX, quam sequi 

solebal, scd ex Hebrao, quoti hanc demum com-

perisset esse illa multis in /ocis planiorem. Nam 

hoc nomine eam aliquoties laudai in postremis 

suis libris quxslionuin in heptateuchum, etc. 

Quis n u n c c o n t e n t i o s u s a d d u c t o superc i l io 

in f i c i ab i tu r , t r a n s l a t i o n e m H e b r a i c a m S . Hie-

r o n y m i ab A u g u s t i n o l a u d a t a l o f u i s s e , a c 

S e p t u a g i n t a i n t e r p r e t i b u s d e m u m a n t e p o s i -

t a m ? A l de u s a versionis l l i e r o n y m i a n a ; a p u d 

A f r o s , ac d e specu lo S . A u g u s t i n i i t e r u m 

d i c l i n i n i h i l a m p l i u s d e illis h i c a d j i c i e m u s . 

Y . Difficile es t , i nqu i t H i e r o n y n . u s , senis 

m u t a r e l i n g u a m , e t c a n e s c e n l e m j a m m u n -

d u m ad ini t ia r e l r a h e r c p a r v u l o r u m . Quis 

en im d o c t u s p a r i t e r , vel indoc tus , c u m in 

m a n u s v o l u m c n S c r l p t u r a r u m a s s u m p s e r i t , e t 

a sa l iva , q u a m semel imbib i i , v i d e r i t d i sc re -

p a r e q u o d lec t i t a t , n o n s t a t i m e r u m p a t in 

v o c e m , In te rp re t e rn n o v u m c l a m i t a n s esse 

l a l s a r i u m e t s a c i l e g u m , q u i a n d e a t a l iqu id 

in ve t c r ibns l ibr is to l l e re , a d d e r e , m u t a r e , 

c o r r i g e r e ? A d v c r s u s h a n c i n v i d i a m p r a c a -

v e r e s e H i e r o n y m u s s l u d u i t in n o v a ed i t ione 

La t ina s a c r o r t i m b i b l i o r u m : e t ne m u l t u m a 

lec t ionls L a t i n a ; c o n s u e t u d i n e d i s cedc re t , i t a 

c a l a m o t e m p e r a v i ! , ut iis t a n t u m , qua ; sen -

s u m m u t a r e v i d e b a n t u r , cor rec t i s , r e l i q u a 

siepius m a n e r c p a t e r e t u r , ut a n t e f u e r a n t . Id 

ipse p r o f i t e t n r in ep i s to la a d S u n n . e t F r e t e l . 

c u m d e a n t i q u o i n t e r p r e t e La t i no s e r m o n e m 

¡•istituii : Sed sciendum, i n q u i t , quoi ubicun-

que in Grxco scriptum est g lo r i f i ca te , Latinus 

interpres m a g n i f i c a t e , Iranslulerit, secundum 

illud quob in Exodo dicitur : Cantemus Domi-

no, gloriose enim magnificalus est [Exod. x v , 

1). Pro quo in Grxco scribitur g lo r i l l ca tus 

e s t : sed in fatino sermone si transferatur, fit 

indecora trunslatio. Et nos emendantes olim 

psalterium, ubicunque sensus idem est, vele-

rum interprelum consuettulinem mutare nolui-

mus, ne nimia novilate lectaris Studium terre-

rentus. Et i n f r a d e e o d e n i verbo honorificabit, 

vel glorifica/li', idem q u o q u e r e p l i c a i , d i c e n s : 

Noluimus ergo immutare quod ab anliquis 

legcbatur, quia idem sensus erat... sed et in hoc-

nulla esl sensus mutatio : ci nos antiquato, in-

Ivrpretalioniiii sequentes, quod non nocebat, 

mutare noliiimus. Diff ici l iora v e r o e l o b s c u r a 

l ibr i Ecclesias ta ; i n m o d u m c o m m e n t a r i o ! ! 

e d i s s e r e n s , nov i t a t i s e t i a m n imia ; i n v i d i a m 

dec l ina re sol l ic i tus , i la p rocemio in e u m d e m 

c o m m e n l a r i u m a i e b a t : Hoc breviter admo-

nens, quod nullius auctoritatem secutus sunt ; 

sed de Hebrao transferens, magis me Septua-

ginta interprelum consuetudini cooptavi, in his 

duntaxat, qua non multum ab Hebraicis dis-

crepabanl. Interdum Aquila, quoque, et Syia-

machi, et Theodotionis recordatus sum, ut nec 

novitate nimia ketoris Studium deterrerem, nec 

ntrsum contra conscicnliam nteam, fonte veri-

latis amissa, opinionwn rivulos consectarer. 

P r j e f a t i o n e t a m e n in l i b r u m J o b e x H c b r a ' o 

in L a t i n u m e l o q u i u m t r a n s l a t u m , asser i t nu l -



l u m d e ve t e r ibus i n t e r p r e t e m fu i sse s e sccu-

t u m : ffac aulem Iranslatin, i n q u i l , «a/fera 

de veteribus seguitar interpretem, sed ex ipso 

ff ebraico Arabieogue sermone, et inlerdum 

Si/ro, nunc verba, nunc sensus, nunc simul 

Utrumgut resonabit. T r a n s l a t i o n e m cer le Job i 

H e b r a i c a m qn i squ i s c o n f e r r e vo lue r i l c u m e a 

q u a a d Grfflcos cod ices ed i t a e r a t a b e o d e m 

I l i e r o n y m o , i ta i n t e r s e d i s c r e p a n t e reper ie t , 

ut s tep ius c o g a t u r a p u d se cog i t a re , n u m i n 

U t roque e s e m p l a r i e a d e m sit S c r i p t a r i e nar -

r a t i o , n u m n n u s b i s t o r t e s a c r a c o n t e x t u s . 

In p s a l m o r u m a n t e r a l ibro , ets i m u l t a d i v e r s a 

s i n t , p l u r i m a n i b i l o m i n u s i n v e n i u n l u r m u -

t u a l a a b a n t i q u o i n t e r p r e t e La t i no , id es t , i m -

m u t a t a in psa l l e r io H i e r o n v m i H e b r a i c o : 

s i c q u e in ca; ter is l ibri? l u m legis, t u m p r o -

p b e t a r u m , o b s e r v a t u m d ignosce l s t u d i o s u s 

l e c l o r , qui c u m n o v a H i e r o n y m i a n a t r ans l a -

t ione p a r t e s s u p e r s t i t e an t iqua - Lat ina , seu 

I t a l i o e vers ioni* c o n i e n d e r e vo lue r i l E x e m -

p l a b u j u s m o d i l e e t i p n u m s u p p e d i l a t co l lec t io 

cant ico , -um S c r i p t u m s a c r a , qua ; a d lìncm 

psa l t e r i i H i c r o n y m i a n i . e x n o v a ac ve l e r i 

e d i l i o n e La t ina p r o p o s u i l d o c t u s vir Càrus , 

q u i I toma; a n t e p a u e o s a n n o s m u l t a a n t i q u i -

la t i s sacra i m o n u m e n t a s tud ios i s s ime conqu i -

sivi! , e t typis m a n d a r i c u r a v i ! . Consue lud in i 

i g i t u r v e l e r u m i n t e r p r e t u m i ta s e a t t e m p e -

r a b a l H i e r o n y m u s , u t ( a m e n f o n t e m ver i l a t i s 

non o m i t t e r e t , r i vu los consec ta tus . H o c est , 

ubi n u l l u m eirat s e n s u s a u t i n t e l l i g e n t e d a m -

n u m , faci le a u t i q u a m s e q u e b a t n r La l i nam 

t r a n s l a t i o n e m , ne i i o v i t a t e v e r b o r u m pe rpe -

t u a lec tor is S t u d i u m d e t e r r e r e t . 

P o r r o i n d e c o r a s v i l aba t S e m p e r S c r i p t u r a -

r u m i n t e r p r e t a t i o n e s , n e e c u m A u g u s t i n o 

b e n e ipsi conven t i in h a c p a r t e . S a n c t u s q u i p -

p e A u g u s t i n u s solcccismos a c b a r b a r i s m o s , 

c i e t e r a q u e locu t ion i s Lat ina , vi t ia con t e , „n i 

v o l u i t , qua ; s a n o in lc l lec lu i nihil d e t r a b u n t : 

« i d e o lib. n i de d o c t r i n a C h r i s t i a n a m a l l e t 

c u m b a r b a r i s m o legi tPsal. c x x x v m , tS ) : 

Non est absconditum a te ossum meum, ' q u a m 

os meum, q u o d est m i n u s a p e r t u r a , qu ia 

rnagis La t inum. Cont ra S a n c t u s H i e r o n y m u s 

a p e r t i s s i m a ha-c locu t ion i s vi t ia m o n e t esse 

v i t a n d a , ubi u n u s est S c r i p t a ™ sensus . Et 

nos, inqui l ep is t . 135, hoc sequimur, ut ibi 

nulla est de sensu mutatio, Latini sermonis 

elegantiam consereemut. I t e r u m p a u l o p o s t : 

Eadem igitur mterpretandisequenda est regu/a, 

quam siepe din'mus : ut ubi non sit damnum 

in sensu. lingua in quam transferimus, ¡òipavfa 

et proprietas conservetur. Qua; s i t a u t e m iu te r -

p r e t a n d i r e g u l a , q u a m s e q u e n d a m Iiic d o c e t , 

a b n n d e d e m o n s t r a v i t init io e j u s d e m epistola», 

d i c e n s : Et sciendum, quod si voluerimus di-

cere: Domine, qms incolet tabcrnaculum t r a m 

(Psal. s i v , l ) . . . p e r d e t sùj»yfev : et dum inler-

pretationis xraftKav sequimur, omnem deco-

rati translationis mittimus. Et hanc esse 

regulam boni interprets , ut IMf*» lingua 

allerius, sua lingua exprimat proprietor. 

Quod et Tullium in Protagora Platonis, et in 

O!xovopa$ Xenophontis. et in Dmoslhenis con-

tra /.Eschinem oratiom fecisse eommemus. et 

Plautum. Terentium, Caciliumque eruditissi-

mos viro', in Gracis comtedis Iransferendis. 

Nee ideo guis Lalinam linguam angustissimam 

pulet, gnod non possit verbum de verbo trans-

ferre, cum etiam Gracipleraque nostra circui-

ta transferant, et verba ffebraica non inter-

pretationis fide, sed lingua sua proprietatibus 

nitantur exprimere. Dcn ique e a d e m s e m p e r 

a d n e c t e n s e p i s t . I 0 I , a d P a m m a c h i u m , t r ans -

la t in , ics verbis n imi s obs l r i c t a s , p u t i d a s vo -

ca l el Horatius, i n q u i t , vir acutus 

et doctus hoc idem in arte poetica erudito in-

terpreti prxcepit : Xec verbum verbo curabis 

reddere fidm inlcrpres. Terentius Mtnandrum, 

P/autus et Cacilius veteres comicos interpreta li 

sunt. Nunquid harent in verbis, ac non deco-

rem rnagis et elegantiam in traaslatione con-

sonant ? Quam vos vtritalem interpretationis, 

banc eruditi ' » o ^ » . nuncupant. L a u d a i ibi-

d e m S a n c t u m Hi la r ,u rn , qui h o m i l i a s in J o b , 

e t in psa l inos t r a e t a t u s p l u r i m o s in L a t i n u m 

vertit e G r a c o : qu ia non assed i t l i t t e r a d o r -

m i t o t i , nee p u t i d a r u s t i c o r u m i n t e r p r e l a t i o n e 

s e t o r s i t ; sed q u a s i e ap t i vos s e n s u s in s n a m 

l i n g u a m vie tor i s j u r e I r a n s p o s u c r i l . A q u i l a m 

v e r o p r o j i c i t , p r o s e l y t u m e t c o n t e n t i o s u m 

m t e r p r c t e m , q u i non s o l u m ve rba , sed e t v -

m o l o g i a s q u o q u e v e r b o r u m t r ans f e r ee c o n a -

t i , s est . C u j u s i n t e r p r e t a t i o n i s vi t ia a c m«o?ì]à;«v 

o s t e n d i l a l i q u o t exempl i s , no» sus t inens im-

por tunar l i i l l am d i l i gen t i am, q u a non a p p e n -

de re s e v e r b a , sed c a n u m e r a r e l ec to r i o p e r -

ie re p u t a v i l J n d f e u s i n t e rp re s Nec p r o p t e r c a 

q u i s a d d u e a l u r , u t e r e d a t H i e r o u y m u m 

o m n e m c i r ca ve rba d i l i gen t i am i n t e r p r e t u m , 

a c so l l i c i t ud inem a s p e r n a r i , n e q u e illis q u i d -

q u a m ered id isse inesse m o m e n t i a d n a t i v o s 

a u c t o r u m s e n s u s e s p r i m e n d o * . Eos i g i t u r 

p o ü s s i m u m c a s l i g a t s . d o c t o r , q u o s n i m i o 

v e r b o r u m s tud io s c i e b a l sen te , i t i as i p s a s per -

ve r t e r e . A'on debernus, i nqu i t ad Sun , , , et F r c t . 

sic verbum de verbo exprimere, ut dum si/lla-

bas sequimur, perdamus intelligentìam. T u m 

epis t . 101 j a m l a u d a t a , a d P a m m a c h i u m : 

A Hi stjlldbas aucupentur et lilleras, tuquare 

sententias. Serv i le h o c ve r t end i g e n u s insec-

t a t u r t a n t u m S a n c t u s H i e r o n y m u s , n e e eos 

culpa,-e vo lu i t q u i v e r b u m e d u n t d e v e r b o ; 

sed qui viole, i ter i n t e r p r e t a n l u r , s e n s u m r e -

l i n q u e n t e s auc to r i s . H o c v e r o i n t e r p r e t a t i o n i s 

v i t i um p l a n e c u m I l i e r o n y m o r e s p u u n t vir i 

l i t t e r a t i o m n e s , a c s u r a m i pon t i f i ces in su i s 

epis to l is . P r a e l a r e en im G r e g o r i u s M a g n u s 

ha ;c h a b e t l ib . v m , epis t . 42 : Indicamus jn-a-

terea. quia gravati hic difficultatem interpre-

tum patimur. Dum enim non sunt qui sensum 

de sensu exprimunl, sed transferre Proprietä-

ten semper tolimt, omnem sensum dictorum 

eonfundunl. I nde agitar ut ea qua translata 

/ucrint, nisi cum gravi labore intelligere nullo 

modo calamus. I dem et Nico laus p a p a i n 

e p i s t o l a ad Miehae l em i m p e r a l o r e m : Si La-

linam linguam, i n q u i i , ideo barbaram nuncit-

patis, quoniam a Iransluloribus in (ir acuiti 

dictionem mutala barbarismos general, non 

lingua Latina, sed culpa est, ut opinar, inter-

pretum qui, quando necesse est, non sensum e 

sensu, sed violenter verbum edere conalur e 

verbo. Ad s e n s u s v e r o divinse Sc r ip tu ra , e x -

p r i m e n d o s a d e o a t t e n t u s fu i l a c r e l i g i o s u s 

H i e r o n y m u s , u t a b eis l e g i b u s q u a s c o m m e -

m o r a v i , sc ipse s a n i s s i m e a b s o l v e n t . l i n d e 

m o n u i l n o s lib. xii c o m m e n t a r i o r u m in c a p i t e 

XL Ezechic l i s , s e non o m n i a vi t ia s e r m o n i s 

v i tasse , q u a m v i s e a p r o b e nov isse t : lllud au-

tem semel monuisse sufficiat, a i t , nosse ine 

cubitum it cubila neutrali appelkiri genere. : 

sed pro simplicitate, et facilitale iiitelligentix, 

tiil'ji'/ue consuetudine, poneré et genere mascu-

lino. Non enim cura nobis est vitare sertnonum 

vitia, sed Scriptural tanctx obscuritatctn qui-

buscunque verbis disserere. V e r b o r u m e t i a m 

c o m p o s i t i o n o n a c flores s e r m o n i s v o c a t s i l i -

q u a s ep i s t . 146, ad Damas i , m p a p a m : Non 

ambigo, quia inculta libi nostra parvitatis 

videatur oraiio : sed sape caúsalas sum, cxpoliri 

non posse sermonem, nisi quem propria manus 

limaverit. Duque ignosce dolenlibus oeulis, id 

est, ignosce dictanli, maxime cutn in ecclesias-

ticis rebus non quaraniiir verba, sed sensus. 

id es I, panibus sit vita suslentanda. non sili-

quis. P a u l i n u m t a n d e m e u m h o r l a r e t u r e p i s -

t o l a 103, u t sese in s t u d i u m d iv ina ru in l i t te-

, -a rum ins inua re ! , n o l u i t v i rum e l o q u e n t e m 

o f f end i s impl ic i t a t e s e r m o n i s S c r i p l u r a r u m : 

Nolo, inqu i t , o/fendaris in Seripturis sanctis 

simplicitate et quasi vilitate verborum : qua 

vel vitio interpretum. vel de industria sic pro-

lata suiti, ut rusticara concionem facilins ins-

truerent : et in una eademque senlentia aliter 

ductus, aliter audirei indoctas. Ex b i s , ni 

f a l l o r , p l a n u m fit I l i e r o n y m u m e l e g a n t i a m e t 

v e n u s t a t e m Latini s e r m o n i s in suis t r a n s l a -

t i o n i b u s conse rvasse , ubi n u l l a e r a l de sensu 

m u t a t i o : nec o m n i b u s t a m e n in t e rd ix i s se 

s e r m o u u m viliis, c u m p r o p t e r in tc l l igent ia! 

f ac i l i t a t em e t v u l g i c o n s u e t u d i n e m i n c u l t u m 

q u i d r e l i n e n d u m fuitV F a s t i d i o s a m ig i tu r i nep -

t o r u m i n t e r p r e t u m seve r i t a t em e t a d v e r b a 

v i t iosam adha i s ionem e s a g i t a i , p l u r i m i s locis 

*fl*oCv.i'«v v o c a n s : s i m p l i c e m v e r o sa;p¡us 

s t y l u m i m i t a t u s e s t , q u i a in S e r i p t u r i s 

s ac r i s s i m p l i c i u m c o r d a d o c e r e v o l u i t , n o n 

a u r e s c u r i o s o r u m d e m u l c e r i . At de h i s h a c -

l e n u s . 

« w a r - " ? ? ' n " 3 I H « 

ma.... —— ¡ tan 



p r o l e g o m e n o n í ! , 
De t e m p o r e t r a n s l a t i o n s H i e r o n y m i , e t e a r u m ust i in Eccles ia . 

<™ ta. V. p r a s ^ E c c t e fffaiiiirl»iiiT. m 4 ö ' » » « » « » e 

fer««. <0 feto»*, ei « » in mos usus 

I- Nemo studiosorum est, qui nesciat trans-
latâmes librorum sacrorun, Lalinas diverse 
tempore, et quasi tumultuario ordineeonditas 

s e a b u ' ® » y m 0 . Non enim temere, au t 
»na sponte interpretabatur volumina Scrip-
tararum ; sed ut e r a t a b amicis rogatus, vel a 
sanetis eprscopisjussus. Fuerc autem qui sauc-
tum doetorem impellerent ad suseipiendam 
prophetarum translalionem, antequam Penla-
teuchi libros latinitale donasset : e r a n t e t q u i 
Samuel,s ae Malachim, id est, quatuor regno-
™ m v o ' u m > n a Latine reddenda procureront 
ante allas Sc r ip ta ra sacra, quaseuuque inter-
pretationes. Hinc contigit, u tnu l i a sacri ca-
nonisservataserie, omnia inRomanumsonum 
pronuseue converterit Hieronymus 

Quod igitur spécial ejus juxlu sëptuaginta 
interprètes translationem, sciendumest p s a l -
tcrium an le ce te ra ab eo fuisse emendatam 
cum R o m » positus erat tempore Damas! pa-
p a , longeque post in Bethleeraitico s*cc=su 
mon,tus a Paula e lEustochio.ant iquumerro-
rem plus valere, quarn novam emendationem, 
second,s curis ex éodem psalterio renascent* 
^ ln t spmaserad ica re ins t i tu i l . In q U a c t iam 
postenor , emendaiione obelos addidit e t 
astenscos, quibus lectorisadmonereturinten. 
lio, a l iquandoplus, interdum minus esse apud 
Scptuagmta, quarn in textu Hebraico. Porto 
casugationem psalmorum priorem élabora-
i s credunus circa annum ChrisU treeen-
tesunum octogesimum seeundum, vel octo-

«osimum totium T u n c n a r 

R o m » apud omnes habebatur scienlia divina-

r u m Scripturarum, e l familiares cum sanelo 
poni,«ce Damaso conferens sermones, facile 
ab eo rogar! potuit , ut psalterium mendis ex-
purgare! . Quod quidem licet cursim, magna 
lamen ex parte correxil Bethleem postea 
ajtatem degens a l iquo annorum intervallo po«t 
obitum Sancii Damasi, secundan, eamqued i -
ligenhorem in se suscepit curan, casligandi 
psal teru. Id vero fieri non potui t nfei post an-
num Christ! trccentesimum oelogesimum quar-
tam : quod breviter demonstrare conabimur 
ex epistola 99 ad Asellam scripta in por ta 
Romano. Pene triennium cum Romanis vixit 
sanctus doc to r , divinos l ibros, ut poterai , 
nonni, 11,s siepe dkserens : a b iis vero discessit 
Jcrosolymam regressurus post mortem S. Da-
mas, papa!, qu® cum mense o t tobr i anni tre-
centesimi octogesim! quarti evenerit, Hieronv-
mus aulem Roma profeclus sit mense augusto 
ut ipse testatur lib. , „ a p o l o g i a i 

Rufinum ; „ecesse est psalteri! posteriore,,, 
cmendationem non solum post annum 38-4 et 
obitum Sancii Damasi fuisse susreplam, sed 
aliquot el,am decursis annis ex ilio tempore 
qno navem in Romano porta securas ascend« 
cum Sancto Vincenti« presbytero, et adoles-
cente f ra t re .e t áliis monachis, qui Jerosolym® 
postea commoral i dicunlur. Nam initio 
fatioms s u » in banc posteriorem psalmorum 
ex LXX cast igat ionem, recordalus pr ions 
emendalionis dici lse earn dudum a b s o l v e : 
Psalterium, illquii, dudumRoniapositusemen-
damn etc .Dudum autem, ul de parvo, sic 
ettan, de longinquo tempore dieitur. Quod si 

_ 

de tempore longinquo intelligamus, facile post 
nanos sex vel octo !Uam pcrfectam esse cxis-
timabil, quisquís ad tempus prima; emenda-
tionis recurrens,gradumsti ter i l inanno Christi 
Ireccntcsimo octogésimo tertio, in quo veri-
simile est psalterium ab Hierouymo fuisse pri-
llami Ronuc emendatum. Pro pr ima itaque 
psalmorum Latinorum casligationc, quœ cur-
sim a s. doclore facta dieitur, annus Christi 
383, vel 38i, assignandus venit : pro altera 
vero , quae habui t asteriscos et obelos , 
annus assignari potest 389, a n i 390. Certe 
posterior ha>e emendatio serius protrali! non 
valet quam in annum Christi trecentesimi,n, 
nonagesimum : quia psaltcrii Hebraici t rans-
latio Latina ab Hieronymo absoluta e s t a n n o 
390 vel 391 ; ea autem versio scu emendatio, 
qua; e codicibus Gracis derivata erat, semper 
prœce-ssit tempore al iam, quam vocamus He-
braicam, eo quod ex Hebraica ventate na ta 
sit. Leclorem proinde munitimi velini, notas 
chronologicas quas apposuimus in fronte 
ulriusqueemendationispsaiterii , tum Romani, 
tum Gallicani, nihil aliud i,muere p r a t e r tem-
pus indefinitum. Elenim cum diximus psalte-
rium Romanum fuisse ab Hieronymo emen-
datum circa. annum Christi 382, i ta accipien-
dum est, ul ante talem annum hujusrnodi 
emendatio non fuerilinstilula ; quandoquidem 
Hieronymus venit l io,nam cum sanctisepisco-
pis Paulino et Epiphanie sub finem ejusdem 
anni 382. De posteriori emendatione similiter 
s tatuendum ; neque vero potuit adornari nisi 
post annum Christi 381, id est, post obitum 
SanctiDamasi papa;, cum Jerosolymam regres-
sus esset sanctus vir Hieronymus, et concito 
gradu suam Bethleem remeassel. Ocius autem 
an tardius absoluta sit pos l redi tum S. Hiero-
nymi, judicium forant illi, quibus forsannon 
placueriut con jec tura nostra! supraposilœ. 
Cœterum de hoc psallerio a se emendalo ba;c 
habe t Hieronymus in Une libri sccundi apolo-
gia- adversas Rufino,,, : Psalterium quoque, 
quod certe emendatissimum jti.rta Septuaginta 
interpretes nostro labore dudum Roma suscepit, 
rursum juxla Hebraicum vertáis, prafalione 
munivi, etc. Plura adhuc videsis in admoni-
lione nostra ad utrumque psalterium Hiero-

nymi, Romanum et Gallicanum hodie nun-
cupalnm. 

Dedit ctiam S. Hieronymus Latino sermoni 
alios Scr ip tura sacra libros juxla Septuaginta 
iuterpretal ionem, quos obelis et asteriscis 
distinxit. An vero singula volumina instru-
menti veteris hoc modo converter« in Lati-
n u m , scu potius emendaverit ex Origenis 
hexapl i s , nonnihil amhiguum videtur. Pro 
eo maxime faciunt qua) legunlur multis in 
locis ejus scr ip t ionum, ubi generatim de 
omnibus lihris versionis LXX id affirmarc 
visus est egregius ipse doctor ; nam lib. ir 
apologia! adversus Rufinum vindicat se ab 
ejusdem reprehensione et objcctis, dicens ; 
Egone contra Septuaginta interpretes aliquid 
sum loeutus, quos ante annosplurimos, diligen-
tissune emendatos, mese lingua sttuHosis dedi, 
quos quotidie in conventu fratrum edtssero, 
quorum psalmos jugi meditatine decanto, 
eie ,?Idem legiiuus prafa l ione in Paralipome-
non libros. In epistola 28, ad Lueinium, i ta 
quoque scribit de Septuaginta interpretibus 
Latine redditis : Septuaginta mterpretum edi-
tionem et te habere non dubito, et ante annos 
plurimos diligentissime emendatam studiosis 
tradidi. Emendatam tantum hic dicil edilio-
uem so tradidisse Lalinis: a t in epistola 135, 
ad SunniametFrc te lam, versiunem appel la i : 
Koivri autem isla, hoc est communis editio, in-
quit, ipsa est qua et Septuaginta• Sed hoc 
interest inter utrumque, quod ®>t«f pro locis et 
temporibus, et pro voluntate seriptorum, vetus 
corrupta editio est. Ea autem qua habetur in 
sfarà;!!, ci quam nos vertimus, ipsa est qua 
in eruditorum libris tncorrupla et immaculata 
Septuaginta interpretimi trans/alio reservalur. 
Sed rursus lib. ni apologia: adversus Rufinum 
nomine emendationis a u d i t u r : Mihinon lice-
bit, post Septuaginta editionem, quam diligen-
tissime emendatam ante annos plurimos mea 
lingua homimbus detli, etc. Ha:c sunt p r a t e r 
alia quibus probari potest ex ipso Hieronymo, 
euncta editionis Graea; volumina a b eodem 
fuisse Latine conversa sei, emendala juxla 
hexaplorum verilatcm. Contra vero militant 
plurima eaque validissima argumenla. Pri-
m u m pelitur ex silentio Sancti Hicronymi 



qui, cœteris omnibus prœlermissis, sex t a n -
tum l ib ro rum j u x t a Sep tuag in ta emendatissi-
m o r u m {jam caini reliqiiòs l ibres amiserat 
f r aude cnjusdam) memini t ad versas Rul inum, 
e t al iquot loeis p r a f a t i o n u m in suam edi t io-
nem ex Hebraio. Sex volumina speciatim ab 
eo recensi ta ista sun t , l iber Job, über l'sahno-
rum, libri très Salomonis , Proverbia, Eccle-
siastes, Cantica canticorum, et liber Paratipo-
menon. His exceptis, nulluni aliiim Scrip-
t u m s a c r a l ibrum, ut sciam, dicit in pra> 
fat ionibus se cum Latine tradidisse einen-
da tum j u x i a LXX cum obelis et asleriscis. 
Deinde idem manifes to p roba r i videtur ex 
q u a t u o r solum prcefat iuncul is , quai nobis 
superson t in suprad ic tos libros. Nam conge-
rics eunc ta rum p r a f a t i o n u m B. Hicronvmi, 
quam b a b e m u s separa t im in nonnull is ant i -
quissimis monument i s , a c in corpore bibl io-
r u m tum e d i t o r u m , tum manusc r ip to rum, 
q u a t u o r so lumodo re t inet prologos duplices 
in vo lumina s a c r a , riempe in l ibros Job i , 
Davidis, Sa lomonis et in Para l ipomcna . Re-
liqui, ipso adviveutc Hie ronymo, per ierant , 
au t certe e u m l a t e b a n t . Quare au t em a l ibra-
riis oni i t terentur rel iquœ Hieronymi prrefa-
tiones, si quœ fuissent e d i t e cum b u j u s m o d i 
l ibris versis vel eroendatis j u x t a LXX in te r -
prètes, n id la potest alia assignari ra t io , q u a m 
quœ movet u t credauius qua tuor t an tum in 
schedulis sancii doctor is fuisse reportas . Unus 
p r a conc lus Cassiodorus omnes meniora t . 
Tert io, scr iptores veteres, quos usquebi h a n c 
diem legi, non r e c o r d a n l u r a l i o r u m l ibrorum 
j u x t a LXX edi torum ab Hieronymo : imo 
Sanctus August inus di l igentiam ejus a d m i r a -
tus in edit ione libri J o b secundum eosdem 
LXX ( ignoraba t August inus I l ieronymum hoc 
j a m fuisse labore p e r f u n c t u m j , a d h o r t a t u r 
illum ut Grœcas canonicas Scripturas , quœ 
Septuagin ta in terpre tum auctori tate perlii-
ben tur , i r i tcrpretctur Ecclesia* Latinse : Per 
hoc, inqui t , plurimum profuens, si eam Gra-
cam Scripturam, quam Septuaginta operati 
sunt. Latina ventati reddidtris, qua in diver-
sa mdicibus ua varia est, ut te/erarivixpossit, 
et ila suspecta ne in Graco aliud inveniatur, 
ut inde aliquid pro ferri aut probari dubitetur. 

Ea vero seribebat August inus epistola 71, 
c u m j a m labere tur annns a Christi nativitate 
4D3. Ex quo intell igimus haud improbabi l i 
c o n j e c t u r a , quosdam l a n t u m m o d o libros 
S c r i p t a ® Graca; , scu Septuaginta inlerpre-
tum, Lat ine fnisse converso* ac Graie» fldei 
redditos ab Hieronymo. Verum inspectis di-
ligentius Angustini ac Hieronymi ultro ci t ro-
que dat i s ep is to l i s , exp lora tmn nobis est, 
H i e r o n r m u m universa Sc r ip tu ra rum veteris 
ins t rument i volumina , emenda ta j t ix la bexa-
p lon im lìdem, Latinis t radidisse : etsipai icis-
s i m a , nebulonis cujuspiaui f r a u d e aliisvc 
t emporum injuri is , a d posteros pcrvenerint . 
Monebal anno Christi 404 August inum Hiero-
n y m u s , velerà edilionis LXX in tcrpre lum 
exemplar ia emenda ta , de Graico in Lat inum 
traustulisse Ungute sua; homiuibus . Quare 
hanc Hieronymi t ranslat ioncm seu emenda -
lionem editionis Septuaginta , ad se t ransmit-
tendam pos tu l a i August inus anno sequent i : 
Deinde nobis, inquit spisi . 82, mitlas, obsecro, 
interprelationem tuam de Septuaginta, quam 
te cdidisse nesciebam, etc. ad quod respondet 
Hieronymus epist . 94, apud Aug. 172: Gran-
dem Latini sermonis in isla provincia notario-
rum patimur penuriani : et ideirco praceptis 
luis parere non possumus, maxime in editione 
Septuaginta, qua asteriscis verubusque dis-
timia est. Pleraque enim prioris laboris, frau-
de cujusdam, amisimus. Haie perpaucis annis 
ante obi tum suum ser ibebat S. Hieronymus, 
anno scilicet 416 ineunte. Unde proclive est 
credere, ab eo min ime rest i tuta fuisse volu-
mina illa, qua; de Septuagin ta edit ione f raus 
ipsi suppi lara t . I t a res si s e habuer i t , nihil 
mi rum est quod e tot voluminibus de G r a c o 
in Latinum eloquium conversis, sex tantum 
nobis supersinl . ( t e le rum Ubrorum hujus-
modi edilionem cum asteriscis et obelis, intra 
qninquennium perfectam esse o p o r t e t , ab 
anno Christi scilicet 3 8 5 exeunte ad annum 
390 vel 391 ¡neuntem, quia anno Domini 391 
pos ter ior translalio J o b i et Salomonis abso-
lu t a fu i t ab eodem Hieronymo, ut infra di-
c i tur . 

Pnepos te ro simil i ler ordine a tque confuso, 
u t an t ea monuiuius , canonem Hebra ica ve-

ri tat is Lat ine i n t e r p r é t a i cœpi t , et, Christo 
ad juvan te , complevi l . Non enim a pr imo us-
que ad novissimum j u x t a ordinem quo ibidem 
leguntnr ; sed ut potuil. el n i roga lus fui t , ita 
l ibros l l eb rœorum in Lalinum se rmonem 
transtul i t . Samucl is et Malacbim volumina 
pr imo fO.oravurit«:; Paula; e jusque filte Eus-
toehio -pocísxóvr^E. Secundo, p rophe ta s omnes 
m a j o r e s a tque minores sexdecim eisdem delc-
gavit . Ter t io , circa idem tempus Sopbron io 
r o g a n t i psal tcr ium de H e b r a o t rans la lum, 
Grace conver tendum tradidi t . Quar to , peten -
t ibus Cbromat io et Heliodoro episcopis, l ib-
ros Sa lomonis ex Hebraica veri tate convert i t 
in l inguam Lal iuam. Quinto, recur rens ad 
pr incipium canonis , l ibrum Geneseos, et 
rcl iquos pcnta tcuchi in le rpre ta lus est, obse-
crante Desiderio suo. Libros denique Josue, 
Judicum, Ruth , ac Es ther Euslochio virgini 
negare non potu i l : u t i nee Para l ipomena 
Chromat io . Sed n i tempus s u u m singulis vo-
luminibus, quan tum scire nobis licet, prœli-
niluin sil, hisce no t i s ac charac te r ibus chro-
nologicis illud designare curavimus . 

Anle alios ig i lur l ibros canonis H e b r a i , 
Lat ine p r i m u m edidit volumina Samuel is et 
Malachim, quœ hodie q u a t u o r Regum libros 
voeamus . Quod s ta t im persuasum erit lcctori 
studioso, ut p rœfa t ionem huic editioni p r œ -
fixam pci iegcre voluer i t . Nam pro logas iste 
in l ibros Regum dkilar principium galeatum, 
quod possit omnibus libris, quos de Hebrœo 
Hieronymus ver teba t in Lat inum, convenire : 
Hic prologas Scripturarum, inquit, quasi ga-
leatum principium, omnibus libris, quos de 
Hebrao vertirnos in Latinum, concentre potest. 
Galeatum dicil pr incipium, q u o d caput sua-
rum versionum defenderet adversus œmulos 
suos : sive quod pr ior i t ranslat ioni sua: ex 
H e b r a o p r a f l x a sit , et quas i generalis prolo-
gus in Scr ip turas a se versas p r a m i l l a l u r . 
Idipsum manifeste dec la ran t cjusdem prologi 
verba isthme : ljtge ergo primum Samuel et 
Malachitn meum, inquam meum. Quidquid 
enim crebrius vertendo et emendando sollici-
tius et didicimm, el tenemus, nostrum est. "Pri-
m u m legi voluit volumina Regum, quia hœc 

TOM. xiv. 

anle cœlera converterat de H e b r a o in Lali-
num sermonem : aliter ut ique dic turus , si 
qua; a l t e veleria ¡»s t rument i in terpreta t iones 
prœcessisscul. Exempla r ia h u j u s p r i o r i s trans-
l a t i o n s Roma; inveniebaiitur apud Domnio-
nem ante a n n u m Christi 3 9 3 , quo scripta 
pe rh ibe tu r epistola 52 ad i ' ammachium ; 
ubi conceptis verbis id af l i rmavi l Hierony-
m u s : Miserarti, inquit, quadaninr,v &j;ouvr(;iÓToiv 
in prophetas duodecim sancto patri Doni-
moni, Samuel quoque et Malachiti!, id est, 
quatuor regnorum libros, etc. Et ne long ius 
evagar i con t inga t , qu id de J o b o , quid de 
sexdecim propbel i s ibidem dictum legamus, 
brevilcr all'erre nos abs r e sii. De J o b o qui-
dem i ta h a b e t eadem epistola ad P a i n m a -
chium : Transtuli nuper Job in linguam nos-
trani ; cujus exemplar a sancta Marcella, con-
sobrina tua, poter l i mutuaci. Lege eumdem 
Gracum et Latinum, et veterem edilionem nos-
tra translationi compara; et liquido perfide-
bis, quantum distet inter veritatem et menda-
cium. De p r o p h e t a r u m voluminibus pr ius 
meminera t Iiis verbis : Libros sexdecim pro-
phetarum, quos in Latinum de Hebrao sermone 
ter ti, si legeris, et delectari te hoc opere com-
pererò, provocabis nos eliam catera clausa 
urinario non tenere. Armar io c lausa lune 
tempor i s tenebat p rœter j a m dictas versione», 
p sa lmorum translat ionem Sopbron io nuncu-
p a t a m , et l ibros Sa lomonis , quos d ix imus 
dedicasse Chromat io et Heliodoro. Cœtera 
volumina veteris testamenti n o n d u m e r a n t 
de Hebraio Latine conversa : quamvis ipse 
scr ibat anno Christi 392, q u a n d o contexuit 
cata logura de scr iplor ibus ecclesiastieis, se 
ins t rumentum vetus j u x t a Hebraicum Irans-
tulisse. Quai si non nemo de singulis libris 
intelligenda pi l lavi ! , multimi a vero eum 
diseedere necesse e s t : quia ex epistola a d 
Lucinium, et ex praifat ione in l ibrum Josue 
cxp lo ra lum habemus , Penlaleuebi I rans la-
lioiiem, a tque tr ium aHorum vo lummum, 
q u o r u m in eodem prologo m e m i n i t , non 
fuisse abso lu tam ante exi tum S. P a u t e m a -
Iris, id est, a n n u m Christi 404. Liber item 
E s d r a edilus dici tur in p r a f a t i o n e a l iquanto 

2 



t empore post exemplar ia p rophe ta rum ; mo-
ram enim at tui i t fauic t ranslat ion! Hierony-
m u s , quam per tres aonos cont inues pe t ie runt 
scr ihendo et rescribendo, insignes illi D o m -
nion et Rogat ianus. L ibros i laqueSamuel i s et 
Maiachim immediate subsequi lur versio J o b i : 
J o h u m au tem excipil sexdeeim p r o p h e t a r u m 
transla t io . Deinde psal ter ium ac libri Salo-
monis . Universa ha;c volumina Scr ip turarum 
de H c b r a o in Lat inum t rans tulera t Hierony-
m u s anno Cbristi 392, quo edidil l i b rum dc 
viris i l lustribus. Eodemque tempore Sophro-
nius e jus familiaris de Latino in G r a c n m 
eloquium nonnul la ex his conver tera t . So-
phronius, vir apprime eruditus, inquit s. doc-
to r in ca ta logo scr iptorum ccelesiaslicorum, 
opuscula mea in Gracum eleganti Sermone 
transtulil: psalterium quoque et prophelas, 
quos de Hebrao in Latinum verlimus. Ea sunt 
qua; usque in j a m dictum a n n u m Theodosi i 
principis dec imum q u a r l u m et Christi 392, 
de H e b r a o in Latinum sermonem, et dc La-
t ino in G r a c u m transiata c ran t ab Hieronymo 
ac Sophron io . Ab anno autem 392 ad a n n u m 
Christi 394 editus v ide tur l iberEsdra : . ac l iber 
Genesis :nam Esdram brevi temporis interval lo 
post edi la p r o p h e t a r u m volumina, latinitate 
donavi t , u t testis est p r a f a l i o ad Domnionem 
et Roga t ianum : l ibrum au tem Geneseos de-
disse Desiderio post dec imum qua r tum a n -
n u m Theodosi i p r inc ip i s , plane liquet ex 
ep is to la l54 , m o d o consent iamus eumdem esse 
Desiderium, cui p rop te r nominis vaticinium 
g ra tu l a tu r tam in hac epistola quain in pra;-
fat ione ad Genesim. I ' ra; lcrea de H e b r a o Gene-
sim vertit p r iusquam l ibrum edidisset de 
op t imo genere in te rpre tandi , in quo m u l l a 
coUegit de veteri t es tamento , q u a in LXX 
non leguntur . P i m a tandem de opuseulis 
Hieronymi repeti ta, a u t eerie similia dicta 
repcr iun tur epistola 154 e t 5 2 , quam diximus 
scr ip tam ad P a m m a c h i u m a n n o Christi 393. 
Qua tuor rel iquos Pen ta teuch i libros vaiiis 
dis tractus occupat ionibus absolvero non po-
tu i t ante a n n u m Christi 404 vel 405. (Juod 
ipse nos docuit pr tefat ione in Josue, d icens : 
Tandem finite Pentateucho Mays,, velut grandi 
ftenore liberati, ad Jesum filium Nave manum 

mittimus. E t infra : Cxtmmpost Sancta Pau-
la dormitionem, cujus vita virtutis exemplum 
est, et hos libros, quos Euslochio virgin! ne-
gare non potui, deereviinus, etc. Id ergo post 
obi tum Sancite P a u t e scribcbat Uieronymus : 
linde a p p a r e ! translalioneni totius Pen ta teu-
chi non fuissc perfectam nisi post a n n u m 
Christi 404, quia sancia ha>c vidua vi ta exces-
sil VII cal . febr. Honorio Augusto sexies et 
Arislaineto consul ibus , id e s ! , 2G januar i i 
anni 404. Tan lo au t em nio;roro luctus exagi-
la lus est et confcctus Hieronymus, u t absque 
t ranslal ione libri pasehalis a Theophi lo editi, 
nihil al iud divini o p e r i s p e r l o n g u m temporis 
spa t ium scribere poluer i l . E x quo non obs -
cure signiflcatur, octatcuchi I ranslat ionem, 
cu jus memini t in epistola iS, a d Luc in ium, 
abso lu tam. fu i s se anno Christi 404 exeunle , 
ve! anno 405 cúrrenle. Pos í r emo l ib rum 
Pàra l ipomenon edidit j u x t e l l e b r a u m anno 
Christi 396 : matur ius enim buie translat ioni 
t empus assignari non potest , quia in prfflfa-
l ione perfecia i l la versio dici tur post epis to-
lam IO, de opt imo genere in terpretandi : 
Scripsi nupcr, inquit Hieronymus, librum de 
optimo genere interpretandi, ostendens illa de 
evangelio (Matth, u, 1 3 ) ; Ex sEgypto vacavi 
filium meum, eie. L ihcr aulem ad Pammach i -
u m de op l imo in lerpre la l ionis genere edi lus 
ibidem asser i tur annis circitcr vigiliti post-
q u a m Eusebii Cfflsarionsis /fovixóv in La t inum 
ver tera t . Quibus r i te perpensis, existimavi-
m u s cum doct ior ibus viris epis tolam 101 
scr ip tam esse anno 396, ac brevi t empor i s 
interval lo, q u o d adverbio nuper satis expr i -
m i t u r , Pa ra l ipomenon l ibrum de Hebneo 
conversum. Diutius in bis adnota t ion ibus 
chronologicis lectorcm t rahere poteramus, 
nisi persuasimi nobis esset mu l l a hiijiismodi 
l e m p o r u m m o m e n t a p ra f in i r i vix ac ne v i s 
quidem potuisse ; a u l etiamsi invenerimus 
magno s tudio et labore, p a r u m p r o f u t u r a 
cognovimus . Qua.- h a b e n t u r e rgo a nobis 
perstricta breviter, cur ioso lectori s in t satis. 

II. Apud Gì secos et Latinos editionem Scrip-
t u r a r u m Hieronymianam sta t im lecti tari c a -
pisse secundo loco af f i rmavimus . Nec imme-
r i t o , cum u t raque e jusdem s . doctoris 

in terprcta t io , et qua; pr ior edila est e Grac i s 
LXX exemplar ibus , ac pos ter ior ad fontem 
H e b r a u m e l a b o r a t a , omnium Lat inarum 
versionum absolutissima h a h e r e t u r . De ea 
qiue der ivala e ra t e Septuagin ta interpret i -
bus scribens ad Hieronynium August inus 
cpist. 82 dicit se illuni desiderare, u t ea i t e r a s 
abj ic ia t Latin as in terpre la t iones , et mu l to -
rum a l iorum t r aas l a lo rum carea t imperil ia : 
Ideo autem, inquii , desidero mterprelationem 
luam de Septuaginta, ut et tanto Latinorum 
iuterpretum, qui qualeseunqiie ausi sunt, quan-
tum possumus, imperilia careamus. Sophro-
nius a p u d üraücos, vir e l ipse app r ime erudi-
tus, Greecas similiter fastidiens in lcrpre ta t io-
nes, novam abs Hieronymo Latinam edit ionem 
studiosissime poslulavit . Hujiis ila mcmini t 
Hieronymus praifat ione in psal ter ium Hebrai-
cum, id est, de Hebra;o Latine redd i tum : 
Studiosissime postulasti, ut post Aquilani, et 
Sgmmachum, el Theodotionsm, novam editio-
nem Latino sermone Iransferrem. Aiebas enim 
te magi's interpretimi varietale turbari, el 
amore quo laberis, vel translalione. veljudicio 
meo esse eonlentum. Greecas igitur Latinasque 
m u l t o r u m in terpre lum translal iones cum rcs-
pner in t viri doct iorcs tum apud Gracos , tum 
a p u d Latinos, ac earum varietale a l q u e im-
peri t ia non minime lu rbaren tur , conscquens 
era t , u t I l ieronymianas versioncs appeterent , 
quas siniilibus vit i i ; carere .omnes noveran l . 
Ideo g r a t u l a t u r sibi Hieronymus lib. u apo -
logia! adversus R u f i n u m , quod Romana 
Ecclesia suscepit psalterium suiim emendalis-
simum juxla, Septuaginta interpreteset prte-
fat ione in l ibrum Para l ipomenon, quem no-
minalissimi Domnionis et Rogal iani preeibus 
impulsus Latine reddidit , non ambig i t suam 
in terpre ta t ionem benevolis p l a c i t u r a m , ac 
lcctione assidua Roma: te rendam a p u d eos 
maxime, qui nunc lemporis chrisliani sena-
tus fuere lumina . In Ecclesia Africana quam 
famil iar is fucri t Hieronymi versio Latina j u x -
la LXX inlerpretes, sat is esploral i ! in habe -
mus ex l ibro adnota t ionum S. Augustini in 
Job . Nam in eo volumine nul lum de veler ibus 
in terpre tum sequi tur August inus, sed to tum 
h a b e t ex t ranslat ione quam Hieronymus edi-

dil, addit is obelis et asteriscis. Vix au t em 
mihi unquam persuasum erit ab erudi t iss imo 
scr lp tore libri de clai'is inlerprelibus, p r io rém 
Hieronymi edi t ionem, e Septuagin ta senum 
in terpre ta l ione der iva ta l i ! , e Lat ino G r a c e 
i l e rum versam, a Graicis s tudiose susccptam 
esse. Quid enim nceesse fue ra t ea qua; in 
hexaplis b a b e b a n t u r , e Lat ino Hieronymi 
in Graicum iterimi conver t e r s , et ac tum 
agere in edit ione S c n p t u r a r u m ? Quod igitur 
de suspccta sua edil ione a p u d G r a c o s m e -
iniuit Hieronymus libro secundo adversus 
ISuDnum, id sine dubio de translat ione 
poster ior i , q u a Hebraica dieta est, in te l -
l igendum es t : Vnde putabam, inquit, bene 
mereri de Latinis meis, et nostrorum ad dis-
cendum animos concitare : quod ctiam Grati 
versum de Latini) post tantos inlerpretes non 
fastidimi : inde in culpam vocor, et nauseanti 
slomacho cibos ingero. Soph ron ius Hieronymi 
necessarius, u t pe rvu lga tum est, psal ter ium 
ab co de Hebraica v e n t a t e t r ans la tum, e t 
omnes sexdeeim p rophe la s Grace reposucra t : 
quam edil ionem G r a c i s tudiose susceperunt , 
non dedignati aliquid m u t u a l i a Latinis h o -
minibus. Hoc est quod docere uos voluit 
Hieronymus, non solum j a m lauda to apo lo -
gia; adversus Rufinum testimonio ; sed prai-
fatione el iam in Esdram, ubi s tudium ac 
benevolent iam G r a c o r u m commendans , Lati-
no rum sibi obt rec tant ium in jur ia n i , et ingrat i 
in eis an imi cr imen hoc m o d o conquer i lur : 
/'OTTO aliud est, si clausis quod dicitur oculis 
mihi notai male.dic.ere, et non imtlantur Gra-
corum studium ac benevolentiam, qui post 
Septuaginta translatores, jam Christi evan-
gelio coruscante, Judxos et Ilebionitas, legis 
ceteris inlerpretes, Aquilani videlicet, et Sym-
machum, et 'l'heodotionem, et curiose legunt, 
et per Origenis laborem in ¡feint, Ecclesiis 
dedicarmi. Quanto magis Latini grati esse 
deberent, quod exsultaiitem cernerent Grxciam 
a se aliquid muluari! Non aliter Grae ia exul-
tans a Latinis m u t u a t a est, quod studiosi 
post tantos interpretes non fastidirei!!, nisi 
suscipiens i ranslat ionem Hieronymianam de 
H e b r a o in Lat inum edi tam, quam Sophron ius 
G r a c a m feci! j u x l a p romissum, quo a p u d 



Hieronymum tcnebatur, uti Gdem faeit ejus-
dem priefatio in psalmorum librum. Majori 
adhuc studio susceplai sunt apud Latinos et 
usurpata; Hieronymi translationes ex Hebrai-
cis prognata; : nam omnium Ecclesiarum usa 
quotidiano celebrata» fuisse, testis est tabes-
cens invidia Rufìni, qui propter odium aucto-
ris non cas modo repudiabal ; sed iu nova 
ilia sancii doctoris editione llagilia et sacrile-
gia perpetrata esse yoluit orator ipse crimi-
nosissimus: Ilio, vero, inquit, lib u invectivffl 
sua: in Hieronymum, qua nunc tu interpreta-
ris, et per Ecrìesias et monaslerta, per oppida 
et castella Iransmitlis, quomodo suscipiemus ? 
Tahquam divina, an tanquwn fiumana ? Et 
quid facimus, quoti qux propketarum vellegis-
latorum mminibus Ululati/ur, veriora hxc abs 
te, quam il/a qu:e Apostoliprobacerunt, affir-
manttir? Istud commissum die quomodo emen-
dabilur : imo nefas quomodo expiabitur? Si 
enim in explicanda lege aliquid ali/er sentissi 
dami/abile apud te ducitur, ipsam legem per-
vertere in aliud quam Apostoli tradideriint, 
quoties damnabile judicatuium est ! Ergo quo-
quoversum l'erebantur Hieronvmiana; trans-
lationes per Ecelcsias et monastcr ia , per 
oppida et castella transmissa earum esem-
plarla Koma; inveniebantur tum apud doc-
lissimos viros, tum apud eos qui sanctitatis 
laude ceiebralissimi fuerunt in urbe. Pamma-
chius, vir nobilissima», cujus in sacris litteris 
Studium Hieronymus sibi aliquando pratul i t , 
libros sexdecim propketarum apud se habeba l : 
Sancta Marcella esempla libri Job : sanctus 
pater Domnion Samuelem et Malachim in 
Latinum de Hebrao sermone conversos ma-
nibus quotidie terebat, uti abundo testatum 
exstat in epistola 32 ad Pammachium scripta. 
Eumdcm usum apud Latinorum cpiscopos, 
ac Italos precipue, probare possurit q u i d a m 
praifatiuncula.' veteris testamenti : ipsum 
epistola; et opuscula nonnulla S. Augustini 
manifeste demoustrant . Narrai Augustinus 
epis to la"! , apud Hieronymum 88, quomodo 
institulum esset a b Africana eujusdam Eccle-
sia; episcopo, utnovaHieronymi interpretatio 
propbctarum iu Ecclesia legeretur, et hu jus -
cemodi texit fabulam : Quidam frater noster 

episcopus, cum lectitari instiluissel in Ecclesia, 
cui prxest, intcrprelationem tuam, movit quid-
dam longe aliter abs te position apud Jonam 
jirophctam. quam erat omnium sensibus memo-
Hxque inveteratimi, et tot xtatum successio-
nibus decantatimi, etc. Ex hoc Augustini loco i 
plane liquet, nonnullos in Africie partibus ; 
episeopos privata lectione minime contentos, 
interpretatioucm novam Hieronymi in suis 
Ecclesiis publice legendam instituisse, idque 
ante annum Christi 403, quo scripta dicitar 1 

Augustini epistola 71, jam laudata . Psalte-
rium a Sancto Hieronymo translatum ex He-
bruio se non habere scribit idem s. docior 1 
epist. 2G1 ad Audacem. Illud vero tanquam 
periodarli editionem psalmorum Latinam 
uterque requirere videtur, si de eodem psal-
tcrio isla iulelligamus : Ita illud quod perfec-
tum est, tecum nos quoque requirimus. l'I ara 
ex Augustino infcrius dicenda supersunt : j 
quapropter bis conimemorandis nane super-
sedeo. Laudai p rec ipue Hieronymus in Luci-
nio Baltico fervorem elslucliumScriplurariiro, 
quo describi sibi fecit opuscula qua lunque -
s. doctor dielaveral ab adoleseentia usque in 
annum Christi circiter 304: Hispanias enim 
oecupaverat p r ec l a r a Hieronymi ae ejus lu-
cubrationum fama, undevehementi desiderio 
inccnsus Lucinius, sex ad Hieronymum misit 
no ta r i e s , qui descripta hu jus immortalis 
ingenii monumenta ad se perferrent. Iluic 
rescribens Hieronymus suarum Scriptural 
editionum meuiinit his verbis : Canonem Ut-
braiex ventati*excepto octateucho , quem 
nunc in manibus habeo, pueris luis et nolariis 
dedi describeitdum. Septuaginta interpretati 
editionem et te habere non dubito, et ante an-
nos plurimos diligentissime emendatatii studio-
sis tradidi. Novum teslamentum Grxcx reddi-
di amunitati. Ut enim velerum librorum fides 
de Hebrxis voluminibus examinanda est, ita 
novorwtt Gricci sermonis normam desiderai. 
Excepto itaque octateucho, novam ex He-
b r a o interpretationem Hieronymi Hispania-
ruai Ecclesia; susceperunt circa annum 3115. 
Parque est ut credamus priorem ejus editio-
nem diligentissime emendatam juxta lidein 
hoxapiorum , aliquot annis ante adveutum 
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notar iorum Lucinii in Pala;sl inam, fuisse 
pervulgatam apud Hispanos, et usurpatam 
ab eorum studiosis. Id sat manifesto indicare 
videntur verba ha;c: Septuoginta interpretum 
editionem et te habere non dubilo, etc. Nam 
alioquin descriptam hanc editionem cum aliis 
opusculis ad Lueinium transmisisset Hierony-
mus . 

111. Capituli p r e c e d e n t s argumenta iterum 
comprobantur his quo; dieenda suscepimus 
in tota articuli istius continentia. Quisquis 
enim ex auctoribus co<etaneis in suos usus 
Hieronymianas adhibuit translationes, testis 
haud dubio accedit locuplcs ad munifestatio-
nem prioris sentential, qua statuimus Hiero-
nymi Latinas Scr ip tu re sacra; interpretationes 
lcctione studiosorum brevi fuisse celebratas. 
Hesychius magni illius Saneti Gregorii Nazi-
anzeni fut fertur) diseipulus, Hierosolymorum 
presbyter, p r imus in censum venial inter eos 
qui testimonia Scr ipturarum rccitant juxta 
editionem Ilieronymianam de fontibus He-
liraieis derivatam Ule igituc lib. i comm. in 
Levilicum , postquam attulisset versiculum 
30 capitis iv j u s t a Septuaginta in terpre ter : 
El tollet et ponet sacerdos sanguittem pcccati 
digito. super cornua altaris holocautomatis, 
suhdidit statim islhiec de Hebraica transla-
t i one : Quod Hieronymus simiM sensu edidil 
dicens: Tolletque sacerdos de sanguine digito 
suo tangens cornua altaris. Herum ad caput 
xix, vers. 12 ejusdem Levitici t ranslat ions 
Hieronymiana: ita recorda lur : Untie dicens: 
Non levabitis nomen in mjusto, addidil: El 
nun profanabilis nomen Domini Dei vestn. 
Quod Hieronymitranslalio edidit: Non pollucs 
nomen Dei tui. Idem Hesychius librum duo-
decim minorum prophetarum versibus dis-
tinetum edidisse videtur ad exemplum S. 
Hieronymi, qui utilitati legentium consulens, 
novam suam ex Hebra;o editionem per cola 
et eommata deseripsil, ut testatum exstat 
initio prafat ionis in Isaiam prophetam. De 
u tili tä te e t commodis hujusmodi distinetionis 
versuum meminit etiam Hesychius in princi-
pio propria; lucubrationis, quam ita inscrip-
tam legimus tomo yni criticorum sacrorum: 

'Uts/'.o* -^'.•¡'jj-.iyrj -Cr. iß' 

'-•ow'f, hoc est, Hesychii presbyteri Hieroso-
lymitani duodecim propketarum distinctio in 
modum versuum. Multuoi autem a vero aber-
rant illi qui nomen Grœcum sive G-.iyrf.iri 
per t rahunt ad dislinctionem in capita in pa-
ragraphos : quia bœc louge diversa est ab ea 
quam sibi proposuit Hesychius, observatam-
que docet apud scriptores bagiographos, in 
psalterio, Proverbiis, Ecclesiaste, Job , et in 
Cantico canticorum. Quai quidem volumina 
metro et versibus fuere con se ri pia affiata 
Spiri tai sancii, non (amen in capita ac para-
graphes distincta, uti eoncedunt omnes di vi-
nai'lini Scripturarum studiosissimi defensores 
ac diligentes indagatores. l iane igiturversuum 
distinCtionem in libro duodecim propbctarum 
rcUnere voluit Hesychius, quod antiquitus a 
viris sanctis usurpatam novisset ; et iloctis 
pariler et indoetis ulilem fore ad intclligcn-
liam oraculorum propbeticorum cum n i e ro -
nymo sperarci : Ho'.xà Z'jt. i i m v j f ; twv r: '-
yoiv sv.zr.yicv. êiaipm;, id est, multa enim obscura 
et incerta élucidât hxc versuum distinctio. I ta 
Hesychius Hicrosolymilanus, qu i distinclioncs 
per membra divisas in editione Hieronymi, 
diligens et ipso seriptor conscrvavit in duode-
cim prophetis. 

Ex Hesycbiano ilio usu nonnihil laudis ac-
cedit Hieronyiniârift' editioni Scr ip turarum: 
sed omnem commendationem cxcedit quod 
de ea, vel ex eadem translatione Hebraica 
scriptum reperitur in commentariis Augus-
tini. Modo eam citai cum honorifica aucloris 
commemorat ione: nunc utilitatem etfacilila-
tem ejus praidicans, obscuriorem et intrica-
tam LXX interpretuai editionem abjicit : ex 
illa denique Hieronvmiana libros intègres 
Christiana; piotati non parum profuturos coa-
texit, cum lib. iv de doctrina christ, cap. 7, 
num. 15 e t seqq. respondet male doctis ho-
minibus, qui uostros auctores sacros contem-
nendos putant , non quia non habeul, sed quia 
non ostentimi, quam nimis isti diligunt, elo-
quentiam : ex illius propheUe libro potissi-
m u m , qui se pastorem vel armentarium 
fuisse dici! , alioram prophetarum probat 
eloquentiam. Non autem, inquit, hoc faciam 
secundum Septuaginta interprete* ; sed sicut 



ex H e h r a o in Lat inum eloquium, presbytero 
Hieronymo utriusque lingua perito interpre-
tan te , t ranslate sunt ve rba Amos. E r a t i t a q u c 
recto Augustini judicio expeditior c t c o m m o -
dior in lcrprela t io Hicrouymiana ad demons-
t r andam p rophe to rnm sanctorum eloquenli-
a m , quam alia ve tus et Vulgata e LXX 
interprel ibus der iva ta . Miratus sum saipius 
tan tam inveniri concord iam inler p r a s c n t e m 
nos t ram edilionem p rophe ta rum, et locum 
Amos ab August ino ci ta tum ; nihil enim inest 
discriminis neque in sententiis, neque in d is -
t i n c t i o n c o m m a t u m . Tr i a cola propheta : 
Amos capi te sexto, vers. 3, 4, h o c modo des-
cr ipta l egun tu r : 

Qui separati estis in diem malum. 
Et appropinquate solio iniquitatis : 

Qui doruiitis iu lectis eljumsis, 
Bt lascivitis in stralis roslris : 

Qoi comedi«« agnum de grcje, 
Et Titulos de medio armenti. 

De eisdem vero verbis ila disserit S. Augusti-
nus n u m . 18 cjusdem cap i t i s? j a m laudati de 
doct r ina Christ. : /sta sex membra ires bi-
membres eireuitus ediderunt. Non emm aU . 
<• Qui separat i estis in diem m a l u m , qui 
approp inqua t i s solio iniquitatis, qui dormil is 
In lectis eburneis , qui lascivitis in s t rat is ves-
Ins, qui comcditis a g n u m de grege, et vitulos 
de medio a rment i . » « ita dieeretur, essel 
quidem et hoc pulci,rum, ut ab uno pronomine 
repel,to singula sex membra decurrerent et 

pronunttanlis voce singula, finire,,tur : sed pul-
chrius factum est, ut eidem pronomi,n essent 
m orna subnexa, qua ires sententias explica-
reni: „nam ad captivitatis prmmiationem 
qui separat i estis in diem ma lum, et app ro -
pinquat is solio iniquitat is : alteram ad libidi-
nem, qui dormil is in lectis eburneis, et lasci-
v i t e in leclis vest r is : ad voracitatem vero 
tertiam pertinent em. qui comedit is agnum de 
grege, et vi tulos de medio a r m e n t i : ut in 
potestate sit pronuntiantis, utrum singula fi-
mal, el membra sinl sex, anprimum el lerliu,,, 
et qumtum voce suspendat, et secundum primo 
ìuwtmn tenia, sextum quinto eonneclendo 
trcs bimembres eireuitus decentissime facial 
etc. Quid manifestius dici po te ra i ad c o m p r i 

bandam dislinctionem versuum in nostra 
edilionc usurpa tam ? Habes in iis q u a 5 S u p c . 
r ius a nobis al iata snnt , tria cola, sex cómmata 
prophetia- Amos. Sex item Auguslimis agnos-
cil membra , ac trcs h i m e m b r e s c i r c u i t e , qui 
to l idem sententias explicant . Si quis ergo 
cri t icorum in hac canonis Hebraicte veri tat is 
editione volueri t a l iquid reprchendere , con-
sulal opuscula Hieronymi et Auguslini, suam 
conscientiam rccolat, v idcat ordinem text,inì-
que sermonis , et lune nos t ro labori , si potue-
n t , de t raha t . 

Sunt e t alia loca bene mul t a in quihus 
Hieronymi t ranslal io Hebraica recensetur ab 
Angust ino. Quindeeim, ni lal lor , ocenrrunt 
In l ibris qusjs t iouum in hep ta teuchum : nee 
>" «Iis amhiguum quid nisi r a ro proponiti.,-, 
quod atiqua ventale ilebraica non so lva tur 
ut ipsius Augi,stini verbis utar , qua; leguntur 
ques t ione rn in Genesi,n. Longoni esset ac 
fastidioso«, leetori studioso, si ex ordine siu-
gula l i se r e p l i c a r c i : indicabo tamen b rev i -
te r quiestiones 20 et 54 in Deutero, lomium ; 

l b - i 9 ' 2 i - 2S. ¡d l i b r o » Josue ; 16 37 
« • 56. ili Judices, ubi Sanctus A u g u s t i n e 
mlerpreta t ionis ex H e b r a o auxi l ia qua-rit 
toquam e jus qua: m a j o r e m p r a b e a t Jucenì 
ad ìnlelligentiam Scr ip tu ra rum. Unum ins tar 
omnium sit nobis tes t imonium illud, qnod ex 
Deuteronomii capite decimo qua r to , vers. 28 
et 28 s u m p t u m , proponi ! so lvendum lih. v. 
qn » , m idem Deuleronomium. Reci ta to 
ig i lur LXX interpreti™, contextu sacro, sub-
jung i t nonnul la de decimis qua.' qua-sCione,,. 
h u j u s loci pcpererunt ; sicque accedit ad 
e jusdem difficullalis solutionem : Sed obscurc 
postum est, quia non est distincta ista decima 
«b dia, quam voi,ni cum L m i t h ,„ e0 lmo 

manducati, quem Dommus elegissel tempio suo. 
Sed m ea interpretalime, qua e* ex B ™ 
aperlmhoc distinctum reperirne. Ait enim-
Anno terl io separab is a l i am decimam ex o m -
nibus , qua! nascuntur libi eo tempore e ! 
repones intra j a n u a s tuas, venielque levile« 
qu , aliam non h a b e t p a r i c i nec possessione«.' 
t ecum, et pèregr inus et pupit ios et v idna, qui 
u.tra por tas tuas sunt, et comedent e l sa tura-
ta,.tur, u t bencdical libi Dominus Deus luus 

in cunctis oper ibus m a n u u m l ù a r u m , q u a 
feceris (Deul. xiv, 28, 29). Primo hoc ipsum 
planius est quod ait anno terlio : intelhgitur 
enim uno anno inlermisso : in Septuaginta au-
tem, quvniam post t res annos dixit, incertum 
est utrum eos medios esse voluerit ut quinto 
quoque anno fterel. Deinde cum ait et separa-
bis a l iam dec imam, satis ostendit extra esse 
illam, quam voluit eiun ipsum qui offerì, man-
ducare cum suis et levitis in eo loco, quem 
Dominus elegisset. El hanc enim aliam deci-
moni intra januas suas eum ponere prxcepit, 
non ad eum locum deferre, ubi Dominus se 
voluit invocavi, eie. Ex unico ilio loco mani-
festissime d c m o n s t r a t u r , in terpreta t ionem 
Hieronymi probal iss imam fuissc Augustino, 
qui e a m ci ta i l a n q u a m planiorem, ac sensui 
Sc r ip tu ra rum assequendo m a x i m e a r c o m m o -
dalain : in Sep tuag in ta au ten , mul t imi obs-
cur i la l is agnosci t , et p l c ràque perp lexa , qui-
bus elucidandis succur ra l in ierpres Hicrony-
m u s necesse sit. Breviter ista t ranscurr imus, 
u t ex speculo S. Augustini ampl io rem 
accersamus probal ionis nostra; sp lendorem, 
quia nihil ad causam Hieronymianie ve rs ione 
est potius. 

Quid si t vero speculum Augustini, Possi-
d ius in e jus vi ta cap. 28 aper te declaravit , 
dicens : Quiquc prodesse omnibus volens, et 
volenlibus multa libroruin legere et non valen-
tibus, ex utroque divino testamento, velere el 
novo, prxmissa prmfatione, prxcepta divina 
seu velila ad vita regulam pertinenlia excerp-
sit, alque ex his unum codicem fecit; ut qui 
velici legeret, atque in eo vel quam obediens 
Beo, inobediensve esset, agnosceret, el hoc opus 
voluit speculum appellare. I l u jus operis lec-
lionem commendaus posiea Gassiodorus lib. 
de ins t i tu t ioned iv ina run , l i l lcraruni , cap. 16, 
de co ila sci ibebal : Liber ejusdem (Augustini) 
quasi philosopliix moralis, quem prò moribus 
instituendis atque corrigendi» ex divina auclo-
ritate collegit, speeulumgue nominavi!, magna 
intentione legendm est. Ta lem l ibrum phi loso-
phiiE moralis , quem omnibus Chr is t ian^ p r o -
desse volui t Augus t i ! ,us , unde excerp lum 
p u t a s ? Ex Septuagin ta , an ex l lebraica Hie-
ronymi inlei pre ta t ione ? Gerle LXX iulerpre-

tum assertor q u a n d o q u e fu i t Augusl inus 
el ian, adversus I l i e ronymum, quem obtentu 
ecclesiastica! f u t u r a per turbal ionis ab sludio 
Hebraica in te rpre tandi deierrere volebat . At 
Hie ronymiana j translationis splendore, fide, 
facilitate, a c ulilitatc tandem perculsus, po-
t ius ex ea max imo emolumento edocendas, 
quam magno scandalo plcbcs Chrisii per tur-
bandas inlellexit. Egregium p rop te rea opus 
specu l i , quod memor ia m a x i m e lenendum 
e ra t , to tum de nova Hieronymi in te rpre ta -
t ione contextum l.atinis Ecclesiis, suisque 
pnese r l im Africani» e d i d i t : nihil deinceps de 
sacerdotio me tuens , ctiamsi fidelibtis inge-
r e r e tmn l t a ab Hieronvmo longe al i ler posi la , 
q u a m cra i omnium sensibus n,en,oria;que 
i nve to ra tum, et to t telatura successionibus 
decanta t imi . Quis crederci psal ter io ex Hc-
braicis p r o g n a t e locum in Augustini speculo 
conccdendum, e l senis l inguam ibi esse «in-
tendali! '? Nam veteri p sa lmorum cdilioni a l -
que adco niodulal ioni assuetie Ghristianorum 
aures, universaìque La t inorum Eeclesise, novi-
l a t em al ter ius suslinenles, l inguam quoda .n-
inodo mutasse videntur . Ila psalmo secundo 
vers . 23 et 24, in Vulgate edil ione vers. 12, 
p r ò : Apprehèndite disciplinam, nequando 
irascalur Dominus, et pereatis de via justa, 
legebant in speculo Ecclesia; Africana, et 
L a t i n » l ingua, homines : Adorate pure, ne 
forte irascalur, et pereatis de via. P a r i m o d o 
qui p r a c e p l a divina ex psa lmo xiv , i , memo-
ria! commendare volebanl, lectionis LXX in-
te rpre tum : Qui jural proximo suo, et non 
decipil, tanquain veteris proi-sus obliti, no -
vam islam de fonte Hebraico der ivalam : Jural 
utseaffligai, et non mutai, an imis imbibcrunl . 
Utque omnes l ibros testamenti veleris pro-
tocanonicos uno verbo compreheudam, rc -
pudiat is ex integro Septuaginta inlerprct ibus , 
canonem Hebraica, veritatis suscepcrunt 
Ecclesia! Lalinre, una cum speculo Sanci i 
Augustini Hipponensis episcopi. Nihil in hoc 
opere posui l sanctus anlisles, quod e p u r a 
Hieronymi t ranslat ione Hebraica, hoc est, e 
canone Hebraica; veritatis non manar i t : p n s -
le r nonnulla scr iplorum vitia, qua; modo e 
noslra canonis edil ione emendar i possuni in 



speculo, uti e l nos nonnul la in canone emen-
davimus monili ab speculo Sancii Augustini . 
Habes ig i tur , Christiane l ec to r , pe rmul tas 
sententias s a c r a S c r i p t u r e rcci ta tas ex Hie-
ronymi trauslat ione a p u d Sanctum August i -
num : habes et opus in tegrum j u x t a camdem 
interpreta t ionem cond i t im i , in q u o m a j o r 
pars canonis Hebraicai veritatis conservata 
est. Aliam denique nec racdiocrem eapiet 
ut i l i ta tem, qui ex canone Hebra i c« veritatis 
numerimi versuum mendose adeo expressum 
in ant iquis edil ionibus speculi inlinilis locis 
res t i tuere volueri t . In nova similiter edit ione 
domini nostri Hlampin dissonantes numeros 
in in ss. codicibus designatos emendare , ac 
p rop r ium valebil reponere n u m e r u m , eum 
nempe quem Sanctus Augustinus definivi!, 
versionem Hieronymianam per cola ac c o m -
m a l a divisam imi ta tus . Exemplu s u m a m u s 
ex psalmis, ubi p r i m u m notis suis monet nos 
d o n m u s Blampin, q u o m o d o ad fidem mss. 
codicum resti tuere curaver i t numerum ver-
suum mendose expressum in pr ior ibus edil io-
nibus speculi. Columna 6 9 i l iujus operis , sic 
l e g i m u s s c r i p t u m : « In psalmo xxvi. 'vers 1 -
!.ux mea Dominus, et salutare meum, quem 
timebo ? Dominus fortitudo vtix mex, quem 
formidabo?. Ri post q u a t n o r versus: Sistcte-
rint. adversum me castra (ibid. 3 ' , etc . In 
notis au tem, littera e, op t ime haic observa ta 
sunt . In pr ius editis : Et post ,e,-tius versus, 
Rcponimus ex mss. Et post quatuor. , Res-
tituii igitur nova edili, , speculi ordinem ac 
numerum versuum, prout. legebantur a p u d 
vele,-es, scd nonnulla! scripto,-Um menda, 
cas t igando veniunl in specu lo , „1 sequens 
Lanoms nost r i c o n t a t u s manifeste declarat 
Psa lmo xxvi , jux ta Heb raos , hoc modo su-
per io ra verba a nobis edi ta leguntur : 

Dominus Im mea, et satuiaro meum, 
quem timebo ? 

Dominus fortitudo vite me®, q„em for-
midabo '/ 

Cum appropinquarent mihi maligni, 
ul comederent cameni meam : 

Höstes mei et inimici mei, 
ipsi impeperiuit et ceciderunt. 

Si aleterint advereun me casira, 
Non (ioiebit cor menu,. 

Lectionem i taque quem formidabo? sequun-
tu r q u a t u o r versus usque ad iljud si sleie-
rint, etc. Hoc minime assedi t i Lovanienses 
theologi pu t a run i des ignatam esse in speculo 
S. Augusti,li distiuctionem vers iculorum, q u a 
in Vulgata Lat ina hodierno usu recepta est : 
unde tertium v e r s u m . psa lmi xxvi vel x x ? „ 
apud Hebrteos, eodcm ord ine in exempla r ihus 
Augustini scr ip tum esse a rb i t ra l i , posuerunt : 
Et post, tertius versus: Si stetermt, etc. cum 
non tert ius versus esset apud veterei palres , 
scd polius septimus numera re tu r , u t i fidem 
facilini canonis H e b r a i c s veri tat is libri mss . 
Po r ro in nova edit ione speculi duo pr io res 
versus ejusdero psa lmi nullum debent habe re 
punc tum in t e r rogand i , quia manifestissime 
a p p a r e ! sensurn hu jus S c r i p t u r a non esse 
inlerrogantis , sed a f f i r m a n t k p r o p h e t a i , quod 
Dominus sua sii lux, et for l i ludo v i t e ipsius, 
quem timere se dictt. Pr inc ip ium quoque 
psalmi per i i , rba tum est in speculo, ubi voccs 
islai lux mea, p r a c c d u n t voce,,. Dominus. 
-Nec solum in sententi ,s c m e n d a n d u m est 
spcculum e canone Hebraicai ver i ta t is ; sed 
in numer is e l iam versuum ab August ino d e -
signa Iis. Pessime quidem psal . x x s i n post 
versum decimum quin tum legebatui- in edi-
tis : Et post, quarlus versus, quod ad fidem 
mss. codicum ila m u t a i nova editio : Et post 
septem versus. Al, ut verum fatear , s u p e r a i 
adhuc lectio pau lu lum deprava ta : enim 
non septem versus sunt a b ilio versu quxre 
pacem, et persequere eam (Psal. x x x m , 13) 
ad ¡slum usque juxta est Dominus contriti 
corde (ibid. i9). Quamobrera in speculo legi 
neeesse est : Et post, sex versus. Nulla au t em 
cum f u e n t a m b i g u i t à in distiuctione versuum 
psa lmi cxi, qui singulos suos versus j u x t a 
numerum l l ebra ica rum l i t lerarum par t i tos 
re lmere debet , miro,- q u o m o d o in opere 
speculi nu ine ren tu r so lummodo qu inque ver-
sus ab istis verbis volet nimis [Psal. exi I ) 
«aque ad illa bonus vir demens et ftcnerans 
('btd. o) : sex n a m q u e versus decur run l cum 
suus In t ens a lphabet i Hebraici , id est, gimel, 
daleth he, vav, zain, heilh, nec a quocunque 
i c n p t o r e pauciores numera l i possunt . Hic 
igitur loci casl iganda est nova nos t ra edit io 

operimi Sancii Auguslini , cu jus speculum qui 
exegerit ad canonem edi lum Hebraicai veri-
tatis, sexcenta deprel iendet , qua; a d h u c emen-
dat ione indigeant. Nos vero ire p e r g a m u s 
ad ea qure sunt praisenlis insti tuti . 

Post August i , ium, qui u n u s p ro omnibus 
esse po t e r a i ad p roba t ionem proposi!® asser-
tionis n o s t r a n u m e r o tert io, absque in jur ia 
non rel iceremus de insigni audi tore Hierony-
mi Phi l ippo ; hic namque coailaneus sc r ip tor 
praicipuos suo p racep to r i honores addidi t , 
cum suis in Jobun , coinmentari is versionem 
Hieronymianam ex Hebrteo solam edissere-
ba t . Ne quis vero in dubium revocet corn-
ili sntar ios Phil ippi, p r o p t e r idem opus quod 
nomine Bcda, ed i tum c i rcumfer lur , memine-
rit Gennadium in ca ta logo v i ro rum illus-
Ir ium isla de Phi l ippo lilleris ae memo, ite 
l.radidisse : Philippi,D presbyter, optimus audi-
tor Hieronymi, commbntatus in Job edidit 
sermone simplici libros, etc. Genuinos illos 
Phil ipp! commenta r i e s ex pa r t e descr iptos 
ret inet codex monas te ro nostri Corbciensis 
ante nongentos annos in membran i s robus -
tissimis sive densissimis exara tus qui in bi-
bl iolheca San-Germanensi b a b e t numer i cam 
notam 660. Tolus libri J o b sacer contcxtus 
in hoc exemplar i scr iptus est l i t leris unciali-
bus : interl ineares vero Phi l ipp i c o m m e n l a r h 
Lorigobardieis cbaracter ibus sunt adjecl i : 
quibus, n i faUor, satis exp lo ra ta nobis est 
¡eias ms. eodicis. Eadem manu , e isdemque 
character ibus Longobardicis isthaic scr ipta 
l egun tu r in fine commentar ioru in : Hxc in-
terpretatio excerpta est de expositione Philippi. 
In his ig i tur excerpt is et ep i tome expositionis 
Philippi presbyteri in Job , pu rus fluit totus 
sacer textus absque illis addi tament is , quie 
in odilis l ibris sub nomine Hieronymi f re-
quenter occurrunt . Duo sun t , verbi g ra t i a , 
add i l amenta Job capite 1, 21 et 22, nempe, 
siati Domino placati, ita factum est, et conse-
quenter , labiis suis. Qnai o m n i a superf lua 
esse et addit i t ia , perspicue d e m o n s t r a t u r ex 
commenlar i i s mss. Phi l ipp i presbyteri , u t ex 
scholiis nostris infra positis col. 799. P r a i e r -
ea insigne, il hid add i t amen tuu i , animai enim 
esumiti eliam amara dulcia esse videntur, 

quod in editis apud n i e r o n y m u m c o m m e n -
lariis legi tur capi te vi, vers. 6 Jobi , non ap-
pare l a p u d Phi l ippum Hieronymi o p t i m u m 
audi lorem, Unde colligas Hieronymi coaila-
neum scr ip torem non aliam in suis opusculis 
t ranslal ionem Lal inam sibi proposuisse expo-
nendain , nisi Hieronymianam illam novam, 
quam super ius d icebamus in speculo S. Au-
gusti™ conservatam. P r a t e r in tegrum Jobi 
textum , mui tas Sc r ip tu ra rum sententias ac 

p r o p h e t a r u m s e r m o n e s r e c i t a t P h i l i p p u s j u x t a 

edit ionem n o v a m sui magistr i , u l est illud 
c o m m a oniissum a LXX t rans la tor ibus in fine 
capi tul i „ I sa ia p r o p h e l a : Quiescile ab homine 
cujus spiritus in naribus ejus est : quia excelsus 
reputata) est ipse (Isa. i i . 22). Hac sentent ia 
u t i tur Pli l ippos in editis omn ibus commen-
lariis, cum de Christo in te rpre ta tu r ilia ve rba 
J o b cap. xxvii , 3 : Quia donee superest halitus 
in me, et spiritus Dei in naribus mas. Più,-a 
eongercrc in p r o m p l u c r a l ex Procopio et iam 
Gazalo ; scd longitudinem fugio in re satis 
superque demons t r a t a . 

IV. Dixi in Ecclesia Romana rcccplam fuis-
se tempore Gregori i Magni u t r a m q u e Scr ip-
t u r a r u m edi t ionem. et veterem, et novam 
Hieronymianam. Nam licet o m n e s Ecclesia; 
Christi p r imas pa r tes t r ibuerent illi t ransla-
tioni, quam de fontibus nebra ic i s der ivatam 
noverali! , p rop te r ant iqui ta tem tamen Vul-
g a t a I ta l ie» versionis, no luerun t p rorsus Stu-
dium ab eadem abjicere, cau te pedetentim 
o m n i a facientes, u t quod scnescebat. suap te 
a d inter i tum veniret . Usuili au t em utr iusque 
Latina; interpretat ionis docui t nos ipse Gre-
gor ius Magnus epistola dedicator ia , sive pra:-
fat ione mora l ium exposi t ionum in J o b ; a i t 
enim ad l inem: Novam vero translationem 
dissero, sed ut comprobationis causa exiqit, 
nunc novam, nunc veterem per testimonia assu-
mo : ut quia Sedes apostolica (cui auctore Deo 
pi-xsido) utraque utitur, mei quoque labor stu-
di! ex utraque fulcialur. Pro lextu h a b e b a t 
n o v a m , id est, Hieronymi t rans la t ionem, ad 
c u j u s t a n t u m comproba t ioncm vetus aHa ab 
eo u s u r p a b a t u r . Quantum vero auctor i ta t i s 
a t t r i b u i r e i H ic ronymiana s u p e r I t a l a m , 
aper te dec laravi t lib. xx mora l ium, cap . 23, 



ubi expositione sua hunc Job! locum illus-
t r a t : Mulatta es mihi in crudelem, et in duritia 
manus tute adcersaris mihi (Job xxx, 21). Lon-
ge, inquit, ab hoc sententia vetusta translatio 
dissonai, quia quoti in hoc de Deo dieitur, hoc 
tn illa de adversariis et persecutoribus memo-
ratiir. Sed tàmen quia kec nova translatio ex 
Hebrao nobis Arabicoque eloquio cuncta cerila 
trans/udisse perhibetur, credmdum est quid-
quid in ea dieitur: et oportet ut verba illius 
nostra expositio subtiliter rimetur. AH ergo: 
.1Intatta es, eie. Ila Magnus ilio Gregorius, 
Ecclesia catòdica, lumen , summorumque 
pontificum decus et exemplar. Quem si fuis-
sem aliquolics imilatus in laude Hieronymia-
nffi translationis, dicendo eam nobis verius 
cuncla transfudisse, ac credendum quidqutd 
in ea legilur scriptum, Deus bone ! quantos 
sustmuissem impctus et furorcs sciolorum 
hujus temporis, qui me lemeritatis insimulare 
abeubi ausi sunt, quod dixisscm Ecciesiam 
Romanam nunquam diseessisse a Vulgata 
Latina, in rebus etiam chronologicis. Sed 
apage a nobis hujusmodiscriptores, qui Ibe-
rias nan ia s libris authenticis prteferunt, nec 
judicium Ecclesia Dei suorumve pontilicum 
nobiscum conseclantur. 

Matrem omnium Ecclesiarum, cui, auctore 
Deo, prasedi t Gregorius, ca t ene omnes Lati-
na- secutre sunt, novam ex Hebrao editionem 
Scnptura rum snscipientes, eo q u o d m t e r o m -
nes longe pres te re i . Clariorem esse in verbis 
a c veraciorem in sentenlils, uullus antiquo-
r u m negare visus est : unde legimus apud 
Isidorum Ilispalensem lib. , de offlc. eccl. 
cap. 12: De Hebrao autem in ÌMinum elo-
qumm lantummodo Hieronymus presbyter 
sacras Sc-ipturas converti,.- c-ttjvs editione ge-
neralità- omnes Ecclesia usquequaque utuntur, 
prò eo quod veraciorsit in sententi,s, et clarior 
'n verbis. Cura talis fuerit interpretatio Hie-
ronymi, ut definitive pronuntiat Isidorus 
mirum quid est, si veterem obscuriorem in 
verb.s, in sententiis non adeo veracem omnes 
Ecclesiio repudiarint? De usu itaque Hicronv-
miante translationis recepto apud omnis 
Ecclesias, adeo conslans est Gregorii a c Isi-
dori testificatio, ut frustra, quod Italos ac 

Hispanos spectat, idipsuro al iorum scriplo-
r u m sententiis aff l rmaremus. Ad nostrat.es 
igilur properaudum est, quia lìdem etiam 
Gallorum postulat articulus sequens. 

V. Gallicani psallerii nomen lulit psalmo-
rum liber ab Hieronymo iterum emeudalus, 
editnsque cum obelis et asteriscis : hoc vero 
nomine appellata est posterior illa editio 
j ux t a LXX, quod GalUarum Ecclesia; inler 
omnes primum diseesserinl a b usu Romani 
psallerii, sivo veleris illius editionis Latina;, 
quam Roma; posilus Hieronymus magna ex 
parte correderai . Hinc autem ad glor iam Ec-
clesiarum noslrarum cumulus accedil, non 
solum ex eo quod e iluobus psalterium per-
fectius reUouerint ; sed maxime quia usu 
psaUcndi in Gall icani Ecclesiis cclebralus est 
ab antiquo a v o liber ille psalmorum, quem 
cum aliis libris canonicis publico tandem de-
creto probavit (ecumenica Synodus Triden-
tina. Quanta por ro fuerit diligentia nostra tum 
in describendo hocce psalterio cum astericis 
et obelis, non aliunde teslalum volumus, 
quam ex infinita copia codicum mss. qui 
cum talibus disti,,etionibus supersunt usque 
hodiein Gallicanis bibliothecis. In Italia non 
ila abundant , el perpauca apud suos invenisse 
se exemplaria fatetur doctus Carus presbyter 
theologus, qui inchoatam nobis dedit editio-
nem psalterii Ilieronymiani cum supra dictis 
obelorum et astcriscorum sigois. Nos, p r a s -
tantissimos id genus ac permultos codices 
mss. consecuti , supplenda curavimus qua; 
deesse videbantur in editione Romana Cari. 
At de his vide infra admonitionem nostrani 
in utrumque psalterium Romanum el Galli-
canum 

Galliarum Ecclesias sum,nani auclori tatem 
Inbuisse nova ex Hebrao translation!, con-
jicere nobis licei ex ilio usu, quem constante!-
retinebant in psallerio j ux t a LXX interpretes 
emendato posterioribus curis Hieronymi. 
Nam cur in toto non reciperent, quod in par-
tita,s tento studio susceperant ? Hoc est, si 
exemplaria emendata ad Gracas interprela-
t iones , .qua propius accedebanl l l eb r ao rum 
codicibus, magno studio noslrates suscepe-
r u n t , quante putamus voluntate adhasisse 

eos Hebraica veritati, quante jucunditate de 
fonte purissimo haustam aquatn ebibissel 
Verum ne conjecturis tantum nostris astrua-
mus opinionem de usu Hieronymian® Irans-
lalionis apud Galles, testis aecedat idoneus 
Stephanus abbas Gisterciensis sccundus, qui 
rem nostram piane confidai . Is igilur verbo 
atque exemplo suo docet, veterem Lulinam 
intcrpretelionen, neglectam fuisse apud nos-
lrates, p ropter novam, quam Italie a m u l a m 
objecerat Hieronymus. Nam dcscripta sacro-
rum bibliorum exemplaria ad usum s u a con-
gregat ion^, cum aliquot locis redundantia 
ac parum consona Hieronymiana versioni 
reperisse!, illico ollensus hujusmodi dissidiis, 
et collatione facta Latinorum cum Hebrais 
codicum, eradenda et obliteranda voluit in 
suo historia divina apographo quacunque 
abesse dicehantur in fonte Hebraico, nec po-
sita vidisset apud Hicronymum Insignior est 
locus quam ut a nobis p ra te rmi l t a tn r , an t ex 
eo lectori aliquid depereal. Totum proinde 
t r ansc r ibam, quemadmodum nuper edilus 
est a Domno Joanne Mabillonio ad calccm 
torn, iv operum SanctiBernardi , col. xi e t x n . 

CENSURA STEP11AKI ABBATIS CISTERCIESSIS II BE 
ALIQUOT LOCIS BIBLIOHUM. 

Prater Stephanus, novi monasterii abbas, 
el prasentibus et futnris servis Dei salutcm. 
Hanc historiam scribere disponents, inter 
plurimos libros, quos de diversis Ecclesiis con-
gregavimus, ut veraciorem sequeremur , in 
quondam, fere ab omnibus mullum dissonanlem 
impegimus. Et quia ilium pleniorem cxleris 
inveninuts, fidem ei accommodanles, hanc his-
toriam, secundum quod in eodem libro inveni-
mus, scripsimus. Qua digesto, non modice de 
dissonanza historiarum turbati suntus : quia 
hoc plena docci ratio, ut quod ab uno inter-
prete, videlicet beato Hieronymo, quem extens 
interprelibus omissis, nostrates jamjamque 
susceperant, de uno Hebraica veritatis fonte 
tramlatum est, unum debeai sonare. Sunt la-
men quidam ceteris testamenti libri, qui non 
de Hebraico, sed de Chaldaico sermone ab eo-
dem nostro interprete sunt translati : quia sic 
eos apud Judaos invenit, sicul ipsemel in Pro-

logo super Daniele scribil, nosque illos sicut 
caleros libros seeundum ejus translalionem 
susccpimus Unde nos multum de discordia nos-
trorum librorum, quos ab uno interprete susce-
pimus, admirantes, Judaos quosdam in sua 
Scriptum peritos adivimus, ac diligentissime 
lingua Romana inquisivimus de omnibus illis 
Scriplurarum locis, in quibus illa partes et 
versus, quos in pradicto nostro exemplari inve-
niebamw, el jam in hoc opere nostro insereba-
mus, quosque in aliis multis historia Latinis 
inveniebamiis. Qui suos hbros plures coram no-
bis revolventes, et in locis illis ubi eos rogaba-
mus, Hebraicam site Chaldaicam Scripturam 
Romanis verbis nobis exponentes, parles vel 
versus, pro quibus turbabamur, minime repe-
rerunt. Quapropter Hebraica atque Chaldaicx 
veritati, et multis libris Latinis, qui illa non 
hnbebant, sed per omnia dttabus illis linguis 
concordal/ant, credentes omnia illa super/lui 
prorsus abrasimus, velini in multis h ujus libri 
locis apparet, et pracipue in libris Regwn, ubi 
major pars erroris inveniebatur. Nunc vero 
omnes, qui hoc volumen sunt lecturi, rogamus, 
quatenus nullo modopradiclas parles, vel ver-
sus superfluos ktiie operi amplila adjungant. 
Satis emm lucei in quibus locis erant, quia 
rasura pergameni eadem loca non celai. Inter-
dicimus etiam auctoritate Dei et nostra con-
gregationa, ne quis hunc librum, magno labore 
praparalum, mhonesle Iractare, vel ungula 
sua per scripturam vel marginem ejus aliquid 
notare prasumal. 

Luculentum adeo sancti viri tcstimonium 
nos ad alias probationes non sinit abire : 
diserte enim rem propositam explicavil, Gal-
los scilicet nostrates Latinam e fonte Hebraico 
editionem Hieronymi jamjamque suscepisse : 
caleros vero omnes inter],retes repudiasse. Gal-
liarum igitur Ecclesia Hieronymum velut 
proprium interpretem suscipiebant, et qui ad 
Hehraorum códices adornatam noverant 
sancti doctoris Iranslationem, per omnia He-
braica atque Chaldaicx veritati credentes, su-
perflua q u a q u e ex aliis interprctalionibiis 
derivata in sacros códices bibliorum imis 
ceris ob l i t e raban! Hinc tenta nobis copia 
exemplarium canonis Hebraica veritatis. 



qua ' ill bibliothecis Francorum adhnc super-
sun!. Quinque ve] sex liujiisraodi antiqufisi-
mos codices Hebrai canoni«, Lalinilate do-
nates ab Hieronyrao, snppeditarunt nobis ad 
prasenlem editionem Gallicana, b i b l i o t e c a : 
cum nec unicum exemplar inveniri potuerit 
inaii isregionibus, ubi tamen innumeri super-
esse dicuntur codices Latina, Vulgata,; qua, 
qnidcm, etsi Hieronymum habebat auctorem, 
multa tamen retinal admista de aliis editioni-
bus, et h a c omnia tanquam superflua e ra -
denda in eodicibus Hieronymianai transla-
t i o n s procuravit Stephanos abbas Cislcr-
eiensis. 

Ca te rum non est h u j u s loci linguam et 
sermones critici cujusdam scriptoris retun-
dcre, qui utilibus vetcrum ac hodiernorum 
monachorum laboribus invidens, comparitio-
nern criminis adornavit adversus abbatem 
Stephanum, quod J u d a o r u m magistros ad i -
reset, ut ex eodicibus Hebrais judicium face 
ret, qua-nam retincnda essent in Latini ssacro-
rum bibliorum exemplaribus, qua-nam vero 
castiganda vel ampulanda , quasi in eo emcn-
dationis genere pramoni tus non esset ab ipso 
Hieronymo, qui sapius inculcai J u d a o s esse 
mterrogandos. el diversa,-um urbium magis-
tros consulendos, si quidin suanova dc i l eb rao 
translatione movere conlingat. I ta Iaudabi-
lem sanctorum virorum operam ac diligen-
tiam temeritatis accusare non est veritus ille 
auctor, qui rebgioncm Stephani pie potius 
venerar! debuissel, quam in eum lam libere 
suam exercere facundiam. Quid enim peccavit 
Stephanas Cistereiensis i„ emaculandis sacris 
voluimnibus errore libra,-io,-um interpolis, si 
Lassiodon regulas s ccu tus s i t ? Cassiodorus 
enim v,r eruditisi,mus, cum doceret libro de 
institutione divinarum litterarum, cap 13 
sub qua cautela relegi debeai cceleslis amori'-
'us, ila conceptis verbis p r a c i p i t : Quibus 
pass,bile fumi, Hebron Scrip,uram, vel ejus 
doclores requirere non detrectent. Decet enim 
ut unde ad «OS verni salutarti translati«, inde 
Uerum redeal decora corredo. Hine liquet a 
nullo dam,,andam, sed laudandam potius ab 
omnibus abbatis Osterciensis diiigentiam, q„a 
ad statutas ab ipso Uieronymo regulas, varies 

codicum suonim errores voluit emendari . 
Sed de bis alio loco eommodius. 

VI. Ecclesiarn catholicam publico decreto 
Hieronymianam Latinara translationem au-
tbcnticam declarasse, bujusque usum sibi 
vindicare, consentii,nt omnes vel medioeriter 
docti. Quanquam enim in vulgata sacrorum 
bibliorum editione Latina aliquot integri li-
bri retenti sint ex antiqua illa versione, q u a 
usu obtinebat ante Hieronymum, maxima 
tamen pars veteris testamenti pura puta est 
interpretado, quam e fontibus Hebrais nobis 
edidit eximios ille doctor. Huic igitur Hie-
ronymiana translationi, adjunclis Dala parti-
bus quibusdam , eI in unum veluli corpus 
compacta atraque, effloruit Vulgata illa, qua 
nunc omnium versatur manibus, quamque per-
petuas tot saculorum et constans usus ad nos 
trammüü. Ila ante nos scribebat auctor eru-
diti libri de claris interprctibus. Hoc ipsum 
docuit Sixtus v, ponlifex maximus, p ra fa -

tione praBxa bibliis suis, ubi Vulga te editionis 
auctoritatem pradicans, de libris in ea con-
ten to h u n c i n modum dissernit : Qui namque 
m va libri conlmentur (ut a majoribus nostris 
quasi per marna nobis traditum est) re/enti 
sunt partim ex communi et anliqmssirm qua-
derni ed,none Latina, quam Sanctus Hierony-
mus vulgata,n editionem, Beatus Augustinus 
italam, Sanctus Gregorius velerà,, trans/al,'o-
nm appella,,,, quam sanctus itidem , 1 ugusUnus 
caterts qua, tune plurima in usu erant, etiam 
pra ferenda,n censuit, q,,od esse, verborum te-
nacor cum perspicui/ale sententia : partim ex 
Sancii Hieronymi translatione vel emendalione 
adscil, fuere, quibus ideino quantus honor 
deferendus sii, is facile intelligil, qui eorum 
interprete dignilatem agnoscil, ele. VI vero 
meutern summi pontificii habeat pcrspectam, 
ad verle diligenter canone,,, Hebraica- verita-
t;s, uno psalterio excepto, totum repcriri in 
f u gata Latina cum duobus insuper Tobia, 
e¡ Judith volumimbus, de Chaldaico in Lati-
num conversis ab eodem Ecclesia- catholica, 
interprete máximo. Pra-terea habes iu libro 
psalmorum posteriorem emendationem Hie-
ronymi, quam ipse edidit cum signis asteris-
corum et obelorum, eam nempe, quam e t 

nos restituimus in secunda parte h u j u s d iv ina 
bibliothecffl. Reliqui omnes libri instrumonti 
veteris reten li sunt ex illa antiqua Vulgata, 
qua, communis vel Italica dieta perhibetur. 
Hi sunt liber Baruch, Sapienlia, Ecclesiasti-
cus, ac libri Nacchabaorumprimus etseeundus. 
Nonnullas ctiam deprebendimus sentenlias 
ac versus Íntegros e veteri illa editione in 
l ibros p r e c i p u e Itegum , inque Proverbia 
Salon,onis derivatos : quos quidem licet non 
admiserimus in nostra canonis editione, eos 
tamen locis suis hoc obeli r signo marginali 
designavimus, ut adi l la signa lector intcnlus 
iutelligal plus aliquid ibidem haberi in Vul-
gata , quam habeatur in pura et non confusa 
Hieronymi translatione Hebraica. Decrelum 
itaque Concilii Tridentini de editione et usu 
sacrorum librorum, in sessione quarta p r o -
mulgali ,m, adHicronymiaiiau, maxùne spec-
tal translalionem ; quia maxima pars veteris 
ac novi testamenti, prout Latine edita est 
b, Vulgala hodierna, auctorem liabet- S. 
Hieronymum. Nihil enim officii auctoritati 
e jusdem in t e rp re t a t i ons , quod cum illa 

partes aliquot Italfe versionis pro authcnticis 
babcantur in Ecclesia catholica, qua.' in suos 
usus adhibet ve.terem Lalinum inlerprelem, 
ubi silet Hieronymus, in Scripturis sacris 
interpretandis doctor ejus maximus. Nunc 
ergo decretuu, subjiciamus, quo auctori ta-
tem Hieronymianie versionis sancilam dici-
mus in Concilio Tridcntino sess. 4 : fnsuper 
eadem sacrosancla Synodus, considerans non 
/¡arum utililatis accedere posse Ecclesia Dei, 
si ex omnibus Latinis editionibus, qua circum-
ferunlur sacrorum hbrorum, quxnam j'ro 
authentica habenda sit, innotescat, staluit et 
declarat, ut hac ipsa velus et vulgata edilio, 
qua longo tot sxculorum usu in ipsa Ecclesia 
probata est in publicis leclionibus, dispulatio-
nibus, pradicatiom'bus et exposilionibus, pro 
authentica habeatur: et ul nemo Mam rejicere 
quovis prxtextu audi-at vel prasumal. Hac 
sanctione Ecclesia! catholic® eonsignata auc-
toritas t rans la t ions Hieronymianie, piorum 
omnium ita animos incessit, ut eidem com-
mendanda; longiorem probationem frus t ra 
postuiareinus. 

PROLEGOMENON III . 
De c a n o n e Hebra i ca s ve r i t a t i s e t scholi is e j u s d e m m a r g i n a l i b u s . 

I. Quid canon Hebraica veritatis. II. llujus canonis sxpius mcminit ipse Hieronymus. III. Hcbraicam 
veritatem Grxci ac Latini patres agnoscunt. IV, Tk singulis partibus, sice onlinibus ejusdem 
canonis. V. Danielis et Estheri« udditamenta recepta cum signis obelorum in translationem lliero-
nymi. VI. Quisnam fuerit auctor marginalium scholiorum canonis, et quxnam sit hujusmodi adno-
lationum utililas ac prxstantia. 

Canonis Hebraica veritatis nomine intelli-
genda veniunt instrumenti veteris volumina 
vigiliti duo, q u a canonica babentur tarn apud 
J u d a o s quam apud Christianos, q u a q u e in 
Latinum eloquium a b Il ieronymo fuere con-
versa juxta lidem Hebraorum fontium ; ac 
demum in unum veiuti corpus compaeta, 
servato l ibrorum ordine triplici, p rou t in 

codicibus Hebraoruin res positíe invenieban-
t u r tempore Sancti Hieronymi. Canon igi tur 
est catalogus Scripturarum divinarum q u a 
canonica appellantur, eo quod in canonem 
sunt recepta , supremumque obtinuerint cul-
men auctoritatis, non modo ad mores sánete 
informandos , sed ad comprobanda et iam 
qual ibet ecclesiastica dogmata. Hanc vero 



qua ' ill bibliothccis Francorum adhuc super-
sum. Quii,que ve] sex liujiisraodi antiquissi-
mos codices Hebrai canoni«, Latinitate do-
nates ab Hieronyrao, snppeditarunt nobis ad 
prasentem editionem Gallicana! b i b l i o t e c a : 
cum nec unicum exemplar inveniri potuerit 
inali isregionibus, ubi (amen innumeri super-
esse dicuntur codices Latina! Vulgata;; qiuc 
qnidcm, etsi Hieronymum habebal auctorem, 
multa lamen retinal admista de aliis editioni-
bus, et h a c omnia tanquam superflua e ra -
denda in codicibus Hieronymiana! transla-
t i o n s procuravit Stephanus abbas Cislcr-
ciensis. 

Ca te rum non est h u j u s loci l inguam et 
sermones critici cujusdam scriptoris retun-
dcre, qui ulilibus vetcrum ac hodiernorum 
monachorum laboribus invidens, comparitio-
netn criminis adornavit adversus abbatem 
Slephanum, quod J u d a o r u m magistros ad i -
reset, ut ex codicibus Hebrais judicium face 
ret, q u a n a m retinenda essent in Lalinissacro-
rum bibliorum exemplaribus, q u a n a m vero 
castiganda vcl amputanda , quasi in eo emcn-
dationis genere p ramoni tus non esset ab ipso 
Ilieronymo, qui sapius inculcai J u d a o s esse 
i n t e r r o g a n d o s i diversa,-um urbium magis-
Iros consulendos, si quidin suanova de Hebrao 
translat ions movere conlingat. I la Iaudabi-
lem sanctorum virorum operam ac diligen-
t i ™ temeritatis accusare non est veritus ille 
auctor, qui religioncm Stepliani pie potius 
venerar! debuisset, quam in eum lam libere 
suam exercere facundiam. Quid enim peecavit 
Stephanus Cisterciensis in emaculandis sacris 
vo luminous errore l ibrariorum interpolis, si 
Lassiodon rcgulas s ccu tus s i t ? Cassiodorus 
enim vir eruditissimus, cum doceret libro de 
institutione divinarum litterarum, cap 13 
sub qua cautela retegi debeat ecelestis amori'-
'as, ita conceptis verbis p r a c i p i t : Quibus 
possibile fumi, Hebron Scripturam, ve!ejus 
doctores requirere non detrectent. Dece! enim 
« unde ad nos cernì salutaris translatio, inde 
'tenon redeal decora correctio. Hine liquet a 
nullo damnandam, sed laudandam potius ab 
omnibus abbatis Osterciensis diligcnliam. q„a 
ad statutes ab ipso Hieronymo regulas, varies 

codicum suonim errores voluit emendari . 
Sed de Iiis alio loco commodius. 

VI. Ecclesiam catholicam publico decreto 
Hieronymianam Latinam translationem au-
thcnlicam declarasse, hujusque usum sibi 
vindicare, consentami omnes vel mediocriler 
d o d i . Quanquam cnim in vulgata sacrorum 
bibliorum editione Latina aliquot integri li-
bri reten ti stat ex antiqua illa versione, q u a 
usu obtlnebat ante Hieronymum, maxima 
lamen pars veteris testamenti pura puta est 
mlcrprelatio, quam e fontibus Hebrais nobis 
edidit eximius ille doctor. Huic igitur Hie-
ronymiana translationi, adjunctis//alte parti-
bus quibusdam , e! in unum veluli corpus 
compacta atraque, effloruit Vulgata illa, qua 
nunc omnium versatur mmibus, quamque per-
peltm tot saculorum et constans usus ad nos 
trammüü. Ila ante nos scribebat auclor eru-
diti libri de claris inlerpretibus. Hoc ipsum 
docuit Sixtus v.. ponlifex maximus, p ra fa -
tione praGxa bibliis suis, ubi Vu lga t a editionis 
auctonta tem pradicans, de libris in ea con-
ten to h u n c i n modum dissernil : Qui namque 
m ea libri continentur (ut a majoribus noslris 
quasi per manus nobis traditum est) relenti 
sunt partim ex communi e! antiquísima qua-
dam editarne Latina, quam Sanctus Hierony-
mus Vulgata,n editione,„, Beatus Augustinus 
Italam, Sanctus Gregorius velerei,, translatio-
nem appella,!,, quam sanctus itidem , 1 uguslinus 
exterts qua tune plurima in usu eranl, eliam 
praferenda,n censuit, quod esset verborum te-
nactor cum perspicui/ale sententia : partim ex 
Sancì, Hieronymi translatione vel emendali,,ne 
adscu, fuere, quibus ideino quantus honor 
deferendosi!, ¿facile inlelligit, qui cor,,,n 
mlerpretis digniiatem agnoscì, eie. r i vero 
meniem summi pontificii habeat pcrspectam, 
ad verte diligenter canone,,, Hebraica verita-
Us, lino psalterio excepto, to tem repcriri in 
> " gata Latina cum duobus insuper Tob ia 

J u < l " h « ' « m i n i b u s , de Chai,laico in Lati-
num conversis ab eodem Ecclesia cathol ica 
interprete máximo. Pra terea habes in libro 
psalmorum posteriorem cmendationem Hie-
ronymi, quam ipse edidit cum signis astaris-
corum et obelorum, eam nempe, quam e t 

nos restituimus in secunda parte h u j u s d iv ina 
bibliotheca. Reliqui omnes libri instrumenti 
veteris retenti sunt ex illa antiqua Vulgata, 
q u a communis vel Italica dieta perhibetur. 
Hi sunt liber Baruch, Sapienlia, Ecclesiasti-
cus, ac libri Macchabaorumprimus etseeundus. 
Nomi lillas etiam deprchciidimus sentenlias 
ac versus Íntegros e veteri illa editione in 
l ibros p r a c i p u e Ilegum , inque Proverbia 
Salomonis derivatos : quos quidem licet non 
admiserimus in nostra canonis editione, eos 
ta,lien locis suis hoc obeli r signo marginali 
designavimus, ut adi l la signa lector intentas 
iuleliigat plus aliquid ibidem haberi in Vul-
gata , quam habeatur in pura et non confusa 
Hieronymi translalione Hebraica. Decretan, 
i taque Concilii Tridentini de editione et usu 
sacrorum librorum, in sessione quar ta p r o -
mulgatimi, ad Hieronymianam maxime spec-
tal translationem ; quia maxima pars veteris 
ac novi testamenti, prout Latine edita est 
in Vulgate hodierna, auctorem habet- S. 
Hieronymum. Nihii enim officii auctoritati 
e jusdem interpretat ionis , quod cum illa 

partes aliquot Italfe versionis pro authcnticis 
habcautur in Ecclesia catholica, q u a in suos 
usus adhibet ve.lerem Lalinun, inlerprelem, 
ubi silet Hieronymus, in Scripturis sacris 
interpretandis doctor ejus maximus. Nunc 
ergo decretum subjiciamus, quo auctori ta-
tem Hieronymiana versionis sancitem dici-
mus in Concilio Tridcntino sess. 4 ; Lnsuper 
eadem sacrosancta Synodus, considerans non 
/arum utilitatis accedere posse Ecclesia Dei, 
si ex omnibus Latinis editionibus, qua circum-
ferunlur sacrorum hbrorum, quanain j>ro 
authentica habenda sit, innotescat, staluil et 
declarat, ill hac ipsa velus et vulgata edilio, 
qua longo lol sxculorum usu in ipsa Ecclesia 
probata est in publicis leclionibus, dispulatio-
nibus, pradicationibus et exposilionibus, pro 
authentica habeatur: et ul nemo illam rejicere 
quoms prxtextu audi-at vel prasumat. Hac 
sanctione Ecclesia cathol ica consignata auc-
toritas t rans la t ions Hieronymiana, piorum 
omnium ita amnios incessit, ut eidem com-
mendand® longiorem probationem frus t ra 
postularemus. 

PROLEGOMENON III . 
De c a n o n e H e b r a i c a , ve r i t a t i s e t scholi is e j u s d e m m a r g i n a l i b u s . 

I. Quid canon Hebraica veritatis. II. llujus canonis sapius mcminil ipse Hieronymus. III. Hcbraicam 
veritatem Grxci ac Latini patres aynoscunt. IV. Tk singulis partibus, sice mtinibus ejusdem 
canonis. V. Danielis et Estheris udditamenta recepta cum signis obelorum in translationem lliero-
nymi. VI. Quisnam fuerit auclor marqinalium scholiorum canonis, el quanam sit hujusmodi adno-
lationum utililas ac przestantia. 

Canonis Hebraica veritatis nomine intelli-
genda veniunt instrumenti veteris volumina 
vigiliti duo, q u a canonica babentur tani apud 
Judaios quam apud Cbristianos, q u a q u e in 
Latinum eloquiun, a b Il ieronymo fuere con-
versa juxta lidem Hebraorum fonlium ; ac 
demum in unum veluti corpus compacte, 
servalo l ibrorum ordine triplici, p rou t in 

codicibus Hebraoruin res positíe invenieban-
tur tempore Sancti Hieronymi. Canon igi tur 
est catalogus Scripturarum divinarum q u a 
canonica appellantur, eo quod in canonem 
sunt recepta , supremumque obtinuerint cul-
men auctorilatis, non modo ad mores sánete 
informandos , sed ad comproba,ida et iam 
qual ibet ecclesiastica dogmata. Hanc vero 
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canonis sacri notionem mutual i sumus e 
l i t ro secundo apologia Uieronymi advcrsus 
Rufmum, deque prafa t ione ejusdem sancii 
doctoris in l ibros Salomonis. Nam galeati 
prologi, ubi Hebrteorum e x p l i c i t canonem, 
his verbis recordatur in fine posterioris apo-
log i a : In libris quoque Samuelis el Malachim, 
quos nos regnorum quatuor nomi,am us, posi 
catatogum divina Scriptura, hac intuli, eie. 
Hinc videa? cartonai sacrorum bibliorum 
veleris testamenti Hieronymum hoe loco 
appellasse catalogum divina Scriptura. Id 
aulem discriminis posuit inter Scripturas ca-
non,easel non canonicas, quod ¡s talegerentur 
tantum in Ecclesia ad aidificationem plebis • 
canonica vero ad fidei dogmata insuper con-
h r m a n d a : Siati ergo Judith, inquit prafa t ione 
jam laudata in libros Salomonis, et Tobia et 
Macchabaorum libros legti quidem Ecclesia, 'sed 
eos inter canonicati Scriptum non recipìt: sic 
" hac duo volutnina (Ecclesiast et Sapient ) 
kgat ad adificatiomm plebis, non ad auclori-
tatcm ecclesiasticorurn dogmatum confirma,i-
darn. Hieronymo in hac Scriplnrarum parte 
consentii Rufinus. cum el ipse in suo svmbolo 
disertedocet , non alia voluminaprocanonicis 
fuisse babita suo tempore p r a t e r illa q u a 
recenscnlur in prologo Hieronymi galeato. 
Ad catalogum namque librorum veteris et 
novi testamenti i s lasubjungi t : Hac sua,qua 
patres „tira canonem conclusemi, et ex 
quibus fida nostra assertaiìones cons'tare vo-
luerunt. Sciendum tamen est, quod e, alti libri 
sunt, qu, non sunt canonici, sed ecclesiastici a 
majonbus appellati sunt, id est. Sapienti«, qua 
die,tur filii Sirach, qui liber apud Latinos hoc 
ipso generali vocabulo Ecclesiasticm appella-
'ur, quo vocabulo non auctor libelli, sed Scrip, 
tura qualilas cognominata est. Ejusdem vero 
ordims Melius est Tobia,et Judith, e, Jfaccha-
qxorurn libri. Pos ta l a t eml l i e ronymiae Rufini 
non stalim in canonem sacrorum bibborum 
susceplos fuissc libros Ulos, qui ecclesiastici 

meli sunt, fidem nobis facit exemplar ma,,us-
cr ip tum, quod, liceivetustissimum appareat , 
quadragentis tamen annis ad minus postobi-
urn Rufini fuisseinscriptum, n e m o inficiato,-

l U">u , ! C 0 ( l e x bibliorum m a n u s c r i p t s 

notatus num. 13 i„ nostra San-Germanensi 
bibhothcca, h a c a t l e x u i t libro Estheris: Fmit 
hslher. Deo gratias, Amen. Hucusquecomple-
tUm est velus testarne,il,tm, ,d est, ornnes cano-
nica Scriptum, quas transtuli! Ilieronymus 
presbyter de Hebraica veri,ale in Latina,,, ser-
monem. Calerà vero Scrip,urte, qua „on sunt 
canonica, sed dicuntur ecclesiastica, ista 
sum, id est, liber Judith, Tobias, libri Maccha-
baorum duo, Sapientia, qua dicitur Salomonis, 
et hber Jesu fila Sirach, e, liber Pastoris 
Nonnulla p r e t e r m i n e , q u a videri pos sun t .d 
imeni, co lumns 1132 hujus editionis. Quam 
'SUur habuerinl in Ecclesia aneto,-italisdigni-
tatem Scr iptura canonica, plane liquet ex 
supra men,oralis, et illte sunt, quibus constat 
canon Hebraica, veritatis, in quo nunquam 
fuerunt libri, vel apocryph,, vel ecclesiastici 
appellai, apud anliquos patres . Hodie nullo 
auctorilatis discrimine in canonem ecclesia*-
f e u m recepii parem cum cater i s merentur 
venerai,onem apud omnes vere pios, qui Con-
cibi Tridentini decreto (sess. 4 ) de canonicis 
ocripturis adharcre gloriantur 

Canonis porro Hebraica veritatis meminit 
Cassiodorus, de institutione divinarum lit te-
ra rum, capite duodecimo, ubi ipsun, vocat 
d.v,s,o„en, Scr ip tura divina secundum H i c 
r ^ U m = : 4 u i ' ^ ^ - i n q u i t secundum 
Sane um Utero,njmuni in testa,nenia duo ita 
dividi ur, id est, m velus e, novum : in legem, 
'desi, Genesi,,,, Exodum, Levtiicum, Numeri 

Jesu A ave, Judieum, Ruth, Samuel, Malachitn, 
haiasjeretnias, Ezeehiel, libro duodecm prò-
pnetarum. / , , hagùtgraphos, qui sum Job, Ha-
»id, Salomon* proverbia, Ecclesiastes, Canti, 
cum cmicorum, Daniel, Verba d,crum, id est. 
Paraltpomenon, Esdras, Esther. Hac ex pro-

ogoH,eronymigalealoal lereba,Cassiodor„s; 
sed vitiosa est prorsus illa divisio, t a m ¡„ c d i . 
f ' M u a m inmannscr ipl is l ibr i s : I- quidem 
omissa ubique voce malachim post verbum 
Samuel. * Manuscripti codices n o n , c j 

pra le r imserun t Daniel, aiii cum erlitis annu-
merant majoribus prophet is post Ezechielem, 
servato ordine vulgato bibliorum sacrorum. 
J Pr° n0miue Ì3l° Ecclesiaste,, p 0 S U e run t 

Ecclesiaslicutn, qui non est Salomonis, sed li-
ber Jesu filii Sirach ; quique in canonem nus-
quam admissuses tab l l i e ronymo. ì°I)enique, 
aliquot manuscr ipta exemplaria adjiciunt li-
brum Judith post volumen Eslheris ; cum ta-
men Judith® libcr e numero canonicarum 
Scriptura, 'um segregatus sit in multis locis 
apud Hieronymum. Neque tamen negligentia', 
vel inscienti,-e accusandus estGaretius nosler, 
qu i in ultima Cassiodori operum editiono hos 
non emendavit eodicum, seu edilorum, sou 
manuscriptorum errores. Is quippe, sicut et 
alii, qu i edendis ss. pa t rum lucubrationibus 
navant opcram, id quod in mehoribus notai 
libris, manu optima et vetustissima exaralis 
habebatur , bona fide retulit , nec sui crcdidit 
esse officii et muneris ea corrigere, q u a in 
tam veneranda antiquilatis codicibus consta,i-
ter legebantur. At nulli omniuo ingrati,m aut 
injucundum fore a rb i t ramur , si pro suscepto 
a nobis canonis Hebraici explicandi muñere 
observemos hos omnes lapsuse ler roresposse 
ab iis facile corrigi, qui saera divinarum lute-
r a n n o enidil ione imbuti, eos tenlaverint hac 
sacrati fonlis nuda elucre a tque abstergere, 

Eumdem Hebraorum canonem représen tâ t 
Isidoras Ilispalensis, originum ü b . vi, cap. 1, 
quem integrum hoc loco transeriberenius, nisi 
infra editus essel cum principio Scripturarum 
galeato, seu praifalioue in libros Regum. No-
tandum tamen nonnulla verba Hebraica aliter 
legi apud Isidornm, quam leganlur apud 
Hieronymum : quia editores lsidori morem 
bod iemum gramil,aticorum Hcbraorum sie-
pius imitantur , imperitia quoque velipsorum, 
vel l ibrariorum, voces q u a d a m mendosiores 
occurrunt, u t e s t i l l u d : Quidam autem Ruth 
et Ilimolh, quod Latine dicitur lamentatio J e -
remía , hagiographis adjiciunt. Quisquís vo-
cera Himoth ba rbaram posuit pro ATmetó, sive 
Cinoth, qua lamenta/iones significai, eum lin-
g u a Hebraica imperitissimum fuisse oportet . 
Sic fieri a m a i inler illos, qu i scriptorum vc-
lerum opera rcstituere p rasumunt absque 
sufficienti notitia mul tarum rerum, quaspc r -
traclant. 

II. Canonem Hebraica veritatis conccptis 
verbis a p p d l a t ipse Hieronymus libros veteris 

testamenti Latine a se redditos : quod si secus 
fuissel, hoc nomine nequaquam a nobis fuisset 
insignita prima pars hujus divina bibliolheca. 
Yerom hanc nomenclaturam edocli a sancto 
doctore, ineple ageremus alienum ac emen-
tilum tilulum apponente* Hebraica transla-
tioni veteris ¡„strumenti. Celebrior et expli-
catior locus hujusec nominationis legitur 
epistola 28 ad Lucinium ; de quo ne minima 
particula nobis excidat, integra, , , afferò ad 
laudem prac ipue Hebraicorun, voluminum, 
inquorumauctor i la tem debacchatusest hujus 
temporis quidam fabularum «Egyptiacarum 
propugnator . Sed nunc audia t Hieronymum 
juxta dalam sibi sapientiam ita Lucinio res-
pondentem : Canonem Hebraica veritatis, ex-
cepto octateucho, quem nunc in manibus habeo, 
pueris tii'S et notariis dediscribendurn. Seplua-
ginta interpretationem et te habere non dubito, 
et ante annos plurima diligentissime emtnda-
tum, sludiosis tradidi. Novum lestamentum 
Grxca reididi auctorilati. Ut enim veterum 
li'brorum fides de Hebrais volumimbus exami-
nanda est : ita novorum Graci sermonis nor-
mam desiderai. Non poterai beatus Hierony-
mus d a , i u s aut brevius declarare quidquid 
in divina biblìotheca nobis prast i t i t . Priorem 
enim parlem apertissime demonstrat , cum 
alfe Canonem Hebraica veritatis, excepto oc-
tateucho, quem nunc in manibus habeo, pueris 
luh et notariis dedi scribendurn ; alteram au-
le, n in his verbis : Septuuginta interpretatio-
nem et le habere non dubito, et ante annos 
plurimos diligentissime emendatum studimi 
tradidi. Terliam denique parlem divina bi-
bliolheca indicai dicens : Novum teslamentum 
Graca reididi auctorilati Quid p lu ra? u t 
innotcscal quibus fundamentis suas bibliorum 
sacrorum inlerpretationes suffultas esse vo-
lucril, apte concluseque subjungil : Ut enim 
veterum librorum fides de Hebrais volumimbus 
examinanda est: ita novorum Graci sermonis 
normam desiderai. Q u a definilio emendationis 
Scripturarum tantam in Ecclesia obtiouit 
auctori lalem, ul ex prascr ip to Hieronymi 
j u s canonicum in decreto Gratiani eamdem 
castigationis no rmam sequendam esse decer-
nat . Canonem igilur Hebraica veritatis seri-



b e n d u m d e d i l H i e r o n y m u s pue r i s sex et no t a -

r i i s t u c i n i i , in q u o l a u d a u s p r a c i p u e f e r v o r e m 

a c S t u d i u m S c r i p t u r a r u m , i l a ad T h e o d o r a u i 

scr ib i t cp is t . 2 9 : Nee patta sua largitale 

conlenlus, misil- Jerosolymarum et Aletean Iri-

na Ecclesia tantum auri, quantum mu/lorum 

possit inopia subveniri. Quoti cam multi miren-

tur, et predicen!, ego in ilio magis lauda/io 

fervorem et Studium Scripturarum, Quo Ule 

desiderio apuscula nostra //agitaci!, et missis 

sex notariis, quia in hoc provincia Latini ser-

monis scriptorumque penuria est, describí siti 

fecit quacunque ab adolescenza usque in prx-

sens tempia diclavimus ? Circa a n n u m Chr i s t i 

394 i l la s c r i b e b a t H i e r o n y m u s , c u m o c t a t e u -

c h u m a d h u c h a b e r e t in m a n i b u s i n t e r p r e t a -

t ione d o n a n d u m t e m p o r e o p p o r t u n o . Quis-

n a m v e r o f u e r i t ille o c t a t e u c h u s , s a t i s l ique t 

ex p r a f a t i o n e in l i b r u m J o s u e , ubi d ic i t , finito 

t a n d e m Musis Pentateucho, a d l i b ros Josue, 

Judicum, Ruth e t Esther m i t í e n d a m m a n u m . 

Q u o d d u o b u s ve l t r i bus m o d i s in te l l ig i p o t e s t . 

P r i m u m l i b r u m J u d i c u m et R u t h in e u m d e m 

c o m p i n g e n d o , o c t a t e u c h u m f a c i e m u s ex 

q u i n q u é Mosi v o l u m i n i b u s , uno J o s u é , a l t e ro 

J u d i c u m , et u l t i m o E s t h e r i s . Hic c r i t o c t a -

t e u c h u s , q u e m H i e r o n y m u s a b s o l v e b a t p o s t 

a n n u m Chris t i 404, u t v i d e r e est in p r o l e g ó -

m e n o n o s t r o supe r io r i , ubi d i s p u t a t i m i est d e 

t e m p o r e t r a n s l a l i o n u m I l i e r o n y m i a n a r u m . 

S e c u n d o O c t a t e u c h u m i s t u m i l a s u p p u t a r i 

n ih i l ve t a t , Exodus, Leviticus, Numeri, Deu-

teronomium, Josue, Judiees, Ruth e t Esther. 

S a m q u o t e m p o r e s c r i beba t H i e r o n y m u s ad 

L u c i n i u m , t u n c Genesis l i b r u m in La t inum 

s c r m o n e m a b eo fuisse t r a n s l a t u m , vix d u b i -

t a r i po tes t : ñ e q u e vero u n o t e m p o r e o m n i a 

Mosis v o l u m i n a ia t in i la te" d o n a v i l , u t i s u o 

l oco d i x i m u s , sed s t a t i m Geneseos l i b r u m 

i n t e r p r e t a n co!pi t a n n o c i rc i ter 394, q u e m 

Desiderio s u o n u n c u p a v i t : r e l i q u a P e n t a t e u -

c h i Mosaici v o l u m i n a m a j o r i h u s r e s e r v a n s 

ot i is sc r ibend i . Deu ique d e s u p p u t a t i o n e , 

s u b l a t o Genesis v o l u m i n e , e t R u l l i c u m Jud i -

c i b u s c o p u l a t o , er i t n i h i l o m i n u s i n t e g e r a d -

h u c o c t a l e u c h u s in m a n i b u s H i e r o n y m i s u o 

t e m p o r e c o n v e r t e n d u s in L a t i n u m e l o q u i u m : 

n e m p e iv Mosis l ibr i , i J o s u e , i J u d i c u m et 

R u t h , I Es the r i s , e l i P a r a l i p o m e n o n . Quia 

c e r i u m exs l a t l ibros P a r a l i p o m e n o n ex Hc-

h r a o n o n lu isse t r a n s l a t e a n t e a n n u m 396, 

q u a n d o vi ta j a m exces sc ra t Luc in ius . Hinc 

in le l l iga t I cc to r non uno m o d o e r r a s se Mar i a -

n u m in not i s a d e p i s t o l a m 2 8 S . H i e r o n y m i : 

n a m e r r o r in eo es t , q u o d p r o octateucho 

l eger i t heptatcuchum, e t E r a s m u m puree lec-

l ion i a d h a r c n t e m p u t a v i t r e p r e h e n s i o n e d ig-

n u m . M o n e m u s i g i l u r s t u d i o s u m lec turcm 

rnel iores a c doc t io re s esse n o t a s Gravi i , q u i b u s 

i l lus t ravi t ep is to las H i e r o n y m i , q u a m s inl 

i l t e q u a s M a r i a n u s Yic to r ius edidi t c u m ope-

r i b u s e j u s d e m sanc t i d o c t o r i s . 

D e c a n o n e m e m i n i t i t e rum ali is locis Hie-

r o n y m u s : n a m p r a l a t i o n c in l i b ros R e g u m , 

p o s t q u a m i l i um p e r p a r t e s s i n g u l a s e x p l a u a -

vit. hsec a b eo s c r i p t a l e g u n t u r : Igilur Sa-

pientia, qua xtulgo Salomonis inscribitur, ct 

Jesu filii Strack liber, et Judith, el Tobias, el 

Pastor, non sunt in canone. L i b r o q u o q u c 

p r i m o a d v e r s u s J o v i n i a n u m de r.ipiiot;, v o l u -

m i u e p r o r s u s a p o c r v p h o , l o e u t u s , redi t a d 

c a n o n i c a s S c r i p t u r a s , d i c e n s : sed nunc nobis 

de canone omne certamen est. E j u s d e m recor -

d a t u r p r o i e m i o c o m m e n l a r i o r u m in J o n a m 

p r o p h e t a m : Liber quoque Tobia, i n q u i t , licet 

non habealur in canone, tarnen quia nsurpatur 

ab ecchsiuslicis viris, tale quid memorat, etc. 

Q u e m etiarn taci lo n o m i n e canoms, in p a r t e s 

s u a s d i s t r ibu i t p r a f a t i o n e in D a n i e l c m e x 

H c b r a o t r a n s l a t u m . Hind admoneo, non ha-

beri Daniele,,! apud Hebraos inter prophetas, 

sed inter eos qui hagiographa senpseranl. In 

ti-es siquidem partes omnt's ab eis Sciiplura 

divtdilur, in legem, in prophelas, et in ha-

giographa, id est, in quinque, et octo, el in 

undecim libros; de quo non est hujus ttmporis 

disserere. L:t a u l e m canonis m e n t i o n e m inge -

r i t n o n a d d e n d o n o m e n Ilebraicte verilalis: 

i ta sexcent i s locis c i ta t Hebraicam veritatem, 

p r a l e r m i s s a o m n i c a m m i s a p p e l l a t i o n e . Idem 

la lem in te l l ig i t in H e b r a o r u m canone, q u o d 

in Hebraica veritate ; q u i a H e h r a i c a Veritas 

a p u d H i e r o n y m u m s e m p e r a c c i p i t u r p r o ca-

n o n i c i ' H e b n e o r u m Ser ip tu r i s , id es t , p r o iis 

sol is q u a : l e g u n t u r in f o n t e H e b r a i c o . J a m 

vero s t u l t u s s i t , qui s i n g u l a loca c n u m e r a r e 

veli l , i n q u i b u s H e b r a i c a m v e r i t a t e m r e p l i c a i 

I l i e r o n y m u s : vix en im a l i q u a m e p i s t o l a m , 

a u l q u e m l i b e t c o m m e n t a r i u m revo lve r i s , u b i 

s t a l im n o n o c c n r r a n t s ímiles l o c u t i o n e s : Jux-

ta Hebraicam veritatem : aliter Hebraica ve-

rtías habel : hoc a veritate Hebraica discordai. 

Et ita de c a t e r i s , qua : vel commin i sc i , o t ios i 

esse l s c r ip to r i s . 

111. Mul t i f a r i am H e b r a o r u m v o l u m i n u m 

a u c t ò r i l a t e m a g n o v e r e G r a c i La t in iquc pa-

i res ; e t q u a n t o fue re c a t e r i s d o c t i o r e s , t a n t o 

p l u s eos persp ic ias Hebra ica ! s tudu i s se ver i -

t a t i . D u m t e s t a l u r H i c r o n y m u s , l i b r o p r i m o 

a p o l o g i a a d v e r s u s R u l i n u m , Or igenem se le-

g i sse o b e rud i t i on i s m e r i l u m , n o n a d s e c t a n -

d a m e j u s ( idem, p r a c l a r u m is lud c o n l e x u i t 

t e s t i r o o n i u m , q u o G r a c o r u m s t u d i a e r g a 

H e b r a i c a m S c n p t u r a m m a n i f e s t a e x p l o r a -

t a q u e nob i s f e c i t : Ipse Orígenes, i n q u i t , et 

Clemens, et Eviebius, atque ahi complures, 

quando de Script/tris aliqua disputan!, el vo-

lani approbare qrnd dicunt, sic solent scribere : 

Referebal mi hi Hebraus: c t : Audivi ab He-

brxo: e t : Hebraorum isla sententi'! est. Certo 

etiam Orígenes patriarchen lluillum, qui tem-

poribus ejus fuit, nominal, el tricesimum in 

Isaiam, in cujus fine edisserit : Va libi, civitas 

Ariel, quatti expugnad! David [Isa. xx ix , 1) , 

ilhus ex,positione concludit : ut cum aliter 

prius sensisse se « a i , doclus ab ilio, ùl quod 

verius est, con/iletur. Octogesimum quoque no-

num psalmum, qui inscribitur oralio Mnijsi, 

hominis Dei {/'sal. LXXXIX, 1,) et reliquos un-

decitii, qui non habent títulos, secundum Huilli 

expostlionem, ejusdem Moysi putal: nec dedi-

g,ialiti-, Hebraam Script/tram interpretans per 

s/itgula loca, quid/Jebrais videatur, inserere. » 

In fine l ibri s e c u n d i e j u s d e m a p o l o g i a , de 

Or igene i t e r u m , e l D i d y m o , e l Euseb io , asse-

ri i i p sos J u d a o r u m t r a n s l a l i o n e s e x p l a n a s s e 

in o m n i b u s suis l i b r i s : q u o d q u e p r a c i p u u m 

est in c o m m c n d a l i o n e m H e b r a i c a ver i l a t i s , 

h o c i la s u b j i i p g i t : Apostolici viri Scriptum 

utùntur Uebraicis : ipsos Apostolos el evange-

listas hoc ferisseperspi.cuum rst Dnminus atgue 

Salvator, ubicunque veteris Scriptura meminit, 

de Uebraicis voluminibus poniI exempla, etc. 

TOM. x iv . 

Quid i g i l u r m l r u m , si p o s t D o m i n u m S a l v a -

tore l l i , p o s t A p o s t o l o s e t evange l i s tas , a c d e -

m u m p o s t v i ros a p o s t ó l i c o s , G r a c o r u m 

p u t r u m cc lc ' i r . i t iores Hebra ic i s u t c r c n t u r 

S e r i p t u r i s , e a r u m a u c t ò r i l a t e m a g n o s c e r e n t , 

a t q u e de J u d ì c o n i m cod ic ibus d iv inos s e n s u s 

s c r u t a r e n t u r ? Idem S tud ium H e b r a i c a S c r i p -

l u r a in A d a m a n l i o p r o b a t Euseb ius C a s a -

r iens is , eccl. hist. l ib. v i , c a p . 16, ubi a i t 

s t a t im a b init io : Tanlam porro curavi ac dili-

gentiam in divini< Seripturis perscrutandis 

adhibebat Orígenes, ut Hebraicam etiam tin-

gitani didiceril, el authenlicos Scripturarum 

libros, Hebraica scriplos litteris, qui apud 

Judaos habenlur, sibi comparaverit, "»?» 

voi; To!>3«ois!|l<£j»u¿vfl($KpwTOiáKútisíiyfOl; 'Eósafav 

ot0:/E!0is Y-.a^j;, ..Tr'ao ÍS'.ov fi¿H¡aaa0¡H. Allthcnti-

cos, i n t e r p r e t e Vales io , voca t Euseb ius J u d a o -

r u m codices, r e spec tu o m n i u m t r a n s l a t i o -

n u m , e t i a m c o m p a r a t i o n è f a c t a c u m vers ione 

LXXII t r a n s l a t o r u m Q u a q u i d e m a p p e l l a -

t i o n e s a p i s s i m e e o s d e m l ibros e x o r n a l H i e -

r o n y m u s , u t e p i s t o l a 132. a d V i t a l e m : Et 

siquidem in historia aliter haberenl Sepluagm-

la, aliter Hebraica Veritas, confugerepoteramia 

ad solila prasùlia, el arcem lingua tenere 

veimaculte : nunc vero cum et ipsum authenti-

cum el caten interpretes pari auclonlate 

consenliant, non in Scriptura, sed in sensu est 

difficuUas. S imi l i t e r ep is t . 133 d e p s a l m o 

s e x a g é s i m o s e p l i m o n o n n u l l o s ve r s í cu lo s in 

m e d i u m a d d u c c n s , l iane c a s t i g a t i o n e m il l is 

a d h i b u i t j u x t a l idem l i b r o r u m a u t h c n t i c o r u m . 

Cum isle eersicuha, inqu i t , magis habere de-

belli juxta Hebraicam veritatem : Can ta te D e o , 

psa l l i t e D o m i n o ( P s a l . l x v i i , 3 3 ) , et illutl 

quod sequilar in principio versus alterila . ' P sa l -

lite Deo , non sit in libris aulhenlìcis, sed obelo 

pranotatum. I . ibro d e n i q u e d e c i m o c o m m e n -

t a r i o r u m in I s a i a m p r o p h c l a m n o n a l i t e r 

v o c a t H e b r a o r u m c x e m p l a r i a , q u a m l ib ros 

a u t h e n t i c o s : sic en im sc r ib i t d e A p o s t o l o : 

Paraphrasin hujus testimonii, quasi Hebraus 

ex Hebrais (Philipp. n i , 5), assumit Apostolus 

Paulus de aulhenticis libris in epistola quam 

scribit ad Corinthios (11 Cor. x i , 2 2 ) . I l las 

e r g o H e b r a o r u m p r i m i g e n i a s , *PWTOI4M»S, 

3 



Seri più ras, sire libros aiilhenlicos sibi compa-
ravit Origene*, quos lanli faciebal, ut decimo 
stromatum suorum libro nihil recipiendum 
putarit praller ea qua; in libris Ilebraicis 
legercnlur. l inde de hisloria Susanna; aiebal 
apud Hieionymum in fine commentarioi-iim 
in Danielem : Quia Bebraireprobant historian 
Susanna, dicentes earn in Danielis voli,mine 
non habe/ i, debemus diligenter mqnirere nomi-
na «-¿/voi «»! r.pim-j (Dan. xn, 3 i , 58), qua ia-
lini ilicern et lentiscum interprelanlur, sisinl 
apud Hebraos, et quam habeard etymologiam, 
ul « r/iiu scissili, et a r.ftw seetio, swe serra-
no, dieatur lingua eorum. Quod si non fuerit 
incentum, necessitate cogemur et nos eorum 
acquiescere sentential, qui (¡ned tantum ser-
monis hanc volunt esse svenai», qua Gracam 
habeat etymologiam, et Hebrakam non habeat. 
Quod siquis ostcnderit duarum istarum arbo-
rum scissioniis et sectionìs in Debraio stare ety-
mologiam, lune poterimus etiam hanc Scriplu-
ram reeipere. Ibidem nonnulla edissercns de 
verbis regis Babylonia, deque idolo Beli apud 
Babylonio, pulchre senlentiam snam tuetur 
exceptione hac snhlili : Hoc quod Scriptum 
nunc dicit: Exclamavil voce magna (Dan. 
xn, 24) ; quia de tdololalra et ignorante Deum 
dicitur, videtur Observationeni nostrani subver-
tere, qua dudum asseruimus, totem magnani in 
sanclis tantum reperir',. Quod sohet facile qui 
hanc hisloria,n in libro Danielis apud Hebraos 
dixeril non haben. Si quis aulm potuerit earn 
approbare esse de canone, tunc quare-tdum 
est quid ci rispondere debeamus. Ex bis mani-
festum nobis est, Origenem ita Hcbraica ve -
r i tà» ad bas isse , ul nihil extra canoncm 
Hebraorum reeipere, nihil non llebraicum 
defendere voluerit. Nec vetat quod scriptum 
a b eo legimus in epistola ad Africaoum ; quia 
prudenti Consilio usitalos in Ecclesia codices, 
Vulgatamque leetionem Scriptural ad adifica-
tionem plcbis, nolui t a Chrislianis repudiari 
tanquam adulterina additamenla, aut mimo-
r u m arte contexla. In bomiliis igitur suis, 
quas ad vulgum loquitur, comniunem editio-
nem ae lcctiones usitalas sequitur : in lomis 
vero, id est, iti d i spu ta tone majori, Hebraica 
veritate s t ipa lus , et suorum cireumdalus 

agminibus, interdnm l ingua peregrina; q u a -
r i t auxilia. Quod ita Icstatum bahemus ab 
Hieronymo pi-afalione qusestfonum liebrai-
carum in Genesim. Seiendum lamen in ho-
miliis etiam Urigcnis bene audiri nebraicam 
ver i ta tem, ac sséMus prteferri Septuaginta 
seniorum interpretationibus. l lomilia secun-
da in Üanlica canlicorum cum recilasset 
Orígenes h a c verba Proverbiorum xxvii, 1 0 : 
in domum fratás tui ne intres infeliz, in ulli-
m a m vocem, infeliz, sic ohservatum volu i l : 
Pro eo quod Septuaginta, infelix, in'erprelali 
su«/, Aquih, Ilebraam exprimáis veritatem, 
í¡ík¡J>; posuit. l lomilia quoque undécima in 
Jeremiam manifestus esl assertor Hebraorum 
volumiuum, in tanlumel ea vocet exemplaria 
certiora a tque veraciora, habita etiam ratione 
ad versionem LXX interpretum. Dúplex quip-
pe, inquit, Scriptura esl. Xam in mutas exem-
plaribus continelur: Non profui, ñeque profuil 
mihi quisquam (Jeten,. xv, 10,; In his vero 
qua exemplaria ceriora sunt, et cum Hebr.vis 
consonan! habetur: Non debui, ñeque de-
bnil mihi quisquam. Opone! igitur el quod in 
usu esl, atqne in Ecclesiis legitur.exponere, el 
hoc quod in Uebrgsis codicibus invenitur, intac-
tum nonpraterire. Et p o s t p a u c a : Q-.ia autem 
et alia nobis expolio residuo esl, propter 
exemplaria cerliora, in quibus continelur: Non 
debui, ñeque debuit mihi quisquam, et hunc 
loCurn consideremus. Qui p lura dcsideraril, ut 
persuasum habeat Origenem in ómnibus ag-
novisse aucloritatem Hebraicorum volumi-
uum, legal libros ejusdem contra Gelsiim, et 
tomos commenlariorum in Matthaium. Nunc 
iinus pro aliis ómnibus Grtecis patr ibus venial 
ad pi'obationem nostro; assertionis I 'rocopius 
Gazans sopbista, qui eommentarios in ocla-
teuchuin ex vetustissimis or lhodoxorum pa-
t rum aliorumque scriplorum enarralionibus 
accuralissime coneinnavit,etsententias eorum 
in unum corpus ac perpetuuni biterpretalioiiis 
contextum delihavit. Hic itaque Gracus scrip-
tor , ad primum Geneseos verbum, nebraicam 
agnoscit ver i ta tem, pa rumque abesl quin 
LXX inlerpretibus succenseat ob occasionem 
erroris quam p r a b e n t illi in sua Iranslatíonc 
Scriplurai-um. At si velimus, inquit, Hebraam 

observare venta,em, sciendum est principii 
nomen significare caput. Itaque licebit hunc 
assignare sensum: Moses ccelum et terrain, 
qux prima sunt entium visibilio, caput vocat, 
eie. deinde siugula discutiens de verbo crea-
vi!, in pr imo Geneseos verso, h a c in primis 
notare studuit : Veruni si Uebraicam actio-
nem diligentius excutere velimus, nperiemus 
earn vocem non simplicifer significare fecit, 
sed condidil, in conspectum nostrum ikdil. et 
dernonstravit : qux omnia quodammodo decent, 
quod earn, cum prius non fuerit. nec ex prx-
jacente materia constituent, et vide,uh,u. exhi-
bueril. .Yam quod Septuaginta interpretes 
inquilini fecil. certe occasionem quibusdum 
magni maris obhdcre. lacere etenim de his 
prxdicunl, qux ex quadam materia producun-
/ur, ut ex Ierro fair, et alia qua nobis artifices 
efficiunl. Hinc quidam in hunc errorem pro-
voluti sunt, m rociferarent, itoseli ab jEyyp-
Wis edoctum, crtdidisse ex praijacente materia 
hoc universum conditimi, eamque senteiuiam 
slittini in sui opens initio nobis inculcare, cum 
ul'itur nerbo, fecil 'Gen. i, 7, 16, '23) Horum 
impudentiam cum ignorarmi Septuaginta in-
terpretes, prxsenlem locum per verbum fecit, 
exposuere, mm satins fuisset aliter expositum 
esse, el per verbum, quod Hebrao pier omnia 
respondent, sicut Mosetti egisse constat, qui eo 
verbo quod ponit, quasi reluctatur summa i« 
il /is qui materiain inducebant, ostendens evi-
denter earn non prxjaciiisse Imo avium, ter-
roni, abyssumque antecessisse maleriam com-
monstral, Hum ex his mundioriialuriiprocessisse 
popuium sua fiiei commissum erudii. Quanta 
sunt in hac Procopiana exposi t ione, q u a 
veritatem l l eb raorum voluminum commen-
da»!: quanta e contrario, q u a translationem 
Septuaginta inlerpretum esp lodimi? Ne quis 
lamen sibi soli doctus, nobis vero mnltum 
indoctus propugnator LXX translate,rum, 
existimct, Procopium unico bocce loco tri-
buisse auctoritatem cxemplaribus Hebraicis 
sacrorum hiblioruni, legatejusdem commen-
taries in caput undecimum Geneseos (vers. 
10], ubi scriptum reper ie t : Sem fuit fitius 
cent uni annorum, et gen uit Arphaxad, biennio 
post diluvium. Ilcbraicas Veritas habet Sciavi 

gewtûm esse ab Arphaxad. Quxdeindeinmedio 
ponuntur, obelisco signala visuntur. Juiiioris 
igitur, qui vocatur, Cainani jugulata est obe-
lisco progéni ture ; quia nulla fuit in veritate 
/ / e i r a i c a h n j u s patriarch® eommemora t io .Ea 
autem q u a obelis signala erant , nulla expo-
sitione d ignabanturapud Gracos, quippe quod 
aliena a fonte Scr iplurarnm, et adscititia ha -
berentur in verbis propheticis. Tempus me 
deficiel, si cuncta replicem q u a in Procopii 
Gazai collectioue afl'atim oeeurrunt ad mani-
festandam auctoritatem, quam Hebraica veri-
tati tribucre Gneci scriplores. Verum nefas sii 
omississc q u a de annis chronologicis priorum 
patriarcharum ante diluvium, scribit P roco-
pius, quasi nomine al iorum omnium Grac i a 
tractatorum : Notandum est, inquit, Hebraum 
semper circa cenlenarium numerum versavi in 
componendo genealogia, exempli gratia: Adam 
nalus annos 230 genuil Seth, quiprimogenilus 
censetur < sed Hebraussic scribit: Adam nalus 
annos 130 genuit Seth (Gen. v, 3j . . . Enosvero 
dixit nonaginta annis, ct genuit Kenan (Ibid. 
9)... Kenan turo vixit septuaginta annis, et 
genuit Mahxlalel. etc. (Ibid. 12 seqq.). Ita 
consequenter usque ad patr iarcham Henoch, 
qui cum Deo amhulans sublalus est , ne mali-
lia muta re t intellectum ejus. Minorem vero 
numerum codicum n e b r a o r u m hoc modo 
prosecutus Procopius, agnoscit talcm cbrono-
logiam summa diligentia fuisse adnolalam a 
Moysc : Ecce quanta diligentia adnotatum sit 
tempus quod prxcessitgenerationern liberorum, 
et quod denique insecutum est. Hic quidem in 
cap. v Geneseos probat Scripturam Hebrai-
cam : a t in eommentariis adversum oclavum 
capitis xxxii Deuteronomii, er rorem Septua-
ginta manifeste redargui t his verbis: Ab Adam 
usque ad Noe ab eo decimum, annis circiter bis 
mille quadraginla duobtts, qui error LXX in-
terpretum est, nullus in s/Miiosum iurreflexisse, 
historia fer tur. Ne congeries multorum simi-
lium testimoniorum lectorem obrueret , p lura 
pratcrmit to es ils q u a legi io eommentariis 
Procopii. Si cui jam aliala non sufficiant, con-
sultât ipse commentar ies in octateuchum, et 
verum me dicere comprobabit . 

Caterum de a t a l e Procopiii Gazai sophis ta 
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n o n u n a est e r n d i t o r u m s e n t e n t i a . At s i ve ra 

e s t epis to la e j u s d e m P r o e o p i i ad i p sum H i e -

r o n v m u m sc r ip t a , q u a m I saac Vossius atì 'ere-

b a t i n r e spons ione ad ler t ias S imoni i a b j c c t i o -

nes , p a g . 117, a q u a l e s fu i s se H i e r o n y m u m 

a c P r o c o p i u m necesse es t . P r o b a t v e r o J o a n -

nes Cur te r ius , i n t e r p r e s P r o e o p i i i n I sa iam 

p r o p h e t a m , T h e o d o s i i p r i m i s a c u l u m a t t ig i s se 

s o p h i s t a m n o s t r u m G a z s u m : i m o et p r ius 

e t i a m a l i q u a n t ö c a p i s s e , c u m h i c s e mul to» 

a lac r i t e r m a r l y r i a s u b e u n t e s vidisse l e s t e tn r , 

q u a ; in J u l i a n o cessasse r e p c r i u n l u r : a c u j u s 

i m p e r i o a d ¡ d o l o r i m i a l t e r a m u s q u e d c j e e l i o -

n e m , P r o e o p i i s a c u l n m p r o d u c i q u e a l . Vide 

p r a f a t i o n e m Cur te r i i in e p i t o m e n v a r i a r u m 

c o m m e n l a l i o n u m in I sa iam p r o p b c t a i n . U t u l 

si t d e t e m p o r e P r o e o p i i G a z a i , c e r i u m a b eo 

exs l a t G r a c o s s c r ip to re s eccles ias l icos o m n e s 

ver i t a t i s H e b r a i c * t enac i s s imos fuisse c u m 

I l i e r o n y m o : S e p t u a g i n t a vero i n l e r p r e t e s s a -

p i u s a b ipsis a b j e c t o s esse. P r i ee i a r e q u i d e m 

c o m m e n d a t o H e b r a i c a Veritas ex i isquas m o d o 

r e c e n s u i m u s : p r a c i p u u m t a m e a a c s i n g u l a r e 

est ad e ju s l aud i s a cce s s ionem, q u o d in r e b u s 

m a x i m i m o m e n t i , a c h d e m c a t h o l i c a m s p e e -

t an t ibns , a d f o n t e m I l e b r a u m r e c u r r e r e , e t 

l i n g u a p e r e g r i n a aux i l i a q u a r e r e t e n e a n t u r 

G r a c i a t q u e L a t i n i o r t b o d o x i . P r o c o p i u m ¡am 

v i d i m u s r e p u d i a n t e m S e p t u a g i n t a i n t e rp rc t e s , 
qui occas ionem e r r o r i s p r a b u e r u n t in p r i m o 

vers icu lo Geneseos , p r o p t e r v e r b u m fecit : ut 

m u l t i d i e e r e u l Mosen credidisse e x p r a j a c e n i c 

m a t e r i a u n i v e r s u m c a l i a c t e r r a op i f i e ium 

c o n d i t u m fuisse. I l u j u s o p i n i o n i s i m p e r i t i a m 

n o n a l i u n d e rel'ellit P r o c o p i u s , q u a m ex 

H e b r a i c o c o n t e x t u , u b i d i s e r t e l e s t a t u r M o s e s 

D e u m c reasse , s i ; bam, id es t , ex nihilo con-

dusse c t t l u m e t t e r r a i n . Cum a n t e m crea t ion i s 

m u n d i ex n i h i l o i i d e m e x c l u d a u t a l i q u o m o d o 

S e p t u a g i n t a t r a n s l a l o r e s , p e j u s a d l i u c c r e a -

t i o u e m i n d u e u n t in a t e r n a m S a p i e n l i a Dei 

g e n e r a t i o n e m , e t i nde Ariana; b a r e s i a n s a m 

s u i d o g r n a t i s s u b m i n i s t r a n t . I d e o sanc i i p a t r e s 

p r o v o c a r t i a d H e b r a i c a m v e r i t a t e m , q u a e r r o r 

A r i a n o r u m v a l i d i s s i m e e o n f u t a t u r . E p i p h a n i u s 
b a r . 68, p a g . 3 2 0 , A r i a n i s , l o c u m a LXX m a l e 

e d i l u m , 6 I«(ao? « t r a i ,«£, u r g e n t i b u s , ila r e s -

p o n d i t : Ili, cum Hebraicas dietiones neque 

attigerint, ñeque normhi ñeque quomodo se 

babear hartan vis. sciant.-proterve et petulante!• 

insultarant, graves inimici: quxrentesoccasio-

nem untie fidem mutilent, tino magis seipsos, 

nec enimpossunlverilalem. El quia int entrant 

D o m i n u s c r e a v i t mciProv. v i n , 2 2 ) , periculose 

vebsl imaginantes somnianl, ea, qute ad nihil 

eommoda sunt, vila inférenles, et or beut leira-

rum turbantes: at Hebraica lingua non sic ha-

bet. Ende el A quila dicit: D o m i n u s possed i t 

m e , etc. De e o d e m t e s t imon io h a c h a b e t Hie-

r o n y m u s lib. it c o m m e n l a r i o r u m in c a p u t IV 

( v e r s . 24) e p i s t o l a a d E p b e s i o s : Onde et 

haresis nativitatem Christi calumnians, Salo-

moms usurpat exemplum: Dominus creavit me 

initium viarum suarum.Quodipsecastigatlib. 

Ii e o m m e n t a r i o r u m in c a p . iv M i c h a a (vers . 

9) , d i c e n s : sive, ul Hcbrxo scribitur, Dominus 

possedit ine; CANANI enim f i j ; p j non cream me, 

sed possedit me habuUque significa!. C la r ius 

a d h u c in e p í s t o l a a d C y p r i a n u m , ubi e x p o n i l 

oc toges imurn n o n u m p s a l m u m . A i t i g i t u r n o n 

longo ab in i l io : Simile quid et in Proverbiis 

ex persona Sapientix,quiChristus est, tegilur: 

D o m i n u s c r e a v i t m e i n i t i u m v i a r u m s u a r u m 

in o p e r a s u a : a n t e s t e c t i k f u n d a v i t m e in p r i n -

c ip io : a n t e q u a m t c r r a m facere t et a b y s s o s , 

p r i u s q u a u i p r o d u c e r e t f o n t e - a q u a r u m , p r ins -

q u a m m o n t e s fii'rnarentur, a n t e o m n e s col ics 

g e n e r a v i l m e {Prov. v m , 22-25) . Nullum an-

ient debet verbum crealionis movere, cum in 

Hebrao non sit creatio, qua: dicitur b 4 m ( k 1 3 ; , 

seil possessio: ila inim scriptum est: ADOXAI 

CAPÍ AN 1 B B S I I H DBRCOO ( J T C N I U 3 P F F L F T " 5 T L ) , 

quod in lingua nostra exprimilur, D o m i n u s 

possedi t me, i n i t i u m v i a r u m s u a r u m . Inter 

possessionem autem et credtionem multa diver-

sitasesl. Possessio significa!, quod semper Filius 

in Paired Pater in Filio fuerit. Creatio autem 

ejus, qui prius non erat conditionis exordium. 

I d e m H i e r o n y m u s , l ibro q u a j s t i o n u m l l e b r a i -

c o r u m in Genes im, e t l i b r o p r i m o a d v e r s o s 

J o v i n i a n u m , u r g e l i m m a c u l a l u m p a r t u m Vi r -

g i n i s .Maria t u m c o n t r a J u d a o s , t u m c o n t r a 

h a r e t i c o s , e x d i c t i o n e H e b r a i c a n a b l n , á a h n a , 

q u a l e g i l u r I s a i a yi i , 1 4 , u b i v i r g o p a r i t u r a 

n o s t r u m E m m a n u e l p r a d i c l a e r a l , ioquatur 

Isaias, i n q u i t s a n c t u s d o c t o r l ib . i a d v e r s u s 

• 

J o v i n i a n n m , spei nostra fideique mt/slerium. 

Ecce v i rgo in u l e r o conc ip ie t , e l p a r i e t Bl ium, 

e l vocab i s n o m e n e j u s E m m a n u e l I Ibid.). 

Scio Judxos apptmere solere in Hebrao ver-

bum AALMA, non virginem sonare, sed adoles-

cenlulam. Et renerà virgo proprie UETUULA, 

adoleseenlula aiitem vel puella, non AALMA 

dicilttr, sed XAARA. Quid est igilar quod signi-

ficai AALMA ? Absconditam virginem, id est, 

non solum virginem, sed cum faitáau virgi-

nem : quia non i/mnis virgo abscondita est, nec 

ab hominum fortuito separata conspectu... In 

eo loco in quo ait : V i rgo q u a e g r e d i e t u r , u t 

h a u r i a t a q u a m (Gen. x x i v , 16), in Hebraico 

scriptum «sí AALMA, id est, virgo secreta, et nimia 

parenti/m diligentitt aistodita. Aul certeosten-

dal miài, ubi hoc verbo appelìenlur et nuplte, 

et imperitiam ctmfdebor. P r o p u r i s s i m o v i rg in i -

ta t i s e l i n t eg r i t a l i s h o n o r e a d v e r s u s e u m d e m 

J o v i n i a n u i n d u m s u p r a m i l i t a r c t l i b ro j a m 

l a u d a t o H i e r o n y m u s , hoc Z a c h a r i a c o m m a t c 

h a r e s i m j u g u l a b a t . Et expletur, i n q u i t , illud 

vaticinium Zachana, duntaxat ju.ela Hebrai-

cam veritatem de Ecclesia virginibus prophe-

tantis : C o m p l e b u n t u r i n f a n t i b u s , e l pue l l i s 

l u d e n t i b u s p l a t e a e j u s (Xach. v i » , 5) . Quid 

c n i m b o n u m e jus es t , c i quid p u l c l i r u m e jus , 

nisi f r u m e n t o n i c i c c t o r u m , e t v i n u m g e r m i -

n a i « v i rg ines {Zach. ix, 16, 17) ? Is/a sunt 

virgines, ele. Vides , p r u d e n s l ec to r , spei nostra 

fideique mysteriis, c u m a d v e r s o s J u d í e o s , l u m 

a d v e r s u s h a r e t i c o s , p a t r o c i n i a q u a s i t a e cod i -

c i b u s H e b r a o r u m , e t E c c l e s i a c a t h o l i c a i n -

v ic l i s s imos p ú g i l e s , u b i quaestio est d e f ide 

na t iv i t a t i s Chr is t i , V e r b i q u e a - t e r n a g e u e r a t i o -

n e a d H c b r a i c a m s e m p e r p r o v o e a s s e v c r i i a t e m . 

(Juod u t i q u e i n c a s s u m ivisset , n is i cons t ans a c 

p e r p e t u a fuisse t h a b i t a a p u d o m n e s a u c t o r i t a s 

H e b r a o r u m v o l u m i m u n . Mer i to p r o i n d e a i e b a l 

H i e r o n y m u s cpis t . 74, ad .Marce l lam : Jampri-

dem cum voluminibus Hebraorum edilionem 

Aquila confero, ne quid forsitanpropter odium 

Christi sgnagoga mulaverit, et ut amica menti 

fatear, qua ad nostrum fidem pertineant robn-

r a i i i í ám.p /u ra re / j e r í ' o .Susp icaba lu r v i r s a n c t u ; 

Aqu i l an i s u b d o l a u i l e r p r e l a l i o n c nonnih i l 

m u t a s s e de S c r i p l u r i s sanc t i s , d u m q u e e d i l i o -

n e m e j u s c u m l'onte H e b r a o con lend i t , p l u r a 

r e p e r i i n e b r a i c a v e r i t a t c od c o m p r o b a t i o n e m 

n o s t r a Ddei. Q u a r e a l i b i p u d e b a l t a n t u m d o c -

t o r e m c o n t e n t i o n i s n o s l r o r u m s c i o l o r u m , q u i 

H e b r a i c a m v e r i t a l c m , i d e s t , s n a m e x H e b r a o 

t r a n s l a t i o n e m , a r g u e b a n t : Judxi, i n q u i t , eon-

lraselegunt,el quid prò se sii, nescil Ecclesia. 

P r o Eccles ia m a x i m e e r a t q u o d in p r o p h e -

t a r u m v o l u m i n i b u s H e h r a i s l e g e h a l u r : u t q u e 

i n c o n c u s s u m h a b e r e t (ides Christiana a p u d 

ipsos in imicos t e s t i m o n i u m . J u d a o r u m g e n -

t e m D e u s p e r t e r r a s d i sperg i vo lu i t c u m ins -

t r u m e n l i s d i v i n a r u m S c r i p t u r a r u m , q u i b u s 

n o s t r a r e l i g i o n i s a c r a m e n t a n o n c o n f i d a , 

s e d a v e r o D e o p r o m i s s a a t q u e c o m p l e t a de-

m o n s t r a n t u r . Hine S a n c t u s A u g u s t i n u s d e ci-

v i t a l e Dei lib. x v m , c a p . 46 : Nobis quidem, 

i n q u i t , illa sufficitmlprophelia,qua denostro-

rum inimicorum codicibus proferuntur, quos 

agnoscimns propler hoetestiriionium, quodnobis 

invili perhibent, eosdem codices bollendo atque 

servando, per omnes genles eliam ipsos esse 

dispersos, quaquaversum Christi Ecclesia dila-

tatili'.. qumiam si cum ilio testimonio Scrip-

turarum in sua tantummodo terra non ubique 

essenl, profeclà Ecclesia, qua ubique est, eos 

prophetiarum, qua de Chrislo promissa sunt, 

tesles in omnibus gentibus hubere non possel. 

I d e m d o c e b a l in P s a l m u m LVI, vers . 7 , c u m 

diccre t : Ut Judai tanquam capsarti nostri li-

bros nostros circnmferrent, ul cum pagani non 

credimi, qua nos de Chrislo prxdicla fuisse 

dicimus, quasi a nobis essenl confida, mittamus 

eos ad inimicos fidei nostra Judaos, qui libros 

nostros circuiti fertmt, in quibus eadem habenlttr, 

qua nos prsdtcamus. Bis c o u s o n a n t q u a lc-

g u n t u r a p u d J u s t i n u n i m a r t y r e m o r a l i o n c 

p r i m a a d G r a c o s , u b i r e l ig ion i s C h r i s t i a n a 

l ibros a s s e r v a t o s esse p r o n u n t i a t c u m sac r i s 

J u d a o r u m e x e m p l a r i b u s : l ice id q u i d e m f o r -

t u i t o , sed e x d i v i n a p r e v i d e n t i ® Consilio a d -

mi rab i l i : Nani quoti etiam mine apud Judaos 

pictalis nostra libri asservantur, divina id de 

nobis opus est prudinlia. Aud iendu» d e e o d e m 

a r g o m e n t o T e r t u l l i a n u s , q u i ape r t i s s ime de-

m o n s t r a t s u p r e m a m fuisse in Ecclesia Chris t i 

a u c t o r i l a t e n i H e b r a o r u m v o l u i n i n u m a d r e -

r u m ine f f ab i l i um v e r i t a l e m c o m p r o b a n d a m , 

e t e l h n i c i s t i dem f a c i e n d a m d e c u l t u ch r i s t i a -



ì re l igioni* n o s t r a . I n a m u m ¡ l a q u e d e o r u m a se n u p e r e d i t o r u m e s p c n d i l : Quanti itimi 

fcrerit l 'Iiilnrìuci r .. i.'i e u l l o r e s h o c m o d o compe l l i l e t i n t e rpe l l a i , 

a p o l o g e ! , c a p 18 e t 19 : Bmc et n o i risimus 

«¡¡quando. De veslris fuimus : filini, non nas-

cunlur Christiani. Quoddiximuspradicalorcs, 

propheta de officio profondi vocantur. IVra 

fece,-il (Hilar ius) pmlmornm iibrum «pud 

Gracos, secundum tlebneos emendata», ; initio 

Hilera S, psal. e x r i i i , testatum reliquit : ubi a 

praconcepla sententi« , quam latini codice, 

confirmaban1, ac nomatili Gricci, ob imam illius * Il J " nyu,™, . F Wl W 

ZT'TT- T * a Ì fidem d"ÌnÌ- < » . In ejus dem libri emenda-
(aus eaeoam, m thesauri s h/termin» itisinent -.< i.i.* i 
latis edebant, in thesauris litterarum manent, 

nec iste mine latent... Hodie apud Serapeum, 

Ptolomieibibluithear.cùmipsis Hebraicis htteris 

exhibentur. Sedei Judxipalam ¡éditant. Vec-

tigalis libertas vulgo ad,tur sabbatis omnibus. 

Qui audierit, inveniet Deum : qui autan slu-

dueril,nielli,jere, cogetur et credere. Primam 

'"strumentisislisauctoritalcmsummaanliqmlas 

vindicat... deos vestros, ipso tempia, etoracuh, 

et sacra, tmius imerim pr.phelx serinium sa-

culis vincit, in quo videtur thesaurus colhcatus 

tolius Jttdaici sacramenti, et inde etiam nostri. 

D e H e h r a i s v o l u m i n i b u s l o c u t n m fu i sse T e r -

l u l l i a n u m h o c apo loge t i c i loco, n e m o p r u d e n s 

a c s o b r i u s in f ic iab i tu r . S i qui e r u n t tant i* cer-

v ic ibus , qui a u d e a u t a d s u o s s c n s u s c o n l o r q n e -

r e ta ra a p e r t u m an t iqu iss imi s c r i p l o r i s l es l i -

m o n i u m , faci le e x ipso t e x t u o r d i n e q u e 

s e r m o n i s e o r u m pe rv i cae i am rev incere p o t e -

r u n t , qui con t rove r s i a* s c r i b u n t , vel d i s p u l a -

t i o n e s p r o l i x a s i n s t i t u u n t . N o s a ; q n i s l c e t o r i b u s , 

uon li t igiosi*, bœcscr ipsLsse con ten t i , a d a l i as 
p e r g e m u s p r o b a l i o n e s . 

S u m m a m ex alio c a p i t e a u c t o r i t a t e m d e d u -

c imus H c h r a i o r u m v o l u m i n u m . N a m c u m 

s a n c l o r u m p a t r u m ce lebra t i s s imi Hi la r ius e t 

A m b r o s i u s e x e m p l a r i b u s s e c u n d u m H e b r a u m 

c o r r e c t e e t e m e n d a t e s e m p c r adhseser in l ex 

time, ut in totiuspsalm, cxvur explanation, 

consensu Ambrosius in eumdem locum. Utrinl 

que verba ad illud luciani martyris opus com-

mode referes, de quo Eulhymius testator j 

o m n i b u s ed i l i on ibus visis, et c u m Hebra ica 

ve r i t a t e d i l igen t i s s ime col la t i s , p r o p r i a m edi-

t i o n e m . nihil m a n c u m , n ih i l h a b e n t e m s u -

p e r f l u u m , Chr i s t ian is I r ad id i t , e t c . 

nie cum ex hoc. loco, quo Iibrum s e c u n d u m 

Hebrseos emendatum tami dueit, turn ex altera, 

quo Graas codicibus, quia ex H e b r e o fonte 

p r o x i m i s u n t , aliquanto plus quam latinis 

auctoritatis esse inrnit, si,am de Hebrao textu 

sententiam manifestum fecit. ¡Vequevero textus 

hujus since,•i/alem arguit, sed Ionium ab .jus 

ambigiiilale sibicar.mdum inonet. Imo si verba 

illius in psal. „ , m m . 3, assequimur, libri 

Hebrai sanul cum Us quos Sepluaginla trans-

lates edide,-am, post resurrectionem Domini 

collati sum, el cum fideliler comtanles comperti 

essent, ulr,usque mdi s so lub i i i s c o n s l i t u l a e s t 

p r iv i l eg io d o c t r i n e etaMatis a n c t o r i l a s . Cerie 

cum ibidem fatelur, Uebrais non necessarias 

fu,sse seniorum Sepluaginla Iransiationes, 

cmque numero i Paulo Hebrao apudHcbraos 

Hebrao textu uti I,misse ostendit, aperte indi-

cat, sesc humeorruptumnequaquamsuspicari. 

1 'an tum a b e s t ut d e p r a v a t o s p u l a r e t Hi la r ius 

co nob i s ev iden l i s s imum ind ic ium nra ihen t c n i W H - k " I i - - ™ ' " " « ^ ™ , 
o n a n t a A , « * ..„.. , , =,,„. P « n u i t c o » c e » H c b r s o # m , q u i n p o t i n s mdissolubilern q u a n t a fue r i t a p u d i l los d ign i t à* H e b r a o r u m 

c o d i c u m . H a n c i u S a n c t o Hilar io v e n e r a t i o n e m 

e r g a f o n l e m H e b r a i u m o b s e r v â t P e t r u s nobler 

C o û t a n t , n u m . 19 e t 20, a d m o n i t i o n i s in 

c o m m e n t a r i u m p s a l m o r u m , s i v e i n t r ac l a tu s 

Hi lar , , s u p e r p s a l m o s . Is tamets i n a t a n , d e 

m u n d i telate, c o n t r o v e r s i a m ing red i f o r t e n o -

lens, o m n e m a s e r e m o v e t susp ic ionem o p i -

•uonis p r a j u d i c a t e in g , a l i a n , H e b r a o r u m 

v o l u m i n u m , tes t i sque acced i l l ocup l e s a d 

d c c l a r a l i o n e m s e n t e n t i * S a n c i i Hilarii , q u e m 

n o b i s ed id i t . Sic i g i t u r n o n n u l l a loca o p e r u m 

e , s cons t i lu i t auctoritatem, c u m d o c e t l ibros 

•Ho* d i l igen t i e t r e l ig iosa cus tod ia fuisse se r -

v a t e , p o s l p a s s i o n e m e t r e s u r r e c t i o n c m Chris t i 

c o l i a t e * c u m vers ione LXX i n l e r p r e t u m , a c 

usu q u o t i d i a n o ce l eb ra to s , I l e b r a o s I n t e r e t 

Apostol i ,™ P a n l u m . Ins igncm a d e o l o c u m 

b a n d i n t e g r u m rec i tasse vix m i h i c o n c e d e r e n t 

l ec to res s tud ios i : q u a r e t o t u m af fe rò , p r o u t 

ed , l u s est a n o s t r o C o u l a n t : Horum igitur 

Iransiationes Uebrais tum lingua tantum sm 

uten/,bus no,, erant necessari:,:. Ipsis tamen 

omnibus diligenti et religioso, custodia obser-

— 

calis, quibiis ¡mtca quam Dominus legem omnem 

Sacramento et corporationis su:e, et passionis, 

et nsurrecliouis impiccerai, cum Ais libris, 

quos regiiidem transistores edideremt, collatis, 

et fideliler consonantibus comperlài indissolu-

bilis constituía est privilegio doctrina et alalis 

autoritas. Beatus ergo Apostólas Paulus, se-

cundum professionem suam Hebraus ex ücbrxis 

{Philipp. 1,1, Ii), etiam secundum Hebraicam 

cogiMionem et fidem psalmum httne pnmum 

esse dual, Iranslatorum distinclione mm usus: 

cui maximum hoc pradicandi ad Synagoga 

principes Studium erat, ut Dominum nostrum 

Jesum Christum Dei Filium, na/um, passum, 

resurgenlem, regnare in xternum ex doctrina 

legis ästendem. Tenui', itaque hunc modum, 

ut Hebrxus ipse et Hebrxis pnedicans, Hebra-

orum consuetudine uleretur. B e n e m o n e t s u p r a 

d ie tus n o s l e r e d i t o r Hi lar i i , v e r b a is thtcc 

I r a c t a l u s in , , p s a l m u m m a x i m e f ave re H e -

b r a i c o t ex tu i , i l l ique c o n c e s s a » ! e sse a b Hi la-

r io m d u b i t a t a m a u c t o r i t a t e m C i a l i s a t q u e 

doct r ina : . Sed c u m e o c o n s e n t i r e non p o s s u m , 

u b i e x i s l i m a t librorum sacrorum canonem 

recensitum fuisse ab Hilario juxta Hcbraos, 

non juxta usum Ecclesìa' suis temporibus re-

cepì, im. O u i p p e u s q u e a d a l ta leni h u j u s sane t i 

d o c l o r i s u n u s f u i l usus J o d a ' o r u m a c Chris-

l i a n o r u m in S c r i p t o r i s canon ic i s ree ip iend is : 

i t a u t n o n p l u r e s i n c a n o n e m ve t e r i s tes -

t a m e n t i a d m i l l e r c n t u r a b Ecclesi is Chr i s t i , 

q u a m vigint i d u o , q u i in J u d a j o r u m c a n o n e 

h a b e b a n t u r . Tes tes b u i e a s se r t ion i s u n t Meli-

lonis Sa rdens i s c a t a l o g a s a p u d E u s e b i u m 

l ib ro iv h i s to r ia l ecclesiast ica!, cap i t e 2 6 ; 

Or ígenes h o m i l í a 7 in Josué , c o m m e n t a r i o 

¡n p s a l m u m 1, c t a p u d e n m d c m E u s e b i u m 

l ib ro vi l i , c a p i t e 25 ; Laod i cena : S y n o d i c a n o n 

6 0 ; s y n o p s i s v u l g o A l h a n a s i i A lexand r in i 

d i c t a , e t e j u s d e m ep i s to la f e s t iva , Cyr i l lus 

H i e r o s o l y m i t a n u s ca t eches i i ; G r e g o r i u s N a -

z i a n i e n u s c a n n i n e d e l ibr is a u l h e n t i e i s ; 

A m p h i l o c b i u s a d S c l c u c u m de i i sdem Sc r ip -

ta,ris, e t a l i i b e n e m u l t i , q u o s hie n o n r e c e n -

seo. L a t i n o r u m v e r o d u o in p r i m i s , H i e r o n y -

m u s e t R u f i n a s Aqui le iens is , q u i d i se r te t es ta l i 

s u n t l i b ros Sapientiir. Ecclesiastici, Judith, 

Tobia, e t MacehabxonmAegi qu idern consue -

los esse in Ecclesia a d ¡edi f ica t ionem plcbis : 

n o n t a m e n in t e r c anon i ca? S c r i p t u r a s fuisse 

a d h u c a d m i s s o s . Consu l e H i e r o n y m i pra!fa-

t i onem in l i b ros S a l o m o n i » , e t s y m b o l u m 

s u p r a dicti Ruf in i . P r i e t e r e a co l l ig i po tes t ex 

ipsis Hi lar i i v e r b i s l i b r o r u m d i v i n o r u m cano -

n e m recensent i s , d e u s u in Ecclesia r e c e p t o 

e u m fuisse l o c u l u m . N a m c u m a d d a i , p o s t 

r ecens i to? viginti d u o s l i b r o s : Quibusdam mi-

teni visum est, odditis Tobia et Judith, viginli 

quatuor libros secundum 11 umeruin Gracarum 

Uttei-arum connumerare, etc. p e r s p i c u e o s -

t end i t Chr i s l i anos in b a c e n u m e r a t i o n e esse 

in tc l l igendos ; q u i s en im in t e r c i r cumcisos , 

I i b r u m J u d i t h vel Tob ia i in s a n c t a r u m Scr ip-

t u r a r u m c a n o n e m f e r l u r a d m i s i s s e ? Cbr i s -

t iani i g i t u r e r a n t . e t q u i v ig in t i d u o s t a n t u m 

l i b r o s c a n o n i c o s susc ip i eban t , e t q u i v ig in t i 

q u a t u o r c o n n u m e r a b a n l s e e u u d u m n u m e r u m 

G r a i c a r u m l i t t e r a r u m . H » r a t i ones t an t i m o -

m e n t i ac p o n d e r i s m i h i v iden t i i r , u t r ecedere 

m e c o m p u l e r i n t a s u p e r i o r i soda l i s nos t r i sen-

ten t i a , q u a n t u m v i s e ju s in alii» s l u d i u m p r o -

b e n i . V e r u m in t e r amicos e t i a m e t f r a t r e s 

n ih i l off ic i i htec o p i n i o n u m d ivers i t as . 

Q u a n t a d e m u m f u c r i t a u c t o r i l a s Hebra io -

r u m c o d i c u m a p u d H i e r o n y m u m , Augus l i -

nu m , C a s s i o d o r u m , E u c h e r i u m L u g d u n e n s e m , 

e t Cffilerós p o s t e r i o r e s Lat ina : Ungute h o m i n e s , 

s u p e r l l i i u m esset h i e a d n o t a s s e : qu ia n e m i -

n e m v i r o r u m s t u d i o s o r u m n o v i , q u i n o n 

falcata!r , p i i ed i c to s pa t r e s ver i ta t i Hebra ica! 

p r i m a * p a r t e s s e m p e r t r i bu i s se in a u c t o r i t a t e 

d i v i n o r u m v o l u m i n u m . E t n is i m e f a l l a t 

o p i n i o , s a t i s s u p e r q u e r e s i p sa d e m o n s l r a t a 

est in opuscu l i s nostr is , q u a n u p e r ed id i in 

del 'ens ionem V u l g a t e Lat ina! , a c H e b r a i c ® 

veri ta t is. H u e non l i m e m u s a m a n d a r e q u o s -

e u u q u e d e l e c t a t s impl ic is a c purse ve r i t a t i s 

a s p e c t u s , 1,0,1 mendac io , -um f u c a t a facies , 

se rmor i i sque l e n o c i n i u m P r a i t e r e a consu l i 

ve l im q u a , s u p c r i u s a nob i s exp l i ea l a l e g u n -

t u r p r o l e g o m e n o s c c u n d o , n u m . 4 e l 5 . O u o -

niara in illis a p e r t i s s i m a est a u c t o r i l a s q u a 

g a u d e h a n t a p u d G r e g o r i u m M a g n u m , a c in 

Gall icani* Ecclesiis, s ac r i H e b r a i codices . At 

p r e s e n t i qua j s l i uncu la ! l i nem fac ien les , l ec -

t o r e m s t u d i o s u m m o n e m u s , t e x t u m Hebra i -



cum conceplis verbis appellatum fuisse veri-
tatem Hebraicam, lam ab aucloribus Gracis, 
quam a Lalinis palribus. Sic Origenes loco 
supra citalo, Procopius similiter, el Eulhv-
mius prafa l ione in psalmos ; inter Latinos 
autem Hieronymus ubique arcem tenet veri-
lati, Hebraica; Augustinns lib. svm de civit, 
Dei, cap. 44, et quasl ionibus in heptateu-
chum, dc quibus antea dictum est ; Reda, 
Albinus, Joseph abbas ejus discipulus, Raba-
nus Maurus, Agobardus, Claudius Taurinen-
sis, Slephanus Civerciensis, el alii innumeri 
his recentiores. 

IV. Facilis est ac expedite parlium singula-
rum canonis cxposiiio : quia Ires ordines qui-
bus constat, distinctectexplicate ab Hieronymo 
descripti sunt in prologo galeato Scriptura-
r u m , quern p ramis i t quatuor Regum libris, 
ad quorum etiam frontem a nobis editus est. 
Ne actum tamen hie agerevidcamur, nonnulla 
de eodem canone disseremus, qua; nondum 
disputalionibus ventilata sunt, ncque in not is, 
neque in prologomenis nostri.? In t resi taque 
partes omnis Scriptura a J u d s i s divisa est, in 
legem, in prophetas.et in hagiographa. Pr ima 
classis, sive primus ordo, qui m m Thorn, id 
est, lex, ah eis dicitur, quinque libros Mosis 
contine!, Genesim scilicei, Exodum, Leiiticum. 
¡fumerei el Deutcronommm. Hi omnes a prin-
c i p i suis nomina sorl iuntur apud J u d a o s , 
i ta u t Genesis vocetur Bresith, quia primum 
hujus libri vocabulum in texlu Ilebraico est 
r m n a Beresitk, quod significai in principio 
{Gen. r, 1). Similiter Exodumvocant£7fa ,noi / i 
sive O i W ^ e , Vellesmoth, ut legit Origene! 
commentario in psalmum i. Nam prim® voces 
m libro Exodi i s t e sunt n l B W Vellesmoth, 
quod mlcrpre ta tur et hac nomina, vel h;ec 
sunt nomina {End. i , 1). Levilicus dicitur 
Vajtera; apud Originem, OJ«P i , Vtha; apud 

Hieronymum, Vajeera; in I l eb rao scriptum 
est Nipn. Id vero significai et voeavit (Levi,. 
1,1). Quartus Mosi liber, quem .Vumeros vo-
camus, incipit ab hoc verbo 1 a W Vajedabber, 
et eodem modo vocatur ab Hebrteis. Nam 
quod Origenes notevitin psalm, i, de volumine 
Numerorum, non pr imamvocem special, sed 
polius argumenlum in eopcrlracialum (,V«w.j, 

xxvu passim), ul d ix imusinnol isadprologum 
ga lea lum, col. 313. Quinlus denique legis 
Mosaic® liber dictus est Elle addabarim, vcl 
ex Origine *E»S ¡Xt&fa UeUe haddebarim; 

inHebra!oenimisi i idhabelini l ium,nSi<Dn;w. 
Elle addebarim, id est, hac sunt verba {Deul. 
i, 1). Hœc es! prima pars canonis Hebraic« 
verilalis, qua pentatenchoMosis eonstituilur. 

Secunda pais , sive secundus ordo librorum 
canon^omplec t i tu romnesprophe tas ,pr iores • 
scilicet, et posteriores, uti vocautur a Juda i s , 
C1JTON-) CMttu litviim rischonim, et OOTiiit 
DWM neviim ahharonim. Priores sunt qua-
tuor, qui libroruin Josue, Judicum, Samueln, 
el Malachim, id est, Regum, l i tu lopranotantur . 
Posteriores autem p rophe t« qua tuor itidem 
Volumina consiiluunt, i Isaias, li Jeremias, m 
Ezechiel, îv duodceimminores unas imnl . Octo 
igilur habet libros secunda classis in canone 
Hebraic® veritatis. Ita tamen ut volumen 
Ruth unico volumine eomplexum sit cum j u -

dicumlibro,quiapndHebra;osoi»s»Sop/i i i in , 
vel juxte Origenem Sophetim, dictum 
esl. 

Terlius ac ullimus ordo hagiographa pos-
sidet, quœ ab Hebrœis M j i r o kethuvim n u n -
cupantur , id est, scripta; non quidem Bul-
garia, sed sa i ie tae tunpn W o , bervahh hacco-
àeseh,perSpiritumsanclwnUuevisc.onsigaatii., 
hoc est, per immedialum aff ia tumSanct iSpi-
rilus. ConsuleMaimonideminmoreNevochim 
parte II, cap. 43. Hagiographa au tem novem 
numerantur , Job, Psalmi, Proverbia, Eccle-
siastes, Canticum eanticorum, Darnel, Parali-
pomena, Esdras, el Esther. Apud Origenem 

liberPsalmoruminscribilurE^ffl txi . '^à 'gjÀer-
thillim, et Proverbiaprœnotanlur tilu'lo M »mM, 
if,sloth. Quod ideo adnotamus, ne nos prœtc-
l-eal varians horum nominuin leclio apud vê-
l o n s ; nam aliler leguniur apud Hieronymum, 
nempe Sephar tallim, el Masaloth, vol Masloth. 
Calera videsis in scholiis ad p ro l .gum galea-
tum. 

Hujus divisions Seripturœ s a c r a in 1res 
partes principaliores meij i ini tSalvator nosier 
Christus Dominus Luc. xxiv, 4 4 : Quoniam 
necesse est, inquil, impleri omnia, qua scripta 
sunt ,n lege Moysi, et prophetis, el psalmis de 

me. Ubi psalmi ponuntur pro omnibus hagio-
graphis, quibus constitute est tertia classis 
l ibrorum canonis. In psalinis namque major 

pars propbet iarum, a c manifestiora.de Chrislo 
oracula p r a n u n l i a leguntur : ideo volumen 
psalmorum nomiiiavit Cbristus tanquam no-
biliorem par tem in ordine hag iographorum. 
Alibi apud enmdem Lucam xvi, IB, dnas 
tantum partes nominavi!, dicens : Lex el pro-
phetic usque ad Joannem. Sicut ergo psalmos 
hoc loco pralermissos conspicimus, ite nihil 
mirum sit, quod de serie hagiographorum 
memiiierit Cbristus unico tantum hujus ordi-

. nis volumine appellate . Notaminm vero per 
synecdochen par tem inlegram Scriptune alibi 
positam esse pro uno libro ejusdem parl is; 
ut .Ioannis vi, 43, dicitur : Esl scriptum in 
prophetis, com tamen testimonium illud a 
Joanne recitatimi in uno Isaia volumine, cap. 
Liv, 13, scriptum reperiatur Sed dicendo in 
prophetis, secundam classem l ibrorum cano-
nis inlclligit evangelisla : nempe par tem illam 
qute prophetas contioet. Idem occurril Actor, 
xiii, 40 : Videte ergo ne superveniat vobis quod 
dictum est in prophetis. Nam locus ibi citalns 
desumptus esl e capite primo, vers. 5 Haba-
cuci, non ex omnibus prophet is . Veruni in 
prophetis dixit, quia atlentus e r a t i n c a m p a r -
tela Scr ip tura q u a omnes libros propheticos 
complectilur, vocaturquc ordo prophetarum. 
Nihil de Joseplio, J u d a o r u m vernacolo scrip-
tore, vel ex commentariis Masorelbicis hie 
aniplius adjiciemus ad probandam anliquam 
illam divisionem Scripturarum in tres partes 
p rac ipuas : sufficere cnim credimus ea ad-
duxisse, qu;e auctori tatem habent a Christo 
et ab Apostolis. Qui p lura de hoc argumentu 
poposcit, adcat Buxtorfios, Bonfrerum, et 
niultos alios commentatores , qui p ra lud ia 
isagogica scriplitarunl ad sacroru m bibliorum 
intelligentiam. 

V. Odium, quo Rutinus Hieronymum pro-
secutus est, persuasit al iquandoil l icaluinnia-
tori partes nonnullas Scr iptura e volumine 
Danielis abscissas esse el abjcclas a sanclo 
doclore. Sic cnim criniinatur mvect. 11 in 
Hieronymum : Omnis ilia historia de Susanna 
{Dan. xu), qua castitatis exemplum prabebat 

Ecelesiis Dei, ab islo abscissa esl, et abjecta, 
atque posthabila. De cantico I lebraoruni pue-
rorum in camino ignis ardentis, similes habet 
querimonias : Trium puerorum hymnus IDan. 
in, 32-90), qui maxime diebus solemnibus in 
Ecclesia Dei cantalur, ab islo e loco suo pent-
tus erasus est. Hanc Rulini imperilam repre-
hensionem non solum imilalus est scriptor 

nuperus ; sed, calumniamcalumniiscumulans, 
ausus fui! assercre Ecclesiam Christi castigasse 
Hieronymianam versionem, ci eas Danielis 
partes restituisse in canone, quas sensu J u -
daico et Rabbinico spirilu Hieronymus absci-
derat. Illis ergo ac similibus conviciis id re-
poni l sancius interpres : Quod autem refero, 
quid adversum Susanna hisloriam, et hyrnnum 

trium puerorum, el Belt's draconis fabtilas (Dm. 
XII, XIII, xiv), qua in volumine Hebraico non 
habenlur, Hebrai soleant dicere: qui me crimi-
natur, stultum sesycophantamprobat. Nan cnim 
quid ipse sentirem, sed quid illieOnlra nos dicere 
soleant explicavi. El infra : Quxso te, amice 
Unicissime, qui lam curiostis es ut etiam somma 
meanoveris,omniaque,quapertotannosabsque 
metti futura scripsi calumnia, in aeeusalionem 
vocas, ut respondeas, quomodo eorum prafa-
tiones librorum. nescias, quos accusas '.' Qua 
quodumvaticinio futura calumnia respondent 
implentes proverbimi! : Prius iintidolum, quam 
rei lenitili. Gerle ex ipsa prafa t ione in Danielem 
de Bebneo Latine conversum, manifestepafet 
Rufinuniejusquehodiernosgregales noil legis-
se prologos librorum quos in condemnationem 
vocant. Nonne ibi c o n t e s t a t o Hieronymus 
partes illas, q u a in I l eb rao non inveniuntur, 
a se fuisse subjectas cum signis ohelorum ? 
Ilac ideirco refero, inquil, ut difficultalem 
nobis Danielis ostenderem, qui apud Ilebraos 
nee Susanna habet historian, nee hymnum 
trium puerorum, nec Belis draconis fabulas 
(Ibid), quas nos, quia in loto orbe dispersa 
sunt, vero anteposito easque jugulanle, subje-
cimus, ne videremur apud imperitos magnani 
partem voluminis detruncasse. Hieronymo lgi-
lur an imum Judaicum quisquis impingi l , 
s tultum se probul sycophanlam, utpote qui 
nesciat sanctum doctorem in sua Danielis 
Latina conversione, et hymno irium puero-



rum, e l historia; Susanna; p ropr ium tribuisse 

locum, nihilque do ¡Iiis par t ibus detruocasso, 
"ecqu idemcommenta r i i s in Danielen,. Audiant 
q i iapropterobl rcc ta tores Uli doct issimum vi-
rum in causam suam eleganterdesccndentem 
procemio j a r u l a n d a t o r u m c o m m e n l a r i o r u m : 
Onde et nos anie annosplurímosc-umverteremus 
Danielen, has visiones obelo prxnoiavimus, 
Significantes eas non haben in Hebraico. Et 
miror quosdam ¡ - A « * indiqnari mihi, 
vm>, ego decurtaverim librum, etc. Ergo nunc 
cum Amasio suo Ruf iuum proben l quidem 
^ abseissam et pos thabi lam esse his-
toriara Susann® ab I l icronymo, ideoque ¡Iii 
m a l o Ecclesiam Christi succurrisse. quando 
> ulgatam Latinan, u tendam t radidi l f idel ibus 
Apud pios vero a c bene erudi tos illud obser-
v a n , ve l im, hymnum t r i am p u e r o r u m , 
historian, S u s a n n a , e t a l t e r a m Belisdraconis 
sumptam iuisse non ex LXXinlcrprel ibusínui 
recto judicio Ecclès ie repudia t i sun t in lo to 
Dan,elis volumi;,,;i, sed ex Theodot ione , licet 
Ebiomta e t S e m i - J u d a o , quia h u j u s t ranslat io 
ven ta l i consona reperla est, cum illa q u a c i r . 
cumfereba tn r nomine LXX Iransla torum 
niul tum a ven ta t e discordarci . Utque pe . sua-
s m n h a b e a n l omnesEcclesiam eatholican, per 
omnia a d h a r e r e Hieronymo in Latina Danielis 
edilione, conferai qui voluerit, a p u d Carum 
theologum, variantes lectiones cantici Azar i a 
a versi, 26 ad versum 43 [cap. m) , „hi mul la 
deprebendet diversa in edil ione veteri, ab iis 
q u a l egun lu r in Vulgata, ac in canone h e -
b r a i c a veritatis, a uobis edito. P r a l e r e a in-
s e r t a intra lexlus Danielis a d n o t e t i u n c u l a 
Hieronymi manifest iss imi™ p r a b e n t a r g u -
m e n t u m , Ecclesiam Romanan , non al iam sequi 
versione™ i„ l ibro Danielis, quam illam llie-
ronymianam lum ex H e b r a o , tum ex Theodo-
Uone expressara. 

Nunc signa obe lo ,un , qu ihus omnes illas 
pa r les deuterocanonicas p r a n o t a v i t H i e r o n v -
mus, dihgenter consideranda sunt in Danielis 
volumi,,e. Kam p r imo seiendem, illa signa 
per s e r , p io ,um negligentia«, e p lur ibus mss. 
l ibris esso sul,tracia. Q u a n o t a r i o , ™ incu-
ria vetus adeo est, ul illam Iii; t e rve conque-

H , o r o " - ™ m s epist . 133: Qua siqna 

inquit , dum per scriptorum negligentia* , 
plmsque quasi superflua relinqmmtur, mgnu, 
>n legendo error exorilur. Supers, int tarnen 
a l iquol codices, q u i o b e l o s re t iuent p ranola -
los tarn in prioribus addi tamenlis Danielis 
quam m appendie ibns lislheris. M a n u s c r i p t 
' eg ,us bibl iorum s a e r o r u m , vulgo dictus 
codex S. Mauri, no t a lus num. 3361 et ccx, i , 
ret ,net d,1,genter o m n i a i s t hac signa ohelo-
r u m ad h y m n u m tr ium pue ro rum in Danielis 
volumme. SimUiter splendidissimum exem-
plar Colbcrlinffl b ib l io theca num. I , q u 0 i | 
Carole Calvo dona run t olim mona'chi S 
Marlini Turonensis , habe t p r a n o t a l a s illas 
v i rgnlas eodem Danielis loco, el hoc quidem 
ad caput omnium l inearum. No,, sic exem-
p l a n a canonis Hebraic® veritatis, ubi libra-
n o r u m et no la r io rum ¡„curia hujusmodi 
Signa p ra t e rmis sa sunt . Excipiendum tamen 
regium exemplar , no ta tum 3364, quod no,, 
omnia obelorum signa prorsus abjecil , qua-
l u o r enim, vel q „ i „ q U e h a b e t adscr ip t s in 
cap.te, medio el l ine co lumnar , ,« , , s u b qu i -
bus comprehend! voluit lineas siugulas h a r n m 
par t ium Danielis. Quod special l,isl,„-iam 
S u s a n n a (Don. xu) el Relis (¡hid. x „ j , nuilum 
usque ,,, prase, is codicem m s . ¡„venire polui, 
' n quo signa obelorum no,, i ue r in t omissa 
quamvis Hieronymus « p r e s s e testatus sit, 

A f "!s"mes "belispranotatas esse, ul l edo r i s 
admone re tu r inlenlio, c a s i n l h b n k o , , o n 

h a b e n , (Juare visiones d i d ® si,it a veteribus 
scr iptor ibns ill® sect iones, q u a a p u d nos 

caP'"> nominan tu r , c o m m o d i u s infra 
declara tor . 

Nolandum est secundo i n a q u a l e m esse 
Obelorum lorn ,am non in d ive r s« so lum, sed 
m usdem et iam m s 5 . c o ( | i c i b u P s j c | a u d a ( u s 

supra manuscr ip tus Colberlinus signa h a c in 
lo to Hieronymi psal ler io scr ipta re t inet cum 
d u o h u s punct is , uno superiori , el inferiori 
a l tero , ad i s tum m o d u m v , in add iUmen t i s 
au t em Danielis e l E s l h e r . e a m d e m r e p r a s e n t a t 
virgulam r , t ransversam, sed absque ullo 
punc to Regius quoque n u m . 3361 in Danielis 
h y m n o obelum habe l p„ n c t i s o rna tum, a t 
<" fine Estheris solan, exhibet v i rgulam ja-
centem f s i n e p u n c l o r u m comi la tu , quod imi -

ta tu rCorbe iens i s ms. codex n u m . I . Ga le r i 
San-Germanenses nostri et Meuimianus ca-
non par tes Estheris ult imas obclis p r a n o t a n t 
cum duplici punc to sup remo e t infimo v . Ea-
dem signa obe lo rum binis punct is instructo-
r u m v i - u n t u r in edit ioncOrigenica libri Esther , 

ex Arundel l iana bibliotheca prodoc t i . Caveat 
autem prudens lector, ne notu lam compen-
diar iam in mss. l ibris usi ta tan, confnnda t 
cum signo obeli , p rop te r eamdem on,nino 
figuram ulr iusque ass ignatam. Nam l ib ra r» 
e t scr iptorcs antiqui u tun tu r h o c charac le reT 
pro verbo est. tertia persona singolari verbi 
substantivi sum. Undc legimus siepius : Et T 
sensus p ro et est sensus: quis Ì in nobis p ro 
quis est in vibis. Sicque aliis locis iunumeris , 
p r o u t placuil veter ibus notari is , qui ab annis 
septingenlis plus minus l ibros exscribere cu-
ra run t . 

C a t e run , obelorum signa in addi tament is 
Danielis el Es ther non po tue rnn t propr ias 
ubique pedes habe re in hac prffiseoli editione 
n o s t r a : n a m l ihrar iorum l iodicrmirum seu 
impressori ,m usus non pa t i t u r eamdem pagi-
n a r u m et co lumnarum disposi turam. q u a in 
codicibus mss. r e p r a s e n t a t u r In manuser ip -
tis obeli semper p r a n o t a n t u r ad caput ver-
suum. sive s ingularum l inearum sacri con-
textus, l a i » in seconda p a g i n a r u m columna, 
quam in p r i m a , m e d i u m enim spa t ium 
re l inquunt sufficiens inter columnas, in quo 
spat io continue dcscr ibunt obelos. Cont ra in 
edilis libris nihil est in te rmedium, nisi rna-
jusculiB litter® ad dislinctionem co lumnarum 
vel par t ium contextus . Nee quid a l iud ,n 
medio posi tum hodiern® t y p o g r a p h i c leges 
p a t e r c n t u r , p r a t e r jam diclas l i l leras, au t 
lineam pendenlem a s u m m o usque ad imum 
pagin® versum. Ideo necessitate compulsi , 
ne novam induceremus dispositionem a p u d 
typographos , sat ius esse duximus , obe lo rum 
s igna hi marg ine exteriori semper ascrihere, 
el in p r i m a quidem columna ad caput sin-
g u l a r u m l inearum s c r i p t u r a , in poste-
riori au t em columna a d finem l inearum ; 
ita tamcn ul cujusque obeli cuspis in scrip-
t u r a m si t c o n v e r s a , qua significali,r apud 
l l icronynium , confodiendas esse h u j u s -

modi par tes , q u a absunt in Hebra i s cxem-

plaribus. 

De obe lo rum ilenique signis illud etiam 
leclorem monemus , diversa esse- signa i s t l i ac 
in l ibris Saiuuelis, e l Salomonis Proverbiis, 
ad margines hoi-um l ibrorum a nobis posila, 
ab il lis Hieronymianis , de quibus hucusque 
diximus. Nost ra enim signa obelorum non 
significant addi t i t ium quid a u l superf iuum 
exslarc in textu, quem cdidiuius in libris Re-
gum e t P roverb io rum : sed studiosis quihus-
quc indicant Vulga tam Lat inam his locis ali-
quid r e d u n d a n s , et a LXX interpret ibus 
mut i i a tum habere , quod nec in p u r a Hiero-
nymi versione, nec in fonte Hebra ico lega tu r . 
Usuin iUique obe lo rum nos t rorum nal lus 
promiscue a c c i p i a t , pu tans e u m d e m esse 
cum ilio quem babe,it in translation,, Danielis 
e t Estheris a p u d Hieronymum, quia nostri 
obeli quosdam versus absentee indicant , alii 
vero sentcnlias p ra scn le s Sc r ip tu r a , quasi 
vera a n t e p o s t o j ugu l a t a s decent e l commo-
nefaciunt . 

VI. Non pa rvam in h o c pra-senti ar t icolo 
q u a s l i o n e m movemus , inquirenles qtusnam 
fueri t p r imus auctor schol iorum margina-
l ium, q u a in cxempla r ibuscanon i s Hebraic® 
veritatis posi la reperimus, quan taque sit h u -
joscemodi adno ta t ionnm utili tas ac p r a s l a n -
tia. Ego quidem nihi l pr ius milii faciendum 
potavi , quam ut latcar me al iquando errasse 
in aue tore schol iorum, quem ipsuranlet Hie-
r o n y m u m op inaba r , nec sine aliqua simili-
tudine veri. Sciebam ab eodem s. doclore 
monitus hi epistola 133 n o n n u n q u a m pro 
crudi t ione legentium adnotat iones a d d i l a s e 
la tere c o n t e s t a i : h a s vero temeri tate vel 
imperil ia l ih ra r iorum in corpore fuisse posi-
las. Unde doc ta scholia marginal ia v e n t a t i 
Hebraic® consona , in sacrum tcxtum Scnp-
l u r a der ivata cum deprehend i ssen , , facile 
m ih i s la l im persuadebam idem in p lur ibos 
evenisse, quod ipse epistola jam lauda ta con-
quer i tur ad psa lmum LXXIII, vers. 8 , ubi ait : 
In draco scriptum est « • » W . «' »» " a 

transtulimus : Qoiescere fae iamus omnes dies 
feslos Dei a ter ra . Et miror quomodo e latere 
adnotationem nostrum «escio quis temeraria 



scribendam in corpore putaverit, quam nos 
pro eruditions legentis scripsimus hoe modo: 
Non habet warcrimvjtv, „1 quidam pv.lant; sed 
zanaairaj«», , à esi, mcendamus ; el i lerum eo-
dem loco : ¿ W e SÌ' quid pro studio e latere ad-
ditum est, non debet poni in torpore, ne prim-cm 
trunslalionempro scribentium voluntate contur-
bel. 1'ratei-ea aliud excmplum ejusdem temeri-
tatis l ibrar iorum, nisi polios imperili® fuer i l , 
an imadver l i in epistola 142, ail Damasam 
p a p a i n : nam in uno Colhert ino antiquissimo 
codice epis tolarum S. Hieronymi, e latere 
a d d i t a m invcni adnolat ionem quamdam m a r -
ginalem qua j in alio codice monasterii S a n -
Cygiranni in corpore posi la legitur. Monebal 
Hieronymus pontificem Romanurn do nomine 
ineflabiliDei, e t a p n d H e b r a o s n w le t ragram-
m a l o ; sicque rem observabat : Dominus quo-
que ipse hie quatuor littei-arum est. quod pro-
prie in Deo ponitur ion. ne , ion, u t , id est, 
dual,us ft, qua duplicata ineffabile ittud et 
gloriosum Dei «omen efficiunl. At e r rorem 
G r a c o r u m , qui nomen i l lud qua tuor lillera-
r u m , legebant, NINI, Pipi, imilatns in 
eonlexln epistolee Hieronymus, statini sese, 
e t eum redargui t addens e la tere hanc a d n o -
la t ionem : Pro seeundo IOD melius VAT legitur 
Ut sit IA0. Hoe igitur scholion marginale suo 
loco retinet Colbertinus codex minutissimo 
seriptus cbaractere , poni tque signuni emen-
dat ionis post ista, id est, duabus IA. San-Cy-
giranni au l em ms. locum c i ta tum cum adno-
tat ione confuudit hoc m o d o : Dominus quoque 
ipse h ie quatuor litterarum est, quod proprie 
in Deo ponitur, IOD, IIE, ion, DB. Pro seeundo 
ion melius VAV legitur, ut sit IAO, id est, duabus 
1A, qua duplicata ineffabile illud et gloriosum 
Dei nomen efficiunl. Quorum verborum mil -
lus est sensus p rop te r adno la t ionem in cor-
pore posi tam librarli nescio cu jus temeritate. 
Si cui lamen h a c incesserit opinio, errorem 
quidem lectionis in nomine Dei n w Jehova, 
sive Adorni, ab Hieronymo manasse ; castiga-
tionem vero eidem error i ab alio scriptore 
fuisse a d h i b i t a m , memineri t idem nomen 
cum litteris suis opt ime expressum esse epis-
tola 136 Hieronymi ad Marcel lam : Nairn, 
inquit, nomen D e i q a o d n c ^ i i , , , . 

••<••', id est, ineffabile, putaverunt, quod his 
litteris seribilur, too, BE, VAV, IIE, quod qui-
dam non intelGgentes propter elemenlorum 
similitudinem, cum in Gratis libris repererint 
Pipi tegere cons ue mm ut. Vides non ignorasse 
Hie ronymum nomen Dei l e t r ag rammaton 
compos i tum esse ex iod e l van cum duplici 
àe;non ex duabus ia, u t s u p r a dicebat , id 
est, duplici iod, et ex duplici he. De lectione 
simil i ter Iao, nihil dubi taver is ipsam esse 
Hie ronymianam ; nam in p r o p b e t a r u m com-
menlar i is nomen l e t r ag rammaton m m ali-
q u a n d o legebat Iao (si bene lamen memini 
e jus quod tempore suo neglexi a d n o t a r e in 
schedulis meis) . Commentar io quoque in 
psalmos, quem eidem Hieronymo viri docti 
accep tnm refcrunt , sic de nomine Dei scrip-
turn legimns psalm, v m , vers. 2 : Domine, 
Dominus noster. Prim nomen Domini apud 
Hebraos quatuor litterarum est, IOD, BE, VAV, 
UE, quod proprie Dei vocabulum sonat et ligi 
potest lAtio : et Ilebrai, arrheton, id est, ineffa-
bile opinantur. Secundum vero ADORAI omnium 
commune est: quod sape el in hominibus poni-
tur. Hanc locum at tul i t cx q u a t u o r anl iquis-
simis mss. codicibus monasler i i nostri Cor-
beiensis d u o b u s n u m . 133 et 136, uno Cliinia-
censi et a l te ro Sorbonieo. Omnes isti scr ihunt 
verhum G r a e u i n i f e « c u m Latinis chai-acte-
nbus , id est, arrheton, quod significai ineffabile. 
Pi-felerea non legunt co r rup to cum editis 
nomen illud nff i ' Jehova; sed laho, j u x l a 
eonsuetudiucm an t i quo rum, sive potius lao, 
sine a s p i r a t o n e in medio, u t sit l « e Graico-
r um apud Diodorum lib. ì b ibl ioth. histor . 
flspà Sé 'lo-.«.;«..; M&rt̂ y ri» c rà i ; ìmaXtófuw, 
tì^'v, apud Judaos Moses Deunt, qui lao dici-
tur, etc. Hrnc videas Drusium cap. 21, de 
nomine Jehova mer i to observasse : In editione 
Frobeniana, qua in omnes paries melior est, 
legi non Jehova, sed lao : quam leelionem ger-
mana,,, esse, inquit , nulli,s dubito. Imperita 
temerilas pro antiqua reposuit recintela, li. e. 
pro vera corruption. De eodera nomine tetra-
g r a m m a t o n i f Jehova, laho, vel lao, consule 
laudal i j a m Drusi i d isputa t ionem. Caveas au-
tem velim ineptissimam leelionem ejusdem 
n o m i n i ? gloriosissimi, q n « h o c modo ser ibi-

t u r P r o c o p i i Gaziei commenlar i i s in E x o d v i , 
vers. 3 : Prxlerea majorem his naclus es mei 
noliliam, dum libi demonstravi nomen meum 
letragrammatum, reliquis non effabile nisi solis 
sacerdotibm, quod insmbebatur aurea mitra 
[Exoi. XXXIX, 29). Ha autem, exquibus illud 
nomen conflatur, sunt ilia quatuor littera: 
iod, aleph, vav, theth. Hoc nomen significai Dei 
vitam perennem et aternitatcn. Lingua: He-
b r a i c » imperi t issimus fai t quisquis l iane lec-
tionem nominis q u a t u o r l i t terarum, nVfl, quod 

dicitur ineflabile, i ta dep rava tum cxhibui t , 
u t dieerel secundam l i t tc ram esse aleph, et 
quart a m esse theth : c u m u t r a q u e sit n be, vol 
a p u d eos qui min imam Hebraicorum elemen-
lo rum noti t iam eonsecuti sun l Sed j a m re-
dcanins unde Siverl imns. Auctorem schol io-
r u m e a n o n i s p ro ipso Hieronymo habebam in 
adno la t ion ibus p r o d r o m i , pag . 83, et in notis 
e t iam h u j u s divinas b i b l i o t e c a : , col. 160 et 
164. ctijus error i* causa nunc inihi est teme-
rilas veternm l ib ra r io rum, qui p lures e jusdem 
sancti doctoris notaUunculas , e l a te re a b eo-
dem addi tas , in co rpo re eontextus apponc re 
non dub i l a run t . Quod cum in scholiis j a m 
dictis l ac t i t a tnm quoque vidisscm, facile e ra t 
u t c rcderem eadem scholia ab Hieronymo 

fuisse prolecta , idque m a x i m e quod ab bomi-
ne linguai Hebraicai peri t issimo fuer in t add i ta 
e l a t e r e t r ans l a t i onum Sancti l l i e ronymi . De-
inde p a r a l iquot in locis erudi t io , ac idem 
o m n i n o stylus u n u m auc to rem suadebant : 
ex uno n à m q u e et eodem calamo exara ta 
c reduntur qua ì f o r m a m l i t terarum ubique 
jequalem servant . Verum q u a n d u n q u e ha-
b e a m hi e r r o r e excusa l ionem. e r ro r ta inen 
es t , qui modo cast igandus mibi venit his po-
t iss imum conscquentibus a rgument i s . 

Diversum esséschol ias len canonis Hebraicai 
ver i ta t is a Sanc to Hieronymo omnes doct i 
f a t e b u n l u r , u b i pr inium exp lo ra tum ipsis 
e r i t , u n u m e imidemque habe re auc torem 
scholia canonis et questioncs l lebra icas in 
Regum ac Para l ipomenon l ibros , qua; mici-
opera Hierooymiana e d i t e sunt ab E r a s m o 
ac Mariano Viclorio. Nam cum sit omnino 
mani fes lum ex Rabano Mauro, aliurri esse ac 
p lano diversum scr ip torem quaisUonum seu 

t radi t ionum in Regum libros, ab ipso Hiero-
nymo qui t r a d i t i o n s Hebraicas in Geuesim 
nobis edidit, consectar ia er i t h o r u m scriplo-
r u m , id est, Hieronymi e t schol ias t i sanonymi , 
diversità» ; siquidetn os lender imus ipsum esse 
seholiasten canonis , q u i e l t radi t iones Hebrai-
cas ser ibebat in Regum volumina. Ad id vero 
p r o b a n d u m sola nobis inst i tuenda est com-
p a r a t o schol iorum cum m e m o r a t e quœst . 
Hebraicis : quia u t rob ique una est scr iplor is 
e r u d i t o , eaidem phrases , et ipsissima ve rba 
in obsei-vationibus, q u a s u t ique haud i m m e -
ri to erederemus, vel de quiestionibusHebraicis 
transisse ad marg ines exeii iplarium canonis , 
au t de marg in ibus illis in l ibros quiest ionum 
Hebra ica rum fuisse derivalas . Nisi bu ie opi-
nioni nounibil cont rar ia esset copia p lu i imo-
i-um s c h o l i o r u m , quœ non l egun tu r in 
t radi t ionibus Hebraicis, quœ lamen leguntur 
in exemplar ibus canonis Hebraicai veritatis. 
Pr imi im igitur quod ex l lebrseo observât 
auctor qnœst ioniùn seu t radi t ionum in libros 
Samuel is , va r i an t em spectat leelionem lib. I 
Kegum, cap. I, vers . 3 : Anna autem dedit 
partem unum trislis. In Hebrao, inquit , ita 
legitur: Anna, autem dedit partem unam dupli-
cem, quia Annam ililigebat. Non aliter legas 
in scholiis canonis , qua: ponunlur e la tere 
e jusdem versiculi col. 326 n o s t r a edit ionis. 
Consequcnter ad vers. 24 h u j u s capituli i m -
p u g n a i leelionem codieum Lat inorum, h o c 
est Hieronymi t r ans la t ion®», vi t iosamque 
cona tur o s l e n d e r e . i ta dicens : In Hebrao 
non tribus modiis farina, sed modio farina 
legitur: quem loeum apud- Latinos scriptonim 
vàio constai esse depravatum. Si enim cum 
vi lulis tribus très modios farina obtulit, contra 
praceptum legis fecit.... Inde datur inlelligi 
quod Eleana non obtulmï très modios farina 
cum tribus vitulis, sed novem décimas, quibus, 
secundum Hebraicai„ mensuram, a m efficitur 
ephi. In scholiis canonis posuera t idem auc-
tor , li. et modio farina; sed q u i haic schol ia 
descripsit in e sempla r l i nos t ro San-Germa-
nensi, crasit e textu sacro vocem tribus, ad-
no ta t ionemque in corpore ponendam putav i t , 
relieta l i t tera li in marg ine , u t ex ea lector 
commonefacere t Hebraicum habe re : Et mo-



dio farina. Ex iis ape r t i s s ime demor i s l r a tu i ' 

u n u m e u m d e m q n e fuisse s c r i p t o r e m s c h o l i o -

r u m canon i* a c t r a d i t i o n u m H c b r a i c a r u m in 

l ib f i s R e g u m : b o n e vero p i a n e d ivergimi èsse 

a S a n c t o H i e r o n y m o , qui H e b r a i , m ns 'N epha, 

s e m p e r i n l e r p r e t a l u r Ires inodios, trio, sala, 

etc. u t i l ique t e versu 17 cap i t i s 11 lib. R u t h , 

et ex l ib ro x i v o o m m e n t a r i o r u m in E z e c h i e -

l em, q u o r u m v e r b a in fe r ius reci tavi in not i s 

nos t r i s a d h u n c S a m u e l i s l o c u m , co l . 327. 

C a p i t e s e c u n d o , l ibri i t e m p r i o n s R e g u m a d 

ve r s . 5 s cho l ion is tud m a r g i n a l e h. sepie,,, 

pos i tu r a est e reg ione , peperit plurimo! Ad 

v e r s u m s imi l i t e r o c t a v u m . e l a t e re h o r u i n 

v e r b o r u m sunt cardines terra, i la s c r i p t u m 

l e g i t u r /,. Domini enim sunt afflicii terra. 

H n j u s m o d i ig i tu r schol ia m a r g i n a l i a m i n i m e 

g e n t i u m omi l t end ' a d u x i t a u c t o r t r a d i t i o n u m 

in l ibros R e g u m : u n d e h a e m o n u i t I cc to rem 

s t u d i o s u m : In Hebrao et in Septuaginta Iram-

l'Uione, non plurimi, sed septan leguntur (/ 

Reg. ir, 5) . E t p a u l o infra : In Hebrao ita 

l,abetur : Domini enim sunt àffhcti terra (Ibid. 

8) . Afflktos terra, Hebraipauperes spirita, et 

humiles carde intelligunt, super quos Domi,'mm 

orbe,,, postasse dicunt, quia eorum mèriti» 

le,ram stare autumant. N o n a m b i g o q u a m -

p l u r i m o s r e p e r i r ! q u i e t a l i bus schol i i s H e b r a i 

a n o n y m i r c p r e h e n d e n d a m exis t iment H i e r o -

n y m i t r a n s l a t i o n e m La t i nam ; sed si m e m i -

n e r i n t b a n e esse r egu la r , , boni i n t e r p r e t e ut 

l ingua: a l t e r ius , sua: l ingua: e x p r i m a t 

p r o p r i e t a t e , m i r a b u n t u r po l i u s m a x i m u m 

S c n p t u r a r u m i n t e r p r e t e m n o s t r u m ; q u i p ro 

septan, L a t i n a p r o p r i e t a t e plurimi», r edd id i t . 

Sepienarius e n i m n u m e r u s , i nqu i t P r o c o p i u s 
0saBU» 'm h u n c locu|o Vttthitudinem denota 

D a n d e q u o d a s s e r a t Hebrteus. n o s t e r sc l io-

l iastes h a b e r i i n fon te Dominimi,,, sunt a f f l i , t i 

terra, nescio a n H e b r a * voces i s t e , y - * , p . . „ 

metsuce eres, m a g i s afflictos terra s i g n i f i c a i 

q u a m fundamenta el cardines terra (Ibid) 

Quidqu id sit de g r a m m a t i c a l i s igni f ica t ioue 

ì l l o r u m v e r b o r u m , e e r t u m est J u d a o s c u m 

s c h o h a s t e , m y s t i c s sal tern expos i t i one cons -

p i r a r e i n s e n s u m H i e r o n y m i . Quia si mer i t i s 

b u m , h u m et a i t l i c to rum m u n d u s s t a t , h a u d 

d u b i o ' cardines illi s u n t q u i b u s t o t u s orbi» 

i n n i t a t u r . J a m si in scho l i as te et in auc lo re 

t r ad i t i on , , , n i p s i s s ima v e r b a r e q u i r e s , con-

s u l e n d u s t ib i est locus iste c a p . x , ve r s . 2 5 : 

/.ocuius est Samuel ad populum legem regni. 

L'bi u t e r q u e h a b e t Hebraus judicium regni, 

nihil a l i ud o b s e r v a n t e s p r a t e r sens, , , , , g r a m -

m a t i c a l e m verbi a s m misphal, s ive mispat. 

I d e m i n t e l l i g a s de ephodlineo, i n f r a , c a p . x x n , 

vers . 18, e t d e Mam civilate, c a p . xxv , vers. 

2 , s i cque d e al i is p l n r i m i s , in q u i b u s n e l a to 

q u i d e m u n g u c a s e ipso d i sced i t s c h o l i a s t e s 

id es t , „ o n d i sced i t a b a u c t o r e t r a d i U o a a m 

H e b r a i c a r u m . U l q u c d e m u m non ex l inea-

n ,cu t i s s o l u m p u l e h r i o r i b u s , scd ex p r o p r i i s 

e t i a m najvis v u l t u m i n n o t e s c a t t ibi , s cho l i a s t e s 

n o s t e r , ips i ss imus a u c t o r t r a d i t i o n u m Hebra i -

c a r u m in l i b ros R e g u m e t P a r a U p o m c n o n , 

a d v e r t e d i l i gen t e r q u i e l e g n n t u r i n f r a c o l . 363, 

u b i a u c t o r e m i l i um c t schol ias te , i n o s t r u m 

n o t i s c a s l i g a v i m u s , q u o d non p r o b a v e r i t in -

t e r p r e t a t i o n e m H i e r o n y m i l ib . 1 S a m u e l i s , e . 

xxx , v e r s i b . 1 0 et 21. P u t a t e n i m H e b r a o s 

¡lie s c r i p t o r v o c e m T U 9 P'ggeru, La t ine r e d -

d e n d a m asejussifuerant, n o n lassisubsliteraiU. 

In q o o n u l l u m b a h e t a s t i p u l a t o r e m inter He-

b r a o s g r a m r n a t i c o * h o d i e r n o s , neque in lexico 

h e p t a g l o t t o l i n g u a r u m o r i e u l a l i u m . D n d e 

m a n i f e s t u m h a b e m u s a r g u m e n t u m , spec ia iem 

a c p r o p r i a , , , esse illi a u c t o r i H e b r a o s ignif i -

ca l i onem q u a m afTert l am in schol i i s , q u a m 

in SI,is q u a s t i o n i b n s Hebra ic is . I d e m i g i l u r 

h a b e n d u s e s t a u c t o r q u i s c h o l i a a p p o s u i t a d 

m a r g i l e s t r an s l a t i on i s Hieronymianf f i , e t q u i 

qua : s t iones Hebra i ca s cd id i t in v o l u m i n a Re-

g u m a c P a r a l i p o m e n o n . N u n e i n q u i r a m u s q u o 

t e m p o r e l l o r e r c l in se ien t ia S c r i p t u r a r u m , e t 

u n d e g e n u s sunrn t r a x e r i t . 

P a u e i a d m o d u m d i e s s u n t , q u o d ex R a b a n o 

M a u r o didici a u c t o r e m q u a s t i o n u m H e b r a i -

c a r u m in l ibros R e g u m e t P a r a l i p o m e n o n 

q u e m d a m fuisse H e b r w j m , q u i s f f i t u l o o c t a v o 

a u t n o n o c e l e b r a t i o r e r a t b i b l i o r u m s a c r o r n m 

usu a c i n t e l h g e n t i a . An vero gene , ' c H e b r a u s 

fuc r i t e t ex J u d a o r u m g e n t e p r o g n a t u s , non 

s a t i s l ique t ex Rubini p r a f a t i u n c u l i s : qu ia 

j u x t a m o r e m i l lo rum t e m p o r u m c a u s a n o m i -

n i s in d u b i o esse p o t e s t ; non en im p r o p r i i s 

n o m i n i b u s m u l t i v o c a b a n t u r , sed ingeni i s a -

p i u s n o m i n a t i o n e e m e n t i t a eos a l i i c o o p t a b a n t . 
U n d e J o a n n e s Mabi l lonius n o s t e r t o m o I ve-

t e r u m a n a l e c t o r u m , p a g . 370, f a t e tu r , Cucu• 

luin, Menalcam et Daphuin n o m i n a esse s u p p o -

s i l i t ia p r ò ver i s , q u a l i » d e m o r e u s u r p a i A l -
c u i n u s e t T h e o d u l p h u s e p i s c o p u s A u r e l i a n e n -

.sis, n c c s c i r e p o t u i s s e q u i u a m f u c i n i Ve,laica, 

vel Haphnis, vcl Cuculus:aisi q u o d e x i s t i m a t 

d e Cuculo, e u m esse l i i ium i l luni p r o d i g i , m 

(Lue. XV, \ ìseqq.), c u j u s i n t empcran t i a i i , e t 

c a s u m p i a n g i ! A l c u i n u s i n epis tol is 1 0 3 e t 114. 

H o c m o d o n o m i n e Debrai appe l l a l i p o t e r a i 

v i r d o c t u s in l i n g u a H e b r a i c a , q u a m v i s o r i g ine 

Gal lus esset , vel G e r m a n u s . Cer te si n a t i o n e 

J u d a u s e r a t . in Chr i s tn in t a m e n i l l un i e r e d i -

disse m a n i f e s t u m uob i s est ex verb is i n f r a 

rec i t and i s . De a u c l o r e ig i tu r q u a s t i o u u m 

H e b r a i c a i ù m , s ive t r a d i t i o n u m in l i b ros Re-

g u m e t P a r a l i p o m e n o n , h a c h a b e t R a b a n u s 

( i l au rus p r a r a t i o n e c o m m e n t a r i o r u m in q u a -

t u o r l i b ros R e g u m : Ibi enim inveniel quid pater 

Augustinus, quid imignis interpres divinonm 

librorum Hieronymus senserint, quid papa bea-

tus ac suavissimus doelor Gregorius, quidve 

lsidorm Hispalensis episcopio, et quid lìeda 

magister nobilis. ac caleri palres, quorum l,m-

gum est nomina'recensere, rile mtellexerml... 

PratereàBebrxicujustUim modernis temporibus 

in legis scientia capitala traditionem Ilebrao-

rum hai/ere non paucis locis simul cu,,, nota 

n o m i n ò ejus inserui, non quasi ingerens all'evi 

auctoritatem ipsius, sed simpliciler potiusquod 

scriptum reperì, ejus probationem lectoris ju-

dieio derelinquo. Hunc l o c u m o m n i n o d e p r a -

va t imi r e s l i t ue re v o l e b a m ad tidcin m a n u s -

e r i p l o r u m e o d i c u m R a b a n i ; sed n u l l u s i d 

gener i s i n v e n t u s l i be r est in n o s t r a b ib l io theca 

San-Germanens i , si ve run i est q u o d m i h i a s -

s e v e r a v i soda l i s n o s t e r q u i m o n u m e n t a b u -

j u s m o d i s u b d a v i t ene t et c o n s e r v a i . N e q u e 

t a m e n insuperab i l i* r e s t a t h o c loco d i f f i cu l l a s 

r e s t i t u e n d i t e x l u s a u l a s sequend i sensus 

v e r b o r u m M a u r i ; qu ia q u o d d e llebrao h ic 

s c r i b e b a t , i t e r imi d o c u i t p r a f a l i o n c c o m m e n -

ta,^iorum in l ibros P a r a l i p o m e n o u , d i c e n s : 

Xoncnimloiigosflorentesquetraclatus.inquibus 

plausibitis ludit oratio, sed cornine,ilarios in 

divinas hislorias scribere dccrevi, quorum o f f i -

cimi est praterire manifesta, obscuradisserere. 

Ante annos enimaliquotrogatu Uildoniiabbatis 

in Regum libros, secundum sensum calholicorum 

patrum, quatuor commenlariorum libros ed/di, 

quos el salatissimo genitori cestro Ludovico 

imperatori prasentialiter m nostro monasterio 

tradidi: in quibus sicul et in prasenti opere 

feci, .loseplii,Judxorumhistorici,narraUonem, 

el Hebrai cujusdam, modérais temporibus in 

leg IS scientia fiorenti», opiniones plerisque m 

locis interposai: sed non ita, quasi leclorem 

invitimi ad ipsorum tradilionis assensum per-

traherem ; sed magis judicio ac probation, 

ipsius illa derelinquens. Ex iis e x p l o r a t i o n no -

bis fit, R a b a n u m M a u r u m i ta in p r i m o tesl i -

i n o m o i a t e l h g e n d u m esse, u t d i x e r i t c a p i t u l a 

c u j u s d a m H e b r a i s u o t e m p o r e in sc ien t ia legis 

fiore,itis inse ru i s se p l u r i m i * locis s u o r u m in 

R e g u m v o l u m i n a c o m m e n l a r i o r u m , q u a c a -

p i tu la t r a d i t i o n e m H e b r a o r u m co, i t i , leant . 

I t que i n d u b i l a l u m esse c o m p e t e i qu i sqo i s in 

R a b a n i expos i t ion ib i i s e t c o m m e n t a r i i s o p i -

n i o n e s a c sec t iones i n t ég ra s q u a s t i o n u m He-

b r a i c a r u m in l ibros R e g u m e l P a r a l i p o m e n o n 

pos i t a s a n i m a d v e r t e r i t , a l q u e c o m m e n t a r i e s 

Maur i e l H e b r a i t r ad i t i ones i n l e r s e c o m p o -

sue r i t . Quis ig i tu r fue r i t s cho l i a s t e s c a n o n i s , 

c t q u o t e m p o r e v ixer i t , c e r i u m exs t a t ex a l -

la l i s d u o b u s I ta l ian i M a u r i l e s l imon i i s He-

braus a b eu d i c tus es t , in scientia legis n o n 

mcd ioc r i t c r Celebris, c u j u s c o m m e n t a t i o n e s a c 

q o a s t i o n e s H e b r a i c a l o c u m h a b e r e m e r u c r i n t 

i n t e r sente , i t ias H ie ronymi , A u g u s t i n i , e t a l io -

r u m d o c t o r u m n o m i n a t i s s i m o r u m in Ecclesia 

C li r i s i i . F l o r e b a t a u t e m sc ien t ia d i v i n a r u m 

S c r i p t u r a r u m e o d e m t e m p o r e q u o Alcu inus 

c t ipse R a b a n u s M a u r u s : - u a m a p u d M a u r u m 

moderna tempora v o c a n t u r i l l a l e m p o r a q u i b u s 

ipse œ t a t e m d e g e b a t , u t lesti» e s t p r a f a l i u n -

c u l a , scu ep i s to la d e d i c a t o r i a c o m m e n t a r i o -

r u m in l ibr imi Gencscos , u b i m o d e r n u m tempus 

a p p e l l a i a t a t e m l'reculpbi, a d q u e m ipse res-

eribit a c p r a f a t u r : Magnorum virorum coita-

meli antiquitus fuit, ut invicem sa-ibendo, sua 

provocarmi studia, et exercerait ingenia. Quod 

licet eorum exemplo moderno tempore agere 

decreveris, tamen mirandus in hoc es, quod 

convem'entem personam ad istud conamen non 



quotient. Modernum itaqne t empus fnlellijrit 
Maurus lem pus ipsum quo commentar ios 
ser ibebat in Gencsim, r o g a l u s ab episcopo 
Freculpho : qua re similes phrases , qua; oc-
cu r run l in p ra fa t ion ibus commen ta r io ium 
in Hegum ae Paral ipoinenon vo lumina , non 
al i ter in terpre tami® sunt de a l a t e Hcbra i , 
qui scholia marginal ia canonis Hebraic® ve-
ritalis, e l Iraditioues i lebraicas edidit , exeunte 
s a c u l o oclavo, au t ineunte nono. Et h a c s u n t 
tempora moderna Habani Mauri, in quibus 
t e s la tu r lloruisse scr iptorem i l l u n i , e quo 
p lur ima mu tna lu r et interponit in suis com-
mentari is . Quantumcunque vero noia nobis 
sii fftas H c b r a i illius, scholiastis et commen-
taloris , incer tum t amen genus remanel . Nani 
quod e u m Josepho Judaorum /¡¡storico ad jun-
ga t Maurus p r a f a t i o n e commcnta r io rum in 
Para l ipomena , ambos una scr iptores illos for-
silan recensere v o l u i t , u t docc remur J u -
d a u m u t r u m q u e fuisse. Ai hu ic opinioni n o n 
parimi r cpugna t scholion marginale canonis 
H e b r a i c a veritatis pos i tum col. 170, ubi mo-
r e m Lat inorum sccutus a n c l o r h u j u s m o d i 
adnota t ionum, dicit in H e b r a o h a b e r i N u m e -
r o r u m c a p i t e x v n , vers. 6 : Fueruntque virgo 
duodecim cum virgo Aaron. In Latinis autem 
codicibus, quos suos vocal, j u x t a consuctudi-
nem l l ieronymi et Augustini , sc r ip tum esse, 
fueruntque virgo duodecim akque virgo Aaron. 
Hcbrous, inquii , cum ¡nostri, akque, id est, 
H e b r a u s textus legit cum virga Aaron; nos t r i 
codices Lat ini akque virga Aaron. Non aliis 
verbis suos fuisse La t ina l i n g u a homines in 
reci tandis var ianl ibus lectionibus Scr ip tua-
r u m d iv inarum, probe n o v e m n t quicunque 
sanc torum p a t r u m lucubra t iones evolvunt. 
Et super f luum esset hie exempla congerere in 

• r em cunetis studiosis i ndub i t a t am a tque ma-
nifesta m . Superes t ig i tur u t d icamus H e b r a u m 

sehoiiaslen codices La t inorum suos appel-
l a s se , quia ex L a t i n a l i n g u a hominibu3 
p rogna tus fucra t , a u t certe quod in Christum 
credens, R o m a n a Ecclesia libros, suos dein-
ceps eum ca le r la lidelibus nominare voluit. 
A t undc habes , inquii for te lector aliquis, 
sehoi ias len illuni e t auc torem t radi t ionum 
Hebra icarum Chrislo nomen dedisse ? Mani-

festissimum religiosi c t Christ iani sui cultus 
a r g u m e n l u m p r a b u i t ipsemel. ser iptor Hc-
b r a u s , e l in quas t i on ibus Hebraicis ad li-
b r u m I l teguui cap. xxi, vers. 6 , lidem 
suam prodi t his ve rb i s : Tradunt Ilebrvi ne-
quáquam David eos comedissepanes; sed aliter 
lamen Dominus in evangelio Luc. v i , í . 
Chris tum ergo Dominum suum agnoscit , et 
evangeliurn ejus, contrar ium licet J u d a o r u m 
tradil iouibus De H e b r a o r u m et iam gente 
capi te xvi lib. 1 Regum nonnul la memora tus , 
eos h a b c t veluti alienígenas s ibique ex t ra -
neos. In ffebroo Ha habetur, inqui l , et fraires 
luos visitabis, si recteagant, et pignora eorum 
talles (/ /leg. xvn , 18i. Pignora in hoc loco 
Hebrxi libellos repudii inte/ligunt. Siquidem 
usum illius genu's fuisse ferunt, ut quando 
ibatur ab eis in pugnam, libellos repudii uxo-
ribus sin's darent: ut si contigisset virum in 
prxlia eapi, et in captivitalem duci, mulier 
ejus, exspec-alis tribus annis, si vir y'us mm 
redissel, alium ducerel virum. Yideat nunc 
p rudens lector q u a m clare genie01 sibi alie-
nan! in J u d a o r u m gente d e m o n s t r a n ! He-
b r a u s schol ias tes , auc to r q u a s i . Hebr. in 
libros Regum. Non d i x i t : Siquidem usus nos-_ 
tro gentis fuit, quod n l ique J u d a u s homo* 
dicere debu i s se t : sed t anquam de aliegenis 
loquens, siquidem usum illius gentis fuisse 
fei-unt. .Nihil genl i l i t ium aguóse» , nihil do -
mest icum in J u d a o r u m tradit ionibus, q u a 
n u t r e s t amen H e b r a o r u m spectant in libello 
repudii . Potuissem el ex aliis capitul is e a -
r u m d e m quasstionum Hebra icarum in libros 
Regum et Pa ra l ipomenon , p l anum legenli 
faceré scholiasten canonis Hebra ica veritatis 
l lominem fuisse Chris t ianum ; sed anhelant i 
nnein p r o l e g o m e n o r u m p a u c a p r o mul l í s 
sul ' l iciant: m á x i m e quod eadem di iucul tas in 
a l lero volumiue redea t i terum discutienda. 
Verumtainen an t equam de h a c tabel la tol la-
tu r manus , util i latem schol iorum marg ina -
l ium canonis brcvi ter pers l r ingamus . 

In te r p r a c i p u a s mi l i ta tes marg iua l ium 
schol iorum canonis H e b r a i c a veritatis, pri-
mara recenseo, quod a n n a nobis subininis-
t ranl ab reviuccndos hu j t i s tcmporis he tero-
doxos, qui s a p i u s Ecclesia Dei insul tarunt 

de ignorat ione l ingua H e b r a i c a , dicentes 
neminem l t o m a n o r u m reper tum fuisse post 
ffitatem Hieronymi l lebraice scientem : i dco -
q u e quas i clausis oculis cathol icos omnes 
adhas i sse V u l g a t a versioni, nec pares fuisse 
a d ejus c r ro res (ul ipsi vocant | coarguendos 
c i emendandos . Discant ig i lur ob t rec ta tores 
iUi, Ecclesia R o m a n a n u n q u a m defuisse viros 
Hebraice doclos, qui V a l g a l a Lat ina codiees 
mau ibus quotidie terentes, e a m publ ice re -
da rgue re a l q u e castigare potuissent , si qu id 
s a n a d o c t r i n a au t sanct is mor ibus con t ra r ium 
ibi rcper i re tu r . Quanta pu tas dil igenlia trans-
lat ioncm l l i e ronymi ab schoUaste canonis 
expensam ? Non fu i t io ea ve rbu lum, non syl-
l a b a , non a p e x , qui fugere t illius erudi t i 
scr iptor is censuram : sed salvo scraper honore 
Vu lga t a , sive l l i c ronymiana versionis, q u a m 
notis t a n t u m crilicis i l lustrale decrevera t , 
non ex odii p ra su inp t ione , vel censorio su-
pcrcilio ipsam temerare a c o b l i t e r a r e . Dbi-
q u e monel H e b r a u s nos te r Cbr is t ianus , h o c 
vel i l lud non habe r i in Hebraico : nec p r o p -
terea expungil in sacro contexlu voces Lati-
nas h u j u s m o d i rednndantes , quas ab in te r -
prete Latino addi tas n o v e r a i , u t Latini 
sermonis p rop r i e t a s complere iu r in Scriptu-
r a . Quam opinionem si fu t i lem as l imaver i s , 
audi ipsum scholiasten commentar io l is in 
cant icum D e b b o r a i ta scr ibentcm : Sed quod 
ait; 0 Amalec [Judit. v , 14), in Uebrxo non 
Icqilur ; sed Latinus interpres sensus gratin hoc 
addidit. L e g e r a l h a u d dubic epis lolam Hiero-
nymi ad Sunniam et Fre le lam, in qua de 
versu triccsimo oclavo psalmi LXXVII vir sanc-
tus disserit in hunc m o d u m : h eoilem : Et 
p ropi t ius fiet peccatis eo rum, et non disperdei 
eos, dicitis, quod, eos (l'Crs. 38), in Groco non 
habeat, quod et veruni est. Sed nos ne sententia 
pendeat, Latinum sermonem sua pi-oprietate 
complevimus. E t vero quid obscurius in tolis 
COdieum Lal inorum voluminibus sacris reso-
n a r e l , quarti ili® sententi® pendentes , in 
qu ibus ve rba nonnul la , p ronomina , ac vc r -
buin subs tan t ivum, to l lercntur? Verbi g ra t i a 
no ta i scholiastes in c a p u l xix Levitici vers. 
1 4 , non habe r i in H e b r a o quia, neque 

TOM. XIV. 

sum: q u a verba tamen complen t p r o p r i e l a -
tem sermonis nost r i ; pu lchre euim dicitur : 
Sed timebis Deum tuum, quia ego sum Domi-
nus. Nec ita sensus pendet , si legamus ; Sed 
timebis Deum tuum, ego Dominus; pendei, 
n a m q u e a l iquo m o d o i s t hac sentent ia p r o p -
ter absent iam quia p a r t im i® causa l i s , a c 
subslantivi sum. E a igitur verba, q u a in He-
b r a i s voluminibus per to tum canonem di-
cun tu rabesse , non super f lue add i ta noscuntur 
in versione Latina, quia sine illis obscura vel 
muti la orat io remancre l , u t dUigenli lectori 
l iquidum crii, quando mon i tus hoc scholio 
marginal i : Hebrxus non habet, án imos a t ten-
d e r » ad consequent ia sermonis . 

Non mediocrem exist imo in scholiis c ano -
nis f r u c l u m et iam a l te rum, q u o occludere 
possumus linguain illis qui ausi sun t p lur imis 
abu l i Scr ip lurarum tes t imonio , eaque in suos 
sensus t r ahe r e ad p ropr i am ipsorum et a l io-
rum pern ic iem. T a n t u m s a p i u s sibi a r r o g a n t 
qu idam e jus a v i scriptores, u t reccptissimam 
ac celebratissimam F.cclesi® t radi t ionem ex 
s a c r a Scr ip tune f r ivola in terpre la l ione sub-
ver tendam sperent , e t suis po t ius comment i s 
c red i tu ros lectores , quam Christi a l tes tant is 
oráculo . Sic videas opera pestifera e t Lalino 
et Gallico sermone conscr ipta , ubi p r a f r a c t e 
negant Mosen auc to rem fuisse l ibrorum Pen-
ta teuchi : quod u t probent con t ra Christi ct 
Apos to lorum ejus auc lor i t a lem, a l iquot loca 
afl'erunt p r a s e r l i m ex Deuteronomio , qu ibus 
perversi dogmat i s e l hucusque inaudit i opi-
nionem fu l t am esse volunt . Scr ip tum est, 
inquil ini , Deutcronomii cap . i, vers. 1 : Hoc 
sunt verba, quo locutus est Moses ail omnem 
/srael trans Jordanem ; et de iode cap. m , vers. 
8 : Tulimusque ilio in tempore terrain de manu 
duorum regum Amoirhoorum, quierant trans 
Jordanem. Repugna t au t em h a c ab ipso 
Mose fuisse litteris t rad i ta , cum iilc n u s q u a m 
Jo rdanem transieri t , e l reges A m o r r h a i res-
pectu ipsius non trans, sed ci's J o r d a n e m ha-
bi taverint . Si au t em o p p o n a m u s in Hebraico 
scr ip tum legi i s a , beever, quod omnino a m -
b igunm est, et ad citeriorem vel u ter iorem 
par tem aceommodar i potest p r o consequent ia 

i 



sermonis, urgent adhuc dicentes, -CM scra-
per, trans in terpre tan apud omnes veteres, 
qui linguam Hcbraicam callebant. At, velini 
nolinl, Deuteronomii seriptor fn i l ipse Moses : 
nec temeritati neotericorum deinceps relin-
qui tur locus , quoniam scliolia marginalia 
eanonis Hebraica; veritatis apertissime de-
monstrantvocem Hcbrœam beever^non trans 
esse reddendam, sed in transita. Qua; hoc 
modo l e d a et inlellecla optime convenit ì losi 
loquenti ac scribenti : erat enim in procinclu 
ad transeundum Jordanem, quando verba 
Deuteronomii loculus est ad omnem Israel 
Ecce quam levi negotio, unius vocu te recta 
mterpretatione, dissolvitur formidolosa illa 
et msuperabilis, utsibi videbatur, objectionis 
m a c h i n a , quam i„ PentaleucW legitimnm 
a u d o r e m critici quidam recentiores lorquent 
«•erte hoc vel uno loco proQigari possimi, 
u f n a m el convinci, quieunque Mosen negant 
auctorem fuisse sacrorum voluminum Penta-
touch,. Quanquam timendum est ne erudito 
et catbohco sci,oliaste; non acquiesçant, qui 
etiam Christi Domini testimonio non cedunl 
Sed s , ,11, resipiscere nolint, saltem sinceri 
eatholici omnes gratiam, „1 spera,,,us, habe-
bunt scholiastie nostro, quid iv inorum libro-
r u m aucloritatem adversus immoderatas 
horum enticorum censuras vindicabit. C a i e 
rum hoc uno excmplo docemur, q u a n l par,,,,, 
Idere debcamus levibus ejusraodi, qua, con-

tra sacram Eeciesia traditionen, afferunlur 
in dics, ratiunculis, magno Simplicio,n Chris-
tianorum damno, quorum lides bisce prawi-
g " s ramuiU,r' a u ' s i Rpe corrumpi tur : torneisi 

Z ' : j t n a i u p ° s 5 " n | - ou ibus 

postmodum ammadvers is , pudet homines 
su , e r rons , quos simplex ac pia lides in offi-
cio contraeré debuerat . 

Jan, quis dicere sufficiat quanto nohis <int 
emolumento scholia il,a marginalia ad erudi-
r n e » , et ratelligentiam Ser ip turarum? Nihil 
es i nve r s ione Hieronymiann >mbigu u m e t 

6 5 x l n s et *»fs?fiiítt¡®í in ca expres-
quod intra proprios fines et nativos 

verborum sensus non fuer i t per sci,olia I 
cumscriplum. l I i c summam pietatem redo-

lent ; illic s i g n i f i c a n t e Hebraorum verborum 
a n i singulares et inaudilas, ani certe rariosi 
» a s p rodun t ; plurcs textus Hcbrai va r ian te 
lecitone* relinent, fidera ubique admirabilem 
seholiastis commendant, et si pauca tandem 
oxcipias, in quibus ballucinatum enra ere 

d imus , nihil j | l i s u 0 ( i s ^ 

ani,qu,las sacra posleris tradere potuit. I n jÌ3 

recensendo utililatibns j a m non immorabor 
cum sole clariores sint ac enriosis omnibus 
manifestissima;. I „ unica lame,, pagina mul-
t i p l e s oslendo scholiorum fruclus et milita-
tes, ut sic de ceteris innumeri^ bonis judicium 
ex uno laciamns loco. Columnis igi tm . 9 9 e ( 

IO!) 'Sta occurrnnlmarginal ia scholia, primo 
e latere h u j u s sacri contextus : Et populus 
tuus quem eduxisti (Oeut. iv, 12). etc. Ita mo-
net scholiastes : / / * „ m „ h a b e l , , m , n 

hac nolatione fides ejus maxime elucet atque 
diligentia. C o n s e q u e n t vero ad ilia verba-
ftovt te ex nomine (Exod. xxxm, 17), *emel 
et ilerum docet in Hebrao haberi noteseam 
M» m nomine: quam inlerpretationem in aliis 
Hebrais scripto,ibus, et Latinorum più,-¡rais 
commenlariis frustra quasivi U u a m pins 
quoque fuerit ac religioso» noster scholiastes, 
discimus, ni fallo.-, ex modo exponendi hunc 

, 'ÜCUm : E'J" «"endam omne bonum tibi, 
e "ocabo m rnmine Domini, ,:le. (Ib,d. 19) 
Non enim ea verba refert ad visione«, essentia 
divina;, ut multi „ „ „ e temporis sco las t i c i 
faciunt : sed omne bonum hominis vitam 
morlalem degentis, i„ eo slatuere videtur 
si s c a t üeum deprecari e l eura flecterc ad 
misencoi-diam. Ego ostendam omne bonum 
"b<: Hoc est, inquil scholiastes, ostendam tibi 
qmrnodorne debe„s precari, et admùeri-
cordian, flectere_ 0 ^ ^ 

S c n p t u r a divina expositionem I Hane me 
non docuit scholarum frequenlia, non assi-
dua commentato ,un, lectio. Unum interim 
seholion marginale eanonis immensa exposi-
lornm vi,,eit volumina. Utque aliquid adda-
m u s , q u o d l e c f o r i f u i s s c t c r e d i ( u d 

e ra t scholiastes tara perspicax ad dissolven-
d o ambiguitutes bibliorum sacrorum, ul 
interdum propius accedat ad sensura auctoris 
nagiographi, quam ipse Hieronymus, inter-

pretura pheenix, vel facile princeps. Ne quid 
v. g . obscurilatis vel ambiguitatis remanerct 
vers ibus quinto el sexto capitis triccsimi quarti 
libri Esodi , nonnulla scholia post emendatum 
texlum apposuit in marg ine , q u a omnem 
removent diflìcuLtatis umbram, nec amplius 
verba q u a ibi leguntur ad Mosen loquentem, 
sed ail Reum docentem orandi et depreeandi 
se inodum, directo referri dcbcnl. De cujus 
contextus mutalione scu emendationc facta 
in versione Uicronymiana infra dir,turi, id 
tantum nunc inoiiemus studiosos, p r a s t a n -
tiorem esse translalionem hujus loci ex 
emendatione el notis seholiastis, quam q u a 
primum condila est ab ipso Il ieronymo, ut 
paulo posi aucloritatc sacne Scr ip tura de-
monstrare conamur. 

Ad commendalioncn, lidei nos t r a in eden-
dis scholiis hu jusmodi marginalibus, illud 
etiam monilum volumus lectorem prudentem, 
excusa fuisse a nobis charactcre Romano 
quaeunque legi po tuerunt in manuscriplo 
codice : ca tcra vero, q u a vetustatc delete 
sunt el corrupla, corrosa vel mutilata, sup-
plcvimus ex lextu Hebraico, sed characlere 
Italico, iisque locis dunlaxat , ubi clare pers-
peximus, quod abesse, potuit : in aliis enim 
obscuriorlbus púnela tanlum adjecimus loco 
verborum et syl labarum, qnarura sufficien-
tem notitiam assequi nequivimns. Sic colum-
na 118 diverso characlere scriptum reperies, 
« q u a afferri debent in sacrificium ; » el de-
inde. « in cunctis habitaculis vestris, • quia 
partim h a c leguntur in manuscriplo, partim 
a nobis supplentur, ut j a m dixi At columna 
190 posuimus hoc modo seholion marginale, 

« l a p i s j n e m a g n i t u d i n i s — ejus mag . . . 
inteneri t i percuss« ' morte morielur , etc. » 
Nullum enim sensum expiscari potuimus ex 

verbis aut syllabis superslitibus : ideo satius 
esse duximus, h a c divinationi studiosorum 
relinquere, quam conjecluris nostris incerte 
definire ac supplere. Denique, pro duobus 
punctis appositis in codice manuscriplo ad 
caput scholiorum, et supra contextum con-
tra respondentem, stellulas r ep rasen tamus 
q u a in omnibus libris editis usurpantur , cum 
supradictorum punclorum situm nequaquam 
paliantur leges lypographia hod ie rna . 

De auctore scholiorum eanonis unum ad-
huc notandom, penes nos esse quamplures 
codiccs mss. in quibus exstanl nonnulla ope-
ra ejusdem scriptoris, q u a nondum typis ex-
cusa sunt ; et hoc ordine tam edite, quam 
inedita describuntur post traditiones Hebrai-
cas S. Hieronymi in Genesin, : Liber de decern 
tentationibus : Liber de quxstionibus Regum 
et Paralipomenon: Canticum Debborx: la-
mentaliones Jcremix : epistola ad Dardanum. 
Universa i s l h a c opuscula Sancii Hieronymi 
p ra t i tu l an tu r in mss. codicibus, et duobus 
exceptis edita sunt ab Erasmo et Mariano, 
cum operibus ejusdem s . doctoris. Inedite 
sunt h a c , commentarius in Canticum Deb-
b o r a , quod legitur cap. v, vers 2 seqq. libri 
Jiidicum, e l commcnlarius alter in primam 
lamentaliouem Jeremiffi (Thren. ì, 1 seqq.) 
De quo ultimo opere non ausim adhuc defi-
nite a f l i rmare , lucubralionem esse I lebra i 
seholiastis nostri. At de commcnlariolis in 
Canticum Dcbbora nulla superest nobis 
diflicullas ; quia eorum stylus, e rudi t io , 
sentenl ia , et cailera omnia, q u » alicujus 
auctoris nolitiam tribuere possunt, unum 
renuntiant scholiasten eanonis Hebraica 
veritatis Testes hu jus rei accedent eruditi 
homines , cum opuscula ¡Ila lypis excusa 
vulgabuntur . 



PROLEGOMENON IV. 
D e t i t u l i s e t c a p i t u L ' s , v e r s i b u s e t m e t r i s s a c r o r u m b i b l i o r u m . 

« J l , T , C , r r t e S M m l scrirUjm ,mt">ui'sed m u m H. Sectiom 

ül*md,Renter m.abantur bmes¡ et mpUula m ! « Ä 

\ . f f e r o n y m . s e n Í C T t e l d e m c W s St r ipteraram c a p i t a r t i et de feudi,ur. I. N o n est p r a s e n l i s loc i , n e c a n i m i nos t r i , 

d e o m n i b u s s a c r o r u m b i b l i o r u m sec t ion ibus 

ac d i s t inc t ion ibus p c r l o n g a r n i n s t i t u e r e d i s p u -

t a t i o n e m . S a t i s s i t m u n u s e d i t o r u m H i e r o n y m i 

h o c p r o l c g o m e n o e s p l e s s e , et L a t i n o r u m ' c o -

d i e u m v a r i a s a c mu l t í p l i c e s d iv is iones , c u m 

m a j o r e s , t u m m i n o r e s , n o n incu r iose e s p l i -

casse. A c t u m en im n u n c a g e r e i n u s , si q u o d 

spec ta t H e b n e o r u m a u t G r a c o r u m e x e m p l a -

r i o r u m divis iones , c a p i t u l a e t ve r sus pe r t rgc -

t a n d u m h i c s u s c i p e r c m : q u i a in h o c s tud io 

n o b i s a n t e v e r t e r u n t vir i n o n p a u c i e rnd i t i one 

ce lebres . De L a t i n o r u m e r g o b i b l i o r u m sect io-

n i b u s , a t q u e an t iqu i s d i s t inc t ion ibus tarn e a -

p i t u l o r u m , q u a m v e r s i c u l o r u m d i s p u t a n d u m 

nob i s i n c u m b i t , u t n ih i l o c c u r r a t in e d i t i o n e 

d i v i n s h u j u s b i b l i o t h e c a , u n d e f r u e t u s u b e r e s 

pe r e ipe r e n o n poss i t l e c t o r s t u d i o s u s . 

I n t e g r u m p o r r o v o l u m e n d e v e t c r i b u s sa -

c r o r u m b i b l i o r u m t i tu l i s , s ivo capi tu l i s , secl io-

n i b u s , e t s ü c h o m e t r i a , c o n d i t u m fu i sse a b 

e r u d i t o J o s . M. C a r o , p r e s b v t e r o t h e o l o g o , 

n o t u m est o m n i b u s ; a t c u m m u l t a d i v i s i o n u n i 

id g e n u s e x e m p l a p r a t e r m i s e r i t , e t , u t ipse 

f a l e t u r , anguste a n t i q u i r a t e m h a r u m dis t inc-

l i o n u m p r o s e c u t u s si t ; n o n p a n c a s u p p l e r e 

c u r a b i m u s , qua i e j u s di l igent ia™ fugissc p e r -

spex i . I l lud a u t e m p r i m u r n o b s e r v a r i velim 

i d e m a f l i r m a n d u m esse d e an t iqu i s s a c r o r u m 

b i b l i o r u m cap i tu l i s e t s ec t ion ibus , q u o d d e 

t r a n s l a t i o n i b u s Lat in is S c r i p t u r a r u m docue -

r u n t H i e r o n y m u s e t A u g u s t i n u s : n e m p e to t 

esse g e n e r a h u j u s m o d i d i v i s i o n u m , seu capi-

tulationum, quoi s u n t c o d i c e s . - q u e m a d m o d u m 

to t e r a n t i n t e r p r e t a t i o n u m e x e m p l a r i a L a t i n a 

d i v e r s a t e m p o r e H i e r o n y m i e t A u g u s t i n i , q u o t 

h a h e b a n t u r cod ices s a c r i : Qui enim, inqui t 

S . A u g . ü b . i : d e d o c t r i n a Chr is t iana , c a p . 19, 

Scripluras ex Hebraa lingua in Grtecum ver-

terunl, numerari possuni : Latini autem inter-

pretes nullo modo. Vi enim euique primis /idei 

temporibus in nanus venti codex Grains, et 

aliquantulum facultatis sibi uiriusque lingua 

habere videbalur, ausus est interpretan. Ab iis 

i n t e r p r e t i b u s . q u o r u m i m p e r i t i a e a r e r e v o l e b a t 

A u g u s t i n u s subs id io t r a n s l a t i o n u m Hie rony-

m i a u a r u m , h a b e m u s , n i t a i l o r , t o t m o d o s di-

v i s i o n u m e t c a p i t u l a t i o n u m in v e t e n e t novo 

t e s t a m e n t o : n c q u e v e r o p e r s u a d e r e m i h i 

p o s s u m a b a l i i s s c r ip to r ibus , q u a m a b illis 

impe r i t i s t r a i i s l a t o r i busLa t i i i i s , d e r i v a t a fuisse 

to t i nep ta l e m m a t a , q u e l e g n n t u r in c o d i c i a s 

m s s . ve tu s t i s s imi s s a c r o r u m b i b l i o r u m . Sole-

b a n t n a m q u e a n t i q u i s e i i p t o r e s e t i n t e rp re t e s 

i ib r i s suis ind icem c a p i t u l o r u m p r a n g e r e , ut 

l ec to res quid in c o n t e x l u l i b r o r u m t r a c t a r e t u r , 

u n o q u a s i in tu i tu a g n o s c e r e n t . I ' l u r i bus a u t e m 

m o d i s id p r e s t a r e c o n s u e v e r a n t t u m eccle-

siast ici , t u m e s o t i c i s c r i p t o r e s : n a m a u t o m -

n i u m s i m u l l i b r o r u m c a p i t u l a in f r o n t e univers i 

ope r i s p r a p o o e b a n t , s icu t a P l in io S e c u n d o 

f a c t u m est in I ibr is h i s t o r i a n a t u r a l i s , c t s i m i -

Uter a b ecclesiast ic is viris, q u i c a p i t u l a q u a t u o r 

e v a n g e l i o r u m u n a s i m n l p r a f i s e r u i i t i n f r o n t e 

M a t l h a i , s i c u t p o s i l a l e g u n l u r in ve tus t i s s imo 

m s . S a n - G e r m a n e n s i n o s t r o n u m . 1 5 ; a u t s i n -

g u l i s I ibr is t í tu los c a p i t u l o r u m p r e l i g e r e sa-

t a g e b a n t , u t in h i s to r i a ecc les ias t i ca fecit E u -

seb ius C a s a r i e n s i s , q u i ü b r i s b i s t o r i a r u m 

s u a r u m ind ices seu t í t u l o s p r e n o t a v i ! , s i c u t 

bod ie l e g u n t u r in e j u s d e m o p e r i b u s . Aut cer te 

ex l a t e r e i n p a g i n a b r e v i t e r a d n o t a b a n t , quem 

i n t r i n s e c u s s e n s u m s i n g u l a c a p i l u l a con l ine -

r e n t ; q u o d H i e r o n y m u s fec i t in t r a n s l a t i o n 

e p i s t o l a S . E p i p h a n i i a d J o a n n e m e p i s c o p u m 

H i e r o s o l y m i l a n u m . u l i l i q u e l e x e p i s t o l a c j u s -

d e m H i e r o n y m i a d P a m m a c h i u m , i n sc r ip t a : 

De o p l i m o g e n e r e i n t e r p r e t a n d i . E x b o c a n l i -

q u o r u m u s u i n p r a f i ^ e n d i s c a p i t u l i s a d f r o n t e m 

l i b r o r u m , fac i l i ses t c o n j e c t u r e , u n u m q u e m q u e 

L a t i n u m i n t e r p r c t e m veler ia i n s t r u m e n t i , l i -

b r i s s ac r i s ind ices seu l i tu los s u o s p r a p o s u i s s e , 

u t l ec to res a d m o n e r e n t u r qu id in l i b ro Genesis , 

qu id in E x o d o , qu id in Levi t ico , e t q u i d d e -

m u m in c e t e r i s o m n i b u s S c r i p t u r ® s a c r a vo -

l u m i n o u s pos i t u r a l e g e r e t u r . Deinde , c u m a d 

cd i l ionen i LXX i n t e r p r e t u m a d o r n a t i f u e r i n l 

h u j u s m o d i t i t u l i e t c a p i t u l a t i o n e s , n t n o m i n u m 

e l v o c a b u l o r u m a n t i q u a p r o b a t b a r b a r i e s , 

a n t i q u i o r e s H i e r o n y m o ta les ind ices esse vix 

d u b l t a r i potes t . E o s d e m i g i t u r h a b u e r e p a r e n t e s 

t i tul i v e t e r c s e t c a p i t u l a , q u o s h a b u e r e a u c l o r e s 

t a m d i v e r s a L a t i n a s a c r o r u m b i b l i o r u m in-

t e r p r e t a l i o n e s . Sc io H e s y c h i u m d o c t i s s i m u m 

p r e s b y t e r n m c o m p o s u i s s e a r g u m e n t a e t » f i -

lma i n d u o d e c i m p r o p h e t a s m i n o r c s , sed n u n c 

d e L a t i n o r u m b i b l i o r u m cap i tu l i s l o q u o r , q u a 

m u l t u m d i s t an t a b H e s y c b i a n o r u m c l e g a n t i a 

e t faci l i ta te . P r i i m i m e v ig int i c a p i t u l u m Osee 

p r o p h e t a h o c m o d o c o n t e x u i t I l e sych ius to rn . 

VIII c r i t i c o r u m s a c r o r u m : E!«iv 

'IojSafwv OTvaTufi!, :5 ó Xfratòj - i x t m <J»pxa 

Tfcnrai- *«t » ¿»orf? ¡¡JS'.»«, ™ 

ikjnpov tempi?« « 4 • i d es t , imago sy-

nagogte Judaorum, de qua Chrislus mscitur 

secundum carnem, el populi, qui cum in incre-

dulitale pmnanserit, poslearevertiluret salva-

tur. I t a Lat ine r e d d o s e n s u m eap i tu l i Hcsy-

c h i a n i , q u o d q u a n t u m dis tc t a L a t i n o r u m 

i n e p l a c o m p o s i t i o n , e s t end i po tes t e x c o d e m 

p r i o r i c a p i l u l o Osee p r o p h e t i c a p u d C a r u m 

j a m l a u d a l u m h i s verb is e x p r e s s o : I. l ' a d e 

et accipe Ubi uxorem fomicariam (Osee I, 2 ) . 
Nihil a l i ud p r a t e r h a c v e r b a c o n l i n e t c a p i -

t u l u m p r a s e n s in m s s . La t in i s cod ic ibus . 11. 

Et eral Humerus fiUorum Israel sicut arena 

maris {Ibid. 10) 111. ipsa fecit argenteaet aurea 

vasa. Quid h a b e n l ind ices illi t r e s c o m m u n e 

c o m u n i c o Hesych i i Quid vero a d 

e r u d i t i o n e m e o n f e r u n t o b s c u r a a d e o v e r b a , ut 

e o r u m s e n s u m assequi m i n i m e poss is nisi e x 

l ec t i one c o n t e x t u s p r o p h e t i c ! ? Res t a t i g i t u r 

i n e p t a h u j u s m o d i , e t s imi l ia c a p i t u l a La t ino -

r u m b i b l i o r u m , c o n d i t a fuisse a b impe r i t i s 

a n t i q u i s s c r i p t o r i b u s e t i n t e r p r e t i b u s , q u i p r o 

c a p t u a b l ib id i s u o h o s t i t u lo s c x e m p l a r i b u s 

su i s p r a l i g c b a n t . A n l i q u i s s ü n o s e x i s t i m o t i -

t u l o s i l los, non tarnen o m n i u m l i b r o r u m ve-

l e r i s t e s t a m e n t i : q u i a n o n m e l a t c t a l i q u o s 

fu i s se a p p o s i t o s a Cass iodoro n o s t r o , u t m a n i -

fes tum n o b i s e s t ex sub jec t i s vir i e la r i s s imi tes-

t i inoni i s . L ib ro i t a q u e p r i m o d e i l l is t i tu l i s i s la 

o b s e r v a l fiassiodorus : Sed ut textus memorati 

octaleuchi quodam nobis compendiopantlerelur, 

in principas librorum de universa serie lectionis 

tilulos crcdidimus imprimendos a majoribus 

nostris ordine cúrrente descriptos, ul lector uti-

litetadmonitus, salubriter reddatur áltenlas, et 

facileunamquantque rem dum quarti, invernai, 

quam sibi cognoseil breviterindicatam. T i t u l o s 

o c t a t e u c h i , l i b r o r u m scilicet q u i n q u é Mosai-

c o r u m , J o s u é , J u d i c u m e l R u t h , a m a j o r i b u s 

suis o r d i n e desc r ip to s a g n o s c i t Cas s iodo rus ; 

a l non i d e m in Iibris P a r a l i p o m c n o n inven i sse 

s e d i c i t : In memoratis autem, i n q u i t , Parali-

pomenonlibrisduobus .". • quoniam tilulos 

antiguos non reperi, novos ad pi-acedentium SL-

milìtudinem locis singulis, ul ;estimo, conse-

q,Killer impressi: ut qualietmqueobsequio ser-

monis, devolionis nostra qualitas poluisset 

agnosci. I d i p s u m p r a s t i t i t i n l ib r i s S a l o m o n i s 

n o m i n e p r a n o t a t i s , v o c a n s c a p i t e 5 capitula, 

q u o d al i is locis j a m rec i t a t i s t i t u lo s a p p e i l a t . 

Ait i g i t u r : Quibus libris ( i d es t , S a l o m o n i s ) 

juvante Domino capitula insignire curavimus, 

ne in tam necessaria lectione, ul sape dictum 

est, confusa lironisnovitas linqueretur. C e r t u n i 

ex h i s e x p l o r a l u m q u e h a b e m u s t i tu los s ive 

c a p i t u l a p r a f i x a fu i s se p l u r i b u s S c r i p t u r a r u m 

l ib r i s an te a t a t e m Cass iodor i : e a e n i m v o c a t 

i,éteres titulos, e t a majoribus ordine cúrrenle 

descriptos : q u o d non esset n is i in ve te r ibus 

cod ic ibus , t e m p o r e q u o C a s s i o d o r u s i l l a s c r i -

b e b a t , i nven i r en tu r l onge a n t e a e s a r a t i . E r g o 

r e c e n t i o r e s t i to l i , b i b l i o r u m s a c r o r u m e s c m -

p l a r i b n s p r a l i x i , a u c t o r e m a g n o s c u n t Cassio-

d o r u i n , n c c i n f e r i o r a t a s eis a s s igna r i p o l e s t 

q u a m s í e c u l u m s e x t u m . Alii a n t i q u i o r e s p r i m i s 



fidei temporibus prodire poluernnt cum illis 
Lalinis bi terpretal ionibusScriptararum, quas 
innumerabilessupradicebatAiigustinus. Quid-
quid sit de vetusta te et auctoribus capitalorum 
q u a divinis volumiuibus leguntur p ra l ixa , 
indubitata res est, parentem illa capitala non 
habuisse Hicronvmum. Lemmata enim hujus-
modi barbara et iuepta, imperitum prorsus 
auctorem ubique p r a se ferunt, q u o d d c l l i e -
ronymo vel cogitasse nefas esset. P ra te rea 
nullum apparel vestigium in s. docloris ope-
nbus , unde horum titulorum usus apud ipsum 
i-ccepta diguoscatur, e t capitala, quorum ilio 
«epins meminit, partes sunt ipsiusmet contex-
tus l ibrorum, non Ululi extrinsecus posili, vel 

f ™ " i e P ^ 6 " ' . qw summalim reprasenlcnt 
easdem partes in texlu posilas. Utque rem 
probemus exemplis, nonnulla locarecenseo e 
quat ionibus Hebraieis i nGenes im.ub i l e r au t 
quatercapitula nominai Hieronymussectiones 
ocripturai quas suscepit exponendas. Capitu-

. lum verb. g r . appel la i qu® leguntur Genes 
XXV, a versu 13 ad versum IS : Quod a,„e,,,, 
i nqmt m exeremo hujus capitalijuxta Seplm-
9>nta legmuis: Contrafaciem omnium f ra t rum 
suorum habitavit, v^ius est iUud r,uod nos 
posuimus: Coram omnibus fratribus occubuit, 
•d est, m manibus omnium filiorum suorum 
mortuus est, supers,itibus Uberis, e, nullo prius 
morte przrepto. Capitulum intelligit hocloco 
sex tantum versus, u t dixi, qui e , iam conti-

nentur m capitalo XLV, nostra; editionis, col. 

f o r h ' f c°nvenientiam hnjus capitali 
tertuiten,ouendunt c a l c a q u a sequu 'n tu , 
< & " quod capitulum dixit infra I t ò L i n us 
nn,cumcommaes, ,s iveversus„„usrece,Hioris 
d.ns,quambodieseq„imur,divisionis .Genesis 
cap. xxxv,, 24: Ipse est Ana, quiinvenitJamim 
m deserto, cui>lpaseeret asinosZebetmpatriiS. 

MuUaet COmmÌ"e § dÌ5StrÌl «-».vmus: 

* et varia apud Hebrvos de hoc capi,uh 

^ ^ • ^ ^ m ^ e e t L r o s super hoc s,len„um est, etc. Nihil tale reperies 
n d i v . s . o n e t i t u l o r u m v e t e r u m i a n g u s i L ^ 

enim unius vcrsiculi conlinentia ad consti-
l o , mtegrum capita,um, quodplur ibus 

e ^ u s e t s e n l e n l h s c o n s t a r e p e r s p i e u u m e s t 
ex congene omnium capitalationum. Diversa 

proinde dicenda sunt Hieronymi capitala ab 
US q u a nos edidimns in fronte Geneseos, auc-
tori totem codicum mss. sbculi. Quod ilerun, 
probari potest exquasl ionibus Hebraieis ubi 
capitulum dixit Uieronymus duos versus ho 
d i e rna divisionis, 5 scilicet et 6 cap. xu-in 
Gen. Ut nunc ecce duo filù lui, qui nati sun, 
m terra ATgypti, etc. Si quis ambigebat , in-
qui t Hieronymus, quod septuaginta anima 
introisscnt. « g y p t u m (Gen. XLV,, 27), prx. 
seni, capitalo confirmatur. Istud capitulum 
prasens non invenies notalum in aliqua serie 
ant iquarum division,™ seu capitulalionum 
a nobis editarum, unde colligas necesse esl 
propria,n esse Hieronymo hujusmodi divisio-
nem ac distinclionem capitulorum in libro Ge-
neseos. Nec aliquem moveat, quod aqua l i a 

interdum mveniautur capiti, la Hieronvmicum 
titulis veteribus mss. codicum ; casu enim 
quas, mvoluntario h a c acciderunt ; sicut 
aqual i tas quam aliquando habere dignoscun-
tur cum capitulis hodiernis. Libro quinto 
commenteriorum in Isa iamtolum contextun, 
capitali nostri vicesimi cum descripsissetHie-
ronymus, ejus expositionem sic auspicatur-
Tota,,, posuimus capitali hujus continentiam 
Ut per partes singula disseramus, etc. .Nemo 
Virorum est qui, propter pares capitali hu-
jusce termmos, novissima nos t r a in Vulgata 

LatinadivisionisaiictoremfaciatHieronvmnni, 
Quare nec eidem tanquam auctori ascribere 
debemus veteres litulos sive capitalationes ; 
etsi nonnunquam i l l a convenianteum scctio-
mbus Scr iptura , quassuiseommentari is i l lus-
Irat maxi,„US Latinorum in te rp re t Sane tota 
h a c distingue,,di ratio ex auctorun, libra-
n o r u m q u e arbitr io pependit , et unusquisque 
veterum scriptorum pro captu suo distinxil 
contextum s a c r u m : undenul lam lum fuisse 
distinct,onem p r a cateris probalam ac vulgo 
receptani , consentiunt erudit i , probantque 
tam diversa eorumdem l ibronimsect ionesac 

distinctioncs.Quatuordiversascapilulationes. 
id est seriem quadruplice,n li tulorun, sive 
capitulorum, edidimus adf ron ten , Geneseos, 
sicut leguntur in diversis exemplaribus mss. 
version,s Hieronymiana. Nulla tamen exii l is 
usi, communi receptafuit , sed indiscriminati«, 

modo banc modo aliam exseriptores usurpa-
ban!. Qui exemplaria canonis descripserunt, 
litulos prœferebant, qui aliis divisionibus nu-
mero pauciores erant , ca ter i s placuil capi-
tala prœponerc , multo plura numero et 
sententiis diversa, arbitrantibus comn,odio-
rem esse melhodum q u a lextun, Scr iplura 
in mul las parles secai, quam q u a subeaden , 
divisione materias diversas eompleclilur. !n-
genii igitur et arbitrii exseriptorum fuit tot 
diversas in exemplaribus t rans la t ions niero-
nvmi praf lgere species capitalo,-um : quaruni 
nulla a s. doctore adornala ereditar, ut faeilis 
esl probalio in j a m allatissuperiiisargflipentis. 

II. indices aulem el ordines illi sectionum 
indUcriminatim ac promiscue Ululi, brevas, e t 
capitula vocanlur a p u d veteres. Id jam cursim 
observavimus in Cassiodoro, qui prioribus 
duobus capitibus lib. i de institutione divina-
r o s l i t terarum, sommar ia e l lemmata p r a -
lixa libris sacris vocal titulas; q u a tamen 
capite quinto appellai capitula. In mss. auten, 
codicibus adeo inconstantes rcperiuntur hu-
jusmodi appellatone?, ut sap ius inillisscrip-
tum legamus : Incipiunt Ululi libri, eie. vel 
etiam alio modo : Incipiunt breves libri Genesis ; 
et postea ad lìnem : Expliciunt capitula libri 
Genesis. Canon Hebraica veri taüs noluliis 
num. 9 in nostra San-Germanensi bibUothcca, 
variam habel inscription«®*in f ronteplur imo-
run , l ibrorum. Et litulos quidem libri Exodi 
sic inscribit : Incipiunt capitula libri lixodi; 
Levitici vero non item, ibi enim legit : Inci-
piunt Ululi libri Invitici, id est, Yaiccra; et ad 
calcem sectionum : Expliciunt Ululi Levitici. 
El ita conscquenter in ca ter i s Mosis volutui-
n ibus : a t in Josoe : Incipiunt capitula: Expli-
ciunt capitula. In libris tandem Malachim, id 
esl, tertio et quarto Regi,m volumine, pritoum 
posuil : Incipiunt capitula libri Malachim, et 
deinde : Expliciunt Ululi Malachim. In novo 
etiam testamento diversimode inscribuntur 
lemmata sacrorum librorum. Quam plurcs 
mss. legunt juxta receptan, magis commu-
nemque m o d u m : Incipiunt capitula Matthxi; 
ahi vero lum Vaticani, lum Gallicani codices 
non pane! ita habent : incipit breviarium 
¡¡attinti: et in line : Explicit breviarium Mal-

thiei. Quod similiter legunt in aliis evangelisti*. 
F.xslalin b i b l i o t e c a nostra Sau-Gcrmanensi 
codex bibliorum manuscriptus, veneranda 
admodum a q u e ac curiosa antiquitatis, qui 
quam plurcs libros sacros veterisac uovi tes-
tamenti rettaci iuxta veterem Lalinam versio-
nem sive llalicam. In eo igitur codice Ululi 
veteres evangeliorum haue habent inscripüo-
nem: Incipit capitolato Matthzi: Incipit capi-
tulalio Marci, etc. et ad calcem titulorum : 
Explicit capita/alio Matthxi, etc. In fronte 
Actuom Apostolorum singularem prorsus ha-
bet Iii ulum, seu polius adnotationem et admo-
nilionem istam : Indieulum quid fecerinl 

Apostoli in actibus suis, ut facile invenias id 
quod VIS, si per numeros percurrens capitala 
perquisieris. Buie adnotetioni subjimgit capi-
tola u n , et consequenter ; Finiunt capitula. Ex 
tot diversis nominibus lemmatum, q u a p r a -
fixa inveniuotur in fronte sacrorum bibliorum, 
mss. liquido appa re ! l toerum cuique fuisse ea 
vocare litulos, breves, breviaria, capitula, ca-
pilnlationes et indicula sive indices; bis eniin 

gaudebantappel la l iombustam minores, quam 

copiosi indices diversarum sectionum Scrip-
l u r a s a c r a . Non sic in hac prasen l i divina bi-
bliotheca errantes inveniunlurct v a g a appel-
lationes editorum a nobis lemmatum : ad tres 
siquidem specie» ac nominationes revoeamus 
diversas omnes sacrorum bibliorum seciiones 
quie apud anliquosscriptores erant usurpa ta . 
El pr imo gradii titulorum series collocata!' ; 
secundo loco breves posuimus; lertio denique 
capitula, quocunquc numero describanlur, 
sive plura, sive pauciora sint. Ad hunc modum 
in fronte Geneseos editi sunt a nobis ùluli 
xxxvni, breves XLVI, capitula txxxn, e t i terum 
in alio indice capitula c u v . In libro Exodi tres 
idem sectionum indices praposuimus , •litulos 
scilicct xviu, breves xxi, capitula cxxxnn . Et 
ila consequenter in toto beplateucho. In vo-
lumiuibus autem Samuelis et Malachim, id 
est,in qnatuor Hegum libris, nihil apposuimus 
prfflter litulos, qui leguntur scripü in tribus 
exemplaribus canonis Hcbraica veri tet is , 
Memmianonempe, Careassonensi, el San-Ger-
mauensi nostro. Quod proplielarum volumina 
spectat, nullum proi-sus indiceni sectionum 



putavimus p r a f i g e n d u m in f ron te l iorum li-
b r o r u m , ne quid contra men tem e t ' usura 
Hieronymi edidisse v i d e r e m u r : cer to nanique 
cert ius est, non alias e u m agnoscere prophe-
t a r u m sectiones in genere quam q u a ab ipso 
d i e t s sunt visiimes; nec capi tu la ilia alicubi 
a p p c l l a t n i s i l e m m a t a q u a d a m contcxlussacri , 
e tpa r l e s quas in suis commenla r i i s p r o arbitrio 
e t capto disî inxit et i l lustravil . H a c capitula 
Hieronymi longe diversa esse a b iis, quie sa-
cris l ibr is .praf ixa sunt , s u p r a os tcndimus: et 
a d h u c al iquot exemplis, quan tum res exigit, 
p roba re n o n refugio. Duos Vulgata! divisioni! 
versiculos capit is p r imi Osec d u m exponeret 
Hieronymus, i t a monui t lectorcm : Et quia 
commentaries, non lata volmnina scribi,,,us, 
singulis capitulis explanationes proprias in suis 
loris reservantes, nunc tantum de presenti capi-
tula disputemus. Capitulura il lud, quod vocal , 
3 et 4 versnm capit is pr imi Osee, u t d i s i , so-
Iummodo conlinct, e( quœ pracesse run t si-
milia capitula, qn inque ve l sex n u m e r a n l u r 
m commenlar i i s Hieronymi, qui singulis capi-
lulls explanat iones propr ias adb ibeba t . Qua-
tuor ig i tur pr iores versus Osee propheto! in sex 
capitula vel septem distinxit s. doc to r . P r imum 
vero capi tu lum e jusdem p r o p h e t » in mss 
eodicibus, e t ined i l ioneCar i , novcmeomplee -
Utnr versiculos in tegros : nam secundum ca-
p i tu lum istud habet exord ium : Et mnume-
rus fihorum Israel, etc. qua! verba leguntur 
init io decimi versus, capi te suprad ic to . Hinc 
v ideasb ib l i a sac ra diverso sane m o d o s e d a 
esse ac distincta ab Hieronymo, a t q u e u b a n -

tiquis a lns scr iptor ibus vel interprel ibus. Quod 

ut mag i s magisque exp lora tum habeas ac 
coraper tum, audi ipsum de Hebra i s , Graeis 
Lat imsque capitulis disserentem in S o p h o n i » 
cap. 3, vers. 1 4 : A'onvideaturmirum.i„quit 
«ts^diximus, aliter Bebraica capitula, et 
aJUcLXX, Grzca videlicet Utinaque fi,„ri 
Ml en,m m sensu diversa trans/alio es,, ibi 
necesse est diversa esse vel principia ve! fines. 
Quid ampl ius ad jud ic ium de Hieronymi e l 
a h o r u m c a p i l u l i s faciendum possit desideral i 
certe non video. Manifestissime enim d i s t i l 
s i t capi tula sive sectiones suas a c e t e r i s om-
n i b u s , tam G r a c o r u m quam Lat inorum 

dicens, in sua t r a n s a t t e n e Ilebraica, diversa 
esse pr incipia et lìnes secl ionum ab illls q u i , 
in LXX in terpre ta t ione legebantur . Prophe t ; a 

Sophoni te h a b e t in commenlar i i s Hieronymi 
plusquam vigilili sectiones sive capi tola ; in 
ediiione au t em Cari presbyter i unicum ca'pi-
tulum huic l ibro p r a l i x u m conspici tur . Me-
n t o igitur lemmata h u j u s m o d i abjcc imus in 
libris prophet ic is , cura adeo diversa repe-
nantui- ab iis capi tul is qua: Hieronymianis 
commenlari is dLstiocla sunt et i l lustrata 
P r a l c r e a in p r o p h e t a r u m volntninibus spe-
ciales Scr ip tu ra sacra , e t quasi na t ivas sorti ta 
est dtvisiones ra t ione d iversarum mater ia-
rum, q u a n i m contextus sensn separa tur in 
diversas ac distinctas q„am p lur imas par tes 
qua: ab invicem min ime dependenl . Sectionra 
ili® cura libris nascun tu r , et a p u d veteres 
scnp lores nomcn visionum obt inent : q u o q u e 
mte rdum et iam cum hodiern is capitul is inve-
nmntu r concordes. H ie ronymus pr imam se-
cundamque visionera I s a i a voca t j u x t a mo-
rem s u a a ta t i s , quod nos dicimus, p r imum et 
secundura c a p u t e jusdem p r o p h e t e . Undc 
h a c a p u d eum leguntur in commenlar i i s ad 
caput ir I s a i a : Et i„ priore vision^ 

jam exposuimus, ubi I.XX interpretati sunt. 
Quam vidil. contra J u d a a m et contra Jeru-
salem (Isa. ., 2) in Uebraico scriptum est AI 
10DA CIEKOSALEM, id est, super Judam el Ja-u-
salem, el in hac qua seconda est, in Hebraico 
wmbter cominciar (Isa. u, Et mirar, e,e. 
P n o r e m , ut vides, dieit visionem i le raque 
secundam, quod nos pr ius , et secundum ap-
p e l l a n e capi tulura . Qrdo ig i tur sect ionum 

bueusque i„ | s a i a M e m c s , ^ ^ 

USI. receptus erat t empore Hieronymi apud 
patres et Ecclesia proceres. In praifat ione 
quoque Iranslationis J e r e m k e ex H e b r a o 
idem Hieronymus memini t h u j u s m o d i visio-
num : nee mediocrem operam Eccles ia Chri-
St. conlulit , cura ordini p r ì r n a v o eas studuit 
r e d d e r e : Procrea, inqui t , ordine,,, viswnum, 
qui apud Grxcos e, Latinos omnino confusai 
est, ad pristinam fidem correximus. Deuiquc 
~ S Ì V e Daniebs absenl.es ab 

Hebraico fonte obelis dicit se p r e n o t a s s e : 
Onde el nos ante annos plurimos cum vertere-

mus Danielen, has vismnes obelo prxnotavi-
mus, significantes eas m Hebraico non haberi. 
Vide procemium c o m m e n t , in Danielem. Et 
ne quid desit enriositati , raonendus est l ec to r 
Studiosus, l ibrum Danielis sectum esse ab 
an t i qu i s i n duodecim «isimies : q u a in mss. 
codicibus canonia I l ebra ica v e n t a t e , iaque 
aliis vetustissimis melior is not®, s u m m a fide 
e x p r e s s a sunt ac d e s c r i p t a prout a nobis 
nunc e d i t a sunt in hac divina bibl iotheca. 
Capitala vero p r a l i x a in f ronte Danielis nu-
m e r a n t u r mul to p lu ra , tam in edit ionc Cari 
quam in mss. aliquot codicibus, ubi ad nu-
m e r u m 31 usque extenta v isuntur : qua divi-
sione hod ie rua nostra minor est media pa r t e 
capi ta lo™ni a d minus : Vulga ta enim versio 
xiv tantum h a b e t sectiones in loto Danielis 
volumine . E rgo nec cum hodiernis, nec c u m 
antiquis ve te ran i sc r ip torum divisionibus con-
venit illa, q u a por visione» d is t r ibuta est in 
veris cxemplar ibus H i e r o n y m i a n a t ranslat io-
n s ex H e b r a o . 

C a t e r u m sine capitul is p ra f ix i s edidimus 
v o l u m b i a P a r a l i p o m e n o n , E s d r a , et Es thens : 

q u i a nu l la fuisse appos i ta his libris a b Hiero-
n y m o , docui t nos s u p r a Cassiodorus, et mss. 
codices pcrvelust i ac o p t i m a n o t e nul lum 
ret inent indicem capi tu lorum vel t i l u lo rum, 
sed t an tummodo Hieronymi p r a f a t i o n e s cum 
sacro contextu per m e m b r a p l u r i m a distincto 
et diviso j u x t a m o d u m quo nos i l ium exprcs-
s imus ad fidem p ra s t an t i s s imorum mss . 
e sempla r i um reg io rum, Co lbe r t i no rum.Cor -
beiensium , et San-Germanens ium. Omissas 
tamen eap i tu la t iones , q u a r u m auctor fuit 
Cassiodorus, supplere curab imus , c u m vete-
ris V u l g a t a seu I t a l i ca versionis quam p lu r i -
m o s l ibros integros evulgandos, Deo ¡ovante, 
suscipiemus'. Nostri» etenim votis ac sludiis 
t a n t u m p r a s t i t i t la rgi tor omnium b o n o r u m 
Deus, u t non solum Hie ronymiana versionis 
in angulis obscur is a r eh ivo rum et bibl iothe-
carum delitesccntem ingentem tbesaurum 
nobis r eve l a r e t : sed donis cumula i» , man i -
bus nostr is e t iam t rader« voluit non pauca 
I t a l i ca versionis e s e m p l a r l a , t u m veteris, 
tum novi testamenti , q u a suo tempore pu-
blici j u r s ficrent ad s tudiosorum e t chris t ia-

n s r e ipub l i ca s u m m a m uti l i tatem. Provocal i 

igitur v e n e r a t o n e an t iqu i ss ima versionis, et 
magni» compulsi hor ta to r ibus , m o n u m e n t a 
i s t h a c sacra rediviva esh ibere s ta tu imus . 
Quare ne ab aliis, quam a nobis in regno 
F r a n c i a ederentur , j a m c a u t u m est d ip lomate 
regio, quod nobis speciat im concessimi est 
ad hanc I t a l i ca versionis edi t ionem. A Mat-
t h a i volumine exord iemur eam p i a l o com-
mit tere , et seorsum typis evulgabimus illud 
evangel ium p r o p t e r f e r v e n t e » controver-
s iam d u o r u m h u j u s t e m p o r i s s c r i p l o r u m , qui 
occasione manuscr ipt i Cantabrigensis mu l t a 
d i spu tan t de an t iqua versione Latina evan-
gel iorum, de ea scilicet qua; obt inebat in 
Ecclesia occidentali ante H ie ronymianam 
cast igaUonem. Multa l egun tu r in nostr is 
cxemplar ibus m a n u s c r i p t s , q u a longe a b s u m 
ab amborura conjectur is : nonnul la vero qoi-
lius none h u j u s . nunc illius dicto vera esse 
c o m p r o b a n t u r . Cujus d e m u m c a u s a potissi-
m u m faveant mss. codices nostri , non ante 
ipsorum impressionem perdisces. 

III. Longum esset, si veliera cunctos q u o -
r u m d a m cri t icorum errores hu ic art ìculo 
inserere, et falsas eo rum opinioncs de ver-
d u r a divisionibus acd is t inc t ion ibus usitat is 

a p u d an t iques , singil latim vefellere, proposi-
t isque capitul is ad singola responderc. Unde 
I a c i n t e a dispulat ionis fast idia fugiens, et in 
«return verba compingens, Ulud tan tum bre-
vitcr lec torem admoneo , nul lum adhuc n u -
perorom scr iptorum satis accura te disisse de 
ant iquis vers ibus seu commat ibus Sc r ip lu ra -
r u m d iv inàrum. Pleraque ex Augustini spe-
culo afferunt in suis notis e l observat iombus, 
q u a ad fidem vetusl iss imorum codicum 
p roba t a s t a l im evanesennt , et falsa demons-
t r a n t u r . Scribit v i r doctus , e l milu s u m m a 
v e n e r a t o n e semper co lendus , Angustio lira 
quidem ita bibUorum versus d i s d i s s e sibi 
v i s u m , ut sex dicliones unusquisque versus 
continent: subdi tque verba i s t h a c : Sed ul 
Augustiniano codici videtur fuisse peadiare, 
non omnibus commune. Libros Scriptum ple-
rosque, et fonasse ornnes per versus distoma 
Hieronymus, sed hodic-nx distinction,s nulla 
apud eum exstant vestigia. At pace e rud i t e s i -



nil s c r ip to r i s d i ce r e fus sit , i n n ú m e r o s fu i s se 

a n t i q u i t u s in ta l i s b i b l i o r u m v o l u m i n i b u s 

q m d u a s v e l t res t a n t u m dic t iones con t ine ren! , 

nec a l i q u o v o c a b u l o r u m n u m e r o p rœl in i to 

c i reur , i sc r ibendos esse h u j u s m o d i v e n u s , c u m 

n u l l a c e r t a lege, n o n e p l o r e s in eis, n u n c p a n -

c ie re* d ic t iones d e c o r r a , , ! . Deinde A u g u s t i -

n i a n o cod ic i n i h i l fu i t pecu l ia re in d is i inct io-

m b u s v e r s u u m , sed t o t u m c o m m u n e b a b u i t 

c u m a l l , s e x e m p l a r i b u s Gra i co rum a c Lat ino-

r a m p a t r i , i n . T e r t i o d e n i q u e a p u d H i e r o n y -

m u m n o n n u l l a e s s t a n t vestigia h o d i e r n a ; 

d i s t inc t ion i s v e r s u u m ; ,,ti suh jee t i s exempl i* 

i n f r a d e c l a r a b i m u s , nu l lo l a m e n a n i m o lit i-

g a n d í , sed p r o p o n e n d o so l ius ve r i t a l i s 

s l u d i o . 

Dis t inc t iones a u t e m v e r s u u m in l ibr is ve le -

r u m s c r i p i o r u m us i t a t i s s imas fuisse , fac i le 

n o b i s c o n c è d e n t q u i a n i m u m a t t e n d e r m i a d 

h i s t o n a m J o s e p h i , a d Hesych i i presbyte,- i 

t e s l i l i ca t ionem, a t q u e ad ve tus t i s s ima Sc r ip -

t u r a r u m sac , ' a rum m o n u m e n t a , q u a a n t e 

mi l l e e t c e n t u m a n n o s in m e m b r a n i s p r e t i o -
l s e s a r a t a s u p e r s u n t . J o s e p b u s i g i t u r 

v e r n á c u l o s J u d c c o r u m scr ip t o r , el apostol ico^ 

r u m t e m p o r u m a iqual i s vel s u p p a r , n o t â t a d 

(Inem l ibr i xx s u a , v e r s u s in b i s 

v i g m t i an l i q , , ¡ t a l un i v o l u m i n i b u s exst i t isse 

soxag in ta mi l l ia : q u a p r e f e c t o nec lo t n u -

m e r a n p o s s e n , in t ex t , , G r a c o J o s e p h , , n i s i 

h e u r e s u i s sen t b o d i e r n i s n o s t n s b ¡ b t e , 
n c a d e r t u m i m n e , , u i n p r œ n D . 

^ e e l p e r m l e r v a l l a f o i s s e n t d e c r i p l i t 

a u t o g r a p h e e j u s d e m auc lo r i s . Morem lu, e 

d e s c r , b e n d i m u l t a ve i s ibus v a l d e s u p e r i o r e m 

o ^ h o o s , C n d i t H e s y c b i „ s p r P s l i y ( : H J o
m 

s o i y m o r u m cu ra , ¡ n , r a c l a t u ^ 

i 6 ' " " c u m re fe r í 

o b h ^ e g , b „ s v e t u s l i o r i s : a d d e n s , , s „ p e r 

sim,1cm v e r s u u m d i s t i n c t i o n s * se i n v e r n i 

n a b q u o t e x e m p l a H b u s l i b r o r u m a p o s t r o -
> u m . D/.r,v ^ x«l * p m m 

Z X 7 i p ' : V l C - N ° n e r g 0 a n s e r a i 
t e m p o r e H e s y c h n , sed j a m r e c e p t a e t i no l i t a 

« - . n c l i s t i ne t i o i , , l ibr is s ac r i s v e l e r í a 
nov , t e s t a m e n t i . Nee u n u m s o l u m m o d o sa -
c r u m c o n l e x t u m ve r s ibus fu i s se d i s t i nc tum 

a c d e s c r i p t u m n o v i m u s ; sed v e r s i o n e s et iam 

G r a e a s q u a s c u n q u e i n s t r n m e n t i veter is ab 

O r i g e n e p e r m e m b r a s ive v e r s u u m cola faisse 

d iv isas docu i t nos Euseb ius Cfcsai iensis l ib 

vi eccl . h i s t . c a p . 16, ubi h a c h a b e t d e ope re 

h e x a p l o r u m Or igcnis : Has igitur onines in-

terpretationes cum in unum carpus collegisset, 

el per cola ac membra distinxissel, el sibi invì-

cem e regione opposuisset, una cum Hcbraico 

textu, hexaplorum nobis exemplaria religuit. 

De verbis h i sce Graieis, fato» 3 - f i . ^ f u s e 

sa t i s d i s p u t a v i ! Hunr icus Vales ius , Eusebi i 

m l e r p r e s e rud i i i s s imus , j u r e m e r i t o ca s t i gaus 

C h r i s t o p h o r s o n u m q u o d ve r t e r i t p r a d i c l a 

ve rba columellis inter se distinxil : c o l a en im 

s u n t ve r sus seu m e m b r a s e n s u m i n t e g r u m 

abso lven t i a . V e r u m ipse Vales ius n o n v ide tu r 

n a t u r a , , , v e r s u u m S c r i p t u r e ; p iene a s secu ius , 

q u i a c o n f o n d i ! in l l ieron.vmi p n e f a t i u n c u l i s 

co la v e r s u u m c u m c o m m a t i b n s , q u a ; p a r t e s 

s u n t e t m e m b r a c o l o r u m , s e n s u m i n t e g r u m 

s a p i u s non a b s o l v e n t i a . Sed a g e , p r o f e r a m u s 

In m e d i u m a d n o t a t i o n e m Vales ianam i „ lo-

c u m Eusebi i j a m l a u d a t u m . Primus, inqu i l , 

"pud Latinos Hieronymus interpretai ¿own 

sua,,, per versus distinxil, imilatus Origenem, 

qui in hcxaptis idem prieslite,-at. Porro Ori-

genes in eo maxime consuluit legemium utilita-

U. Nam quxcunque per versus disimela sum, 

ea facilius, turn intelliguntur, turn memorix 

manda,,tur. Ad,le quod ad G,-iecas ediliones 

inter se comparandos, prorsus necessaria finì 

hujusmodi dislinctio. Exemplum Origenis se-

culi sunt postea complures, et in novo testa-

mento idem prestile,imi, quodiUeprius fecerat 

in celere lustramento, ut testator Hesychius 

Hicrosolymilamis in libro queir, inscripsit 

-•-•mm duodecim prophetaru,,,. Quern guide,n 

Itbrum ideo sic inscripsit, quod ad marginerà 

smgulorum versuum apposuerat exposMonem 

loeorum difficilium, quoà et « t e , 

ipse vocal. Verba Hesychii sun, hxc : 'E™ pi» 
«PX«tov t o ì ; 5 i „ - ¿ ¡ ^ 

Ó; -À mXki r-.pì; ri,; -il» ¡u,.triodi,» iv^vim, TÌJ 

irpo^tai faflMta, etc. qua Latins ila reddi-

mus: L i b r o s prophet ,"cos m a j o r i s p e r s p i c u i l a -

tis c a u s a p e r v e r s u u m c o l a d iv ide re , v e t u s 

i n v e n t u m e s t s a n c t o r u m p a t r u m . N a m init io 

s ine u l la d i s t i n c t i o n l e g e b a n t u r . P o s t e a v e r o 

viri doc t i e t s a c r a r u m l i t t e r a r u n , s tudios i , 

m a j o r i s , u t d i s i , p e r s p i c u i t à « * c a u s a , h u j u s -

m o d i v e r s u u m d i s t inc t ionem e x c o g i t a r u n t . 

I t a p r o p h e t a r u m libri a b illis ed i l i s u n t . S ic 

Dav id ì s p s a l m i ; s ic P r o v e r b i a , el. Eec les ias -

tes , e t Gan t i cum eant ico , -um Sic l i be r J o b i 

p e r v e r s u s d i s t inc tus r e p e r t o » . Sed e t l i b r u m 

a p o s t o l i c u m , id est , Ac tus e t ep i s to l a s Apos-

t o l o r u m h o c m o d o a b a l i q u i b u s d e s c r i p t u m 

inveni . Subjungit deinde Hesychius hxc verba: 

'AW.' i - i !« , r . M i ¡lèv Tfiv aosófiSv r, :C,v uii'/yr, 

«t^v?« S.aipMii. Ubi <r.l;o* vocal qux »».« di-

cere debuissel supra monuimus, quid pri-

vami ab Origene prxstilum sit in hexaplorum 

editions : quod singulas interprelationes per 

versuum cola distinxil. Itaque versuum dis-

linctio quain hodie in Septuaginla semorum 

interpretations cernimus, Origenis inventum 

est. S i c i l i e : Or igcnis q u i d e m i n v e n t u m est, 

q u o d i n t e r p r e l a t i o n e s Graseas e r e g i o n e sibi 

invicem o p p o s u e r i t : a t non faci le acqu iesce -

r e m u s Valesi i s e n t e n t i » in p r i o r i Or igenis 

i n v e n t o , q u o sci l icet v e r s u u m d is t inc t ionem 

d e r i v a t a m (licit in S e p l u a g i n t a s e n i o r u m 

i n t c r p r e t a t i o n e m . Cred ib i l ius es t , n i f a l l o r , 

a l i q u a l e m v e r s u u m e t c o m m a t u m d i v i s i o n e » 

o b s e r v a s s e v e t e r e s i l los G r a c o s i n t e r p r e t s , 

S e p t u a g i n l a d ico , A q u i l a m , S y m m a c h u n , e t 

T h e o d o t i o n e m , q u a m c o n f u s o p r o r s u s e t in -

d i s t inc t» i m p e r i t o , u m s c r i p i o r u m m o r e s u a s 

ve r s iones cond id i s se . Ex J o s e p h o o s t e n s u m 

q u o q u e es l s u p r a , c o n s u e t i s s i m u m fu i sse m o -

r e m a p u d v e l e r e s a u c t o r e s , a i ta le Apos to l i s 

i equa le s , o p e r a d i v i d e n d i p e r ve r sus , a c e o -

r u m n u m e r u m in l ine l i b r o r u m a d n o l a n d i . 

P r i e t e r e a l ibr i dict i , id est , Job, Psal-

mi, Proverbia, Ecclesiastes e l Canlicum eanti-

corum, ve rs ibus a b in i t io consc r ip t i s u n t . 

U n d e ev idens e x s u r g i t a r g u m e n t u m , q u o d in 

i l l is s a l l em l ib r i s d ivis io v e r s u u m i n v e n t u m 

Or igcnis h a b c r i n u l l a l e n u s debe t . P l u r a s u n t 

in a d n o t a l i o n e Valesii , p r a c i p u e G r a c o r u m 

v c r b o r u m Hesychi i i n t c r p r e t a t i o n e m spec tan-

t i a , q u a ; e r u d i t o r n m jud ic io p e r m i t l i m u s . 

T a n t u m d i c a m Hesyeh ium a p p o s i t e ve r sus 

appe l l a s se t rJyvx, n o n «fi»», u t vo ln i t Vale-

s ius : colon en im s u m i t u r a p u d H i c r o n y m i i m 

p r ò sen ten t ia i n t eg ra , q u a : d u o b u s vel t r i bù* 

c e s i a d e c u r r i t in sacr i s l ih r i s : ra'/o; v e r o d i -

c i t u r q u o d l i b e l ca , sum coli, e t qua i l ibe l s u b -

d is t inc t io in p e r i o d i s s e r m o n u m . R e m e x e m -

pl is m a n i f e s t a m lace re j u v a b i l . P s a l m u s p r i -

m u s h a n c h a b u i t a n t i q u i t u s v e r s u u m d i spo-

s i t ìonem a c d i s t i n c t i o n e m in vetus t iss imi* 

Ecc les ia rum m o n u m e n t i * : 

Bcatus vir qui non cOiìil in coucilio ioipiorum, 
«t in via [leccatori,t" non stelli, 
et in caUicdra pestilenti® non seitit-

Seil in lego nomini voluntas pjus : 
el in lego ejus medilabitur die ac nocte. 

D u o ibi sunl, «5»», id es t , d n a ; sententiff i , 

p r i o r t r i m e m b r i * , e l p o s l e r i o r b i m e m b r i s : 

q u i n q u e a u t e m m e m b r a e t q u i n q u e rc/.c, seu 

vereus Hesych ian i , q u i s ingu l i s sen ten l io l i s e t 

l ineis e o n s t i l u u n t u r . In e x e m p l a r i b u s c a n o n , s 

Hebraicff i ve r i t a l i s cola s e m p e r inc ip iun t a h 

u n a l i l t e ra m a j u s c u l a , sa ip ius e l i a m m i n i a l a : 

ari/o, seu v e r s u s i n d i s c r i m i n a t i m a m i n u t a 

l i t te ra vel m a j u s c u l a , j u x t a m o r e m q u o r u m v i s 

sc r ip to , -uni , et e o r u m t e m p o r u m , q u i b u s l ibr i 

desc r ip t i sunt In p s a l t e r i o v. g . m o n a s t c r i i 

S a u - G e r m a n i , c u j u s u s u r a m hahuiss .e d i c i t u r 

s anc t i s s imus an t i s t e s Par i s i ens i s , a c p a t r o n u s 

n o s l e r , l i t t e ra : o m n e s v e r s i c u l o r u m ini t ia les 

u b i q u e v i s u n t u r tequales , qu ia un ivers ie u n -

ciale* s u n t sive m a j u s c u l a p e r l o t u m conte-x-

t u m : sic c n i m l e g i m u s Psa l . i : 
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C e n t r a q u a l u o r h o s id es t , ve r sus 

in d u o b u s eo l i s exse r ip to s r e l i n e n t canon i* 

e x e m p l a r i a , a d h u n c m o d u m : 

propterca non resurgeut ioipii i " judicio, 

neqae peccatore* in wngregatìonc justoruui, 
Quoniam no>il Dominns vieni justorum. 

et via iinpiornin peribit. 

In te r i g i lu r e t i n t e r xOX» e a m d e m 

d i s t inc t ionem a d h i b e r e d e b u i t Vales ius , q u a m 

o m n e s a g n o s c i m u s in c i r c u i t u m p e r f e c t u m 

o r a t i o n i s , e t i n t e r m e m b r a e j u s d e m c i rcui tus , 

id es t , in ter r.tptoòo; e l i n t e r Q u a u t ex 



Augusl ino m a n i f e s t e r a fiant, in considera-
tione eorum q u a l e g u n t u r cap. 7, lib iv dc 
d o c t n n a Christiana, paul ispcr i m m o r e m u r : 
nomnhi l enim lucis accedel si recto iuielliga-
tur quod de periodis, colis e t commat ibus 
lb. rc | ier i tur scr iptuni : Agnoscitur, inquit 
Auguslinns, el aliud decus, qiiomam post ah-
qua pronuntiationis voce singula finita, qua 
nostri membra et casa, Graci autem « sa . et 

meant, sequitur ambitus sine circuitus, 
quern illi appellant, cujus membra sus-
penduntur voce dicentis, donee ultimo finiatur. 
Nam eorum qua pracedunt, circuit,an mem-
brum illud est primum, quou i am tr ibulal io 
pat ient iam opera tu r {Rom. v, 3) : secundum, 
pat ien t ia autem probat ionem (Ibid. \) : ler-
lium, probat io vero spem [Kid.). Deinde sub-

jungilur ipse circuitus, qui tribus peragitur 
membris, quorum primum est, spes autem non 
confondi t (Ibid. 5 ) : secundum, quia chari tas 
Dei diffusa est in cordibus nos t r i s (Ibid.) : ter-
Hum, per Spir i tum sanc tum, qui da tus est 
nobis (Ibid.). At hac atque bujusmodi in elo-
cutionis arte traduntur ; e t i t c r u m paulo infe-
n u s : Porro autem qui novit, agnoscit quod ea 
casa, qua Graci vacant, el membra, 

el circuitus, de quibus paulo ante disserui, 
etc. C a s a ergo sunt qua: commala a Gracis 
v o c a n l u r : cola m e m b r a in tégra , et m a j o r a 
c o m m a t i b u s : pcriodi vero, circui tus qui p a -
r ibus membris pe ragun tu r , i ta u t circuitus 
in «sa«, cola in divisa sint in orat ione, 
j u x t a eloculionis artern, de qua ibidem dis-
p u t â t Sanctus Augustinus, qui très distinctio-
n u m species propri is vocabul is ostendit in 
u n a R . Pauli iwpiwfej. His non ex cequo res-
pondent Hieronymiana; versuum distinctio-
nes : duocn im genera division,im in Scripturis 
solum memora t l l i e ronymus , ejus scilicet qute 

fit per xS!.« intégra , et a l ter ius qua; pe r «ûU 
et distincta est. De pr io r i d i s t i n c t i o n 
versuum pe r in tégra «OX. memin i t expresse 
m prefat ione l ibrorum P a r a l i p o m e n o n , q u o -
ex H e b r a o I-atine reddidit : Et quod nunc, in-
quit , D.U1BE AJAMIM, id est, verba d i e n i m , in-
terprétât,ls sum : idcirco feci, ut inextricablies 
moras, et sihiam nominum, qua scriptorum 
confusa sunt vitio, sensuumque barbariem, 

aperlius et per versuum cola digererem. Ladcm 
versuum cola, m e m b r a voca t p ra la t ionc in 
Josuc : Monemusque lectorem, ut silvani Hebrai-
corum nominum, et distinctiones per membra 
divisas diligens scriplor conserve!. Prmfal io-
nibus au t em in Isaiam el in Ezechielcm non 
solum p e r c o l a , sed per cola ct commata 
suam versionem novam ex H e b r e o distinctam 
fuisse, doce t ad m o r e m l ibrorum Demosthenis 
et Ciceronis : Nemo, inquit , cum prophetas 
versibus viderit esse descriptos, metro eos asti-
mei apud Hebraos liguri, el at/quid simile ha-
bere de psalmis et operibus Salomonis: sed 
quod in Demostheneet in Tullio solet fieri, ut 
per cola scribantur, et commata, qui ulique 
p-osa et non versibus conscripserum. Nos quo-
que Militali legentium providentes, interpreta-
tionem novam novo seribendi genere dtslinxi-
mus. I ta Hieronymus prrefalionc in Isaiam, e l 
in Ezecbielem de H e b r e o similiter ab eo ver-
simi, hoc m o d o invitai Pau lam el Eustochinm 
ad leclionem e jusdem p r o p h e t s : Legiteigitur 
et hmcjuxta translationem nostrani: quoniam 
per cola scriptus, et commata mamfestiorem 
legentibus sensum tribuit Colis ig i tur et com-
mat ibus dis t incta erat n o v a Hieronymiana 
in t e rp re t ado p r o p h e l a r u m . e u m tantum colis 
l ibros Pa ra l ipomenon divisisset. Qiiare lecto-
rem non p r a m o n u i t p ra fa t ion ibus in volu-
mina his tór ica Josué et Pa ra l ipomenon , ne 
credere i ex sua colorum distinctione, metra 
esse in illis libris : sicut revera illam opinio-
nem docet esse p rœcavendam in libris pro-
pheticis ; quia pe r cola ct c o m m a l a descripli 
speeiem haben l metrica; compos i t ion^ . Qua; 
u t oculis omnium perspec tas in t el manifesta, 
nonnul las sententias, lum ex prophet is , turn 
ex Para l ipomenis , hic loci describere non 
g r avabo r . Sic ig i tu r per cola et c o m m a l a 
edidimus sequentes Isaia; p rophe t® senleiilias 
sive periodos cap . i : 

Aodite, cœli, cl aarihus percipe, Ierra, 
quoniam Dominas locutus est. 

Filios ennlrivi, et esaltavi : 
ipsi autem spreverunt me. 

Cognovit bos possessore!» sunm 
et asinus presepe domini soi : 

Israel autem non cognovit, 
populus meua non mielleiii. 

Modus hic dividend! con tex tum sac rum 
p r o p b e t a r u m , nihil differ! ah co, quo psa lmi 
descripli s u n ! in e i c m p l a r i b u s canonis He-
braica; ver i la l i s : nam psalmo nono , verbi 
g ra t i a similem habes versuum dis t inet ionem: 

Confitebor Domino in loto corde meo, 
narrabo onmia mirabilia tua. 

Lie tabor et gaudebo ¡u to, 
canam nomini tun, Altissimc. 

Cum ceciderint inimici mei retrorsum, 
corruerint el perieriut a facie tua. 

Peeisti enim judicium meum et cansarn mean., 
scdisti super solium judex just»®. 

P r o p h e t a r u m i taquc et p s a l m o r u m descri-
p l io , cum eadem fuer i t in n o v a Hie ronymi 
translat ion« ex Hebrceo, non abs r e monui t 
s. doctor p r e f a t i o n e in Isaiam, no quis, cum 
viderct p rophe ta s versibus descriptos, me t ro 
eos cestimarct a p u d I l eb reos l igari e l a l iquid 
habere simile de psalmis e l oper ibus Sa lomo-
nis, cui a d d e n d u m cs l , ct de Job i v o l u m i n e : 
Job namque , teste Hieronymo, met ro l iga tur 
a p u d H e b r s o s , ct versibus in versione e jus-
dem descriptus legitur a d m o r e m psa lmorum 
et ope rum Salomonis . Non sic Pa ra l ipomena , 
qua; , u t dixi , colis l an tummodo descripta 
sunt et disl incta ad v i t andam sensuum ba r -
bar iem el confus ionem. Unde co la istho:c ita 
descripta rcper iun tur cap . i l ibri p r i o r i s : 

Porro lilii Rcgma: Saba et Datan. 
Rhus anlem genuit Ncrarod: iste cicpil esse potens 

in terra. 
Mesraim rero gcouil Lndim . el Aiiamim , et 

Laabim, el NephU.oim, Phetrosim qno'ine et 
Caslnim: de quibus egressi sunt philistim, et 
Caphtorim. 

Quam diversa sit ista distinctio pe r cola 
versuum ab ea , qua; fit pe r cola et c o m m a t a , 
n e m o p r u d e n s ex proposit is exemplis pcre-
pec lum m o d o habe re non potest . Quis enim 
sibi persuadere pat ie lur , cola in Para l ipome-
nis descripta, speciem prteferre metrica; c u -
ju sdam eomposi t ionis? E contra qu is inf ic ias 
¡bit, dist inet ionem p rophe ta rum pe r cola et 
c o m m a t a similem esse melricis descriptioni-
b u s ? In e a d i s t i n c t i o n vers icu lorum diccres 
prophe tas decurrere hexamct r i s ct pen lame-
tris, licet p rosa ct non versu conscripti sint. 
Pa r a l i pomena vero nul lam liabcnt imaginem 

hexamelr i a n t pentametr i , sed solius orat io-
nis pe r mcmbradiviso; , id est, per suas x*a imK 
et circui tus distincta;. Ergo colis t an tum Pa-
ra l ipomenon, et Josue Ubros d i s t ins i ! Hiero-
nymus , cum omnes p rophe ta s per cola et 
c o m m a t a descripserit , u t ipse fidem facit in 
suispr tefat iuncul is . Quod dislinclionis duplex 
genus facilius inlelliges, s inovcr i s eadem vo-
l u m i n a Scr ip tu ra rumdivers imode fuissesecta 
et descr ipta in va rus ac divcrsis mss. codici-
bus . Ncque vero colis e l commat ibus ubique 
distinctus invenitur l iber Jobi , vel l iber psal-
m o r u m ; sed nunc pe r ve r suum integra cola , 
nunc per cola ct c o m m a t a , s icut un icu ique 
scr ip torum vcteruin placui t , descr iptos fuissc 
nul l i dub ium est. Librum Jobi per cola dis-
tinxit ms. codex monasteri i nostri major is 
p r o p e Turones , quem per cola ct c o m m a l a 
dividimi excmpla r ia t r ia canonis Hebra i c» 
veri tat is , Memmianum dico, Carcassoncnse, 
et San-Gcrmanensenos t rum. Cap. m l i b r i J o b 
sic legimus sc r ip tum in codice major i s mo-
naslerii , ante sexcenlos annos in mcmbran is 
pulchrc exara lo : 

Percat dies in quo natus sum, et nt,x iu qua 

dictum es t : Couceptus est Uomo. 
Dies illelerlatnrin tenebrai: non requiral eum 

Deus desuper, et non illostret lumino : 
Obscurent eum tenebra, ct umbra mortis. Occupet 

eum caligo, ct involvatur amaritudine. 

T r i a , u t vides, hic cola versuum descripla 
sunt , qua; in omnibus icqualia sunt divisioni 
hodierna;, et Massore lharum distinclionibus. 
In exemplar ibus an t em canonis eadem verba 
divei'sam habenl versuum dist inet ionem, quia 
per cola , et c o m m a t a sepa ran tu r j u x t a m o r e m 
vetust iss imorum scr ip torum, qui a l iquanto 
tempore post Hieronymum biblia sacra des-
er ibebant iu hunc m o d u m : 

Pereat dies in qua natus sum, 
et nox io qua dictum est : Conceptus est homo. 

Dies ille vertatur in tcnebras, 
non reqnirat eum Oeus desuper, 
et non illustret lumiue. 

Obscurent eum tenebra, el umbra mortis, 
occupai eum caligo, et inveivate amantadine. 

In aliis q u a m p lur imis inss. libris libcr J o b 

ncc. p r i m u m h a b e t , nee secundum genus 



dist indionis, sed uno quasi duct« ct eodem 
tenore dcscriptus esi, sicul describunlur Mo-
sis ct Regum volumina. Nee alio raodo versus 
in altis ex ordiue secantur , quam punch's 
adhibilis, duobus vel tr ihus p ro voluntale 
ser iptorum vcterum, qui Cassiodorum secuti 
videnlur in eo, quod docuit cap. 12 de insli-
tut ione divinarum l i l terarum. Nam quod per 
inlervalla Hieronymus in sua t ranslal ione 
descripsii, ill,id consequcnterposuisseet adu -
nasse Cassiodorus eredeudus est ex iis. q u a 
loco ci la lo l e g u n t u r : Hum: autempandecten, 
inquil , propter cop/am leclionis minutiore ma-
nu ,n sem'onibus quinquaginla tribus xstima-
vmus conseribendum, ut quod lectio copiosa 
tetendit, scriplun: defisilas a d u m t n contra/ll._ 
'• 'I. Copiosissima e ra ! in edit ione Hicronymi 
lectio S c r i p t u r e p rop te r distincta inlervalla 
colorum et commatum : earn breviorem fecit 
e t c o n t r a c t i o n , Cassiodorus, cum et minu -
t ionbus character ibus l i l lerarum, el aduna l i s 
par i ,bus pr ius distinctis in unum veluti den -
sum corpus contraxit . Inlinita supersunl mss 
exemplar ia sacrorum bibl iorum, ubi versus, 
lam in psalmis, quam in reliquis notis, ( a „ l 
(urn mterpunct is disUncti r epe r iun lu r : sed 
r a n o r a in quibus psalmi, et p r a c i p n c libri 

c o l l s v e t s u u i n -«unt d e s c r i p l i : rarissimi 
autem codices illi sun t qui per cola c t c o m -
mata a d h u c re t inenldescr ip tos libros o- 7 , : M . s 

j o b u m n e m p e e u m psalmis Davidis, e tope r i -
bus Salomonis. Quod ig i tur special distinc-
tionem versuum in toto canonc H e b r a i c a 
vcritatis, earn mutua t i sumuse tve tus t i s s imis 
monument is , quorum ope destiluti in Mosis 
vo lummibus , Josue, Jud icum, etc. nihi l pe r 
cola versuum ibidem dividere nobis permisi-
mus , sed t an tum inlerpunct ionibns ad ver-
s u u m dislmetionem adhihi t is editionem nos-
( ram absolvimus p r o u t licuit mediocri la t i 
nostras. 

No tandom vero cum primis , duo genera 
uis tmclionum, q u a in versibus Jobi et p«ul-
m o r u m d ix imus nsilata, in plur ibus B e b r a i s 
volummibus mss, n o n d u m esse obsoleta : n a m 
q u s c u n q u e observavimus in Latinis l ibris de 
dislinctione versuum nunc per co l a , m o d o 
pe r cola e t commata , eadcm prorsus occur-

runt, , n amiqu i s D e h r a o r u m monumentis 
h a n d ,„curiose a nobis erudiUonis causa per ' 
lusirat is . Hebraica biblia mss. qua, in hiblio-
thecaOrator i i Parisiensis asservantur , hisq„e. 
h t te r i s et numer is RB. 3,1 no ta ta sunt , n o n 

a l i am agnoscunl versuum distinclionem i„ 
l ibris Jobi, Davidis, e t Sa lomonis , quam qua> 
a Massorethis p r a f i n i t a est pe r p u n c t a dicta 
s'louc, stve soph pasuc. Al regia Uebraiea 
sacrorum bibl iorum volumina mss. num 5 

el 6 eosdem libros descriptos relinent p e r ,-ola 
versuum et commata , ita u t dieeres exempla-
r i a canonis Latina ex illis Heb ra i s expressa 
(uisse. Tan ta namque reper i tur inter utrosque 
codices al'flnitas el. concordia, u t nobis s ap iu s 
admira t ioni fueril , quando cum Hebra i s com-
p a r a b a m u s exemplar ia Lat ina . Liber Job 
a t tes tante Hieronymo, prosa incipit, ve,-su 
labi tur , pedestri sermone linitur, id est, a prin-
cipio voluminis usque a d verba J o b , ubi ait -
Perca, dies, etc. {Job „ , , 3), p rosa orat ìo est: ' 
ab ilio autern c o m m a l e usque ad fine,,, l ibri 
versibus absolvi tur , nempe usque ad l i s e ver-
ba Et ago pamiteniiam in favilla ct cmere 
(Job XLu, 6). P a r v u m autem comma sive ca-
p i u l u m quod remane!, prosa orat ione conte-

tUnr . Tolum istud libri Job arlilicium religiose 
observatum videmus in regis mss. Hcbrais 
j a m laudat is : lo tum ilem in exempla r ibus 
canonis Uebraiea; veriiatis, quem Lalinum 
f e c i il,ero,lyn,US, In eo t an tum discrepabant 
quod U e b r a o r u m versuum c o m m a t a spaliis 
vacms ab mvicern separanlur in eadem linea-
qua, commala sihi subjec la e! subnexa repe-
r iun lu r in Latina versione, p rop te r m a j o r e m 
ve rbo rnm Lat inorum copiam, qua proprielas 
h n j u s lingua; compiei,,,-. Res e r i ! facil ior in-

tellectu, s i hu jus diseriminis exempla propo-

namus . Jobi i laque capi te tert io talis est apud 

Hebrteos c o m m a t u m distinclio in vers ibus : 

• w m m w n W m 
levai ,om haraM b„ valada flDM, , ( m ^ 

H a c duo c o m m a t a e jusdem versus in Latina 
versione sibi subnexa sunt (Job m , 3) ut 
diximus, et hoc m o d o descripta : 

l>ereat dies in qua n a i u s 3 u r a . 

Ot UOX in qua dictum est : Conceptus est homo. 

I t a consequcnter pe r to tum J o b u m , et in 

Hebra i s mss. códicibus, ct in Latinis canonis 
exemplar ibus , cola versuum et c o m m a l a des-
cripta reper iunlur . Quorum distinclionem 
elsi in p lur ibus mss. códicibus minime obser-
va t am videamus, nul lum propterea move re 
debent cxemplar ioruin t a n t a d i sc rcpan t i a , 
quia inducts; sun t a l ibra, iis c i sci ip tor ibus 
antiquis, qui mine p lures senlenlias con jun-
gunt , nunc d i s t rahunl , p r o n i in ca l amum 
nueren t , et an imus scriptoris, turn l l e b r a i , 
lum Latini, oper i csset inlenlus, au t vagus ; 
u t in magnis e t d i u t u r n i s opcr ibus fieri solet . 
Scr iptor codicis Hebpei era lor iani supra m e -
m o r a t i inlegros versus continue descripsit in 
to lo psa l ler io . nec u l lam ibi observavit com-
m a l u t n dist incl ionem, quam t amen prose.cn-
tus esl l ibro p r imo Para l ipomenon, cum cap . 
xv, e jusdem libri P s a h n u m civ non segnitcr 
exseri bere volui l . Idem esto jud ic ium de 
scr iplore Latino, ms. codicis b ib l io rum, quem 
Colbertinas b ib l io iheca d o n a r u n t canonici 
Anicienses: is enim colis versuum distinxit 
pr iores octo vel decern psa lmos Davidis, reli-
quos vero sequcnles descripsi i absque simili 
co lorum dislinctione, in lerpuncl ionibus so-
lumiuodo adhibi l is in fine versuum. His ad-
d e n d a esscnl a l iquoi var ianles dislincliones 
versuum inlerdum occurrenles in regiis He-
b r a i s códicibus, inque ir ibus exemplar ibus 
Lalinis canonis Hebraic® veri tal is nisi cur ioso 
lectori sulf lcerenl q u a p r a m i s i m n s exempla 
ad c a u s a explicutionem 

Nunc si ad pcriodos, cola e l coll imata a b 
August ino observata in epistolis l 'auli redea-
mus , p r o d i vis es l a t q u e expedi la responsio, 
sanclissimum aut is t i tem respcxisse lib. ìv de 
doc t r ina Christ iana, non ad distinclionem 
ve r suum usi la tam in l ibris sacris, sed ad ha-
g i o g r a p h o r u m se r ip to rum cloquent iam quam 
oslendere s ludui t e contcxtu epis tolarum B. 
Pau l i , ubi g r a m m a t i c a art is d is t indioncs , ac 
leges elegantioris scrmonis p r o b a n t u r r e l e n i a . 
Cola ig i tur e t -commata S. Augustini nihil hoc 
loco sp i ran t p r a t e r g rada t ionem g r a m m a t i -
c a m , qua verba vel sensa connec lun tur ai te-
rum ex a l tero , sicut Rom. v, 3, ex t r ibula t ione 
pal ient iam, ex pat ienl ia p roba t ionem, ex 

probat ione speli, connexam v i d e m u s : vel 
decns al iud orationis, quo post a l iqua p r o -
nunl iant is voce s ingula Unita, sequi tur ambi-
lus sive circuilus, quem nsrfoSov appel lant : 
g r ammal i co rum et o ra to rum sunt ista cola e l 
commata : Hieronymiana auiem «s ia et «óp-
jiata in prs ia t iuncuUs s. docloris m e m o r a t a , 
distinetiones sun t Sc ip lura rum per m e m b r a 
divisa , q u a n u m c r u m ve r suum const i luunt 
in libris sacris. Quas distinetiones versuum, 
n u n c majores fuisse a p u d vetercs scriptores, 
nunc breviores supra dicebamus. Ut rumque 
au tem id disl incl ionum genus ab Hieronymo 
agni tum et usu rpa ium, ex ejusdem verbis 
breviter demons t randum est. Versuum dis -
tinclio ab ant iquo a v o usurpa ta in libris sa-
cris. ea p r i m u m liaud dubic recensenda est 
q u a in edil ione Vulga ta ante Hie ronymum 
oblinebat : q u a q u e copiosior fuit ca le r i s om-
n ibus divisionibus t a m antiquis, quam hodier-
nis. Hac distili elione versuum part i t i olim 
psalmi, duplo m a j o r e m l iabuerc numerum 
versiculoruin, vel in lerdum tr iplo m a j o r e m , 
quam nunc haben t in Vulgata nos t ra Latina. 
Verbi causa psal. xni j u x t a hod ie rnam divi-
s!onem decern versibus dislinctus l e g i t u r , 
j u x l a an t iquam divisionem in psal ler io Ro-
m a n o duodeeim h a b u i ! versus, vel t redeeim, 
numera to t i tulo psalmi p ro uno commate . In 
communi au l em et veteri Latina t ranslal ione 
viginti quinque n u m e r a n t u r au t viginti 
sex cum l i lulo. Istius copiosissima divisionis 
ve i suum memini t Hieronymus, dum virgini 
e rudi t i ss ima Eustochio respondet procemio 
in lib. xv! c o m m e n t a r i o r u m in Isaiam : Non 
parcam, inquit . mihi quxstiunculam delulisti, 
quod scilicet octo versus qui leguntur in Eccle-
siis, el in Hebraico non habentur, lenii decimi 
psalmi, Apostolus usurparli, scribcns ad Ro-
manos (Cap. in , tiers. 13-18): Sepulc rum 
patens est gn t tu r e o r u m , linguis suis dolose 
agebant , venenum aspidum sub labiis e o r u m . 
Quorum os malcdictione et amar i tud ine ple-
num est, vcloces pedes eorum ad effunden-
dum sangu inem. Contrit io et infelicitas in 
viis eo rum, et viam pacis non cognoverun t ; 
non est timor Dei a n t e oculos eo rum. Quod 
cumaudissem, quasi a fortissimo pugile ¡ter-



cussus esstm, crepi tacitus ¿Muore, et stuporem 
mentis vultus pallore signare, eie. O d o illi 
versus, qui Ires t an lum haben t dislmctiones 
in nos l ra Vulgata Latina, et in Romano psal-
terio, h o c ordine et n u m e r o decurruul in 
psal tcr io S. Germani, velcrem Vulga tam et 
MIVÌJV complexo , e tunc ia l ibus , u t vocant , lit-
teris aureis a lque argentcis exarato : 

Sepulcrum patens est gutter eorum, 
Liogins suis dolose agebant ; 
Venenum aspidum sub tabiis eorum, 
Quorum os maledicljonectaniaritudmeplemimest. 
Vetoces pedes cornili ad effundendinn sanguinem ; 
Contritio et infelicitas in viis eoruin ; 
Et viam pacis nou coguoveruilt ; 
Non est timor Dei ante ocnlos eorum. 

In Ecclesiis Lat inorum legebantur o d o illi 
versus, teste Hieronymo, ac virgine Eustocbio, 
in eo rum quoque codicibus morto j a m e x h i b i -
to s e r ibeban tu rcum totidem versoum dist inc-
tionibus, qua; duplam ve) t r ip lam habent 
divisionem cum nostra hodierna compara ta ; . 
Eamdem versuum distinctionem numerosam 
agnoscit H ie roovmus epistola ad Sunn iam et 
Eretelam, ubi h a c habet ad psal. xvn. 13 : 
Grondo et carbones ignis, etc. Et quxrilis cur 
Gracus istum versicuhim secando non habeat, 
interpostiis duobus versibus. Sed seiendum quia 
de Uebraieo, et Theodotinnis editione in Seplua-
ginta interprelibus sub asterisco addilum sii. 
I t a est, G r a c u s contexlus ad quem vetus a n -
t iqua Lat ina expressa est, non legebal in'-oiv;; 
grondo et carbones ignis, post ¡sta et Altissi-
mus dedti vocerà suam; sed semel t an tum ante 
et intornia de calo Dominus. Dnde illuni ver-
s ieulum cum aslerisco reposui l Hieronymns 
in hunc m o d u m : 

Grando et carbones ignis. 
Et intonuit de cielo Dominus : 
Et Altissimns dedit vocem suam, 
Grando et carbones ignis. 

Tres ultimi versus h u j u s divisioni*, unicum 
const i tuunt vers. 14 in Vulgata Latina Ludo 
colligas m a x i m u m discrimen quod intereidit 
in te r hod ie rnam, e t inter ant iquissimam dis-
t inctionem versuum, in libris sacris u su rpa -
tam primis (idei temporibus. De numerosa 
bac versuum divisione consu l a tu r adhuc Hie-

r o n y m u s in c. xxi B l e c h , in c . LXUI Isaia ET 
aliis innumeris locis, q u o r u m recilationi in-
dulgere non j u v a t , co quod j a m aliata testi-
monia lectori studioso sat is esse crcdidimas. 
Unum superes l , u t nonnul la vestigiahodiernie 
distinctionis versuum os tendamus existere 
a p u d H i e r o n y m u m , quod s u p r a m e l a d u r u r a 
promisi . Sciendum igi tur verba Jobi cap. s u i 
vers, fi, qu ibus poinitentiam suam p red i ca i , 
unum efficere versum apud S. Hieronymum! 
ut u n u m dicimns j u x t a hod ie rnam versiculo-

rumdiv i s ionemaMasso re th i smu tua t am.Nam 
pos tqoam monuera t p r a f a t i o n e in l ibrum Job 
ex H c b r a o conversum, bexamotr i s versibus 
ipsum decurrerc a p u d Hebraos , a verbis scili-
cet Job , in quibus ait : Pereat dies, etc. (Cap. 
Ill, vers. 3), usque ad eum l o c u m , ubi anle 
l inem voluminis scr ip tum est : Ideino ipseme 
reprehendo, el ago pamitentiam in favilla et 
cinere (Cap. XLU, vers. 6) : subdid i t s tat im: A 
supradicto ameni versu usque ail finem libri, 
parvintI comma quod remane!, prosa orazione 
eontexitur. Ubi duo observar i vei im, pr imum 
eamdem distinctionem, et e a m d e m u n i u s v e r -
sus cont iuent iam in supradic t i s verbis Job , 
usurpa tam fuisse ab Hie ronymo, qnœ in Vul-
g a t a hodierna versuum dis t iuet ioneusu recep-

ta est : unde sequi tur nonnu l l a hodierna dis-
tinctionis vestigia a p p a r e r e a p u d Hierony-
m u m Deinde comma ab eodem s. doctore 
voea tum h o c loco non esse promiscue acci-
p iendum cum colis et commatibus versuum, 
do q u o r u m divisionibns in h o c art iculo dis-
p u t a t u r : quia comma quod remanet a supra-
dicto versu Jobi usque a d linem libri , integrum 
est capi to l ina , p lur imis constans sententiis, id 
est, pi urimis versibus e tve r suum commatibus. 
Comma i taque hie loci d i c t u m , idem es tquod 
«fiMsi{ a p u d Origenem ac e a t e r o s Grawia 
t r a d a t o r e s . Aliud vestigium h o d i e r n a distinc-
tionis versuum p u t a b a m m e invenisse lib. i 
c o m m e n t a r i o r u m Hieronymi in Danielem e. 
m (rers. 87) : de i l l i sen im v e r b i s : Benedicite 
sancii el humi/es corde Domino, laudale et su-
perexaltateeum in sacula, ita d i s s e « S. Hiero-
n y m u s : H umilila tem cordis 'habere, etprasens 
versiculus docet, eie. A t inspeetis diligenter 
mss. codicibus c o m m e n t a r i o r u m in Danielem, 

fidem nu l lam esse deprehendi in ed i t i s l ib r i s : 

ita enim tex tum p r a d i c t u m Danielis descri-

bunl , ac si in tegrum vers. 87, c. u t , reci laret , 
et commentar i i s i l lus t rarc i Hie ronymus , cum 
cer tum s i i mediani t a n t u m par tem versiculi 
nos t r i pos i tam ab eo fuisse e t expos i tam m 
suis commentar i i s is lam nempe : Benedicite 
sancii et humiles corde Domino. E t hoc est, 
quod Hieronymus vocat^rffiseni<m versiculum, 
j u x t a an t iquam, et non j u s l a hodiernam dis-
t inctionem ve r suum. Ad alia p ro iude e s e m p l a 
diver tendum nobis est . In Psal . cxvm dupl i -
cem dist inct ionem versuum usi ta tam fuisse 
a p u d veteres d ie imus e vetustissimis m o n u -
mentis , ex Hieronymi epistolis non paucis, 
et egregio Auguslini speculo. Monumenta 
vetustissima ista sun t : Psal ter ium S. Germa-
ni tot ies l a u d a l u m , et exemplar ia t r ia canonis 
Hebraic® veritatis, ubi Psal . cxvm sexdeeim 
habet versus sub u n a q u a q u e l i t tera a lphabel i 
Hebraici, qui sic descr ibuntur in Vulgata 
veteri , quam continet psa l ter ium a n t e nun-
cupatum S. Germani : 

AAE4> 

BEATI 1MMACULATI IN V I A , 

QUI A M B U L A S I IX LECE DOMISI ; 

BEATI QUI SCRUTANTUR TESTIMONIA E J U S , 

IN TOTO CORDE E X O U I R C N T E U M , ETC. : 

q u a eodem modo leguntur hi ilio exemplari 
vetustissimo p s a lmorum. In canonis exem-
plar ibus idem numerus ve r suum, sed pau lo 
aliler descr iptus : 

ALBPH. 

Beati immaculati iu via, 
qui ambulant in lege Domiui. 

Beati qui custodiunt testimonia ejus, 
in toto corde esquirunt eum. 

Non enim qui operiiutur iniquitntem, 
in viis ejus ambukveruot. 

Tu mandasti pnecepta tua 
cu sto diri nimis. 

Utinam dirigantur viai me» 
ad custodienda prarcepta tua. 

Tunc non confundar, 
cum respexero ad omnia mandata tua. 

Coufitebor tibi in directione cordis, 
cum didicero judicia justitis tu®. 

praicepla Ina custodiam, 
ne derelinquas me nimis. 

orni. 
In quo corrigit juveilior, etc. 

TOM. XtV. 

Htec erat numerosa versoum distinctio in 
Psal . cxvm, q u a e Vulgata an t iqua versione 
Latina in novam S. Hieronymi t ranslal ionem 
illieo der ivala est, liti rcs es l in p r o m p t u ex 
speculo S . Augustini, qui h u j u s psalmi ver-
sus q u a m plur imos citavil, e t e o r u m n u m e r u m 
de te rmina i , dicens duos esse versus ab illis 
verbis : Pracepta tua nun sum oblitus (». 83), 
usque ad ista q u a leguntur vers. 85 : Fode-
rimt mihi superbi foveas, qua non erant juxta 
legem mm. Tol idem et iam ab his usque ad 
ea : Paulo minus consummaveruntme in terra, 
etc. [vers. 87) : numer i ergo versuum, quos 
ass ignat Augustinus, s a p i u s i t e r a n d o : Et 
post duos versus; el posi septem versus, etc. 
perfecte q u a d r a n t ad dislinclionem j a m dic-
lam, usi ta tam in ve ter ibus Ecclesiarum mo-
n u m e n t i , q u a sexdeeim ve r suum divisione» 
cxhibent ad s ingula a lphabe t i Hebraici e ie -
menta. Alii mss . codices p sa lmorum antiquis-
simi quam plures ac o p t i m a nota;, o d o t an-
tum versus habent adscr iptos s u b singulis 
l i t teris Hcbraicis, tam in veteri editione j u x t a 
LXX interprctes , quam in nova Hieronymiana 
ex Hebi 'ais voluminibus progna ta . Ita psalte-
r ium triplex S. Hieronymi in codice vetustis-
s imo Carnutensi descr iptum per t res columel-
las sibi invieem opposi tas , a d simili ludinem 
te l rap lo rum et hexap lo rum Origenis I taque 
quoque al iud triplex psal ter ium b ib l io thcca 
Sorbon ica , quod G r a c a m LXX seniorum edi-
t i o n e m , Latinis t amen scr ip tam d e m e n t i s , 
curiosissime rel inct cum psal ler io R o m a n o et 
t ranslal ionc Hieronymi Hebraica. Sic denique 
Vaticani , regii , Colbertini, San-Gcrmanenses, 
et alii innumer i codices mss. p s a l m o r u m , in 
quibus exstat edit to n o v a Hieronymi , a u t ve-
tus j u x t a Septuagin ta interpretes . Per cola 
ve r suum, sive pe r octonos versus descript i 
sunt universi codices illi, secundum hod ie r -
n a m ve r suum distinclionem et enumera t io -
nem in psalmo centesimo decimo octavo, de 
quo Hieronymus ad Pau lam Urbicam : Stu-
diosissime perquisisti, quid sibi velini ffebrax 
littera, qua psalmo quem legebamus, videban• 
tur inserta. Ilespondi secundum ordinem lille-
rarum eum esse eomposilum, quod videlicet ex 
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prima litlera, qua apud, cos vacatur ALKPB, 

odo versus inciperent, rursus ex sequent! BKTH 

lotidem versus exordium sumerent, acpostea ex 

GIMEL idem numerus eompleretur, atque ita 

usque ad TAU, qua apud eos getrennt litlera est, 

psalmum esse conscriptum, etc. E a m d e m ver -

s u u m d i s t inc t ionem s e q u u n t u r H i l a r i u s e t 

A m b r o s i u s in suis a d P s a l . CXYIII c o m m e n l a -

r i i s : u n d e m a n i f e s t u m n o b i s es t , n o n s o l u m 

a p u d H i e r o n y m u m , sed a p u d a l io s e t i am 

Ecclesia; d o c l o r e s e t a n t i q u i s s i m o s s c r ip to re s 

n o n n u l l a ex s t a r e ves t ig ia h o d i e r n a v e r s u u m 

divis ionis el. e n u m e r a t i o n i s . I dem in te l l ige de 

u l t i m a sec t ione P r o v e r b i o r u m , q u o d d e Psal . 

c x v m : n a m a p u d H i e r o n y m u m il la ¡rspaomi 

q u a l audes mul ie r i s fo r l i s p r o s e q u i t u r , vigilili 

d u o b u s cons t a t ve r s ibus j u x l a n u m e r u m Ixt— 

t e r a r u m H c b r a i c a r u m : Proverbia quoque Sa-

lomons, i nqu i t H i e r o n y m u s epis to la j a m lau-

d a t a , extremum c/audit alphabetum, quod 

tetrametro iambico supputatur ab eo loco, in 

quo ait : Midierem f o r t e m qu i s inveniet [Prot. 

x x x i , 10}? In c x e m p l a r i b u s a u t e m canon i s , 

i n q u e ve lus l i s s imis a l i q u o t al i is mss . cod ic i -

b u s , n u m e r a n t u r in i l la sec t ione , non l a n l u m 

2 2 versus , sed 4 i , q u i a p e r co la e t c o m m a t a 

d e s c r i p t u m ib i I c g i t u r u l t i m u m a l p h a b e t u m : 

Mulierem fortem quis iuvcniel ? 
Procui et de ultimis finibus pretiiim ejus. 

fionfidit in ea cor viri sui, 
et spoliis non iudigehil, etc. 

I l inc co l l igas d u p l i c e m fu i sse in ve lus l i s s imis 

m o n u m e n t i s v e r s u u m d i s l i nc l ionem, u t r a m -

q u e v e r o a g n i t a m fu i sse e t u s u r p a t a m a b 

a n t i q u i o r i b u s ecdes i a s t i c i s s c r i p t o r i b u s . A p u d 

A u g u s t i n n m usu s e m p e r r e e e p t a m e a m i n v e -

n ies , q u a ; s i t p e r c o l a e t c o m m a t a : a p u d 

H i e r o n y m u m v e r o , n u n c e a m d e i n , n u n c d i -

v e r s a m j u x l a q u a l i t a t e m s i n g u l a r u m p a r t i u m 

Scr ip t l i ra ; divinee. In m e t r i c i s c o m p o s i t i o n i -

b u s . q u a n u m e r o s h a b e n l a d s t r i c t o s s e c u n d u m 

Seriem H c b r a o r u m e l e m e n l o r u m , c a m fe re 

s e m p e r d i s l i nc l ionem v e r s u u m u s u r p a v i t , 

q u a m n o s h o d i e s e q u i m u r in V u l g a l a L a t i n a : 

in e a t e r i s a u t e m l ib r i s , ut s u p r a d i x i m u s , 

n u m e r a t b i h U o r u m v e r s u s j u x t a copios iss i -

m a m e o r n m d i s t inc t ionem s u o t e m p o r e reeep-

t a m in Ecclesi is , id es t , r e e e p t a m in v e t e r i 

V u l g a l a , q u a m a n i b u s L a t i n o r u m t e r e b a t u r . 

Q u o r u m v e r s i c u l o r u m a n t e q u a m va r io s indi-

ces p r o p o n a m u s , h a u d o l i o s u m f u e r i l non-

n n l l a s sub j i ce re d i s t ine t iones u s i t a t a s in novo 

t e s l a m e n t o . Q u a d a m ig i tu r f r a g m e n t a mss. 

evangel i i s e c i m d u m L u e a m m i h i c o m m u n i -

cav i t c l a r i s s imus vir F . D e s m a r e s , in qu ibus 

s u p e r e s t d is l inct io a n l i q u a v e r s u u m , u t et 

a n t i q u a vers io L a t i n a , l i t ter is unc ia l ibus des-

c r i p t a in p e r v e l u s ü s m e m b r a n i s . Luc . v, IS, 

h o c m o d o s c r i p t u m l e g i m u s : ET ECCE VIBI 

POTENTES I S LECTO ORCUMEEUISBAXT HOMINEM 

OUI EBAT PABALYTIOUS, E T Q U S R E B A X T E l i » 

I N F E B B E E T POXEBB ANTE EUM E T NON 1NVE-

NIENTES, e tc . Duos ibi ve r sus d i s t inx i t scrip-

t o r i l l i u s cod i c i s , n o t a n d o p u n c t u m supe-

r n u m a d flnem s i n g u l o r u m , n e c al iain 

d i s t i nc t ionem v e r s u u m in i l io mss . exem-

plar i a d h i b i t a m p e r s p e x i . In a l io a u t e m 

fragmenta e j u s d e m evange l i i , p i e n a e s t ver -

s u u m d i v i s t a , a l q u e d i s l i nc t io c o m m a t u m 

p e r m t e r v a l l a : 

E T ECCE EXEUFLTES 

DL'0 EX D L S C I P C U S J E S U 

1BANT IL'SA D I E 

IN CASTELLUJ1, 

OCOD ELL AT IN S P A T 1 0 

STADIOBUM S E X A -

G I N T J AB B1EBUSALEM 

NOMINE. EMMAUS. 

Q u a l u o r Iii ve r sus a n l i q u a dis t inet ionis 

u n i c u m c o n s t i t u u n t in n o s l r a Vu lga l a L a t i n a 

Luc . x x i v , 13. T a n t a ig i tu r er i t d i s tan t ia 

n u m e r o r u m in ve r s ibus b ib l ic is a p u d n o s et 

a p u d a n t i q u o s , q u a n t a est u n i u s p a r t i s a d 

q u a t u o r p a r t e s . Q u a r c n e m i n e m m o v e a n t 

a d e o d i s sonan tes n u m e r i v e r s u u m , qui hod ie 

s u p p u t a n t u r in s ac r i s v o l n m i n i b u s , c u m il l is 

v e r s u u m c n u m e r a t i o n i b u s , q u a l e g u n t u r in 

ve t e r ibus b i b l i o r u m s a e r o r u m c x e m p l a r i b u s 

m a n o s c r i p t i s , Gra;cis a t q u e f a t i n i s . Inc red ib i l e 

v i sum est n u p e r o s c r i p t o r i c r i t i c o , in so lo 

J o b i v o l u m i n e defu isse s e p t i n g e n l o s v e ! oc t in -

g e n t o s ve r sus a n t e e d i t i o n e m e j u s d e m l ibr i , 

q u a m s u b as te r i sc i s e t obel is e d i d i t H ie rony-

m u s : a t s i fu isse t m e d i o e r i t e r v e r s a t u s in a n -

t iquis v e r s u u m d i s l inc t ion ibus , j u d i e i u m q u e 

d e iUis fccisset ex ve tus l i ss imis e x e m p l a r i b u s 

d i v i n o r u m v o l n m i n u m , e t n o n ex p r o p r i a 

p r a s u m p l i o n e , i n e p t a m perv id i s se t c o n j e c l u -

r a m s u a m , q u a soUici tarc volu i t g e r m a n a m 

lec t ionem p r a f a t i o n i s H i e r o n y m i in l i b r u m 

J o b , ci h o c m o d o a d u l l e r a n d a m : Septuagin-

ta, vel octoginta versus desunt : p r o s ep t ingen -

t i s septuaginla, vel p r o o c t o g e n l i s octoginta. 

Qual i s r e s t i t u t o r l e c t i o n u m H i e r o n y m i a n a -

r u m ! U t i n a m a b s c i n d a n t u r q u i v o s c o n t u r -

b a n t I 

P l u r a p r a t e r m i s i m u s , ne n i m i a l o n g i t u d o 

m o l e s t a sit l ec to r i , e t q u o d p r o d e s t s c r ip to r i s 

exe rc i t a t i on i , n o c e a l c o r p o r i s ips ius v a l e t u -

d in i . Ad m a n i f e s t a n d a s i g i l u r v e r s u u m b i b l i -

c o r u m quas l ibe l d i s t i n c t i o n e s , a n t i q u a s a c 

r ccen l io re s , n u m e r u m vei-suum, q u e m s ingu l i 

d i v i n a r u m S c r i p t u r a r u m l ibr i con t i nen t , in 

t e t r ap l i s e x h i b e m u s , u t s ic u n o i n t u i t u d i v e r -

sa» h u j u s m o d i d i s t inc t iones qu i l i be t s t u d i o s u s 

l iqu ido h a b e a t p e r s p e c l a s , n e q u e d e i n c e p s 

u n i u s c u j u s q u e cri t ici c r r o r e s s e q u i c o g a t u r . 

VERSUS VETEHIS TESTAMENTI. 
VBBSUCM SUMKHHS. 

II. HI. 

Gen. 
Exod. 
Lovit. 
Num. 
Deut. 
Jos, 
Judic. 
Rutti. 
I Reg. 
II Ile». 
Ili Reg. 
IV Reg. 
Isai. 
Jerem. 
Ezech. 
Dan. 
XII propli. 
Job. 
Psalm. 
PfOV • 
Eccles. 
Cani. 
I Par. 
II Par 
Esd. et Neh. 
Esther. 

•1500 
3*00 

2000 
2à 0 

2500 
2000 
2000 
2400 
3000 
4 0 7 0 
3 0 0 0 
1000 
3110 
100» 
5000 
1600 

6011 
300 

2600 
1750 
1750 

250 
2300 

3 5 8 0 
•1150 
3 3 « 
ISSO 
3S00 
1700 
BOOII 
1740 

Suo 

2700 
3 5 0 0 
3100 
2100 

2 1 5 0 J 

2 2 4 0 

2 3 3 0 

1800 
3 5 0 0 
1708 
750 
280 

5500 

I V . 

ss 

« 3 4 
1209 

859 
1288 
n35 
6 5 6 
618 

1295 
1305 
1273 
157 

1050 
1070 
2527 

9 1 5 
222 
117 

1 7 4 3 

H i e r o n y m i ; e t 1700 a p u d N i e e p h o r u m C o n s -

l a n t i n o p o l i t a n u m . T o b i a s a u t e m h a b e t v e r s u s 

1000 in a n t i q u a d iv i s ione , e t a p u d N i c e p h o -

r u m 800, a l ib i o n i i t t u n t u r . In novo tes ta -

m e n t o d i v e r s a q u i d e m s u n t v e r s u u m e n u m c -

ra t i ones , sed m i n o r e s t i n t c r i n d i c e s d i s t an t i a , 

q u a m sit in l ib r i s ve t e r i s i n s t r u m e n t i , q u o d 

s u b j e c t a t c t r a p l a d o c e b u n t . 

VERSUS NOVI TESTAMENTI. 

v r a s c v s XCHEUL'S. 

LIBRI I. 11. 111. IV. 

Matt. 
Marc. 
Lue. 
Joan. 
Act. 
Rom. 
1 Cor. 
1! Cor. 
Ga. 
EpUes 
Philipp. 
Coloss. 
I Tbess. 
II Tliess. 
I Tini. 
II Tim. 
Til. 
Pbileui. 

f i L 

2600 
1600 
2 9 0 0 

1040 
1060 

208 
289 
11? 

2 7 0 0 
1 7 0 0 
3800 
1706 
3600 
9 1 1 
980 
2 9 2 
2 1 3 
317 
350 , 

v.* ecc." 
Fort, v, 
etc. 

BÌ. 

2 5 1 4 
1590 
2677 

• 5 9 0 
2 9 3 
3 1 2 

1 9 3 
106 
230 

I Barnab. I 
850 

Liber J u d i t h , q u i n o n e s t in c a n o n e He-

b r a o r u m , h a b e t ve r sus 1300 j u x t a a n t i q u a m 

d i s t i n c t i o n e m ; 1100 in cod ic ibus ve r s ion i s 

Ilcbr. 
VII epist. Can. 
Apoc. 

P r i m a m v e r s u u m e n u m e r a t i o n e m , q u a m 

v o c a m u s a n t i q u a m a n t a H i e r o n y m u m , m u -

tua l i s u m u s ex ve tus t i s s imo c a t a l o g o codic i s 

m s . S a n - G e r m a n e n s i s , qui c o m p l e c t i t u r e p i s -

tolas P a u l i G r a c e ac La t ine , l i t l e r i sque u n c i a -

l ibus e x a r a t a s . S c r i p t o r h u j u s l ibr i a d t e x u i t 

in l ine a n t e c p i s l o l a m ab H e b r a o s c a t a l o g u m 

o m n i u m d i v i n o r u m l i b r o r u m veter is a c n o v i 

t e s t a m e n t i , a d n o t a n s e r e g i o n e n u m e r u m 

v e r s u u m u n i u s c u i u s q u e v o l u m i n i s . P r a t e r -

mi s i t n i h i l o m i n u s v. t . n o n n u R o s l i b ros , e t 

e p i s t o l a s a l i q u o t Pau l i Apos to l i . H u n c n o s 

d e f e c t u m suis locis n o l a v i m u s h o c m o d o , 

millantar, hic, s u p p l e v e r s u s l ib r i , q u i n o n 

r e c e n s e n t u r in p e r v e t u s t o i l io indice s a c r o r u m 

b i h l i o r u i n . S u b n o m i n e R a r n a b a , v e r s u s 

e p i s t o l a a d H e b r a o s v i d e l u r e n u m e r a s s e : 

n e q u e v e r o m e n t e a d c o vagus c r e d e n d u s est , 

u t cp i s lo l am q u a m o b o c u l o s h a b e b a t , d u m 



ca ta logum descr ibere t , incuriose omnino 
p r a t e r m i t l e r e t . Doctorum t amen hic adsit 
judic ium. Versus s ingulorum i ib ro rum nume-
rat , p r o n i inveniebantur distincti in an t iqua 
versione Latina usu recepta ante Hie ronymum. 
Qnod manifeste probar i po tes t ex unico libro 
Job , qucm dicil eontinere versus mille sex-
centos. Ubi adver tas velini J o b an tequam 
a p u d Graicos cum asteriscis res t i tuere tur ah 
Origene, habuisse versus sive ^ n t 1600. 
Hesti tutus vero habeba t versus 2200, id est, 
s e x c e n l o s s u p r a n u m e r u m p 'necedenlem. Con-
sule tes t imonia veterum scr ip lorum posila in 
f ronte e jusdem libri Job , a nob i s oditi, cum 
asteriscis et obelis, n pa r t e h u j u s divinai bi-
bliothecai. Seeundam versuurn cnumera t io-
nem invenimus in mss codic ibus versionis 
Hieronymian®, cumque n u m c r u m hic in le-
t rapl i s nos t r i s p roposu imus sieut exstat, in 
illis exemplar ibus vetustissimis. Er rores ¡gi-
tili' b u j u s m o d i n u m e r o r u m , q u o t q u o t sunt , 
penes anl iquos e run l l ibrarios, e t exscr iptores 
imperi tos . P o r r o tert ium c a n o n e m libroi'uin 
s ac ro rum cum n u m e r o versuum singul is libris 
ad no la to , Nieephori pa t r ia rchal Gonstanlino-
poli tani esse diximus. l lunc edidi t nobis e ru -
dit issimus p. Pithceus in opuscu lo de Lalinis 
ss. b ib l io rum interpreti b u s , q u o curiosas 
lector se amandar i pa t ie tur . Indicom deniqne 
column® q u a r t e e Grsecis exempla r ibus de-
prompsi t ante nos Robertus S t e p h a n u s , in 
quo si quid diffieultatis emerser i t , recurrere 
dcbcs ad edit ionem Gr®cam novi testamenti , 
elegantissimis lypis ab eodem scr ip lore a d o r -
n a t a m . 

In ju r i am uobiscum expos tu la rc possent 
studiosi lectores, si d iss imularci» silentio e r -
rores nuper i critici scriptoris , qui p ro more 
suis indulgens conjeeluris m u l t a s ta tu i i de 
versuum bibl icornm dis t inc t ion ibusac nume-
ro, in quibus nulla es l Veritas : d u m q u e aliena 
s s p i u s ui t i tur emendare vi l ia , os tendi t sua . 
Pu tav i t vir m u l t e lectionis ve tcres scriptores 
versus appel lasse quascunque distinetiones 
con tex tus l ib ro rum, quas nos Gallico sermone 
vocamus ligncs ; Grsc i au t em Lineas 
vero vocabu lo rum certo numero f u i s m p r x f i -
nilas; ita u t ex numero versuum in fine l ibro-

r um adnota to , facile sciretur quot essent dic-
tiones in singulis libris. Denique, Augustinum 
frequenter meminisse in speculo hujusmodi 
versuum, e t ex nonnuil is ab eo recitalis col-
ligi posse tmumquernque versuum sex tantum 
Imbuisse dictiones. I ta docuit cri l icus auetor, 
qui secum exor l am divinaruiÜ Scr ip turarum 
peri t iam a p u d calholicos sibi gratulatili ' , ac 
secum a l iquando p r o r s u s exl inguendam per-
tlmescit. Sed vani la tem hu jus opinionis os-
tendere in p r o m p l u nobis est ex uno Ruth 
v o l u m i n e , quod m a g n a curiosi tate tolum 
perlegens in plur imis mss. codicibus, nume-
l'avi lineas, et s ingula* dictiones, u t judicium 
habe rem de falsis observal ionibus viri supra-
dicli . Eam vero rem expendere, et dictiones 
e n u m e r a r e volui in l ibro Ruth , quod ipse 
brevi tate sua si t a ccommoda t io r nos t ro Con-
silio, e u m d e m q u c h a b e a t numerum versuum 
in codicibus mss. vetustissimis adno ta tum ad 
finem. Liber Ruth in mss. regio bibliorum 
sacrorum codice n u m . 3563, descriptus in 
duabus columnis m i n u t i o r e m a n u sive charac-
t e r e , h a b e t l ineas 333 ; singulto columnai 
complec lun tur lineas 42 ; lineai ve ro tres in-
terdum haben t dictiones, n o n n u l l a quatuor 
integras cum dimidia la dictione, al iquando 
quinque, voi sex, vel seplem. Colbertinus ms. 
n u m . 157 librimi Ru lb in tegrum describit 
216 lineis. In columnis e jus line® 43 nume-
r a n t u r . Lineai 5 h a b e n t dictiones, a u t 6, aut 
7, cum a l iquot syllabis vel c t iam 8. Alter 
Colbertinus n u m . 74 t o t u m l ibrum Ruth ab-
solvit 363 lineis. Column® haben t 30 lineas ; 
line® continent nunc d u a s dicliones aut 
t res ; alibi tres cum dimidia, nunc quatuor 
vel quinque. Codex b ib l io rum San-Germa-
nensis ante ocl ingentos annos in membranis 
exara lus , no ta tusque n u m . 3, lineas babel 
in toto R u t h volumine t a n t u m 243 ; column® 
continent 55 l ineas ; line® 4 , 5 , 6, 7, v e l 8 
dictiones, integras a b q u a n d o , nonnunquam 
in line seetas et imperfectas . H i sad jungendus 
biblicus codex Corbeicnsis e jusdem ®latis 
cum super ior i , in quo R u t h habet lineas 218. 
pi columnis singulis Une» sunt 45, e l in lineis 
dicliones 4, 5 , G, 7, vel 8 , u t leguntur in prse-
cedentibus mss. codicibus. Nunc si meminc-

r i m u s l i b r u m Ruth a p u d ant iquos scr iptores 
ecclesiasticos haboisse t a n t u m versus 2o0, 
lam in an t iqua divisione ante H i e r o n y m u m , 
quam in codicibus Hieronymian® version,s, 
quis ®quanimiter f e r e l t o t tan tosque e r r o r e s 
n u p e r a critic® velcris tes tament i , qu® m u l -
lís studiosis homin ibus i m p u n e fuenm faci t 
in r ebus none levioris, n u n c gravissimi mo-
ment i ? Falsum est veleros appellasse versus 
quascunque lineas Scr ip tur®; fa lsum q u o q u e 
illas lineai constare sex diclionibus ; falsissi-
rnum denique ex adnotato numero versuum 
innotuisse lectoribus quot essent dictiones m 
singulis libris. Quinque antiquissima m o n u -
menta a nobis ci tata , ncc pares haben t luieas, 
nec ®qualem dicl ionum n u m e r u m io lineis, 
nee similem in loto l ibro l inearum numerum : 
etsi p ro libro Rn tb s q u a l i s in eis a d n o t a l u s 
sii versuum numerus in fine e jusdem vol u mi-
nis, nempe versus 250. Profera t in m e d i u m 
cril icus noster , si l amen po lue r i t , vetusUssi-
m u m a l iquod exempla r b ib l io rum, m quo 
a q u a l i s sii n u m e r u s versuum aduo ta tus in 
fine, c u m n u m e r o l i nea rum, qu ibus illud 
exemplar descr ip tum est. Ostendal i t e rum sin-
gula* l ineas in ilio exempla r i habe re sex tan-
t u m dictiones, et ex eo dicl ionum n u m e r o 
ita c ircumscriplo, statini agnosci quot sint 
dictiones in tali , vel tali l ibro . Si h o c fecen t , 
c r i i nobis m a g n u s Apollo, et ego cr i t icorum 
abor t ivus prot 'eram in medium sexcenta Vo-
lumina , quffi fidem exc ludan t erudi t i h u j u s 
vir i . 

IV. In hoc pr®senli ar t ículo breviter qu®-
r i m u s ai. sint m e t r a in Scr iplur is «acri*, ac 
p r e c i p u e in psalmis Davidi* ? Famosiss ima 
qu idem quieslio, sed a p u d eos dun t axa t q u i 
rüdes sun t in Ungua sancta , nec solvend® 
huic diff icullat i ex se pares inveniuntur . Nam 
inter docl iores et exerci tatos in l ibris sacris 
h a u d ambig i tu r melvicam esse in canticis 
b ibl iorum composi t ionem. ld Pbilo Judieo-
rum disertissimus, et sapicntissimiis J o s e p h u s 

expresse docuerun t . Et post ve rnácu los Ulos 
J u d ® o r u m scriptores idem q u o q u e altestati 
sunl Orígenes, Eusebius, Ambrosius , et Hie-
ronymus cum innumer is a lüs recen t ín , i s fev i 
auetor ibus ecclesiastici*, c u m q u e erudit issimo 

scholiaste canonis Hebraic® veritatis, qui di-
serte eamdem sentent iam tue tu r in suis qu®s-
t ionibus Hebraicis a d c. 23 libri posteriori* 
Samucl is : Hxc sunt verba David novisstma 
{II Reg. xxiii , l):Novissimasunt, inqui t scho-
liastes, quia post psalter.f^n et cxlera metra, 
hoe eomposuisse metrum dicitur, in quo ait : 
Dixit David filius Isai. Dixit vir, eui eonslituta 
est scala Christo Dei Jacob [Ibid.). Non solum 
me t ra agnoscit in psal ter io Davidis, et in c a -
l m s e jus canticis, sed mctr icam insupcr com-
posi t ionem et me lod iam Davidicam obscrva t 
in supradict is verbis Scr iptur®, a versu p n m o 
capit is xxni lib. II Rcgum a d oc tavum usque 
versum. Q u a si quis curiosius perscru ta tus 
fuer i t , facile discedet a sentcntia q u o r u m d a m 
ncoter icorum exis t imant ium m e t r a non esse 
in l ibris sacris , quia illud edocti sun t ubs 
novis prudent ibus , q u o r u m n o m i n a taceo, ne 
quemquam tedere videar. Fu l l s iquidem, 
inquit non nemo , communi s an l i quo rum opi-
nio p lurcs Scriptur® par ies max imeque psal-
terium. e l omnia ferine cantica, vers ibus 
constare. Vemm cum huic opinion! refrogen-
lurmnnulli recent,ores, qm psalmos Daudicos 
carminis vocabulo insigniunt, Ua explican 
possunt, ut eorum dictionem non lam vinctam 
pedibus, quam grandem, pathetieam atque ad 
cantum accommodatam esse signi/icent. Fal-
luntur qui i t a scr ipseru. i t ; non possunt expli-
cari h o c modo scriptores veteres, qui psa l -
mos Davidicos carminis vocabulo insigniunt . 
Nisi for te duxerisapud Josephum lib. li ant iqq. 
capi te u l t imo, h i f «^ -?« *»&>t>»< h e x a ~ 
meiro cersu composuit, idem esse quod ser -
m o n e grandi el pathelica diclione laudes Dei 
cecinit . Apud Ph i lonem simili ter , et a p u d 
Hie ronymum versus tremetro, el tetrametro 
iambico constanles, expl icabuntur p e r g r a « -
dem et pathetieam dictionem, s i (ides h a b e a t u r 
s u p r a memora t i s obscrvat ionibus . Non sic 
iUudamus simplici tal i lec torum, nec in no*, 
char t i s i l ludant scriptores pcri t i . Vera est e r -
g o an l i quo rum opinio de metri* ac ca rmim-
hus S c r i p t u r a r u m , q u o r u m utique ra t io 
ca rminun , non ah al iquo nesciente, sed ab 
Hebr®orum eruditissimis discenda e s t . et 
sedulo inquirenda. Doceat te R . A a r n a s l ib, , 



Mcor anaim n u n c u p a t i p a r l e 3, c ap . GO: Sine 
dubio esse mensuras et proportions certas 
cantieorum saci-orum, sed il/as non consislere 
m numero motionum (id es t , syllabarum) vel 
pedum perfectorum, aut imper/ectorum, juxta 
fonnam carminum hodiernorum, sttd in nutn&'O 
verum et iliarum partium, subjecti scilicet, 
pradicati, el ejus quod il/a inter se copu/at in 
unaquaque sententia et enuntiatione, sive, in 
unoquoque versu. Sic est versus duabus mensu-
ris seu propositionis partibus eonstans, quibus 
sisecundus accedat, fiunt quatuor ( p a r t e s sive 
m e a s u r e ) . Alius qui constat ex tribus mensuris, 
quibus si alter accedat versus, fiunt sex men-
sura seu partes. E x e m p l i g r a t i a , »1 cantico 
Musis, Exod. xv , 6 : -p in i m f l , ( j eminecha 
Adonai) est unus versus, duo/,us constans ter-
minis: nan i f i M (uedari b a k k o a h h l est ei si-
mi/is et coharcns, qui juncti faciunt quatuor, 
id es t , l e t r a m e t r u m , etc. Alia e x c m p l a ex 
cant ie is saeris p r o p o n i t Azar ias , q u i b u s p r o -
b a t i l ia ean t iea cons te re l e t r ame t r i s vel h c x a -
met r i s , id es t , q u a t u o r vel sex pa r t i bus , q u a s 
terminos voea t . At haie videsis a p o d J o a n n e m 
B u x t o r f i u m l i l ium, in Mantissa a l i q u o t d i s s e r -
t a t i onum a d finem l ibr i Cozri. 

V. Nul lam a p u d e rud i tos q u a s t i o u e m esse 
d ix i , a n s in t nonnulla» p a r t e s in sacra Scr ip -
t u r a , q u e cous ten t a l iqua me l r i ea c o m p o s i -
t i one . Id enim n e g a r e cont ra u n a n i m e m con-
s e n s u m ce lebra t i s s imorum o m n i u m v e t e r u m 
s c r i p t o r n m , n o n sape re esset, u t opo r t e t , sed 
g r a t i s inept i rc . Cons tans i g i t u r s en ten t i a est 
v t r o r u m d o c t o r u m , me t r i cam esse in a l i q u o t 
l ibr is sacris a r t e m e t compos i t i onem. Sed 
va lde Celebris b tec es t q n a s l i o : Qutenam ce-
teris poeseos sacra ohm fuerit ratio ? Tan lis 
n a m q u c d i f f ieu l ta t ibus obs i te est, u t vix cer t i 
a l iqu id d e ea possi t habe r i . Et , s i q u a m p lu -
res s l u d i o s o s a u d i a m u s , t a n t u m a b e s t , u l q n a ; 
Josephus, Philo, Eusebius, Hieronymus, Theo-
doretus, et Isidoriis d e c a rmin ibus b i b i i o r u m 
sc r ipse run t , r e m o b s c u r a m i l ius t r io rcm red -
d ide r in t , e t l ec to r ibus sat isfeccrint , qu in p o -
t ius i nce r fo s m a g i s e t p e r p l e x o s a u i m o s 
e o r u m r e d d i d e r i n t : q u i a id, q u o d i l l i t r ad ide -
r u n t , n u s p i a m inveni re p o t u e r u n t . U n d e vel 
a l i tor ve rba e o r u m esse in teUigenda volunl. e t 

e x p o n c n d a , vel f u m o s l ec to r ibus vendidisse 
e t n i m i s a u d a c l e r de r e b u s non sat is cognitis 
a t q u e perspec t i s eos p ronun t i a s se . IIu,jusmodi 
expos tu l a l i ones a b H i e r o n y m o a m o v e r e de-
c r ev imus , e u m q u e n o u f o m o r u m vendi lorem 
sed S c r i p l u r a r u m d i v i n a r u m consul t i ss imum 
i n t e r p r e t e m o s t e n d e r c c o n a b i m u r . Qua; res 
p r o s p e r c u t nob i s evenia t , loca p r iu s p ropo-
n e n d a sun t , in q u i b u s f u m o s vendidisse Hie-
r o n y m n m , c o n q u e r i t u r B u x t o r f i u s noju ine 
a l i o r u m s t u d i o s o r u m . P r e f a t i o n e ig i tur in 
c h r o n i c a Eusebi i C s s a r i e n s i s de in te rp re la -
l ionis d i t f ieul ta te disserens H ie ronymus , h a « 
de me l r i s S c r i p t u r a r u m ob i t e r o b s c r v a t : 
Denique quid psalterio canorius, quod in mo-
rem noslri Ftacci et Graci Pindari nunc iambo 
currit, nunc Alciico personal, nunc Sapphico 
tumet, nunc sent,pede ingreditur? Quid Deule-
ronomii el Isaac cantico pulchrius? Quid Salo-
mone gruvius? Quid perfectius Job? Qua omnia 
hexametris et pentametris versibus, ut Jose,,bus 
et Origenes scribunt, apud sues composita de-
currxmt ? Hac cum Grace legimus, aliuit quid-
dam sonant; cum Latine, penitus non harm. 
Non insolens e s l H i e r o n y m o vu lga res p r i m u m 
opin iones sequi , e t p o s t e a a b illis discederc 
cum u n i c u i q u e rei d e b i t u m t e m p u s imper l i r e 
licuit, d e hau incous tan t ia lee torem ipse suum 
p r a m o n u i t , d u m n o m c n , i S S 1 daphca (Num. 
xxxiti , 12) i n t e r p r e t a r e l u r epis t . 127, mans io-
n e 9 : Hoc nomen, i n q u i t , apud Hebraos 

id esl, pulsatio dicilur, juxta quod et 
Dominus ail: P u l s a t e e t a p e r i e t u r vobis (Luc. 
xi, 9). In libro aulem Hebraicorum tummum, 
adhxsionem, retentionemgue Iranstulimus, quod 
leetorem turbare non debet, nee putet nos dis-
sonantia scribere. Ibi enim, juxta hoc quod 
vulgo habetur, edidimus, si medium verbmn 
scribatur per BETII Ulteram.- hie autem in He-
braico volumine sm'ptum reperi per PUE, quod 
element,,,;, magis pulsalionem qumn glutinum 
sonal... Prudentem studiosumque leetorem ro-
gatum veUm, ut scial me verUre nomina juxta 
Hcbraicam vcritatem. Alioquin in Gratis et 
Lalinis codicibus, prater pauca, omnia corrupla 
reperimus, et miror quosdam eruditos et eccle-
siastics viros ea voluisse transferre, qua in 
Hebraico non habenlur, etc. Is t ius a d m o n i t i o -

n is m o x r e e o r d a r i o p o r t e b i t - , q u i a c a n t i c u m 
Deu te ronomi i (cap. XXXII, vers. 1-43), quod 
J o s c p h i i m e t Or igenem s u p r a s ceu tus versu 
h e x a m e t r o c o m p o s i t u m vo lu i t , i ambico t e t r a -
m e t r o cons t a r e t es t ì f i ca tu r epis t . 1 5 5 , a d 
P a u l a m Urh icam, in q u a de psa lmis et ca;te-
ris mctricis compos i t i on ibus sa t a h u n d e d is -
p u t a v i t : Ac priusquam de singulis dtsseram, 
ai t , scire debes quatuor psalmos secttndum 
ordinem Hébneorwn incipere elementorum, cen-
lesimum decimum et eentesimmn undecimum, 
et lume de quo mine scribimus, et centcsimum 
quadragesimumquartum. Terum debes scire in 
pì-ioribus psalmis, singulis lillerts singulos 
versiculos, qui trimetro iambico Constant, esse 
subnexos : inferiores vero tetrametro iambico 
constare, siculi et Deuterónomii canticum scrip-
tum est, In centesimo decimo oclavo psahno, 
singulas litteras octoni versus sequuntur. In 
centesimo quadragesimo quarto singulis Utteris 
singuli versus depiUantur. Sunt qui et alios 
hoc ordine putant incipere, sed falsa eorum 
opinio est. Habcs et in lamentatiimibus Jere-
mia qualuor alphabela, e quibus duo prima 
quasi Sapphico metro scripta sunt; quia tres 
vcrsiculos qui sibi connexi sunt, et ab una tan-
tum littera incipiunt, heroici comma concluda, 
lertium vero a/phabelum trimetro scriptum 
est, et a lernis Utteris, sed eisdem terni versus 
incipiunt. Quartum alphabetum simile est pri-
mo et secando. Proverbia quoque Satomonù 
extremum tlnudit alphabetum, quod tetrametro 
iambico supputatur, ab eo loco, in quo ait : Mu-
l i e rem fo r t em q u i s inveniet (Prov. xxx i , IO)? 
Opera S a l o m o n i s e t can t i cum Deu tc ronomi i , 
qua ; h e x a m e t r i s e t pen t ame t r i s a p u d silos 
c o m p o s i t e d e c u r r e r c d o e u i l p r a f a l i o n e in 
c h r o n i c a Euseb i i , h i c a d P a u l a m scr ibcns , 
asser i i tetrametro i ambico e a d e m opuseu l a 
cons t a r e . Slelius sibi c o n s t a i i n vers ibus J o b i , 
a i t en im p r a f a l i o n e in e u m d e m l ibroni : A 
principio ilaque voluminis usque ad verba Job, 
apud Hebraos prosa oratio est. Porro a verbis 
Job, in quibus ait : P e r c a t dies , in q u a n a t u s 
s u m , e tc .{Job. 111, 3), usque ad eum locum, 
ubi ante finem voluminis scriptum est: l dc i r co 
ipso m e r e p r e h e n d o , eie. (Job. x u i , f>), hexa-
melri versus sunt, daclglo, sponixoque ctirren-

tes, el propter lingua idioma, crebro recipien-
dos et alios pedes, non earumdem syllabarum, 
sed eorumdem lemporum. Interdum quoque 
rhythms ipse dulcis ettinnulus fertili• m i n i e r a 
lege metris solutis : quod metrici magis quain 
simplex lector, inteHigunt...Quodsicuividetur 

inmdulum, metra scilicet esse apud Hebraos, 
et in morem Elacci Graeique Pindari, Alcxi 
et Sappho, vel psalterium, vel lamentalionts 
Jeremia, vel omnia ferme Saipturarum can-
tica comprehendi, legaI Philonem, Joseplium, 
Origenem, Casariensem Eusebium, et 'eorum 
testimonio me verum dicere comprobabit, Psa l -
m o g r a p h u m q u o q u e Davidem n o s t r u m ; emu-
l u m obj ic i t Gra;cis I -at inisque poetis , in epis-
tola a d P a i f f u m sc r ip t a d e o m n i b u s divina; 
his tor i i» l ibris : David Simonides noster, in-
qu i t , Pindarus, et Aleaus, Flaccus quoque, 
Catullus atque Serenus, Christum tyra perso-
nal, el in decachordo psalterio ab inferis exci-
lat resurgentem. Quod g e n u s c a r m i n i s IVTÌCÌ 
concep t i s ve rb i s i l e r u m p r a d i c a t l ib . ìx c o m -
m c n t a r i o r u m in cap . xxx Ezechiel is p r o p h e t a i : 
Sed in psalmis facilis responsio esl, eannen 
esse lyricum, et in hujusmodi opere non quart 
ordinem historia, sedfaclorum carmina singur 
lorum. P r a f a t i o n e d e m u m in J e r e m i a m q u a -
di 'uplicis a l p h a b e t i , e t mensurse m e t r i m e n -
t ionem fecit h is v e r b i s : UndeinJuda tantum, 
et in Benjamin prophetavit, et civitatis sua 
ruinas quadruplici planxit alphabeto, quod 
nos mensurx metri versibusque reddidimus. 
Hiec s u n t loca ce lebr io ra , u t p u t o , in q u i b u s 
e t s u a m . e t p r a d e c e s s o r u m s u o r u m op in ionem 
c i rca m e t r a s a c r o r u m h ibUorum dec l a r ay i l 
H i e r o n y m u s . Q u B s i e o d e m spir i to q u o scr ip-
t a sun t , a nob i s exp l ica ta p ropon i po tu i ssen t , 
va l id i ss ime i n j u r i a m f u m o r u m p r i u s i m p a c -
t a m de fende re a b H i e r o n y m o n o n d e s p e r a -
r em. S e d vercor , ne re i d i f f icul la te , s u p e r a t u s , 
pos t H ie ronymi s u s c c p t a m expos i t ionem cla-
m a r e c u m co rampollar : Ignosce, lector, é f f i -
cullati, et vcmam tribue pauperi intelligenza. 
Pei• fenestras enim obliquas, et in modum retis 
facias, el qua semper clausa sunt, o c u l u m 
i n l r o m i t t i m u s , va r ia genera ea rminun , in 
lil>ris sacr i s r i m a r i t en lan tes . O p c n e t a m e n 
p r e t i u m sit ve l i l lud c o n a r i a d abcolu l ionem 



p r o l e g o m e n o r u m n o s t r o r u m , q u a n o n alio 

Consilio a d o r n a t a s u n t , q u a m in c luc ida t i o -

n e m et d e f e n s i o n e m m a x i m i S c r i p l u r a r u m 

i n t e r p r e l i s . E j u s i g i t u r s e n l c n l i a m de m e t r i s 

e t ve r s ibus d i v i n o r u m v o l u m i n u m u t m a n i -

fes ta ra f a c í a m o s , ad t res a u t q u a l u o r c a r m i -

n u m spec ies r e v o c a n d a v i d e n t u r r e c i t a t a 

s u p e r i o s t e s t imon ia . N a t n p r i m u m in l ib ro 

J o b versus h e x á m e t r o s , d a c t y l o s p o n d a o q u e 

c ú r r e n l e s a g n o s c i l s a n c t u s d o c t o r . In psa lmis 

a u t e m t r í m e t r a e t t e t r a m e t r a ¡arabica , ut in 

can t i co D e u t e r o n o m i i , q u o d t e t r a m e t r o ¡ara-

b i co cons t a r e p r o n u n t i a t , q u a m v i s a b a s hexá -

m e t r o versu d ix isse t c o m p o s i t u m . L a m e n t a -

t iones d e n i q u e q u a s i v e r s u S a p p h i c o asse r i i 

s c r i p t a s , p r o p t e r c o m m a he ro ic i , q u o d tres 

ve rs ícu los s ib i c o n n e x o s c o n c l u d i t . Q u o d q u e 

a i t de l a m e n t a t i o n i b n s quasi S a p p h i c o versu 

conscr ip t i s , i d e m i n t e l l i g e n d u m e t d e ab is 

c a r m i n u m spec iebus . N e q u e v e r o G r a c o r u m 

a c L a t i n o r u m h e x a m e t r i s e t p e n t a m e l r i s pe-

des o m n i n o s imil is p a t e r e t u r i d i o m a Hebra i -

cu ra , q u o l ibr i s a c r i cond i t i sunt a b h a g i o -

g r a p h i s a u c t o r i b u s . Q u a r e cu ra a u d i s her,„me-

tra e t pentámetra, s i m i l i t u d i n e m q u a m d a r a 

h e r o i c o r u m v e r s u u m in te l l i ge re d e b e s , e t sic 

in e a t e r i s m e t r o r u m g e n e r i b n s , iambieo et 

Aleaieo, q u i b u s c u r r e r e a c p e r s o n a r e p sa l t e -

r i u m d i c i t u r a p u d H i e r o n y m u m . E r g o c a r m i n a 

h e r o i c a e leg iaca e t l y r i c a in S c r i p t u r i s sacr i s , 

n o n e a d e m s u n t c u m G r a c i s a u t Latinis m e t r i s ' 

sed i U o r u m m e t r o r u m i n s t a r : q u a s t a m e n 

i m a g i n e s v e r s u u m a c s imi l i t ud ines s u p r a o m -

nes P i n d a r i c o s i o n g e m o d o s , F lacc icos , H o r a -

t i anos e t H o m é r i c o s p r e s t a r e n u l l u s d u b i l e t 

Sed nov i s m o d o e x p e r i m e n t i s p r o p o s i t u m 

n o s t r u m e x s e q u a m u r , a l i b ro J o b m i l i o n i 

s ú m e n l e s s i m i h t u d i m s i l l ius met r ica ; , q u a m 

in l ibr is sacr i s e x s t a r e dLximus. J o b i ve r sus 

c a p . IH h o c m o d o i n c i p i u n t in v e l e r i b u s H e -

b r a i s e x e m p l a r i b n s : 

• - s a n - n TE* rifhti in -TSIN DV - n » , 

i v o a w S n i t o t p - S n - ¡»n w m a m 

•• m r u n S y y m r r W i 

Q u a ve rba i ta legi p o s s u n t j u x t a m o r e m a n -

t i q u o r u m H e b r a o r u m , e t t e m p o r e Sanc i i 

H i e r o n y m i r e c e p t u m : 

loM iom havaìed bo vaiale« amar hora gaber 
A,om ah, Mi hmach ut iadnm Eha mimmaaì. 
vai thophaa alav nara. 

Lat ine a u t e m r e d d i t a s u n t h o c o r d i n e in ex-
e m p l a r i b u s canon i s H c b r a i c a v e r i t a t ì s (Job 
HI, 3, 4) : 

Pero.it dies, in qua natus sum, 
e tnox in qua dictum est : Conceptus est homo. 
Dies ilte vertalur in tenebras, 
non requirat eum Deus desuper, 
et non illustre! lumino. 

N o n m i r e r i s q u o d in t e r l i a v o c e p r io r i s 

v e r s u s p n l v e r e m handled, p r o H e b r i e o T ^ K , 

b a n c c n i m , tes te H i e r o n y m o , c o n s u e t u d i n e m 

h a b e b a n t ve te res H e b r s i , u t aleph l ege ren t 

p e r he; et he p e r aleph. U n d e ipse l i b ro q u a s -

t i onura H e b r a i c a r u r a i n G e n e s i m : Nec miran-

d„m, quare cu,,, apud Gracos et nos A littera 

videalur addila (in n o m i n e A b r a m , Gen. xvn , 

3, 3) nos HE litteram Hebraum additata dixè-

nmus : idioma enim lingua illius est per HE 

quidem scribcre, sedper , l,gere-. sicut e con-

trario A litteram sape per HE pronuntiant. No-

t a n d o l o e t i a m . m e H i e r o n y m i a u e l o r i t a t e 

d u c t u m legisse gabor p r o l i o d k r n o gaver, e t 

hosach p r o choscech. N a m e p i s t o l a a d E v a g r i u m 

d e Melcbisedecho s c r i b e n s , H e b r a u m ober 

Salim, vel Salem ¡ nd i sc r imina l im legi d o c e t 

[Gen. x iv , 18) ; Non refert, i n q n i t , utrum Sa -

l e m , an S a l i m nominetur, cum coealibus in 

medio litleris perraro utantur Hérai, et pro 

toh,Hate leclorum, atque verità,e regionum 

eadrn verba diversi* sonis a,q„e accentibus 

proferantur. L i t t e r a m „ heth, lego e t i a m p e r 

m a j u s e u l a m , ad d i s t i n c t i o n e m simpiicis he: 

q u o d o b s e r v a t u m q u o q u e l e g i m u s in a p p e n -

dicula canon i s I l e b r a i c a ver i t a t ì s , q u a m c o n -

sol i velira c u m sehol i is a d l i n e m e jus a p p o s i -

te. E x p r a m i s s a sic a n t i q u a lee t ionc I l e b r a i -

c o r u m v e r b o r u m , h a n d imposs ibUe e r i t 

H ie ronymi e a u s a m o b l r à e r e a d v e r e u s ¡ „ i q u o s 

r e p r e h e n s o r e s , q u i in condon i , l a l i one ra v o e a n t 

q u i d q u i d a sal iva p r o p r i a v ide r in i d i s c r e p a r e 

Versus i g i t u r l ibri J o b a l i q u a l e m specicm h e -

x a m e t r i p r e f e r , m i in d i c t i o n i b u s q u i b u s cons -

t a n t : nani in p r io r i v e r s u , v e r b i g r a t i a , d a c -

ty l i p e d e s s p o n d a i q u e d e c u r r u n t , nec a b s u r d e 

m s l i t u i t u r a l iqua l i s c o m p a r a t i o i n t e r v e r s u m 

p r i m u m jEne idos (¡ib. i ) e t i s t u m J o b i vers i -

c u l u m H e b r a u m : 

M,td jom havaìed bo ittalaela amar hora ,líber 

Alma virumque cano Troja, qui primus ah oris. 

In H c b r a o versu J o b i t o t s u n t sy l l ab le , q u o t 

s u n t in v e r s u La t i no M a r o n i s : c a s u m i lem 

per fec t® c o n v e n i t i n t e r u t r u m q u c , e t si dac ty l i 

n o n c o n s o n a n t , n e c i n syl labis b r e v i b u s , n e c 

in n u m e r o p e d u m , n o n n u l l a l a m e n s u n t v o c e s 

cons t an te s t r i b u s s y l l a b i s , q u a v i c e m supp le , i t 

d a c l y l o r u m G r a c o r u m e t L a t i n o r u m . P ra i l e -

r e a v e r s u s H e b r a n s s i m i l e m h a b c t s o n u m , s i v e 

rgthmum, u t G a l l i c e d i c u n t , i n S n e c o m m a t u n i : 

qu ia u t r u m q u c c o m m a t e r m i n a t o in o, bo, 

e t bor. H o c d c c u s o b l i n e n t H e b r a a c a r m i n a 

s u p r a G r a c o r u m vel L a t i n o r u m m e t r a . P o r r o 
ex e a d e m c o n c o r d i a v e r s u u m H c b r a o i u m c u m 

Lat in is h e x a m e t r i s , q u a scxcent i s locis o c c u r -

rit in t o t o Job i v o l u m i n e p i a n e d e m o n s t r a t u r 

H i e r o n y m u m a b s q u e t e m e r i t a t i s vel i n s t i t i ® 

n o t a p r o n u n t i a s s e de h e x a m e t r i s v e r s i b u s 

c j u s d e m l ib r i , ncc i nep t e spec ìem in eo ac i m a -

g i n e m d a c t y l i e t s p o n d a i p e r s p e x i s s e . N e c v c t a t 

quod t a l e m c o n v e n i e n t i a m m u l t a s a p i u s i m -

p e d i a n t : q u i a e t h o c i p s u m p r a i n o n u i t , d icens , 

l i b r u m J o b i c r e b r o r e c i p e r e a l ios p e d e s e t m o -

d o s p r o p t e r l i n g u a ips ius i d i o m a , l l a c r a p t i m 

e t p r o t e m p o r e de h e x a m e t r i s J o b d ix isse suf-

ficiat in d e f e n s i o n e m s. d o c t o r i s . N u n c p a u c a 

et de v e r s u S a p p h i c o p e r s t r i n g e r e l i cea t i n 

l a m e n t a t i o n i b u s Jeremiff i . P r i o r l a m e n t a l i o -

n u m J e r e m i a i l I n d h a b e l e x o r d i u m in c o n t e x t u 

H e b r a i c o : 

DJ i r a i T s n TEI n a s n M 
d v 3 - ' r o l n r a S t u rowi 

: DDS RTRWI NINNA ' M A 
Ecchataseeva vadali hair rabbathi am 

haietha kealmana rabbathi baggoim 
sarathi bammeaìnoth haietha lamas. 

Is ta La t ine m e n s u r a m e t r i e t ve rs ibus r e d -

didi t h o c m o d o S . I l i e r o n y m u s (Thren. i , 1): 

AlXWt. 

Quomodo sedei sola cWitas plena populo : 
facta est quasi vidua domina gentium : 
princeps provincianiui facta est sub tributo. 

T r e s h i ve r sus s ib i connex i , e t a b u n a l i t t e r a 

aleph inc ip ien tes , u n i u s s t r o p h a h y m n i c ® si-

m i l i t u d i n e m g e r u n t , e t q u a s i S a p p h i c o v e r s u 

scr ip t i v iden tu r , in H e b r a o m a x i m e c o n t e x t u , 

u b i hajetha lamas, c o m m a p e r f e c t u m h e r o i c i , 

u l t i m u m v e r s u m conc lud i t . De inde s i m i l e m 

h a b e n t ve r sus in fine d e s i n e n t i a m , q u a m nos 

Gall ice d i c i m u s rime; p r io re s e n i m d u o d e s i -

n u n t , in d m e m , e t p r i o r c u m t e r t i o i n v o c a l e m 

a , a m , sci l icet e t mas . T a n d e m si v e r s u u m sy l -

l ab l e n u m e r e n t u r , a q u a l e m in c is n u m e r u m 

d e p r e h e n d e s . U n d e p e r s p e c t u m a t q u e e x p l o -

r a t u m h a b e m u s , n ih i l t e m e r e a b H i e r o n y m o 

fu i sse s c r i p t u m , c u m d i ce r e t : Babes et in la-

menlationibusJeremiaqualuoralphabeta,eqm-

bus duo prima quasi Sapphico metro scripta 

sunt ; quia Ires versiculos, qui sibi connexi sunt, 

elabxma tantum Utleraincipiunt, heroicicomma 

concludit. 

D e can t i co D e u t e r o n o m i i (cap. x x x u , vers. 

1-43) , q u o d ve l h e x a m e t r i s ve r s ibus , vel te-
t r a m e t r o i a m b i e o c o n s t a r c d i c i t u r . e t h o c c t i a m 

a d j i e i e n d u m . P ra - s t an t i s s imum i l l ud c a r m e n 

in eo h a b e t spec i em h e x a m e t r i , q u o d s i n g u l i 
f e r m e v e r s u s p e r s e x d i c t i o n e s d e c u r r a n t , q u a s i 

p e r t o t i d e m p e d e s e t m e t r a ( r e r e . 1 , 2 ) : 

: 13-1TDN V-KH JEWff l ¡TOWI D W H * 
: w a a t t b o a S in ' n p S - o c a T ' J 1 

HCA-Jm haschamim vaudnbbem vethismath haa-
rel! imrephi iaaroph kmrmtar Ikchi titoli katla 
imrathi. 

Audite, «el i , quee Ioquor : 
audiat terra verba oris mei. 

Concrescat ut pluvia doctriua mea : 

fluat ut ros eloquium meum. 

N o n n e v e r a m h e r o i c o r u m c a r m i n u m spe -

c icm p r ® se f e r u n t i l la D e u t e r o n o m i i v e r s u u m 

« a « ? Mi ra re tu r y t h m u m i n d i s l i e h o ¡ s t o V i r -

g i l i ano : (sEneid. l iv . i l , ve r s . 250) : 

VertiUir inlerea «etani, et ruit oceano nox, 
Sternitur, exanimisque tremens procumbit huOi bos. 

Mi ra re , i n q u a m , m o d u l o s i l lo s m e t r i c o s in 

p o e t a g e n t i l i : ego d iv in i v a t i s s a c r a c a r m m a 

s e m p e r p r a d i c a b o , in r y t h m o a q u a l i t a t e m 

a c g r a v i t a t e l o , in c a s i s l e n i t a t e m t i n n u l i a l t e -

r i u s r y t h m i l a t e s u m p t i , e t i n sex d i c t i on ibus 

ve r sus q u a s i h e x a m e t r o s m a j e s t a t e m p i a n e 

d i v i n a m u b i q u e r e t i nen l e s . E t si a l i a m m e -

t r o r u m s p e c i e m , q u a t e t r a m e t r o cons t e t ¡ara-

b i co , c u r i o s u s l e c t o r r e q u i r a t in Mosis c a n t i c o , 

raeminerit impe r f ec t i t e t r a m e t r i , q u o d s a p i u s 



in sacri» h y m n i s d c c u r r i t , cui u t i q u e p o s s u n t 

c o m p a r a r i D c u t e r o n u m i i versus . Verbi g r a t i a 

d u o p r i o r e s v e r s u s cant ic i s u p r a d i c t i : 

Haazim aschamaim vaadebtera vethismalh Itaureets 
mrephi jaaroph kammalar ticchi tizzal kallal 
imrathi, 

a l i q u a m h a b e n t s i m i l i l u d i n e m c u m i s t i s t e t r a -

mct r i s i ambic i s (hymn. missie in parasceve) : 

Pungo, lingua, gloriosi praslium certaminis : 
Et super crucis Iropaium die triumptium nobilem. 

Q u a m v i s cn im a d t e l r a m e t r u m p e r f e c t u m 

d e s i n i nonnu l l a ! s y l l a b a in pos te r io r i vcrsu 

D e u t e r o n o m i i et in p r i o r i n o n n u l l a r e d u n d e n l ; 

s u a v i u s ta rnen d e c u r r u n t illa s a c r a i a m b i c a 

i m p e r f e c t a , q u a m isla a p u d T e r e n t i u m : 

Pecuniam in loco negligere, maximum interdum 

(est hierum. 

Propter suam impotentiam se Semper credunt 

[negligi. 

T r i m e t r a quas i i au ib ica in P s a l m i s c x e t c x i , 

c u m H i e r o n y m o faci le c o n c e d e n t , q u i h o s 

I l e b r a o s v e r s u s i c g e r e e t i n t e l l i g e r e s t u d u e r i n t . 
P s a l m o ex (vers. i ) s c r i p t u m leg i tu r i n H e b r a o -
r u m v o l u m i n i b u s : 

s A - S a a m m n-nx 
: Ì T O 1 D i - » ! T i D 3 : 

Ode talio bechol-levav : 
hesod jescarim veda. 

Conlitebor l)ooiiuo|in toto Corde : 
in concilio justorom et congregatone. 

P s a l r n o a u t e m c x i ( Fers . 1), c a d e m v e r s u u m 
species i ta d e c u r r i l : 

m m - n t t N T WM-IIVH 
: INO y s - WTOD3 : 

Ascre isc jare elb-Iabo : 
bemitsvotbav hhaphets meod. 

Beatus vir <[ui tiniet Dominum : 
in uiandatis ejus volet nimis. 

A d v e r t a t l ec to r e u m d e m esse s o n u m v o c a -

l ium in fine h u j u s m o d i v e r s u u m H c b r a i c o r u m : 

n a m levav e t veeda u n a m h a b e n t d e s i u e n t i a m 

s i v e r y t h m u m l a t e s u m p t u m . S imi l i t e r in P s a l -

m o ext meod in voca lem o t e r m i n a t u m , e u m -

d e m h a b e t s o n u m cum,/«Ao. I t a c n i m l e g i d e -

be l n o m e n Dei t e i r a g r a m m a t o n : n o n u l h o d i e 

c o r r u p t e l e g i t u r Jehova. Iiis v e r o ve r s ibus 

i ambic i s sacr i s m a j o r e m messe m e l o d i a m , 

q u a m sit in m e t r i s C a t u l l i , H o r a t i i e t a l i o r u m 

qu i s n o n v i d e a l ? T e r m i n a n t u r in dict ionibus 

d u a r u m s y l l a b a r u m , sex h a b e n l q u a s i p e d e s 

vel ut m e l i u s d i c a m u s , p e d u m imag ines , Ires 

voces i n t e g r a s s a p i u s , n e c p l u r e s in eodem 

v e r s a r e t i n e n t ; ecquid is tud v o c a s nisi t r ime-

t r a i a m b i c a ? F a t e a n l u r e r g o fas t id ios i homines 

t o l u m p s a l t e r i u m , e t o m n i a S c r i p t u r a r u m 

c a n t i c a poe t i co q u o d a m c h a r a c l e r e esse ani-

m a t a , n e c f u m o s v e n d i d i s s e H i e r o n y m u m c u m 

d i c e r e t : Deniqut quid ¡¡salterio canorius, qwd 

ni morem nostri /'/acci et Grati Pinduri mine 

¡ambo cum't, nuncA/caico personal,nuncSap-

phico tumet? L e g e r a t P i n d a r o m , s e i e b a t q u i d 

Alca icum, e t qu id S a p p h i c u m m e t r u m . Cum 

H e b r a o r u m e rud i t i s s imi s c o l l o q u i a quo t id i e 

miscens , ipse l i n g u a Hebra ica ! ca l l eu l i s s imus 

n o n p o t u i l i g n o r a r e q u a n a m s in t in l ibr is 

sacr i s o p e r a m e t r i c a , et q u i b u s l e g i b u s m e t r i -

c i s a d s t r i c t a . Q u a m o h r e m lides H i e r o n y m o 

h a b e n d a es t , p o t i u s q u a m S c a l i g e r o , e j u sque 

r econd i t io r i s d i s c i p l i n a s e c t a t o r i b u s , q u i e t 

ipsi o p i n i o n e m p r o p r i a m d e m e t r i s S c r i p t u r a -

r u m , a c p r a c i p u e psa l tc r i i s t a t u e n t c s , l o t u m 

o r d i n e m p e r v c r t u u t in sen ten t i i s e t ve rs ibus 

b i b l i o r u m s a c r o r u m . i n q u i b u s s a p i s s i m e o r d o 

v e r b o r u m m y s t e r i u m est . l i n d e i d e m H i e r o n y -

m u s in c a p . n i e p i s t o l a a d Ephcs ios : Quia 

itahabeturin Grxeo, et s'iuguli sermones, sgl-

iabie, apiees, puneta, indicinis Script,iris piena 

sunt sensibus : propterea magis tolumus in com-

positione structuraque cerborum, quam ¡nielli-

gentia, periclitari. N o n s ic s c r i p t o r n u p e r u s , 

q u i p r ò l ibi tu s a c r u m c o n t e x l u m pe rve r t i i in 

P s a l m i s n , c t x x i e l CL, u t p o e s i m r h y t h m i c a m 

in i lhs inven ia l . T a n l a m vir i e r u d i t i l i b c r t a t e m 

coh ibe re in p r o m p t u esset e x d i s t inc l ion ibus 

H e b r a o r u m c o d i c u m an t iqu i s s imi s , e t ex v c r -

siculis p e r i n t e r v a l l a d e s c r i p l i s i n e x e m p l a r i b u s 

canon i s H e b r a i c a v e n t a l i » ; sed h a n c d i s p u t a -

t i onem m a j o r i b u s otiis, e t a l t e r i t e m p o r i re -

s e r v a v i m u s , c o n t e n t i l i o e l o c o q u a d a m f u t u r a 

d o m u s s t r a v i s s e f u n d a m e n t a . Ha<c v e r o q u a -

l i a c u n q u e s i n t , n o n f r ivo la v i d e a n t u r esse 

l c c t o r i , l i c e t , e t mih i i p s i , q i ù d i c o , d i s p l i c c a n t , 

sen t i ens m e c l a u s a i n p u l s a r e j a n u a m . Sed le-

g e n d a c u m v e n i a s u n l , a l ioqu iu pot i l i s impl i -

c i t c r i gno ra i ! l i a m con l i t c r i , e t o r a n e s t u d i o s o -

r u m a m p u t a r e d e s i d e r i u m . Sicul en im a a r b i t r a m u r sal tern p a r u m d e m e t r i s sacr i s , 

pe r f ec t a sc ienUa p r o c u l s u m n s : l e v i o r i s c u l p a q u a m o m n . n o n . h d d i c e r e . 

EPILOGUS. 

E r g o l e g e n d a s u n t c u m p a c e p r o l e g o m e n a 

n o s t r a , e t c o u a l u s nos t r i f a v o r e p o l i u s et o r a -

t i o n i b u s a d j u v a n d i , q u a m s p e r n e n d i a u r e 

m a l e v o l a , q u i a c a r p e r e e t d e t r a h e r e vel i m p e -

riti p o s s u n t . D o c t o r u m a u t e m es t , e t q u i l a -

b o r a n t i u m n o v c r e s u d o r e m . vel lassis m a n u m 

p o r r i g e r e , vel e r r a n t i b u s i t e r e s t e n d e r e . E t 

q u i d p r o d e s t s p u m a n t i b u s labi is , e t l a t r a t u 

advei-sum n o s g a r r i r e c a n u m : c u m s i m p l e x e t 

m o d e r a t a r e spons io , a u t poss i t te p l a c a r e si 

ve ra es t , a u t si fa lsa , l en i t e r a te et p lacab i l i t e r 

e m e n d a r i . I l a c i n t e r i m p r o p t e r a m u l o s , q u o s 

c c n s o r i a m v i r g u l a m e t m u l t a convic ia o p e r i 

n o s t r o i n t e n t a r e sc imus . C a t e r u m s p e m , q u a 

n o s t cnu i t a p u d a q u o s a c e r u d i t o s l ec to res 

n e q u a q u a m a b j e c i m u s , v e n i a m en im iUi n o b i s 

f a c i l e c o n c e d e n t , si q u i d p e c c a v i m u s i n e d i t i o n e 

h u j u s d i v i n a b i b l i o t h e c a . I d q u e p o t i s s i m u m si 

a n i m o i ta m e c o m p a r a t i m i nove r in t , u t n o n 

m u l t o p c r c c r i t i c o r u m q u o r u m d a m superc i -

l ium p e r t i m e s c e n s , benevo l i s r e p r c h e n s o r i b u s 

q u i b u s q u e p a r e r e m u l t u m g a u d c a m . C a v e a u ! 

a l i i , q u i f u l m e n i n t e n t a n t , ne in a l i u m , q u a m in 

f r a t r e m J o a n n e m M a r t i a n a y te la c o n t o r q u e a n t 

s u a : q u i d q u i d c n i m in h a c ed i t ione S a n c i i 

I t i e ronymi p e c c a t u m est, m i h i i m p u t a n d u m 

ad m o n c o . C a t e r i s s o d a l i b u s m e i s n u l l a c o n -

v ic io rum tela d e b e n t a d h a r e r e , q u i a i m p e r i -

t i a m e a n u l l a l e n u s pa r t i c ipes f u e r u n l . B o n a 

i g i t u r , si q u a s in t , ut vere m u l t a s u n t in h o c 

ope re , P a t r i l u m i n u m u t r e d d a s e t i a m a t q u c 

e t i am r o g o . L a u d e m e t i a m d o m n o An ton io 

P o u g e t , m i h i f r a t e r n i t a t i s a m o r e e t s tud i i s 

c o n j u n c t i s s i m o , d e b i t a m n o n negab i s , c u m 

m i r a d c x t c r i l a t e c a n o n e s c v a n g e l i o r u m sn i s 

locis invener i s r e s t i t u t o s . In c a t e r i s , a u t p r o f e r 

m e l i o r e s e p u l a s , e t m e c o n v i v a u te re , a u t 

q u a l i c u n q u e n o s t r a ccenacula c o p t e n t u s e s t o . 

L A U S V I R O R U M A L I Q U O T C L A . K I S S I M O R U M 

COM INDICE MANUSCRIPTORU.M CODICUM, 

a d q u o r u m lidem r c s t i t u l a e s t d iv ina H i c r o n y m i b i b l i o t h e c a . 

Q u a accep imus , cito e t c u m tenore r eddenda 
I l i e ronymus docuit : qu ia sortis dilatio m a j o r e m 
ad i rne u s u r a m par tur i t . Indicem igitur l i b ro rum 
m a n u s c r i p t o r u m , q u e m p rò m o r e recepto a d 
calcem h u | u s vo lumin is conj icere p o t e r a m u s , 
hic in f ronte a p p o n e r e v o l u i : ut ex hoc t andem 
ordine, r e rum (piasi p r a p o s t e r o intelligant om-
nes s inceram ac p r a p r o p e r a m a n i m i nostri gra-
t i tudinem e rga doc tos s tud iososque h o m i n e s , 
q u o s expert i s u m u s editioiii S. Hieronymi iui-
p e n s i u s laventes. Scio m e promisso tenori, ex 
q u o conscripsi p r o d r o m u m editionis n o s t r a ; 
in c u j u s pr ior i p a r t e a n i m i grat i s ignif icat ionem 
pollicitns s u m e rga eos, qui aliquid opis au t 
erudit ionis confer ren t a d nova in edil ionem ope-
r u m S. Hicronymi . Ergo l am grand i velut f enore 

l ibera turus exsolvo lubens illa promissa : etsi 
p ro meri to human i t a t i s a e benevolentia! q u a 
s u m o s obstricti , l aus oinnis inferior sit. 

F.t quis d igne vioem laudis p r i m u m referat 
erudit issimo d o m i n o Jacolio Benigno Bossuct, 
ep iscopo Meldcnsi ? Non en im mediocrem ope-
r a m in e d e n d a d iv ina bibl iotheca ille nob i s de-
dit, c u m l abòrem n o s t r u m h o n o r e tanto s a p i u s 
afficere d i g n a t u s est , ut dixerit s u m n i a m ex co 
Ecclesia Christi utiUtatcni esse ven tu r am. P r a -
terea quot ies an imos addill i! nobis ad al.sol-
v e n d u m o p u s diff ici l l imiun? Quoties vetustissi-
m a m o n u m e n t a nos t r a oculis curiosis a c 
benignis per lus l rare voluil , ut testis esset fide! 
e! d i l igent i« n o s t r a o c u l a t u s ? Manuscriptos 
q u i d e m l ibros, qu ibus carebat , communiea re 



in sacri» h y m n i s d c c u r r i t , cui u t i q u e p o s s u n t 

c o m p a r a t i D c u t e r o n o m i i ve r sus . Verbi g r a d a 

d u o p r i o r e s versus cant ic i s u p r a d i c t i : 

Haazim aschamaim vaadebtera vethismalh Itaureets 
mrephi jaaroph kammalar ticchi lizzai ha/lai 
immilli, 

a l i q u a m h a b e n t s i m i l i t u d i n e m c u m i s t i s t e t r a -

mct r i s i ambic i s ( h y m n . missx in parasceve) : 

P u n g o , l i n g u a , g lor ios i pras l ium c e r t a m i n i s : 

E t s u p e r c ruc i s t r ò p x u m die t r i u m p i i u u i n o b i l e m . 

Q u a m v i s cn im a d t e l r a m e t r u m p c r f e c l u m 

d e s i n i nonnu l l a ! s y l l a b a in pos te r io r i ve r so 

D e u t e r o n o m i i et in p r i o r i n o n n u l l a r e d u n d e n t ; 

s u a v i u s ta rnen d e c u r r u n t illa s a c r a i a m b i c a 

i m p e r f e c t a , q u a m isla a p u d T e r e n t i u m : 

Pecuniam in loco negligere, m u t a t i l a interdum 

(est lucruui. 

Propler suam impotentiam se scraper crcdunt 

[negligi. 

T r i m e t r o quas i i a m b i c a in P s a l m i s c x e t c x i , 

c u m H i e r o n y m o faci le c o n c e d e n t , q u i h o s 

H e b r a o s v e r s u s l c g e r e e t i n t e l l i g e r e s t u d u e r i n t . 
P s a l m o ex (vers. I ) s c r i p t u m l e g i t u r i n H e b r a o -
r u m vo lumi , l i bus : 

m m ,-rriN 
: Ì T O 1 D i - » 1 T i D 3 : 

Ode talio bochol-lcvav : 
hesod jescarim veda. 

Conlitebor Hornmohn toto corde : 
in concilio justorum et congregatone. 

P s a l r n o a u t e m exi ( Fers . 1), c a d e m v e r s u u m 
species i ta d e c u r r i l : 

m m - i w n t 
: i n o y s - t > i y s d 3 : 

A sere isc jare eUi-Iabo : 
bcmitsvotbav hhaphets meod. 

Beatus vir qui tiniet Dominum : 
in uiaudatis ejus votot nimis. 

A d v e r t a t l ec to r e u m d e m esse s o n u m voca -

l ium in fine h u j u s m o d i v e r s u u m H c b r a i c o r u m : 

n a m levai- e t veeda u n a m h a b e n t d e s i u e n t i a m 

s ive r y t h m u m l a t e s u m p t u m . S imi l i t e r in P s a l -

m o CXI meod in voca lem o t e r m i n a t i m i , e u m -

d e m h a b e t s o n u m cum,/«Ao. I t a c n i m l e g i d e -

be t n o m e n Dei t e t r a g r a m m a l o n : n o n u t b o d i e 

c o r r u p t e l e g i t u r Jehova. Iiis v e r o ve r s ibns 

i ambic i s sacr i s m a j o r e m messe m e l o d i a m , 

q u a m sit in m e t r i s C a t u l l i , H o r a t i i e t a l i o r u m 

qu i s n o n v i d e a t ? T e r m i n a n t u r in dict ionibus 

d u a r u m s y l l a b a r t i m , sex h a b e n l q u a s i pedes 

vel ut m e l i u s d i c a m u s , p e d u m imag ines , tres 

voces i n t e g r a s s a p i u s , n e c p l u r e s in eodem 

v e r s a r e t i n e n t ; ecquid is tud v o c a s nisi t r ime-

t r a i a m b i c a ? F a t e a n l u r e r g o fas t id ios i homines 

t o l u m p s a l t e r i u m , e t o m n i a S c r i p t u r a r u m 

c a n t i c a poe t i co q u o d a m c h a r a c l e r e esse ani-

m a t a , n e c f u m o s v e n d i d i s s e H i e r o n y m u m c u m 

d i c e r e t : Denique quid ¡¡salterio canorius, qwd 

ni morem nostri /'/acri et Oraci Pinduri mine 

iambo cum't, nuncAlcaico personal,nunc Sap-

phico tumet? L e g e r a t P i n d a r o m , s e i e b a t q u i d 

Alca icum, e t qu id S a p p h i c u m m e t r u m . Oum 

H e b r a o r u m e rud i t i s s imi s c o l l o q u i a quo t id i e 

miscens , ipse l i n g u a Hebra ica ! ca l l eu t i s s imus 

n o n p o l u i t i g n o r a r e q u a n a m sii l i in l ihr is 

sacr i s o p e r a m e t r i c a , et q u i b u s l e g i b u s m e t r i -

c i s a d s t r i c t a . Q u a m o h r e m lides H i e r o n y m o 

b a b e n d a es t , p o t i u s q u a m S c a l i g e r o , e j u sque 

r eeond i t io r i s d i s c i p l i n a s e c t a t o r i b u s , q u i e t 

ipsi o p i n i o n e m p r o p r i a m d e m e t r i s S c r i p t u r a -

r u m , a c p r a c i p u e psa l te r i i s t a t u e n t c s , t o l u m 

o r d i n e m p e r v c r t u u t in sen ten t i i s e t ve rs ibus 

b i b l i o r u m s a c r o r u m . i n q u i b u s s a p i s s i m e o r d o 
v e r b o r u m m y s t e r i u m est . Unde i d e m H i e r o n y -

m u s in c a p . n i e p i s t o l a a d Ephcs ios : Quia 

ila habelur in Grxco, et àngoli sermones, syl-

laba, apices, punita, indivinisScripturispiena 

sunt sensibili : propterea magis tolumusin com-

positione struclurcu/ue verborum, quam intelli-

geniia, pericliiari. N o n s ic s c r i p t o r n u p e r u s , 

q u i p r ò libitu s a c r u m c o n t e x l u m pe rve r t i i in 

P s a l m i s i i , c t x x i e l CL, u t p o e s i m r h y t h m i e a m 

in ib is i n v e n i a t . T a n l a m vir i e r u d i t i l i b c r t a t e m 

cob ibe re in p r o m p t u esset e x d i s t inc t ion ibus 

l l e b r a o r u m e o d i c u m an t iqu i s s imi s , e t ex v c r -

sicuiis p e r i n t e r v a l l a d e s c r i p l i s i n e x e m p l a r i b u s 

canon i s H c b r a i c a ve r i t a l i s ; sed ha , i c d i s p u t a -

t i onem m a j o r i b u s otiis, e t a l t e r i t e m p o r i re -

s e r v a v i m u s , c o n t e n t i l i o c l o c o q u a d a m f u t u r a 

d o m u s s t r a v i s s e f u n d a m e n t a . Ha;c v e r o q u a -

l i a c u n q u e s i n t , n o n f r ivo la v i d e a n t u r esse 

l c c t o r i , l i c e t , c t mih i i p s i , q i ù d i c o , d i s p l i c c a n t , 

sen t i ens m e c l a u s a m p u l s a r e j a n u a m . Sed le-

g e n d a c u m v e n i a s u n l , a l ioqu iu p o t u i s i m p l i -

c i t c r i g n o r a i ] t i a m conf i t c r i , e t o r a n e s t u d i o s o -

r u m a m p u t a r e d e s i d e r i u m . Sicul en im a a r b i t r a , n u r sa l iera p a r u r a d e raetris sacr i s , 

pe r f ec t a scient i« p r o c u l s u m u s : l e v i o r i s c u l p a q u a m o i n n i n o n ih i l d i c e r e . 

EPILOGUS. 

E r g o l e g e n d a s u n t c u m p a c e p r o l e g o m e n a 

nos t r a , e t c o n a l u s nos t r i f a v o r e p o t i u s et o r a -

t i o n i b u s a d j u v a n d i , q u a m s p e r n e n d i a u r e 

m a l e v o l a , q u i a c a r p e r e e t d e t r a h e r e vel i m p e -

riti p o s s u n t . D o c t o r u m a u t e m es t , e t q u i l a -

b o r a n t i u m n o v c r e s u d o r e m . vel lassis m a n u m 

p o r r i g e r e , vel e r r a n t i b u s i t e r e s t e n d e r e . E t 

q u i d pvodes t s p u m a n t i b u s labi is , e t l a t r a t u 

a d v e r s u m n o s g a r r i r e c a i i u m : c u m s i m p l e x e t 

m o d e r a t a r e spons io , a u t poss i t te p l a c a r e si 

v e r a es t , a u t si fa lsa , l en i t e r a te et p laeab i l i t e r 

e m e n d a r i . I l a c i n t e r i m p r o p t e r a m u l o s , q u o s 

c e n s o r i a m v i r g u l a m e t m u l t a convic ia o p e r i 

n o s t r o i n t e n t a r e sc imus . C a t e r u m s p e m , q u a 

n o s t e n u i ! a p u d a q u o s a c e r n d i t o s l ec to res 

n e q u a q u a m a b j e c i m u s , v e n i a m cn im illi n o b i s 

f a c i l e c o n c e d e n t , si q u i d p e c c a v i m u s i n ed i t ion» 

h u j u s d i v i n a b ib l io theca , . I d q u e p o t i s s i m u m si 

a n i m o i ta m e c o m p a r a t u m nove r in t , u t n o n 

m u l t o p c r c c r i t i c o r u m q u o r u m d a m superc i -

l ium p e r t i m e s c e n s , bencvo l i s r e p r e h e n s o r i b u s 

q u i b u s q u e p a r e r e m u l t u m g a u d e a m . C a v e a n t 

a l i i , q u i f u l m e n i n t e n t a n t , ne in a l i u m , q u a m in 

f r a t r e m J o a n , ì e m M a r t i a n a y te la c o n t o r q u e a n t 

s u a : q u i d q u i d c n i m in h a c ed i t ione S a n c i i 

l l i c r o n y m i p e c c a t u m est, m i h i i m p u t a n d u m 

ad m o n c o . C a t e r i s s o d a l i b u s m e i s n u l l a c o n -

v ic io rum tela d e b e n t a d h a r e r e , q u i a i m p e r i -

t i a m e a n u l l a t e n u s p a r t i c i p c s f u e r u n t . B o n a 

i g i t u r , si q u a s in t , ut vere m u l t a s u n t in h o c 

ope re , P a t r i l u m i n u m u t r e d d a s e t i a m a t q u c 

e t i am r o g o . L a u d e m e t i a m d o m n o An ton io 

P o u g e t , m i h i f r a t e r n i t a t i s a m o r e e t s tud i i s 

c o n j u n c t i s s i m o , d e b i t a m n o n negab i s , cu ra 

m i r a d c x t c r i l a t e c a n o n e s c v a n g c l i o r u m sn i s 

locis invener i s r e s t i t u t e s . In c a t e r i s , a u t p r o f e r 

m e l i o r e s e p u l a s , e t m e c o n v i v a u te re , a u t 

q u a l i c u n q u e n o s t r a ccenacula c o p t e n t u s e s t o . 

L A U S V I R O R U M A L I Q U O T C L A . K I S S I M O R U M 

COM INDICE MANUSCR1PTORUM CODICUM, 

a d q u o r u m lidem r c s t i l u l a e s t d iv ina H i c r o n y m i b i b l i o t h e c a . 

Q u a accep imus , cito e t c u m tenore r eddenda 
I l i e ronymus docuit : qu ia sortis dilatio m a j o r e m 
a d h u c u s u r a i a par tur i t . Indicem igitur l i b ro rum 
m a n u s c r i p t o r u m , q u e m p rò m o r e recepto a d 
calcera h iqus vo lumin is conj icere p o l e r a m u s , 
hic in f ronte a p p o n e r e v o l u i : ut ex hoc t andem 
ordine, r e rum (piasi p r a p o s t e r o inteUigant om-
nes s inceram ac p r a p r o p e r a m a n i m i nostri gra-
t i tudinem e rga doc los s lud iososque h o m i n e s , 
q u o s expert i s u m u s editioni S. Hieronymi iui-
p e n s i u s faventcs. Scio m e proni isso teneri , ex 
q u o conscripsi p r o d r o m u m editionis nostrie ; 
in c u j u s pr ior i p a r i e a n i m i grafi s ignif ical ionem 
pollici!,is s u m e rga eos, qui aliquid opis au l 
erudit ionia confer ren t a d n o v a m edit ionem ope-
r u m S. Hicronymi . Ergo tara g rand i velut f enore 

l ibe ra tu rus exsolvo lubens illa i iromissa : etsi 
p ro meri to humani la t i s a c benevolent i® q u a 
s u m u s obstricti , l aus oinnis inferior sit. 

F.t quis d igne viocm laudis p r i m u m referat 
erudit issimo d o m i n o Jacolio Benigno Bossuct, 
ep iscopo Meldensi ? Non en im mediocrem ope-
r a m in e d e n d a d iv ina bibl iotheca ille nob i s de-
dit, c u m l abòrem n o s t r u m h o n o r e tanto s a p i u s 
affleere d i g n a t u s est , ut dixerit s u m m a m ex co 
Ecclesia Christi utiUtatcni esse ven tu r am. P r a -
terea quot ies an imos addidi t nobis ad absol-
v e n d u m o p u s diff iciUimum? Quoties vctustissi-
m a m o n u m e n t a nos t r a oculis curiosis a c 
benignis per lus t rare voluit , ut testis esset fida 
et d i l igent i« nostra, o c u l a t u s ? Manuscriptos 
q u i d e m l ibros, qu ibus carebat , communiea re 



non potui t ; sed h a n d i m p a r prœstiti t benefi-
ch i la , d u m cod icnm nos t ro rnm vetnstatis meri to 
et digni ta te p r a s l a n l i s s i m o r u m a p p r o b a t o r ac-
cessit a p u d o m a e s pios a c s tudiosos . Ta lem 
u t ique post s u m m u m Mocana tem, pont i f ieem 
dico H o m a n u m , ambiha t H i e r o n y m u s noster 
p a t r o n u m , in q u a digni las cpiseopalis c u m 
scientia pietateque con june ta po tcns esset ex-
hortar i in doc t r ina s a n a , el eos q u i cont radi -
c u n t a r g u e r a : a rguerc a u t e m , nunc erudit issi-
m a lucubra t ion ibus hostes Ecclesia1, p rod igando , 
n u n c luxur iantes imper i ta temeri la te q u o s d a m 
catholicos scriptores a libris edend i s oohibendo . 
Ea brevi ter c o m m e m o r a r e opor tu i t , u t indicare-
m u s p o s t e r i s , sap ien t i s s imum s n p r a d i c t u m 
v i r u m nob i s ub iquebenevo lcn t i a in , Hieronymo 
item nos t ro p e r p e t u a m obse rvan t i am exhi-
buissc. 

Indicem j a m m s s . codie.um texentes a b e x c m -
p la r ibus eanonis Hcbraieœ veri lat is exordi-
m u r : qu ia a d eo rum p r e c i p u e fidem, p r i m a m 
nobi l io remque divinai bibliotheca? p a r t e m edi-
d i m u s . Sex au tem, ni fa i lor , nact i s u m u s id 
g e n u s exemplar ia , q u a t u o r q u a lotum div idunt 
vc tus tes tamentum per 1res ord ines , q u i concep-
tis verb is talcs h a b e n t inscript iones in mss . 
codic ibus : Incipit primus orilo, legis ; incipit 
secundus ordo, prophetarum ; incipit tertius ordo, 
hagiographorum. Codices illi sun t , u n u s insignis 
Eccles ia Narbonensis , a l ter Ecc les ia Carcasso-
nens i s , tertius monas le r i i h u j u s S. Germani a 
Prat is , qua r tu s b ib l io theca i l lustrissimi Domini 
de Hemes, in cur ia Parisiensi prcesidis. Inter 
q u a t u o r ilia exemplar ia , Memmianum pcrfcct ius 
est et absolu t i ss imum ; nihil en im in eo mut i lum 
est aut l ace rum, qu ia s u m m a semper diligentia 
conse rva tum est, turn p rop t e r ant iqui la t is dig-
n i la tem, turn propte r elegantiam el pre t ium 
s c r i p t u r a a u r e a a tquc a r g e n t e a , q u a p l u r i m a 
par les libri desc r ibun tur . Non h a b e t ille codex 
marg ina l i a scholia Ilebrœi anl iquissimi s u p r a 
memora l i ; sed eo rum loco inlini tas re t inel va-
r iantes lecliones p rœfa t ionum Rieronymi et 
sacr i contextus. I n c r e d i b i l i est h n m a n i t a s ac 
b e n e v o l e n z a laudat i super ius illustrissimi pra?-
sidis, q u a semper n o s excepit ad e u m venientes-
Neque vero codieem suuni ex t ra p rop r i am do-
m u m sinit a s p o r t a r i , p rop t e r j u s j u r a n d u m 
n e m p e quo se a c paren tes suos dicit esse obs-
trictos, ne liber ille mannscr ip tus al iquo circum-
feratur . Serius ad n o s libri h u j u s not i t iaperveni t ; 
j a m enim d u o s inlegros ord ines sive d u a s pa r t e s 

eanonis ed ide ramus , c u m ex lec t ione e n j u s d a m 
ci taüonis didici i ibr i im Danielis s c r ip tum repc-
riri in Memmiano m s . codice, noil c u m aliis 
prophet is , sed p o s t l ibros Sa lomonis . ü n d e sla-
tim intellexi e x e m p l a r ibi esse eanon i s Hebraic® 
verilatis ; qu ia in solo c a n o n e H e b r a i c a ventat i? 
Daniel p rophe tu describi solet pos t liliriim 
Cantici c an t i co rum, et an te P a r a h p o m e n a . Nec 
m e fefellil opinio mea , inven imus n a m q u e per -
fect iss imum eanonis e x e m p l a r in codice ilio 
Memmiano : q u e m nounul l i s tudios i al io qui-
d e m n o m i n e satis t r iveranl , sed cauonem coram 
haben les min ime v idebanl . Exempla r i s Narbo-
nensis nihil con tu l imus p r a t e r p r a f a t i o n e s Hie-
ronymi ; est en im integra p r i m a pa r i e mu t i lum, 
incipiens ali Isaia p rophc ta , q u e m , ni fallor, 
p rop l e r u s u m chori reposuerunt successu t em-
p o r u m , an le l i b r u m Jud ieum. Alii consequentcs 
l ibri na t ivum eanonis ord inerà r e t i n e n t , ut 
suis locis n o t a v i m u s . E u m cod iccm m i h i per -
human i t e r e o m m u n i c a r u n t honcst issimi <eque 
ac nobil issimi Ecclesia Narbonens i s canonici . 
De Carcassonensi codice a b u n d e satis d ix imus 
in p r o d r o m o S. H ie ron jmi . Sed h o c et iam ad j i -
c i cndum, canonem ilium in l ibr is prophet ic is 
nonnu l l a habere scholia marg ina l i a H e b r a i cri-
tici, q u a a b s u n t in c a n o n e nos t ro San-Germa-
nens i ; s icut e contrar io canon San-Germanens is 
mid t a aliis locis ret inet h u j u s m o d i s cho l i a , 
omissa in codice Carcassonensi . Tr ia exemplar ia 
j a m dicta Memmianum, Carcassonense , e t San-
Cermanense scr ip ta s u n t e o d e m t e m p o r e , et si 
expertis c red imus , an te oc t i agen tos a n n o s . De 
Memmiano n u l l u m potest supercsse d u b i u m , 
qu ia j u s s u Theodu lph i Aurel ianensis episcopi 
sc r ip tum esse pe rh ibe tu r . 

Aliud e x e m p l a r eanon i s H e b r a i c a verilatis 
s i ippcditavi t nobis bibl iotheca regia , i l ludque 
an t iqu iss imum et o p t i m a n o t a : q u o d etiamsi 
n o n habea t ioscripl iones t r ium o r d i n u m , u t 
q u a t u o r al ia n u n c laudata,- nuUi t a m e n postha-
b e n d u m pu to . In d u o b u s m a g n i s vo lumin ibus 
desc r ip tus est ille c a n o n , cui p r i m u m v o l u m e n 
no lan i h a b e t n u m e r i c a m 3563, complec t i tu rque 
pr iores d u o s ord ines , legis scilicet et p rophe l a -
r u m . Secundum volumen n u m . 3564 conlinet 
ord ine in h a g i o g r a p h o n u n : in quo u l t imo ea-
non i s o rd ine exscriptor libri interposuit l ibros 
Sapientix et Ecclesiastici post v o l u m i n a Salomo-
nis . Verum pr is t ino l i b ron i ni ordini u t l ib rum 
Danielis resl i tueret , pos t in terpola ta vo lumina 
S a p . et Eccli. i t e rum non mcd ioc rcm p a r t e m 

Cantici can t i co rum dcscripsit , et consequen te r 
Danielem p r o p h e t a m , eo m o d o quo legi tur in 
veris et genuinis canonicis Hebra ica verilatis 
cxemplar ibus . Similem h a b n i m u s in bibl iotheca 
San-Germanens i cod iccm mss . sed m a j o r p a r s 
nob i s per i i t ; c u m nihil in tegrum nob i s s u p e r s * 
p r a t e r l i b r u m Prove rb io rum S a l o m o m s , el li-
b r o s Pa ra l ipomenon E s d r « , el Esther c u m obelis 
in fine voluminis . Po r ro regii eanonis H. \ . 
copiam nobis feci t p r o p o s i t u s r e g i a bibliothe-
c a honcs l i ss imus domil i us Camillus le Tetlier, 
a b b a s Sancii l 'etri de Burgolio. 

Ad ed i t ionem e jusdem eanon i s H e b r a i c a ve-
ri lat is alios q u a m plures h a b u i m u s m s s . codices 
sac roruu i b i b h o r u m , qui ve ram rel inent versio-
n e m Hieronymi c u m e jusdem prff i fa tmncul is . 
Psa l ter ium p r a c i p u c ex H e b r a o Latine vc r sum 
a s . doc tore rest i lutuin est a d finem (lecem 
pr jes tan t i ss imor i im et an l iqu i s s imorum mss . 
exempla r ium : n a m p r a t e r eanon i s exempla r i a 
recensi ta , aliis sex uf i licuit, u n o Vat icano, a l-
tero Augus t in ianornm B u r d i g a l e n s i u m , tertio 
monas te r« S. Michaelis in periculo mar i s , q u a r -
to b ib l io theca S o r b o n i c a , quinto Corbeiens . 
et sex to d e m u m monasler i i Sancti Petri Carnu-
tensis. Vaticani codicis var ian tes lectioncs colle-
gi ! et Parisios a d m e mis i t d o m n u s Claudius 
Es t ' iennot , congregat ionis n o s t r a p r o c u r a t o r 
general is in cur ia R o m a n a : q u i c u m sit studio-
sissimus et vere ?.Xto>»s, nu l lum n o n uiovet 
l a p i d e n a d o p c r a m nob i s p n e s l a n d a m in cdi-
t ione s a n c t o r u m p a t r u m . Augus t in ianum exem-
p l a r Bin'digalcnse mihi e o m m u n i c a v e r u n t r . 
p a t e r Paulas , e l r . p . Corneille. S u i n m a h u m a -
ni la te ^ p i s s i m e nos complexas est d o m i n u s CU-
viUcr, cusios b ib l io theca S o r b o n n e d i l igen t í s i -
m o s . Ab ilio accep imus psal ter ia l l i e rony im 
mss . q u a curiosissima sun t , n o s t r a q u e edilioni 
h a u d p a r u m profuer i .n t , q u a m v i s an te a n n o s 
t a n t u m q u a d r i n g e n t o s scripta v idean tur . Eirn-
nent iss imi cardinal is d e Borni benevolenti® a c 
bumai i i ta t i admirabi l i m u l t u m me d e b e r e p ro -
fiteor : n a m e s u a bibl iotheca Narbonens i et 
l ibros editos et manuscr ip tos , q u o t q u o t volui 
m e c u m aspor t a r e in n o s t r u m Crassense m o n a s -
ter iuin, eximia Uberalitate permisi! . E a m d e m 
l iber la lem similiter mih i concessi t D. ToxMier, 

pr io r monasleri i Fontis Frigidi , o rd in is Cister-
c i e n s i s ; qui s u m m e in nos s e m p e r officiosus 
fui! Si pu te rn rr . pa t r ibus talestinis et Car thu-
sianis Avcnionensibus g r a t i a s a m e referti posse, 
non s a p i a m : incredibile enira est q u a n t u m in 
nos humani ta t i s e t annoi t i* l a rg i rea tu r afiec-
t u m , d u m a b eis pos tu l av imus q u a m plores 
m s s . codices b ib l io rum sac ro rum. Nec p r a t e r -
mi t tendus nob i s est Nicolaus Eaber, vir s ap ien -
t i s s i m a a c religiosissimus, qui volumen b i h h -
c u m in bibl iotheca Avenionciisis collegu socict. 
Jesi, pc r legendum t rad id i t ; e quo nonnu l l a 
c i tavimus in nol i s nostr is a d p r a f a t i o n e s Hiero-
nvmi . C s l e r u m ut a d Par is ienses amicos r edea t 
lans nos t ra , venia l n u n c in h u n c censuro Fran-
ciscus D e s i m i , An ton» Allem ex Ludovica 
filia n e p o s : d e eo n a m q u e ju re dicitur solas est 
homo amica amicus. Non sufficit s incero huic pec-
tori euncta q u a possidet, edi la a t q u e inedi ta , 
l ibéralissime nob i scum c o m m u m c a r c : a l iena 
u n d i q u e conquir i t , instai oppor tune , u n p o r -
t u n e ; et si q u o d nostris consiliis et ed i t iombus 
a c c o m m o d a t u m inveneri t , a n i m u n , statim p ro -
d i ! m a x i m a voluptale p e r f u s u m . Similem ami -
c i t ì a a f fec tum et off ic ium espe r t i sumus , m r . 
p a i r e Ildefonso Sarrosta o rd in is Cluniaecnsis : 
n a m eodem procuran te decern vo lumina m s s 
oper imi S. Hieronymi, Parisios depor t a t a s u n t 

e celebri monas te r io abbat i® Cluniacensis: q u a 
„ „ i d e m volumina ant iquiss ima et pi-amantissi-
m a , non p a r u m confe run t a d rest i tut ionem 
o m n i u m fere lucubra t ionum s . d o c t o n s . Non-
nul los U c b r a o s codices mss . b ib l iorum p e r l m -
mnni tc r nob i s c t iam c o m m o d a r u n t religiosi ac 
docti p rcsbyter i congregat ionis orator i! Par i -
siensis ; a p u d q u o s a s s e r v a t u r h u j u s m o d i l i b r o -
r u m non p a r v a copia . Hi sunt , si b e n e m e m m i , 
q u i b u s gra tes p c r s o l v e n d a c r a n i in f ronte d i v i n a 
b ib l io t l .ee» : q u i a huic e d e n d s m u l t u m profue-
r u n t . communica t i s vel c o m m o d a t i s e x e m p l a n -
b u s mss . s u p r a citatis. Veniet t empus q u a n d o 
in aliis vo lumin ibus l audes p r o s e q u e m u r Joan-
n i s HarduM societatis Jesu presbyte r i , p . Jacobi 
Horameli August in iani .e t a l iorum e r u d i t o m i * vi-
r o r u m , q u i c u m illis a l iquod off ic ium m n o s t r u m 
Hie ronymum confor te vo luerun t . 



SELECTA VETERUM SiiRIPTORUM TESTIMONIA 

DE 

H I E R O N Y M 1 A N I S V E R S I O N I B U S L A T I N I S S S . B I B L I O R U M , 

Augustini ex cap. 43, lib. x r a i de imitate Dei. 
Quamvis n o n defuer i t t empor ibus nos l r i s 

p re sby te r H i e r o n y m u s , h o m o doel i ss imus et 
o m n i u m t r ium l inguarum per i tus , qui n o n ex 
G r e c o , sed ex H e b r e o in Lat inum e loquinm 
easdem Scr ip turas convcrteri t . Sed ejus [am 
l i t tera tum laborem quamvis J u d a i fa teantur 
esse veraeem : Septuaginta vero in terpre tes in 
mult is e r rasse contendant , etc, 

Ejusdem lib. iv de doctrim Christiana, cap. 7, 
num. l ä . 

Non a u t e m secundum Septuaginta . . . . , sed si-
cut ex H e b r e o in Lat inum e l o q u i u m , p r e s b y t e r o 
Hieronymo, u t r iusque b n g u a per i to , in te rpre-
t an t e t rans la ta sunt . 

Ejusdm ex epistola 71, alias IO, ad Hieromjmum. 

in h a e a u t e m epistola hoc a d d o , q u o d postea 
didic imus, ex H e b r e o Job a te in te rpre ta tum, 
c u m j a m q u a m d a m h a b e r e m u s i n t c r p r e t a t i o n e r a 
tuam e j u s d e m prophet® ex G r e c o eloquio ver-
sata in La t inum ; ubi tamen asteriscis notasli 
qua ; in H e b r a o sun t , et in G r e c o desunt , obelis 
a u t e m q u a in G r e c o inven iuu tu r , et i n H e b r a o 
non s u n t : ( a m m i r a b i l i d i l i g e n t i a , u t q u i b u s d a m 
in loeis a d ve rba s ingula , s ingidas Stellas videa-
m u s ; s igniücantos, eadem ve rba esse in H e b r e o , 
in G r e c o a u t e m non esse. 

Ejusdem Pepisi. 82, alios 19, ad Hieromjmum. 

Ideo autem des idero interpreta t ionem t u a m 
d e Sep tuag in ta , ut et t a n t a l . a t i n o r u m inlerpre-
t u m , qui q u a l e s c u n q u e hoc ausi sun t , imperi t ia 
e a r e a m u s ; et hi, qui m e i n v i d e r e p u t a n t u t i l i b u s 
l abor ibus tuis, t a n d e m a c q u a n d o , si fieri potest 
in teüigant , etc. 

Ejusdem ex epist. 71, alias l o , ad Ilieronymum. 

l ' r o i n d e n o n p a r v a s Deo gra t ias ag i inus de 
opere tuo , quo evange l ium ex G r e c o in te rpre-
ta tus es : qu ia p e n e in o m n i b u s nul la olfensio 

est , c u m S c r i p t u r a m G r e c a m c o n t u l e r i m u s . l inde 
si q u i s q u a m veteri falsilati con ten l iosusfaver i t , 
prolat is collat isquc codicibus, vel doce tu r facil-

lime, vel refcllitur. Et si qu t edam ra r i s s imame-
ri to rnovent , qu i s t a m d u r u s est qui l abor i tam 
utili non facile ignosuat , c u i v icem laudis referre 
n o n sufficit 1 

Prosperi Aquilani lib. de ingratis, cap. 2. 
Tunc et iam Bethlei p r e c l a r i nomin i s hospes , 
H e b r e o s imul el Graio, Latioque venus tus 
Eloquio, m o r u m e x e m p l u m . m u n d i q u e m a g i s t e r 
Hie ronymus l ibr is valde excelleulibus hustem 
Dissecuit, etc. 

Idatii episcopi in chronico. 

Hieronymus, qui s u p r a . p r e c i p u u s i n o m n i b u s , 
e lementorum q u o q u e per i l i ss imus l l e b r e o r u m , 
in lege Domini, q u o d sc r ip tum est, d iu rna noc-
t u r n a q u e medi ta t ione cou t inous , studia operis 
sui rel iqui t i nnumera . 

¡¡anellini wmitis in chronico. 

H i e r o n y m u s a p u d B e t l i l c h c m o p p i d u m d e g e n s , 

ul)i et monas t c r ium sibi eondidi t , et alia mul ta 

ecclesiastica litteris q u o q u e Hebraicis edoctus 

scr ipsi t Catholicis q u i d e m inexpugnabi l i s 

Ecclesia; lurr is , hiereticis au tem o m n i b u s infati-

gabilis hoslis, t am propos i to v i t e sua;, q u a m 
l i b r o r u m a s e e d i t o r u m a s s e r t i o n i b u s d e p u g n a n s . 

Gemadii in vita S. Hieronymi ex 1cm. IV wt. 
analect. el ex quam pluribus mss. codicibus. 

Verumenimvero l u m e ego feliccm dixer im, 
h u j u s fuga ; o v e n t u m corr igent is , Christ i judieio 
d ispensutuni , qu ia p r avo r tun h o m i n u m perse-
eut ionibus p a r a t u m fore exis l imo : seilicet, ut 
R o m a n a Ecclesia Peti-i insti tuta regimine , om-
n i u m q u e veteris tes tamenti l i b r o r u m edocta 
v e n t a t e , Christo Ileo volente, et Hieronymi spe -
ciali s tudio desudan te , H e b r a i c a m q u o q u e à a -
b e a t v e r i t a t c m , e t G r f f i c o r a m q u o r u m d a m l c v i t a s , 
qua- sibi R o m a n o s a se o m n e s Scr ip turas divi-
n i tus inspirata* a c c c p i s s c p l a u d e b a t . e o s l i a b e r e 
q u o d non h a b e t , reeognoscat . 

Christi i taque graf ia H i e r o n y m u s fidemadep-
tus , l i t terisque G r e c i s ac Latinis a tque Hebraicis 

doc tus , cune ta H e b r a o r u m volura ina , qu t e m 
c a n o n e cont inenlnr ex veteri t e s tamento , vera 
edit ione in l i ngnam I .a t inamver t i t , e a q u e o m n i a 
cominen la tus est. 

Ejusdm de «iris illustribus cap. 1 in ms. Corbeiensi, 
et (ora. I I veterum analectorum. 

Hie ronymus noster , litteris Graicis a c Latinis 
R o m « app r ime e rnd i tus . . . , litteris q u o q u e He-
braicis a t q u e Chaldaicis i ta edoctus, u t o m n e s 
veteris tes tament i libros, ex H e b r e o r a m scilicet 
codicibus, v e r t e r i t i n L a t i n u m : l l a n i e l e m q u o q u e 

p r o p h e t a m Cbaldaico stylo l o c u t u m e t J o b jus lum 
Arabico, in R o m a u a m t i nguam, u t r u m q u e a u o -
toreui per fec ta in terprola t ionemutavcr i t . Alatili a i 

n ihi lominus evange l ium ex H e b r e o fecit esse 

R o m a n u m . 

Idem legitur in ms. codice CMirtinonum. 2807, 

qui poSt. élogium Hieronymi, quod epitnphium p i -

ca!, suhdit isla : Hfee sunt ve rba a u e t o r a m de 

beato Uieronymo presby te ro . Expbci t epita-

p h i u m . 

Cassiodori lib. de institutions din. lit cap. 21. 

Beatus etiam Hie ronymus , Lalina; l ingua: di-

la ta tor exi inius , qui nob i s in t rans la t ione divina; 

S c r i p t u r e t a n t u m p r e s t i t i ! , ut ad H e b r e u m 

fontem p e n e non egean ius accedere , q u a n d o nos 

facundi ie sua; cognosci tur l iberiate sat iasse. 

Ejusdem c o i t o libro de inst. dio. lit. cap. l à . 

Quod si t amen alia v e r b a reper iun tur a b s u r d e 

posi la , a u t ex his codicibus, q u o s b e a t u s Hiero-

n y m u s in edit ione Sep tuag in ta I n t e r p r e t e n 

e raendavi t , vel quos ipse ex I l e b r a o transtul i t , 

in t repide cor r igenda sun t . 

Gregorii Magni prxfat. exposit. moral, in Job. 

Novam vero t rans la t ioncm dissero-, sed u t 

comproba t ion i s causa exigit, n u n c n o v a m , n u n c 

ve te rem p e r tes t imonia a s s u m o : ut qu ia Sedcs 

apostolica (cui. auc tore Dco, p r a s i d e o ) u l raque 

u t i tu r , me i q u o q u e labor studii ex u t r a q u e ful-

ciatur . 

Ejusdem lib. xx moralium, cop. 23. 

Sed qu ia h a c n o v a translal io ex Ucbrffio nobis 

Arab ieoque eloquio cuncta ver ius t ransfudisse 

pe rh ibe tu r , e r e d e n d u m est qu idqu id in ea dici-

t u r : e t opor te t u t v e r b a illius n o s t r a expositio 

subli l i ter rimctur. 

¡sidori Ilispalensis lib. vi originum, cap. 3 . 

P resby te r q u o q u e Hie ronymus , t r i u m l i n g u a -

r u m peri tus, ex H e b r e o in La t inum e loqu ium 

easdem Scr ip turas conver t i t , e loquente rque 
t r a a s f u n d i t . Cu jus interpretat io meri to ca t e r i s 
a n t e f e r t u r : iiain e s t v e r b o r u m tenacior et pe r s -
picui tate s en ten t i a c lar ior . 

Ejusdem lib. ì de offir.. eccks. cap. 12. 

n e H e b r e o a u t e m in L a t i n u m e loqu ium t a n -

t u m m o d o Hieronymus p re sby te r sacras Sc r ip -

t u r a s conver t i t : c u j u s edit ione gene ra l i t e romnes 

Ecclesia u s q u c q u a q u e u l u n t u r ; p ro co q u o d 

veracior sit in sentent i iset c lar ior in verbis. 

Beda venerali, in marlyrologio prid. ™knd. oclobr. 

in Bethlcem J u d a deposit io sanci i Hie ronymi 
p r e s b i t e r i c u j u s vita et doc t r ina u b i q u e in Rc-
clesiiS Christi l audab i l i s e x s t a t , quomoi lo .hvi-
nos l ibros ex Hcbi'tea l ingua in La t inum t r ans -
lulcrit, etc. 

Ejusdem prafat. in librumde temporwn rottone. 

F i s a aute in mihi s tai sentent ia , q u a m a nullo 
p r u d e n t i u m r e d a r g u e n d a m a u t u m o , u t s icut 
reverendiss imus e jusdem I l e b r a i c a v e n t a t e in-
terpres ob t rec ta tor ibus sui o p e r i s : .Von forano, 
inciuit, non reprehendo L.XX, sei omnibus hisApos-
Ulosprzfero; ita et ego confidenter prof i teor , 
qu ia n o n reprebendo veteres ch ronographos . . . 
sed o m n i b u s his I lebra ica verilatis in tegram 
p r e f e r o pur i t a tem, c u m preeminen t i s s imi doc-
toruni , Hie ronymus in libris hebr. quasi. Au-
gust inus in libris de ci»itale Dei compro -

b a n l . 

Ejusdem lib. eodem de temp. rottone, cap. «ti-
R a e d e c u r s u p r e t e r i t i sacuU ex Hebra iea ve-

n t a t e p r o u t potu imus , e lucubra re cu rav imus , 
a q u u i s ra t i , u t sicut Greci I.XX t r a n s l a t o r u m 
edit ione utentcs , d e ea sibi su i sque t e m p o r u m 
l ibros condidere : ita et n o s , qui bea t i in te rpre t i s 
Hieronymi indus t r ia , p u r o Hebraicte veri lat is 

fonte po tamur , t empo rum q u o q u e r a t i o n e m j u x t a 
h a u e seire i i ueamus . . . C i e t e r u m c u n c t i s m c o m -
m u n e suademus , ut sive quis ex Hebraiea v e n -
ia te , q u a a d n o s p e r m e m o r a t o l a Interpretern 
p u r a pervenisse et iam hos t ibus J u d a i s in p ro -
lesso est : sive, e tc . 

mani Mauri lib. n de i n s « , cleric. cap.U. 

Be H e b r e o a u t e m in La t inum e loqu ium t an -

t u m m o d o Hieronymus presbyter sacras Scrip-

turas conver t i i : c u j u s cd i t i onegenc ra l i t e romnes 
Ecclesia u s q u e q u a q u e o t o n t o r , pro eo q u o d 
venera t ior sit in sententi is , et c lar ior m verbis . 



Hxc est Isidoro transcripsit Maurus. Vide supra, 
et lege, veraeior pro veneration. 

Ejusdem prxfat. comment, in libros Regum. 

Ibi enim inveniet, quid pater August inus , 
qiiidve insignis interpres divinorum l ibrorum 
Hieronymus senserint. 

Ejusdem pr&fat. comment, in raralipomcna. 

Quapropter sciendum est quod inter Scriptu-
ras veteris testamenti, pwesens historia Parali-
pomenon non ignobilem locum tenet: de qua 
divinorum l ibrorum peritissimus interpres bea-
tus Hieronymus, ita ait, etc. 

Trithemii lib. i de scriptoribus ecclesiastic-is. 

Hieronymus presbyter e t m o n a c h u s . . . vir 
in divinis Scripturis inter omnes doctores 
erudi t iss imus, mul ta rum l inguarum peritia 
insignis , sacra; legis i n t e r p r e s , liffireticorurn 

malleus ct expugnator fortissimus. Hicc3tverus 
dispensator evangelicus, fidelis et prudens , qui 
proferens de thesauro suo nova et Vetera, daos-
que in tempore spirilalis tritici mensuram con-
scrvis suis, Uebneos superbos spoiiavit, humi-
lesque ditavit Latinos. 

Inter omnes cniiu Ecclcsiie doctores nullus plus 
Hieronymo profuit , qui p r a t e r iunumera opus-
eulu, vetus testumentum de Hebraico in Lati-
nurn transtulit, ae novum ad Graicam veritatem 
correxit, atque l egendum Ecclesia; lideliter ob-
tulit. 

Ecclesia; catholiae oratione in festo s. doctoris. 

Deus, qui Ecclesiffl tu*e in exponendis Scrip-
turis bea tum Hieronymum, corifessorero tuum, 
doctorem max imum, providere dignalus cs : 
pr<esta, queesumus, ut , ejus suffraganlibus mo-
ritis, quod ore s imul et opere docuit, le adju-
vante, excercere valeamus. Per Dominum, etc. 

SYNOPSIS DI V I M ! b i b l i o t h e c J 

E X E P I S T O L A H I E R O N Y M I A D P A U L I N A . « D E S D M P T A . 

Videlicet manifeslissiina esl GENESIS, in QUA d e creatura raundi, de exordio generis liuoiani, de 
divisione t e r r a , de confusione l inguarum et gent ium, usque ad exitum scribitur Helirteorum. 

I'alel EXODOS cum decern plagis, c u m decálogo, c u m mysticis divinisque pracepl i s . 
In p romptu est LEVITICUS l iber , in quo singula sacriBcia, imo singulíe pene syllable, el vestes 

Aaron, et totus ordo Leviticus spirant ccelestia Sacramenta. 
NUMEIU vero, nonne totius arithmeticie, et p rophe t i c Balaam, et quadrag in ta dua rum per ere-

m u m mansionum mysteria continent ? 
DEUIEBOXOHIVM quoque secunda lex et evangelic« legis praifiguratio, nonne sic ea babel qU® 

priora sunt , ut tamen nova sint omnia de vetcribus. Hucusque Moyses, hucusque pcntateuchus: 
quibus quinqué verbis loqui se vclle Apostolus in Ecclesia gloriatur. 

JOB exemplar pa t ienl ia , qua; non myster ia suo sermone complect i tur? Prosa incipit, versu la-
b i tu r , pedeslri sermone linitur, oinnesque leges dialectic®, p r o p o s i t i o n , a s s u m p t i o n , confirma-
tione, conclusione determina!. Singula in eo verba plena sun ! sensibus. Et (ut d e ceter is sileam) 
resurrectionem corporum sic prophetat , ut nullus de ea vel man i fe s tos , vel eautius scripseri t : 
Sew, inquit, quod hedmplor meuS jmit, el in imissimo die de terra surreclurus sum: el rursurn cir-
cumdabor pelle mea, et in carne mea videbo Ileum, quern mm us sum ego ipse, d oculi mei conspecturi 
sunt, et mm alius. Deposita est hoc spes men in sinu meo {Job six, 25, 27). 

Veniam ad JESUJI NAVE, qui typum Domini non solum geslis, ve rum e t iam nomine pr tefcr! : 
transit Jo rdanem, hostium r e g n a subvert«, dividit terram victori populo, el per singulas urbes, 
viculos, monies , Ilumina, torrentes, a tque confinia, Ecclesia; cceleslisque Jerusalem spirilualia 
regna describit. 

In JCDICOM libro, quot pr incipes populi, tot figure sunl. 

Rimi Moabilis, Isaia; explet vaticinium diccntis : Emittc agnum, Domine, dominatorem tena, de 
¡¡etra deserti, ad montem filile Sion (Isa. xvi, l i. 

S .onrx ill Heli mortilo e! in occiso Saul veierem legem abolitam monstrat (I Reg. iv, 18 : m i , 
6). Por ro in Sadoc a tque David novi sacerdotii novique imperii Sacramenta t e s t a t o (Il Reg. vm, 
XV, ele. I Reg. IVI, etc. passim). 

MAIACUIM, id est, tertius el quar tus Begum fiber, a Salomone usque ad Jechomam et a Jero-
boam filio Nabal usque ad Osee qu id , i c tuscs l inAssy r ios . r egnuu i Juda el regnumdcscr ib i l l s rae l . 
Si h i s to r i an respicias, verba Simplicia s u n l ; si in litteris sensum latentem inspexens, Ecclesia 
paucilas et ha re i i eo rum contra F.celesiam bella nar ran tur . 

Duodecim prophet® in iinius voluminis angustias coarctati, mul to aliud q u a m sonet in littera, 
p r a f i g u r a n t . . . 

OSEE crebro nominal Ephraim, Samariam, Joseph, Jezrael, et uxorem fornicariam, et formea-
tionis filios, et adulterata cubiculo clausam mariti , multo tempore sedere viduam, e! sub veste 
lugubri viri ad se redi tum pras to lar i . 

JOEL filius Phatuel describí! terrain duodecim t r ibuum, eruca, brucho, locusta, rubigine vas-
tante consumption ; et posi eversioneui p r ions populi, e f fusum ¡ri Spiritum sanctum super servos 
Dei et ancillas. id est , super centum vigiliti c redent ium nomina , et elfusum iti in ccenaculo Sion. 
Qui centum viginti ali uno usque ad quindecim paulatim et per incrementa surgentes, quinde-
cim g t aduum nunierum efficiunt, qui in psalterio mystice continentur . 

AMOS pastor et rustieus e l r ubo rum mora distringens, paucis verbis explicar! non potest . Quis 
enim digne exprimat tria aut qua tuor seelera Damasci, et Gaz», ct Tyri, et ldumaff l , et filio-
rum Ammon et Moab, el in séptimo et octavo g radu Jud® et Israel? Uio loquitur ad vacca» pin-
gues, q u a sunt in Samar i a monte, et rui turam d o m u m majorera minoremque tcslalur. Ipse 
cernii fictorem locusta ct s lantem Dominum super m u r u m litum vel adamanl inum et uncinimi 
pomorum, at l rahcntem supplicia peccatoribus et l'ameni in lerram : non famem panis, nec sit im 
a q u a , sed audiendi verbum Dei. 

ABDIAS, qui interprelatur servus Dei, persona t contra Edom sanguincum ter renumque homi-
nem ; fratris quoque Jacob semper (emilluni hasta pcrcuti t spiritali. 

JOSAS, columba pulchcrr ima, naufragio suo passionem Domini praifigurans, inundum ad pce-
nitenliam revocat, ct sub nomine Ninivc gentibns saluicm nunt ia l . 

MICH/EAS, d e MorastM, col lares Christi, vastalionem annunt ia t filia laironis, et obsidionem 
ponit contra earn : quia inaxillam percusseri! judiéis Israel. 

NAITOM, consolator orbis, increpat civitatem sanguinimi, et post eversionem ìHius loqmlur : 
Rxe super montes pedes evmgelùantis et annuntianlis pacem (Nuli, i, 13). 

HABtwc,luctatorfort is e l r ig idus . stai super cuslodiam suam ct figit g r adum super muniliouem, 
ut Christum in cruce c o n t é m p l e t e , ct dicat : Opemit calos gloria ejus, et laudis ejus plena est Ierra. 
Splendor ejus ut luxerit, corroía in manibus ejus: ibi abscondita est fortitudo ejus (Uabac. Ili, 3, 4). 

SOPHOSIAS, s p e c u l a t e c t a rcanorum Dei c o g n i t e , audit c lamorcm a por la piscium et ejulatum 
a secunda, et contritionem a collibus. Indicit quoque idulatum habilaloribus Pilffi, quia conlicuil 
omnis populus Chanaan, disperierunl universi qu i involuti c rani argento. 

Ar.G EIS festivus et Iffllus. qui seminavi! in lacrymis ut in gaudio melerei, destructum teniplum 
«dificai , Deiimque Patroni induci! loquenicm : Ad hue unum modicum, el ego eommmebo ccelum it 
mare, et a r i t o ! , et moneto omnes gentes, el venieI desideraliis r.unctis gentibus [Ayg. l i , 7, 8). 

ZACHABIAS, m e m o r Domini sui, multiplex in prophet ia , Jesum vestibus sordidis indutum et la-
p i d e n oculorum septem, cande lahrumque aurcum c u m loiidem l u c e n t e quot oculis, duas quo-
que olivas a sinistris lampadis cernii et a dextris : ut post equos nigros, rufos, albos, et vanos, 
et dissipata» quadr igas ex Ephraim, et equum d e Jerusalem, pauperem regem vaticmetur et pr®-
dicet, sedentem super pul lum, filiurn asina, sidijugalis. 

MAL,CHUS aperte, et in fine omnium prophetarum, de abjeclione Israel el vocatione genhum : 
Non est mm, ait, voluntas in vobis, iífcft Do minus exercituum -, et munus non snseip mm de mam vestra. 
Ab ortu enim solh usque ad occasum magnum est nommmeum in gentibus; et in omni loco sacrificar-
ci offertur nomini meo oblalio mundo (Üalach. 1, 10, lt). 

TOM. XIV. 



ISAIAH, JERKMI.UI, EZSCBIELEK et DANIELE» quis potest vol inteUigcre, vel e x p o n e r c ? Quorum pr i -
m u s uoo p rophe t i am mihi v ide tur t e i e r e , sed evange l ium ; — s e e u n d u s v i r g a m nucea in et o l lam 
sucecnsam a facie aqui lonis (Jerem. i, I t , 13), e l p a r d u m spo l i a tum suis e o l o r i b u s e t quad rup lex 
diversis metr is nectit a l p h a b c t u m ; — ter t ius principia et tìnem tanti* h a b e t obscur i ta t ibus invo-
lu ta , u t a p u d H c b r e o s istic pa r t e s c u m eso rd io Ceneseos an te annos t r iginta non l e g a n t u r ; — 
q u a r t u s vero, qui et ex t remus in ter q u a t u o r p rophe tas , t emporun i conscius e l totius mundi 
oi>.;5T(op, l ap idem p r a c i s u m de monte sine m a n i b u s et r egna omnia subvei ' tentem (Dan. ir, 34), 
e laro so rmone p ronun t i a t . 

DAVID, S imonides noster , P inda rus , et Alcreus, Flaecus q u o q u e , Catullus, a t q u e S e r e n u s , Cliris-
t u m ly ra pe r sona l , et in deeachordo psal ter io , a b infer is excital r e su rgen tem. 

SALOMON, pacil icus el amabi l i* Domini, m o r e s corr igi t , n a t u r a m doce t , Ecclesiam jung i t et 
Chr is tum, s a n c t a r u m q u e n u p l i a r u m du lce eani t ep i tha lamium. 

ESTHER, in Eecls is t y p o , p o p u l u m l iberat de periculo : et interfecto Amane , q u i in terpre ta tur 
in iqui tas pa r t e s eonvivii et diem celebrem mitt i t in pos teros . 

PARALIPOMESON l iber , id est , ins t rument i veter is t an tus , talis est , u t a b s q u e ilio si quis 
scicnt iam Sc r ip tu ra rum sibi volnerit a r rogare , se ipsum irr ideat . Per s inga la qu ippe n o m i n a junc-
t u r a s q u e v e r b o r u m et p r a t e r m i s s a in l i egum libris t a n g u n t u r h i s to r i c , c t i nnumerab i l e s expli-
can tu r evangeli i qiuestiones. 

EsDRAset NEHBHIAS, a d j u t o r videlicet, et consola tor a Domino, in u n u m v o l u m e n eoarc tan tur , 
i n s t au ran l t e m p l u m , m u r o s e s s t r u u n t civitatis ; o m n i s q u e ilia tu rba p o p u h redeunt i s in pa t r i am 
e tde sc r i p t i o sace rdo tum, levi tarum, Israelis p rosc ly lo rum, ac p e r s ingulas f a m i i i a s m u r o r u u i ae 
t u r r i um opera divisa, a l iud in corlice p r e f e r u n t , aliud ret inent in medul la . Cernis m e Scr iptura-
r u m a m o r e r a p l u m , excessissc m o d u i n ep i s to l a , e t tamen non implessc q u o d vola i . Audiv imus 
t a n t u m quid nosse quid cupere debearnus , u t et nos q u o q u e poss ia ius dicere : Concupivi! anima 
m e a des iderare just if ical iones l u a s in o m n i t empore (PsaL cxvm, 20). Cieterum iliud Socrat ieum 
Unplctur in nob i s : l loc t an tum scio, q u o d nescio. 

T a n g a m e l n o v u m brevi ter t e s t a m e n t u m . 

BLATRIUIOS, MARCUS, LUCAS el JOANNES, q u a d r i g a Uomini et ve run i Cherubim, q u o d in terpre ta tur 
sc ient i« mu l t i t ude , p e r to tum corpus osculati sunt , sc in t i l la emican t , d i scu r run t fu lgura , pedes 
h a b e n t rectos, e t in s u b b m e tendentes , terga p e n n a t a et ub ique volitautia, t enoni s e m u t u o sibi-
quc perp lexi sun t , e t q u a s i ro ta in rota volvunlur , el pergunt q u o c u n q u c cos flatus Spiritus 
sanci i perduxei ' i t . 

PACLUS Aposto lus a d septem scribit Ecelesias : oc t ava enim, ad 11EBR.EOS, a plerisque ext ra nu -
m e r u m p o n i t u r . TiuoruEiM ins t ru i t a c TITUS el PIIIU-MOXEH p r o fugi t ivo f a m u l o depreca lu r . Super 
q u o melius tacere pu to q u a m p a n c a scribere. 

ACTUS APOSTOLORUM n u d a m q u i d e m sonare v iden tu r h is tor iam et naseent is Ecclesia iufant iam 
texcre ; sed si n o v e r i m u s scr ip torem c o r u m Lucam esse med icon i (t'oioss. n , I t), e u j u s l a u s est 
h i evangel io, a n i m a d v e r t c m u s par i ler o m n i a verba illius a n i m a languent i s esse mcd ic inam. 

JACOBUS, PETRUS, JOANNES, JUDAS, sep tem epistolas ed iderunl , l am mys t icas q u a m succinctas , et 
b r e v e s par i t e r a c l o n g a s : b r e v e s in verbis , l o n g a s in sentenliis : u l r a r u s sit , qui non in ea rum 
lectione e a c u t i a t . 

APOCALTPSIS JOANNIS lot h a b e t s ac ramen ta quo t verba . P a r u m dis i ct p ro mer i to vo lummis laus 
omnis inferior est. In verb is singulis m u l t i p l i e s latent in te l l igent ia . OROTC, f r a t e r eharissirae, in-
ter litec vivere, isla medi tar i , nihil a l iud nosse , nihil qua re r e . iNomte libi v i d c t u r j a m hie in terris 
r egn i ccelcstis hab i t acu lum ? Nolo offendar is in Scripturis sanct is simplicitatc, et quasi vilitate 
v e r b o r u m , quce vol vitio in te rpre tum, vel de indus t r ia , s ic p ro la ta sun t , u t rust icani eoncioncui 
facil ius ins t ruc ren t , et in u n a e a d e m q u e sen tcn t ia aliter doc lu s , al i ter aud i re t i ndoe tus . Non suin 
t am pe tu l ans et hebes , ut lime m e nosse poll icear e t eoru iu f rue tu s c ape re q u o r u m radices in 
ccelo l i x a sunt ; sed velie faleor. Sedent i m e pr.-efero : m a g i s t r u m renuens , c o m i t e m spondeo . 
Petent i da tu r , pulsant i ape r i tu r , q u a r e n s inveni t . Discamus in terr is q u o r u m scientia nob i s per -
s e v e r i in cielo. Obviis te m a n i b u s exc ip iam, et (ut i nep t e a l iquid a c d e H e r m a g o r a tumidi la te 
efful iam) qu idqu id quas i e r i s , tecum scire c o n a b o r . Habes h i c a m a n t i s s i m u m lui f r a t r em Euse-

b i u m , qui l i t te rarum t u a r n m mih i g r a t i à m duplicavi! , r e fe rens hones ta tem m o r u m t u o r u m , con-
t emptum saiculi, fidem amicitke, a m o r e m Cliristi. Nam p r u d e n t i a m et cloquii venusta tem et iam 
a b s q u e ilio ipsa epistola p r a f e r e b a t . Fest ina, quaiso te, et h a r e n t i s in salo navicul® funem magis 
p r e c i d e q u a r a solve. Nemo r enun l i a tu rus s a c u l o b e n e potest vendere q u a contemps i t u t vende-
rct. Quidqiud in s u m p t n s de tuo tulcris, p r o lucro c o m p u t a . An t iquum d ic tum es t : Avaro t a m 
deest q u o d h a b e t q u a m q u o d n o n habe t . Credenti totus m u n d u s d iv i t ia rum e s t : inlidelis a u t e m 
etiam obolo indiget . Sic v ivamus , t a n q u a m nihil haben tcs , ct o m n i a possidentes (l i Cor. vi, 10). 
V i e t a et veslitus d i v i d a Chr is t ianorum sun t . Si h a b e s in potcs ta te rein t u a m , vende ; si non h a -
bes, pro j ice . Tollenli t un icam, et pa l l ium re l i nqaendura est (Mutili, v , 10). Scilicet nisi tu , semper 
reeras l inans , et d iem de die t r ahens , caute et pedctcnt i in tuas possessiunculas vendider is , n o n 
habet Christus u n d e alat p a u p c r c s suos . Tolum Ileo dedi t , qui se ipsum obtuht . Apostoli n a v e m 
t a n t u m et retia re l iquerunt (Mallh. iv, 20 ; Lue. v, 11 1. Vidua d u o a r a mis i t in gazopby lac ium, et 
p r e f e r l u r C r a s i diviliis (Lue. xsi , 2, 3;. Facile contemnit o n m i a , qui se semper cogi tat esse mor i -
t u r u m . 

S. EUSEBII HIERONYMI 
ST1UDONENSIS P R E S B Ì T E R I , 

D S V I W J E B I B L I O T H E C i E 

PARS PRIMA, 
Quie c o m p l e c t i t u r c a n o n e m Hebraicse ve r i t a t i s , c u m a n n o t a l i o n i b u s m a r g i n a l i b u s Hebrfei 

c u j u s d a m q u i t e m p o r e Kabani Maur i i n sc ien t ia legis ce l eb ra l i s s imus f u i t . 

O R D Ö P R I M U S L E G I S . 

PR7EFATIO S. HIEHONYMI IN PENTATEUCHUM M 

AD D E S I D E R I U M . 

Desiderii (2) m e i des idera tas accepi epis tolas , 
q u i quoda rn pro?sagio f u t u r o m m (3), c u m Da-

(i) Esegimns banc epistolam ad tres mss. codices: 
unurn collegii Romani pp. soc. Jesu. et duos qui 
nunc sunt Vatican« bibliothecas, alteram Palatinum 
sub n. 3. aUeruui Brbiuatem. In his « prologus », 
6ive « pripfatio in Pcntateucbum » inscrihitur: quod 
ipseuiet Hieronymus liac ipsa pnefatione innuit, 
quauquam lib. u « contra Rulinum », n . 25, « prolo-
gum in Genesim » vocat, eumque ab initio ad fincm 
totidem verbis replicat. 

niele sortitus est n o men, obsecrant is (Dan. ix, 
23), ut t r ans l a tum in Lat inam l i n g u a m de He-

(2) Hic ille Desiderius videtur, ad quem epistola in 
nostra recension« tt ab Ilieronymo data est. Quotus 
ille quautusque fuerit, ex eadem ¡ntelliges, ubi scien-
tia; ac pietatis, maxime vero eloquenti® laudibus 
effertur. Nobis etiam aliquando visus est Roma; in 
presbvlerii gradu meruisse : isque idem esse, cui 
et S. Paulinus epist. 43 et Severus S. Marliui vitam 
iuscripsit. 

(3) lisdem fere verbis eum compcllat in modo lau-



ISAIAM, JEBEMIAM, EZSCBIELEK et DANIELE» quis potest vol inlelligcre, vel e x p o n e r e ? Quorum pr i -
m u s uou p rophe t i am mihi v ide tur t e i e r e , sed evangel iu in ; — s e c u n d u s v i r g a m nueea in et o l lam 
succcnsam a facie aqui lonis (Jerem. i, I t , 13), e l p a r d u m spo l i a tum suis e o l o r i b u s e t quad rup lex 
diversis mctr is nectit a i p h a b c t u m ; — ter l ius principia et tìnem tant is h a b e l obscur i ta t ibus invo-
lu ta , u t a p u d Hebrteos istic pa r t e s c u m eso rd io Ceneseos an te annos t r iginta non l e g a n t e ; — 
q u a r t u s vero, qui et ex t remus in ter q u a t u o r p rophe tas , t e m p o r u m conscius e t totius mundi 

l ap idem p r a c i s u m de monte sine m a n i b u s et r egna omnia subvei ' tentem (Dan. it, 34), 
c laro so rmone p ronun t i a t . 

DAVIO, S imonides noster , P inda rus , et Alcreus, Flaccus q u o q u e , Catullus, a t q u e S e r e n u s , Cliris-
t u m ly ra pe r sona l , et in decachordo psal ter io , a b infer is esei ta l r e su rgen tem. 

SALOMON, pacifictis el amabi l i s Domini, m o r e s corr igi t , n a t u r a m doce t , Ecclesiam jung i t et 
Chr is tum, s a n c t a r u m q u e n u p l i a r u m du lce eani t ep i tha lamium. 

ESTBEB, in Ecclsfe t y p o , p o p u l u m l iberat de periculo : et interfecto Amane , q u i iu terpre ta tur 
in iqui tas pa r t e s convivii et diem celebrem mitt i t in pos teros . 

PARALIPOMESON l iber , id est , ins t rument i veter is INOPI , l an tus , talis est , u t a b s q u e ilio si quis 
scicnt iam Sc r ip tu ra rum sibi volnerit a r rogare , se ipsum irr ideat . Per s ingula qu ippe n o m i n a junc-
t u r a s q u e v e r b o r u m et p r a t e r m i s s a in I l egum libris t a n g u n t u r h i s to r i a , c t i nnumerab i l e s expli-
can tu r evangel i i quicstiones. 

EsDRAset KEHEMIAS, a d j u t o r videlicet, et consola tor a Domino, in u n u m v o l u m e n coarc tan tur , 
i n s t au ran t t e m p l u m , m u r o s exs t ruun t civitatis ; o m n i s q u e ilia tu rba p o p u h redeunt i s in pa t r i am 
e tde sc r i p t i o sace rdo tum, levi tarum, Israelis p rosc ly lo rum, ac p e r s ingulas f a m i i i a s m u r o r u u i ac 
t u r r i um opera divisa, a l iud in corlice p r a f e r u n t , aliud rel inent in medul la . Cernis m e Scr iptura-
r u m a m o r e r a p l u m , excessissc m o d u i n ep i s to l a , e t tauien lion implessc q u o d vola i . Audiv imus 
t a n t u m quid nosse quid cupere debearnus , u t et nos q u o q u e poss ia ius dicere : Concupivi! anima 
m e a des iderare just if ical iones t u a s in o m n i t empore (PsaL cxvm, 20). C a t e r u m iliud Socrat icum 
imp lc tu r in nob i s : l loc t an tum scio, q u o d nescio. 

T a n g a m el n o v u m brevi ter t e s t a m e n t u m . 

BLATIN.iiiis, MARCUS, LUCAS et JOANNES, q u a d r i g a Domini et ve run i Cherubim, q u o d in terpre ta tur 
sc i en t i» mu l t i t ude , p e r to tum corpus osculati s u n t , sc in t i l la emican t , d i scu r run t l 'ulgura, pedes 
h a b e n t rectos, e t in s u b h m e tendentes , terga p e n n a t a et ub ique volilautia, t enoni s e m u l u o sibi-
que perp lexi sun l , c t q u a s i ro la in rola volvunlur , et pergunl q u o c u n q u c cos flatus Spiritus 
sanci i perduxer i t . 

PACLUS Aposto lus a d septem scribit Ecclesias : oc l ava enim, ad IIEBR.EOS, a plerisque ext ra nu -
m e r u m poni tur . TiuoruEiM i n s i n u i a c TITUM et PIIILEMONEH p r o fugi t ivo f a m u l o d e p r e c a t e . Super 
q u o melius lacere pu to q u a m p a u c a scribere. 

Acrcs APOSTOLORUM n u d a m quidem sonare v iden tu r h is tor iam et nascent is Ecclesia iufantiaui 
texere ; sed si n o v e r i m u s ser ip torem c o r u m Lucam esse med ioum (t'oloss. n , l i ) , c u j u s l a u s est 
in evangeho , a n i m a d v e r t e m u s par i ler o m n i a verba illius a n i m a languent i s esse mcd ic inam. 

JACOBIÌS, PETRUS, JOANNES, JI/DAS, sep lcm epislolas ed iderunl , t a m mys t icas q u a m succinctas , et 
b r e v e s par i t e r a c l o n g a s : b r e v e s in verbis , l o n g a s in sen ten t i» : ut r a r u s sit , qui non in ea rum 
lectione c a c u t i a t . 

APOCAITPSIS JOANNIS lot h a b e t s ac ramen ta quo t verba . P a r u m dixi ct p ro mer i to voluminis laus 
omnis inferior est. In verb is singulis m u l t i p l i e s latent in te l l igent i« . Oro te , f r a t e r d ia r i s s ime , in-
ter htec vivere, isla medi tar i , nihil a l iud nosse , nihil qua rc re . ;Nonne libi v i d c t u r j a m hie in terris 
r egn i ccelcstis hab i t acu lum ? Nolo offendar is in S c r i p t u m sanct is simplicitatc, et quasi vilitate 
v e r b o r u m , quee vel vitio in te rpre tum, vel de indus t r ia , s ic p r c l a t a sun l , u t rust icani concioneui 
facil ius ins t ruc ren t , et in u n a e a d e m q u e sen tcn t ia aliter duc tu s , al i ter aud i re t i ndoc tus . Non suin 
t am pe tu l ans et hebes , u t Incc m e nosse poll icear e l eoru iu f ruc tus c ape re q u o r u m radices in 
c a l o l i x a sunt ; sed velie fateor. Sedent i m e p r a f e r o : m a g i s l r a m rcnuens , c o m i t e m spondeo . 
Petent i da tu r , pulsant i ape r i tu r , q u a r e n s inveni t . Discamus in terr is q u o r u m scienlia nob i s per -
s e v e r i in c a l o . Obviis tc m a n i b u s exc ip iam, et (u l i nep l e a l iquid a c d e H e r m a g o r a tumidi la te 
efful iam) qu idqu id quas i e r i s , tecum scire c o n a b o r . Hahes h i e a m a n t i s s i m u m lui f r a t r em Euse-

b i u m , qui l i t te rarum t u a r n m milii g r a t i a m dupl icavi l , r e fc rens hones ta tem m o r u m t u o r u m , con-
t emptum s a c u l i , fidem amicifee, a m o r e m Cliristi. Nam p r u d e n l i a m et cloquii venusta tcm et iam 
a b s q u e ilio ipsa epistola p r a f e r e b a t . Fest ina. q u » s o te, et h a r e n t i s in salo n a v i c n l a f u n e m magis 
p r e c i d e q u a m solve. Nemo r enun t i a tu rus s a c u l o b e n e polest vendere q u a contemps i t u t vende-
rei. Quidqiud in s u m p t u s de luo tuleris, p r o lucro c o m p u t a . An t iquum d ic tum es t : Avaro t a m 
dcest q u o d h a b e t q u a m q u o d n o n habe t . Credenti tolus m u n d u s d iv i t ia rum e s l : inlidelis a u t e m 
etiam obolo indiget . Sic v ivamus , t a n q u a m nihil haben tcs , ct o m n i a possidentes (Il Cor. vi, 10). 
V i e t a et vestitus d iv i t ia Chr is t ianorum sun t . Si b a b e s in potcs ta te rein l u a m , vende ; si non h a -
bes, pro j ice . Tollenti t un icam, et pa l l ium r e l i n q u e n d u m est (Malik. v , 10). Scilicet nisi tu , semper 
recras t inans , el d iem de die t r ahens , caute et pedetcnt i in tuas possessiunculas vendider is , n o n 
habet Christus u n d e alat p a u p c r c s suos . Tolum Deo dedi t , qui se ipsum obtulit . Aposloli n a v e m 
t a n t u m et retia re l iquerunt (Matlh. iv, 20 ; Luc. v, 11). Vidua d u o a r a mis i t in gazophy lac ium, et 
p r a f e r t u r C r a s i divitiis [I.uc. xsi , 2, 3;. Facile contcmnit o m n i a , qui se semper cogi tat esse m o n -
tanini. 

S. EUSEBII HIERONYMI 
STR1DONENSIS P R E S B Ì T E R I , 

D I V I D E B I B L I O T H E C . E 

PARS PRIMA, 
Quie c o m p l e c t i t u r c a n o n e i n Hebraicse ve r i t a t i s , c u m a n n o t a l i o n i b u s m a r g i n a l i b u s Hebrfei 

c u j u s d a m q u i t e m p o r e Kabani Maur i i n sc ien t ia legis ce l eb ra t i s s imus f u i t . 

ORDO PRIMUS LEGIS. 

PR7EFATIO S. HIEHONYMI IN PENTATEUCHUM M 

AD DES1DERIUM. 

Desiderii (2) m e i des idera tas accepi cpis tolas , 
q u i q u o d a m pro?sagio f u t u r o m m (3), c u m Da-

ft) Esegimns banc epistolam ad tres mss. codices: 
unurn collegii Romani pp. soc. Jesu. et duos qui 
nunc sunt Vatican« bibliothecas, alteram Palatinum 
sub ii. 3. aUeruui Brbiuatem. In his « prologus », 
6ive « pripfatio in Pcntateucbum » inscrihitur: quod 
ipseuiet Hieronymus liac ipsa pnefatione innuit, 
quauquam lib. u « contra Rulinum », n . 25, « prolo-
gum in Genesim » vocat, eumque ab initio ad fincm 
totidem verbis replicat. 

niele sortitus est n o men, obsecrant is (Dan. ix, 
23), ut t r ans l a tum in Latinaui l i n g u a m de He-

(2) Hie ille Desiderius videtur, ad quem epistola in 
nostra recension« tt ab Ilierouymo data est. Quotus 
ille quautusque fuerit, ex eadem intelliges, ubi scien-
tia; ac pietatis, maxime vero eloquenti® laudibus 
effertur. Nobis etiam aliquando visus est Roma; in 
presbvlerii gradu meruisse : isque idem esse, cui 
et S. Paulinus epist. 43 et Severus S. Marliui vitam 
iuscripeit. 

(3) lisdem fere verbis eum compellat in modo lau-
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br f f iosern ionePenla teuchum, n o s t r o r u m a n r i b u s 
t r ade rem. Pcr ieu losum o p u s ccrte, ct oblrec-
t a t o r u m m e o r u m (I l a t r a t i bus pa tens , qui me 
a s s e r u n t in Sep tuag in ta in t e rp re tum suggilla-
t ionein nova p r o v e t e r i b u s e u d e r c : ita ingenium 
quas i v inum p r o b a a t e s (2); c u m ego ¡stepissime 
tes ta lus sim, me p ro virili por t ionc in taborna-
culo Dei offerrc quffi poss im (3), nec o p e s alte-
r ius , a l iorum paupe r i a t e fcedari. Quod u t a u d e -
r e m , Origenis m e s t u d i u m p r o v o e a v i t , qui 
editioni a n t i q u e , t rausla t ionom Tlieodotionis 
miscui t , asterisco •>;•, et obelo (4 f , id est , 

data ad eumdeui upiat- « Hoc nominis vilicioio in 
te prsdestEnatum es t ; tegimos cnim saucluui quoque 
Daniclem appellatnui desideriorum virum Dan. is, 23; 
etauticuui Dei, quia mysteria ejus scire desideravit». 

(1) lltud • uieorum . in laudata contra Rufiuuin 
apologia p. pater nou agnoscit. 

(2) Eos corpil qui tihros anuis .-ustiuiaut, lion snis 
lneritis. Vina coin» letale exqnisita redduntur : litni 
non item. Hoc seusu ad Angustiuum aiebal, epis-
tol.SO : » Bibat vinum veins enm suavitate, et nostra 
musta contemuat. u M.utr. 

(3) Eta canou Memmiau® bibliolhccie, qui lamen 
retinet iu margine leclkiuein atteraui, oeinpe, « pro 
viti portioue „ ; tit legendum patavit Haiuio inoila-
ctius, qui commentarios edidit iu Geuesiui, et iu 
Deuteronominm, qnos babeu iu codice ins. peran-
tiqno. Hie igitur scriptor prologi priesentis singula 
verba dum expllcat'el, sic de ilia leclione sermoilem 
babu i t : « Pro viti portioue, sen paupertate mea. In 
alia eniui pnefadone dicit quod iu taberaacuto Dei alii 
offerreut an rum, lapides onyebiuos, byssuui, coecum 
et purpuram (Kxorf. art. 5) : «¡bi vcro sufflcere si 
saltern pilos capraruui oll'erat [I'M. G;. tlanc dicit 
viteui portionem, bnmiliaudo se, cum tamco magna 
ipse offerretin taberuaculo Dei. hoc est in Eceteeia.» 
l'rielatio quaui isto ioco Itaiuio cilsvil. est protogus 
galeatus libris Samuel et Maiachim prailixus. Quare 
ideui Hieronymus, lib. n » apologia.* adversus Rufi-
num > . bis verbis ejus imperiluini redargtlit: » Vide 
quaudo contra Septuaginta interprelcs tumeam 
supercilio, ut ittos aurum, ct pretiosos lapides, et 
purpuram ; mo pelles et pitos caprarum in Uiberna-
culo Dei oblulisse proBtear. » Legimus tamen hie 
loci cum cauuue Memmiano, et aliis quibusdam mss. 
anliiiuioribns, » pro virili porlluoe », sive <• pro virili 
parte », ut scriplum infra iuveuies pr<efatioue in 
Josne, ubi se ¡psum explical Hierou. H im. 

— Nostri ooioes codices » pro vil i»leguut, sicque 
olim ledum vulgo es t : ct vilia qnidem se pro virium 
tenuitftte offerre. excusarit Hieronymus. Vcrior tamen 
impressa est lectio, quaui probat eliam in commen-
tariis iu Ezechieiem 1. xxiv: - Iu laberaaculo quoque 
factum tegimus, ut pro vorietato virium (hoc nempe 
est, pro virili parte- alius aurum, alius argentum, 
coccuui, byssum, etc. alii pelles et eaprarum ope-
rant pilos, etc. » (Esech. XMVll, 16-18). 

stella et ve ra (5) opus o m n e d i s t inguens : d u m 
a u t Illuceseere (6) f ac i tqu ie m i n u s an te fuerant , 
a n t supe r f lua qu teque j u g u l a t , et confod i t ; 
m a x i m e q u e qua ; evangel is taruin (7)c t Aposto-
lorttm auctor i tas p romnlgavi t : in q u i b u s mul ta 
de veteri t es tamento l eg imus . qua ; in nostris 
codic ibus n o n h a b e n t u r ; ut est i i lud : Ex-Eguplo 
vacati /ilium meum (Hatth. u , 15) ; et : Quoniam 
Mzaneus vccabilur [Ibid. 23 ) ; et : Videbunt in 
quern empunxmml Joan, xix, 37) ; et : Filmina de 
venire ejus Huent aqux vivas [Joan, vii, 38) ; ct : 
Qux nec ocvlus vidil, nee auris audivit, nix in cor 

(4) Alias .. obelisco Audi jam Isidoruui : .i Obe-
lus, id est, virgola jacens, appointor in verbis, aut 
sontcntiis, superflue iteretìs, live ubi lectio aliqua 
falsitate notata est , ut quasi sagitta jngulet super-
vacua, et falsa confodiat : sagilla euiui Grace óSàclj 
dicitur. It Hcsycllio ilicnliltir h&Zv níctreOíiirvoi tot; 
'Ourlpoa a-.i/m;, « virgul« versibus Ilomeri appo-
sito ». Vide'si tubet etCicer. epist. « ad Dolabel-
lam ». 

(5) Cauon 5lemmianus, <• stella et virgula » ; iu 
margine autem notai. « alibi veni ». Hoc uiodo innú-
meras variantes tectiooes observatas retinet idem 
maouscriptus codex Memmianus, quo nescio an sit 
pnestantior iu orbe cbrisliano. Mxirr. 

;6) Nupcrus qusstiouuoi Hieronymianarum auctor 
contendit pro « itlucescere verbo, bic rescribendum 
« illnstria » : quemadmodum in « apologia conlra 
Hnlìnum « Erasmus et Victorius excuderaut. Sed 
vi']i'iil nr mili mutasse cam voccm ex iugenio, ut eie-
gantius pro arbitrio suo Irgorent. Cintera euim optiuie 
babet, estque ad ouiuiuui iliss. fiderò, « iltncescere » : 
atque illud, - itlustria -, textu oibil mutato, commode 
subiiiteUìgìtiir post vocem fuerant », id est, » facit 
illucescere quie minus ante fuerant (illnstria) ». Hie-
rouymo antem non iusolens loquendi modus bic 
est, quem simillimo iisdemque fere verbis esemplo 
asseraui. Scribit neuipe in praifatioue ad Parallp. 
i Asteriscis designane, qu® miuus aule fuerant ». id 
est, • designata ». 

7 Bcstituimus ad Palatini atque alterius codicis 
fidem, tum ad earn, q u i ili apologia durat, lectio-
DCIII, » maximeque qua cvangelistarum, etc. » sensu 
nunc demum perspicuo ac verissimo. Hoc nimiruui 
ait Hieronymus : Ut hanc iuterpretationem ex Hc-
bneo aggrederer, « Origenis me studium provocavi!, 
maxitneqne ea, quai evangelistnruin et Apostolorum 
auctoritas promulgavi!, etc. » qme deinda recital 
testimonia. Veteres editiones, in quibns erat > maxi-
meque evangelìstarum », e t Martianieus rescríbeos, 
" maxime qu® evangelìstarum », aut nullum, aut 
piane falsum, et s. doctoris nienti contrarium seu-
suiu reddunt, ut videretur disisse de Origene, quod 
iuter superflua jugularil maxime qiue evangelistariun 
etApostotoruoi auctoritas prouiulgavit, e t iu versione 
ex LXX non erant. 
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hominisascenderne (I), quxprxparacitDeus dili-
gentibus se (I Cor. u , 9), et mu l t a alia qua ; p ro -
p r i u m tów^te des ide ran t . tn te r rogeraus e rgo 
cos, u b i hffiC scr ip ta sint : et c u m dicerc non 
potuer in t , de libris Hebraicis p r o f e r a m u s . P n -
m u m tes t imonium est in Osee (cop. xi, vers. I) , 
s e c u n d u m in Isaia (cap. xi, vers. I). tcr t ium iu 
Zacharia (cop. x n , vers. IO), q u a r t u m in Prover-
biis (cap, mu, vers. 4), qu in t i no a ;que ili Isaia 
(cap, 1A1V, vers. i). Quod multi ignoran tes , a p o -
c r y p h o r u m de l i ramente . sec tan tur (2" ; et I be r a s 
n i n i a s (3) bbr i s au thent ic i s prffiferunt. Causas 
erroris non est m e u m exponere . Judiei p r u d e n t i 

II) Alibi » ascendit ». juxla Gracum ivÉSr,. 
¡2) Assumption,-m sive Elia apoc.alypsin spuriam 

iutelligit propter ultimum epistolm Paul, testimo-
niuui, de quo ila scribit ad Pammacbium, lib. « de 
óptimo genere intórpretandi » : « Soleut in hoc loco 
apocrvpborum quidam deliramenta sectari, el di-
cere, "qu°d de apocatypsi Eliie lesllmonium suuip-
tum ait, cuoi in Isaia justa Hebraio.um ita tegalur : 
„ \ ssculo nou audierunt, etc. » ('•«• uv, « • InWli-
giuuis nude sumptuu. sit testimonium et tamen 
Apostolus non verbmn ex pressi! e verbo; : sed 
-aooíimmMiSs cumdem sensum aliis sermouibus m-
dicavit. » Idem iutetligas e t d e aliis Scriptum lesli-
mouiis, maxime de co quod e Proverbiis sumptuui 
a Joanne refertur, ubi sensum iodicat aliis verbis s. 
evangelista. M.inr. 

- Apocrypbos libros, qnorum titnlus : « Asceusio 
Isaia;, » et " Apocatypsis EUaj », notat, ex quibus 
Gnostici et BasiUdis discipuli depromptuu. putabant 
Pauli locum huno ad Corinth, quod ipse Hierony-
mus tum cpisl. 57, « ad P&mmactmm, de opliuio 
genere interpretaiidi, cum Incuteotius in commen-
tario in c. i-xiv Isaia;, mox adducendo testimonio 
prodit. 

Í3) Idem llierouvmns ila scribebat : « Et Iberas n¡c-
nias «gypt iaque pórtenla sectari - , Ad lledibiam, 
quas i , to, » Iberas Duuias » appellali putant non-
natii porteutosas nugas. quod apud Iberos, ut et 
Tbessalos, magica miracola uarrentur. Namia; sunt 
etiam querimoni® ncntium muliercularum prelio 
adductarom a parentibus defunción™, ut iueptas 
laudes mortiiis persolvant. Hie usus ohtmct hodie 
apuli íncolas moutium Pyrrhcuaiorum. e quibus, 4 
Dionvsio credimus, tbercs populi profecU in Asiaui, 
sedes in Iberia posiierunt. Al boo loco, ni fallur, 
aliud voluil Hierouymns, fabulameota scUicet libro-
rum apocrvpborum, in quibus de Gog et Slagog 
multa forsitan narrabantur. Gog et Magog cuui 
Iberia sibi junctis adversus sanctos et civitAtem 
sanclaui pugnaluri credebanlur a Cbiliaslis torn lu-
dáis, turn Chrislianis. Illorum opinionem vocat s . 
doctor. - Judaicas et añiles tabulas. » Eos vero, qui 
somniabaot diabolum cum ouiui exereitu suo ah-
quaudo Jerusalem ccetestem oppugoaturum, « multo 
pejores uienias tingere » asserii, lib. si comment, ra 

fac tum dicunt esse Consilio, n e Ptolemo-ns un ius 
Dei cul tor , e t iam a p u d Hebroos dupBcem d i n -
ni tatcui dcp rehcnde re l . Quod max ime idcirco 
fac iebant , quia in Plalonis d o g m a cade re v ide-
b a t u r Mi . Deniquc n b i c u n q u é s a é r a l u m ahquid 
Scriptura testable de Patre et Filio et Spir i ta 
«aneto, au t ab l e r interpretat i sun t , au t o m n i n o 
t acue run t ; ut et regi s a t i s f a c e v i et a r c a n u m 
fi,lei non vu lgaren t . Et nescio quis p r i m u s auc-
tor Septuagin tace lh i las (S: Mexandriie m e n d a c i o 
s u o ex t ruxer i t , qu ibus divisi e a d e m scr ipt i tarent , 

c u m Aristeas[At. Arista;i is]eji isdem Ptolemffii (li) 

tisipMKirai;, et mul to pos t t empore Joscplius (7), 

c. xxxvni Ezecbielis. MAM. - Non alia de causa 
vocal » Iberas namias, » quani quod illi udem bai-
relici, qui apocryplmrum »scensionis, Isaia.- et apo-
catypsis Eli* deliramenta scctabantur, in tberla, 
sivà Hispaniarum et Lusitania; regionibus i l lajacta-
baui. Lucilie,Uissime hoc pradil i n e . u i v I sa i s .ub , 
de hoc loco Pauli disputans ex authenticis Isaia; 
libris assimililo: » Uude, inquii, apocryphorum deli-
laments couliceant, qua-- ex occasione l.ujus testi-
monit iiigcruutur Ecclesiis Chri.-li... Ascensio o r n i 
tonte, e! apocaljpsis Eli» hoc hahcul tóslimoniuto, 
et per liane occasloaem, niuitaque hujusmooi ttis-
paniarum et L u s i t a n i deceptó sunt muliercute.. . 
de quibus diligentissime vir apostolicus scribi, tre-
mens episcopi« Lugdnùeusìs Uiultarum o r i g i n , « 
explicaus liiereseon. el maxime Gnoslicoruui, qui 
per Marcimi .Kgyplium, Galtiarum pnmnm circa 
Bhodanuui, deinde Hispaniarum uobiles fi'.uiinas 
dccepenml ». Qnffi postrema ex troua;o repetil in 
epistola » ad TbeOdoram ». Uiera igilur n » t , q u i ' 
dicit visiones sunt Goosticoinm et Dasilidis, quibus 
Hispaoiaa occupavit «ernia discipulns Marcus MgSt-
li,,. Paria his habet in e pisi. - ad Hedihiam», quiest. 
1(1 ; -, Multo melius est siniplicilw imperitlam coo-
fiteri, quani Basilidis b«resim dftfendere, et Iberms 
namiòs .Egvptìaqnc portenta sectari«. Deniqae e t 
in c iu in Amos hoc plaoe, senso : « Et Iberie ¡nep-
li,-c 3, Balsamo Barbeloque mirantur ». Recolo et 
qu.-c uos ibi observamus. 

(Vi Cod. Palatiu. « videbantur ». Platonis ctfalum, 

eà -3 pfSt» TI " « f ^ * 

" (3) Omnium vetustissimi, qui fabula, ab lletleuistis 
Judaiis ad s u « geutis glorlam « M e k , »»rem P®-
buere. Sancii soni paU-es, Justinus, liemcus, Ue-
mens, Cyrillus Hierosolvmil. et Angustimis. q»i 
sìngulom quenique iulerpretem sua, luclusum cel-
lula, tósse narraut : a quibus abludunt . tamen 
alii qui tiiuoscommoratos esse aiunl, b . EpiphlHlin> 
et Justìmanus imperato!- novella 146. atipie ahi. 

.6 Addimi duo mss. ut et Memuiianus apud M„r-
tianaiuui, » id est, protector » : proprie nnlem est 

corporis cuslos. sive salelles. qui » . 
jó"-' »eu clypei objectu, regia corpus proUgcbal. 

,'j Veins apologia, edilìo cum uegaudi parUcula. 



nihil ta le relulcr int : seti in u n a basi l ica congre-
ga te s , contulisse s c r iban l , non pro j ihe tasse . 
Aliud est en im va tem, a l iud esse intcrprctcm :'l). 
Ibi Spir i tus ventura prjedici t : hie erudit io et 
v e r b o r u m copia , e a qum intelligit, t ransfer t . 
Misi forte p u t a n d u s est Tullius reconomicum 
Xcnophontis, et Platonis l ' ro tagoram (2), ct De-
mos theu i sp roCtes iphon te , a f f l a tus rhctorico spi-
ri tu t ranstul isse. Aut ahter de eisdem libris p e r 
Septuagin ta interpretes (3), aliter p e r Apostolos 
Spiritus sanc tus tes t imonia texuit , ut q u o d 
ill' t acucrunt , hi sc r ip tum esse menti t i s int . 
Quid igitur ? D a m n a m u s vcteres ? Minime : 
sed post p r i o r u m s tud ia , in d o m o Uomini q u o d 
p o s s u m u s , l a b o r a m u s . Uli interpretat i sunt 
an te a d v e n t u m Christi, et q u o d nesc icbant , 
dubiis pro lu lcrc sentcntiis. Nos pos t pass io -
ne«! et resurrcct ionem et resur rec t ionem e jus , 
n o n tarn p rophe t i am q u a m bis lor iam scri-
b imus . Aliter enim a u d i t a , aliter visa n a r -
r a n t e . Quod mel ius in te l l ig imus, me l ius el 

et non multo post tempore Josephus, etc. » Porro 
•losephi testimonium babes lib. xn . anliquit. » c. 2 : 
SWSpuy feoiifo«™ tv I S - « c i -njv i f m z * r a a S M . 
o.uivco of».» • « Congregavi! » (Demetrius! t. eos » 
(Septuaginta seniores} . in domiirn prope iittus ex-
strurtaui In quem locum, paulo posi tradii, per-
fecta jam legis interpretatione, congregasse Deuic-
trium Jndaios omnes, prasenlibus etiain interpriti-
bus . Non tarnen esse, Arisfceus cum .losepho convenit. 

(I) Cooferendus s. ipse pater prefatione altera in 
Paralipomenon libros es Graco versos, ubi sentit 
« do Septuaginta iüterpretibus, quod Spiritu sancto 
pieni ea qu« vera facrant, translulerint. 

(2j Pythagoraui loco « Protagoraui », legimus in 
ross. omnibus : sed hoc scriptorum inolevisse iinpe-
ritia, nulli erudito duhium esse potest, hi enim ma-
nifestiora et magis trita vocabula ecribnnt pro Us 
qua! ignorant, « J„da » v. g . pro . Jehu, Isaias » 

p ro fe r imus . Audi i g i t n r , a y n u l c ; ob t rec la tor , 
auscul ta : n o n d a m n o , non r ep rehendo Scptua-
g in la , sed confidenler cunctis iilis Apostolos 
p r a f e r o . Per is torum os milii Christus sonat f i), 
q u o s an te p r o p h e t a s inter spir i lal ia char i smala 
posi tos lego (i Cor. XII, 28 ; Ephcs. iv, 11) : i n 

q u i b u s u l t imum peno g r a d u m interprelcs le-
nenti Quid livore lorqueris ? Quid i m p e r i t o r u m 
ani inos conl ra m e conci tas ? Sicubi in transla-
tione tibi videor e r ra re , in te r roga H e b n e o r . di-
v e r s a r u m u r b i u m magis l ros consule . Quod illi 
h a b e n t de Christo, tui codices non baben t . Aliud 
est , si conl ra se pos tea a b Apostolis usurpa ta 
tes t imonia p r o b a v e r u n t (3), et emendalor ia s u n t 
exempla r i a Latina q u a m Greca , G r e c a quam 
l l e b r é a . Verum baie con t r a invidos . Nunc 
t ep recor , Desideri d i a r i s s ime , ut qu ia (61 t an tum 
o p u s m e sub i r e fecisti, et a Genesi cxordium 
capere , o ra t ion ibus j u v e s : q u o possim eodem 
spiritu q u o scripti s u n t libri, in Latinum eos 
t r a n s f e r « s c r m o n e m . 

olim pro « A s » b », uti monet Hieronvm. in cap. r 

Osee, et in cap. sui Matth. MARI. 
— Falso nostri etiam mss. « Pvthagoraoi » legnili. 

Ciceroms auleui vorsìoues ili® omnes Ittterciderunt. 
¡3) Vocem « interprel.es » nostri mss. sufflciunt, 

q u a et in apologia r e c i t a t e . 
(4; Minus r ede lcgebatur antea, « per iilorum. » 

JIss. nostri cum apologia! lecitone casligant. 
(S; Imo e contrario referendum videtar mihi re-

probaverunt», id est, Hebrai contra se usurpata ab 
Apostolis leslimoiiia rejecerunt, suisque e codicibus 
vel eraseruut, vel subdola lecitone adulterarmi. Id 
profeeto est, qnod ornrn's s. doctoris c o n t e s t a in-
tendi! ; visque ego dubito, quin scriptum ab eo 
fuerit hoc sensu, « reprobaverunt» ; miror antera 
oditores et criticos ime animimi non advertisse. 

6; Unus Palatin. « u t qui », pro « quia », icmie 
bene. 

TITULI LIBRI BRESITH, ID EST, GENESIS («). 

I . De creations mundi, et plasmatione hominis. 
De interdictione arboris, et prxvaricatione et 
sententia Dei. 

li) Horum litulorum seriell) descripsimus ex canone 
Mcmmiano, longo satis tempore pos! editum Gene-
seos librum, qnem baienms mutilum prioribus 
septim ve! octo foliis in esemplari nostro San-
Germanensi. Hunc coutigit ut priores números Ulu-

l i . Timicis petticeis indutum Adam ct vxo-
rem, et custodiam tigni viten, ct natività-
tem Cain et Abel. De muneribws corum et 

Ioruui appoueremus divinando in libro Genesis, et 
ita iu nonnuliis locis falleremur. Nullum igitur mo-
veat dispar aliquando numeras marginali« ab isla 
titolorum congerie, quia causam orroris indicarais. 
MART. 

parricidio Cain in Abel, et cataloga vita 
patrum. 

III. Corrupta terra per immunditiam hominum, 
Dominus ad Noe dicit ut arcam sibimet fabri-
cará, et universa corni» seminario ramato, 
diluvium supcrinducit. 

IV. Noe xdificat altare Domino, et Dominus pro-
mitlÙ super terrain ultra dilumi aquas non 
mimmo». Signum fiederis arcuili ponit in 
nube, et ubi Noe vineam plantat, redactis fruc-
tibus inebriatiti-, atque nudatus, miditatem pa-
tris Cham impie ri deus, jugum seroitulis 
in curdi. 

V. Catalogue fiiiorum Noe quemadmodum disse-
minati sunt super omnem terram. He tedifica-
lione tu rn ' s et confusione linguarum, et nativi-
tate Abrohx. 

VI. Dicit Deus ad Abraham ; Egrederc de len a 
tua ct de cognalione tua. Dcscendit in A¡gyp-
tum, et Saram uxorem suam sorarem visus 
eit appellare, et propter earn flagellami Do-
minus Vharaonem. EI divisimcm Lot ct 
Abraham. 

VII. Reges gemimi congregati con t r a Sodomam 
ini re certamen. Lot deprxdatum Abraham cum 
veriiaculissuis um cum pra-da rancai. De ilel-
chisedcch sacrificio futuri lemporis prxsagimte. 

Vili. Ubi Abraham dicit quod absque liberis sit, 
et cernaeuium aioptat himdem, alque ad 
annum audit de utero ejus Uli futurum esse 
hxredem. Et sacrificio oblato rursum in terra 
non s u o semen ejus peregrinimi pronuntiat 
futurum, et quarta genei-atione uuetum cons-
cendere, et terras promissioni,, extiiictis gen-
libus, possidcrc. 

IX. Srcra sterili permanente, ejus oratione ad 
Agar ingresáis est. De fuga Agar et appari-
none Angeli ad cam. De pi-omissionHms a d 
Abraham faclis, ct mutatione nominis ejus. 

X. Ubi Abrahx precipitar ut seipsum et omnes 
músculos domili sux circumcisione Signaret, 
el immutatine nominis Sarai, ct quod Uli cen-
tenario promittcretur nasci turus ex nonagena-
ria filius. 

XI. In calle Mambre in tribus viris Abrahx ap-

pallili Deus. 
XII. DM Dominus de interitu Sodomorum cum 

Abraham colloquitur : et gradatim dcnumei-o 
justorum Abraham interrogai, et desah-alione 
Lot atque eversione iUarum civitatum. 

XIII. l'bi Lot mansit in monte, ci de concepiti 
duarum liiittrum ejus ex ca. 

XIV. Abraham peregrinatus Geraris, et Abimc-
lech regem, quando Saram tulerat, et admoni-
lio Dei f a c t a e s t a d e u m n e contingerei earn. 

XV. Ubi Sara concepii ci peperit filium nonage-
naria Isaac centenario Abraham, et Sara di-
cit : Ejicc uncillam el filium ejus. Et jura-
mento Abimelech cum Abraham, et denemore 
piantato in Ifersabce. 

XVI. Tentami Deus Abraham ut offerret filium 
suum, el promissio facta est beiicdictionum i n 
semine ejus. 

XVII. De morte Sarx et emptionc agri Ephron, 
et speluncx dup/icù. 

XVIII. Servimi adjurans dirigit Abraham ut de 
eógnotione ejus uxorem « c o p e r e i Isaac, el de 
eonjunctione ejus ct Rebeccx. 

XIX. Abraham Ccthuram duxit uxorem. De obilu 
ejus el sepultura. De eoneeptu Rebcccx, et 
pariti. De ¡Alimento Jacob, et benedictione 
primiliarum Esaù. 

XX. Ubi Isaac peregrinatus est in Geraris, et 
Rcbeccam conjugem suam dicit esse sororem 
at que in illa terra seo it, ct centuplum inverni. 
Ubi Palxstmi invidentes ei púleos quod foderai, 
obruerunt. 

XXI. ApparuitVcus ad Isaac sponte impleturum 
se quod pollicitm est Abrahx. Atque ibi cum 
Amalech ftcdits iniit. 

XXII. rie seneclute Isaac, et ubi Jacob bcnediclio-
11 em subripuil Esaù. 

XXIII. Isaac vocavit Jacob, et prxcepit ei ne con-
jugem Chananxum acciperet, sed ad ilesopo-
tamiam pergeret, ct ad Lttban ammculum 
situm, et Esaù Chananxas accepit uxores. 

XXIV. Jacob profccttis dormititi in Bethel, atque 
inde venil l'harran, ubi servivil Laban, pro 
filiabas suis, el de coiij un elione eorum. 

XXV. lacob filios de. Lia et Rachel atqiteutruque 
fumata suscepit. Et deposta gregum. 

XXVI. Varias virgos ponit Jacob in lancibus, et 
de assumptione ejus cum vellet patriam repe-
dare, tic persecution/: Laban, et juramento 
ulrorumque. 

XXVII. Proficiscenti Jacob obmam fuerunt Angeli 
Dei, el legatos oc muñera millil ad Esaù 
fratrem suum, et de lucia ejus cum An-
gelo, ci immutatane nominis, ut Israel wca-
retur. 

XXVIII. Sichern filius Emmor Dinam filiani Ja-
cob rapuit, et de ultione pudicitix ejus. Dcpro-
fcctionc Jacob, et de abjcclione ¡dolorimi, qux 
sub terébinllium obruit. 





CAPITULA L I B I » B B E S I T H , ID E S T , GENESIS . 

I. De die primo, in quo lux facta est. 
II. Ve die secundo in quo aelum factum est. 
III. De die tertio, in quo terra et mare. 
IV. De die quarto, in quo sol, et. luna, et stette. 
V. De dir quinto, in quo repentie in mari, et 

volalilia cali. 

VI. De die sexto, in quo quadritpedia et serpentes 
et bestia et omnia pecora, et repentia, et homo. 

VII. De die séptimo, in quo requievit, omniopere 
consummuto, Deus. 

Vili. De hoc libro in quo universa quœ facia sunt 
dicit, el de quatuor fluminibus. 

IX. De homine posilo in paradiso, et ubi. pracep-
tum dal Domina Ada, etc,metis animantibus 
Adam imposait nomina, et dr. muliere formala 
de costa ejus. 

X. OHseduxit serpens mulìercm. 
XI. Ubi inlerrogantur de transgressa. 
XII. Educuntiir de paradiso, m sanami de Ugno 

vita. 

XIII. Nati sunt Ada filii Cain, et Abel. 
XIV. Cain occidit. fratrem suum. 
XV. Ada natus est Seth piro Abel. 
XVI. De generationibus hominum. 

XVII. Enoch plaçait Deo, et 1,-anstulit ilium 
Deus, et de tlathusale, et Noe. 

XVIII. Accepa-util siili uxores filii Dei, et iratus 
est Deus. 

XIX. Noe plaçait Deo, et pracepit ci Deus ut fa-
ceret arcavi. 

XX. Ingressi* est Noe in arcam, et factum est 
diluvium. 

•XXI. Uemcratus est Dominas Noe, et eorum qui 
curn tilo erant, el siccata est aqua. 

XXII. Anno sexcentésimo et uno vita Noe exiit de 
urea ipse, et qui erant cum eo. 

XXIII. Bmedixil Dominus Noe et filias ejus. 
XXIV. Statuii Dominas diluvium minime futa-

rum. 

XXV. De tribus ftliis Noe, Sem, Cham, et Japhet, 
et de ipse ubi inebriata» est. 

XXVI. De generationibus Noe et filiorum ejus. 
XXVII. De commixtime ting,tarma, et turre con-

fusioni», et de generationibus Sem. 

XXVIII. De generationibus Thareputris Abraham. 
XXIX. Dixit Dominas ad Abraham : Exi de terra 

tua. 

XXX. Ubi visus est Dominus Deus Abralia ad 
locum Sichem. Quomodo in ,Eggpto posilo, 
lulit Pharao Saram in uxorem .libi. 

XXXI. De promissione Abrahie et semini ejus. 

XXXII. Ubi pugnavmmt reges quatuor adversus 
quinqae, et ceperunl tot, et omnem equitalum 
Sodomorum, et Mclehisedcch obtulil Abrtthx 
decimas. 

XXXIII. Ubi visus est Dominus Abralta, et bene-
dixit eum, et dixit ci -. Peregrina,,, erit semen 
tuum; et gelimi ei Agar Ismaelem. 

XXXIV. Visus est Dominus Abraha, et dcdil ei 
sigiami circi,•meisioms, et de Isaac. 

XXXV. VistKcst Dominus Abrahte, cum irei per-
dere Sodomita». 

XXXVI. Venerata duo Angeli in Sodomis.etman-
serunt apud Lot. 

XXXVII. Ptuil Dominus ignem et sulphw de 
collo, ei evertit Sodomam, et filia Lot conce-
perunt de patri suo. 

XXXVIII. IaicuIus est Dominus ad Abimekch prò 
Sara. 

XXXIX. Sara peperit filium, et vocavileum pater 
ejus Isaac, 

XX. Dixit Sara ad Abraham : Projice anciUam 
et filium ejus, et in Bersabee tocutus est Ange-
lus Domini ad Agar. 

XI.I. Turamnmt invicem Abraham et Abimeteeh. 
XI.II. Deus lenta,.il Abraham in Isaac, et de 

generationibus Nachor. 
XUII . Defi,notassi Sara,eternit locum Abraham 

ad sepulcrum ab Ephron. 
XI.1V. I'racepii Abraham seno, et profectus est, 

et addaxit Rebeccam, et Abraham Cethuram 
duxit uxorem. 

XI,V. Virai Abraham amis centurn septuagintu 

quinqae, et obiit. 
XLVI. He generationibus Ismael, et obilu ejas. 
XLVII. Ile generationibus Isaac. 
XLVII1. Paria est fames, et visus est Domitias 

Isaac, et dixit ei: Noli descendere inJEgyptum : 
et hàbitavU in Geraris, M saninavit et fecit 
centupli,m, et juravit cum Abimeteeh. 

XL1X. Seuil Isaac, et benedixit Jacob prò Esaù, 
et nescivit. 

L. DimisiI Isaac Jacob fttmn suum, al irct in 
itesopotamiam. 

LI. Vùiit Jacob visum ; et Domini« loaitas est ad 
eum, et benedixit eum. 

1.11. Veni! Jacob in ór jeniem et atxeptt fiaas 
Laban sibi uxores. 

LUI. Peperit Lia Jacob viro suo filios quatuor, et 

cessavtl a parta. 
L1V. Rachel dcdil Jacob ancillam suam Balani, 

el peperit ci duos filios. 
IN. Et Lia dedil Jacob ancillam suam, et pepe-

rit ci duos filios, el dr. mandragoris : etipsa 
peperit filios duos et Dinam. 

LVI. Memoratus est Dominus Rachel, et peperit Jo-
seph, et statuii Jacob cum Labandeovibus va ras. 

LV1I. Dixit Dominus ad Jacob: Revertere in ler-
ram patris lui, el consecutas est eum Laban, 
el juraverunt invicem. 

LVII1. Vidit Jacob castra Dei, et misil nuntiosad 

fratrem suum, et luctatus est cum Angelo, 
l.l.X. Venti Jacob in civitalem Sichimorum, ubi 

occiderunl filii ejas omnes inliabitantes prop-
ter Villani. 

I X Dixit Dominus ad Jacob : Ascende locum in 
Bellici, et abjecit omnia Idola. 

LXI. Visus est Dominus ipsi Jacob, et benedixit 
eum, el cognominavi eum Israel. 

LX'II. Ubi peperit Rachel Benjamin, et mortua 
est, et de generationibus Jacob, et. obilu Isaac 
patris ejus. 

LX111. De generationibus Esaù. 
LX1V. De principibus Estui. 
I.XV. Qui rcgnaverunt in Edom priusquam esset 

rcx in Israel. 
LXV1. De Joseph et somniis ejus. 
LXVII. Ubi «rissi« est in puteum, et dislractus 

Ismaelitis. 

I,XVIII. De Jtula et Thamar uxore filii ejus, qua 
erat vidua. 

I.XIX. De Joseph et uxore Puliphare. 
LXX. De his qui in carcere s o m m a viderunt, el 

inlerprelavit ea Joseph. 
I.XXI. Sommimi Pharaonis, quoi interpretavi! 

Joseph, et facias est dominus terra JEg'Jpti, et 
nati sunt ci duo filii. 

LXXII. Ubi misi l Jacob filios suos in JEgyptum, 
et cognovit eos Joseph, et unum ex ipsis reclu-
si! usque dum veniret ejus frater Benjamin. 

LXXII!. Invaimi fames, et tenermi ad Joseph 
fralres sui cum Benjamin, et maniavit patri 
suo venire ad se. 

LXX1V. Visus est Dominus Jacob, et dixit ei : 

Descends in Mgyptum. 
I.XXV. Nomina filiorum Israel, qui ingressi sunt 

in Mgyptam. 
LXXVI. Ubi venit Joseph obviam Israeli patri suo. 
LXXVIi. Nuntiavit Jose/ih Pharaoni, quoniam 

venit pater ejus. 
LXXVIII. Dixit Pharao ad Joseph, uleligcrel ter-

roni in qua habitaret pater ejus. 
LXXIX. Hahitavil Israel in £gypto, et dixit filio 

suo Joseph ne sepelirel eum illic, el n i n i Jacob 
annis ccntum quadraginta septan. 

LXXX. In/ir,natus Jacob benedixil filios Joseph 

alterni» manibus. 
LXXXI. Vocavii Jacob omnes fila» suos, et dixit 

eis qua ventura essati in novissima diebus, et 
dcfunctus, sublatus el sepullus est in t e r ra s u a . 

LXXXI1. Vixil Joseph annis centum decent, el ad-
juravit fratres suos, ut cum visilarcnlur a 
Domino, tollerali secum ossa ejus in terrain 
suam. 

CAPITULA IN LIB HUM GENESEOS, 

e s Vaticano codice ms. antiquissimo ¡I). 

I. Ubi lux primo fieri jubetur. 
II. F i lmamel i !«™ die secando facil. 

il) Seriem islamcupilulorum reliuetantiquissimus 
coìlés mauuscriptus Vaticana! MMiothec®, qui fuit 
oliiu celeberrimi monastero Farfensis. Nouuullos 
snstuliuius sofacismos et barharismos exscriploris, 
quia Merar i non poluerunt. teiera ut legnata? m 
maouscriptó cum proprUs vitiis eshihemus, lectorem 
rogantes, ne confessa errata librarioruin veterani 
lypographis uoelris imputet, Tel nobis bujus volu-
miuis editoribus. Nolaudum est aulem omissnm esse 

III. Ubi aqua a terra separan jubsntur. 
IV. Ubi ten-a germinare ¡ubetur dielertio. 

ab scriptore ms. codicis Vaticani capitulum ulti-
mum, in quo pars ultima libri Oeneseos reprasenlari 
debet in huno aut similem modnm : » Obi Joseph 
visit annos centum el decero, et adjuravit fralres 
suo», ut cum visitaroator, tottereut secum ossa 
ejus iu terrain suam. » Nam liber Geueseos non 
esplicil in capitulo a r e , ubi Jacob alios suos duo-
docim benedici!, sed iu. morte et sepultura Joseph, 
filii Jacob. MAR, 



V. Ubi luminaria fierijubentur die quarto. 
VI. Luminare factum. 
VII. Ubi ex aquis ammalia jubentur die quinto. 
Vili. Ubianimaliabenedicitur[lege benedicuntur}. 

IX. De terra ammalia produci jubetur [lege ju-
bentur] die sexto. 

X. Ubi Deus hominem fieri jubet. 
XI. Ubi Adam factus benedicitur. 
XII. Ubi Adam escarum accipit potestatem. 
XIII. Urbis [Lege Orbi*] consummatio. 
XIV. Recapitulatio creationis. 
XV. Adam de limo factus. 
XVI. Paradisus factus. 
XVII. De fluminibus. 
XVin. I'rxceptum Adx in paradiso. 
XIX. Ubi Adam nomina pecoribus imponit, 
XX. De muliere facta. 
XXI. De serpente. 

XXII. Ubi se nudos viderunt Adam et Eva. 
XXIII. UbiDominus ad A dam in paradiso loquitur. 
XXIV. Sententia in serpentem. 
XXV. Ubi Adam ex paradiso expellitur. 
XXVI. Primogenita Aite Kain. 
XXVII. Habel natus 
XXVIII. Sacrificium Kain et Habel. 
XXIX. Ubi Kain fratrem occidit. 
XXX. Ubi Kain in terra maledicitur. 
XXXI. Commoratio Kain a facie Dei, et de genere 

ejus. 

XXXII. De film Lamech qui ostendemnt ( I ) . 
XXXIII. De musicx artis vindicta Lamech (2). 
XXXIV. Ubi Adam rursus filios suscepit. 
XXXV. Decapitulatio [lege Recapitulatio] fabnex 

Adx. 

XXXVI. Ubi Adam moritur. 
XXXVII. Enoch ubi translatus est. 
XXXVIII. Ubi filii Dei filias Imiinum concupierunt. 

XXXIX. Ubi iratus Dominus vitam hominura in cxx 
annos terminai. 

XL. De gigantibus. 
XLI. Ubi hominem Deus delere minatur. 

XLII. Generations Novx [lege iVoe]. 
XLUI. Ubi Deus arcam fieri jubet. 
XLIV. Ubi Noe in arca introiit. 
XLV. Ubi diluvium factum est. 
XL VI. Ubi corvus dimittitur. 
XL VII. Ubi de arca exire jubentur Noe etfiliiejus. 

(1) Martianjeus suspicaturlegendum, « qui offende-
runt, « vel, qui « ostcndorunt », subaubi, « artes 
No3 certissima aliquot scribarum menda supra atque 
¡•fra taciti castigamus. 

XLVIII. Ubi Dominus pollicetur jam non extermi-
nure hominem. 

XLIX. Ubi Noe filios benedicit, 
L. Quia sanguis anima sit, et ideo ab esu prohi-

betur. 

I.I. TK area (lege arc«) in nube in signum. 
LI I. Quod Kam pater Kananxorum (lege Cham... 

Chananxorum) sit. 
MIL Quod Noe vino inebriatur, et a fUio irridetur. 
LIV. Qenerationes fiiiorum Noe; inilium novarurn 

linguarum. 

LV. De Nembroth gigante, qui prior post diluvium 

regnavit. 
LVI. Ubi Assur Ninivem constituit. 
LVII. Filii Kanaam (lege Chanaan) Sydon et 

Gethey. 
LVIII. Filii Sem. 
LIX. Habitatio fiiiorum Sem. 
LX. Consummate fiiiorum Noe. 
LX!. De tune. 

LX1I. Ubi Dominus descendit videre civitatem et 
turrem. 

LX1II. Generatio Sem. 
LXIV. De Sarai sterili. 
LXV. Translatio Abrahx in Charram. 
LXVI. Ubi Abrahx de terra exire jubetur. 
LXVII. Ubi Dominus primum Abrahx appai uit. 
LXVIII. Ubi Abraham in /Egyptum propter famem 

descendit. 

LX1X. Ubi Sarai regi de £gypto iniroducitur. 
LXX. Contentio inter pastores Abrahx et Lot. 
LXXI. Ubi Abraham Deus et semine ejus totius 

terra promittitur (3). 
LXX11. Ubi Abraham gucrcum Mambre reversus est. 
LXXI1I. Ubi qmluor reges adversus Sodomam ve-

niunf, 

LXXIV. Ubi Abraham prxdam cum Lot reduxit. 
LXXV. De Melchisedcch. 

LXXVI. Ubi Deus tcrtio visus est Abrahx, et filium 
promittit. 

LXXV1I. Abraham credidit Deo, et reputatum est illi. 
LXXVIII. Abraham per siyna sacrificat. 
LXXIX. Destamentam (lege Testamentum) Abraham. 
LXXX. Ubi Sarai risit. 
XLXXI. Ubi Agar fugit. 

LXXXII. Ubi Dominus Abraham patrem gentium 
pollicetur. 

(2) Idem suppleri jubet, « inventione, e t d e » : pau-
cioribus scribas, « arte, etc. » 

(3) Satis bene emendari textum ac suppleri jubet 
Martianieus : » Ubi Abraham Deus apparet, et semini 
ejus totius terne posses8io promittitur ». 

LXXXI1I. Ubi cum Deus cireumcidi jubet. 
LXXXIV. Ubi Abraham pro Ismael rogai, 
LXXXV. Ubi Abraham omnes saos ciramcidit. 
LXXXVI. Ubi Dominus cum duobus venit sub ar-

bore Mambre. 
LXXXV11. Ubi Abraham de Sodomis interrogat. 
I.XXXVIII. Ubi Lot Angeles hospitio suscipit. 
LXXXIX Lot ad generas. 
XC- Ubi fi lia lot ad patrem intrarunt. 
Xf.l . Ubi Abraham uxorem tmm vocovit sororem. 
XCII. Abraham /ilium suum suscepit. 
XCtll. Ubi Deus ad Agar loquitur. 
XC1V. Ubi Abfmeleeh ad Abraham. 
XCV. Ubi Deus tentai Abraham ile filio. 
XGVL Rebecca genus. 
XCVII. Ubi S u m í moritur. 
XCVIII. Ubi Abraham de more filii commendai. 
XCTX. De Cethura uxore Abrahx. 
C. Ubi morluus esl Abraham. 
CI. Ismael progenies. 
CTI. De lente. 
CIU. Isaach progenies. 
CIV. Ubi visus Deus ad Isaach. 
CV. Ubi Isaach sororem suam duxit uxorem. 
CVI. Ubi Isaach centuplum redigit Abimelcch. 
CVIl. De puteis Isaach. 
CVHI. Ubi Isaach aram ¡edificai Domino. 
C1X. Ubi Isaach jncrepai Abimeleeh. 
CX. Ubi puteas Isaach siccavit. 
CXI. Vox Esau. 

CX1I. Ubi Jacob accipit benedictionem Esaù. 
CXIII. Jacob accepit mandatari) a paire ne alieni-

genuin uxorem habeat. 
CXIV. Ubi Esau aliam moran accepit. 
CXV. Ubi Jacob lapidan ad caput posuit. 
CXYI. Ubi Jacob lapidan unxit, et votum fecit. 
CXVU. Ubi Jacob ad puteum oves adaquavit. 
CXV1II. Ubi Jacob pro uxore servit. 
CXIX. De mandragoris filii. 
CXX. Ubi Jacob cum socero de mercede paciscitur. 

¡I) Vldelur legeudum, . sepultura » : Hartiameus 
tamen mutari mavult postremum vcrbnui. - jure » 
iu • jiirejuraodo ... Notabile insuper omissum esse 
ab scriptore ms. codicis Vaticani eapitulum ulti-
mum, in quo pHrs ultima libri Gcueseos representan 
debet in bunc ant simitem moduli) : » ül)i Joseph 

CXXI. De virgis Jacob raras. 
CXXII. Ubi Jacob cum uxoribus a Laban proficis-

citur. 
CXXIII. Ubi Jacob vidit consilium Dei. 
CXXIV. Ubi Jacob cum Angelo luctatur. 
CXXV. Ubi Jacob Esau paler occurrit. 
CXXVI. Ubi fi/in Jacob rapto est, 
CXXVI1. Ubi filii Jacob filios Sichem interlecmmt. 
CXXVIII. P4¡ Jacob itlofo disperdi!. 
CXXIX. Debberà mor tua. 
CXXX. Deus ad Jacob in Bethel. 
r.KXXI. Ubi Rachel moritur. 
CXXXII. Ruben cum uxorepotris concubuit. 
CXXXI1I. Nomina fiiiorum Jacob. 
CXXXIV. Jacob ad patrem venit. 
CXXXV, Isaach reddit (supgle spirilum). 
CXXXVI. Progenies Esau. 
CXXXVII. Be Joseph. 
CXXXVIII. De Jiuiaumrm accipiente. 
CXXXIX. De Thumar. 
CXL. Joseph contra dominam. 
CXLI. Joseph in carcerem. 
CXLH. Somnium Pharan. 
CXLIII. Ubi nati sunt filii Joseph Maimses et 

Efraym. 

CXLIV. Jacob ad trumenlum ad Mgyptum mittit. 
CXLV. Joseph fratres agnoscit. 
CXLVI. Ubi filii Jacob reuersi sunt ad patrem 

suum. 

CXLVII. Ubi Uerum vemrunt in Mgyplum filii 
Jacob ad Joseph. 

CXLVIII. Ubi Joseph fralres agnoscit. 
CXLIX. Jiunli Jacob in £gyptum Dominus visus 

est. 

CI, Ubi loquitur Jacob ad Pharao. 
CL1. Ut Joseph JSgyptiis pro panibus. 
CI.II. Ubi Jacob Joseph pro sepultura commonet 

jure [ t;. 

CL1II. Ubi Jacob filios Joseph benedicit. 
CI.IV. Ubi Jacob filios suos Juodecim benedicit. 

visit anuos centum et decern, et adjuravit Iratres 
auos, ut cum visitarentur, tollerent secum ossa ejus 
in terrain suam . . Nam liber Geneseos non explicit 
in capitulo 154. obi Jacob filios suos duodecim bene-
dicit, sed in morte et sepultura Joseph, libi Jacob. 



I N C I P I T (i) 

LIBER BRESITH», 
QUI GFTBCB DICITUR 

G E N E S I S 

T . I, B. 1, C. I, Cap. I ¡3). — In pr ineipio creavit 
Bens e tg tam el t e r r a m . Terra a u l e m era t inanis 
et vacua , el tcncbrie (Vttlg. addit erant) s u p e r 
faciein abyss i , et Spir i tus Dei fe reba tur s u p e r 
a q u a s . Dixitque D e u s : Fiat lux . El facia est lux . 
El vidit Deus i u c e m q u o d esset b o n a . Et divisit 
Deus lucem a c tencbras (Vulg. a lenebris). Ap-
pel lavi tque lucem d iem, et t enebras noctcm : 
f a c l u m q u e est vespere et mane , dies u n u s . li. 

II , C. 1 1 . Dixit q u o q u c D e u s : Fiat firmamcntuui 
in med io a q u a r u m , et dividat a q u a s u b uquis. 
Et fecit Deus firmameutum, divisilque a q u a s 
q u a e r a n t s u b firmamcnto, ab bis q u a ; e r a n t 
s u p e r t i rmamentu iu . Et f ac tum est ita. Voea-
vi lque Deus l i r m a m e n t u m , e t e l u m : e t fac tum 
est vespere et m a n e , dies secundus . H. Ill, C. 

III. Dixit v e r o D e u s : Congregentur aqua1, qua , 
s u b ccelo sun t , in l o c u m u n u m , et a p p a r e a t 
a r i d a : f a c t u m q u e est i ta . Et vocavi t Deus a r i -
d a m ter ra in , congrega l ionesquc a q u a r u m a p -
pefiavit m a i i a . Et y id i tDeus ipiod esset b o n u m . 
Et a i t : Germinet terra h e r b a m v i ren tem et 
fac ientcm semen , et l ignum pomife rum fae ieus 
f r u e l u m j u x t a g e n u s s u u m , e u j u s semen in 
semetipso sit s u p e r t e r r a m : et f ac tum est ita. 
Et p r o t u b t te r ra h e r b a m vireutem, et furentem 
(Tii/y. f ac icn temj semen j u x t a genus suum, 

(I) Integrum Peotateuchum exegimus atl duos mss. 
quos inveutre potuimns melioris no t e in Vatic, bi-
bliotlieca, unum Palatinum num. 3 pranotatnm, 
nlleruui Urbinatem prtegraudem. Altos tautuni cou-
sutuimus ad vexala loco, Obi et laudabimus. 

(2; Liltrnm Geneseos n ' B S 1 2 1 Brcsiih . ab He-
brceis fuisse uominatum docet S. Hieronvmus inilio 
qu. Ilebraicarum in Genesiui. ubi bare ab eo scripta 
legontur:« Sed el boc scieudium, quod apud Uebrceos 
liber liic Bresillt vecatur, liauc babeutes consnetudi-
nem, ut voluminibtis ex priucipiis eorum nomiua 
iuipouaut El iterum in prologoScripturarum, sive 
principio galeato : « Primus, inquil , apud eos 
iber vocatur Bresiili, quern nos Genesiui dicimus ». 

l i g n u m q u e faeieus f rac t ion , et h a h i n s ununi -
q u o d q u e semen (Vulg. s emen tem) s e c u n d u m 
speeiem suatn. Et vidit Deus q u o d esset b o n u m : 
fac tumque est vespere et m a n e , d ies tert ius. B. 
IV, C. IV. Dixit a u t e m D e u s : Fiant luminar ia 
in t i r m a m e n t o cceli, ut (Vulg. et) d ividant diem 
a c noetein, et s int in s igna , et t e m p o r a , e t dies 
e t a n n o s , e t (Vulg. ut) lucean t in l i rmamen to 
c<eli, et i l lumincnt t e r r a m . Et f ac tum est ita. 
Feci tque Deus d u o m a g n a l u m i n a r i a : l u m i n a r c 
m a j u s , ut puecsset diei, et l u m i n a r e minus , 
u t p r a e s s e t noc t i , e t stel las. El posui t ea 
Deus in Dr inamento cotli, ut lucerent super 
t e r r a m , el praiessent diei a c nocti , et d ividerent 
lucem a c leiiebras. Et vidit Deus q u o d esset 
b o n u m : et f ac tum est vespere el m a n e , dies 
qua r tu s . B. V, C. V. Dixit e t iam D e u s : l ' rodu-
c a n t a q u » reptile animal vivenlis , et volatde 
s u p e r ter ram s u b l i r m a m e n t o eaili. Crcavi tque 
Deus cete g r a n d i a , e l o m n e m a n i m a m vivcutem 
a tque motab i l em, q u a m produxeran t aqu ie in 
species suas , et o m n e volatile s e c u n d u m g e n u s 
s u u m . Et vidit Deus quod esset b o n u m . Bene-
dixi tquc eis, d icons : Crescite, et mul t ipl icamini , 
et replete a q u a s m a r i s : avesque mul l ip l icentur 
s u p e r t e r r a m : el f ac tum est vespe re et m a n e , 
dies qu in tus . B. VI, C. VI. Dixit q u o q u e D e u s : 

Hodie '< Beresith, Berescith >., e t« Bereschitli» dici-
tur. MART. 

— Hebraos a primis unumqueuique librnm Scrip-
ture verbis appellare, notum. Incipit vcro ab his 
Genesis r .TOimi quod veteres, priore sceva de 
more pnetermlsso, effereban Bcr.ct'O Grace, et La-
tiue « Bresith ». Vide quaist. Hebraic. in Geiitfsin. 

(31 Id e s t : . . T. t », titulus primus secundum capi-
tulationem per titulos; <t B. ! », brevis primus secun-
dum capitulatioiiem per breves:« C. I capituluoi 
primuin secuudum capitulatiouein per capitula ; 
atque demurn « Cap. I », caput primuui secundum 
Vulgatam editionem. EDIT. 

Produca t te r ra an imain viventem in genere s u o , 
ju inen ta , et reptilia, et bestias t e r n e s e c u n d u m 
species suas : f a c t u m q u e est ita. Et fecit Deus 
bestias te r rœ j u x t a species suas , et j u m e n t a et 
o m n e reptile terrai in genere suo . Et vidit Deus 
q u o d esset b o n u m , et ait : Faciauius b o m i n e m 
a d imaginem et similitudinern nos t r am, et prœ-
sit piscibus mar is , et volati l ibus cœli, et bestiis, 
un iversœque te r rœ, o m n i q u e reptili q u o d m o -
vc tur in t e r ra . Et creavi t Deus h o m i n e m a d 
imag inem s u a m : a d imag inem Dei creavi t i l ium, 
mascu lum ct f e m i n a m crcavi t cos. Benedixi tque 
illis Deus, et ait : Crescite, et mul t ipl ieamini , ct 
replete t e r r am, et subjicite earn, et domina in in i 
piscibus mar is , et volatilibus cœli, et universis 
an iman t ibus q u œ m o v e n t u r s u p e r t e r r a m . Dixit-
q u c D c u s : Eccc ded i vobis oinnein h e r b a m affe-
renlem semen super t e r r am, et un iversa l igna 
q u œ h a b e n t in semctipsis sementem gener is sui , 
ut s int vobis in e scam. et cunct is a n i m a n t i b u s 
terrœ, o m n i q u e volucri cœli, et universis quœ 
moven tu r in terra , et in q u i b u s est a n i m a vi-
vens, u t habean t ad v e s e e n d u m . Et f ac tum est 
ita. Vidi tque Deus cunc la q u œ fecit (Vulg. fece-
rat), ct e r a n t v a l d e b o n a : ct f ac tum est vespere 
et m a n e , dies sextus . 

B. VII, 0 . VII, Cap. II. — Igitur perfect i sunt 
cœli et t e r ra , et omnis o rna tus e o r u m . Comple-
v i tque Deus die sept imo o p u s suuin quod fecc-
ra t , et requievi t die sep t imo a b un ive r so opere 
q u o d pa t ra ra t . Et bencdixi t diei s e p t i m o , ct 
sanctificavit Olum ; qu ia in ipso cessavera t a b 
o m n i opere suo q u o d crcavit Deus ut faccret . 
C. VIII. Istœ genera t iones (Vulg. inierserit sun t ) 
cœli et terrœ, q u a n d o c rea ta sunt in die, quo 
fecit Doininus Deus cœlum et t e r r am : et o m n e 

(1.1 Non -< Evila », sed « Evilat », el « Eveilat » 
legitur apud LXX interprétés. In plurimis quoque 
Latinis mss. codicibus meudose sci'iptuoi reperimus 
<• Heviiat », vel * Evilalb ». At exploratuui oujnioo 
nobis est Hieronyuium legisse «Evilu », u t n o s ernen-
davimus juxta tidem exeuiplurium canonis Hebraic« 
veritatis: nam de hoc nomine « Evila », abunde 
disserit, lib. « de locis Hebraicis ». Favet quoque 
ewendationi nostra vox nVnn " hhviih » in Hcbraico, 
quam veteres « Evila « legebant. Eamdem denique 
retinel lectionem textns Hebrao-Samaritanus ; ac 
versio etiam LXX interprctnm aliquot in locis, pula 
Genes, cap. x et xxv. MART. 

— Unus Palatin. •< Evilath. » Impressa lectio ad 
Hebrceuni textum, et melioris not® manu scrip torum 
esl fidem. 

(2) Ante nieronymum legebant hoc loco Latini 
juxta LXX inlerpretationem : « Ibi est carbunculns et 

v i rgu l tum agri a n t e q u a m oriretiu- in t e r r a , 
o m n e m q u e h e r b a m regionis p r i u s q u a m ger -
minare t : non en im p luera t Dominus Deus s u p e r 
t e r r am, et h o m o n o n era t qui ope ra re tu r ter-
r a m ; scd fons aseendeba t c t e r ra , i r r ígaos uni -
ve r sam stiperficiem terne . Formavi t igitur Do-
minus Deus h o m i n e m de l imo terrœ, et inspiravi t 
in faciem ejus sp i racu lum vitœ, et faclus est 
h o m o in a n i m a m viventem. Plantavera t au tem 
Dominus Deus pa rad i sum voluptat is a princi-
pio, in quo posuit h o m i n e m q u e m fo rmave ra t . 
P rodux i tque Dominus Deus de h u m o o m n e lig-
n u m p u l c h r u m visu, et ad vcsccndum suave : 
l ignum e t i am vitœ in m e d i o parad is i , l ignum-
q u e scientiœ boni et ma l i . Et fluvius egredie-
b a t u r de loco voluptatis a d i r r igandum p a r a -
d i s u m , q u i inde dividitur in q u a t u o r capi ta . 
Nomen uni Ph i son : ipse esl qui circuit o m n e m 
torrara Evila (1), ubi nasc i tur a u r u m . El a u r u m 
terrœ i l l i u s o p t i m u m es t : ib ique inveni tur bdel-
l ium (2 :, et lapis onych inus . Et nomen fluvii se-
cundi Gihon (Vulg. Gehon); ipse est qui circuit 
o m n e m te r r am vElhiopiœ. Nomen vero fluininis 
tertii, Tigr is : ipse vad i t con t r a Assyrios. Fluvius 
a u t e m q u a r t u s , ipse est Euphra tes . C. IX. 
Tulit e rgo Dominus Deus h o m i n e m , et posu i t 
e u m in pa rad i so voluptat is , ut opera re tu r et 
custodiret i l lum : p rœcepi tque ei d icens : Ex 
o m n i ligno paradis i c o m c d e : de h'goo a u t e m 
scientiœ b o n i ct mali ne co inedas : in q u o e u n -
q u e en im die comeder i s ex eo, mor te morier is . 
Dixit q u o q u e Dominus Deus : Non est b o n u m 
esse h o m i n e m solum : f ac i amus {3)e iad ju to r ium 
simile sui (Vulg. sibi). B. VIII. Format is igi tur , 
Dominus Deus, de h u m o cunctis an iman t ibus 
terrœ, et universis volatibus cœli, addux i t oa 

lapis prasiuus sed, inquil Hieronymus, lib. quœsl. 
Hebr. pro carbúnculo et lapide pra?ino, ôsÀXiov 
et 8r jya , alii transtulcrunt ». Hujus itaque inlerpre-
tationis alios ante se aguoscit auctores, quos postea 
ex Hebrao vertens ipse seculus est. MART. 

— Vídetur SOEÂA'.OV et WOOJ; 2VA/A; ab Aqnila, 
Symmacho et Theodotione aeoepisse. 

(3; In Hebrao hodierno scriptum est nHVK " eese, 
faciam ». Siogulari itidem numero legunt Samari-
tani et cœleri orientales : Septuaginla vero habent 
îïonfafcjjAEv, uude fluxil in Hierouymi trauslationem 
Latiuam, " i'aciamus - ; nisi forte post LXX iuter-
pertes Sanctus Hieronymus legerit iu suo exemplari 
Hebraico, ut supra, cap. i, v. 2-, mtfyiJ « naase », id 
est, « faciamus », iu phirali. MART. 

— Ilic quoque i mita tu s sil Aquilam, qui i:o:»íaio¡x£v 
vertit plurium numéro. Ilebrœus autem in singulari 
habel HWÏNV- " faciam ». 



a d A d a m , u t v i d e r e t q u i d v o c a r e t e a ; o m n e 

e n i m q u o d v o c a v i t A d a m a n i m c e v i v e n t i s . i p s u m 

es t n o m c n e j u s . A p p e l l a v i t q u e A d a m n o m i n i b u s 

s u i s c u n c t a a n i r a a n t i a , e t u n i v e r s a v o l a t i l i a 

c<eli, ct o m n c s b o s t i a s t e r r a j . 

A d a m ( V u l g . Ada ; ) v e r o n o n i o v e n i e b a t u r 

a d j u t o r s i m i l i s e j u s . I m r a i s i t e r g o D o m i n u s 

D e u s s o p o r e m in A d a m : c u m q a e o b d o r m i s s e t , 

tu l i t u n a m d e e o s t i s e j u s , et r e p l e v i t c a r n e m 

p r o e a . Et {edi f ieavi t D o m i n u s D e u s e o s t a m , 

q u a m t u l e r a t d e A d a m , in m u l i e r e m , e t a d d u x i t 

e a r n a d A d a m . D i x i l q u e A d a m : I i o e n u n c , o s 

e x o s s i b u s m e i s , e t c a r o d e c a m e m e a , h w c 

v o c a b i t u r V i r a g o , q u o n i a m d e v i ro s u m p t a e s t . 

Q u a m o b r e m r e l i n q u e t h o m o p a t r e m s u u m et 

m a t r e m , el a d h f e r e b i t u x o r i s u a ; , et e r u n l d u o i n 

e a r n e u n a . 0 . X . E r a n t a u t e m u t e r q u e n u d i (1) , 

A d a m sc i l i c e t c t u x o r e j u s , et n o n e r u b e s c e b a n t . 

Cap. III. — S o d e t s e r p e n s e r a t e a l l i d i o r c u n c -

tis a n i m a n l i b u s l e r r f e , q u a ; f e c e r a t D o m i n u s 

D e u s . Q u i d ix i t a d m u l i e r e m : C u r p i ' i eccp i t 

v o b i s D e u s u t n o n c o m e d e r e t i s d o o m n i l i g n o 

p a r a d i s i ? Cui r e s p o n d i t m u l i e r : De f r u c t u l i g -

n o r u m , q u a ' s u n t in p a r a d i s o v c s c i m u r ( 2 ) ; d e 

f r u c l u v e r o l i g n i , q u o d es t in m e d i o p a r a d i s i , 

p r e e c e p i t n o b i s D e u s n e c o m e d e r e m u s , e t n e 

t a n g e r e m u s i l l u d . n e f o r t e m o r i a m u r . Dixi t a u -

t e m s e r p e n s a d m u l i e r e m : i N e q u a q u a m m o r t e 

m o r i e m i n i . Sci t e n i m D e u s q u o d i n q u o c u n q u e 

d i e c o m e d e r i t i s e x e o , a p e r i e n t u r o c u l i v e s l r i , 

(1) I ta DISS, omnc? codices an t iqu iores , ac melioris 
not®. Ab eodem et iam versu in i t ium suum ducit ca-
p i t u l u m s e q u e n s tarn a p u d LXX i n t e r p r e t s , q u a m 
in codicibus Lat inis mss . MART. 

— Vulgata edi t io : « Erat au tem uterqnc n u d u s » 
(Gen. ii, 2 5 . 

(2; P lures mss . bibl iorum codices l eguu t , <• ve i ca -
m u r » : cui lect ioni sulfragari videtur " »ocliel, 
Hebnei a tqne Samar i t an i contex tus . 
similiter, id es t , « edemus », habent LXX in t c rp re t e s . 
quos s e q u u n t u r Chaldams e t Syrus . Sed qiiis nesc ia t 
a p u d Heb. f u t u r u m usurpar i sol i tmn p r o pr jesent i 
i nde t e rmina to . MART. 

— Q u i d a m , quos Mar t ianams l a n d a t , uiss. « ves-
c e m u r ». cui lectioni suffragari n t cunque ait Hebr . 
S a w * e t P r a , e r a I i a s an t iquas vers iones , Grcecus 
^ayou ¡¿x&a. 

(3) Pro « i p s e « , legi tur « i p s a » in o m n i b u s fere 
codicibus mss . At H ie ronvmus , turn ex Hebraico 
fonte , turn 0 Septuaginta , legit « ip se » in su is 
« qiuest ionibus Hebra ic is» . Idem ergo hie acc id i t l i -
b r a r i o r u m lapsu quod tempore e jusdem sancli doc-
t o r s , ut et ipse conquer i tn r in epist . •> ad I . u c i n i u m « ; 
<• Unde , inqui t , s ipa ragruu iu ia t a reperer is , ve l m i n u s 
al iqua descr ip ta sun t , qua; s e n s u m legentis impe-

e t e r i t i s s i c u t d i i , s c i e n t e s b o n u m e t m a l u m . 

Vidi t i g i t u r m u l i e r q u o d b o n u m e s s e t l i g n u m 

a d v c s c e n d i u n , e t p u l c h r u n i o c u l i s , a s p e c t u q u e 

d e l e c l a b i l e , et t u i i t d e f r u c t u i l l ius , et c o m e d i t : 

d e d i t q u e v i r o s u o , q u i c o i n c d i t . Et a p e r t i s u n t 

o c u l i a m b o r u m , c u m q n e c o g n o v i s s e n t s e e s s e 

n u d o s , c o n s u e r u n t f o l i a i i c u s , e t f c e e r u n t s ib i 

p e i i z o m a t a . 0 . XI . Et c u m a u d i s s e n t v o c e m 

D o m i n i Dei d e a m b u l a n t i s in p a r a d i s o a d a u r a m 

p o s t m e r i d i e m , a b s c o n d i t s e A d a m e t u x o r e j u s 

a f a c i e D o m i n i De i in m e d i o l i g n i p a r a d i s i . Vo-

c a v i t q u e D o m i n u s D e u s A d a m , et d ix i t e i : Ubi 

cs ? Q u i a i t : V o c e m t u a m a u d i v i in p a r a d i s o , 

e t t i m u i e o q u o d n u d u s e s s e m , e t a b s c o n d i m e . 

Cui d i x i t : Qu i s e n i m i n d i c a v i t t i b i q u o d n u d u s 

e s s e s , n i s i q u o d e x l i g n o d e q u o p r i e c e p c r a m 

t i b i , n e c o m e d e r e s , e o m e d i s t i ? D i x i t q u e A d a m : 

Mulier q u a m d e d i s t i s o c i a m m i h i , d e d i t m i b i d e 

l i g n o , et c o m e i l i . Et d ix i t D o m i n u s D e u s a d 

m u l i e r e m : Q u a r e h o c f e c i s t i ? Qu<e r e s p o n d i t : 

S e r p e n s d e c e p i t m e , et c o m e d i . B. IX. Et ait 

D o m i n u s D e u s a d s e r p e n t e m : Q u i a iec i s t i h o c , 

m a l e d i c l u s cs i n t e r o m n i a a n i m a n t i a , et b e s t i a s 

t e r r c c : s u p e r p e c t u s t u u m g r a d i e r i s , e t t e r r a i n 

c o m c d e s c u n c t i s d i e b u s vita; l i u e . I n imie i t i a s . 

p o n a r a i n t e r t e c t m u l i e r e m , et s e m e n t u u m et 

s e m e n i l l i u s : i p s e c o n t e r e t c a p u t t u u m (3) , et tu 

i n s i d i a b e r i s c a l e a n e o e j u s . Mul ier i q u o q u e d i x i t : 

M u l l i p l i c a b o f e r u i i i n u s t u a s e t c o n c f t p t u s t u o s : i n 

d o l o r e p a r i e s Al ios , c t s u b v i r i p o l e s i a l e e r i s {i) , 

d i au t , non mihi debes i m p u t a r e , sed tnis , el impe-
riti.T. n o t a r i o r u m , l ib ra r io rumque incuria», qui scri-
hun t uon quod inven iun t , sed q u o d iu te lbgunt . 
et d u m alienos e r rores e m e n d a r e n i ' u n t u r . ostnn-
dun t suos ». Exsta t e t iam m?. codex pe ran t iqous 
in b ibl io theca Sancti Germani a Prat is , ubi prima 
m a n u sc r ip tum superes t u ipso licet oiia receu-
tiori sit addi t .s apex l i t tera « e •. u t esset .. ipsa 
pro M ipse 0. Deuiqne eur rosum lectorem nou ce-
l amus , sc r ips i sse olim veteres p r c n o m i o a , e t adver-
b ia terqriuata in e >•. per <iipbthougum « ae » ; 
ut«!St il lud, « ipsic dixit et facta sun t {Psal. CXLVIU, 
0!. E t . « superba ; loqueris , s lul ta; egist i , e tc . » Ex 
hoc scribendi modo ret ineri facile potuit i p s a » pro 
•< ipse o, sive »ip'ss>•- Cha d « u s iu te rp res h u j u s vocis 
ac s e n l e n t i » tollit ambigu i t a t em dicens : •• Inter li-
lium tuum e t in ter fili:.m e j u s ; ipse , etc. » MATIT. 

— Unus Pala t inus enm Vulgata edi t-one « ipsa v. 
Veteri au tem ac translatiliai qaa;s t ioni de h u j u s lec-
t ion e p ro no n»in i 5, non est h i e locus. Adito iute<pretes 
a tqne ip sum compr imis Hieronym. in « quaistion. 
I lebraicis . 

(4; Addit I lebranis t ex tus p ronomem « t u i », id est, 

el i p s e d o m i n a b i t u r t u i . A d i e v e r o d i x i t : Q u i a 

a u d i s t i v o c e m u x o r i s tuff i , e t e o m e d i s t i d e l i g n o 

ex q u o p r c e c e p e r a m t ib i n e c o m e d e r e s , m a l c d i c t a 

t e r r a in o p e r e t u o , in l a b o r i b t i s c o m c d e s e a r n 

[Vulg. ex e a ) c u n c t i s d i e b u s v i ta ; t u a s . S p i n a s 

e t t r i b u l o s g e r m i n a b i t t i b i , e t c o m e d e s h e r b a m 

t e r r i e . I n s u d o r e v u l t u s t u i v e s e e r i s p a n e , d o n e e 

r e v e r t a r i s in t e r r a i n d e q u a s u m p t u s e s : < jn ia 

p u l v i s e s . e t in p u l v e r e i n r e v e r t e r i s . Et v o c a v i t 

A d a m n o m c n u x o r i s su fe E v a : e o q u o d m a t e r 

e s s e t c u n e t o r n m v i v e n t i u m . T . II, C . XII. Fec i t 

q u o q u e D o m i n u s D e u s A d a m ( V u l g Ad te ) et 

u x o r i e j u s t u n i c a s p e l l i c e a s , e t i n d u i t e o s , et a i t : 

E c c e A d a m f a c t u s e s t q u a s i u n u s e x n o b i s , 

s c i c n s b o n u m e t m a l u m : n u n c e r g o n e f o r t e 

m i t t a t m a n u r n s u a m , e t s u m a t e t i a m d e l i g n o 

vit ie , e t c o m e d a t , el v i v a l in i n t e r n u m . Et e m i s i t 

c u m D o m i n u s D e u s d e p a r a d i s o v o l u p t a t i s , u t 

o p e r a r e t u r t e r r a m , d e q u a s u m p t u s e s t . E j e c i t -

q u e A d a m , e t c o l l o c a v i t a n t e p a r a d i s u m v o l u p -

t a t i s C h e r u b i m et flammeura g l a d i u m a t q n e 

v e r s a t i l e m , a d c u s t o d i e n d a m v i a m l i g n i viUe. 

B. X, C . XIII, Cap. IV. — A d a m v e r o c o g n o v i t 

E v a r a u x o r e m s u a m , q u a ; c o n c e p i t et p e p e r i t 

C a i n , d i c e n s : P o s s e d i h o m i n e m p e r D e u m . 

R u r s u i n q u e p e p e r i t f r a t r c i n e j u s A b e l . F u i t 

a u l e m A b e l p a s t o r o v i u m , e t Ca in a g r i c o l a . 

F a c t u m es t a u t e m p o s t m u l t o s d i e s u t o f f e r r e t 

C a i n d e f r u c t i b u s t e m e m u n e r a D o m i n o . A b e l 

q u o q u e o b t u l i t d e p r i m o g e n i t i s g r e g i s s u i , 

ct d c a d i p i b u s e o r u m , et r e s p e x i t D o m i n u s 

a d A b e l , e t a d m u n c r a e j u s . A d C a i n v e r o , 

e t a d m u n e r a i l l ius n o n r e s p e x i t : i r a t u s q u e 

e s t C a i n v e h e m e n t e r , et c o n c i d i t v u l t u s e j u s . 

D i x i t q u e D o m i n u s a d e u r o : Q u a r e i r a t u s c s ? Et 

c u r c o n c i d i t f a c i e s t u a ? S o n n e s i b e n e e g e r i s , 

r c c i p i c s ? S in a u t e m m a l e , s t a t i m i n f o r i b u s 

p e e c a t u m a d e r i t ? S e d s u b t e e r i t a p p e t i t u s e j u s , 

et t u d o m i n a b e r i s i l l ius C . XIV. D i x i t q u e C a i n 

a d A b e l f r a t r e m s u u m : E g r e d i a m u r f o r a s (1) . 

C u m q u e e s s e n t i n a g r o . c o n s u r r e x i t C a i n a d v e r s u s 

A b e l f r a t r e m s u u m , e t i n t e r f e c i t e u m . E t a i t Do-
m i n u s a d C a i n : Ubi e s t A b e l f r a t e r t u u s ? Q u i r e s -

it) Desun t v e r b a h s c iu Heb. cxemplar i . e t super-
flua ab Hieron. dec la ran tn r . Locum tamen p rop te r 
v e t u s t a t e m re t iue t in s u a vers ione , ut fidern facit 
pb ras i s ipsi faui i l iar is : >• E g r e d i a m u r foras » : n a m 
iu veter i V u l g a t a l e g e b a t : « T r a n s e a m u s in c a m p u m ». 
MART. 

— V i d e ' " q u ^ s l i o n e s Hebraic. » in bmic locum, 
q u e m tamets i ibi supe r f luum p rouun i i e t , ex Aquila 
t a m e n hie v ide tur re t inuisse . 

(2) In a l iquot m s s . sc r ip tum es t : < X u n q u i d cus tos 
TOM. XIV. 

p o n d i t : Nese io . N u m c u s t o s f r a t r i s m o i s u m (2 )? 

D i x i t q u e a d e u m : Q u i d fec i s t i ? Vox s a n g u i n i s 

f r a t r i s l u i c l a m a i a d m e d e t e r r a . X u n c i g i t u r 

m a l e d i c i us e r i s s u p e r t e r r a m , q i u e a p e r u i t o s 

s u u m , c t s u s c c p i t s a n g u i n e m f r a t r i s t n i d e m a n u 

t u a . C u m o p e r a l u s f u e r i s e a r n , n o n d a b i t t ib i 

f r u c t u s s u o s : v a g u s e t p r o f u g u s e r i s s u p e r 

t e r r a i n . D i x i t q u e Ca in a d D o m i u u t n : M a j o r e s t 

i n i q u i t a s m e a , q u a m ut v e n i a m m e r e a r . E c c e 

e j i c i s m e h o d i e a f a c i e t e r r a , e t a f ac i e t u a 

a b s c o n d a r , e t e r o v a g u s e t p r o f u g u s in t e r r a : 

o m n i s i g i t u r q u i i n v e n e r i t m e . o c c i d e t m e . 

D i x i t q u e ei D o m i n u s : X e q u a q u a m i t a fiet, s e d 

o m n i s q u i o c c i d e r i t C a i n , s e p t u p l u m p u n i e t u r . 

l ' o s u i t q u e D o m i n u s C a i n s i g n u m (3), u t n o n e u m 

i n t c r f i c e r e t o m n i s q u i i n v e n i s s e t e u m . E g r e s -

s u s q u e C a i n a f a c i e D o m i n i , b a b i t a v i t i n t e r r a 

p r o f u g u s a d o r i e n t a l e m p l a g a m E d c m . C o g n o v i t 

a u t e m C a i n u x o r e m s u a m , q u ; e c o n c e p i t e t p e -

p e r i t E n o c h , et ¡ ed i f i eav i t c i v i t a t e m , v o c a v i t q u e 

n o m e n e j u s e x n o m i n e fìlii s u i , E n o c h . P o r r o 

E n o c h g e n u i t I r a d , I r a d g e n u i t M a u j a e l , e t M a u -

j a e l g e n u i t M a t h u s a e l , e t M a t h u s a e l g e n u i t L a -

m e c h . Q u i a c c e p i t d u a s u x o r e s , n o m e n u n i A d a , 

e t n o m e n a l t e r i S e l l a . G e n u i t q u e A d a J a b a l , q u i 

f u i t p a t e r h a b i t a n t i u m i n t e n t o r i i s a t q n e ¡>asto-

r u m . Et n o m e a f r a t r i s e j u s J u b a l : i p s e fu i t p a t e r 

c a n e n t i u m ci l b a r a el o r g a n o . S e l l a q u o q u e g e -

nu i t T h u b a l C a i n , q u i f u i t m a l l c a t o r et f a b e r 

i n c u n c t a o p e r a i e r i s e t f e r r i . S o r o r v e r o T h u b a l 

C a i n , N o e m a . D i x i t q u e L a m e c h u x o r i b u s s u i s , 

Ada ; e l Se l l® : A u d i t e v o c e m m e a i n , u x o r e s La-

m e c h , a u s c u l t a t e s e r m o n e m m e u m : q u o n i a m 

o c c i d i v i r u m in v u l n u s m e u m , e t a d o l e s c c n t u l u m 

in l i v o r e m m e u m . S e p t u p l u m ul t io d a b i t u r d e 

C a i n : d e L a m e c h v e r o s e p t u a g i e s s e p t i e s . B . 

X I , C . XV. C o g n o v i t q u o q u e a d h u c (Vulg. tac. 

a d h u c ) A d a m u x o r e m s u a m , et p e p e r i t fihum, 

v o c a v i t q u c n o m e n e j u s S e t h , d i c e n s : P o s u i t 

m i h i D e u s s e m e n a l i u d p r o A b e l , q u e m o c c i d i t 

C a i n . S e d e t S e t h n a t u s e s t fihus q u e m v o c a v i t 

E n o s : i s te ccepit i n v o c a r e n o m e n D o m i n i . 

C . XVI. Cap. V. — Hie e s t l i b e r g e n e r a t i o n s 

f ra t r i s m e i s u m ego » ? q u o d h a b e t u r a p u d LXX. 
MART. 

Palatili, ras. « Nunquid ; » alii a d d u n t prffiterea 

u ego ». 
(3) A b l e r m s s . p lures codd . qui legunt : » Posnit-

que Domiuus in Cain s ignum », sed « in >• a l ibrari is 
addi tum est ; in Hebneo enim legi lur p p b u lecain », 
id est . " Caino », si ve, « s u p e r Cain .MART. 

— Cod. Urbinas , « in Cain •> p r o p r i n s ad H e b n e u m . 



Ada in. In die q u a creavit Deus h o m i n e m , a d 
s imi l i tudinem Dei fecit i l ium. Masculum et femi-
n a m creavi t eos, et bencdixi t illis, et vocavit 
n o m e n eo rum A d a m , in die quo creati sun t . 
Vixit a u t e m Adam cen tum tr iginta a n n i s , et 
gcnui t ad i m a g i n e m e t s imil i tudinem s u a m , vo-
cavi tque nomen e jus Seth. Et facti s u n t dies 
Adam, p o s t q u a m genuit Seth, octingenti a n n i : 
genu i tque filios et filias. Et f ac tum est o m n e 
t empus q u o d vixit Adam ann i nongcnt i triginta 
et mor tuus est . Vixit q u o q u e Seth centum q u i n q u e 
a n n i s , et genui t Enos. Vixitque Seth p o s t q u a m 
genui t Enos, oct ingentis sep tem annis , genui tque 
filios et Alias. Et facti sunt o m n e s dies Seth n o n -
g e n t o r u m duodec im a n n o r u m . ct mor tuus est . 
Vixit vero Enos nonag in ta amiis , et genuit Cai-
n a n . Post c u j u s o r tum vixit oct ingentis qu inde -
c im annis , ct genui t filios et filias. Fac l iquesun t 
o m n e s dies Enos nongentorurn quinque a n n o -
r u m , et mor tuus est . Vixit q u o q u e Cainan sep -
tuag in ta annis , et genui t Malaleel. Et vixit Cainan 
p o s t q u a m genui t Malaleel, octingentis q u a d r a -
g in ta annis , genui tque filios et lilias. Et facti 
sunt o m n e s dies Cainan nongcn t i decern ann i , 
et m o r t u u s est. Vixit a u t e m Malaleel sexag in ta 
q u i n q u e annis , et genui t Ja red . Et vixit Malaleel 
p o s t q u a m genui t Ja red , octingentis t r iginta an-
nis , et genui t filios et filias. Et facti sunt o m n e s 
dies Malaleel octingenti nonag in ta q u o q u e anni , 
e t mor tuus est . Vixitque Ja red centum sexaginta 
d u o b u s annis , et genuit Enoch. Et vixit Jared 
p o s t q u a m genuit Enoch, oct ingentis annis , et 
genuit filios et filias. Et facti sunt o m n e s dies 
J a red nongcnt i sexaginta duo anni , et m o r t u u s 
est . C. XVII. Porro Enoch vixit sexaginta q u i n q u e 
annis , et genuit Mathusa lam, e t a m b u l a n t Enoch 
c u m Deo p o s t q u a m genui t Mathusalam ( i ) , t reeen-
tis annis , ct genuit filios etf iJias. Et fac l i sun lou i -
nes dies Enoch trecenti sexaginta q u i n q u e a n n i . 
Ambulav i tque c u m Deo, et non a p p a r u i t : qu ia 
tulil e u m Deus. Vixit q u o q u e Mathusala ccn tum 

(1) Intcrserit Vulgat. inlerpres <• et vixit», q u e 
Hebreus textus verba non agnoscit. 

(2} Apud LXX legimus : a Centum sexaginta scptem 
annos », quern errorem in nuraeris redargnit Hiero-
nymus, testaturqne se reperisse eamdem prorsus 
chronologiam in Saniaritanoruin volumine, et in Ji-
bris Bebreorum. Constat igitur textum Hebr»o-Sa-
maritanum, qui totus hodie diversus abit ab Hebreo, 
in annis chronologicis fuisse labefactum atque cor-
ruptum post Hieronyuii e t a t em: aliquot tamen exern-
plaria Samarit. jam ante Uieron. fuisse depravata, 
colligi potest ex chron. Euseb. apud Syncel. MART. 

octoginta sep tem annis (2) et genui t Lantech. El 
vixit Mathusala, p o s t q u a m genui t Lamech , sep-
tingentis octoginta d u o b u s annis , et genuit filios 
ct filias. Et facti s tmt omnes dies Mathusala» 
nongcnt i sexag in ta novein anni , et mor tuus est. 
Vixit a u t e m Lamech ccn tum octoginta duobus 
annis , et genui t filium, vocavi tque n o m e n ejus 
Noe, d i c e n s : Istc consolabi tur nos a b operibus 
m a n u u m n o s t r a r u m , in te r ra cui maledixit 
Dominus. Vixitque Lamech p o s t q u a m genuit 
Noe, qu ingent i s nonag in ta q u i n q u e annis , et 
genuit filios et lilias. El facti sunt omnes dies 
Lamech seplingenli septuaginla sep tem anni, 
et m o r t u u s est . 

T. Ill, B. XII, C. XVIII, Cap. VI. — Noe vero 
c u m qu ingen to rum csset an i io rum, g e n u i t S e m , 
Cham et J aphe th . Cu inquc c tepisseot homines 
mult ipl icari super terrain, el filias procreassent , 
videntesfihi Dei filias h o m i n n m q u o d essent pul-
chrw, acceperunt sibi uxores ex omn ibus , quas 
clegerant . Dixitque Deus : Non p e r m a n e b i l (3) 
spir i tus meus in h o m i n e in a q e m u m , q u i a c a r o 
es t : e run tque dies illius centum viginti aunoruum. 
Gigantes a u t e m e r a n t super te r rani in diebus 
i l l is ; p o s t q u a m enim ingressi sunt filii Dei ad 
filias h o m i n u m , illa-que genue run t , isti sunt 
potentes a sa^culo viri famosi . Vidcns autem 
Deus q u o d mu l t a malit ia h o m i n u m esset in terra , 
et cunc tacog i ta t io cordis intenta csset ad malum 
o m n i t empore , pami tu i t e u m q u o d hominem 
fecisset in terra . Et taclus dolore cordis intrin-
secus : Delebo, inqui t , h o m i n e m , quem creavi 
a facie tcrree, a b homine usque a d an imant ia , 
a reptili u s q u e a d volueres cceU: pomite l enim 
m e fecissc cos. C. XIX. Noe vero invenit g ra -
t iam c o r a m Domino. Hie (Yulg. addit sunt) ge-
nera t ioncs N o e : Noe vir j u s t u s a t q u e perfectus 
fuit in genera l ionibus suis, cum Deo ambulav i t . 
Et genui t tres filios Sern, Cham, e t J a p h e t h : 
corrupt® est a u t e m ter ra coram Deo, ct repleta 
est iniquitate. C u m q u e vidisset Deus ter ram 

(3) In hodierno Hebr. tcstu, ct in Samariluno p T 
•< iadon legimus, quod Sanetus llieronymus in 
« quast. Ilebr. « interpretatur, u judicabis », etsi 
versiouem LXX secutus retineat vocem, a perma-
nebil : p V «ialou B autem, sivo i a l i a *> 
id est , » pernoctabit , permanebit , " scriptnm 
erat forte in exemplar! Hebraico LXX seniorum. 
MART. 

— Vulgate huic lectioni in Quast. prefert «judi-
cabit Hebneum tamen j ^p etiam ant ique vcr-
siones permanendi significatu donant. 

esse c o r r u p t a n i (omnis qu ippe c a r o co r rupera l 
v iam s u a m s u p e r te r ram) , dixit a d N o e : Finis 
universie ca rn i s veni t e r r a i n mo, repleta est le r ra 
iniqui tate a facie e o r u m , et ego d i spe rdam cos 
c u m te r ra . Fac.tibi a r c a m d e l i g n i s la jv iga l i s ( I ) , 
m a n s i u n c u l a s in a r e a facics, el b i tumine linies 
intr insecus ct ext r insecus . Et sic facies c a m : 
Trecen torum cnb i to rum erit long i ludo area; , 
q u i n q u a g i n t a cnb i to rum la t i tudo , el triginta 
cub i to rum al t i tudo illius. Fenestram in a rea 
facies , ct in cubito c o n s u m m a b i s s u m m i t a t m 
e jus : ostium a u t e m a r e « p o n e s ex la tere deor -
s u m , ccenacula et tr istcga facics i n e a . E c c c c g o 
adducam diluvii a q u a s s u p e r te r ra in , ut interfi-
c iam o m n e m c a m e r a , in q u a spir i tus vitce est 
sub te r ccelum : { V u b j . add. et) univcrsa qua ; in 
te r ra s u n t c o n s u m m e n t n r . P o n a m q u e fcedus 
m c u m t e c u m , el ingredier is a r c a m tu, et filii 
tui, uxor Sua, ct uxores filiorum tuorum tecum. 
Et ex cunclis an imant ibus universe- carnis b ina 
induces in a r c a m , ul vivanl t ecum, m&sculini 
sexus et feminini . De vo lucr ibus j u x t a genus 
s u u m , et de j u m e n t i s in genere suo, et ex o m n i 
reptil i t e m e s e c u n d u m genus s u u m : b i n a d c 
o m n i b u s ingrcd ien tu r t ecum, ui possiut vivcre. 
Tolles igitur t e e n m ox o m n i b u s escis, quie m a n d i 
possun t , et compor lab i s a p u d te, ct e run t t am 
tibi q u a m illis in c i b u m . Fecit e rgo Noe o m n i a 
qua? pr-fficeperat illi Deus. 

Cup. VII. — Dixitque Dominus a d e u m : ln-
gredere tu , et omnis d o m u s tua in a r c a m , te 
en im vidi j u s t u m c o r a m mc in generat ioue hac . 
Ex o m n i b u s a n i m a n t i b u s n iundis tolie scptena 
el septona , m a s c u l u m el femina in ; dc a n i m a n : 
t ibus vero non w u n d i s duo ct duo , masculum 
et l eminam. Sed et dc volati l ibus cceli sep tena 
et septena, m a s c u l u m et feminain , ut salvetur 
s emen super faciem u n i v e r s e terra?. Adhuc 
en im et post d ies sep tem ego p l u a m super tor-
r a m q u a d r a g i n t a d i e b u s et q u a d r a g i n t a noc-
t i b u s . et de lebo o m n e n i substant iain q u a m 
feci , dc superficie terra?. Fecit ergo Noe 
o m n i a qua ; m a u d a v e r a t ei Dominus. Era tque 

('} LXX, iy. jjawv xsT^avoivMv, - de lignis quadratis». 
Cum dixisset Ilieronym. pro « quudralis lignis s, in 
Ifebreo legi « biluminata >», hnllueiuutuni cum puta-
runt nonnnlli, et legisse in Hebraico coutexlu - 5 3 

• copher », pro r gopher At pace hujusmodi 
scriptorum asserei« fas sit , Hicronyuiuui legisse 
« copher,» etopt imeex Hebrao fuisse interpretatum, 
« de lignis bituuiinatis * : nam J i l l i a « gophrilh 
genus est guuiuii et bituminis, sive materiffi sulphu-

sexoentorum a n n o r u m q u a n d o diluvii a q u a 
inundave run t s u p e r terrani. C. XX. Et in-
gress us est Noe et Jilii e jus , uxor e ju s et uxo-
res l i l iorum e jus cu iu eo, in a r c a m propte r 
a q u a s diluvii . De a n i m a n t i b u s q u o q u e mun-
dis et i m m u n d i s , et do volucr ibus , et ex o m n i 
q u o d m o v e l u r s u p e r te r ra in , d u o el duo in-
gressa sunt a d Noe in a r c a m , mascu ius et 
f emina , s icut p r a c e p e r a t Deus Noe. C u m q u e 
t rausissent s e p t e m dies, aqua? diluvii inundave-
run t super t e r r a m . Anno scxcentesimo v i t e Noe, 
m e n s e seeundo , sept imo dec imo die mens is 
rupt i sunt o m n e s fontes abyssi magn<e, et ca ta -
racta; cceli aperta» sun t , ct facta est p luvia s u p e r 
ter ra in q u a d r a g i n t a d iebus ct quadrag in t a noc-
t ibus. In art iculo dici illius ingrcssus est Noe, 
et Sem, et C h a m , et J aphe th , filii e jus , uxor 
illius, et Ires uxores filiorum ejus c u m cis, in 
a rcani : ipsi et 0111 ne an ima l s e c u n d u m genus 
suum, univcrsaquH ju incn t a in genere suo, et 
o m n e quod move tu r s u p e r ter ram in genere suo, 
cunc tu inquc volatile s e c u n d u m genus s u u m , 
u n i v e r s e a v e s , o m n e s q u e v o l u e r e s , ingres-
sa; sunt ad Noe in a r c a m ; b ina et bina ex o m n i 
ca rne , in q u a era t sp i r i tus vita;. Et qua? ingrcssa 
suut , mascu ius et femina ex omni c a r n e introie-
run t , s icut pneeepera t oi Deus : et inclusit e u m 
Dominus de foris. Fac tumque est d i luvium qua-
d r a g i n t a d iebus s u p e r t e r r am : el multiplicala? 
sunt aqua; , et e levaverunt a r c a m in sublime a 
t e r ra . Vehementer en im inundave run t , et o m n i a 
rep leverunt in superf icie t e r n e ; por ro a rca fe-
r e b a l u r super a q u a s . Et oqure p r a v a l u e r u n t 
n imis super t e r r am . oper l ique sunt o m n e s 
monies oxcelsi s u b universo ccelo. Quindccim 
cubitis a l t ior fuit a q u a s u p e r m o n i e s , q u o s 
ope ruc ra t . C o n s u m p t a q u e est o m n i s caro qua; 
m o v e b ^ t u r s u p e r t e r r am, vo luc rum, a n i m a n -
t ium, b e s t i a r u m , o m n i u m q u e rept i l ium qua; 
r ep tan t s u p e r lorram : universi h o m i n e s , et 
cmieta , in qu ibus sp i racu lum vitte est in t e r ra , 
i no r lua sun t . Et delevit o m n e m subs tant iam 
quie erat s u p e r t e r r am, a b homine usque ad 

rose. Babbini quoque iuler species cedri ponimi 
ets-schemen •, arbore in pinguedini? ; f 

lignis vero cedrinis f;claui arcam multi volimi. 
« Gopher * igitur species arboris bituminate, el stil-
lanti* resmam aut picem, ut abies, pious, etc. 
MART. 

— Mavult in « Hebraic, quest . >• interpreiari - bi-
tumiualis 



p e c u s , t a r a r e p t i l e q u a m v o l u c r e s eœ l i , e t d e l e t a 

s u n t d e t e r r a ; r e m a n s i l ' a u t e m s o l u s N o e , et q u i 

c u m e o c r a n t i n a r e a . O b t i n u e r u n t q u e a q u a ; 

t e r r a i n c e n t u m q u i n q u a g i n t a d i e b u s . 

T . IV, XXI, Cap. VII I . — R e c o r d a t u s a u t e m 

D e u s N o e , c u n e t o r u m q u e a n i m a n t i u m , e t o m -

n i u m j u m e n t o r u m q u œ e r a n t c u m c o i n a r e a , 

a d d u x i t s p i r i t u m s u p e r t e r r a m , et i m m i n u l œ 

s u n t a q u a e . E t c la i i s i s u n t f o n t e s a b y s s i , e t c a -

r a c t œ c œ l i : e t p r o h i b i t s s u n t p l u v i t e d e c œ l o . 

R e v c r s a i q u e s u n t a q u œ d e t e r r a c u n t e s e t r e -

d e u n t e s : e t c c e p e r u n t m i n u i p o s t c c n t u m q u i n -

q u a g i n t a d i e s . R e q u i e v i t q u e a r e a m e n s e s e p t i m o , 

v i c c s i m a s e p t i m a d i e (1) m e n s i s , s u p e r m o n t e s 

A r m e n i a ; . A t v e r o a q u a ; i b a n t e t d e c r e s c e b a n t 

u s q u e a d d e c i m u m m e n s e m : i l e c i i u o e n i m 

m e n s e , p r i m a d i e m e n s i s , a p p a r u c r u n t c a c u -

m i n a n i o n t i u m . C u i n q u e t r a n s i s s e n t q u a d r a -

g i n t a d i e s , a p e r i e n s X o e f e n e s t r a n i a r c » , q u a m 

f e c e r a t , d i m i s i t c o r v u m : q u i e g r e d i e b a t u r , el 

r e v e r t e b a t u r (2) , d o n e c s i c c a r c n t u r a q u œ s u p e r 

t e r r a m . E m i s i t q u o q u e c o l u m b a m p o s t c u m , u t 

v i d e r e t si j a m c e s s a s s e n t a q u œ s u p e r f a e i e m 

t e r r x . Q u » c u m n o n i n v e n i s s e t u b i r e q u i e s c e r e t 

p e s e j u s , r e v e r s a e s t a i l e u m i n a r c a m : a q u œ 

e n i m e r a n t s u p e r u n i v e r s a m t e r r a m : e x t e n d i t -

q u e m a n u o i , e t a p p r e h e n s a m in tu l i t i n a r c a m . 

E x s p e c t a t i s a u t e m u l t r a s e p t e m d i e b u s a l i i s , 

r u r s u m d i m i s i t c o l u m b a e x a r e a . A t i l ia v e n i t 

a d e u m a d v e s p e r a m , p o r t a n s r a m u m o l i v œ 

v i r e n t i b u s fol i is i n o r e s u o . I n t e l l e x i t e r g o X o e 

q u o d c e s s a s s e n t a t p i œ s u p e r t e r r a m . E x s p e c l a -

v i t q u e n i b i l o m i n u s s e p t e m a l i o s d i e s : e t e m i s i t 

c o l u m b a , q u f e n o n es t r e v e r s a u l t r a a d c u m . 

C . XXII. I g i l u r s e x c e n t e s i m o p r i m o a n n o , 

:i) Ita LXX e t Hie ronymus : in Hebrieo a u U u i , e t 
Samar î t ano , cunct isque o r ien la l inm vers iouibus legi-
m u s : « Décima sep t ima die ». Quod m e n d o s u m esse 
nu l lu s dubito, e tp roc l iv i lapsu l ib ra r io rum Hebrceo-
r n m m u t u l u o i fuisse hoc loci Q11UÎX - esr im -, 
D T " Û Ï " ASAR iom ». MART. 

— E r r o n s accusa i Mart iauœus l lcbra ium t e s t u m , 
e t Samav i l anuu i , c u n c l a s q u e o r ien ta les vers iones , 
qnœ l apsu , u l a i t , l i b r a r io rum prœferul ï t , o déc ima 
sepl iuia die », p ro « v ices ima s e p t i m a ». Ego, u t r a 
lectio ver ior s i t d i j ad ica re uou a u s i m , et niat im 
t a m e u a b Hebrœi s t a re pa r t i bns . 

(2: lu u u o tue. codice Corbeieas i legi tur : « Qui 
egred ieba tur e t r eg red ieba tu r » ; alii baben t , « rever -
t eba tu r ». Divcrsus est mul t i inod is locus is te a p u d 
LXX, n a m pro « fenesü-am arcœ », l egun t « os t ium 
arcœ », et d e corvo d i cun t quod « eg res sus non 
rediit ». I l anc vero lec l iooem secu tus e s t et iaui ipse 
Hie ronymus in d ia logo adve r se s Luci fer ianos , ubi 

p r i m o m e n s e , p r i m a d i e m e n s i s , i m m i n u t a s u n t 

a q u a e s u p e r t e r r a m : e t a p e r i e n s N o c t e c t u m 

a r c ® , a s p e x i t , v i d i t q u e q u o d e x s i c c a t a e s se t 

s u p e r f i c i e s t e r r a ; . M e n s e s e e u n d o , s e p t i m a ct 

v i c e s i m a d i e m e n s i s , a r e f a e l a e s t t e r r a . B . XIII. 

L o c u t u s e s t a u t e m D e u s a d N o e , d i c e n s : Egrn -

d e r e d e a r e a , t u e t u x o r t u a , filii t u i , e t u x o r e s 

filiorum t u o r u r n t e c u m : c u n c t a a n i m a n t i a q u a 

s u n t a p u d l e , ex o m n i c a r n c , l a m in v o l a t i l i b u s 

q u a m in b e s t i i s e t u n i v e r s i s r e p t i l i b u s quae r e p -

t a n l s u p e r t e r r a m , e d u c t e c u m , et i n g r e d i m i n i 

s u p e r t e r r a m : c r e s c i t e c t m n l t i p l i c a m i n i s u p e r 

c a m . l i g r e s s u s e s t e r g o N o e , e l filii e j u s , u x o r 

i l l ius , et u x o r e s filiorum e j u s , c u m e o . S e d e t 

o m n i a a n i m a n t i a , j u m e n t a , e t r e p t i l i a quae r e p -

l a n t s u p e r t e r r a m , s e c u n d u m g e n u s s m i m , d e 

a r e a e g r e s s a s u n t . T . V. -Kdif icavi t a u t c m Xoc 

a l t a r e D o m i n o , et t o l l e n s d e c u n c t i s p e c o r i b u s 

e t v o l u c r i b u s m u n d i s , o b t u l i t l i o l o c a u s l a s u p e r 

a l l a r e . O d o r a t u s q u e e s t D o m i n u s o d o r e m s n a -

v i l a t i s , e t a i t a d c u m ( 3 ) : N e q u a q u a m u l t r a m a -

l e d i c a m t e r r a ; p r o p t e r h o m i n e s : s e n s u s e n i m e t 

c o g i t a t i o h u m a n i c o r d i s i n m a l u m p r o n a s u n t 

a h a d o l e s c c n t i a s u a ; n o n i g i l u r u l t r a p e r c u t i a m 

o m n e m a n i m a m v i v e n t c m , s i c u t f e c i . C u n c t i s 

d i e b u s t e r r i e , s e m e n t i s c t n i e s s i s ; f r i g u s e t 

t e s t u s , t e s t a s e t h i e m s , n o x e t d i e s n o n r e q u i -

e s c e n t . 

C, XXIII, Cap. 1 \ . — H e n s d i x i t q u e D e u s Noe 

e t filiis e j u s . E t d i x i t a d e o s : C r e s c i t e et m u l t i -

p l i c a n d ™ , el i m p l c l c (Vulg. r e p l e t e ) t e r r a m . E t 

t e r r o r v e s l e r a c t r e m o r s i t s u p e r c u n c t a a n i m a -

lia t e r r a ; , e t s n p e r o m n e s v o l u c r e s Cfflli, c u m 

u n i v e r s i s q i u e m o v e n t u r i n t e r r a {Vulg. s u p e r 

t e r r a m ) , o m n e s p i s c e s m a r i s m a n u i v e s t r a ; t r a -

a i t : « E m i t t i t u r i t aque de a r ea corvus , e l non r c d i i t » . 
At a l legori is ih i u t i l u r s . doc to r , ct t u n c tempor is 
vo lnmina llebrceoriim n o n d u i n evolverat . Consule lib. 
« qmest . Hebraicarum • in m s s . l ibr is . MAKT. 

— Nostri m s s . « Et uon r eve r t eba tn r » ; Hebrieus 
t ameu a m n , " et r eve r t eba tu r », eui coneiui t Chal-
d.eus, Josepbus , e t Syr iacus a p u d Didyiuum. 

(3) Hebraice 1 z S " S n " el " M » ' l l l l K l a m b i g u u m 
est, et siguiflcare potes t , a b cor e j u s ». vol * ad 
cor s u n m », n e m p e c o r Noe. a u t cor Dei. l . 'nde LXX 
Kal s'fci Kopto; 6 omvor,«:!;' <> Et d is i t Dominus 
Deus r ecog i l ans », sive, n t Syiouiaohns, « ad seip-
s u m », e t TbeoUotio, - ad c o r s n u m ». l l i e ronymus 
r e f e r t ad N o e : « Et a i l ad e u m ». MAHT. 

— Videri poss i t Hierou. i u Hebraico, tau ie ls i con t r a 
lingiue e j u s ingeu iu iu . legisse I V S N - " ad e n m "» 
p ro q u o n u n c e s t l a V - S i i ; " a d c o r e j u s », au t 
s u u m ». Cer te qui i ta, ut ille, ver ter i t , n e m i n e m scio 
esse. 

d i t i s u n t . Et o m n e q u o d m o v e t u r et v iv i t , e r i t 

v o b i s i n c i b u m , q u a s i o l e r a v i r e n t i a t r a d i d i vo -

b i s o m n i a : c x c e p t o , q u o d c a r n e m c u m s a n -

g u i n e c o m c d e t i s . S a n g u i n c m e n i m a n i m a r u m 

v e s t r a r u m r e q u i r a m d e m a n u c u n c t a r u m b e s -

t i a r u m , e t d e m a n u h o m i n i s , d e m a n u v i r i e t 

f r a t r i s . e j u s , r e q u i r a m a n i m a m h o m i n i s . Qui -

c u n q u e e f f u d e r i t h u m a n u m s a n g u i n e m , f u n d e -

t u r s a n g u i s i l l i u s , a d i m a g i n e m q u i p p e Dei 

f a c t u s e s t h o m o . V o s a u t e m c r e s c i t e et m u l t i p l i -

c a m i n i , e t i n g r e d i m i n i s u p e r t e r r a m . e t i m p l e t e 

c a m . C . XXIV. IUcc q u o q u c d ix i t D e u s a d N o e 

e l a d i i l ios e j u s c u m e o : Ecce e g o s l a t u a m p a c -

t u m m e u m v o b i s c n m , et c u m s e m i n e v e s t r o 

p o s t v o s : et a d o m n e m a n i m a m v i v e n t e m , qua* 

es t v o b i s c u m , t a m in v o l u c r i b u s q u a m i n j u -

m e n t i s e t p e c u d i b u s t e m e e u n c t i s , q u t e e g r e s s a 

s u n t d e a r e a , c t u n i v e r s i s b e s t i i s t e r r a ; . S t a t u a m 

p a c t u m m e u m v o b i s c u m , c t n e q u a q u a m u l t r a 

i n t c r f i c i c t u r o m n i s e a r o a b a q u i s d i l u v i i , n e q u e 

er i t d e i n c e p s d i l u v i u m d i s s i p a n s t e r r a m . Dix i t -

q u e D e u s : H o c s i g n u m foede r i s q u o d d o i n t e r 

m e et v o s , e t a d o m n e m a n i m a m v i v e n t e m , q u a ; 

est v o b i s c u m in g e n e r a t i o n e s s e m p i t e r n a s . A r -

c u m m e u m p o n a m i n n u b i b u s , et e r i t s i g n u m 

foede r i s i n t e r m e e t i n t e r t e r r a m . C u r a q u e o b -

d u x c r o n u b i b u s c o e l u m , a p p a r e b i t a r c u s m e u s 

in n u b i b u s ; et r e c o r d a b o r foeder i s m c i v o b i s -

c u m , e t c u m o i n n i a n i m a v i v e n t e q u a ; c a r n e m 

v e g e t a l , et n o n e r u n t u l t r a a q u a ; d i l u v i i a d 

d e l e n d a m u n i v e r s a m c a r n e m . E r i t q u e a r c u s i n 

n u b i b u s , et v i d e b o i l i u m , e t r e c o r d a b o r foeder i s 

s e m p i t e r n i q u o d p a c t u m e s t i n t e r D e u m et i n t e r 

o m n e m a n i m a m v i v e n t e m u n i v e r s a l c a r n i s q u a s 

e s t s u p e r t e r r a m . D i x i t q u c D e u s N o e : H o c e r i t 

s i g n u m f o e d e r i s , q u o d c o n s t i t u i i n t e r m e et in-

t e r o m n e m c a r n e m s u p e r t e r r a m . R. XIV, C . 

XXV. E r a n t i g i t u r filii Noe , q u i e g r c s s i s u n t d e 

a r e a , S e m , C h a m et J a p h e t h : p o r r o C h a m i p s e 

e s t p a t e r C h a n a a n . T r e s i s l i s u n t f i l i i N o e : e t 

a b h i s d i s s e m i n a l u m es t o m n e h o m i n u m g e n u s 

s u p e r u n i v e r s a m t e r r a i n . C c e p i t q u e N o c v i r 

a g r i c o l a e x e r c e r e t e r r a i n , ct p l a n t a v i t v i n e a m . 

B i b e n s q u e v i n u m i n e b r i a t u s es t , e t n u d a t u s i n 

t a b e r n a c u l o s u o . Q u o d c u m v id i s se l C h a m p a -

t e r C h a n a a n , v e r e n d a sc i l i ce t p a t r i s s u i e s s e 

n u d a t a , n u n t i a v i t d u o b u s f r a t r i b u s s u i s f o r a s . 

A t v e r o S e m et J a p h e t h p a l l i u m i m p o s u e r u n t 

h u m e r i s s u i s , e t i n c e d e n t e s r e t r o r s u m , o p e r u e -

r u n t v e r e n d a p a t r i s s u i : f a c i e s q u e e o r u m a v e r -

sie e r a n t , e t p a t r i s v i r i l i a n o n v i d e r u n t . E v i g i -

I a n s a u t e m Noe e x v i n o , e u i n d i d i c i s s e t q u a 

f e c e r a t ei filius s u u s m i n o r , a i t : M a l e d i c t u s 

C h a n a a n , s e r v u s s e r v o r u m er i t f r a t r i b u s s u i s . 

D i x i t q u e : B e n e d i e t u s D o m i n u s D e u s S e m , s i t 

C h a n a a n s e r v u s e j u s . Di la tc t D e u s J a p h e t h , e t 

h a b i t e l i n t a b e r n a c u l i s S e m , s i t q u c C h a n a a n 

s e r v u s e j u s . C . XXVI. Vixit a u t e m N o e p o s t 

d i l u v i u m I r e c e n t i s q u i n q u a g i n t a a n n i s . El i m -

p l c t i s u n t o m n e s d i e s e j u s n o n g e n t o r u m q u i n -

q u a g i n t a a n n o r u i n , e t m o r t n u s e s t . 

T . VI, B. XV, Cap. X. — Ha; g e n e r a t i o n e s filio-

r u m Noe , S e m , C h a m e t J a p h e t h : n a t i q u e s u n t 

e i s filii p o s t d i l u v i u m . Filii J a p h e t h : C o m e r , e t 

M a g o g , ei M a d a i , e t J a v a n , el T h u b a l , c t M o s o e h , 

e t T h i r a s . P o r r o filii G o m e r : A s c e n e z et R i p h a t h 

e t T h o g o n n a . Filii a u t e m J a v a n : E l i s a e t T l i a r -

s i s , C e t t h i m et D o d a n i m . A b h i s d i v i s a ; s u n t 

insu lee g e n t i u m i n r e g i o n i b u s s u i s : u n u s q u i s q u e 

s e c u n d u m l i n g u a m s u a m e t f a m i l i a s s u a s i n 

n a t i o n i b u s s u i s . Filii a u t e m C h a m ; C h u s et 

M e s r a i m , et P h u i h , e t C h a n a a n . Filii C h u s : Sa -

b a , e t Evi la , e t S a b a t h a , e t R e g m a , et S a b a t h a c a . 

Filii R e g m a : S a b a , e t D a d a n . P o r r o C h u s g e -

n u i t N e m r o d : i p s e c t ep i t e s s e p o l e n s i n t e r r a , 

c t e r a t r o b u s t u s v e n a t o r c o r a m D o m i n o . O b h o c 

e x i v i t p r o v e r b i u m : Q u a s i N e m r o d r o b u s l u s v c -

n a l o r c o r a m D o m i n o . F u i t a u l e m p r i n c i p i u m 

r e g n i e j u s B a b y l o n , e t A r a c h , e t A c h a d , e t 

C h a l a n n e , i n t e r r a S c n n a a r . De t e r r a i l i a e g r e s -

s u s e s t A s s u r , e t a d i f i c a v i t N i n e v e n et p l a t e a s 

c iv i t a t i s , e t C h a l e , R e s e n q u o q u c i n t e r N i n e v e n 

et C h a l e : hcec e s t c iv i t a s m a g n a . At v e r o M e s -

r a i m g e n u i t L u d i m , e l A n a m i m , el L a a b i m : 

N e p h t u i m , et P h e t r u s i m , el C h a s l u i m , d e q u i -

b u s c g r e s s i s u n t P h i l i s t h i i m e t C h a p h l u r i m . 

C h a n a a n a u t e m g e n u i t S i d o n c m p r i m o g e n i t u m 

s u u m . E t h f e u i n , e t J e b u s i e n m , c t A m o r r h f f i u m , 

G e r g e s w u m , E v n - u m , c t A r a c f f i u m : S i n a n i m , 

e t A r a d i u m , S a m a r a u i m , c t A m a t h a m m , el p o s t 

hffic d i s s e m i n a t i s u n t p o p u l i C h a n a n a ; o r u m . 

F a c t i q u e s u n t t e r m i n i C h a n a a n v e n i c n t i b u s a 

S i d o n e G e r a r a u i u s q u e G a z a m , d o n e c i n g r e -

d i a r i s S o d o m a m e t G o m o r r h a m , e t A d a m a m , et 

S c b o i m , u s q u e L e s a . Hi filii C h a m in c o g n a t i o -

n i b u s , et l i n g u i s , e t g e n e r a t i o n i b n s , t e r r i s q u e et 

g e n t i b u s s u i s . De S e m q u o q u e n a t i s u n t , p a t r e 

o m n i n m filiorum I l e b e r , f r a t r e J a p h e t h m a j o r e . 

Filii S e m : /E la rn e t A s s u r , e t A r p h a x a d , e t L u d , 

ct A r a m . Filii A r a m : H u s , e t H u l et Ge t l i e r , e t 

Mes. At v e r o A r p h a x a d g e n u i t S a l e , d e q u o 

o r t u s e s t I l e b e r . N a t i q u e s u n t H e b e r filii d u o , 

n o m e n u n i P h a l e g , e o q u o d in d i e b u s e j u s d i -

v i s a s i t t e r r a , et n o m e n f r a t r i s e j u s J c c t a n . Q u i 



JeoWh gemi it Bimodali et Saleph, e t A s a r m o t h , 
Ja re , el A d u r a m , et Uzal. et Deela, et Ebal , et 
Abimael, Saba , et Ophir, el Evila, et JObab ; 
o m n e s isti lilii Jcctan. Et facta est hab i ta t i o 
e o n i m de Messa pergent ibus usque Sephar 
monton i o r icn ta lem. Isti fìlli S e m , s e c u n d u m 
cognal inncs , e t l i nguas , et regiones, in gen t ibus 
suis. Hai familia; Noe j u x t a popu los et na l iones 
suas . Ab his divisa; sunt gentes in terra post 
d i luv ium. 

B. XVI, C. -XXVII, Cap. XI. - Erat a u t e m ter ra 
labii nnius , et s e r m o n u m e o r u m d e m . C u m q u o 
proficiscerontur.de or iente , in vener imi c a m p i m i 
in te r ra Sennaa r , el lia bita ver unt in eo. Dixitque 
alter ad p r o x i m u m siusm: Venite, f ac i amus la-
teros, et c o q u a m u s cos igni. Hàbue run tque la-
teres pro saxis , et b i tumen p ro c e m e n t o ; et 
d ixe run t : Venite, fac iamus nobis civitatem et 
tu r r im, c n j n s cu lmen porl ingat ad ccelum ; et 
ce leb remus nonien nos t rum a n t o q u a m d iv ida-
m u r in universas terras. Descendit automi Domi-
li us ut víderét civilatem et turr im, q u a m jedifl-
caban t filii A d a m , et dixit : Ecce un us est p o p u l u s , 
et u n u m labium o m n i b u s ; e a j p e r u n t q u e h o c 
facere, n e c d e s i s t e n l a cog ì ta t ion ibussu i s ,doñee 
eas opere complean l . Venite igitur, descenda m u , 
et o o n f u n d a m u s ibi l i nguam e o r u m , ut n o n 
aud ia t unusqu i sque voccm proximi sui . Atque 
ita divisit cos Dominus ex ilio loco in universas 
t e r ras , et cessaverunl »edificare c iv i ta tem. Et 
idcirco v o c a t u m est nomen ejus Babel, qu ia 
ibi c o n f u s u m est l ab ium un ive r sa t e m e : et 
i nde dispersi t cos Dominus super faciem cune-
t a r u m reg ionum. Hie sunt grmerationes Sem : 
Sem cen tum erat a n n o r u m q u a n d o genuit Ar-
p h a x a d , b ienn io pos t d i luv ium. Vixitque Sem 
p o s t q u a m genuit Arphaxad , quingont is annis : 
et genuit filios el filias. Porro Arphaxad vixit 
triginta q u i n q u é annis , et genui t Sale. Vixitque 
Arphaxad p o s t q u a m genuit Sale, quadr ingen t i s 
t r i bus annis (Ita cod. m&s. S. German, n. 3, lìeb. 
Syr. et Arab. At vero Sam. editi Latini et mss. 
plurimi libri legunt 303), et genuit filios et filias. 
Sale q u o q u e vixit t r iginta annis , et genui t Heber . 
Vixitque Sale p o s t q u a m genuit Heber, quadr in -
gent is ( Vulg. quad rag in t a ) tr ibus ann is . et ge-
nuit filios et filias. Vixit a u t e m Heber triginta 
q u a t u o r annis , et genuit Phaleg. Et vixit Heber 
p o s t q u a m genuit P h a l e g , quadr ingen t i s tri-
g in ta a n n i s , et genui t filios el filias. Vixit 
q u o q u e Phaleg t r iginta annis , et genui t Reu. 
Vixitque Pbaleg pos tquam genuit He-i, d u -

centi« novem a n n i s : el genui t tilios et filias. 
Vixit a u t e m Reu triginta d u o b u s a n n i s , et 
genuit Sa rng . Vixit q u o q u e Reu p o s t q u a m ge-
nuit Sa rug , ducent is septcra annis , et genuit 
lilios et filias. vixit vero S a r u g triginta annis , 
et genuit Nahor . Vixitque Sarug pos tquam ge-
mot Nahor, ducent is annis , et genui t lilios et 
filias. Vixit au tem Nahor viginli novem annis , 
et genu i tTha rc . Vixitque Nahorpos lqnamgenui l . 
Thare , centum decern et novem a n n i s :c t genuit 
tilios et. filias. Vixitque Thare sep tuagin ta annis , 
et genui t Abram, et Nahor, ct Aran. C. XXV, 
121. Has sunt au tem genera t ioncs T h a r e : Thare 
genuit Abram, et Nahor, ct Aran. Po r ro Aran 
genui t Lot. Mortuusque est Aran an te Thare pa-
trem s u u m in te r ra nativitatis s u « in L'r ChaUUeo-
r u m . Duxerunt au tem A b r a m et N'alior l ixores : 
nomen uxoris Abram, Sarai , et n o m e n uxoris 
Nahor, Melcha, filia Aran, patr is Melclia» «it p a -
tris Iesch®. Erat an ternSara is te r i l i s ,nec l iabebat 
l iberos. Tulit i laque Thare A b r a m Chum sutun, 
et Lot filinm Aran, lil ium tiiii sui , et Sarai nu-
r u m Suam, uxorem Abram fibi8Ui,et edux i l eos 
de Ur Obaldffiorum, ut ¡rent in ter ra in Ghanaau': 
v e n e r u n t q u e usque H a r a n , ct habi laverunt ibi. 
Et facti sunt dies Thare d u e e n t o m m quinque 
a n n o r u m . et mor t ims est in I iaran. 

T. VII, B. XVII, C. XXIX, Cap. XII. — Dixit 
au tem Dominus a d A b r a m : Egredere d e terra 
t u a , et de cognat ione tua , et de d o m e p a t r i s t u i 
[Vulg. add. et veni) ia t e r r am q u a m m o n s t r a b o 
tibi. Fac iamque te in gentem m a g n a in, el bene-
d i c a m tibi, et m a g n i f i c a b o n o m e n luu in ,e r i sqne 
benedic tus . Benedicam benedicen t ibus tibi, et 
ma led icam maledicent ibus tibi, a tqne in le be-
nedicen lur universa; cognat iones terra;. Egress us 
est i taque A b r a m sicut pr iecepera t ei Dominus : 
et ivil cum eo Lot. Septuaginta q u i n q u e a n n o r u m 
era t A b r a m cuin egrederetur dc Haran. Tulitque 
Sarai uxorem s u a m , et Lot filiuin f ra t r is sui, 
u n i v e r s a m q u c subs tan t i am q u a m possederan t , 
et a n i m a s quas fecerant in H a r a n . C XXX. Et 
egressi s u n t u t i r e n t i u terrain C k a n a a n . C u m q u e 
venissent in earn, perlransivi t A b r a m terra in 
usque ad locum Sicheui, u sque a d conval lem 
il lustrem : Chauanffius a u t e m tune erat in terra . 
B. XVIII. Apparu i tque D o m i n u s A b r a m , et dixit 
e i : Semini tuo dabo t e r r am b a n c . Qui .-edifica-
vil ibi a l lare Domino, qui a p p a r u e r a t ei. Et 
inde t ransgred iens ad m o n t e m qui era t contra 
o r len tem Bethel, letenditibi t a b e m a c u l u m suum, 
ab occidente h a b e n s Bethel, et a b or iente A i : 

icdificavit q u o q u e ibi altare Domino, et invocavit 
nomen ejus. Perrcxi tque A b r a m vadens , et u l t ra 
p rogred iens ad mer id iem. Facta est a u t e m fames 
in t e r r a : descendi tquc A b r a m in ^ g y p t u m , ut 
pe regr inare tu r i b i : pra;valnerat en im fames in 
t e r r a . C u m q u e p r o p e esset ut ing rede re tu r 
/Egyp tum, dixit Sarai uxor i sua?: Novi q u o d 
p u l c h r a sis m u l i e r : et q u o d c u m viderint te 
¿£gyptii, dicturi s u n t : Uxor ipsius es t : e t in te r -
ficicnt m e , et te rese rvabunt . Die e rgo , obsecro 
te, q u o d soror mea s is : ut b e n e sit m i h i p r o p t e r 
te , et vivat a n i m a mea o b g ra t i am t u i . Cum 
i taque ingressus esset A b r a m jEgyp lum, vide-
run t iEgypti i mul ierem q u o d esset pu l ch ra n i -
mis. El n u n l i a v e r u n t p r i n c i p e s P h a r a o n i , e t l a u -
d a v e r u n t earn a p u d ilium : e t sub la t a est mul ier 
in d o m u m Pba raon i s . Abram vero b e n e usi sunt 
p rop t e r illam : f u e r u n t q u c ei oves , et boves , et 
asini , et servi , et farnuke, et a s i n » , et eaineli . 
Flagellavil a u t e m Dominus P h a r a o n e m plagis 
max imi s , ct don iu in e jus , p rop t e r Sa ra i uxorem 
A b r a m . Vocavitque P h a r a o A b r a m , et dixit ci : 
Qu idnam est, q u o d fecisti m i h i ? Quare non in-
dicast i quod uxor tua esset ? Q u a m o b c a u s a m , 
dixisli^esse so ro rcm s u a m , ut t o l l e remcam mihi 
in uxorem ? Nunc ig i tur e c c e c o n j u x t u a , a c c i p e 
earn, et vadc . Pra>ccpitque P h a r a o s u p e r Abram 
v i r i s : ct d c d u x e r u n l e u m , et uxorem illius, et 
omnia qua; h a b e b a t . 

B. XL\, Cap. XIII. — Ascendit ergo A b r a m de 
^Egypto, ipse et uxor e jus , et o m n i a qua ; habe-
bat , et Lot c u m eo, ad aus t ra lem p lagarn . Erat 
a u t e m dives va lde (1) in posscssione argent i et 
aur i . Reversusquc est p e r iter, quo venerat , a me-
r i d i e m Bethel, usque a d locum ubi p r ius fixerat 
t a b e r n a c u h u n inter Bethel et Ai, in loco al taris 
q u o d fccerat p r ius , el invocavit ibi nomen Do-
mini. Sed et Lot qui era t c u m Abram, f u e r u n t 
greges ov ium, et a rmen ta , et t abe rnacu la . Nec 
potera l eos cape re terra , ut habi ta rcnt s imul : 
erat quippc subs tant ia eo rum m u l t a , et non 
qu iban t hab i t a re communi te r . IJnde et facta est 
r ixa in ter pas lores g r e g u m Abram ct Lot. Eo 
a u t e m tempore Chanan ieus ct Pherezwus habi-
tabant in te r ra ilia. Dixit e rgo A b r a m a d L o t : 

(1) Iu Hebraiea veritale seribitur: <• Abram gravis 
vehementor >«, hoc est (JÂ U- MART. 

— Vetus bit-c lectio est, el Hieronymum movit, 
« quomodo potueril* (Abraham) - exiens de ¿Egypto 
fuisse " dives valde ? « Quod solvilur », inquit, « ilia 
Hebraiea veritale, in qua scribitur, Abram » gravis 
vebemouUr, * hoc est>», a^oSpa. 

Ne, qua;so, sit j u r g i u m inter m e et te, et inter 
pas tores ineos et pas torcs t u o s : f r a t res en im 
s u m u s . Ecce un iversa te r ra c o r a m te es t : recede 
a me, obsecro ; si a d s inis t ram ieris, ego dexte-
r a m t e n e b o ; si tu dex te ram elegeris, ego ad si-
n is t ram p e r g a m . Elevatis i taque Lotoculis , vidit 
o m n e m circa r eg ionem Jordanis , qua; universa 
i r r igaba tur , a n l e q u a m subver tere t Dominus So-
d o m a m et Gomor rbam, sicut pa rad i sus Domini, 
et sicut /Egyplus ven icn t ibus inSegor . Elegitque 
sibi Lot regionem circa J o r d a n e m . e t r e c e s s i t a b 
or iente , divisique sunt a l t e ru t rum a fratre suo. 
Abra in habitavi t in te r ra Chanaam : Lot vero 
m o r a t u s est in oppidis quie crant circa J o r d a -
n e m . et habitavit in Sodomis. Homines a u t e m 
Sodomitffi pessimi c ran t , et peecatores c o r a m 
Domino (2) nirais . B. XX, C. XXXI. Dixitque Do-
minus a d A b r a m , pos tquam divisus est Lot ab 
c o : Leva oeulos tuos , et v ide a loco in quo nunc 
es, a d aqu i lonem et a d mer id iem, a d orientem 
ct a d occidentem. O m n e m t e r r am, q u a m cons-
picis, tibi d a b o et semini tuo usque in sempi-
t e rnum. Fac iamque semen t u u m s i c u t pu lve rem 
terra 1 ; si quis potest l io ininum n u m e r a r e p u l v e -
r e m terra1., s emen q u o q u e t u u m n u m e r a r e p o -
teril. Surge e t p e r a m b u l a t e r r am in long i tnd inem 
et in la t i tudinem s u a m , qu ia tibi da tu rus s u m 
c a m . Movens ig i tur Abram t a b e m a c u l u m s u u m , 
veni t et habi tavi t j u x t a conva l lem Mambre, quai 
est in Hebron, a;dil icavilque ibi a l tare Domino. 

T. VIII, C. XXXII, Cap. XIV. — Fac tum es 
au temin i l lo te inpore , ut Amraphe l , rex Sennaa r , 
el Arioeli rex Ponti , el Chodor lahomor , rex Ela-
m i t a r u m , ct T h a d a l . r c x gen t ium, in i r en tbe l lum 
cont ra Bara , r egem S o d o m o r u m , et cont ra 
Bersa, r e g e m Gomorrha; , ct cont ra S c n n a a b 
regem Adamee, et contra Semeber, r egem Seboim, 
cont raque r e g e m Bake, ipsa est Segor . Omnes 
hi couvencrun t in vallcra Silvcstrem, qua ; n u n c 
est m a r e salis. Duodecim en im annis servicrant 
Chodor l ahomor , et tert io deciino a n n o recesse-
run t ab eo. Igitur a n n o qua r to dec imo veni 
Chodor lahomor , et reges qui e rant c u m eo : per-
cusse run lque Bapha im in Astaroth Carnaim e 
Zuzim c u m eis (3), et Emim in Save Car ia thaim, 

2) In Hehraico tauturn est, ,TmS 11 n e o Ei ipse 
eliam Hieron. in >< qutestionibus •• in banc locum, 
« superfine », inquit, « hie in Septuaginta interpre-
tihns additum est in conspeclu Dei. 

(3) Ita post LXX interpretes, qui legebant D m 
a bahem », id est, « cum eis ». In t quastionibus » 
autem « Ilebraicis » a39erit Hieronymus mediam 



et H o r r h a - o s in m o n t i b n s S e i r , u s q u e a d e a r n -

p e s l r i a P h a r a n . q u t e e s t i n s o l i l u d i n c . l l e v e r s i q f t e 

s u n t , e t v e n e r u u t a d f o u l e m S l c s p h a t , i p s a e s t 

C a d e s , e t p e r c u s s e r u n t o r a n e r n r e g i o n e m A i n a -

l e c i t a t u m , et A m o r r h i e u m q u i h a b i t a b a t in 

A s a s o n T h a r n a r . E t e g r e s s i s u n t r e x S o d o m o r u m 

e t r e x G o m o r r h t e , r e x q u e Adaro ie , e t r e x S e b o i m , 

n e e n o u et r e x Bala ; , q u a ; e s t S c g o r : et d i r e x e -

r u n t a c i e m e o n t r a c o s in v a i l c S i l v c s t r i , s c i l i c e t 

a d v e r s u i u C b o d o r l a b o m o r , r e g e i u E l a m i l a r u m , 

et T h i d a l , r e g e m g e n t i u m , et A m r a p h e l , r e g e m 

S e n n a a r , e t A r i o c b , r e g e m P o n t i : q u a t u o r r e g e s 

a d v e r s t i s q u i n q u e . Vall is a u t e m S i t v e s t r i s h a b e -

b a t p u t e o s m u l l o s b i t u m i n i s . I t a q u e r e x S o d o -

i n o r u m e t G o m o r r b j e l e r g a v e r t e r u n t , c e c i d e -

r u n l q u e i b i , e t q u i r a m a n s e r a n t . f u g e r u n t a d 

m o n t e m . T u l e r u n t a u t e m o m n e u t s u b s t a n t i a m 

S o d o m o r u m e t t i o m o r r h a e , e t u n i v e r s a quae a d 

c i b u m p e r t i n e n t , c t a b i e r u n t ; n e c n o n e t Lo t et 

s u b s t a n t i a m e j u s , f i l i u m f r a t r i s A b r a m , q u i h a -

b i t a b a t i n S o d o m i s . Et e c c c u n u s q u i e v a s e r a t , 

n u n t i a v i t A b r a m H c b r a i o , q u i h a b i t a b a t in c o n -

v a l l c M a m b r e A m o r r h a e i , f r a t r i s E s c o l , e t f r a t r i s 

A n e r ; h i e n i m p e p i g e r a n t f a e d u s c u m A b r a m . 

Q u o d c u m a u d i s s c t A b r a m , c a p t u m v i d e l i c e t 

L o t f r a t r e m s u u m , n e m c r a v i t e x p e d i t o s v e r n a -

c u l o s s u o s t r e c e n t o s d e c e r n et o c t o , e t p e r s c c u -

t u s e s t (1) e o s u s q u e D a n . E t d i v i s i s s o c i i s , i r r u i t 

s u p e r e o s n o c t e : p e r c u s s i t q u e e o s , e t p e r s e c u t e s 

e s t eos u s q u e H o h a , q u a e e s t a d l i e v a m D a n i a s c i . 

R e d u x i t q u e o m n e m s u b s t a n t i a m , e t Lot f r a t r e m 

s u u m c u m s u b s t a n t i a i l l i u s , m u l i e r e s q u o q u e 

e t p o p u i u m . E g r e s s u s e s t a u t e m r e x S o d o m o r u m 

i n o c c u r s u m e j u s , p o s t q u a m r e v e r s u s e s t a e a ? d e 

C h o d o r l a h o m o r e t r e g u m q u i c u m e o e r a n t i n 

v a l l e S a v e , quae e s t v a l l i s r e g i s . At v e r o M e l e h i -

s e d e c , r e x S a l e m , p r o f e r e n s p a n e m e t v i n u m 

( e r a t e n i m s a c e r d o s Dei a l t i s s i m i ) , b e n c d i x i t c i , 

et a i t : R e n e d i c t u s A b r a m D e o e x c e l s o , q u i c r e a -

v i t c a e l u m e t t e r r a m , e t b e n e d i c t u s D e u s e x c e l s u s , 

q u o p r o t e g e n t e , h o s t c s i n m a n i b u s t u i s s u n t . 

t i t t e ram h u j u s vocis non esse n " l i e» , sed n « l i e t h », 
ac l egendum lialiom », id es t , « in h o m >,. 
I ta u t " horn •' sit nou ieu loci iu q u o Zuzim percuss i 
sun t a qna tuo r reg ibus . MART. 

— Hieronymus a i t : <• Baem, p ro q u o (LXX) dixe-
r u n t AIM OUTOTS, hoc e s t c u m eis, pu t ave run t scribi 
p e r .1 he, « ducli e l emeu t i s imi l i tudine , c q o i p e r u 
h e t b « scr ip tuni sit Baem « en im eum p e r Ires 
l i t te ras scr ib i tur , si m e d i a m » b e • habe l , in tc rpre -
U t u r •. in eis : « si a u t e m » beth , • u t iu p r jesen t i , 
locum signilical, id e s t », in hom. 

(I; Iu I lebraio h o d i e m o leg imus sine p ronomine 

Et d e d i t e i d e c i m a s e x o m n i b u s . Dix i t a u t e m 

r e x S o d o m o r u m a d A b r a m : Da m i h i a n i m a s , 

cae le ra t o l l e t i b i . Q u i r e s p o n d i t e i : L c v o u i a n u m 

m e a m a d D o m i n u u i I l e u m e x c e l s u m , p o s s c s s o -

r e m c m l i e t t e r n e , q u o d a f i l o s u b l e g m i n i s u s q u e 

a d c o r r i g i a m c a l i g a t , n o n a c c i p i a m ex o m n i b u s 

q u t e t u a s u n l , n e d i c u s : E g o d i t a v i A b r a m , 

e x c e p t i s h i s qua*, e o m e d e r u n t j u v e n e s , el p a r t i -

b u s v i r o r u m q u i v e n e r u n t m e c u m , A n e r , Kscol , 

e t M a m b r e ; i s l i a c c i p i e n t p a r t e s s u a s . 

T . IX. B. XXI, C . XXXIII, Cap. XV. - His i ta 

t r a n s a c t s , f a c t u s est s e r m o D o m i n i a d A b r a m 

p e r v i s i o n e m , d i c e n s : Xoli t i m e r e , A b r a m , e g o 

p r o t e c t o r t u u s s u m , e t m e r e e s t u a m a g n a n i m i s . 

D i x i t q u e A b r a m , D o m i n e I l e u s , q u i d d a b i s m i -

h i ? E g o v a d a u i a b s q u e l i b e r i s , e t l i l ius p r o c u -

r a t o r i s d o m u s m e t e , i s t e D a m a s c u s E l i e z e r . 

A d d i d i t q u e A b r a m : Mihi a u t e m n o n d e d i s t i se -

m e n , e t e e c e v e m a c u l u s m e u s , h a c r e s m e u s er i l . 

S t a t i m q u e s e r m o D o m i n i f a c t u s e s t a d e u m . 

d i c e n s : N o n c r i t h i e h i e r e s t u u s , s e d q u i c g r e -

d i e t u r d e u t e r o t u o , i p s u m h a b e h i s h a e r e d e m . 

E d u x i t q u e e u m f o r a s , e t a i t i l l i : S n s p i c e C o d u m , 

et n u m e r a s t e l l a s , s i p o t e s . El d i x i t e i : S ic c r i t 

s e m e n t u u m . C r e d i d i t D o m i n o 1,2), e t r e p i i l a t u n i 

esl illi a d j u s l i t i a m . D i x i t q u e a d e u m : E g o 

D o m i n u s q u i e d u x i t e d c l " r C h a l d f e o r u m , u t 

d a r e m t i b i t e r r a m i s l a m , e t p o s s i d e r e s e a r n . At 

i l l e a i t : D o m i n e D e u s , n u d e s c i r e p o s s u m , q u o d 

p o s s e s s u r u s s i m e a r n ? Et r e s p o n d e n s D o m i n u s : 

S u m e , i u q u i l , m i h i v a c c a m t r i e n n e m , e t c a -

p r a m t r i i n a m , e t a r i e t e m a n n o r u m t r i u m , t u r -

t u r e m q u o q u e e t c o l u m b a m . Q u i t o l l e n s un i -

v e r s a haec, d iv i s i t c a p e r m e d i u m , e t u t r a s q u e 

p a r t e s c o n t r a s e a l t r i n s e e u s p o s u i t , a v e s a u t e m 

n o n d i v i s i t . D e s c e n d e r u n t q u e v o l u c r e s s u p e r 

e a d a v e r a , e t a b i g e b a t e a s A b r a m . C u m q u e s o l 

o c e n m b e r e t , s o p o r i r r u i t s u p e r A b r a m , e t h o r -

r o r m a g n u s e t t e n e b r o s u s i n v a s i t e u m . Dic tuu i -

q u e e s t a d e u m : S c i t o p r a n o s e e n s q u o d p e r e -

g r i n u m f u t u r u m sit s e m e n t u u m i n t e n ' a n o n 

af f i so j l t y r n - l l « va i i rdopb ad Dan >, e t perseculus 
e s t u s q u e Dan. LXX au tem, ut ct H i e r o m m u s Syrus 
et Arabs in stiis exeu ip la r ibus Hebraicis v identur 
legisse c r n n s t « j r m raiirdoph abbarehe ia , et 
persecutus esl p o s t eos u s q u e Dan. A u i Q 3 T M 
« vai i rdephem >, u t iu sequenl i vers iculo . M.\fir. 

— I ta e t in - l lebra ic is quaest. legit , n e c l amcn 
ve rbo a d w o u e t de Hebra iea lec t ionc , qme pronOnieu 
« cos « h i e loci uon aguosc i t . 

(2) Vulg. « c red id i t Abram Deo . Ilebraeo disseii-
t iente . 

s u a , et s u b j i c i e n t e o s s e r v i t a l i , et a f f l i g c n l 

q u a d r i n g e n l i s a n n i s . V e r u m t a m e n g e n t e m , c u i 

s e r v i t o r i s u n t , e g o j u d i c a b o , et p o s l h a e c e g r e -

d i e n t u r c u m m a g n a s u b s t a n t i a . T u a u t e m ib i s 

a d p a t r e s t u o s i n p a c e , s c p u l l u s i n s c n e c t u t e 

b o n a . G e n e r a t i o n e a u t e m q u a r t a r e v e r t e n t u r 

h u c ; u e c d u i n e u i m c o m p l e t i e s u n t i n i q u i t a t e s 

A m o r r h a i o r u m u s q u e a d p r ae sens t e m p u s . C u m 

e r g o o c c u b u i s s e t so l , f a c t a e s t c a h g o t e n e b r o s a , 

e t a p p a r i l i ! c l i b a n u s f u m a n s , e t l a m p a s i g n i s 

t r a n s i e n s i n t e r d i v i s i o n e s i l l a s . I n d i e i l io p e p i -

g i t D o m i n u s c u m A b r a m tedus, d i c c n s : S e m i n i 

t u o d a b o t e r r a m h a n c a fluvio / E g y p t i u s q u e a d 

H u v i u m m a g n u i n E n p h r a t e m , C i n m o s , e t C e n c -

ZJEOS, et C e d m o i u e o s , e t Ethaeos , e t P h e r e z s o s , 

R a p h a i m q u o q u e , e t A m o r r l i s o s , et C h a n a -

n a c o s , et C e r g e s j e o s , et J e b u s a e o s . 

T . X, Cap. XVI. — I g i t u r S a r a i , u s o r A b r a m , 

n o n g e n u e r a t l i b e r o s ; s e d h a b e n s a n c i l l a m 

¡ E g y p t i a m n o m i n e A g a r , d ix i t m a r i t o s u o : E e c e 

c o n c l u s i t m e D o m i n u s , n e p a r e r e u i ; i n g r e d e r e 

a d a n c i l l a m m e a m , s i f o r t e s a l t c m e x i l la s u s -

c i p i a m filios. C u m q u e i l lc a c q u i e s c c r e t d e p r e -

c a n t i , tu l i t A g a r d J g y p t i a m a n c i l l a m s u a m , p o s i 

a n n o s d e c e m q u a m b a b i t a r c c a e p e r a n t in t e r r a 

C l i a n a a n , e t d e d i l e a m v i r o s u o u x o r e m . Q u i 

i n g r e s s u s e s t a d e a m . A t i l la c o n c e p i s s e s e vi-

d e n s , d e s p e x i t d o m i n a m s u a m . D i x i t q u e S a r a i 

a d A b r a m : I n i q u e a g i s c o n t r a m e : e g o d e d i 

a n c i l l a m m e a m in s i n u m t u u m , q u a : v i d e n s 

q u o d c o n c e p e r i t , d e s p e c t u i m e h a b e t : j u d i c e t 

D o m i n u s i n t e r m e e t t e . Cui r e s p o n d e n s A b r a m : 

E c c e , a i t , a n c i l l a t u a in u i a n u t u a e s t , u t e r o e a 

u t l ibe t . Al ' f l igcntc i g i t u r e a m S a r a i , f u g a m in i i t . 

C i u n q u e i n v e n i s s e t i l l a m A n g e l u s D o m i n i j u x t a 

f o n t e m a q u i e in s o l i t u d i n e , q u i (Vulg. q u » ) e s t 

in v i a S u r , d ix i t a d i l l a m ( 1 ) : A g a r a n c U l a S a r a i , 

u n d e v e n i s ? Et q u o v a d i s ? Q u a : r e s p o n d i t : A 

f ac i e S a r a i d o m i n a r m e ® e g o f u g i o . D i x i t q u e ei 

A n g e l u s D o m i n i : R e v c r l e r e a d d o m i n a m t n a m , 

e t h u m i l i a r e s u b m a n u i p s i u s . E I r u i - s u m : Mul -

t i p l i c a n s , i n q u i t , m u l t i p l i c a b o s e m e n t u u m , e t 

n o n n u m c r a b i l u r p r i e m u l t i t u d i n e . Ac d e i n c c p s : 

E c c e , a i t . c o n c e p i s t i , e t p a r i e s f i l i u m : v o c a b i s -

q u e n o m e n e j u s I s m a e l , e o q u o d a u d i e r i t D o -

m i n u s a f t l i c t i o n e m t u a m . Uic c r i t f e r u s h o m o , 

m a n u s e j u s c o n t r a o m n e s , e t m a n u s o m n i u m 

c o n t r a c u m , e t e r e g i o n e u n i v e r s o r u m f r a t r u m 

s u o r u m f l g e t t a b e m a c u l a . V o c a v i t a u t e m n o m e n 

D o m i n i q u i l o q u e b a t u r a d e a m : T u , D e u s , q u i 

1 Addit Vulgaliis in te rp res iu deser to », quffi v 
iu tes t imi in t rusa . 

v id i s t i m e . Dixit e n i m : P r o f c c t o h i e v i d i p o s -

t e r i o r a v i d e n l i s m e . P r o p t e r e a a p p e l l a v i t p u t e u m 

i l i u m , P u l e u m v i v e n t i s e t v i d e n l i s m e . I p s e e s t 

i n t e r C a d e s e t B a r a d . P o p e r i t q u c A g a r A b r a 

filium: q u i v o c a v i t n o m e n e j u s i s m a e l . O c t o -

g i n t a el s e x a n n o r u m e r a t A b r a m , q u a n d o p e -

p e r i t ei A g a r f s m a e l e m . 

II. XXII, C. XXXIV, Cap. XVII. — P o s t q u a m 

v e r o n o n a g i n t a e t n o v e m a n n o r u m e s s e c i e p e -

r a t , a p p a r u i t ei D o m i n u s , d i x i t q u e a d e u m : 

E g o D e u s o m n i p o t e n s , a m b u l a c o r a m m e , e t 

e s t o p e r f e e t u s . P o n a m q u e f w d u s m e n m i n t e r 

m e et t e , e t m u l t i p l i c a b o t e v c h e m e n l e r n i m i s . 

Cec id i t A b r a m p r o n u s in f a c i e m . D i x i t q u e ei 

D e u s : E g o s u m , e t p a c t u m i n e u m t e c u m , e r i s -

q u e p a t e r m i d l a r u m g e n t i u m . N e c u l t r a v o c a -

b i t u r n o i n e n t u u m A b r a m , s e d a p p e l l a b e r i s 

A l i r a h a m , q u i a p a t r e m m u l t a r u m g e n t i u m c o n s -

t i tu i t e . F a c i a m q u c t e c i ' e s c e r e v e h e m e n t i s s i m e , 

el p o n a m t e i n g e n t i b u s , r e g e s q u e e x le e g r c -

d i e n t u r . Et s l a t u a m p a c t u m rneum i n t e r m c c t 

l e , e l i n t e r s e m e n t u u m p o s t t e in g e n e r a l i o n i -

l i u s s u i s , f t e d e r c s e m p i t e r n o , u t s i m D e u s t u u s . 

et s e m i n i s t u i p o s t t e . D a b o q u c t ib i et s e m i n i 

t u o t e r r a m p e r e g r i n a t i o n i s l ine , o m n e m t e r r a m 

C l i a n a a n in p o s s e s s i o n e m a i t e r n a m , e r o q u e 

D e n s e o r u m . T . XI. Dixi t i t e r u m D e u s a d A b r a -

h a m : Et In e r g o c u s t o d i e s p a c t u m m e u m , et 

s e m e n t u u m p o s t te i n g e n e r a t i o n i b u s s u i s . H o c 

e s l p a c t u m m e u m q u o d o b s e r v a b i t i s i n t e r m c 

e t v o s , e t s e m e n t u u m p o s t t e . C i r c u m c i d e t u r 

e x v o b i s o m n e m a s c u l i n u m , e t c i r c u m c i d e t i s 

c a r n e m p r t e p u t i i v e s t r i , u t sit i n s i g n u m f c e d e r i s 

i n l e r m e e t vos . I n f a n s o c t o d i e r t i m c i r c u m c i -

d e t u r i n v o b i s , o m n e m a s c u l i n u m in g e n e r a -

t i o n i b u s v c s l i i s , l a m v c r n a c u l u s . q u a m e m p t i t i u s 

c i r c u m c i d e t u r . c t q u i c u n q u e n o n f u e r i t d e s l i r p e 

v e s l r a , e r i t q u e p a c t u m m e u m i n c a m e v e s t r a 

in f c e d u s a i l e r n u m . M a s c u l u s , c u j u s p r a p u t i i 

c a r o c i r c u m c i s a n o n f u e r i t , d e l e b i t u r a n i m a i l la 

d e p o p u l o s u o , q u i a p a c t u m m e u m i r r i l u m 

f e c i t . Dixi t q u o q u e D e u s a d A b r a h a m : S a r a i 

u x o r e m t u a m n o n v o c a b i s S a r a i , s e d S a r a r n . 

Et b c u e d i e a m e i , et e x i l l a d a b o t ib i filium cu i 

b e n e d i c t u r u s s u m , e r i t q u e in n a t i o u e s , e t r e g e s 

p o p u l o r u m o r i c n t u r e x e o . C e c i d i t A b r a h a m in 

f a c i e m s u a m , et r i s i t , d i c e n s in e o r d c s u o : P u -

t a s n e , c c n l e n a r i o n a s c e t u r A l i u s ? Et S a r a n o n a -

g e n a r i a p a r i e t ? D i x i t q u e a d D e u m : U t i n a m I s -

m a e l v i v a t c o r a m l e . E t a i t D e u s a d A b r a h a m : 

iria lectio v ide tu r , p ro n m . s o l i t u d i n e ex libri ora 



S a r a , u x o r I n a , p a r i e t l ibi f i l i un i , v o c a b i s q u e 

D o u i e n e j u s I s a a c , el c o o s t i t u a m p a c t u m m e u m 

illi i n i c e d i i s s e m p i l e r n u r a , c i s e m i n i e j u s p o s t 

e u m . S u p e r I s m a e l q u o q u e e s a u d i v i l e , e c c e 

b e n e d i c a l a c i , et a u g e b o , e t m u l t i p l i c a b o e u m 

v a l d e , d u o d e e i m d u c e s g e n e r a b i t , e t f a c i a m 

i l l n m in g e n t e m m a g n a n i . P a c t u m v e r o m e u m 

s t a t u a m a d I s a a c , q u e i n p a r i e t t ib i S a r a t e m p o r e 

i s t o in a n n o a l t e r o . C u n i q u e l ì n i t u s e s s e t s e r m o 

l o q u e n l i s e u m e o , a s c e n d i l D e u s a d A b r a h a m . 

Tu l i t a u l c m A b r a h a m I s m a e l e m , tìliuai s u u m , 

e t o m u e s v e r n a c u l o s d o m o s s u a ; , u n i v e r s o s q u e 

( p i o s e m e r a t , c u n c t o s m a r e s ex o m u i b u s v i r i s 

d o m u s s u a : , e t c i r c u m c i d i t c a m e l l i p r m p u t i i 

e o r u m s t a t i n i in i p s a d io , s i e u t p r a c c p e r a t ei 

D e u s . A b r a h a m n o n a g i n t a et n o v e m c r a t a n n o -

r u m q u a n d o c i r c u m c i d i t c a r n e m p r m p u t i i s u i . 

Et I s m a e l Al ius e j u s (Vuly. tire, e j u s ) I r c d c c i m 

a n n o s i m p l e v e r a t t e m p o r e c i r c u m c i s i o n i s s u « . 

E a d c m d i e c i r c u m e i s u s e s t A b r a h a m e t I s m a e l 

l ì l i u s e j u s . Et o m n e s v i r i d o m u s i l l i u s , t a m v e r -

n a c u l i , q u a m e m p t i t i i e t a l i c n i g e n w , p a r i t c r 

c i r c u m c i s i s u n t . 

T . SI I , I t . XXXIII, c. XXXV, Cap. XVIII - Ap-

p a r a l i a u l e m ei D o m i n u s i n c o n v a l l e M a m b r e 

s e d e n t i in o s l i o t a b e r n a c u l i s u i , in i p s o f e r v o r e 

d i e i . C o m q u e e l e v a s s e ! o c u l o s , a p p a r u c r u n t ci 

t r e s vir i s t a n t c s p r o p t e r (Vulg. p r o p e ) e u m , q u o s 

c n m v i d i s s c t , e u c u r r i t in o c c u r s u m e o r u m d e 

o s l i o t a b e r n a c u l i , e t a d o r a v i l in t e r r a i n . E t 

d i x i t : D o m i n e , s i i n v e n i g r a t i a u i in o e u l i s t u i s , 

n e t r a n s c a s s e r v u m t u u m ; s e d a l l ' e r a m p a u s i l -

l u m a q u a ; , et l a v a t e p e d e s v e s l r o s , e t r e q u i e s -

c i t e s u b a r b o r e . P o n a m q u e b u c c e l l a m p a n i s , c i 

c o n f o r t a t e c o r v e s t r u m , p o s t e a I r a n s i b i t i s : i d -

c i r c o e n i m d e c l i n a s t e a d s e r v u m v e s t r u m . Q u i 

d i s e r u n l : l ' a c u t l o c u t u s e s . F e s t i n a v i t A b r a h a m 

in t a b e r n a c u l u m a d S a r a m , d i s i t q u e ci : A c c e -

l e r a , I r i a s a l a s i m i l a ; c o m m i s c c , et f a c s u b e i -

n e r i c i o s p a n e s , I p s e v e r o a d a r m a u i e n t u m e u -

c u r r i t , e t t u l i t i n d e v i t u l u m t e n e r r i i n u m el 

o p t i m u m , d e d i t q u e p u e r o , q u i f e s t i n a v i t et e o x i l 

i l l u m . T u b i q u o q u e b u t y r u m e t l a e , e t v i t u i u m 

q u e m c o s e r a i , el p o s n i t c o r a m e i s ; i p s e v e r o 

s l a b a t j u x l a e o s s u b a r b o r e . C u u i q u e c o m e d i s -

s e n t , d i x e r n n t a d e u m : Ubi e s t S a r a , u x o r t u a ? 

i l le r e s p o n d i t : E c c e in t a b e r n a e u l o e s t . Cui 

d i x i t : K e v e r t e n s v e n i a m a d t e t e m p o r e i s to , 

v i t a c o m i t e , e t h a b e b i t l i l i um S a r a u x o r t u a . 

(1; Y'ulgalus in te rp res : « P rop t e r quad rag in t a 
qu inque » dissent ient« Debraio n u a n a -

Q u o a u d i t o , S a r a r i s i t p o s t o s t i u m t a b e r n a c u l i . 

E r a n t a u t e m a m b o s e n e s p r o v e c t # q u e wta t i s , 

e t d e s i e r u n t S a r a ; fieri i n u l i e b r i a . Q u a ; r is i t 

o c c u l t e , d i c e n s : P o s t q u a m c o n s e n u i , e t d o m i -

n u s m e u s v e t u l u s e s t , v o l u p t a t i o p c r a m d a b o ? 

Dix i t a u t e m D o m i n u s a d A b r a h a m : Q u a r e r is i t 

S a r a , d i c e n s : N u m vere p a r i t u r a s u m a n u s ? 

N u n q u i d D e o es t q u i d q u a m d i f f i c i l e ? J u x t a c o n -

d i c t u m r e v c r t a r a d te h o c e o d e m t e m p o r e , v i t a 

c o m i t e , e t h a b e b i t . S a r a f i l i u n i . N e g a v i t S a r a 

d i c e n s : N o n r i s i , l i m o r c p e r t e r r i t a . D o m i n u s 

a u t e m : N o n es t , i n q u i t , i t a ; sed r is is t i . C u m 

e r g o s u r r e x i s s e n t i u d e v i r i , d i r e x e r u n t o c u l o s 

c o n t r a S o d o m a m , e t A b r a h a m s i m u l g r a d i e -

b a t u r , d e d u c e n s e o s . D i x i t q u e D o m i n u s : N u m 

c e l a r e p o t e r o A b r a h a m quee g e s t u r u s s u m , c u m 

f u t u r u s s i t in g e n t e m m a g n a m , a c r o b u s t i s s i -

m a m , e l b c n e d i c e n d a s s i n t i n i l lo o m n e s n a t i o -

n e s t e r r a ; ? S c i o e n i m q u o d p r i e c c p t u r u s sit 

filiis s u i s , e t d o m u i s u a ; p o s t s e , u t c u s t o d i a n t 

v i a m D o m i n i , et f a c i a n l j u s t i t i a m et j u d i c i u m , 

ut a d d u c a t D o i n i n u s p r o p t e r A b r a h a m o m n i a 

q u t e l o c u t u s est a d e u m . Dix i t i t a q u e D o m i n u s : 

C l a m o r S o d o m o r u m e l G o m o r r h a w u m m u l l i o l i -

c a t u s es t , e t p e c c a t u m c o r u m a g g r a v a t u m est 

n i m i s . D e s c c n d a m e t v i d e b o , u t r u i n c l a m o r e m 

q u i v e n i t a d m e , o p e r c c o m p l e v e r i n t ; a n n o n 

est i t a , u t s c i a m . C o n v e r t c r u n t q u e s c i n d e , e t 

a b i c r u n t S o d o m a m . A b r a h a m v e r o a d h u c s t a -

b a t c o r a m D o m i n o . E t a p p r o p i n q u a n s a i t : N u n -

q u i d p e r d e s j u s t u m c u m i m p i o ? Si f u e r i n t 

q u i n q u a g i n t a j u s l i in c i v i t a l e , p e r i b u n t s i m u l , 

et n o n p a r c e s l o c o illi p r o p t e r q u i n q u a g i n t a 

j u s t o s , si f u e r i n t in c a ? A b s i t a t e , u t r e m h a n c 

f a c i a s , e t o c c i d a s j u s t u m c u m i m p i o , fiatque 

j u s t u s s i c u t i m p i u s . N o n es t h o c t u u m . Qui 

j u d i c a s o m n e m t e r r a i n , n e q u a q n a m f a c i c s j u d i -

c i u m ( Vulg. add. h o c ) . D i x i t q u e D o m i n u s a d 

e u m : Si i n v e n e r o S o d o m i s q u i n q u a g i n t a j u s t o s 

i n m e d i o c i v i t a t i s , d i m i t t a m o m n i l o c o p r o p t e r 

c o s . R e s p o n d e n s A b r a h a m a i t : Q u i a s e m e l 

ccepi , l o q u a r a d D o m i u u m m e u m , c u m s i m 

p u l v i s e t c i n i s . Q u i d si m i n u s q u i n q u a g i n t a 

j u s t i s , q u i n q u e f u e r i n l ? D c l e b i s p r o p l e r q u i n -

q u e I), u n i v c r s a m u r b e m ? Et a i t : Non d e l e b o , si 

i n v e n e r o ib i q u a d r a g i n t a et q u i n q u e . R u r s u n i -

q u e l o c u t u s e s t a d e u m : S in a u t e m q u a d r a -

g i n t a i n v e n t i f u e r i n t (2) , q u i d f a c i e s ? A i l : Non 

p e r c u t i a m p r o p t e r q u a d r a g i n t a . N e , q u f e s o , 

$ Addil et I l e b r a u s DIP- et V u l g a t i n t e r p r e s 
« ibi 

i n q u i t , i n d i g n e r i s , D o i n i n e . si l o q u a r : Q u i d si 

i n v e n t i f u e r i n t ibi t r i g i n l a ? R e s p o n d i t : Non f a -

c i a m , s i i n v e n e r o ibi t r i g i u t a . Q u i a s e m e l , a i t , 

ccepi , l o q u a r a d D o m i a u m m e u m : Q u i d s i in-

v e n t i f u e r i n t ib i v i g i n t i ? Dix i t : N o n i n t c r l i c i a i n 

p r o p t e r v i g i n t i . O b s c c r o , i n q u i t , n e i r a s c a r i s , 

D o m i n e , s i l o q u a r a d h u c s e m e l : Q u i d si i n v e n t i 

f u e r i n t ib i d e c e r n ? Et d i x i t : N o n d e l e b o p r o p t e r 

d e c e r n . Abi i t D o m i n u s , p o s t q u a m c e s s a v i t l o q u i 

a d A b r a h a m , et ille r e v e r s u s e s t i n l o c u m s u u m . 

C. XXXVI, Cap. XIX. - V e n c r u u t q u e d u o A n -

gc l i S o d o m a m v e s p e r e , s e d e n t e I-ot in f o r i b u s 

c i v i t a t i s . Q u i c u m v id i s sc t {Vulg. a d d . eos ) , 

s u r r e x i t , e t i v i t o b v i a m e i s , a d o r a v i l q u e p r o -

n u s in t e r r a i n , et d i x i t : O b s c c r o , d o i n i n i , d e -

c l i n a t e in d o m u m p u e r i v e s l r i , et m a n e t e i b i ; 

l a v a t e p e d e s v e s t r o s , et m a n e p r o f l c i s c c m i n i i n 

v i a m v e s t r a m . Q u i d i x e r u n t : Mi r i ime , s e d in 

p l a t e a m a n e b i i n u s . C o m p u l i t i l los o p p i d o u t 

d i v e r t e r e n t a d e u m ; i n g r e s s i s q i i c d o m u m il l ius 

fec i t c o n v i v i u i u , c o x i t a z y m a , e t c o m e d e r u n t . 

P r i u s a u t e m q u a m i r c n t c u b i t u m , vir i c iv i t a t i s 

v a l l a v e r u n t d o m u m a p u e r o u s q u e a d s e n e m . 

o m n i s p o p u l u s s i m u l . V o c a v e r u u l q u c L o t , ct 

d i x e r u n t ei : U b i s u n t vir i q u i i n t r o i e r u n t a d te 

n o d e ? E d u c i l los h u e , ut c o g n o s c a m u s e o s . 

E g r e s s u s a d c o s L o t , p o s t t e r g u m o c c l u d c u s 

o s t i u m , a i l : Nol i te , q n a i s o , f r a l r e s m e i , n o l i t e 

m a l u m h o c f a c o r c . I l a b e o d u a s f i l i a s , q i u e n e c -

d u m c o g n o v c r u n t v i r u m : e d u c a n i e a s a d v o s , 

et a b u t i m i n i e i s s i c u t p l a c u e r i t v o b i s , d u m -

u i o d o v i r i s i s t i s n i h i l f a c i a t i s m a l i , q u i a i n -

g r e s s i s u n l s u b u m b r a c u l u m c u l m i n i s m e i . At 

illi d i x e r u n t : R e c e d c i l l u c . E t r u r s u s : l n g r e s s u s 

e s , i n q u i u u t , u l a d v e n a ; n u n q u i d u t j u d i c e s ? 

Te e r g o i p s u m i n a g i s q u a m h o s a f t l i g e m u s . 

V i m q u e f a c i e b a n t Lo t v e h e m e n t i s s i m e : j a m 

p r o p e e r a n t (Vulg. j a m q u e e r a t ) u t i n f r i n g e r e n t 

f o r e s . E t e c c e m i s e r u n t m a n u m v i r i , e t i n t r o -

d u x c r u n t a d s c L o t , c l a u s c r u n t q u c o s t i u m , e l 

c o s , q u i e r a n t f o r i s , p e r c u s s c r u n t c ;ec i ta le a 

i n i n i m o u s q u e a d m a x i m u m , i l a u l o s t i u m i n -

v e n i r e n o n p o s s e n t . D i x e r u n t a u t e m a d L o t : 

H a b e s h i e t u o r u m q u e m p i a m ? G e n e r u m , a u t 

Al ios , a u t f i l ias , o m n e s , q u i tu i s u n t , e d u c d e 

u r b e h a c : d e l e b i m u s e n i m l o c u m i s t u m , e o 

q u o d i n c r e v c r i t c l a m o r e o r u m c o r a m D o m i n o , 

q u i m i s i t n o s i l l p e r d a m u s i l i u m (Vulg. i l los) . 

E g r e s s u s i t a q u e L o t , l o c u t u s e s t a d g c n c r o s 

I' Pro bis : « Ibi locutus est Dominus ad eum 
Hebrrou? h a b e l : <• Et f ac tum est, cum illi edux i s sen t 

s u o s , q u i a c c e p t u r i e r a n t filias e j u s , e t d i x i t : 

S u r g i t e , e g r e d i m i n i d e l o c o i s to , q u i a d e l e b i t 

D o m i n u s c i v i t a t e m h a n c . Et v i s u s e s t e is q u a s i 

l u d e n s l o q u i . C u m q i i c e s s e t m a n e , c o g e b a n t 

e u m A n g e l i , d i c e n t e s : S u r g e , lol le u x o r e m 

t u a m e l d u a s filias q u a s h a b e s , n e e l lu p a r i l e r 

p e r c a s i n s c e l e r c c i v i t a t i s . D i s s i m u l a n t e ilio, 

a p p r e h e n d e r u n t m a n u m e j u s , e t m a n u m u x o r i s , 

a c d u a r u m filiarum e j u s , e o q u o d p a r c e r c t D o -

m i n u s i l l i . Et e d u x e r u n t e u m , e t p o s u e r u n l e x t r a 

c i v i t a t e m . I b i l o c u t u s e s t D o m i n u s a d c u m (I ) : 

S a l v a a n i m a m t u a m : n o l i r e s p i e e r e p o s t t e r -

g u m , n c c s t c s in o m n i c i r c a r e g i o n e : s e d in 

m o n t e s a l v u m te f a c , n e e t tu s i m u l p e r e a s . 

D i x i t q u e Lo t a d c o s : Qua ' . so , d o m i n e m i , q u i a 

i u v e n i t s c r v u s t u u s g r a t i a u i c o r a m te , e t m a -

g n i f i c a s t i m i s e r i e o r d i a m t u a m q u a m f e c i s t i m e -

c u m , u l s a l v a r e s a u i m a r a m e a t o , n e c p o s s u m 

i n m o n t e s a l v a r i , n e f o r t e a p p r e h e n d a t m e m a -

l u m , e t raoriar. E s t c i v i t a s l i s e j u x t a , a d q u a m 

p o s s u m f u g e r e , p a r v a , e t s a l v a b o r in e a ; n u n -

q u i d n o n m o d i c a e s t , et v i v e t a n i m a m e a ? 

D i x i t q u e a d e u m : E c c e e l i a m in h o c s u s c e p i 

p r e c e s t u a s , u l n o n s u b v e r t a m u r b e m p r o q u a 

l o c u l u s e s . F e s t i n a e t s a l v a r e i b i , q u i a n o n p o -

t e r o f a c e r e q u i d q u a m d o n e c i n g r e d i a r i s i l l u d . 

I d c i r c o v o c a t u m es t n o m e n u r b i s i l l ius S e g o r . 

S o l e g r e s s u s e s t s u p e r t e r r a i n , e t Lot i n g r e s s u s 

e s t S e g o r C . XXXVII. I g i t u r D o m i n u s p l u i t 

s u p e r S o d o m a m e l G o m o r r h a m s u l p l m r et 

i g n e m a D o m i n o d e ccelo, c t s u b v e r t i l c i v i t a t e s 

h a s , et o m n e m c i r c a r e g i o n e m , u n i v e r s o s h a b i -

t a t o r e s u r b i u m , e t c u n e t a t e r r a ; v i r e n t i a . R e s p i -

c i e n s q u e u x o r e j u s p o s t se , v e r s a e s t in s t a t u a m 

s a l i s . l>. XXIV. A b r a h a m a u t e m c o n s u r g e n s 

m a n e , u b i s t e t e r a t p r i u s c u m D o m i n o , i n t u i t u s 

e s t S o d o m a m e t G o m o r r h a m , et u n i v e r s a m 

t e r r a i n r e g i o n i s i l l i u s , v i d i t q u e a s c e n d e n t e m f a -

v i l l a m d e t e r r a q u a s i f o r n a c i s f u m u m . C u m 

e n i m s u b v e r t e r e t D e u s c i v i t a t e s r e g i o n i s i l l i u s , 

r c c o r d a l u s e s t A b r a l u e , ct l i b e r a v i t Lot d e s u b -

v e r s i o n e u r b i u m in q n i b u s h a b i t a v e r a t . T . 

XII I . A s c e n d i l q u e Lo t d e S e g o r , e t m a n s i t i n 

m o n t e , du<e q u o q u e f i l i le e j u s c u m e o ( t i m u e r a t 

e n i m m a n e r e i n S e g o r ) , e t m a n s i t i n s p e l u n c a 

i p s e , e t du<e fili» e j u s c u m e o . D i x i t q u e m a j o r 

a d m i n o r e m : P a t e r n o s t e r s e n e x e s t , et u u l l u s 

v i r o r u m r e m a n s i t in t e r r a q u i p o s s i t i n g r e d i 

a d n o s j u x t a m o r è l l i u n i v e r s r e terra*. Ven i , i u e -

eos foras , d ixi t , etc. » Vulgatiis quoque in te rp res 
ab lud i t : * Ibique loculi s u n l ad euro dicentes, etc. -



briemus eum vino, dormiarausque cum eo, ul 
servare possimus ex palre nostro semen. Dedc-
runt ilaqtte patri suo Libere vinum n o d e illa. 
Et ingressa est major , dormivitque cum patre : 
at ilie non sensit, ncc quando accubuit filia, 
nec quando surrexit. Altera quoque die dixit 
major ad minorem : Ecce dormivi beri cum 
patre meo, demus ei bibere vinum etiam hac 
nocte, et dormies cura eo, ut salvcmus semen 
de patre nostro. Dederunt et illa nocte patri 
vinum ; i ] , ingressaque minor filia dormivi! cum 
eo, et nec tunc quidern sensit quando concu-
bucrit, ve! quando illa surrexerit. Conceperunt 
ergo dua; fili® Lot de patre suo. Peperitque 
ma jo r filium, et vocavit nomen ejus Moab : 
ipse est pater Moabitarum usque in prasentem 
diem. Minor quoque peperit fllium, et vocavit 
nomen Ammon (2), id est, tib'us popuii mei : 
ipse est pater Amuionitarum usque hodie. 

T. XIV, B. XXV, C. XXXVIII, Cup. X X . - Pro-
feclus inde Abraham in terram australem, ha-
bitavit inter Cades et Sur, et peregrinates est in 
Gcraris. Dixitque de Sara uxore sua : Soror 
mea est Misit ergo Abimclech rex Cerar®, et 
tulit eam. Venit autern Deus ad Abimeleeh per 
somnium nocte, et ait ilii : En moricris propter 
mulierem quam tuhsti : habe t enim virimi. 
Abimeleeh vero non tetigerat earn, el ait : Do-
mine, nurn gentem ignorantem et jus laminter-
ticies ? Nonne ipse dixit oiihi : Soror mea est, 
et ipsa ait : l 'rater meus est ? In simplicilate 
cordis mei et munditia manuum mearum feci 
hoc. Dixitque ad eum Deus : Et ego scio quod 
simplici corde, feceris, et ideo custodivi te ne 
peccares in me, et non dimisi ut tangeres eam. 
Xunc igitiir redile viro suo uxorem, quia pro-
pheta est,, et orabit pro le, et vives ; si autem 
nolueris reddere, scito quod morte moricris, tu 
et omnia qua; tua sunt, Statimque de nocte con-
surgens Abimeleeh, vocavit omnes servos suos, 
et locutus est universa verba luco in auribus 
corum, timueruntque omnes viri valde. Vocavit 

l. Addunt Hebrans testus et Vulgat. interpres, 
suo ». 
(2) Nomen « Auimon » excidisse viitetur e.x Ile-

bra-o hodierao ; nam « Benamuii «, quod esstat in 
Hebraico, uon est nomen ipsuni, sed io eo quasi 
causa redditur, cur . Ammon ~ vocatus fuerit lilius 
minoris lìiiie Lot. MAKT. 

— Non est in Hebrao archetype hoc nomen, sed 
tameu babet, iSNMV) W p 1C© Nlpnl : . et 
vocavit nomen ejus Ben-ammi. ipso est pater, etc. .. 

autem Abimeleeh etiam Abraham, et dixit ei : 
Quid fecisti nobis ? Quid peccavimusin te, quia 
induxisti super me et super regnum menni 
peccatum granile ? Qu® non debuisli facere, 
fecisti nobis. Rursusque expostulans, ait : Quid 
vidisti, u t hoc faeeres ? llespondit Abraham : 
Cogitavi mecum, dicens : Forsitan non esl 
timor Dei in loco isto, et interficient me propter 
uxorem meain : alias aulem vere soror mea 
est, filia patris mei, et non filia malris mete, 
et duxi eam in uxorem. Postquara autein edu-
xit me Deus de domo patris mei, dixi ad cam : 
Hanc misericordiam facies mecum : in omni 
loco, a d quem ingrediemur, dices, quod frater 
tuus sim. Tulit igitur Abimeleeh oves et boves, 
et servos et ancilias, et dedit Abraham : reddi-
ditque ilii Saram uxorem suam, et ait : Terra 
coram vobis est, ubicunque tibi placuerit, ha-
bila. Sarte aulem dixit : Ecce mille argentcos 
dedl fratri tuo ; hoc erit tibi in velaraen ocnlo-
rum ad omnes qui tecum sunt, et qnocunquc 
perrexeris : inementoque te deprchensam. 
Orante autem Abraham, sanavit Deus Abime-
leeh, et uxorem ancillasque ejus, e tpepere run t : 
concluscrat enim Dominus omnem vulvam 
domus Abimeleeh propter Saram uxorem 
Abrahie. 

T. XV, B. XXVI, C. XXXVIII, Cop. XXI. - Vi-
sitavit aulem Dominus Saram, sicutpromiserat, 
et implevit q u « loculus est. Concepitque el pe-
perit filiuin in senectute sua, tempore quopr®-
dixerat ei Deus. Vocavìtque Abraham nomen 
filii sui, quem genuit ei Sara, Isaac : et circum-
cidit eum octavo die, sicut praeepera t ei Deus, 
cum centum esset annorum : hac quippe jetate 
patris, natus est Isaac. Dixitque Sara : Risum 
fecit mihi Deus, quicunque audierit, corridebit 
mihi. Rursumqueait : Quis audi turum erederet 
Abraham, quod Sara lactaret filium, quem pe-
perit ci j a m seni ? Crevit igitur p u e r et ablae-
tatus est ; fecitque Abraham grande conviviura 
in die ablactationis ejus. C. XL. Cumque vi-

Iliud porro « Ben-ammi « sooat * fllium popuii mei», 
qua: Hieronymi interprelatio est. Hinc auiumat Mar-
tian. nomen .. Ammon •> excidisse ex Hebneo ho-
dierno, quod tameu adeonoo est verosimile, ut sacro 
contextui ejusque ingenio lingo« repugnet, etvmo-
logiam, qua; nec tamen satis bene respoudet, ver-
naculi ejusdem sermonis adnecti. IIoc propius ad 
fidem est, ex Greeca paraphrasi, htxhat TÒ ovov.a 
xjzo'j "Ajiaav, teyovsa, TEò; yivouz uou, ver3Ìonem 
hic derivari. Vid. « qu. Hebraicas ». 

disset Sara filium. Agar .-Egyptiie ludentem (1), 
dixit ad Abraham : Ejice ancillam hanc et 
filium ejus, non enim erit hteres filius ancilla; 
cum filio meo Isaac. Dure accepithoc Abraham 
pro filio suo. Cui dixit Deus : Non tibi videatur 
asperum super puero, et super ancilla tua, om-
nia qua; dixerit tibi S a r a ; audi voccm ejus, 
quia in Isaac voeabilur tibi semen. Sed et fi-
lium ancillie faciam in gentem magnam, quia 
semen tuum est. Surrexit itaquc Abraham 
mane, et tollens panem et utrem aquje, impo-
suit scapuhe ejus, tradiditque puerum, et di-
misit eam. Qua; cum abiisset, errabat in solitu-
dine Bcrsabcc. Cumque consumpta esset aqua 
in utre, abjecit puerum subter unam a rborum, 
qum ibi craut. Etabiit , seditque e regione procul 
quantum potest arcus jacerc. Dixit enim : Non 
videbo morientem puerum ; et sedens contra, 
levavit vocem suam, et flevil. Exaudivit autem 
Deus vocem puer i ; vocavitque Angelus Dei Agar 
de ccelo, d icens : Quid agis, Agar?Noli t iniere; 
exaudivit enim Deus vocem pueri de loco in 
quo e s t ; surge, tolle pue rum, et tene m a n u m 
illins; quia in gentem magnam faciam eum. 
Aperuitque oculos ejus Deus; qua; videns pu-
teum aqu<e, abiit, et implevit utrem, deditquc 
puero bibere. Et fuit cum e o ; qui crevit, et mo-
ratus est in solitudine, factusque est juvenis 
sagittarius. Habitavitque in deserto Pharan , et 
accepit ilii mater sua uxorem de terra ¿Egypti. 
C. XLI. Eodem tempore dixit Abimelech, et 
Phicliol, princeps exercitus ejus, ad A b r a h a m : 
Deus tecum est in univei-sis quje agis. Jura ergo 
per Deum, ne noceas mihi, et posteris meis, 
stirpique mete ; sed juxta miscricordiam, quam 
feci tibi, faeies mihi, et terra* in qua versatus 
es advena. Dixitque Abraham : Ego jurabo. Et 
increpavil Abimelech propter pu teum aqn?e, 

1; Addunt, post Septuaginta, editi libri ac mss. 
bibliorum nonnulli codices: « Cum Isaac filio suo 
Monet vero lectorem Hieronymus in « qnist. He-
braicis », ha?c verba non esse in Hebraorum voln-
minibus : « Quod sequitur », inquit, cum Isaac, filio 
suo, •< non habelur in Ilebrieo ». MART. 

— Vetus Latina versio addebat, <• enm Isaac, filio 
suo. " Sostri mss.« cum Isaac » tantum addunt; in 
uno autem Palatiu. voces « filio suo v in libri ora 
adnotavit posterior manus. 

(2) Ubi nunc dicitiir, « iu terram Visionis », in Hi-
brao habet. « in terram » n^'EH - Moria - : textus 
Sam. HKIICn « Moraa : N^'DNT domouroie, 
• Amorrbworum », Syrus legit; LXX interpretantur 
« terram » xty fc^fciv, n excelsam, » ex o n "rum 

quem vi abstulerant servi illius. Responditque 
Abimelech : Nescivi quis feceril hanc rem : sed 
et tu non indicasti mihi, et ego non andivi 
pveeter hodie. Tulit itaque Abraham oves et 
boves, et dedit Abimelech : pereusseruntque 
ambo fcedus. Et statuit Abraham septem aguas 
gregis seorsum. Cui dixit Abimelech : Quidsibi 
volunt septem agna> ista;, quas stare fecisti seor-
sum? At ¡lie: Septem, inquit, agnasacc ip iesde 
manu mea, ut sint in testimonium mihi, quo-
niam ego fodi puteum istum. ldeirco vocatus 
est locus illc Bersabec, quia ibi ulerque jura-
verunt. Et inierunt foedus pro puteo jurament i . 
Surrexit autem Abimelech et Phichol, princeps 
militiœ ejus, reversique sunt in terram Philis-
t inornm. Abraham vero plantavit nemus in 
Rersabee, et invocavil ibi nomen Domini Dei 
jeterni. Et fuit colonus terne Philistinorum die-
bus multis. 

T. XVI, B. XXVII, C. XLI I, Cap. XXII. — Qua; 
postquam gesta sunt, tentavit Deus Abraham, 
et dixit ad eum : Abraham ! Ille respondit : Ad-
sum. Ait illi : Tolle filium tuum unigeniliun, 
quem diligis. Isaac (-2), et vade in terram Visionis, 
atque offer eum ibi in holocaustum super u n u m 
montium quem monstravero libi. Igitur Abra-
ham de nocte consurgens, stravit asinuin suum, 
ducens secum duos juvenes et Isaac , filium 
suum. Cumque eoncidissct ligna in holocaus-
tum, abiit ad locum quem pra»ceperat ei Deus. 
Die autem tertio, elevatis oculis, vidil locum 
procul; dixitque ad pucros suos: Exspeclate 
hic cum as ino; ego et puer illue usque prope-
rantes, poslquam adoraverimus, revcrtemur ad 
vos. Tulil quoque ligna holocausti, et imposuit 
super Isaac filium suum ; ipse vero portabat 
in manibus ignem et gladium. Cumque perge-
rcnt duo simul, dixit Isaac patri suo : Pater mi ! 

n i f a l lo r : A q u i l a , TÍ¡V XARAPAVI), h o c e s t « l u c i d a m » ; 
S y m m a c h u s , t í ¡ ; o n r « î i a ç , " v i s i o n i s ». Al i i , « t e r r a m 
d i v i n i c n l t u s », s i v e « a d o r a t i o n i s ». d i c u n t ; a i u n t 
e n i m Hebr<ei « Mor ia » h u n c e s s e m o n t e m in q u o 
p o s t e a t e m p l u m c o n d i t u m e s t . N o n s i n e c a u s a f a -
t e t u r h i c S . H i e r o n y m u s , -< d i f f ic i le e s s e i d i o m a l i n -
g u a ; H e b r œ œ i n L a t i n u m s e r m o n e m v e r t e r e C e r t e 
l i a n e d i f f i c u l t a t e m p r o b a n t t a m d i v e r s » e j u s d e m 
v e r b i « M o r i a i u t e r p r e t a t i o n e s . MAHT. 

— H e b r . « i n t e r r a m » n n c n :| M o r i a ». S . p a t e r 
c u m S y m m a c h o f a c i t . qu i v e r t i t , ¿ r .xaa ¡a - . I p s i 
e t i a m L X X , q u i •< t e r r a m e x c e l s a m » i n t e r p r e t a t i 
s u n t , in e n m d e m c o n c i n u n t s e n s u m , d e d u c í a v o c e a 
v e r b o n x i * i d e s t , a p p a r e r e , a t p r o c u l c e r n i o b loc i 
e m i n e n t i a m , n o n a D T b " t M a r t i a n œ u s p u t a t . 



A t i l l e r e spond i t : Quid vis. fili? Ecce, inquit , 
ignis ct l i gna : ubi est victima holorausti ? Dixit 
A b r a h a m : Deus providebi t sibi vietimam holo-
causti , fili mi . Pergebant ergo p a r i t e r ; vene-
run lque a d locum qiiern os tcndcrat ei Deus, in 
quo »dif icavit ¡lltarc, et desuper l igna eorujH»-
s u i t ; c u m q u e colligasset. Isaac filium sniim, 
posuit eum in altari super strucra lignoi-um. 
Extcnditque m a n u m , et arripuit g lad imn, nt 
immolare t filium snnm. Et ecce Angelus Do-
mini de cttlo clamavit d icens : Abraham 1 Abra-
h a m ! Qui r e spond i t : Adsum. Dixilque e i : Non 
ex tendas m a n u m luam super pueruin , neque 
facias illi q u i d q n a m ; nunc cognovi quod timeas 
Deum , et n o n pcpcrcisti unigenito filio iuo 
propter me. Levavit Abraliam oculos suos, vi-
di tque post t e rgum arietem inter veprcs (1) h;e-
r en t em cornibussuis(2) , quem assumens obtulit 
holocaustum p r o filio suo. Appellavitque n o m e n 
loci illius, Dominus videl. L'nde usque hodie dici-
tu r : In montc Dominus videbit (3). Vocavit au-
tem Angelus Domini A b r a h a m s e c u n d o de ccelo, 
d i cens : Per memet ipsum juravi , dicit Dominus : 
quia fecisti rem h a n c , e t n o u pepercisti filio t-.io 
unigeni to (4), benedicam tibi, ct multiplicabo 
semen tuuin sicnt stellas cceli, ct velut a renam 
qua; est in littore m a r i s : possidebit semen tuuin 
por tas inimicorum suorum, ct bcncdicentur in 
scmine tuo omnes gentcs t e r r a , q u i a obedisti 
voci mea;. Keversus est Abraham a d pue ros 
suos . ab ie runtque Bersabee s imul , et habitavit 
ibi. His ita gestis, nuntiatuin est Abraham quod 
Melcha quoque genuisset filios Nahor fratri suo : 
Hus pr imogeni tuin , et Buz fratrem ejus, et Ca-
muel pa t rem Syrorum, et Chased, ei Azau, 
Phcldas quoque et Jedlaph, ac Bathuel, de quo 
nata est Rebecca: octo istos genuit Melcha, Na-
hor fratri Abraham. Concubina vero illius 
nomine Roma, pepcrit Tabee , et Gabam. f.t 
Tab as e t Maacha. 

(i; Hebraice h a b e t * p D 3 « bas sabecb ». I t vocis 
u sabech - vim i u t e r p r e t a r e t u r H i e r o n y m u s in su i s 
quies t ion ibus Hebraicis , longior i u s u s est c i r cu i tu 
v e r h o r u n i ; sed nos t r a t e s Sanct i S e v e n iu c a p i t e 
Vasconi;c siguificant. iam dict ionis « s a b e c h e t t o t a m 
Hieronytu i c i ra iu i locu l ione in n n o vcrbo e x p r i n i u n t , 
v e p r e t u n i enin i vel s p i n e t u m , c o n d e n s a el in te r se 
implexa v i rgu l ta , vocant « pleix », quas i dicas « ple-
num a u t « in ip lexuui . Sahecb » i g i t u r Hehra torum 
i p s u m e s t « ple ix », sive « pleigs V a s c o n u m . MART. 

1$) Pa la t in . m s . cnui Vulg . i n t e r p r e t e b ic « su i s «. 
l ace t , q u o d el iu seqnent i versu faci t p o s t voeeui 
» fib'o •• : babet e con t ra r io Hebrrens. C s t e r u m v i d e 

T. XVI, C. XUII, Cap. XXIII. — Visit autem 
Sara centum viginti scptem annis . Et mortua 
est in civitate Arbee, qua? est Hebron, in (erra 
Cbanaan : veni tquc Abraham ut plSBgeret ct 
flei'et earn. Cumque surrexisset a b officio func-
ris, locutus est a d filios Heth, d icens : Advena 
sum et peregr inus apud vos : date mihi jus sc-
pulcrt vobiscum, ut scpeliam m o r l u u m meum. 
Responderuntqi ic fiiii Heth. dicenles : Audi nos, 
domine, pr inceps Dei es apud nos : in eleclis 
sep'.ilcris nostris sepeli m o r l u u m luum : nullus-
q u e te prohibere poterit qu i« in monumento 
e jussepel ias m o r t u n m tuum. SurrexitAbraham, 
et adoravit p o p u l u m terr;e, filios videlicet Helh, 
dixi lque a d eos : Si placet an imte vestpas ut sc-
peliam m o r l u u m meum, audile me, et interce-
dite p r o me apud Ephron , filium Sohar : 'Vulg. 
Seor), ut de t mihi speluneam duplicein, quam 
h abet in extrcma parte agri sui : pccunia digna 
t radat mihi earn co ram vobis in possessionem 
sepulcri. Habi tabat au tcm Ephron in medio 
f i l iorumlle th . Respondi tque Ephron Hettlneus ,5) 
a d Abraham cunclis audient ibns qui ingredie-
b a n t u r por tam civilalis illius, d icens : Nequa-
q u a m ita f ia t , domine m i , sed {Vulg. add. 
tu) magis auscu l t a quod loquor : Agruni trado 
tibi et spe luneam qua; in eo est ; prasenli-
biis filiis populi mei, sepeli m o r l u u m tuum. 
Adoravit Abraham coram populo terrie. Et lo-
cutus esl ad Ephron ,c i rcumstante plebe : Qmeso, 
nt andias m e : Dabo pccuuiam pro agi o : sus-
cipe earn, ct s icsepel iam m o r l u u m m e u m ineo. 
Respondit Ephron : Domine mi, audi : Terrain 
q u a m postulas , quadr ingentos argenti siclos 
va le l : islud est pre t ium inter me el l e ; sed 
q u a n t u m est hoc? Sepeli inor tuum tuum. Quod 
cum audisset A b r a h a m , append i t pecuniam, 
q u a m Ephron (6} postulaverat , audient ibus liliis 
Heth, quadr ingentos siclos argenli et [Vulg. tac. 
et) p r o b a t » moneUe public»;. Confirmatusque 

qua;?t. Hebraic, in huuc locum, et qure nos ibi ad-
notavimus. 

(3) Lectio hodierna Massorelharum «st flNV 
•> iorae », id est. « videbilur », pro nNIV "• " e "» 
hoc est • videbit », ut Hieronymus legit. MART. 

— Eadem utroque in loco llebrœi textus est lectio, 
tametsi varie nuncMassoretbaruiu punctis distincta. 
Beddi potest, « Dominus videbitur >., vel « Dominos 
providebit •>. 

(i: Addit Vulg. « propter me juxta Grecian. 
(5) Tacet Vulg. « Hetlb*us », qua est lamcn in 

Hebi<eo, Graco atque aliis. 
6 Noslri mss. " Ephron. » Vid. •« qoaiBL Hebraic. » 

est ager q u o n d a m Ephronis , in quo crat spe-
lunca duplex, respiciens Mambrc, tam ipse q u a m 
spe lunca , et omnes a rbores ejus in cunctis 
terminis pe r circuitum ; I}, Abraham iu possessio-
nem, videntibus filiis Helh et cunctis qui intra-
b a n t portam civitatis illius. Atque ita sepelivit 
Abraham Saram uxorem suam in spe lunca agri 
duplici (2). qua; respiciebat Mambrc. Heecest He-
bron in terra Chanaan. EL conf inna lns esl ager , et 
a n t r u m quod crat in co Abrahre in possessionem 
monumenl i a filiis Heth. 

T. XVIII. B. XXVIII, C. XL1V, Cap. XXIV. -
Erat au tem Abraham senex d ie rumque multo-
r u m : et Dominus j n cunctis benedixerat ei. 
Dixilque a d servum seniorem d o m u s sua; qui 
pra;erat o m n i b u s qufe h a b e b a t : Pone m a n u m 
tuam subter f e m u r m e u m , u t a d j u r e m te pe r 
Dominum Deum cteli et terra;, ut non accipias 
uxorem filio meo de filiabus Chanana?ornm, 
inter quos habi to : sed ad lerram meam (3)ct ad 
cognat ionem m e a m proticiscaris, et inde acci-
pias uxorem filio meo Isaac. Respondit s e rvus : 
Si noluerit mulicr venire mecuiu in terrain hanc, 
n u m rcducere debeo filium t u u m a d locum de 
quo egressus e s ? Dixit A b r a h a m : Cave nc-
q n a n d o r educás illuc filium meum : Dominus 
Deus co'li, qui tuli t me d e d o m o palris mei, et 
de terra nativitatis uieai, qui locutus est mihi, et 
juravl t (4), dicens: Semini tuo dabo terrain hanc, 
ipse mittel Angelum s u u m coram te, et accipies 
inde uxorem filio m e o ; sin au tem mulier sequi 
te nolueri t , non teneberis j u r a m e n t o : filium 
lan tum m e u m ne reducás illuc. Posuit ergo ser-
vus manum sub femore Abraham domini sui, 
et juravi t illi super sermone hoc . Tulitquc decern 
camelos d e gregibus domini sui el abiit , ex 

" Kphran », n o n E p h r o n ut hod ie , l egeban t 
t e m p o r e Hieronymi : q u o d ipse mau i f e s t i s s ime t e s -
t a t u r h i s ve rb i s : « In Hebrico, 6icul b ic p o s u i m u s , 
p r i m u m n o m e n e j u s Sc r ib i t u r » E p h r o n , secun-
d u m » Ephran . « P o s t q u a m enim p re t io v ic lus est , 
u t s e p u l c r u m vende re t a r g e n t o , l icet c o g e n l e Abra-
h a m •>, vau « l i t t e ra , qua ; a p u d illos p r o » o « le-
g i tu r , abla ta d e e jus n o m i n e e s t ; ct p r o » E p h r o n 
" appel la tus e s t »> E p b r a n . MART. 

(1} Addit * Vulg. e jus q u o d afUixnm et Hebneus 
novi t 

(2) In c a n o n e Hebraic® ver i ta t is l eg imus : « I n 
s p e l u n c a ag r i dup l i c i s , qu i respic iebat M a m b r e ». 
Quod n o n m u l t u u i r e c e d i t a b H e b r a o . MART. 

— P a h t . cod . '< dupl ic i s ». ü r b i n a s vero, » qu i » 
p r o •< q u a 

(3) Vulga t . lacet • m e a m *; q u o d t a m e n e s t in He-
b r e o , I p N 

omnibus bonis ejus por tans secum, profeclus-
que perrexit Mcsopotamiam ad n r b e m Nahor. 
Cumque cainelos fecisscl accumbere extra oppi-
d u m j u x t a pu teum aqme vespere, eo tempore 
quo solcnt mulieres "egredi a d han r i endam 
a q u a m , d ix i t : Domine Deus domini mei Abra-
h a m , occurrc, obsccro, mihi hodie, et fac mise-
r icordiam cum dornino nico Abraham. Ecce 
ego sto propter fontem aqua?, et fihee habi ta to-
rum hn jus civitatis egredientur ad haur iendam 
a q u a m . Igilur puella, cui ego d ixe ro : Inclina 
hydr iam tuam ut b ibam, el ilia r e s p o n d e n t : 
Bibe; quin et camelis in is dabo po tum : ipsa 
est, q u a m pr.eparast i servo tuo I s a a c : et pe r 
hoc intelligam quod feceris misericordiam cum 
domino meo. Nccdura intra se verba comple-
verat , et ecce Rebecca egrcdicbatur , lilia Ba-
thuel, filii Melcha;, uxoris Nahor, fratr is Abra-
ham. habens hyd r i am in scapula [Vidg. add. 
sua, jux ta Hebr.) puella decora nimis, virgo-
q u c pulcher r ima, et incognita v i ro : descende-
rat au tem a d fontem, et implcverat hydr iam, 
ac revertcbatur . Occurri tque ei servus, et a i t : 
Pauxil lum mihi ad s o r b e n d u m pra;be aquw de 
l iydria tua. Qua; respondi t : Bibe, domine m i ; 
celcriterque deposui t hydr iam super uloam 
suam, et dedit ci po tum. C u m q u e Die lnbisset, 
ad jec i t : Quin etiaiu et camelis tuis hau r i am 
a q u a m , donee cuncti b ibant . I-Jflundensque 
hydr iam in canalibus, recniTit ad pu teum ut 
hauriret a q u a m : et haus tam omnibus camelis 
dedit . Ille au tem contemplaba tur earn tacitus, 
scire volens u t rum prosperum fecisset Dominus 
iter s u u m , a n non. Pos tquam ergo (Vulg. au-
tem) b iberuntcamel i , protulit vir inaures aureas , 
appendentes siclos duos (o), et armil las toti-

(4) Hie q u o q u e Hebraic , et Vultf. a d d u n t m ih i 

(5) Pro , •< a p p e n d e n t e s siclos duos », l e g e u d u m 
v i d e t u r semisiclos d u o s n a m q u i d a l iud n o s 
d o c e n t i s ta Hieronymi ips ius v e r b a in u q u a s i . He-
b r a i c i s ? Et tu l i t vir inqui t , i n a u r e m au ream, 
d i d r a c h m u m p o u d u s e j u s . « BACI, « q u o d iu h o c 
loco p r o « d i d r a c h m o « scr ib i tur , s e m i u n c i a est o : 
SECEL <* vero , qu i Lat ino s e r m o n e » siclns - co r rup t« 
a p p e l l a t u r , u n c i » p o u d u s h a b e t ». Ig i tu r i nau re s d u s 
u o n a p p e n d e b a n l d u a s unc i a s , id est, d n o s siclos ; 
s ed u n a q m e q u e h a b e b a t p o u d u s semiuncia1 . , s ive 
d i m i d i u m sicli, ex Hie ronymo. C b a l d a u s et S y r u s 
l e g u n l i u s i u g u l a r i : « I n a u r e m a u r e a m a p p e n d e n l e m 
s ic lum », vel , « p o n d o sicli u u i u s Qnod faTet 
lectioni L a l i n o r u m . MART. 

— L e g e u d u m v ide tu r Mar t iana io . « semis ic los n 
p r o « siclos e x eo q u o d I r a d a t H i e r o n . in « q u s s t . n 



dem pondo siclorum decera. Dixitque ad eam : 
Cujus es fìlia? Indica mihi : est in domo patris 
lui locus ad manendum ? Qu«e respondit : Filia 
Batbuelis sum tilii Melehffi, quem peperit [Vulg. 
add. ipsi) Nahor. Et addidit, dicens : Palearum 
quoque et feni plurimum cstapiul nos, et locus 
spatiosus ad manendum. Incl inavi tsehomo, et 
adoravil Dominimi, dicens : Renedictus Doini-
nus Deus domini mei Abraham, qui non alis-
tulit misericordiam et veritatem suam a domino 
meo, et recto itinere me perduxit in domum 
fratris domini mei. Cucurrit itaque puella, et 
nuntiavit in domum matris sua? omnia q u » 
audierat. Habebat autem Rebecca fralrem no-
mine Laban. qui festinus egressus est ad homi-
nem, ubi erat fons. Curnque vidisset inaures et 
annillas in manibus sororis sua?., et audisset 
cuncta verba referentis: Heec locutus est mihi 
homo, venit ad v i rum,qui s tabat juxtacamelos , 
et prope l'ontem (Vulg. add. aqua;) : dixitque ad 
eum : Ingrcdere, bcnedicte Domini : cur foris 
s tas? l ' imparavi domum ci locum camelis. Et 
inlrodiixit eum in hospi t ium: ac destravit ca-
melos, dedilque paleas e t f euum camclis {Vulg. 
toc. camelis), et aquam ad Iavaudos pedes 
ejus, et virorum qui venerant eum eo. Etappo-
situs est in conspcctu ejus panis. Qui a i l : Non 
comedam, dunce loquar scrmones meos. Res-
pondit ei : Loquere. At ¡ile : Servus, inquit, 
Abraham sum : et Dominus benedixit domino 
meo valde, magnilicatusque est; et dedit ei 
oves et hoves, argentum et aurum, servos et 
ancillas, camelos et asinos. Et peperit Sara, 
uxor domini mei, filium domino meo in senec-
tute sua, deditque ilii omnia q u a habuerat . Et 
adjuravit me dominus m e u s , dicens : Non 
accipics uxorem tilio meo de fìliabus Chana-
nrcorum, in quorum terra habilo,sed ad domum 
patris mei perges, et de cognatione inea acci-

a d h u n c l o c u m , in I l e b r a t o h a h e r i , » b a c o , q u o d p r o 
d i d r a c U m o s c r i b i t u r , e t s c m i u n c i a e s t ; s ece l v e r o , 
q u i L a t i n o s e r m o n e s i c l u s c o r r u p t e a p p e l l a t u r , l i n -
c i » p o n d u s h a b e r e « . O s t e n d i m u s a u t e m n o s ib i , ip -
fiius sicli p o u d u s s e m i u n c i a m ftiisse, i d q u e e x i p -
s i u s m e t H i e r o n y m i t e s t i m o n i o , q u i s i c l u m q u a t u o r 
d r a c h m a s p e n d e r e n o n i n f i c i a t u r , o c t o v e r o d r a c h -
m a s u n c i a m c o n f i c e r e . I n c o m m e n t a r i o in E z e c h i e l . 
c a p . 4 : « S i c l u s », i n q u i t , « id es t , s t a t e r q u a t u o r 
d r a c h m a s h a b e t , d r a c h m a ; a u t e m o c t o L a t i n a m u n -
c i a m l a c i u n t ». 

,1; H u n c l o c u m a d v e r s u s J u d . T o s u r g e t S a n c t u s 
H i e r o n y m u s i n l i b r i s « q u ; e s t . H e b r a i c a r u m o s t e n -
d i t q u e i n Hebra?o, p r o " v i r g i n e « s c r i p t u m e s s e 

pies uxorem filio meo ; ego vero respondí domi-
no meo : Quid si noluerit venire mecum multar? 
Dominus, ait, in cujus conspectn ambulo, mitlet 
Angclum suuin tecum, et dirigel viam tuam, 
accipiesque uxorem lìlio meo de cognatione 
mea, et de domo patris mei. Innocens eris a 
maledictione mea cum veneris ad propinquos 
meos, et non dederint tibi. Veni ergo hodie ad 
fontem (Vulg, add. aquœ), et dixi: Domine Deus 
domini mei Abraham, si direxisli viam meam, 
in qua nunc ambulo, ecce sto juxta ionlera 
aquœ; et virgo (1). quœ egredietur ad haurien-
dam aquam, audierit a me: Da mihi pauxillum 
aquie ad bibendum ex hvdria tua, et dixerit 
mihi: Et tu bibe, et camelis luis hauriam, ipsa 
est mulier quam prœparavit Dominus filio 
domini mei. Dum ha;cmecum tacitus volveren», 
apparuit Hcbecea veniens eum hydria, quam 
portabat in scapula, descenditqne ad fontem. 
et hausit aquam. Et aio ad eam : Da mihi pau-
lulum bibere. Quœ festinans deposuit hydriam 
de humero, et dixit mihi : Et tu bibe, et camelis 
tuis po tum t r ibuam. Bibi, et adaquavit camelos. 
Interrogaviqne eam, et dixi : Cujus es filia? 
Qua; respondit : Filia Balhuelissum,filii Nahor, 
quem peperit ei Melcha. Suspendí itaque inau-
res ad ornandam faciera ejus, et armil las^osui 
in manibus ejus. Pronusque adoravi Donnnum, 
benedicens Domino Deo domini mei Abraham, 
qui perduxit me recto itinere, u t sumerem filiara 
fratris domini mei filio ejus. Quamobrem si 
facitis misericordiam et veritatem cum domino 
meo, indicate mihi ; sin autem aliud placet, et 
hoc dicite {Vulg. add. mihi} ut vadam ad dex-
teram sive ad sinistrare. Responderuutque [h. 
respondit] Laban et Bathuel: A Domino egressus 
est sermo, non possnmus extra placitum ejus 
quidquam aliud tecum loqui. En Rebecca coram 
te esl, tolle eam, et proficiscere, et sit uxor filii 

H a a h n a ». Q n o d q u i d e m e t i n I s a i a h a b e t u r ; n a m 
i n eo l o c o ub i in n o s l r i s c o d i c i b n s l e g i t u r , M e c c e 
v i r g o c o n c i p i e t e t p a r i e t », e t A q u i l a s u b d o l e t r a n s -
t u l i t , " e c c e a d o l e s c e n t n l a c o n c i p i e t e t p a r i e t , » io 
H e b r a o s c r i p t u m h a b e t : « E c c e a a l i n a c o n c i p i e t e t 
p a r i e t ». N o t a n d u m a u t e m e x e o d e m H i e r o o y m o , 
q u o d v e r b u m « a a l m a » n n n q u a m n i s i i n v i r g i n e 
s c r i b i t u r ; u n d e d i s p u t a t i o n e m h u j u s loc i i t a c o n -
c l u d i t : «« O s t e n d a n t i g i t u r J u d œ i i n S c r i p t u r i s a l i -
eni l i p o s i t u m » a a l m a , « u b i a d o l e s c e u t u l a u i l a n l u m , 
e t n o n T ì r g i n e m s o n e t , e t c o n c e d i m u s e i s i l lud , q u o d 
i n I s a i a a p u d n o s d i c i t u r v ; E c c e v i r g o c o n c i p i e t e t 
p a r i e t ; « n o n a b s c o u d i t a i n v i r g i n e m , s e d a d o l e s c e n -
t u l a m s i g n i f i c a r e j a m n u p t a m ». MART. 

domini lui, sioul loculus est flominus. Quod 
curn audisset puer Abraham (Vulg. add. proci-
dens), adoravit in terra Dominum. Prolatisque 
vasis argenleis, et aureis, ac vestibus, dedit ca 
RebecciB pro mimere, fratribus quoque ejus et 
matri dona obtulit. Initoquc convivio, vescentcs 
pariter et bibentes manscrunt ibi. Surgens au-
tem nuinc, locutus est p u e r : DimiUe me, ut 
vadam ad dominum meum. Responderunt 
fratres ejus et ma te r : Maneat puella saltein 
deeem dies apud nos, et postea proficiscctur. 
Nolite, ait, me relinere, quia Dorainus direxit 
viara meam ; dimittitc me ut pergam ad domi-
num meura. Dixerunt: Vocemus puel lam, et 
quœramus ipsius voluntalem. Cumque vocata 
venisset, sciscitali suu l : Vis ire curn homme 
isto? Quœ a i t : Vadam. Dimiserunt ergo eam, 
et nutricem illius, servumque Abraham, comités 
ejus, imprecantes prospéra sorori suœ. 'alque 
dicentcs : Soror nostra, crescas in mille millia, 
et possideat semen luum portas inimicorum 
suorum. Igitur Rebccca et puella*. illius, asccn-
sis camelis, secuhe sunt virum, qui feslinus 
reverlebatur ad dominura suum. Eo tempore 
Isaac deambulabat per viam quœ ducit ad pu-
teum, cujus nomen est Viventis (Vulg. add, et) 
t jdent is , habitabat enira in terra australi, et 
egressus fuerat ad meditandum in agro, incli-
nata jam d ie ; cumque Jevasset oculos suos, 
viditcamelos venientes procul. Rebecca quoque, 
conspecto Isaac, descendit de camelo, et ait ad-
puerum : Quis est ille homo qui venit per ag rum 
in occursum nobis ? Dixitque ei : Ipse est domi-
nus meus. At illa tollens cilo paliium, operuit 
se. Servus autem cuncta, quœ gesserat, narravit 
Isaac. Qui introduxit eam in tabernaculum 
Sara;, matris sua», et accepit eam uxorem, el 
in tantum dilexit eam, utdolorem, qui ex morte 
matris ejus acciderat, temperarcl. 

(1) H i e r o n y m u s l i b r o o q u œ s t . H e b r a i c a r u m », d i c i t 
m a i e in S e p t u a g i n t a i n t e r p r e t i b u s a d d i l u m , a e t 
d e f i c i e n s A b r a h a m m o r t u u s e s t », q u i a n o n c o n v e n i t 
A b r a h œ d e f i c e r e e t i m m i n u i . S e d t u n e l u d i t i n a l l e -
g o r i i s , e t a n a g o g i c o s s e n s u s p r o s e q u i t u r ; h i c a u l e m 
v e r b a S c r i p t u r » p l e n a fide, u t o p t i m u s i n t e r p r e s , 
e x p r e s s i f . Q u a r c n a ^ 3TU^I « v a i i g v a v a i i a m o t h », 
q u o d h o d i e i n H e b r œ o l e g i m u s , i n t e r p r e t a t u r , » e t 
d e f i c i e n s m o r t u u s e s t » . A d d i t s i m i l i t e r , « d i e m m », 
ad v o c e m » p l e n u s » ; e t s i in t e x t u , y n t f « s a b e a » 
i a n t u i u , id e s t , * s a l o r » v e l « p l e n u s , l e g a t u r . C o n f e r 
i s t a c u m H i e r o n y m i c o m m e u t a r i i s i n c a p . i S o p h o -
n iœ, ub i v e r b a i l l a p r o b a t , q u œ h i c m a i e a d d i t a d i -
c i t . MART. 

TOM. X I V . 

T. XVIII, B. XXIV, Cap. XXV. - - Abraham vero 
aliara duxit uxorem nomine Ceturam, qu® 
peperil ei Zamran et Jecsan, et Madan, el Ma-
dian, et Jesboe, et Sue. Jecsan quoque genuit 
Saba, et Dadan. Filii Dadan fuerunt, Asurira, 
et Lalnsim, et Laomim. At vero ex Madian ortiis 
est Epha, et Epher (Vulg. Opher), et Enoch, et 
Abida, e t E I d a a : omnes h i filii Ceturce. Dedit-
que Abraliam cuncta q u a possederat Isaac: 
filiis autem concubinarum largitus esl muñera , 
el separa vil eos ab Isaac, filio suo, dum adhuc 
ipse viveret, ad plagara orientalera C. XLV. 
Fuerunt autem dies vita? Abraha;, centum septua-
ginta quinqué anni . Eldeficicns mortuus est (1) 
in seneclule bona, provecta;quc ¿etatis, et ple-
nus d ierum: congregatusque est ad populum 
suum. Et sepelierunt eum Isaac et Ismael, filii 
sui, in spelnnca duplici, qua; sita est in agro 
Ephron, fihi Sohar (Vulg. Seor) Hetthaíi, e rc-
gione Mambre, quem emeral a filiis Helh: ibi 
sepullus est ipse, et Sara uxor ejus, lit post 
obitura illius benedixit Deus Isaac, filio ejus, 
qui habitabat juxta putcum nomine Viventis 
(Vulg. add. et) videntis. C. XLVL Ho? sunt ge-
n e r a t i o n s Ismael, filii Abrahee, quem peperit ei 
Agar ¿Egyptia, famula Sara;, et ha>c nomina 
filiorura ejus in vocabulis etgenerationibussuis. 
Primogénitas Ismaelis Nabajoth, deinde Cedar, 
et Adbeel, etMabsam, Masma quoque, et Duma, 
et Masa, Hadar, et Theraa, et Itur (Vulg. Jethur), 
et Naphis, et Cedina. Isti sunt filii Ismael, et 
ha?c nomina per castella et oppida eorum duo-
decim principes t r ibuum suarum. Anni vit® 
Ismaelis centum triginta septcm (2),etdcficiens 
mortuus est, et appositus ad populum suum. 
Habitavit autem ab Evila usque Sur, quíe res-
pieiLEgyptuui introeuntibus Assyrios. Coram (3) 
cunctis fratribus suis obiit C. XLVII. Ha quo-
que sunt generationes Isaac, filii A b r a h a m : 

— H e b r a u s p r o p r i e h a b e t , « e x s p i r a v i t e t m o r t u u s 
e s t . » V i d e « q w e s t . H e b r a i c . « e t qua? n o s i b i o b s e r -

(2) In V n l g a t a e d i t i o n e , « e t f a c t i s u n t a n n i , e tc . « 
H e b r a u s l y s j H S K I « e t h i a n n i , e t c . » 

(3) L o c u s h ie i n s i g u ¡ 3 a p u d H i e r o n y m u m i n 
« q u « s t . H e b r a i c i s », u b i t o l u i n f e r e c a p i t u l u m i s t u d 
xcvi r e c i t a n ? , e a s d e m s a c r i c o n t e x t n s d i v i s i o n e s s e -
c u t u s v i d e t u r , q u a s i n h o c o p e r e e m s s . l i b r i s e x h i -
b e m u s ; a g n o s c i t e n i m e x t r e m a e s s e c a p i t u l i v e r b a , 
q u « v e r e h o c l o c o e x t r e m a s u o t . Ait i g i t u r : « Q u o d 
a u t e m i n e x t r e m o h u j u s c a p i t u l i j u x t a S e p t u a g i n t a 
l e g i m u s » : C o n t r a f a c i e m Tra t rnm s u o r u m h a b i t a v i t , 
« v e r i u s e s t q u o d n o s p o s n i m u s » : C o r a m o m n i b u » 
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Abraliara genuit I s a a c : qui c u m q u a d r a g i n t a 
esset a n n o r u m , duxit u x o r e m Rebeccam, f i l iam 
Batliuel Syri d e Mesopotamia, sororem Laban . 
Depreca tusque est I s aac D o m i n u m p ro uxore 
s u a , eo q u o d esset sterilis : qui exaudivi t c u m , 
et dedi t concep tum Rebeccie. Sed col l idebantur 
in u t e ro e ju s p a r v u l i ; qua ; a i t : Si sic mih i fu-
t u r u m erat , quid necessc fu i t conciperc ? Per-
rcxi tquc ut consulcrct D o m i n u m . Qui respon-
dens , a i t : Dua; gentes in utero tuo sun t , el 
duo popul i ex ventre duo d iv identnr , populus -
q u e p o p u l u m superab i t , et m a j o r serviet minor i . 
J a m t empus pa r i end i advencra t , et ecce gemini 
in utero ejus rcpcrt i sun t . Qui p r io r cgrcssus 
est , r u fu s erat , ct t o t u s i n m o r c m pellis h i sp idus : 
v o c a t u m q u e est n o m e n e jus Esau. Prot inus al ter 
egrediens , p l a n t a m fra t r is t encba t m a n u , et id-
circo appellavi t e u m Jacob . Sexagenar ius era t 
I saac , q u a n d o nati sunt ci parvul i . Quibus adul-
tis, factus est Esau vir g n a r u s venand i , et h o m o 
agr íco la : Jacob a u t e m vir s implex hab i t aba t in 
tabernacul is . Isaac a m a b a t Esau, eo q u o d de 
venat ionibus illius vesce re tu r ; et Rebecca dili-
gebat Jacob. B. XXX. Coxit a u t e m Jacob pul -
m e n t u m , ad q u c m c u m venisset Esau de a g r o 
lassus a i t : Da mihi d e coctione liae r u f a , qu ia 
oppido lassus s u m . Q u a m o b c a u s a m voca tum 
est nomen ejus Edom. Cui dixit. Jacob : Vende 
mihi pr imogéni ta t u a . Hie r e spond i t : En mor ior , 
qu id mihi p rode run t p r imogén i t a? Ait J a c o b : 
J u r a e rgo mihi. Juravi t Esau (1), et vendidi t 
p r imogén i t a . Et sic accepto p a n e ct lentis edulio, 
et comedi t , et bibi t , et abii t , p a r v i p e n d e n s q u o d 
pr imogéni ta vendidisset . 

C. XLV1II, Cap. XXVI. — Orta a u t e m f a m e 
super t e r r am, pos t cum stcri l i tatem quee acci-
dera t in d i e b u s A b r a h a m , abi i t Isaac a d Abime-
lech rcgem PluJist inorum in Gerara. T. XX, B. 
XXX. Apparu i tque ei D o m i n u s , et a i t : Ne 
dcscendas in >Egyplum, sed quiescc in t e r r a 
quam dixero t ibi . Et pe reg r ina re in ca, e roque 
tecum, et benedica in t ib i : tibi en im et semin i 
tuo d a b o universas r eg ioneshas , c o m p l c n s j u r a -
m e n t u m q u o d spopondi A b r a h a m pa t r i t uo . 
Et mult ipl icabo semen t u u m , sicut stellas coil i ; 

f r a t r ibus suis occubuit , o id es t , in m a n i b u s o m n i u m 
filiornm m o r t u u s est , etc. » Sed n c fucum f ac i amus 
candido lectori , i n g e n u e f a t e m u r capi tu la iudiffe-
ren te r ab Hieronymo vocar i , q u a c u n q u e ve r suum 
cola, e t c o m m a t a Sc r ip tn ra rum, q n ® snis ip se Incu-
bra t iou ibus iu ter iniscel , ac commenta r i i s i l lus t ra t , 
u t in f ra in l ibris « queest. Hebra ica rum » voca t ca-

d a b o q u e poster is tuis un ive r sas regiones has , et 
bened icen tu r in semine tuo o m n e s g e n t e s terra;, 
eo q u o d obedierit Abraham voci me®, et custo-
dierit prfficepta et m a n d a t a m e a , e tc je remonias 
l egesque servaver i t . Mansit i t aque Isaac in Ge-
raris . Qui c u m in ter rogare tur a viris loci illius 
super uxore sua , r e s p o n d i t : Soror m c a e s t ; 
t imuera t en im confiteri q u o d sibi esset sociata 
con jug io , r c p u t a n s ne forte interficercnt e u m 
p rop t e r illius p u l c b r i t u d i n e m . C u m q u e p e r t r a n -
sissent dies p l u r i m i , el ib idem u i o r a r c t u r , 
prospic iens Abimelech, Phi l is t inorum rex , per 
fenes t ram, v id i t c u m j o c a n t c m c u m Bebecea, 
uxore sua . Et accersi to, a i t : Pe rsp icuum est 
q u o d uxor tua sit, cur m e n t i t u s e s earn sororem 
tuam esse ? R e s p o n d i t : Timui nc m o r e r e r prop-
ter earn. Dixitque Abime lech : Quare imposnist i 
nob i s ? Potuit co i requisp iam de populo cum uxore 
tua , et induxcras s u p e r n o s g r a n d c pecca tum. 
Pra 'ccpi tquc o m n i popu lo , d i ccns : Quitet igeri t 
hominis h u j u s u x o r e m , niorlc morie tur . Sevit 
a u t e m Isaac in terra ilia, el. inveni l in i p s o a n n o 
c e n t u p l u m : benedixi lqi ie ei Dominus . Et locu-
pletatus est h o m o , et iba t proficiens a tque suc-
crescens, donee m a g n u s v e h e m e n t e r e f f e c t u s es t : 
habuit. q u o q u e possess iones o v i u m et a rmento-
r u m , et famili® p l u r i m u m . Ob hoc invidentes 
ei Philistini, omnes puteos, q u o s foderant scrvi 
patr is illius A b r a h a m , illo t e m p o r e obs t ruxerun t , 
implentes h u m o , in t an tum, u t ipse Abimelech 
diceret a d I s aac : Recede a nobis, q u o n i a m p o -
tentior nostri ( V u l g . nobis) factus es valde. Et 
ille diseedens. ut veniret a d t o r r en t em Gerar®, 
hab i t a re tque i b i : r u r s u m q u c fodi t alios pu teos , 
q u o s foderan t scrvi patris sui A b r a h a m , e tquos , 
illo mor tuo , o h m o b s t r u x e r a n t Phi l i s th i im; ap-
pellavitque eos i isdem nomin ibus qu ibus an te 
pa t e r vocavera t . F o d e r u n t q u e in tor rente et 
r epere run t a q u a m vivam. Sed et ubi j u rg ium 
fuit p a s t o r u m Gerarm a d v e r s u m pas tores Isaac, 
d icen t ium: Nostra est a q u a . Quam o b r e m nomen 
putei ex eo q u o accidcrat , vocavi t Ca lumniam. 
Foderunt et a l ium, et p ro illo q u o q u e rivati sunt , 
a p p e l l a v i t q u e e u m lniinicilias(2). Profectus inde 
fodit a l ium p u l e u m , p r o q u o n o n c o n t e n d e r u n t , 

pi lulum, vers icu lum 24 capit is xxxvi l ibr i Genesis . 
Console l ocum. MARI. 

(1) Noun ih i l a b Hebraico tcx tu abludi t , in q u o e s l : 
« J n r a mih i j u x t a h n n c d i e m ; et ju rav i t ci : et ven-
did i l p r i m o g e m t u r a m suam Jacob ». 

(2) P r o iuiuiicili is, q u o d Aqui la e l Syu imachus 
avtcxefyievov elcvavrtW.v I r ans tu le run t , id es t , ad-

i taque vocavit n o m e n e j u s , Lat i ludo, d i c e n s : 
Nunc dilatavit nos Dominus , ct fecit crescere n o s 
s u p e r t e r r a m . T. XXI. Ascend it a u t e m ex illo 
loco in Bersabee, ubi apparu i t ei Dominus in 
ipsa nocte , d icens : Ego s u m Dens A b r a h a m 
patr is tu i , noli metuerc , qu ia tecum s u m . c t b c -
n e d i c a m tibi, et mult ipl icabo semen tuum p rop t e r 
s e rvum m e u m A b r a h a m . I t aque jedificavit ibi 
al tarc, et invoca to n o m i n e Domini , extendi t la-
b e r n a c u l u m , pra;cepi tque servis suis u t fode ren t 
p u t e u m . Ad qucm l o c u m c u m venisset deGera-
ris, Abimelech, ct Ohuzath (Vulg. Ohozath) ami-
cus illius, et Phichol , d u x mil i tum, locutus est 
eis I s aac : Quid venislis a d m e , h o m i n e m quem 
odistis et expulistis a v o b i s ? Q u i r e s p o n d e r u n t : 
Vidimus t c c u m esse Dominum, et ideirco n u n c 
(Vulg. nos) d i x i m u s : Sit j u r a m c n t u m inter nos , 
et i n e a m u s fcedus, ut non facias nob i s q u i d d a m 
mal i , sicut et n o s nihil t u o r u n i a t t ig imus , n e c 
fcc imus quod tc la;derct , sed c u m pacc dimisi-
m u s a u c t n m benedicl ione Domini. Fecit e rgo 
eis convivium, c t p o s t c i l > u m e t p o t u m , s u r g c n t e s 
m a n e , j u r ave run t sibi mu tuo , d imis i tque eos 
Isaac pacifice in locum s u u m . Ecce autem vene-
r u n t in ipso die servi Isaac , annun t i an t e s ci d c 
p u t e o q u e m fode ran t , a tque d icentes : I n v e n i m u s 
a q u a m . Unde appellavit e u m , A b u n d a n l i a m , et 
n o m e n u r b i imposi tum est Bersabee, u s q u e in 
pwesen t em diein. Esau vero q u a d r a g e n a r i u s 
ihixit uxorcs , Judi th , f i l iam Beeri Hetthiei, et 
Basemalli , filiam Eion c j u s d e m loci, q u a amba ; 
of fenderant a n i m u m Isaac ct Rebecca . 

T. XXII , B . x x x u , c . x L v i n , Cap. x x v n . — 

Senuit a u t e m Isaac, et ca l igaverunt oculi e ju s , 
ut videre jion p o t e r a t : vocavi tque Esau filium 
s u u m m a j o r e t u , et dixit e i : Fili m i ! Qui respon-
d i t : A d s u m . Cui p a t e r : Vides, inqui t , q u o d se-
nuer im, et ignorem d iem mort is meai. Sume 
a r m a tua , p h a r e t r a m et a r c u m , ct egredere 
f o r a s : c u m q u e vena tu aliquid app rehende r i s , 
f ac mihi inde p u l m e n t u m sicut velle me nosti , 
et affer, u l c o m c d a m , et benedica t t ibi an ima 
m e a a n t e q u a m moriar . Quod c u m audissct Re-
becca , et i l leabi isse t in a g r u m u l j u s s i o n e m p a -
tris expleret , dixit filio s u o J a c o b : Audivi p a l r e m 
l u u m loquentem c u m Esau , f ra t re luo , el d icen-
tem e i : Affer mihi dc venat ione t u a . c t f a c e i b o s 
ut e o m e d a m , et benedicam tibi c o r a m Domino 
a n t e q u a m mor ia r . Nunc ergo, fili mi , acquiesce 

v e r s n m a tque c o n t r a r i u m , in I l e b r a o habe t H212H? 
° Sa tana Kx q u o in te l l ig imus « Sa tanam » con t ra -
r i u m in te rpre ta r i . MART. 

consiliis m e i s : ct p e r g e n s a d g regem, affer mihi 
d u o s hcedos opl imos , ut fac iam ex eis eseas 
patr i tuo , qu ibus l ibenter vcscitur, q u a s c u m 
intuleris et comeder i t , benedica t tibi p r i u s q u a m 
mor i a tu r . Cui ille r e spond i t : Nosti q u o d Esau , 
f ra ter m e u s , h o m o pi losus sit, ct ego l en i s : si 
at trectaverit m e pater meus , et senseri t , t imco 
ne pute t m e sibi voluisse il ludere, et i nducam 
s u p e r m e malcdict ionem p ro benedict ione. Ad 
q u e m m a l e r : In me sit , ai t , ista maledict io , fili 
mi , t a n t u m aud i vocem mean) , et pc rgens affer 
qua ; dixi . Abiit, et altuli t , d e d i t q u e m a l r i . Paravit 
ilia cibos, sicut nove ra t velle pa t r em illius. Et 
vestibus Esau va lde bon i s , quas a p u d se h a b e b a t 
d o m i induit e u m : pell iculasque h o s d o r u m cir-
cumdedi t m a n i b u s , ct colli n u d a protexi t . Dedit 
p u l m e n t u m ; et panes , q u o s coxcra t , t radid i t . 
Quibus illatis. d i x i t : Pa te r m i ! At ille r e spond i t : 
Audio. Qui es tu, fili mi ? Dixitque J a c o b : Ego 
s u m Esau pr imogeni tus tuus ; feci s icut prcece-
pisti m i h i : surge, sede et comede d e venat ione 
mea , u t benedical mihi a n i m a t u a . R u r s u m 
Isaac a d fil ium s u u m : Quomodo , inqu i t , tarn 
cito mveni re poluist i , fili i n i ? Qui r e s p o n d i t : 
Voluntas Dei fuit ut cito mihi occurrere l q u o d 
vo lebam. Dixitque Isaac: Accede h u e , ut t a n g a m 
le, fili mi , et p robem u t r u m t u sis filius m e u s 
Esau, an non. Acccssit ille a d p a t r e m , e tpa lpa to 
eo, dixit I s aac : Vox q u i d e m , vox J a c o b est: sed 
m a n u s m a i m s sunt Esau. Et non cognovit e u m , 
qu ia p i l o s« m a n u s s imi l i tudinem ma jo r i s ex-
presserant . Bencdicens e rgo illi, a i t ; Tues f i l iu s 
meus E s a u ? Respondi t : Ego s u m . At i l le: Affer 
mihi , inqui t , cibos de venat ione t u a , fili mi , ut 
benedica t tibi a n i m a m e a . Quos c u m obla tos 
comedissel , obtuli t ei e t iain v inum, q u o h a u s t o , 
dixit a d e u m : Accede a d me, et d a mihi oscu-
l u m , fili mi. Accessit, et oscula tus est e u m . Sta-

t imqueu t sens i t ve s t imen to rum illius f r ag ran t i am 
bencdicens (Viilg. add. illi;, a i t : Ecce o d o r filii 
me i sicut o d o r a g r i p l c n i , cui benedixi t Dominus . 
Det t ib i Deus d e rore cceli, et de p inguedine 
terra; , a b u n d a n l i a m f r u m c n t i c tv in i .E t sc rv ian t 
libi popul i , et ado ren l le Iribus ; esto d o m i n u s 
f r a t n i m t u o r u m , et incurvcn tur an te te filii m a -
tris t u « ; qui maledixer i t tibi, sit ma led ic tus ; et 
qui bencdixcr i t tibi, benedic t ionibus r ep lea tu r . 
Vix I saac s e r m o n e m i m p l e v e r a t , et cgresso Ja-
cob foras, venit Esau , coctosque d e venatione 

— Hebraic. JTnatf * Sa tana ». Vid. n q u a s t . Hc-
braicas ». 



cibos intulit patri, d icens : Surge, pater mi, et 
comede de venationc filii lui ; ut benedicatmihi 
auima tua. Dixitquc illi Isaac: Quis cnim es tu ? 
Quirespondit: Egosumfi l ins luus primogenitus 
Esau. Expavit Isaac stupore vehemenli, etul tra 
quam credi potest, admirans ai t : Quis igitur 
ille est qui dudum captara venationem attulit 
mihi, ct eomedi ex omnibus, priusquam tu ve-
nires? Renedixitquc ci, et erit benedictus. Au-
dilis Esau sermonibus patris irrugiit clamore 
magno, et consternatus a i t : Benedic etiam mi-
hi, pater mi . Qui a i t : Venit Germanus tuus 
fraudulentcr, et accepit bencdictionem tuam. 
At ille sub junx i t : Juste vocatum es tnomene jus 
Jacob, supplantavit enirn me in altera vice, pri-
mogenita mea ante tulit, et nunc secundo sur-
ripuit bencdictionem meam. Rursumque adpa -
trem : NunqUid non reservasti, ait, ct mihi be-
nedictionem ? Respondit I saac: Dominum t u a m 
ilium constitui, et omnes fratres ejus servituti 
illius subjugavi, frumento ct vinostabilivi eum, 
et tibi post hffic, fill mi , ultra quid faciam ? Gui 
Esau: Num unam, inquit, tanturn benedictionem 
habes, pater? Mihi quoque obsecro ut benedi-
eas. Cumque ejulatu magno ileret, motus Isaac, 
dixit ad cum : In pinguedina; t e m e et in rore 
cceli desuper, eritbcnedictio tua. Vives in gladio, 
et fratri tuo servies: tcmpusque veniet, cum 
excutias et so lvas jugum ejusdecervicibustuis . 
B. XXXIII. Oderat ergo semper Esau Jacob p ro 
benedictionc qua benedixerat ei pater : dixitque 
in cordc s u o : Venient dies luctus patris mei, et 
occidam Jacob, (1) fratrem meum. Nuntiata sunt 
hiec Rebcccie, q u « mittens et vocans Jacob.iilium 
suum, dixit ad e u m : Ecce Esau frater tuus mi-
natur ut ocecidattc. Nunc ergo (Vulg. add. mi) 
fili, audi vocem m e a m , el consurgcns fuge 
ad Laban, fratrem meum, in Haran: habitabis-
que cum eo dies paucos, donee quiescat fu ror 
fratris tui, et cesset indignatio ejus, oblivisca-
tu rque eorum qua; fecisti in eum : postea mit-
t a m , et adducara te inde hue. Cur utroque 
orbabor filio in uno die? Dixit quoque Rebecca 
ad I saac : Tiedet me vit® meaj propter filias 
Heth ; si acccperit Jacob uxorem des t i rpehu jus 
t eme , nolo vivere. 

T. XXIII, G. L. Cap. XXV1I1. — Vocavit i taque 

(1) Ccwlices m s s . a n t i q u i o r e s e t L X X l c g u n t : « V e u i e n t 
d i e s l u c t u s p a t r i s m e i , u t o c c i d a u i J a c o b , e tc . V MART. 

— P a l a t i n . m s . * e t o c c i d a m ». 

(2) V u l g a t . a d d i t « s u i s » ; H e b r . « p a t r i s n o e t 
m a t r i sua; » l i a b e t . L e v i a id g e n u s d e i n c e p s sa t i s 

Isaac Jacob, et benedixit ei, prfficepitque ei di-
cens : Noli accipere conjugem de gencre Cha-
n a a n : scd vade et proficiscere in Mesopotamiam 
Syria;, ad d o m u m Bathuel patris matrix t u a , et 
accipc tibi inde uxorem de filiabus Laban avun-
cul i tui . Dens autcm omnipotcnsbenedicatt ibi , 
ct crescere te faciat, a tque mu l t i p l i ed : uts is in 
turbas populorum. Et det tibi benedictionem 
Abraham, et semini tuo post t e : ut possideas 
lerram peregrinationis tme, quam pollicitus est 
avo tuo. Cumque dirnisisset eum Isaac, profectus 
venit in Mesopotamiam Syrice ad Labau, filium 
Bathuel Syri, f ra t rem Rebecca? matris siue. Vi-
dens autcm Esau quod benedixisset pater suus 
Jacob, et misisset eum in Mesopotamiam Syri«, 
ut inde uxorem duceret ; et quod post benedic-
tioncm prfficepisset ei, d icens: Non accipias 
conjugem de liliabus Chanaan : quodque obe-
diens Jacob parentibus isset (2) in Syriaoi: pro-
bans quoque quod non libenler aspiceret filias 
Chanaan pater suus, ivit ad Ismaelem, et duxit 
uxorem, absque iis quas prius habebat, Mahe-
lath, filiam Ismael, filii Abraham, sororem Na-
bajoth. T. XXIV, C. LI. Igitur egressus Jacob 
de Bersabee pergebat Haran. Cumque venissct 
ad quemdam locum, et vellet in co rcquicscerc 
post solis occubi tum, tuht de lapidibus qui 
jacebant, et supponens capiti suo, dormivit in 
eodem loco. Viditque in somnis sealam stantcm 
super terrain, et cacumen illius tangens ccclum: 
Angclos quoque Dei asccndcntcs et dcsccnden-
tes per cam, et Dominum innixum scala; dicen-
tem sibi : Ego sum Dominus Deus Abraham 
patris tui, et Deus Isaac : terrain» in qua dor-
mis, tibi dabo el semini tuo. Erilque semen 
tuum quasi pulvis t eme (3); dilataberis ad occi-
dentem, et orientem, septentrioncm, et meri-
diem : ct bencdicentur in te et in semine tuo 
cunctiK tribus terra;. Et ero custos tuus quocun-
que perrexeris, et rcducam te in terrain h a n c : 
nee dimillaui nisi coraplevero universa quffi 
dixi. Cumque evigilasset Jacob de somno, a i t : 
Vere Dominus est in loco isto, et ego nescicbam. 
Pavensque: Quam terribilis, inquit, est locus 
isle! Non est hie aliud nisi domus Dei et porta 
cceli. Surgens ergo Jacob mane lulit lapidem 
quem supposuerat capiti suo, et ercxit in titu-

n o b i s e r i t ad l i b r i o r a m a u n o t a s s e . 
(3) In c a n o n e H e b . v e r i t . i u q u e p l u r i m i s l i b r i s 

m s s . h a b e t u r : o E r i t q n e g e r m e n t u u m q u a s i p u l v i s 
t e r r t e ». MART. 

— P a l a t . m s . « g e r m e n » p r o « s e m e n a . 

l u m , fundens oleum desuper. Appellavitque 
nomen urbis Bethel, qua; prius Luza vocabatur. 
Vovit etiam votum, dicens: Si fuerit Deus me-
cum, ct custodieril me in via, per quam (Vulg. 
add. ego) ambulo, et dederit mihi pancm ad 
vescendum, et vestimenlum ad induendum, 
reversusque fuero prospere a d d o m u m palris 
m e i : erit mihi Dominus in Deum, et lapis isle, 
quem erexi in titulum, vocabitur Domus Dei: 
cunctorumque qua; dederis mihi, deci mas offc-
ram tibi. 

B. XXXIV, C.LII, Cap. XXIX. —Profectus ergo 
Jacob venit ad terram orientalem. El vidit pu-
teum in agro, Ires quoque greges ovium accu-
bantcs juxta eum : nam ex illo adaquabantur 
pccora, el os ejus grandi lapide claudebalur. 
Morisque erat, ut cunctis ovibus congregatis, 
devolverent lapidem, et refectis gregibus, rur -
sum super os pulei poncrent . Dixitque ad pas-
tores : Fratres, unde estis ? Qui responderunt : 
De Ilaran. Quos interrogans: Nunquid, ait, nos-
tis Laban, filium Nahor? Dixerunt: Novimus. 
Sanusne est, inquit? Valet, inquiunt, et ecce 
Rachel, filia ejus, venit cum grege (Vulg. add. 
suo). Dixitque Jacob : Adhuc multum dici su-
perest, ncc est tempus ut reducantur ad caulas 
greges; date ante potum ovibus, ct sic ad pas-
tum eas reducite. Qui responderunt : Non pos-
sumus, donee omnia pecora congregentur, et 
amoveamus lapidem de ore putci, ut adaque-
mus greges. Adhuc loquebantur, el ecce Rachel 
veniebat cum ovibus patris su i : nam gregem 
ipsa pasccbat. Quam cum vidisset Jacob, et 
sciret consobrinam suam, ovesque Laban avun-
culi sui, amovit lapidem quo puteus claude-
batur . Et adaquato grege, osculatus est earn: 
elevataque voce flevit, et indicavit ci quod frater 
essct patris sui, ct filius Rebecca;: at ilia festinans 
nuntiavit patri suo. Qui cum audisset venisse 
Jacob filium sororis suie, cucurrit obviam ei, 
complexusquc eum, et in oscula ruens, duxit 
in domum suam. Auditis autem (Vulg. tamen) 
causis itineris, respondi t : Os meum es, et caro 
mea. Et postquam expleti sunt dies mensis 
unius, dixit ei: Num quia frater mens es, gratis 
servies mihi? Die quid mercedis accipias (Vulg. 
accipies). Ilabebat vero filias duas, nomen m a -
joris Lia [h. Lea]: minor vero appellabatur 
Rachel. Sed Lia lippis erat oculis: Rachel de-
cora facie, ct venusto aspectu. Quam diligens 
Jacob, a i l : Serviam tibi pro Rachel filia tua 
minore, septem annis. Respondit Laban: Melius 

est ut tibi earn dem quam viro alteri, mane 
apud me. Servivit ergo Jacob pro Rachel sep-
tem annis : et videbantur illi pauci dies prre 
amoris magnitudine. Dixitque ad Laban: Da 
mihi uxorem meam : quia j a m tempus expletum 
est, ut ingrediar ad illam. Qui, vocatis multis 
amicorum liu'bis ad convivium, fecit nuptias. 
Et vespere filiam suam Liam inlroduxit ad eum, 
dans ancillam filife, Zelpham nomine. Ad quam 
cum ex more Jacob fuisset ingressus, facto 
mane, vidit Liam : et dixit ad socerum suum 
(Wig- tac. suum) : Quid est quod facere voluisti? 
Nonne pro Rachel servivi tibi? Quare imposuisti 
mihi ? Respondit Laban: Non est in loco nostro 
consuctudinis, ut minorcs ante tradamus ad 
nuptias. Imple hebdomadain dierum hu jus 
copula; : hanc quoque dabo libi p ro opere quo 
serviturus es mihi scptcm annis aliis. Acquievit 
placito, et hebdomada transacta, Rachel duxit 
uxorem : cui pater servam Balam dedcrat. Tan-
demque politusoptalis nuptiis, amorem sequen-
tis priori prffitulit, serviens apud eum septem 
annis aliis. T. XXV, C. LUI. Videns autem 
DominuS quod dcspiccret Liam, apcruit vulvam 
ejus, sorore sterili permanente. Qua' conceptum 
genuil filium, vocavitque nomen ejus Ruben, 
dicens; Vidit Dominushumilitatcm m e a m ; nunc 
amabit me vir meus. Rursumque concepii pe-
perit filium, et ai t : Quoniam audivit me Domi-
nus haberi contemptui, dedit etiam istum mihi, 
vocavitque nomen ejus Simeon. Concepii tertio, 
et gemiit alium : dixitquc : Nunc quoque co-
pulabitur mihi maritus meus, eo quo pepererim 
ei Ires filios, et idcirco appcllavit nomen ejus, 
Levi. Quarto concepii, et peperit filium. et ait : 
Modo confitebor Domino, el ob hoc vocavit 
eum, Judaui : cessavitquc parere. 

C. L1V, Cap. XXX. — Cernens autem Rachel 
quod infecunda csset. invidit sorori s u « , el ait 
marito suo : Da mihi liberos, alioquin moriar . 
Cui iralus respondit Jacob : Num pro Deo ergo 
sum, qui privavit te fructu ventris lui ? At ilia : 
Habco, inquit, famulam Balam : ingredere ad 
illam, ut pariat super genua mea et habeam cx 
ea filios. Dedilque illi Balam in conjugium, quffi, 
ingresso ad se viro, concepii, et peperit filium. 
El dixit Rachel : Judicavit mihi Deus, et exau-
divit vocem meam, et dedit mihi filium : et id-
circo appcllavit nomen illius, Dan. Rursumque 
Bala concipiens peperit alterum pro quo ait 
Rachel : Compara vit me Deus cum sorore mea, 
et invalui. Vocavitque eum, Nephthali. C. LV. 



Senticns Lia quod parere desiisset, Zelpham au-
cQlam suam marito tradidit. Qua post concep-
tum edente filium, dixi t : Felicitcr: et idcirco 
vocavil nomcn ejus, Gad. Peperit quoque Zelpha 
al teram. Dixitque Lia : Hoc p ro beatitudine 
m e a : Beatam quippe me dicent mulieres. Prop-
terca appellavit e u m , Aser. Egressus autem 
Ruben tempore messis triticeie in agrum, repe-
rit mandragoras : quas matri Lies detulit. Dixit-
que Rachel: Da milii partem de mandragoris 
filii tui. Ilia respondi t : Parumne tibi videtur, 
quod prasripucris maritum mihi, nisi ctiam 
mandragoras filii mci tuleris? Ait Rachel : Dor-
miat tecum hac n o d e pro mandragoris filii tui. 
Redeuntique ad vesperam de agro Jacob, egressa 
est in occursum ejus Lia: e t : Ad me, inquit, 
intrabis: quia mcrcede conduxi te pro mandra-
goris filii mei . Dormivit cum ea noctc ilia. Et 
exaudivit Deus prcces e j u s : concepitquc et pe-
perit filium quintum, et ai t : Dedil Deus merce-
dem mihi, quia dedi ancillam meam viro meo, 
appcllavitquc nomcn ejus, Issachar (I). Rursum 
Lia concipicns, peperit scs tum filium, et a i t : 
Dotavit me Deus dote b o n a : etiam hac vice 
mccum crit mar i tus meus, eo quod genuerim 
ei sex filios: et idcirco appellavit nomen ejus, 
Zabnlon. Post quem peperit filiam, nomine Di-
nam. C. LVI. Recordatus quoque Deus Rachelis, 
exaudivit earn, et aperuit vulvam ejus. Quce 
concepit et peperit filium, dicens: Abstulit Deus 
opprobrium meum. Et vocavil nomen illins 
Joseph, d iccus : Addat mihi Dominus Filium 
altcrum. Nalo autem Joseph, dixit Jacob socero 
s u o : DimilU; me ut revertar in patr iam, et ad 
terrain meam. Da rnihi uxores, el liberos meos, 
p ro quibus servivi tibi, ut abeam ; lu nosti ser-
vitutem q u a servivi tibi. Ait ei Laban: Inveniam 
gratiam in conspectu t u o : experimenlo didici 
quod benedixerit mihi Deus propter te ; cons-
titue mercedem tuam quam dem tibi. At ille 
respondi t : Tu nosti quomodo servicrim tibi et 
quanta in manibus meis fuerit possessio tua. 
Modicum habuisti antequam venirem {Vulg. add. 
ad te), et nunc dives effectus e s : benedixitque 
tibi Dominus ad introitum meum. Justum. est 

(t) M a n u s c r i p l i c o d i c e s « I s a c h a r » s e m p e r l e g u n t 
cu ra u n i c o i s « , e t i n H e b n e o h o d i e r n o a l t e r a m 
a s c h i n » o t i o s u m esse v i d e t u r , q u i a n u l l a m h a b e t 
v o c a l e m sibi s o c i a m . N i h i l o m i n u s d u p l e x « s s » a b 
H i e r o n y m o l e g e n d u m d i s c i m u s ; d e e o d e m e n i m 
D o m i u e i t a d i s s e r u n t i n . q u a s t . H e b r a i c i s . « E t y m o -
l o g i a m i n q u i t , « b u j u s n o m i n i s S e p t u a g i n t a i a t e r -

igitur, ut aliquando provideam etiam domui 
mefe. Dixitque Laban : Quid dabo tibi ? At ille 
a i t : Nihil volo : sed si feceris quod postulo, 
iterum pascam, et custodiam pecora tua. Gyra 
omnes greges tuos, et sépara cunclas oves va-
rias et sparso vellere : et quodcunque fulvum 
e tmaculosum, variumque fuerit, tain in ovibus, 
quam in capris, erit merces mea. Respondebit-
que mihi eras justitia m e a , quando placiti 
tempus advenerit coram te, et omnia quie non 
fuerint varia, et maculosa, et rufa [vulg. furva), 
tam in ovibus quam in capris, furti me arguent. 
Dixitque Laban : Gratum habeo quod petis. Et 
separavit in die illo capras, et oves, hircos, et 
arietes varios atque maculosos, cunctum autem 
gregem unicolorem, id est. albi c tnigr i velleris, 
tradidit in manu filiorum suorum. Et posuit 
spatium itineris trium dierum inter se et (h. Ja-
cob) gencrum, qui pascebat reliquos greges 
ejus. T. XXVI. Tollens ergo Jacob virgas popu-
leas virides et amygdalinas, ct ex platanis, ex 
parte decorticavit cas : dctractisque corticibus, 
m his qua; spoliata fuerant candor apparuil : 
ilia vero qucc intégra fuerant, viridia perman-
serunt : atque in huuc niodum color effeclus 
est varius. Posuitquc cas in canal ibns , ubi 
cö'undcbatur a q u a ; u t cum venissenl greges ad 
b ibendum, ante oculos habcrent virgas, e t i n 
aspcctu earum conciperent. Faclumque est ut 
in ipso calore coitus oves ¡ntuerentiir virgas, et 
parerent maculosa, el varia, diverso colore res-
persa. Divisitquc gregem Jacob, el posuit virgas 
(Vulg. add. in canalibus) ante oculos arietum ; 
erant autem alba quœque et nigra Laban : 
ce te ra vero Jacob, separatis inter se gregibus. 
lgitur quando primo tempore asccndebantur 
oves, ponebat Jacob virgas in canalibus aqua-
rum ante oculos arietum ct ovium, ut in earum 
contemplatione conciperent: quando vero sero-
tina admissura erat, et coneeptus extremus, 
non ponebat eas. Factaque sunt ea, quœ erant 
serotina, Laban; e tqueepr imi temporis, Jacob. 
Ditatusque est homo ultra modum, et habuit 
greges multos, ancillas et servos, camelos et 
asinos. 

p r c t e s e d i d e r u o t » , e s t m e r c e s : « n o n n t i q u e u t 
p l e r i q u e , a d d i t o p r o n o m i n e , m a l e l e g u n t , ® 3 t i m a n -
d u m e s t i t a s c r i p t u m e s s e », q u o d e s t m e r c e s , « sed 
t o t u m n o m e n i n t e r p r c t a l n r », e s t m e r c e s ». I s 
q u i p p e d i c i t u r » e s t « e t » s a c h a r « m e r c e s ». MART. 
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qua i s t . H e b r a i c a s . 

C. Lvn , Cap. XXXI. — Postquam autem audi-
vit verba filiorum Laban dicentium: Tulit Jacob 
onmia qua; fuerant patris nostri, et de illius 
facultate ditatus, factus est inclytus: aniraad-
vertit quoque facicm Laban, quod non csset 
erga se sicut heri et nudiuslerl ius, maxime 
dicente sibi Domino: Reverterein lerram pat rum 
t u o r u m , et a d generationem t u a m , croque 
tecum. Misit et vocavil Rachel et Liam in agrum 
ubi pascebat greges, dixitque eis: Video faciem 
patris vestri quod non sit erga me sic ut heri 
et nudiuster t ius: Deus autem patris mei fuit 
mecum. Et ipse nostis quod totis viribus meis 
servierim patr i vestro. Sed pater veslee cireum-
venit me, ct mulavit mercedem meam decern 
vicibus: et lamen non dimisit eum Deus, u t 
noceret milii. Si quando dixit: Varice erunt 
mercedes tua!. pariebant omnes oves varios 
fetus ; quando vero e contrario a i t : Alba quee-
quc accipies p ro mercede, omnes greges alba 
pepererunt. Tulitque Deus substantiam patris 
vestri, ct dedit mihi. Postquam enim conceptus 
ovium tempus adveneral, levavi oculos meos, 
el vidi in somnis asccndcntcs mares super fe-
minas, varios et maculosos ct diversorum colo-
rum. Dixitque Angelus Dei ad me in somnis : 
J acob! Et ego respondi: Adsum; Qui ai t : Leva 
oculos tuos. el vide universes masculos aseen-
dentcs super i'eminas, varios, maculosos atque 
respersos. Vidi enim omnia qua: fecit tibi' Laban. 
Ego sum Deus Bethel, ubi unxisti lapidem, et 
votum vovisti mihi. Nunc ergo surge, et egre-
dere de terra hac, revertens in terram nativi-
tatis tuai. Responderuntque Rachel et L ia : 
Nunquid habemus residui quidquam in facul-
tatibus et hiereditate domus patris nostri ? Nonne 
quasi alicnas reputavit nos, ct vendidil, come-
ditque pretium nostrum ? Sed Deus tulit opes 
patris nostri, et nobis eas tradidit, ac filiis nos-
tr is ; unde omnia qua; pracepi t tibi Deus, fac. 
B. XXXV. Surrexit itaque Jacob , et impositis 
libcris et conjugibus suis super camelos, abiit. 
Tulitque omnem substantiam suam, et greges, 
et quidquid in Mesopotamia acquisierat, pergens 
ad Isaac patrem suum in lerram Chanaan. Eo 
tempore Laban ierat ad tondendas oves, et 
Rachel furata est idola (1) patris sui. Noluitque 
Jacob confiteri socero suo quod fugeret. Cum-

(1) Ubi n u n c . » i d o l a •> l e g i m u s , i n Hebreeo D*D"in 
« t h e r a p h i m •> s c r i p t u m es t , q u o d A q u i l a j ¡ . o ^ i ^ x a , 
id e s t , « figuratavel « i m a g i n e s u i n t e r p r e t a t u r . I Ioc 
a u t e m i d e o m o n e t S . H i e r o n y m u s , u t s c i a m n s q u i d 

que abiisset tam ipse quam omnia qua; juris 
ejus erant, et amne transmisso pergeret contra 
montem Galaad (2), nunt ialum est Laban die 
tertio quod fugeret Jacob. Qui, assumptis fra-
tribus suis, persccutus est cum diebus septem, 
ct comprehendit eum in monte Galaad. Vidit-
que in somnis dicentem sibi Deum : Cave ne 
quidquam aspere loquaris contra Jacob. Jamque 
Jacob extenderat in moute tabernaculum : cum-
que ille consecutus fuisset eum cum fralribus 
suis, in eodem monte Galaad fixit tentorium. Et 
dixit ad Jacob : Quarc ita egisti, ut clam me 
abigeres filias in eas quasi captivas gladio? 
Cur ignorante me, fugere voluisti, nec indicare 
mihi. ut prosequerer te cum gaudio, et canlicis 
et tympanis, et citharis ? Non es passus ut os-
cularer filios meos ac filias : stulle operatus es, 
et nunc quidem valet manus mea reddere libi 
malum : sed Deus patris vestri heri dixit mihi : 
Cave ne loquaris cum [Vulg. contra) Jacob quid-
quam durius. Esto, a d tuos ire cupiebas, et 
desiderio tibi erat domus patris tui, cur furatus 
es deos meos ? Respondit Jacob : Quod inscio 
te profectus sum, t imui ne violenter auferres 
filias tuas. Quod autem furti me arguis, apud 
quemcunque in veneris deos tuos , necctur 
coram fralribus nostris. Scrutare quidquid 
tuorum apud m e inveneris, et au fe r : ha;c di-
ccns, ignorabat quod Rachel furata esset idola. 
lngrcssus itaque Laban tabernaculum Jacob ct 
Lia;, et utriusque famulie, non invenil. Cuinque 
intrasset tentorium Rachelis, ilia festinans abs-
condit idola subter stramenta cameli, el sedit 
desuper : scrutantique omne tentorium, et nihil 
in venienti, ait : Ne irascatur dominus meus quod 
coram le assurgere nequeo: q u i a j u x t a consue-
tudincm feminarum nunc accidit mihi : sic 
delusa sollieitudo quierentis est. Tumensque 
Jacob, cum jurgio ai t : Quam ob culpain meam, 
et ob quod peccatum m e u m sic exarsisti post 
me, e tscrulatus es omnem supellectilcm meam? 
Quid invenisti de ctmcta substantia domus tuie? 
Pone hie coram fralribus meis e t f ra t r ibus tuis, 
et judicent inter m e et te. Idcirco viginti annis 
fui tecum ? Oves tuw et capra; steriles non fue-
runt , arietes gregis tui non comedi : nec captum 
a bestia oslendi tibi, ego d a m n u m omnc redde-
bam ; quidqiàd fur to periebat, a me exigebas : 

in J u d i c u m l i b r o « t h e r a p h i m >> s o n e l . MART. 
(2) M o n s i s t e p e r a n i i c i p a t i o n e m , u t f r e q u e n t e r 

d o c e t H I e r o n y m u s , ilio h i e v o c a t u r n o m i n e , q u o 
p o s t e a n u n c u p a n d u s e s t . MART. 



die noctuque »s tu urebar, e( gelu, fugiebatque 
somnus ab oculis mcis. Sic per viginli annos in 
domo tua servivi tibi, quatuordecini p ro filia-
bus, et sex p ro grcgibus lu i s : immutasli quo-
que mercedein meam decern vicibus. .Nisi Deus 
pairis mci Abraham, et timor Isaac adfuisset 
m i b i , forsitan modo nudum me dimisisscs: 
afflictionem m c a m et laborcm manuum mea-
ruro respexil Dcus, el arguit te heri. Hespondit 
ei Laban : Filite m e » et fiiii, et greges tui et 
omnia quae ceruis, m e a s u n t : quid possum 
facere fibis et nepotibus meis? Vcni ergo, et 
ineamus fredus, u t sit id testimonium inter me 
et te. Tulit itaque Jacob lapidem, et erexit iliiun 
in t i tuium: dixilquc fralr ibus snis: Aflcrte lapi-
des. Qui congregan'es fecerunt tnmulum, come-
dcruntque super e u m : quem vocavit Laban, 
Tumuium testis: et Jacob, Acervum tcstimonii; 
utcrque jux ta proprietatem lingme sua! (I). 
Dixitquc Laban: Tumulus iste testis erit inter 
me et te hodie, etidcireo appcllatum est nomen 
ejus Galaad, id est, Tumulus testis. Intucatur 
Dominus et judicet inter nos quando reccsseri-
mus a nobis, si afflixeris filias meas, el si intro-
duxeris uxores alias super eas; nullus sermonis 
noslri testis est absque Deo, qui prtesens res-
picit. Dixitque rursus ad Jacob: En tumulus 
bio, et lapis quem erexi inter m e et te, lesiis 
eril; tumulus, inquam, iste et lapis sint in tes-
t imonium, si au l ego Iransiero ilium pergens ad 
te, ant tu prelerieris , malum mihi cogilans. 
Deus Abraham, et Deus Nahor, judicet inter 
nos, Deus patris eorum. Juravitque Jacob per 
t imorem patris sui Isaac, immolalisque victimis 
in monlc, vocavit fralres suos, u t ederent pa-
nem. Qui comcdissenl, manserunt ibi. Laban 
vero, de noetc consurgcns, osculatus esl filios 
et lihas suas, et benedixit i l l is: reversusque est 
in locum suiun. 

T. XXVII, C. L v m , Cap. XXXII. - Jacob quoquc 
abiit itinere quoeceperat ; fueruntque eiobviam 
Angeli Dei, quos cum vidisset, a i t : Castra Dei 
sunt ha;c : el appellavit nomen loci illius Hah-

(1) Verba islbiec ab interprete addita sunt, neque 
in Hebmorum voluminibiis hoc roodo posita rcpe-
riuiitnr: scd ibi scriptum est, quod Laban« acervum 
lapidnm » vocaverit « igar sedutiia », Jacob vero 
« Galaad Cade S. Hieronymus iu qna?sl. Hc-
braicis: o Acervus lingua Hebraa (•JJ) gal«dicilur », 
(ty) aad « vero testimonium. Rursum lingua Syra 
acervus » (IJI) igar « appellalur, testimonium 
•Nrmnw) sedutiia. « Jacob igitur acervum testimo-
nii .1, hoc est, Galaad, « lingua appellavit Hebraa : 

naim, id est, Castra. Misit autem et nuntios ante 
se a d Esau fralrem suum in terrain {Vulg. in 
rcgionem) Seir , regionis Edon: prcecepilque 
eis, d ieens: Sic loquimini domino meo Esau: 
llice dicit frater t u u s J a c o b : Apud Laban perc-
grinatus sum, et fui usque in p r e s e n t a n diera. 
Habeo lioves et asinos, oves et servos, atquc 
ancillas: mittoque nunc legationem ad domi-
n tun meurn, ut inveniam gratiam in conspeetii 
tuo. Reversi sunt nuntii ad Jacob, dicenles: 
Vcnimus ad Esau fratrem tuum, el ecce pro-
pcrat in occntsum tibi cum quadringentis viris. 
Timuitque Jacob v a l d e : et perterritus divisit 
populuni qui secum crat, greges quoque et oves 
el boves et camelos, in duas turmas, dicens: 
Si venerit Esau ad unam tu rmam, et perens-
serit earn, alia tu rma, qua; reliqua est, salva-
bitur. Dixitquc Jacob: Dcus patris mei Abraham, 
et Deus patris mei Isaac, Domine, qui dixisti 
m ih i : Revevlerc in terrain tuara, el in locum 
nalivilalis line, et benefaciam tibi: minor sum 
cunctis miserationibus, et veritate (Vulg. mise-
rationibus el veritate tua), quam explesli servo 
tuo. in báculo meo transivi Jordauem islum, 
e l nunc cum duabus turmis regredior. Erue 
me dc manu fratris mei. de ® a n u (Vulg. lac. de 
manu) Esau, quia valde cum t imeo: lie forte 
veniens pcrcutiat matrem cum tiliis. Tu locutus 
cs quod bcnefacercs mihi, et dilatares semen 
meum sieut arenara maris, qua; pr¡e multitu-
dine numerari non potest. Cumque doriuisset 
ibi n o d e ilia, separavit de his qua> hahebat, 
muñera Esau fratri suo, capras ducentas, hir-
cos viginli, oves ducentas , et arietes viginti, 
camelos felas cum pullis suis triginta, vaceas 
quadraginla, et tauros decern (2), asinas viginti, 
et pullos earum decern. Et misit per manus 
servorum suorum singulos seorsum greges: 
dixilquc pueris suis: Antecedite me, et sil spa-
tium inter gregein et gregem. Et pnecepit priori 
dicens:Si obvium habueris Esau fratrem meum, 
el interrogaverit te, Cujus es ? Aut: Quo vadis ? 
Et (Vulg. Aut), Cujus sunt isla qua» sequeris ? 

Labau vero idipsum, id esl, accrvuin tcstimonii 
igar sedutiia, « genlis suai sermone vocavit; erat 
enim Syrus, et antiquam liuguam parentum, proviu-
ciie in qua liabitabat, sermone commulaverat » 
-MAM. 

— Banc clansulam, a uterque juxta proprietalem 
lingua; sn® », addit Latimis interpres de suo. Vid. 
quaist. Hebraicas. 

(2) Nostri omnes mss. « viginti » numeranl, cum 
Svriaco et Vulgato interprete. 

Hespondebis: Servi tui, Jacob, munera misit 
domino men Esau: ipse quoquc post nos venit. 
Similiter mandata dedit secundo, et tertio, et 
cunctis qui sequebantur greges, dicens: lisdem 
verbis loquimini ad Esau, cum inveneritis cum. 
Et addetis : Ipse quoquc servus tuns Jacob iter 
nostrum insequilur, dixit enim : Placabo ilium 
muneribns qua; pra?ecdunl. et postea videbo 
cum, forsitan propitiabitur mihi. Prfecesserunt 
itaque munera ante e u m , ipse vero mansit 
n o d e ¡11« in eastris. Cumque mature surrexisset, 
tiult duas uxores suas, e t to t idem famulas, cum 
inldeeim filiis et transivit vadum Jebboc. Traus-
ductisque omnibus quie ad se per t inebant , 
remansit so lus : ecce vir luctabatur cum co 
usque mane. Qui cum videret quod cum supe-
rare non posset, tetigit nervum femoris ejus, 
et stalim emarcuit. Dixitque ad e u m : Diinitte 
me, j a m enim ascendit aurora . Respondit: .Non 
dimil lam te, nisi bcneilixeris inilii. Ait e rgo : 
Quod nomen est tibi? Respondit: Jacob. At ille: 
Nequaquam, inquit, Jacob appellabitur nomen 
tuum, sed Israel: quoniam si contra Deuiu 
fortis fuisti, quanto magis contra homines prte-
valebisI lnlerrogavit eum Jacob : Die mibi , 
quo appellaris nomine? Respondit: Cur quieris 
nomen m e u m ? Et benedixit ei iu eodem loco. 
Vocavitque Jacob nomen loci illitis Phanuel, 
d icens: Vidi Denm facie ad facicm, et salva 
facta est atiiina mea. Ortusque esl ei statim 
sol, postqnam transgressus est Phanue l ; ipse 
vero claudicabat pede. Quain ob causam non 
comedunt filii Israel nervum, qui cmarcuil in 
femore Jacob, usque in praSpntcm d i e m : co 
qnoil tetigeril nervum femoris ejus, et obstu-
puerit. 

Cop. XXXIII. — Lcvans autem Jacob oculos 
suos, vidit venientem Esau, et cum co quadra-
genlos viros, divisitquc filiosLiie et Rachel, am-
ba rumque famularuin ; el posuil u l ramque an-
cillam, el hberos earum, in principio : Liam 
vero, et filios e jus , in secundo loco: Rachel au-
tem el Joseph, novissimos. Et ipse progrediens 
adoravit pronus in terram seplies, donee appro-
pinquaretfrater ej us. Currens itaque Ksau obviam 

(!) Vulg. • in couspectu tuo. dominc mi, - longius 
ah Hebrso. 

Error oboritui- hie loci, si credaturista « Salem " 
esse » Jerusalem », qiue » Salem » etiam ante dicta 
est, in qua regnavit Melcbiscdech (Gen. xiv, 18). 
Console lib. - quaest. Hebraicarnm • 5ancti Iliero-
nymi. MART. 

fratri suo, amplexatus est e u m : stringensque 
collum ejus el osculansflévit. Levalisque oculis, 
vidit mulleres et párvulos earum, et a i t : Quid 
slbi volunt i s t i ?Ets iad teper t inen t?Respondi t : 
Parvuli sunt, quos donavit mihi Deus servo tuo. 
Et appropinquantes ancilbe et lilii earmn. in-
curvati sunt. Accessit qnoque Lia cum liberis 
(Vulg. pueris) suis: et cum similiter adorassent, 
extremi Joseph et Rachel adoraverunt . Dixitque 
Esau : Quíenam sunt ista: turmai, quas obviam 
habui ? Hespondit: Utiuveuirein gratiam coram 
domino meo. At ille a i t : llabeo plurima, frater 
mi, sinl tua tibi. Dixitque Jacob : Noli ¡ta, obse-
cro : sed si inveni gratiam in oculis luis, aeeipe 
munusculum de Btanibus inris : sic enim vidi 
faeiem tuam, quasi viderim vultum Dei: eslo 
mibi propitius, et suscipe bcnediclionem quam 
attuli tibi, et quam donavit mihi Deus tribuens 
omnia. Vix fratre compcllente suscipiens, a i t : 
Gradiamur s imul , croque socius ilineris tui. 
Dixitque J acob : Nosti, domine mi, quod párvu-
los habeam leñeros, et oves et boves fetas, me-
cum : quas si plus in ambulando fecero labo-
rare, moricntur una die cuncti greges. Pr®cedat 
dominus mcus anleseryum suum,e t cgosequa r 
paulatim vestigia ejus sieut videro posse párvu-
los meos, donee veniain ad dominum meum in 
Seir. Hespondit Esau : Oro te, ut de populo qui 
mecum est, saltern socii remaneant via* tiue. 
Non est. inquit, necesse: hoc uno lantum indi-
gco, ut inveniam gratiam in conspcctu iloiuini 
mei (I). Reversus est itaque ¡lio die Esau itinere 
quo vencrat in Seir. C. LIX. El Jacob venit in 
Sochotli: ubi nulifícala domo ct fixls lentoriis, 
appellavit nomen loci illius Socholb, id est, ta-
bcrnacula. R. XXXVI. Transivitque in Salem (2) 
urbem Sichimorum, qus; est in terra Chanaan, 
postquam reversas esl de Mesopotamia Syria?, 
et habitavitj uxta oppidum. Emitque partem agri 
in qua fixerat tabernacula, a liliis Ernor patris 
Sichem, centum agnis. Et erecto ibi altari, in vo-
cavit super iliud fortissimum Deum Israel. 

T. XXVIII, Cap. XXXIV. — Egressa est autem 
Dina, filia L i s , ut videret mulieres regionis 
illius. Quam cum vidisset Sichem Alius Ernor 

— Vocem - Salem v Urbinas uis. tacet. Fuerit ejus 
descriptor iu ea sententia, uon esse illud proprium 
urbis nomen; Hebra-orum enim magistri de ipso 
Jacob accipiunt, qnod ciSl» • «'Jem id est, . ¡11*-
sus, iucoluuiis », venerit Sicliem. Obstare autem He-
bnci textus syntaxis videtur. 



F.viBi, princeps terra» illius, adamavif earn, ct 
rapuit , ct dormivit cum ilia, vi opprimens vir-
ginem. Et conglutinala est anima ejus cum ca, 
tristemquc blanditiis delinivit. Et pergens ad 
Einor patrem s u u m : Accipe mihi, inquit, puel-
lam banc conjugem. Quod cum audisset Jacob, 
absentibus filiis, e t i n pastu pecorum occupatis, 
siluit donee redirent. Egrcsso autcm Emorpa t re 
Sichem, u t loquere lur ad Jacob, ecce lilii ejus 
veniebant de agro, auditoqu» quod accideral, 
irati sunt valde, eo quod fcedam rem esset ope-
ratus in Israel, et, violata filia Jacob, rem iilici-
tam perpctrasset. Loculus est itaquc Emor ad 
cos, et dixi t : Sichem lilii mei adhas i t anima 
filia; vestrai: date earn illi uxorem, et j u n g a m u s 
vicissim counub ia ; lilias vcstras tradite nobis, 
et lilias nostras aocipite. Et habitate nobiseum: 
terra in polestate vestra e s t : exercete, negotia-
mini.et possidete cam. Sed et Sichem ad patrem 
et fratrcs ejus a i t : Inveniam gratiam coram vo-
bis, et quieeuiiquc statueritis, d a b o : augetedo-
tom, munera postulate, et libens (Vulg. libenler) 
tribuam quod petieri t is: tautum date mibi 
puellam hanc uxorem. Itcsponderunl lilii Jacob 
Sichem e tpa t r i ejus in do!o, sievicntes ob stu-
prum sororis : Non possumus facere quod peti-
tis, nee dare sororem nostram homioiincircum-
e i so : quod illicituin et nefarium est apud nos. 
Scd in hoc valebimusfrederari, siessevolueiitis 
nostri similes, et eireuirjeidatur in vobis omne 
i Vul/j. ornnis) masculini s exus : tunc dabimus 
et accipiemus mutuo lilias nostras ac vestras, et 
habitabimus vobiscum, erimusque unus popu-
l u s : sin autcm circumcidi noluerilis, tollemus 
llliam nostram, ct reeedemus. Plaeuit oblatio 
eorum Emor, et Sichem filio e j u s : nee distulit 
adolcscensquin statim quod pelebatur, expleret: 
amabat enim puellam valde, ct ipse erat inclytus 
in Omni domo patris sui. Ingressique por tam 
urbis, loeuti sunt populo : Viriisti pacifici sunt, 
et volunt habitarc nobiseum : negotientur in 
terra, et cxereeant earn. qua; spatiosa et lata 
culloribns ind igc t : lilias eorum accipiemus 
uxores, et nostras illis dabimus. 1,'nuin est, quo 
differtur tantum b o n u m : Si eircumcidamus 
mascnlos noslros, ritum gentis imitantes. Et 
substantia eorum, et pecora (i;., ct cuncta qua; 
possident noslra e run t : tonlum in hoc acquies-
camus, et habitantes simul, unura eflieiemus 

; t ; I s t u d .. e t p e c o r a q u o d i n l l e b r a o q u o q n e 
r e s o n a t , V u l g a t u s i n t e r p r e s u e s c i t . 

populum, Assensi sunt on incs , circuincisij 
eunetis maribus. Et ecce die tcrtio, quando 
gravissimus vulnerum dolor esl, arreptis, duo 
Jacob lilii Simeon et Levi, lratres Din», gladiis, 
ingressi sunt urbem eonfidenter : inteifo-tisque 
omnibus maseuiis, et Emor et Sichem filium 
suum (2) pariter nccaverunt, tolleutcs Dinam de 
domo Sichem sororem suam. Quibus egressis. 
i r ruerunt super occisos caiteri fìlli Jacob {In 
b. non babel, calieri filli Jacob, sed filii j„'cob 
venemnl super occisos), et depopulati sunt urbem 
in ultionem stupri. Oves eorum, et a rment i , et 
asinos, eunclaque vastantes q u » in doniibusct 
in agris erant ; párvulos quoque et uxores eorum 
duxerunt captivas. Quibus patratis audacter, 
Jacob dixit ad Simeon et Levi : Turbastis uie, ci 
odiosum me fecistis Chananwis el I'hercsieis ha-
bitatoribus t e m e hujus . Nos pauei sumus ; illi 
congregali percutient me, et delebor ego, et 
douius mea. ResponderánI : Nunquid ut scorto 
abuti debuere sorore noslra ? 

ti. I.X, Cup. XXXV. — Intcreaioculusest Deus 
ad Jacob : Surge, et ascende Bethel, et habita 
ibi, l'acque aliare Duo qui apparuit libi quando 
fugiehas Esaù fratrem tuiim. Jacob vero, con-
vocata omni domo sua , ait : Abjicite deos alicnos 
qui in medio vestii sunt, e t mundamini , ac mu-
tate vestimenta vestra. Surgite, e l asccndainus 
in Bethel, et ( Vulg. ut) faciamus ibi aliare Deo, 
qui exaudivit me in die IrUmlationis me», et 
socius fuit itineris mei. Dederunt ergo ei omnes 
deos alienos qnos habebant, et inaures q u a 
erant in auribns eorum : at ille infodit eas subter 
terebinthum, quai est post urbem Siehem. d u n -
que profecti essenl, terror Dei hivasit omnes per 
circuitimi civitates, et non sunt ausi persequi 
recedcntes. fi. I.XI, lì . XXXVII. Veni! igilur 
Jacob Luzam, qua; est in terra Chanaan, cogno-
mento Bethel ; ipse et ornnis populas cum eo. 
.EdíBcavilque ibi altare, et appeUavit nomea 
loci [Vulg. MÌA. illius Domus Dei : ibi enim ap-
paruit ei Deus eum fugeret f ra lrem suoni (Vulg. 
Iik. suiuni. Eodem tempore mortua est Debberà 
nulr ix Rebecca?, et sepulta est ad radices Bethel 
sul.ter quereum : vocatumque est uonien loci 
(Vulg. add. illius), Qucrcus iletus. Apparuit au-
tem iterum Deus Jacob postquam reversus est 
de Mesopotamia Syr ia , benedixitqueeidicens : 
\ o n vocaberis ultra Jacob, seil Israel erit nomen 

,2 Hic q u o q u e « filiuui s u i u u », q u o d i u I t e b r a o 
es t 133, in Vulga l . ed i t , d e s i d e r a t u r . 

tu uni. Et appeUavit eum Israel, dixitque ei : Ego 
Deus omnipotens, cresce et multiplicare : gentes 
et populi nat ionum erunt ex te. reges de lumbis 
tuisegredientur .Terramqnequamdedi Abraham 
et Isaac, dabol ibictsemini tuopost te .Etrecessi t 
ab co. C. LX1I. Ille vero erexit titubi in lapideum 
in loco quo loeutus fuerat ei Deus, libaos super 
eum libamina et effundens oleum : vocansque 
nomen loci illius. Bethel. T. XXIX. Egressus 
auteminde, venit verno tempore ad terrain qua; 
Uucit Epliratam : in qua cum parluriret Rachel, 
obdifficultatem partus periclitan co-pit. Dixitque 
ei obstetrix : Noli t iraefè, quia el hunc habebis 
tilinm. Egrcdienle autem anima p n e dolore, et 
imminente j a m morte, vocavit nomen Olii sui 
Benoni, id est, tilias doloris mei : pa ter vero ap-
peUavit com Benjamin, id est, Alius dexlra;. 
Mortila est ergo Rachel, ct sepulta in via qiiw 
ducit Kphratam, ha>c est Bcthleem. Erexitque 
Jacob titulum super sepulcrmn ejus. Hic est ti-
tulus ¡nonuinenti Rachel, usque in presentera 
dieiu. Egressus inde, fisi! tabernaculum trans 
turrem gregis. Cumque habitaret in illa regione, 
abiit Ruben, et dormivil cum Bala concubina 
patris sui, quod illuni minime latuit. Erant au-
tem íilií Jacobduodecim. Filii Life: primogenitus 
Ruben, el Simeon, et Levi, et Judas, et Issachar, 
el Zàbulon. Filii Rachel : Joseph el Benjamin. 
Filii Balie anelila; Raehells, Dan et Nephtliali. Filii 
Zelpha; anc i l t e Li®, Cad et Aser ; hi filii Jacob, 
qui nati sunt ei in Mesopotamia Syria;. Venit 
eliam ad Isaac patrem suum ill Mambre, civitatem 
Arbce, hiee est Hebron ; in qua p e r e g r i n a t a 
est Abraham et Isaac-ÈtcompletisuutdiesIsaac 
centum octoginta annorum. Consumptusque 
aitate mortuus est, et a p p o à t u s est populo suo 
senex et plenus dicruiu : et sepelierunt eum Esaù 
et Jacob filii sui. 

T. XXX, C. LXIII, Cap. XXXVI. — Hie sunt au-
tem gcneraliones Esau, ipse est Edom. Esaù 
accepit uxores de filiabus Chanaan : Ada filiam 
Elon tletthaù, et Oolibama tiliam Ana, filiam 
Seboon Hevsi : Basemath quoque filiam Ismael 
sororem Nabajolh. Pcperit aulem Ada, Eliphaz: 
Basameth gcnuit Rahuei : Oolibauia edidit Jeus 
et Jalam (Vulg. genuit Jeloui; et Core. Hi filii 
Esaù qui nati sunt ei in terra Chanaan. Tulit 
autem Esaù uxores suas et filios et filias, el oin-
nein an imam domus sute, et substanliam, et 

: l ) N c q u e I leb . t e x t u s , n e q u e V u l g a t u s i n t e r p r e s 
h a b e n t « a l t e r a m » ; s e d T a r g u m C h a l d . u b i e s p l i -
ca to la a d d i t u r 11TTIK-

pecora, el cuncta qua; habere poterat in terra 
Chanaan : ct abiit in alteram (I) regionem, re-
cessitque a fi-atre suo Jacob. Divites enim crani 
valdc, ct simul habitare non poterant : ueesus-
tinebat eos terraperegrinationis eorum pro; mol-
titudine gregum. Habita vilque Esau in monte 
Seir, ipse est Edom. Uie sunt autora generationes 
Esau patris Edom in monte Seir, et hiec nomina 
flliOrtim ejus : Eliphaz lilius Ada uxoris F.sau : 
Rahuei quoque Illius Basemath uxoris ejus. Fuc-
runtque Olii Eliphaz : Thcman, l imar, Sephu, 
et Gathara, ct Cenez. F.rat autem Thamna , con-
cubina Eliphaz filii Esaù : quo; peperit ei Ama-
lech. Hi sunt filii Ad» uxoris Esaù. Filii autem 
Itahuel : Nahat e l Zara, Semina ct Miza (Vulg. 
Samma et Meza). Hi filii Basemath uxoris Esaù. 
Isti quoque crani filii Oolibauia fili® Ana, filio; 
Sebeon, uxoris Esaù, qnos genuit ci, Jeus et Ja-
lam, ct Core. C. LXIV. Hi duces fìliorum Esaù: 
filii Eliphaz primogeniti Esau : dux Thcman, 
dux Omar, dux Sephu, d u i Cenez. dux Core, 
dux Gathara, dux Amaleeh. Hi duces Eliphaz in 
terra Edom, ct hi filii Ada; (2). Hi quoque filii 
Bahuel filii Esau, dux ¡N'ahath. dux Zara, dux 
Semraa, dux Miza. Hi autem duces Itahuel in 
terra Edom : isti filii Basemath uxoris Esau. Hi 
autem lilii Oolibama uxoris Esau : dux Jcus, dux 
Jaham, dux Core. Hi duces Oolibama filia; Ana 
uxoris Esau. Isti filii Esau, et hi duces eorum : 
ipse est Edom. Isti sunt filii Scir llorrhiei habita-
lores terra; : t.olau, et Sobal, et Sebeon, et Ana, 
Dison, el Eser, et Disan. Hi duces Horrhtei, filii 
Seir, in terra Edom. Facti sunt antera lilii l.othan 
Hori et Heman; eral autem sororLotban, Tham-
na. El isti filii Sobal: Alvan elManahalh el Hebal, 
et Seplio et Onam. F.t hi lilii Sebeon: AjaetAna. 
Isle est Ana qui invenit aquas calidas (in Heir. 
COT mulos in solitudine), cum pasceret usinos 
Sebt'on patris sui : habuitque (Ilium Disan et 
filiam Oolibama. Et isti filii Disan : Amdam, et 
Eseban, el Jethran. et Charan. Ili quoque filii 
Eser : Balaan et Zavan, et Acan. Ilabuit antera 
filios Disan, Hus et Haram. Isti duces llorrhieo-
rum : dux l.othan, dux Sobal, dux Sebeon, dux 
Ana, dux Dison, dux Eser, dux Disan : isti duces 
llorrhieorum qui imperaverunt in terra Seir. C. 
LXV. Reges autcm qui regnaverunt in terra 
Edom antequam haherent regem lilii Israel, 
fuerunt hi : Bela filius Beor, nomenque urbis 

(25 Sic e t Hcbr h a b e t l B l S i t . • ^ e s V u l g a t « 
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ejus Denaba. Mortuus est autern Bela, et regnavit 
p ro eo Jacob filius Zaro? de Bosra. Cumque 
mortuus csset Jobab, regnavit pro eo Husam de 
terra Thcmanoruin. noc. quoque mortuo, regua-
vit pro eo Adail filius Badad, qui percussit Ma-
dian in regione Moab, et nomen urbis ejus Ha-
vitb. Cumque mortuus csset Adad, regnavit pro 
eo Semla dc Masereca. Hoc quoque mortuo, 
regnavit pro co Saul de fluvio Kobootb. Cumque 
et hie obiissct, successit in regnum Bahalanan 
filius Achobor. Isto quoque mortuo, regnavit 
pro eo Adad (Vulg. Adar), nomenque urbis ejus 
Phau, e tappel labatur uxorillius Mehetabel, filia 
Matred. filia Mesaab. Hicc ergo nomina ducum 
Esau, in cognationibus, et locis, et vooabulis 
su is : dux Thamna, dux Alva, dux Jetheth, dux 
Oolihama, dux Ela, dux Phinon, dux Ccnez, 
dux Themao, dux Mabsar, dux Magdiel, dux 
I r a n i ; hi duces Edom habitantes in terra impe-
rii su i : ipse est Esau pater Idumworum. 

Cap. XXXVII. - Habitavit autem Jacob in 
terra Chanaan, in qua peregrinatus est pater 
suus. Et h a sunt generationes ejus (Hebr. Jacob 
Vulg. tacet). T. XXXI, B. XXXVIII, C. I.XVI. Jo-
seph cum sexdecim esset annorum (i) ,pascebat 
gregem cum fralribus suis adhucpuer , et erat 
cum filiis Bala? etZelpluc uxorum patris sui, accu-
savitquc fratres suos apudpa t rem crimine pessi-
mo. Israel autem diiigebat Joseph super oranes 
filios suos, eo quod in senectute genuisseteum, 
fecitque ci tunicain polymitara (2). Videnles au-
tem fratres ejus quod a patre plus cunctis filiis 
amaretur, oderant eum, nec poterant ei quid-
quara pacifice loqui. Accidit quoque ut visum 
somilium referret fratribus suis, qua? causa 
majoris odii seminarium fuit. Dixitquc ad eos : 
Andite somnium meum quod vidi: Putabam li-
gare nos manipulos in agi o, et quasi consurgere 
manipulum meum, et stare, vestrosquc mani-

(i) In Hebr-eo << Alius d e c e n t c t s c p t e m a n n o r u m » 
d i c i t u r J o s e p h . Q n o d s e q u n n t u r G r s c i , e t cunc fc r 
o r i e n t a l i u m v o r s i o n e s : s e n s u m t a u i e n r e c t e e x p r e s s i t 
H i e r o n y m u s , q u i a a n n o s s e x d e c i m e x p l e t o s iu t e l l i -
g i f . MART. 

— E x c i d e r i t e L a t i n o a p o g r a p h o u l t i m a u u i n e -
r a l i s n o t a , a u t q u o d p a s s i m u s n v e n i t . e f f u g e r i t d e s -
c r i b e n t i s o c u l o s , qu i XVI d e p i o x i t p r o XVII. C a t e r a 
e n i m a d e o c e r t u m es t j u x t a H o b r f e u m e t v e r s i o n e s 
o m n e s , « s e p t e m d e c i m » hie q u o q u e debe r t ; legi p r o 
<« soxd t fc im », u t m i n i m e a u d i e n d u s M a r U a a a m s s i t , 
q u i e x p r e s s i s e e H i e r o n y m u m p u t a t a n n o s j a m e x -
p l e t o s , e t quern u o u d u m e x e g e r a t J o s e p h , d e c i u i u m 
s e p t i m u m p r a t e r m i s i s s e . Nihi l m i n u s : H i e r o n y m o 

pulos eircumstantesadorare manipulum meum. 
ltesponderunt fratres ejus : Nunquid rex noster 
eris ? Aut subjiciemur ditioni t u » ? H«ec ergo 
causa somniorum atque sermonum, invidi® et 
odii fomitem ministravi!. Aliud quoque vidit 
somnium, quod narrans fratribus suis (Vulg. inc. 
suis), ait : Vidi per somnium, quasi solem et 
lunam, et stellas undecim adorare me. Quod 
cum patri suo et fratribus retulisset. increpavit 
eum pater (Vulg. add. suus), et dixit: Quidsibi 
vult hoc somnium quod vidisti ? Num ego et 
mater tua et f r a t e lui adorabiinus te super 
terram ? Inyidebant ci igitur fratres sui : pater 
vero rem tacitus considerabat. Cumque fratres 
iUius in pascendis gregibuspatris morarenturin 
Sichem, dixit a d e u i n Israel: Fratres lui paseunt 
oves in Sichimis : veni, inittam te ad eos. Quo 
r e s p o n d e n t : Pres to sum, ait (Vulg. add. ei; : 
Vade et vide si cuneta prospera sint erga fratres 
tuos, et pecora, et renuutia mihi quid agatur. 
Missus de valle Ilebron, venit in Sichem : inve-
nitquc cum vir errantemin agro, et interroga vit 
quid quœreret. At il le respondit : Fratres meos 
qujero, indica mihi ubipascantgreges. Dixitque 
ei vir : Reccsserunt de loeo isto ; audivi autem 
eos dicentes : Eauuis in Dothain. C. LXVII. 
Perrexit ergo Joseph post fratres suos, et invenit 
eos in Dothain. Qui cum vidissent eum procul, 
antequarn acccderet ad eos, cogitaverunl illuni 
occidere, et mutuo loquebautur : Ecce somniator 
venit, occidamus eume tmi t t amus inc i s t e rnam 
vetcrem, dicemusque : Fera pessima devoravit 
eum, et tunc apparebit quid illi prosint somnia 
sua. Audicns hoc Ruben, nitebatur liberare cuui 
de manibus eorum. el diccbat: Non interficia-
raus (3) animara ej us, nec elfundatissauguinem : 
sed projicite eum in cisternam hanc , queeestin 
solitudine, manusque veslras servate innoxias; 
hoc autem dicebat, volens eripere eum de ma-

i i u m u t a r e p r o a r b i t r i o t e x t u m n e q u e l i cu i t , n e q u e 
t a n t u m s ib i ille u n q u a m t r i b u i t . 

¡•2) P r o « v a r i a » s i v e o p o l y m i t a » , A q u i l a i n t e r -
p r e t a o s e s t ««js i ryáte íQv, i d e s t , t u u i c a m t a l a r e i n » ; 
S y m m a c b n s , « t u u i c a m m a u i c a t a m » ; s i v e q u o d ad 
t a los u s q u e d e s c e n d e r « ! , e t m a n i b u s a r t i f i c i ; m i r a 
e s s e t v a r i e t a l e d i s i m e l a : s i v e q u o d h a b e r c - t m a n i c a s : 
a n t i q u i e n i m m a g i s c o l o b i i s u t e b a n t n r . MART. 

>3) S ic c a n o n Hebr . y e r i t . e t m a n u s c r i p t n s a l t e r 
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nibus eorum, ct reddere patri suo. Confestim 
igitur u tperveni t ad fratres (Vulg. a>id. suos), 
nudaverunt eum tunica talari et polymita : rni-
seruntquc (Vulg. add. eum) in cisternam, qua; 
non habebat a q u a m . Et sedentes ut comederent 
p a n e m , viderunt viatores Ismaelitas venire 
de Galaad, et camelos eorum, portantesaromata, 
et resinara, et stacten, in ;Egyptum. Dixit ergo 
Judas fratribus suis : Quid nobis prodest si oe-
ciderimus fratrem nostrum, el celaveriraussan-
guinemipsius? Melius esl ut venumdetur Israae-
litis, et m a u u s noslrœ non polluantnr : lïater 
euim el caro nostra est. Acquieverunt fratres 
sermonibus ejus. Et prœtereuntibus Marlianitis 
negotiatoi'ibus, extrahentes eum de cisterna, 
vendiderunt [Vulg. add. eum) Ismaclitis, viginti 
argentéis, qui duxerunt eum in .'Egyptum. Re-
versnsque Ruben ad cisternam. non invenit 
puerum, et, scissis vestibus, pergens ad fratres 
suos, ait : Puer non comparet , et ego quo ibo? 
Tulerunl autem tunicam ejus, et in sanguine 
hcedi, quem oceiderant, t inxerunt; mittentes qui 
ferrent ad pal rem, ct dicerent : Hanc inve-
nimus, vide utrum tunica filii tui sit, an non. 
Quam cum agnovisset pater, ait : Tunica filii 
mei est, fera pessima comedit eum, bestia de-
voravit Joseph. Scissisque vestibus, indutuscst 
eilicio, lugcns filium multo tempore . Congre-
gaos autem cunctis liberis ejus, ut lcnirentdo-
lorem patris, noluit consolationem recipere, et 
[Vulg. sed) ait : Discenda m ad filium meum lu-
gens in infernum. EL ilio perseverante in fletii, 
MadianiUe vendiderunt Joseph in -Egypto Puti-
phari eunucho Pharaonis, magistro militia;. 

T. XXXII, C. LXVIU, Cap. XXXV11I. - Eodcm 
tempore descendens Judas a fratribus suis di-
vertit ad virum Odollamitcni, nomine l l iram. 
Viditque ibi filiara hominis Chananœi, vocabulo 
Sua : et uxore accepta, ingrcssus est ad earn. 
Qua; concepit, et peperit filium, voeavilque no-
men ejus Uer. Rursus concepto fetu, na tumfihum 
nominavit Onam. Tertium quoque pcpcrit, 
quem appella vii Sella ; quo nato, parere ultra 
cessavit. Dedit autem Judas uxorera primogenito 

* a l - t h i s p h e c h u , n e e f f u n d a t i s » : d u o a u t e m co-
d i ce s m s s . j a m m e m o r a t i h a b e n t « e f f u u d a m u s », 
m a u i f e s t o , ni la l lor , s c r i p t o r u m e r r o r e . MART. 

— V u l g a t . i n t e r p r e s . « n o n i n t e r f i c i a t i s ». C n u s 
U r b i n a s m s . c o n s e q u e n t e r , • n e c e f f u n d a m u s ». 

(1) P r o « o p i i i o n e » s i v e •« p a s t o r e , a m i c u s n le-
g i t u r [ p f S l ) . S e d v e r h u m a m b i g u u m es t , q u i a i i s d e m 
l i t t e r i s u t r u m q u e n o m e n sc r ib iUi r : v e r u m a m i c u s 

suo Her, nomine Thamar. Fuit quoque Her pri-
mogenilus Judie, nequara inconspectu Domini: 
ct ab eo occisus est. Dixit ergo Judas ad Onam 
iilimn s u u m : Ingredcre ad uxorem fratris tui, 
et sociare illi, ul susciles semen fratri tuo. llle 
autem sciens non sibi nasci filios, introiens ad 
uxorem fratris sui, semen fundebat in terram 
ne liberi fratris nomine nascerenlur. Et idcirco 
percussit eum Dominus, quod rem dctcstabilem 
faceret. Quamobrem dixit Judas Thamar nurui 
s u a : Esto vidua in domo patris tui, donee 
crescat Sella filius m c u s : timebat enim, ne et 
ipse moreretur sicut fratres ejus. Qua; abiit, et 
habitavit in domo patris sui. Evolutis autem 
inultis diebus, mortua est filia Sua uxor Juda;: 
qui post luclum consolatione suscepta, ascen-
debat ad tonsores oviura suarum, ipse el Hiras 
opilio grcgis (i) Odollamita, in Thimnatha (2). 
Nuntiatumque est Thamar quod socer illius as-
cenderet in Thiinnalha ad tondendas oves. Quae, 
depositis viduitatis veslibus, assumpsit Iheris-
trura : et mutalo habitu, scdit in bivio itineris, 
quod ducit Th imnatham; eo quod crevisset 
Sella, et non eumaccepissel maritura. Quam cum 
vidisset Judas, suspieatus est esse meretricera: 
operuerat enim vultum suum, neagnosceretur . 
Ingrcdicnsque ad earn, ai t : Dimiltemc,utcoeam 
t ecum: nesoiebat enim qnod nurus sua esset 
Qua r e s p o n d e n t : Quid mihi dabis ul fruaris. 
concubitu m e o ? Dixit: Mittam tibi hoidum dc 
grcgibus. Rursumque ilia dicenle: Paliar quod 
vis, si dederis mihi arrhaboncra, donee miltas 
quod polliceris. Ait J u d a s : Quid vis tibi pro 
arrhabone dari ? Rcspondil : Annulum tuum, et 
armillam, et baculum tuum (Vulg. tacet. tuum) 
quera in manu tenes. Ad u n u m igitur coitum 
conccpit mulicr, ct surgens abi i t : depositoque 
habitu, quem assumpserat , induta est viduitatis 
vestibus. Misi taulemJudasInedumperpaslorem 
suum Odollamitem, ut reciperet pignus quod 
dederat mulicri, qui cum non invenisset earn, 
interrogavit homines loci i l l ius: Ubi est raulier 
quie sedebat in bivio?Respondentibuscunctis: 
Non fuit in loco isto merctrix, rcversus est ad 

ti r eo i), p a s t o r » r o e « l e g i t u r ; n j f t i g i t u r n o m e n 
H e b r a i u m d i v e r s i m o d e leg i t H i e r o a y m u s , - roe » h i e 
loci , « r e e » v e r o in « q u a ; s t i o n i b u a Hebra ic i a ». De 
b a c d i v e r s a i n t e r p r e t a n d i r a t i o u e a p u d Hie ron jT i ium 
n o n i n s o l i t a , d i x i m u s i u p r o l e g o m e n i s n o s t r i s . 
MART. 
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Judam, et dixit ei : Non inveni earn ; sed et ho-
mines loci illius dixerunt mihi nunquam ibi se-
disse scortum. Ait J u d a s : Habeat sibi, certe 
mendacii nos arguere non potent ( Vulg. potest) : 
ego misi hcedum quern promiseram, et tu 11011 
invenisti earn. Ecce autem post tres menses 
renuntiaverunt Jud<e, dicentes : Fornicata est 
Thamar nurus tua, et videtur uterus illius iutu-
mescere. Dixit Judas : Producile eam, ut cotti -
buratur . Qua) cum educere turad pcenam. misit 
ad socerum suum, dicens : De viro, cujus liceo 
sunt, concepì ; agnosce cujus s i tannulus, e tar-
milla, et baculus. Qui, agnitis muncribus, alt : 
Justior m e c s t (1), quia non tradidi cam Sella 
filio meo. Aliameli ultra non cognovit illam. 
Instante autem partu, apparuerunt gemini in 
ulero : atque in ipsa effusione infantum, unus 
protulit mauum, in qua obstetrix ligavit cocei-
num, dicens : iste egredietur prior. Ilio vero 
retrahenle manum, egressus est al ter; dixitque 
muher : Quare divisa est propter te maceria ? Et 
o b h a n c eausam voeavit noiuen ejus Phares. 
Postea egressus est frater ejus, in cujus manu 
erat coccinum : quem appellavi! Zara. 

T. XXXIII, B. XXXIX, C. LXIX, Cap. XXXIX. — 
Igitur Joseph ductus in /Egyptum est, cmitque 
eum Putiphar eunuchus Pharaonis, princeps 
exercilus [Vulg. add. sui), vir/Egyptius, de ma-
nu lsmael i tarum, a quibus pcrductus erat . 
Fuitque Dominus cum eo, el erat vir in cunctis 
prospere agens : habitavitque in domo do-
mini sui, qui optirne noverai esse Doiuinum cum 
eo, et omnia, qua; gereret, ab eo dirigi in manu 
illius. Invenitque Joseph gratiam coram domino 
suo, et ministrabat ei, a quo proposi tus omni-
bus gubernabal creditam sibi domum, et uni-
versa qua; ei tradita fuerant : benedixitque 
Dominus domui .Egyplii propter Joseph, el 
multiplicavit lam in aidibus, quaui in agris , 
cunctam ejus substantiam : nec quidquam àliud 
noverai, nisi panem quo vescebatur. Era tau lem 
Joseph pulchra facie, et dccorus aspectu- Post 
multos itaque dies injecit domina oculos suos 

1; In H e b r a o h a b e t : « J u s t i f i c a t u e s t ex m e » , n o n 
q u o d j u s t a f u e r i t , s e d q u o d c o m p a r a t i o u e i l l ius m i -
n u s m a l i f e c e r i t , n e q u a q u a m v a g a a d t u r p i l u d i u e m , 
s e d l i b e r o s r e q u i r e n d o . MART. 

— A d d i i m s . U r b i u a s b i c n o m e n « T h a m a r ». 
(2) A l i t e r m s s . c o d i c e s e t c a n o n H e b r . ve r i t . q u i 

l e g u n t : « C n m q u e v i d i s s e t m e c l a m a r e » ; s ed i d e m 
e s t s e n s u ? in u t r a q u e l e c t i o n e . MARÌ. 

— N o s t r i e t q u o s M a r t i a n , c o n s u l u i t m s s . « v i -
d i s s e t « p r o « a u d i s s e t 

in Joseph, et ai t : Dormi mecum. Qui nequaquam 
acquiesccns operi nefario, dixit ad cam : Ecce 
dominus meus, omnibus mihi traditis, ignorat 
qui habeat in domo sua ; nec quidquam est 
quod non in mea sit potestate, vel non tradide-
ril mihi, pr;clcr te, qua; uxor ejus es ; quomodo 
ergo possum malum hoc facere, el peccare in 
Deum (Vulg. add. menin)? Hujuscemodi verbis 
per singulos dies, et mnlier molesta erat ado-
lescenti, et illerecnsabat s tuprimi. Accidit autem 
quadam die, u t int rare t Joseph domum, el opcris 
quidpiam absque arbitris faceret: el illa, appre-
liensa lacinia vestimenti ejus, diccret : Dormi 
mecum. Qui, relieto in manu illius pallio, fugit, 
et egressus est foras. Cumque vidisset mnlier 
vestem in manibussuis , et se esse contemplalo, 
voeavit (Vulg. add. ad se) homines domus su®, 
et ait ad eos : En introduxit virum Hebrfeum, 
ut illuderet nobis ; ingressus est ad me, ut coirei 
mecum, cumque ego sueclamasscm, et audisset 
vocem meam, reliquil pallium quod tenebam, 
et fugitforas. In argumentum ergo iidei rei cntum 
pallium ostendil marito revcrtenti in domum 
suam (Vulg. tacet in et suam}, et ai t : Ingressus 
est ad me servus Hebranis quem adduxisti ut 
illuderet mihi ; cumque audisset me clamare(2), 
reliquit pallium ( Vulg. add. quod tenebam), 
et fugit foras. His auditis dominus, et nimium 
eredulus verbis conjugis, iratus est valde : tra-
diditque Joseph in carcerem, ubi vineti regis 
custodicbautur, et erat ibi clausus. Fuit autem 
dominus cum Joseph, et misertus illius dedit 
ei gratiam in conspectu principis carceris, qui 
tradidil in manu ipsius universos vinctos qui in 
custodia tenebantur ; e! quidquid liebat, sub 
ipso erat. Nec noverai aliquid cunctis eicreditis: 
Dominus enim erat cum ilio, et omnia opera 
ejus dirigebat. 

T. XXXIV, C. LXX, Cap. XL. — His itaque ges-
tis, accidit ut peecarent duo eunuchi, piricerna 
(3) regis .'Egypti, et pislor, domino suo. Iratus-
que Pharao con tra eos {nam alter pincernis 
p r se ra t , alter pisloribus), et misit eos in carcc-

,3) Notat Sanctus Hieronymus in Hebrao scriptum 
esse « Masec », illud verbum quod in nomine servi 
Abraham supra legitur. Ho die tamen in Hebraso 
illnd verbum nounihil habel diversilatis, quia prò 
servo Abraham supra, cap. xv, 2, scribilur ; ptt/D 
i. masec« : hic vero npUTC * mascè ». Nomen autem 
« masec » more vulgi u piocernum » vocat Hicrony-
rniis. MART. 

rem principis militum in quo erat vinctus ct 
Joseph. At custos carccris tradidit eos Joseph, 
qui et ministrabat eis. Aliquantum temporis 
fluxcrat, et illi cuslndia lenebantur. Videruntque 
ambo somnium noetc una jux ta interpreta-
tionem congruam sibi ; ad quos cum introisset 
Joseph mane, et vidisset eos tristes, sciscitatus 
est dicens : Cur tristior est hodie solito facies 
vestra? Qui responderunt : Somnium vidimus, 
et non est qui in terpre tedr nobis. Dixitquc ad 
eos Joseph : Nunquid non Dei esl inlerpretatio? 
Referle mihi quid videritis. Narravit prior, p r o -
positus p incernarum, somnium suum : Videbam 
coram me vitem, in qua erant très propagines, 
crescere paulatim in gemmas, et post flores 
uvas raaturescere : calicemque Pharaonis in 
manu mea ; tuli ergo uvas, ct expressi in cali-
cem quem tencbam, et tradidi poculum Pha-
raoni. Respondit Joseph : Ha;c est interpretatio 
soinnii: Très propagines, très adhuc dies sunt, 
post quos recordabitur Pharao ministerii tui, 
et restituet te in gradum pristinum : dabisque 
ei caliccm juxta officium tuum, sicut facere ante 
consueveras. Tantum memento mei, cum libi 
bene fuerit, et facias mecum misericordiam ; 
ut suggéras Pharaoni. et i Vulg. nt) educat me 
de islo carcere ; quia furto sublalus sum de 
terra Hcbrœorum, ct hic icnoccns in lacum 
missus sum. Videns pislorum magister quod 
prudentcr somnium dissolvissct, a i t : Et ego vidi 
s o m n i u m : Quod haberem tria canistra farina; 
super caput mcum ; et in uno canistro quod 
erat excelsius, portare me omnes cibos qui Hunt 
arte pistoria, avesque comedere ex eo. Respon-
dit Joseph : Ha;c est interpretatio somnii : Tria 
canistra, 1res adhuc dies sunl ; posl quos auferet 
Pharao caput tuum, ac suspendet tc in cruce, 
ct laeerabunt volucres carnes tuas. F.xin dies 
tertius natalis [Vulg. natalitius; Pharaonis e r a t : 
qui faciens g rande convivium pucris suis, recor-
datus est inter epulas magislri pincernarum, et 
pistorum principis. Restituitque alterum in 
locum suum, ut porrigeret regi [Vulg. ei;- pocu-
lum : alterum suspendit in cruce ( Vulg. patibulo), 
ul conjectoris Veritas probaretur . El tamcn suc-
cedentibus prosperis, propositus pincernarum 
oblitus est interpretis sui. 

C. LXXI, Cap. XL1. Post duos annos vidit 

it) In Hebrato DlS® « salom » hahet : quare Hie-
ronymus in qmestionibus jam centies nominatis ita 
inlerpretatur ad verbum : « Sine me Deus respon-
dent pace m Pharaoni ». Deuique, inquit, Symma-

Pharao somnium. Putabat se stare super flu-
vium, de quo ascendebant septem boves, pul-
chra* et crassee nimis ; et pascebantur in locis 
palustribus. Alia: quoque scptcm emergebant 
de flumine, iced® confecta;quc macie et pasce-
bantur in ipsa amnis ripa in loeis virentibus : 
devoraveruntque eas, qua rum mira species et 
habitudo corporum erat. Expergefactus Pharao, 
rursum dormi vii, el vidit alterum somnium. 
Septem spica; pullnlabant in culmo uno plena; 
atque formosa; : alia; quoque to t idem, spica; 
tenues, et percussa; uredine oriebanlur, devo-
rantes omncin priorum pulchritudinem. Evi-
gilans Pharao post quietem, et fasto inane, 
pavore perlerrilus, misit ad [Vulg. add. omnes) 
conjcclorcs -Egypt) cunctosque sapientes, et 
accersitis narravit somnium, ncc erat qui inter-
pretarctur . Tunc d e m u m reminisccns pincer-
n a r u m magister ai t : Confiteor peccatimi meum. 
Iratus rex servis suis, meet magistrum pistorum 
retrudi jussit in carccrem principis militum : 
ubi una nocte uterque vidimus somnium, prie-
sagium fiiturorum. Erat ibi puer Hebr*eus, ejus-
dem ducis militum famulus : cui narrantes 
soninia, audivimus quidquid postea rei probavit 
eventus : ego enim redditus sum officio meo et 
ille suspensus est in cruce. B. XL. Protinus ad 
regis imperium eductuni de c a d e r e Joseph 
totonderunl : ac veste mutata, oblatus est ei. 
Cui ille a i t : Vidi somnia, nec esl qui edisserat: 
qua; andivi te prudentissimc (Vulg. sapientis-
sime) conjieere. Respondit Joseph: Absque m e 
Deus respondebit prospera Pharaoni (t) . Nar-
ravit ergo Pharao quod viderat : Putabam m e 
stare super r ipam fluminis, et septem boves de 
aunie eonsoendere, pulchras nimis, et obesis 
carnibus, qufe in paslu paludis vircta carpebant. 
Et ecce, has sequebantur ah® seplem boves in 
tantum deformes et macilenta;, ut nunquam 
tales in terra ¿Egypti viderim : qua;, devoratis 
et consumptis prioribus, nullum saturitatis de-
dere vestigium sed simili macie et squalore 
torpebant. EvigiJaus, rursum sopore depressus, 
vidi somnium: Septem spica; pullulabant in 
culmo uno plena; atque pulcherrima;. Ali« quo-
que septem tenues et percussa; uredine, orie-
banlur e stipula qua; priorum pulchritudinem 
devorarunl. Narravi conjectoribus somniorum 

e b u s m o r e s u o a p e r t i u s t r a n s t u l i t : « N o n ego , s e d 
D e u s r e s p o n d e b i t p a c e m P h a r a o n i ». MART. 

— M a v u l t in Hebra i c . q u ® 3 t i o n i b u s t r a n s f e r r i , 
« p a c e m » j u x t a H e b r . Dlbttf • 



(Vulg. somnium), et nemo est qui edisserat. 
Respondit Joseph : Somnium regis unum es t : 
qua; facturus est Deus, ostendit Pharaoni. Sep-
tem boves pulchra;, ei septem spie® piena', 
septem ubertatis anni sunt : eamdemqne vim 
somnii comprehenduni. Septem quoque boves 
tcnuesalque macilenta, quo; ascenderunt post 
cas, el septem spic.e tenues, el vento urente 
percussa septem anni sunt ventura; famis. Qui 
hoc ordine complebuntur : Ecce septem anni 
venient fcrtilitalis m a g n a in universa terra 
iEgypti; quos sequentur septem anni olii tanta? 
stcrilitatis, ut oblivioni tradatnr cuncta retro 
abundan t ia : cónsumptura est enim fames om-
nem terrain, et ubertatis magnitudinem perdi-
tura est inopi® magnitudo. Quod antera vidisti 
secundo ad eamdcm rem perlinens somnium, 
firmitatis indicium est, eo quod fìat sermo Dei, 
et velocius impleatur. Nunc ergo provideat rex 
virum sapientem et industrium, et praficiat 
cura terra; ,-Egypti, qui constituat prfeposilos 
per singulas [Vulg. cunctas) regiones, et quiu-
larn par tem fructuum per septem annos fertili-
lalis (Vulg. sterilitatis), qui jam nunc futuri sunt, 
congreget in horrea, et onrae f rumentum sub 
Pharaonis potestate condatur serveturque in 
urbibus. Et parelur fu tura septem annorum 
fami, qua; oppress i l a est /Egyplum, et non con-
sumctur terra inopia. Placuit Pharaoni consi-
lium et cunclis rainistris ejus: locutusque est ad 
eos : Num invenire polerimus talem virura, qui 
spiritu Dei plenus si t? Dixit ergo ad Joseph: 
Quia ostendit Deus libi omnia qiue locutus es, 
nunquid sapientiorem et similem tui invenire 
potero ? Tu eris super domum meam, et ad tui 
oris imperiura cunctus populus obediet : uno 
tantum regni solio le pracedara . Dixit quoque 
rursum Pharao ad Joseph : Ecce constitui te 
super universam terram -Egypti. Tulit annulum 
de manu sua et dedit eura in manu ejus, ves-
livitque eura stola byssina, et collo torquem 

(1) l i u u c Ì o c u m p a r a p h r a s t i c ù s v e r t i t H i e r o n y m u s , 
i n U e b r a ì o e u i m b i e c t a n t u m l e g u n t u r : « E t v o c a v i t 
P h a r a o n o m e n J o s e p h » n 3 V S " S a p h a n e t h 
p h a o e ». S e d ad s e n s u r n S c r i p t u r « f ac i l i u s perc i -
p i e n d u m n o n p a r u m c o n d u c i m i q u a ; a b H i e r o n y m o 
a d d i t a m o n e m u s : u n d e l ib ro « t r a d i t i o n u m H e h r a i -
c a r u m » d e n o m i n e i m p o s i t o J o s e p h i p s e s c r i b i t : 
« L ice t H e b r a i c e h o c n o u i e n » a b s c o u d i t o r u m r e p e r -
t o r e m « s o n e t , t a m e n q u i a a b ¿Egyp t io p o n i t u r , i p -
s i o s l i n g u a d e b e t h a b e r e r a t i o n e m . I n t e r p r u t a t u r 
e r g o s e r m o n e / E g y p t i o » S a p h a n e t h ' p h a n e , «. s i ve , 
u t S e p t u a g i n t a t r a n s f e r e e y o l u e r u n t » , Vo|A<rtóp.caw}x, 

auream circumposuit. Fecitque eum ascendere 
super currum suum secundum, clamante prie-
cone, u t omnes coram eo genu llecterent, et 
p rapos i tum esse scirent universa terra? .Kgyptj. 
Dixit quoque rex ad Joseph ; Ego sum Pharao: 
absque tuo imperio non movebit quisquaui 
m a n u m aut pedera in omni terra .Egypti. Ver-
titque nomen illius, et vocavit eum lingua 
JSgyptiaca, Salvatorelli mundi (1). Deditque illi 
uxorem Aseneth, filiam Putiphares, sacerdotis 
Heliopoleos. T. XXXV. Egressus itaqne Joseph 
ad terram /Egypt i (Irìginta autem annorum 
erat quando stelit in conspe$tì regis Pharao-
nis, eircuivit omnes regiones ¿Sgypti. Venitqae 
ferlililas septem annorum : et in manipules 
redacta? segeles congregala; sunt in horrea 
.Egypli. Oranis etiani frugiim abundantia in 
singulis urbibus condita est. Tan laque fuitmul-
titudo ( Vulg. abundantia) tritici, ut arena? maris 
coaquarctur- , et copia mcnsuram excederet. 
Nati sunt autem Joseph filii duo antequam ve-
niret fames ; quos ci peperit Aseneth, filia Pu-
t iphares , sacerdotis Heliopoleos. Vocavitque 
nomen primogeniti, Manasses, dicens : Oblivisci 
me fecit Deus omnium laborum meorum, et 
domus patris mei. Nomen quoque secundi ap-
pellavil Ephraim, dicens : Crescere me fecit Deus 
in terra paupertatis mea?. Igitur transactis sep-
tem annis ubertatis, qui fuerant in /Egypto, 
cceperunt venire septem anni inopiie, quos 
prœdixerat Joseph : et in universo orbe fauies 
prievaluit ; in cuncta autem terra /Egypti deerat 
panis. Qua esuriente, elama vit populus ad Pha-
raonem, alimenta petens. Quibusillerespondil: 
Ile ad Joseph, et quidquid vobis dixerit, facite. 
Cresccbat autem quotidie fames in omni terra: 
apcruitque Joseph universa horrea et vendebat 
/Egypliis : nam et illos oppresserai fames. Ora-
nesque provincia; veniebaut in /Egyptuni, ut 
emerent escas, et malum inopia; lemperarent. 

B. XLl, C. LXXII, Cap. XLII. — Audiens autein 

S a l v a t o r m u n d i : « eo q n o d o r b e m te r ra ; a b i m m i -
n e n t e f a m i s e x c i d i o l i b e r a r i t MARI. 

— N o u n i h i t a b I l e b r a o a b l u d i t , n e q u e e n i m habe t 
t e x t u s , « v e r t i t q u e n o m e n e j u s », n i u K o q u e m i n u s 
i l l ud , « l i n g u a -•t ìgyptiaca « : s ed t a n t u m , " e t v o -
c a v i t P h a r a o u o m e u J o s e p h , Z a p h n a t p a u t a c h ». Nec 
i g n o r a b a t H i e r o n . c o m m o d n m i n Hebrrco s igoif ica-
t u m h a b e r e h a s voce? , s c i l i ce t , " a b s c o n d i t a r eve -
l a n t i s » : s e d m a l u i t / E g y p l i œ p u t a r e o r i g i n i s , q u o d 
a l i i t a m e n a u c t o r e s n o n p r o b a n t . V i d e « q u a s t . 
H e b r a i c a s ». 

Jacob quod alimenta venderentur in .Egypto, 
dixit fìliis sins : Quare negligitis ? Audivi quod 
Irilicum venumdetur in E g y p t o : descendite et 
emitc nobis necessaria, ut possimus vivere et 
non consumamur inopia. Dcsccndentes igitur 
fratres Joseph decern, ut emerent frumcnta in 
/Egypto (Benjamin domi retento ab Jacob, qui 
dixerat fratribus ejus : Ne forte in itinere quid-
quara patiatur mal i ) , ingressi sunt terrain 
.'Egypti cum aliis qui pergebant ad emendum. 
Erat autem fames in terra Chanaan. Et Joseph, 
princeps ( Vulg. add. erat in terra) .Egypti, at-
que ad illius nutura frumenta populis vendc-
bantur . Cumquc adorassenl eum fratres sui, et 
agnovisset eos, quasi ad alienos durins loque-
batur, interrogans eos : Unde venisti ? Qui res-
pondcrunt : De terra Chanaan , u t emaraus 
victui necessaria. El tamen fratres ipse cognos-
cens, non est agnitus ab eis. Recordatusque 
somnioruin, quee aI iquandoviderat ,ai t ad eos: 
Exploratores estis : ut videatis infirmiora t e r ra , 
venistis. Qui dixcrunt : Non est ita, domine, sed 
servi tui venerimi ut emerent cibos. Omnes fUii 
unius viri s u m u s : pacifici venimus, nec quid-
quam famuli tui machinantur mali. Quibus ille 
respondi t : Aliter es t : immunita terree hu jus 
considerare venistis. Et (Vulg. At) illi : Duode-
cira, inquilini, servi tui, fratres suinus, filii viri 
unius in terra Chanaan, minimus cum patre 
nostro esl, el alius non est super. Hoc est, ait, 
quod locutus sum : Exploratores estis. Jam nunc 
experimentum vestri capiara : per salutem Pha-
raonis non egrediemini hinc, donee veniat fra-
ter vester minimus. Mittite e vobis unum, et 
adducat eum, vos autem eritis in vinculis, donec 
probentur qua; dixistis, u t rum falsa an vera 
sint: alioquin per salutem Pharaonis explora-
tores cstis. Tradidit ergo eos custodia; tribus 
diebus. Die autem tertio eduetis e carcere, ait : 
Facite qua? dixi, et vivetis: Deumcnim timeo. Si 
pacìfici estis, frater vester unus Jigctur in car-
cere : vos autem abite, et ferie frumenta qua; 
emistis, in domos vestras, et f ra trem veslrura 
minimum ad me adducite, ut possim vestros 
probare sermones, et non moriamini. Fecerunt 
u t dixerat, et locuti sunt ad invicem : Merito 
hiec patimur, quia peccavimus in fratrem nos-
t rum, videntes angustiam animie ilhus, eum 
depreearctur nos, et non audivimus ; idcirco 
venit super nos ista tribulatio. E quibus unus 
Ruben, ait: Nunquid non dixi vobis: Nolite pec-
care in puerum, et non audisti m e ? En sanguis 

TOM. xiv. 

ejus exquiritur. Ncsciebant autem quod intelli-
geret Joseph, eo quod per interpretem loque-
retur ad eos. Avertitque se parumper , et flevit: 
et re versus locutus est ad eos. Tol len sque Simeon, 
et l igans illis prasent ibus , jussit ministris u t 
implerent saccos eorum tritico, et reponerent 
pecunias singulorum in sacculis suis, datis supra 
cibariis in viam : qui fecerunt ita. At illi por-
tantes frumenta in asinis [Vulg. add. suis) pro-
fccti sunt. Apertoque unus sacco , ut daret 
jumento pabulum in diversorio, contemplatus 
pccuniam in ore sacculi, dixit fratribus suis : 
Reddita est mihi pecunia mea (Vulg. toc. mea), 
en habe tur in sacco. Et obstupefacti, turbati-
que, dixerunt mutuo : Quidnara est hoc quod 
fecit nobis Deus? Veneruntque ad Jacob patrem 
suum in terram Chanaan, et narraverunt ei 
omnia qute accidissent sibi, dicentes : Locutus 
est nobis dominus t e r r a dure, et putavit nos 
exploratorès provincia . Cui respondimus : Paci-
fici sumus, nec ullas molimur insidias. Duode-
cim fratres uno patre geniti sumus : unus non 
est super, minimus eum patre versatur in terra 
Chanaan. Qui ait nobis : Sic probabo quod pa-
cifici itis: f ra trem vestrum unum dimittite apud 
me, et cibaria domibus vestris necessaria sumite, 
et abite, fratremque vestrum minimum addu-
cite a d me, ut sciam quod non silis explorato-
res, et islum, qui tenelur in vinculis, recipere 
possitis, acdeinceps emendi q u a vultis habeatis 
hcentiam. His dictis cum frumenta effunderent, 
singuli repererunt in ore saccorum ligatas pe-
cunias exlerritisque simul omnibus, dixit pater 
Jacob : Absque liberi s me esse fccistis, Joseph 
non est super , Simeon tenetur in vinculis, Ben-
jamin auferetis: in me h a c mala omnia recide-
runt. Cui respondit Ruben : Duos filios meos 
interfice, si non reduxero ilium tibi: trade ilium 
in manu mea , et ego eum tibi restituam. At ille: 
Non descendet, inquit, filius meus vobiscum : 
frater ejus mor tuus est, ipse solus remansit : 
si quid ci adversi aceideril in terra ad quam 
pergilis, deducetis canos meos cum dolore ad 
inferos. 

B. LXII, C. LXXIII, Cap. XLIII. — Interim 
fames omnera terram vehementer preraebat. 
Consumptisque cibis, quos ex E g y p t o detule-
rant , dixit Jacob ad filios suos : Revertimini, et 
emite (Vulg. add. nobis) pauxillum escarum. 
Respondit,Judas: Denuntiavit vir nobis ille sub 
test if ication jurandi, dicens: Non vidcbitisfaciem 
meam, nisi fratrem vestrum minimum adduxe-
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ritis vobiscum. Si ergo vis mittcre eum nobis-
cuni, pergcmus pai-iter, et cinenius tibi neces-
saria: sin autem non vis, non ibimns: vir cniin, 
ut s a p e diximus, denuntiavit nobis, d icens: 
Non videbitis faeiem inearn absque fratre vestro 
minimo. Dixit eis Israel : in meam hoc focistis 
miseriam, ut indicarctis et alium habci-e vos 
fratrem. Al illi responderunt : Interrogavi! nos 
homo per ordinem nostrani progenie® : si pa-
ter viverci, si haberemus fratrem, et nos rcs-
pondimus ei conscquenter juxta id quod fuerat 
sciscitatus: nunquid scire potcramus quod dic-
turus esset : Adducile vobiscum fratrem ves-
t rum? Judas quoque dixit patri s u o : Mille 
puerura mecum, ut proficiscamur, et possimus 
vivere, ne moriamiu- nos et parvuli nostri. Ego 
suscipio pue rum : de manu mea require ilium : 
nisi redii ìcro, et tradidero eum libi, e ro peccati 
in te reus omni tempore. Si uon iuterccssisset 
dilatio, j a m vice altera venissemus. Igitur Israel 
pater eorum dixit ad eos : Si sic Decesse est, 
facile quod vidtis, sumite de optiinis i Vulg. add. 
fructibiisj t e r r a in vasis vestris, et fette viro 
munera , modicum resiiiie, et mellis, etstyraeis, 
stactes, et terebinthi, et amygdalarum. Peeu-
niam quoque duplieeiu ferie vobiscum, et ¡Ham, 
quam invenistis in sacculis, reportate, ne finte 
errore factum sit; sed et f ra trem vestrum tallite, 
el ite ad virimi. Deus aulem [Vulg. add. mens; 
omnipotens fàoial vobis cum placabilem, e l 
remiltat vobiscum fratrem vestirmi (pieni tenet, 
et nunc Benjamin : ego autem quasi orbalus 
absque bberis ero. Tu lemnt ergo viri munera , 
et peeuniam duplicem, et Benjamin: desccn-
derunlquc in J i g y p t u m . et steterunt coram 
Joseph. Quos eum ¡ile vidissct, et Benjamin 
simul, prawepit dispensatori domus sua-, di-
cens : Introduc viros domum, et occide victi-
mas, et instrue cònvivium, quoniam ; Vulg. add. 
hodie) mecum sunt comesturi meridie. Fecit 
¡Ile quod siili fuerat imperatum, et introduxit 
viros domum. Ibiqueexterrili. d ixe run tmutuo : 
Pi-optcr p e e u n i a m , quam retulirnus prius in 
saccis nostris, inti-odueti sumus, ni devolvei in 
nos calumniam, et vioienter subjiòiat servitoti; 
el nos, et asinoS nostros. Quamobrem in ipsis 
foribus aecedentes ad dispensàtorem ; Vulg. add. 
domus; loculi sun t : Oramus, domine, u t aud ia s 
(Vulg. add. nos). Jam ante descendimus ut 

(lì Idioma est lingua Hebraic®, ut « etirietiitem » 
pro •< satietale « ponat, si cui Psal. LXIV, 11 : « ILI 

emeremus escas, qn ibus emptis, cum venisse-
mus ad divei-sorium, aperuiaius saccules nos-
tros, et iuvenimus peeuniam in ore saeeoruni : 
quam nunc codem pondere reportavimus. Sed 
et aliud attuliniiis argentum, ul etuauius qua; 
[Vulg. add. nobis) necessaria sun t : non est in 
nostra conscicnlia, quis earn posuerit in mar-
suphs nostris. At ille respondit : Pax vóhjsciun, 
noliie t imore: Deus vester, et Deuspatris vòstri, 
dedit vobis tbesauros in sacculis vestris : nam 
peeuniam, quain dedistis mihi, probatam ego 
habeo. Eduxilque ad eos Simeon, lit introduetis 
d o m u m , atlulit aquam, e l lavesunt pedes snos, 
deditque pabula asiuis eorum. lìli vero para-
bant munera , donec ingrederetur Joseph meri-
die : audierant enim quod ibi comestuii esseul 
panem. Igitur iugressus csl Joseph domum 
suam, obtulerantqne ei miniera, tenentes in 
manibus ( Vulg. add. suis ; : et adoraverunt proni 
in teriain. At din clemcntcr resalutatis eis, in-
terrogavi! (Vulg. add. eos . d icens: Salviisne 
est pater vester seuex, de quo dixeratis milii ? 
Adllue vi vii? Qui responderunt : Sospcs est ser-
vos Uiu.s paltti- nosier, adhuc vivit. El incurvati, 
adoravamo! eum. Altolleos autem oculos Jo-
seph, vidil. Benjamin fralrein suuui uterinum, 
et alt : Iste est fraler vester parvulns, di', quo 
dixeratis mih i? El r i i rsus: Deus, inquit, inise-
realur lui, fili mi. Festiuavitqrc, quia corninola 
fuerunt viscera ejus super fralre suo, et erum-
pebant lacrvmie, e t inlroiens cubiculum, flevit. 
Hursusque loia facie egressus, coutinuit se et 
a i t : Ponile panes. Quibus apposilis seorsuni 
Joseph, et seorsuni fratribus, .Egj-pliis quoque, 
qui vescebantur simul, seoisum (illicitum est 
enim /Egyptiis comedere cum llebraiis, et pro-
fonum putant Imjuscemodi eonvivium), sede-
runt coram co,pr imogeni t i» juxtaprimogenita 
sua, et minimus juxta ictaiem suam. Et mira-
bantur ¡nirais) [li. viri a d invicelo] suuiplis 
part ibus, qtias ab eo acceperant : majorque 
pars venit Benjamin, ita ut quinque partibus 
excederet. Biberunlque el inebriati sunt cum 
eo [I). 

Cap. XLÌV. — Prrecepii autem Joseph dispeu-
satori domussmn, dicens: Imple saccos eorum 
l'ruinenlo t quantum possint capere, et pone 
peeuniam singuloruin in sumiuitute sacci. Scy-
phum autem meum a r g e n t e u m , et pretium 
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quod dedit tritici, pone in ore sacci jnnioris (l) 
Factumque est ita. E! orto mane, diluissi sunt 
cum asinis suis. Jamquc urbe e.xicrant, et pro-
cesseraut paululum : lune Joseph , accersilo 
dispensalore d o m u s : Surge, inquit, persequere 
viros: e tapprehens is d ic i to : Quare reddidistis 
malum pro b o n o ? Soyphuni quem furati eslis, 
ipse est in quo bibit dominus meus, et in quo 
angurar i solel : pcssbnam rem feeistis. Fecit 
ille u t jusserat. Et apprehensis per ordinem lo-
cutus est. Qui responderunt : Quare sic loquitur 
dominus noster, ut servi tui tantum llagitii eom-
miserint ? Peeuniam, quam invenimus in sum-
mitate saccorum, reportavimus ad te de terra 
Chanaau : el quo modo conscquens esl ut furati 
simus de domo domini tui auruni vel argen-
t u m ? Apud quemeunque fuerit inventum ser-
vorum tuorum quod qnscris, moriatur, et nos 
servi erimus domini nostri. Qui dixit cis: Fiat 
jux ta vestram senteutiam : apud quemeunque 
fuerit inventum, ipse sii servus meus, vos au-
tem eritis innoxii. Itaque festinato deponentes 
in terram saccos , apcrucrunt singuli. Quos 
scrutatus, incipiens a majore usque a d mini-
m u m , inveiiit seyphum in sacco Benjamin. At 
illi, scissis vestibus, oneratisque ru r sum asinis, 
reversi sunl in oppidum, l 'riinusqiie Judas;cum 
fratr ibus ingressus est ad Joseph (necdtim enim 
de loco abieral) omnesque ante eum in lei-rara 
pariter eorruerunt. Quibus ille ait : Cur sic agere 
voluistis ? An ignoratis quod non sit similis mei 
in augurandi scientia ? Cui Judas : Quid respon. 
debimus, inquit, domino meo? Vel quid loque-
mur , aut juste pOterimus obtendere? Deus in-
venit iniquitatem servorum tuo rum: e n o m n e s 
servi sumus domini mei, et nos, el apud quem 
inventus est scyphus. Respondit Joseph : Absit 
a me ut sic again : qui furatus est seyphum, 
ipse sit servus meus ; vos autem abile liberi ad 
pali-era vestrum. Accedens autem propius Ju-
das , conf iden t« ait : Oro, domine ini, loqualur 
servus tuus vei-bum in auribus tuis, et ne iras-
caris famulo tuo ; tu es enim post Pharaonem 
dominus meus. Interrogasti prius servos tuos : 
Uabelis patrem, aut fratrem ? Et nos respondi-
mus libi domino meo : Est nobis pater senex, 
et puer parvulns, qui in scnceta il l iusnalos es t ; 
cu jus ulerinus fi-,iter mortuns est, et ipsum 
solum habet mater sua, pater vero tenere dili-
git eum. Dixistique servis tuis: Adduoite eum 

ad me, el |ionara oculos meos super ilium. 
Suggessimus domino meo : Non potest puer 
relinquere pulrcm si-.ura; si enim illuin dimi-
serit, morielur. El dixisti servis tuis : Nisi vene-
rit frater vester minimus vobiscum, non vide-
bitis amplius facicm meam. Cura ergo ascen-
dissemus ad famiilum tuum, patrem nostrum, 
narraviraus ei omnia quie locutus est dominus 
meus. Et dixit pa ter nos ter : Revertimini, et 
emite nobis parum tritici. Cui diximus : Ire non 
possnmus : si frater noster minimus descendat 
(Vulg. descendent) nobìscum, prolicisccmur 
simul ; alioquin ilio absen te , non audemus 
videro faciem viri. Ad qua! ille respondit : Vos 
scitis quod duos genuerit mihi uxor mea . Egres-
sus est unus, et dixislis : Bestia devoravit eum 
el hucusque non eomparet . Si tulerilis et istom, 
et aliquid ci in via eontigerit, deducetis canos 
meos cura mœrore ad inferos. Igitur si inlra-
vero ad servum tuum patrem nostrum, et puer 
defuerit (cura anima illitis ex hu jus anima pen-
deal), vidcritque eum non esse nobiscuin, uio-
rietur, et deduccnt famuli tui canos ejus cum 
dolore ad inferos. Ego proprie servus tuus siin, 
qui in incanì l u n e recepì fidera ; et spopondi, 
dicens : Nisi reduxero eum, peccati reus ero in 
patrem meuin omni tempore. Manebo itaque 
servus tuus p ro puero in ministerium domini 
mei, et puer ascendal cum fratribus suis. Non 
enim possum redire ad patrem meum, absente 
puero, ne calamitatis, qua? oppressura est pa-
trem meum, testis assislam. 

Cap. XLV. — Non se poterat ultra eohibere 
Joseph multis coram adstantibus ; unde prie-
cepit u t egrederentur cuneti fo ras , et nullus 
interesse! alienus agnitioni mutuai. Elevavitque 
voccm cura fleti« ; quam audierunt .Egyptii, 
oinnisque domus Pharaonis. Et dixit fratribus 
suis : Ego sum Joseph ; adhuc pater meus vi-
vit ? Non potcrant respondere fratres nimio ter-
rore perterriti. Ad quos ille clementer : Accedite, 
inquit, ad me. Et eum accessisscnt prope: Ego 
sum, ait, Joseph, frater vester, quem vendi-
dislis in f g y p t u m . Solile pavere, nec vobis 
du rum esse videatur, quod vendidistis me in 
bis regionibus : pro salute enim vostra raisit 
un; Deus ante vos. Bicnnium est quod fames 
esse cœpit in terra ; et adhuc quinque anni res-
tant, quibus nec arari poteri!, nec meli. Pne-
misilque me Deus ut reservemini super (erram 
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el escas ad vivendum habere possitis. Non ves-
Iro consilio, sed Dei hue voluntate missus sum ; 
qui fecit me quasi patrem Pharaonis, el domi-
num universa domus ejus, ac principem in 
omni terra /Egypti. Festinate et ascendite ad 
pati'em meuin, et dicetis ei : H a c mandat filius 
tuus Joseph : Deusme fecit dominmn univers® 
terra; /Egypti ; descende ad me, ne moreris, et 
habita [Vulg. habitabis) in terra Gesen (1) ; eris-
que juxta me tu, et filii tui, et filii filiorum luo-
rum, oves tu;e, et armenta tua, e tuniversa q u a 
possides. 1 bique te pascam (adhue enira qnin-
que anni residui sunt famis), ne tu pereas, et 
domus tua, et omuia qua; possides. En oculi 
vestri, et oculi fratris mei Benjamin, vident 
quod os meum loquatur ad vos. Nunliate patri 
meo universam gloriam meam, et enneta qua; 
vidistis in JSgypto. Festinate et adducite eum 
a d me. Cumque amplexatus reeidisset in collum 
Benjamin fratris sui, flevit ; illo quoque flenle 
similiter super collum ejus. Oseulatusque est 
Joseph omnes fratres suos. etploravit super sin-
gulos. Post qua; ausi sunt loqui ad eum. Audi-
tumquc es t , et celebri sermone vulgatum in 
aula regis: Vencrunt fratres Joseph ; e tgavisus 
est Pharao, atque omnis familia ejus. Dixitque 
ad Joseph ut imperarct fratribus suis, dicens : 
Onerantes jnmenta, ite in terram Chanaan, et 
tollile inde patrem vestrum et cognationcm, et 
venite a d me ; et ego dabo vobis omnia bona 
;Egypti, ut comedatis medullam terra . Precipe 
eliam ut tollant plaustra dc terra .-Egypti, ad 
subvectionem parvulorum suorum et conju-
gum ; ac dicito: Tollite patrem ves t rum, et 
properate quantocius venientcs. Nec dimittatis 
(h. amitlalisj quidqnam de supeliectili vestro ; 
quia omnes opes /Egypti vcs l ra erunt. B. XLUI. 
Feceruntque filii Israel ut eis mandatum fuerat . 
Quibus dedit Joseph plaustra, secundum Pha-
raonis impcrium ; et cibaria in itincrc. Singu-
lisque proferri jussit binas s tolas ; Benjamin 
vero dedit trccentos argenteos cum quinquc 
stolis optimis ; tantumdem pceunia et vestium 
mittens patri suo, addens et asinos decern, qui 
subveherent ex omnibus divitiis Egyp t i ; et to-
tidem asinas, triticum in itinerc panesque por-
tantes. Dimisit ergo fratres suos, el proficiscen-
tibus ai t : Ne irascimini in via. Qui ascendentes 
ex -Egypto, venerunt in terrain Chanaan ad 
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patrem suum Jacob. Et nuntiavenrat ei, dicen-
les: Joseph filius tuus vivit, et ipse dominalur 
in omni terra -Egypti. Quo audilo (Vulg. add. 
Jacob';, quasi de gravi somno cvigilans, tamen 
non credebat eis. Illi contra referebant omnem 
ordinem rei. Cumque vidisscl plaustra et uni-
versa qua; miserat, revixit Spirilus ejus, et ait: 
Sufficit milii si adhuc filius mcus Joseph vivit; 
vadam, et videbo ilium antcquam moriar. 

T. XXXVI, C. LXXIV, Cap. XLVI. — Profectus-
que Israel cum omnibus quce habebat, venit ad 
Puteum juramenli , et mactatis ibi vietimis Deo 
patris sui Isaac, audivit eum per visionem noc-
tis vocantem se e td icentem sibi: Jacob, Jacob; 
qui respondi t : Eece adsum. Ait IIJi Dcus: Ego 
sum fortissimus Deus patris t u i : noli timere, 
descende in jEgyptum, quia in gentem magnam 
faciam te ibi. Ego descendam tecum illuc, et 
ego inde adducam te revertenlem: Joseph quo-
que ponet manum suam super oculos tuos. C. 
LXXV. Surrexil antem Jacob a Puleo juramenti: 
tuleruntque eum filii cum parvulis et uxoribus 
suis in plauslris q u a miserat Pharao ad portan-
dum sencm et omnia q u a possederant [In h. 
et duxerunt secum grcges suos] in terra Cha-
n a a n : venitque in .Egyptuin cum omni semine 
suo, filii ejus, el nepotes, filia, et cuncta simul 
progenies. Mac sunt aulem nomina filiorum 
Israel, qui ingressi sunt in Kgyptum, ipse cum 
liberis s u i s : primogenitus Ruben. Filii Ruben: 
Enoch et Phall u et Esron el Charmi. Filii Simeon: 
Jemuel et Jamin, et Ohad (Vulg. Abad), et Jachiu 
et Soher, et Saul filius Chanaanitidis. Filii l.evi: 
(lerson et Caath et Merari. Filii Juda : tier et Onan 
et Sela et Phares et Zara, inortui sunt autciu 
Her et Onan in terra Chanaan. Fuerunlque filii 
Vulg. Natique sunt) Pha res : Esron el Amul. 

Filii Issachar: Thola et Phua et Job et Simron. 
Filii Zabulon: Sared et Elon et Jahelcl. Hi filii 
l . ia quos genv.it in Mesopotamia Syria; cum 
Dina filia sua, omnes a n i m a filiorum ejus et 
ill ¡arum, triginta et tres. Filii Gad: Sephion et 
Haggi, Suni, et Escbon et Heri et Arodi et Areli. 
Filii Aser: Jinraa, et Jisua, et Jisui, et Reria, 
Sara quoque soror corum. Filii Beria: Ilcber et 
Melchiel: hi filii Zelpha, quam dedit Laban Lite 
filia sme, et hos genuit Jacob sexdeeim animas. 
Filii Rachel uxoris J a c o b : Joseph et Benjamin. 
Natique sunt Joseph filii in terra /Egypt*. 1 u o S 
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genuit ei Aseneth, filia Putipharc, sacerdolis 
Ueliopoleos: Manasses et Ephraim. Filii Benja-
min : Bcla et Bechcr et Asbcl, Gera et Naaman, 
et Ehi, et Ros, Mophim, et Ophim, et Ared. Hi 
filii Rachel quos genuit Jacob; omnes anima;, 
quatuordccim. Filii Dan: Uusim. FiliiNephlhali: 
Jaseel, et Guni, et Jeser, et Sellem. Hi filii Bala, 
quam dedit Laban Racheli, filia s u a : et hos 
genuit Jacob: omnes an ima , septem. Cunc ta -
que anima, q u a ingressa; sunt cum Jacob in 
JSgyptum, et egressa sunt de femore illius, 
•absque uxoribus filiorum ejus, sexaginta sex. 
Filii autem Joseph, qui nati sunt ei in terra 
A'gypt i , a n i m a d u a . Omues an ima domus 
Jacob, q u a ingressa sunt ¿Egypturn, fuere sep-
luaginta. C. LXXVI. Misit autem Judam ante 
se ad Joseph, ut nuntiaret ei, et ille occurreret 
in Gesen. Quo cum pervenisset, juncto Joseph 
curru suo, ascendit obviam patri suo ad eum-
dem locum: vidensque eum, irruit super collum 
ejus, et inter amplexus flevit. Dixilque pater 
ad Joseph : Jam la tus moriar, quia vidi faciem 
tuam, et superstitem te relinquam. C. LXXVII. 
Et (Vulg. relinquo. At) ille locutus est ad fra t res 
suos et ad omnem domum patris su i : Ascen-
dam et nuntiabo Pharaoni, dicamque e i : Fra-
tres mei, et domus patris m c i , qui erant in 
terra Chanaan, venerunt ad m e : et sunt viri 
pastores ovium, curamque habent alendorum 
g regum: pecora sua, et armcnta, et omnia q u a 
habere potuerunt, adduxerunt secum. Cumque 
vocavcrit vos, et d ixer i t : Quod est opus ves-
trum, respondebitis: Viri pastores sumus servi 
tui ab infantia nostra usque in p rasens , el nos 
et patrcs nostri. H a c autem dicetis, ut habitare 
possitis in terra Gesen: quiadetes lantur jEgyptii 
omnes pastores ovium. 

Cap. XLVII. — Ingressus ergo Joseph nuntia-
vit Pharaoni , d icens: Pater mcus et fratres, 
oves eorum et armenta, et cuncla q u a possi-
dent, venerunt de terra Chanaan : et ecce con-
sislunt in terra Gesen. Extremos quoque fra-
trum suorum quinque viros statuit coram rcge : 
quos ille interrogavit : Quid habetis operis? 
Responderunl: Pastores ovium sumus servi tui, 
et nos, et patres nostri . Ad peregriuandum in 
terra tua venimus: quoniam non est herba gre-

(1) In antiquis mss. codd. inque canone Hebr. 
verit. legitur: a Dies peregrinationis viUe me# «, sed 
" viUe » muluatum videtur e LXX inlerpretibus, qui 
legiuit: - Dies annorum vitaj mec ». MART. 

— Addunt nostri mss. « vita; <>. Sed et Hebraus, 

gihus servorum tuorum, ingravescente lame in 
terra Chanaan : petimusquc ut esse nos jubeas 
servos tuos in terra Gesen. C. LXXVII1. Dixit 
itaque rex ad Joseph: Pater tuus et fratres tui, 
venerunt ad te ; terra /Egypti in conspectu tuo 
est: in optimo loco fac habitare eos, el t rade 
eis terram Gesen. Quod si nosti esse in eis viros 
industrios, conslilue illos magistros pccorum 
meorum. B. XLIV. Post h a c inlroduxit Joseph 
patrem suum ad regem, et slatuit eum coram 
e o ; qui benedicens illi, et interrogates ab e o : 
Quot sunt dies annorum vi ta t u a ? Respondit : 
Dies peregrinationis me® (1) cenlum triginta 
annorum sunt, parvi et mali, et non pervene-
runt usque ad dies pat rum meorum quibus 
peregrinali s u n t ; el benedicto rege, egressus 
est foras. Joseph vero patri et fratribus suis 
dedit possessionem in /Egypto in optimo te r ra 
solo (Vulg. loco), Harnesses, u tp r acepe ra t Pha-
rao. Et alebat cos, omnemquc domum patris 
sui, pra;bens cibaria singulis; in tolo enim orbe 
pañis dee ra t , et oppresserat fames terram, 
máxime .Egypti et Chanaan. E quibus omnem 
pecuniani congrcgavit pro venditione frumenli, 
et. intulit cam in a ra r ium regis. Cumque defe-
cisset emptoribus (2) prc t ium, venit cuncta 
/Egyptus ad Joseph, dicens: Da nobis p a n e s : 
quare morimur coram te, deficiente pecunia ? 
Quibus ille respondi t : Adducite pecora vestra, 
el dabo vobis pro eis cibos, si pretium non 
habetis. Q u a cum adduxisscnt, dedit eis ali-
menta p ro equis, et ovibus, et bobus, el asinis: 
sustenlavitque eos illo anno pro commutalione 
pecorum. Venerunt quoque anno secundo, et 
dixcrunt e i : Non celamus domino [Vulg. cela-
biinus donum) nostro, quod, deficiente pecunia, 
pecora simul defecerunt: nee clam te est, quod 
absque corporibus et terra nihil habcamus. Cur 
ergo moricmur, te vidente? Et nos el terra nos-
tra tui e r imus : eme nos in servitutem regiam, 
et p r a b e semina, ne, pereunte cullore, rediga-
tur terra in solitudincm. Emit igitur Joseph 
omnem terram Egyp t i , vendentibus singulis 
possessiones suas p r a magnitudinc famis. Sub-
jecitque cam Pharaoni, et cunctos populos ejus, 
a novissimis lerminis /Egypti usque ad extre-
mos fines ejus, p r a t e r terrain saccrdolum,qua; 
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aTCge tradi ta fuera t e is ; q u i b u s et s ta tuta ciba-
ria ex lioi-reis publicis pr«ijjil>antur, c t i d e i r e o 
non s u n t compuls i vendere p o s s e s s i o n s s u a s . 
Dixit e rgo Joseph ad p o p u l o s : En ut cernitis, 
et vos el terrain vest ram P h a r a o p o s s i d e t : acci-
pite semina , et serite agros , ut f rugcs habere 
possitis. Quintain p a r t e m regi dab i t i s : q u a t u o r 
re l iquas permit ió vobis in s e m e n t e m , et in 
e ibum familiis et l iber is vestris. Qui responde-
n t nt- : Sa lus nos t r a in m a n u tua e s t : respiciat 
nos tar i lum d o m i n u s noster , et la;lt serv iemus 
regi. Ex eo tempore usque in p r e s e n t e r a diem, 
in universa terra .'Kgypti, r eg ibus quin ta p a r s 
solvi tur , el. fac tum est quas i in l egem, a b s q u e 
ter ra sacerdota l ) , q u « l ibera a b hac condi t ione 
fuit . C. LXXIX. Habi tavi t e r g o Israel in /Egyplo, 
id est, i n t e r r a Gescn, et possedit c a m : aue tus -
quc est , et mult ipl icatus nimis. Et v i s i t in e a 
decern et sep tcm a n n i s : fact ique sunt o m n e s 
dies vita; illius cen tum q u a d r a g i n t a et sep tem 
a n n o r n m . C u m q u e a p p r o p i n q u a t e cernerct 
mort is d iem {Vulg. add. sute}, vocavi t filium 
su.uui Joseph, e l dixit a d e u m : Si inveni g ra t i am 
in conspec tu tuo, pone m a n u m luam s u b fe-
m o r c meo, et facics m i h i mi se r i co rd i ame tve r i -
t a l e m , ut non sepelías m e in . E g v p t o ; sed 
d o r m i a m c u m pa t rib us raois.. et aufe ras me de 
hac I e r r a , c o n d a s q u e in sepulcro m a j o r u m 
m e o r u m . Cni respondi t Joseph : Ego fac iam 
q u o d jussisti . El i l le: J u r a e rgo , inqu i t , m ih i . 
Quo j u r a n l e , adorav i t Israel Deum, conversus 
a d lectuli c a p u t . 

T. XXVII, C. LXXX, Cap. XLVffl. - His ita 
t ransaet is , n u n t i a t u m est Joseph q u o d a?grotaret 
pa ter s u u s : qu i a s sumpt i s duobus f i l i i s Manasse 
et Ephra im, i re perrexi t . Dic tumque est s e n i : 
Ecce filius tuus Joseph venit ad te. Qui confor-
ta tus sedit in lectulo. E t i n g r e s s o a d s e a i t : Deus 
omnipo tens apparu i t mihi in Luza, qua; est in 
te r ra C h a n a a n : bened ix i tque mihi , et a i t : Ego 
te augebo et mul t ip l icabo, et fac iam (Vulg. add. 
te) in t u r b a s p o p u l o r u m : d a b o q u e tibi ter ra in 
h a n c , et semini tuo p o s t te, in possess ionem 
sempi t e rnam. Duo ig i tur filii tu i , qui na t i sunt 
(Vulg. add. tibi) in t e r r a ,Egyp t i , a n t e q u a m h u c 
veni rem a d te, me i e r u n t : Ephra im et Manasses, 
sicut Ruben et Simeon r e p n t a b u n t u r mihi . Re-
l iquos a u t e m q u o s genuer i s post eos, tui e runt , 
et nomine f r a t r u m s u o r u m v o c a b u n t u r in pos-
sessionibus suis. Mihi en im, q u a n d o v e n i e b a m 

! 1 - Valgati libri, « benedixitque Jacob filiis Joseph, 
el ail, etc. » 

de Mesopotamia, m o r t u a est Rachel in terra 
C h a n a a n in ipsoi t inere , e r a tque v e r n u m t e m p u s : 
el ingred iebar E p h r a t a m , et sepelivi earn juxta 
v iam EphraUe, qute alio nomine appellator 
Belhlehem. Videns a u t e m filios e jus dixit ad 
e m n : Qui sunt is t i? R e s p o n d i t : Filii mei sunt , 
q u o s dedit mihi Deus in hoc loco. Aduc, inquit , 
cos a d me, ut bened icam illis B. XLV. Oculi 
en im Israel ca l igavarant p r » n imia senectute, 
ct c la re videre non po te ra t . Appbci tosque ad se 
deoseula tus est , elcireumplexus(Futy.<KM.eos) 
dixit a d filium s u u m : . \on sum f rauda tus as-
p e c l u t u o ; insuper ostendit mih i Deus semen 
t u u m . C u m q u e tidisset cos Joseph d e gremio 
pal r is , adorav i t p r o n u s in t e r ram. Et posuit 
Ephra im ad d e x t e r a m s u a m , id est , ad sinistram 
I s rae l : Manassen vero in s inis t ra sua , ad dexte-
r a m scilicet patris , a p p l i c u i t q u e a m b o s a d eum. 
Qui ex tendens m a n u m dex te ram, posui t super 
caput Ephra im jun ior i s [Vulg. minor is ' f ra t r i s : 
s in is t ram a u t e m super capu tManasse , qui m a j o r 
natu erat , c o m m u t a n s m a n u s . Benedixitque Jo-
seph filio s n o (!) , e t a i t : Deus, in c u j u s cons-
pectu a m b u l a v e r u n t pa t r e s mei , Abraham et 
Isaac , Deus qui pascit m c ab adolescent ia mea 
u s q u e in p r a s e n t e m diem ; Angelus, qui eruit 
me de cunct is mal is , benedica t puer i s [Vulg. 
add. istis : et invocetur s u p e r e o s nomen m e u m , 
n o m i n a q u o q u e p a t r u m m e o r u m Abraham et 
I s a a c : e t c r e s c a n t i n m u l t i t u d i n e m s u p e r t e r r a m . 
Videns a u t e m Joseph q u o d posuisset pa ter suus 
dex te ram m a n u m s u p e r c a p u t Eph ra im , graviter 
aoeepil el a p p r e h e n s a m pa t r i s m a n u m levare 
cona tus est de capile Ephra im, et t ransferre 
s u p e r c a p u t Manasse. Dixilque ad p a t r e m : Non 
ita conveni t , p a t e r : qu ia h i e est p r imogeni tus , 
p o n e dex te ram tuam s u p e r caput ejus. Qui 
r e n u e n s , a i t : Scio, fili mi , s c i o : et i s t equ idem 
erit in p o p u l o s , et mul t ip l i cab i lu r : sed frater 
e jus j u n i o r m a j o r illo e r i t : et s emen illius crcs-
cet in gentes . Benedixi tque eis in ipso tempore, 
d i c e n s : In te benedicctur Israel , a t q u e d ice tur : 
Faciat tibi Deus sicut Ephra im ct sicut Manasse. 
Consti tui tque E p h r a i m an te Manassen. Et ait 
a p u d Joseph filium suum : En ego mor ior , et 
erit Deus vob i scum, reduce tque vos a d ter ram 
p a t r u m ves t ro rum. Do tibi pa r t em i m a m (2) extra 
f r a t res tuos, q u a m tuli de m a n u Amorrluei in 
gladio et arcu meo . 

T. XXXVIII, C. LXXXI, Cap. XLIX. — Vocavit 

(2) Hebraus habet THN* D31P « Sicliem ahad », 
quod Septuaginta inlerpretantur £:V.i;ia ¿;a;p£tov, 

a u t e m J a c o b filios suos , et ait eis : Congrega-
mini , ut annun t i em qme ven tu ra stmt vob i s in 
d iebus novissimis. Congregamini , et audi te , filii 
Jacob, aud i t e Israel p a t r e m ves t rum : Ruben 
p r imogen i tus mens ( i ) , tu for t i tudo mea , et prin-
cipi uni doloris m e i : pr ior in donis , m a j o r in 
imper io . Eliusus ess icu t a q u a , non crescas : qu ia 
ascendist i cubile pa t r i s tui, et maculas t i s t ra luni 
e jus . Simeon et Levi f ra t res (2) : vasa iniquitalis 
bellantia. In consi l ium eo rum non veniat a n i m a 
m e a , et in ccetu iUorum non sii gloria m e a ; 
qu ia in furore suo occ iderunt v i rum, et in vo-
lúnta te sua suf foderunt m u r u m . Maledictus f u r o r 
e o r u m , qu ia pe r t iuax ; et indignat io e o r u m , qu ia 
d u r a ; d iv idam cos in Jacob , ct d i spe rgam eos 
in Israel. J u d a , le l a u d a b u n l f r a t res tui : m a n u s 
tua in cervicibus in imicorum t u o r u m ; a d o r a -
b u n t te filii p a t r i s tui. Catulus leonis Juda : a d 
p r i edam, fili m i , ascendist i (3) : r equ iescensacca-
buis l i ut leo, et q u a s i leiena, quis susci tabi t 
e u m ? Non auferc tur s ccp t rum de Juda , et 

id est, Sicimam prcecipuam. " Hnuc locum satis 
obscuruni varia eruditionc Hieronymus explicavit : 
» Sicima inquit, « juxLa Grcecam et Latinara con-
suetndineni declinata est. Aiioquin Hebraice Sichein 
dicitur, ut Joannes quoque evangelista testatur; licet 
vitiose, ut » Sichar « legatur, error inolevit et est 
uunc Neapolis nrbs Samaritanorum. Quia igiiur » 
Sichera « lingua Hebnea tran^t'eretur in hnmerum, 
pnlchre allusit nil nomen diceus » : Et ego dabo tibi 
humernm unum ; » pro pra-cipuo enim, id est, » 
¿¡Jaífítov, unum -« scribilur in Hcbrao. Quod autem 
dicit se earn in arcu et gladio possedisse, arcuiu bic 
et gladium, jusliliam vocat, etc. » Vide in •< quss t . 
Hebr. - MART. 

— Nostri mss. <« Dabo » in futuro ; Hebrams p r e -
teritimi potili« notai ì n r ^ dodi. Porro quod ait 
'« partem unam » Hebrams pra-fcrt » buoiernm 
unum ! 1HK quanquam pro p^H: tt parte >>. 
exponunt, «piai -cilicet in humero portatur. C®terum 
vid. <i quffist. Her. « 

(1) Verba Hebraica non semper eodem modointer-
pretaturHieronymus: in « qmest. » enim " Hebraicis» 
de Ruben in Debraio ila scriplum esse docet : « Ruben 
primogeli i lus mens, fortilizio mea, et capitulnm in 
liberis meis. Major ad porlaudum, et major robore : 
effusus es sicut aqua, ne adjicias. Ascendisti enim 
cubile patris tui, ct contaminasti stratum in ascensu ». 
Quis sit horum verborum sensus apud eum, discere 
nemo non potest. MART. 

— L'nusPalat. bic quoque addii, «et ail eis ». Ad 
seqnentia palriarcharuui. nomina confer qu. Hebrai-
cas, ubi aliter ex Hebreo s. pater interpreta tui'. 

(2) Ex eodem Hieronymo legilur bic loci in He-
braica ventate. » Simeon et Levi fratres, vasa ini-
quitalis arma eorum. In arcauum eorum ne iutret 

dux d e f emor ibus (Vulg . f emore) e jus , donee 
venia t qui mi t tendus est, et ipse erit exspec-
lalio g e n t i u m . Ligans a d v ineam p u l l u m 
s u u m (4), et a d vitem, o fili mi , as inam s u a m . 
Lavabit in v ino stolam suam, et in sangu ine 
uva; pa l l ium s u u m . Ptilchriores oculi e ju s vino, 
et dentes lacte candidiores . Zàbulon in l i t tore 
mar is habi tabi t {Al. habi tavi t ) , et in s tat ione 
nav ium per t ingens usque a d S idoncm. I s sachar 
as inus forlis a c c u b a n s in ter te rminos . Vidit re -
q u i e m q u o d esset b o n a , et t e r r am q u o d op t ima , 
et supposui t l u i m c r u m s u u m a d po r l andum» 
fac tusque e s t l r i b u l i s serviens (o).Dan jud icab i t 
p o p u l u m s u u m sicut et a l ia t r ibus in Israel. Fiat 
Dan co lube r in via, ccrastes in semi ta , m o r d e n s 
ungu la s equi, ut cada t ascensor e ju s re t ro . Sa-
lu tare l uum exspectabo, Domine. Gad, accinctus 
pra ' l ìabi tur an te e u m , et ipse accingetur r e l ro r -
sum (6). Aseer, p inguis p a n i s e jus , et p rwbebi t 
delicias regibus . Nephthali . ce rvus emissus , e t 
d a n s eloquia pulchr i tudinis (7). Filius accrescens 

anima, et in conventu eorum ne dissolvatur gloria 
mea : quia in furore suo interfecernnt virum, et in 
libidine sua sulloderuut murum MART. 

(3 In Debraio habet juxta Hieronymum : « De 
captivilale. fili mi, ascendisti »>. MART. 

Hic quoque in Hebrceo scriptum est : « Alligans 
ad vitem pullum snum, et in Sorec, fili mi, asinam 
suam. Sorec « autem « electa vilis » dicitur. Sed et 
hoc sciendum, quod ubi nos legimus : « alligans ad 
vitem pullum suum », pro « pullo » in Hebrceo possit 
legi, » urbem suam », MART. 

{."») n Issachar asinns ossens recumbens inter ter-
minos et videns requiem, quia bona est : el terram, 
quia pulchra esl : inclinavit humerum suum ad por-
laudum, et factus esl in tributum serviens ». Ita ad 
verbum translulit Hierouyiuus. MART. 

(6; « Gad lalruuculus laU'ocinabitiu- eum, el ipse 
lalrociunbilur pljuitam Juxla Ilebraum sic se 
iulorpretari dicit Hieronymus, et deinde : » Ubi nos 
latrunculum posuimus, ibi scriplum est OEDUD, ut ad 
Gad nomen alluderet, qui significantius sil^wvo;, id 
est, accinctussive expeditus, exprimi potest». MAM. 

.7 In Hebrao ita scriptum est : « Nephthali ager 
irriguus, dans eloquia pulchritudinis » Hebr®i autem 
volunl propter Tiberiadem, qu® legis videbatur ha-
bere notitiam, agrum irriguum, et eloquia pulchrìtu-
diuip prophetari. Porro ubi nos agrum irriguum, et 
LXX virgultum resolutum po'uerunt, in Hebra?o 
legilur AIALA SEI.CA INNBUR R.S'N)* q u °d potest et 
« cervus missus « transferri propter temporanea? 
fruges, velocitatem terra; uberioris oslendens. Hsc 
Sanctus Hieronymus. Variantes autem ex Hebrao 
hujustnodi lectione3 afferra curavimus, utintelligeret 
lector i|uam diversas haheamns ejusdem Debraici 
coulexlus ab uno Hieronymo interpretationcs, ct ne 



Joseph, Alius acerescens (1) e tdecorusaspee tu : 
filite discurrerunt super murum. Scd exaspera-
verunt eum, cl jurgal i sunt, invidcruntque illi 
habentcs jacula. Sedit in forti arcus ejus, et 
dissoluta sunt vincula brachiorum et manuum 
illius per raanus potentis Jacob : inde pastor 
egressus est lapis Israel. Deus patris tui crit 
ad ju tor tuus, et omnipotens benedicet tibi be-
nciiictionibus cieli de supe r , bencdictionibus 
abyssi jaccntis deorsum, bcnedictionibus ubc-
rum et vulva;. Bencdietiones palris tui con-
fortatce sunt benedictionibus pat rum ejus : 
donee venirel desidcrium collium lelernoruin: 
flant in capite Joseph, et in vertice Kazartei 
inler fralres suos. Benjamin lupus rapax, mane 
comedet pr tedam, et Respire dividet spolia. 
Omnes hi in tribus Israel duodecim: h<ee locutus 
est eis pater suus, benedixitque singulis, bene-
dictionibus propriis. Kt preecepit eis, d icens: 
Ego congregor ad populum meuin : sepelile 
me cum patribus meis in spelunea duplici, qute 
est in agro Ephron HelUitei contra Mambre in 
terra Chanaan, quam emit Abraham cum agro 
ab Ephron Hetthieo in possessionem sepnlcri. 
Ibi sepeliemnt eum, et Saram usorem ejus : ibi 
sepultus est Isaac cum Rebecca conjuge s u a : ibi 
ct Lia condita jacet. Finilisquc mandatis quibus 
Alios instruebat, collegit pedes suos super lectu-
lura, etobiit: apposi tusqueestad populum suum. 

B. XLVI, Cap. I..— Quod cernens Joseph, ruit 
super faciem patris liens et deoseulans eum. 
Prfficepitque servis suis medicis ut aromatibus 
eondirent pa t rem. Quibus jussa explentibus, 
transierunt quadraginta dies: iste quippe mos 
eral eadaverum condi torum, flevitque eum 
¿Egyptus septuagintadiebus. El expleto planctus 
tempore, locutus est Joseph ad familiam Pha-
raon i s : Si inveni gratiam in conspectu vestro, 
loquimini in auribus Pharaonis: eo quod pater 
meus adjuraverit mo, dicens: En mor io r ; in 
sepulcro meo, quod fodimihi in terra Chanaan, 
sepel iesme.Ascendamigitur .etsepel iampatrem 
meum, ac revertar. Dixitque ei Pharao: Ascende 
et sepeli patrem t u u m sieut adjuratus cs. Quo 
ascendente, ierunt cum eo omnes scncs domus 
Pharaonis, cunctique maj ores natu terrie .Egvpli; 
domus Joseph cum fratr ibus suis, absque pa r -
vulis et gregibus, atque armentis, qute dereli-

quemquam nioveat, si parum sibi constare videatur: 
quia nuuc verbum de verbo, modo seosuin e sensu 
exprimere voluit. .MABT. 

querant in terra (ìesen. Ilabnitquoque in comilatu 
currus el equites, et facta est l u rbanon modica. 
Veneruntque ad Aream Alad, qu.-e sila est trans 
Jordanem ; ubi ce l eb ran te cxseqiiias planctu 
magno atque vehementi, impleverunt septera 
dies. Quod cum vidissent habitalores terne Cha-
naan , diserunt : Planctus magnus est iste .'Egyp-
tiis. El idcireo appcllavcrunt (Vulg. vocalum 
est) nomen loci ejus: Planctus.Egypti . Fecernnt 
ergo £ilii Jacob sicut prteccperateis. Etpoiiantes 
eum in terrain Chanaan, sepeliemnt eum in 
spelunea duplici, quam emerat Abraham cum 
agro in possessionem sepulcri ab Ephron llel-
th;ro contra faciem Matnhrc. Reversusque est 
Joseph in .4igyptura eum fratribus suis, et omni 
comitatu, sepulto patre. Quo mortuo, timentes 
fralres ejus, et mutuo colloquentes : Xc forte 
memor sibi injuria", quam passus est, et reddat 
nobis omne malum, quod fceimus, mandaverunt 
eidicentcs: Pater tuus praccpi tnobisanlequam 
morerctur, ut htec tibi verbis illius diceremus : 
Obsccro, u t oblivisearisscelerisfratrumtuorum, 
et peccali a tque inaliti® quam exercuerunl in 
te ; nos quoque orainus, u t servis Dei palris 
tui dimiltas iniqiiitalem hanc . Quibus auditis, 
flevit Joseph. Veneruutquo ad cum fratres sui, 
et proni ( Vulg. add. adorantcs) in terram dise-
runt : Servi lui sumus. Quibus ille respondit : 
Noli timere : iitmi Dei possumusrenuere [Vulg. 
resistere; voluntali ? Vos cogitast isdememalum, 
et Deus vertit illud in bonum, ut exaltaret mc, 
sicut in prasent ia rum eernitis, ei salvos facerit 
multos populos. Nolite metuere ; ego pascam 
vos et parvulos vestros ; eonsolalusque est eos, 
et blande ac leniter est locutus. Et habitavit in 
zEgypto cum omni domo palris sui : vixitqna 
ccntem decern annis. Et vidit Ephraim filios 
usque a d tertiam generationem. Filii quoque 
Macbir fìiii Manasse nati sunt in genibus Joseph. 
C. LXXXII. Quibus transactis, locutus est fra-
tribus suis : Post mortem m e a m Deus visitabit 
vos, el ascendere faciet de terra ista ad terrain, 
quam juravit Abraham, Isaac, et Jacob. Cumque 
adjurasset eos, a tque dixisset : Deus visitabit 
vos : asportate vobiscum ossa inea de loco islo, 
mortuus est, explelis centum decern lit® sua! 
annis. Et condilus aromalibus, repositus est in 
loculo in .<Egyplo. 

(t) Alterum, « filius accrescens, in Palat. ms. indu-
citar, contra lexlus fitlem. 

Explicit liber Bresith, id est, Geneseos. 

T I T U L I L I B R I E X O D I . 

I. .\umerits eorum, i/ui ingressi sunt JEyyptum. In-
crementimi pupilli, ac depressili ejus a rege. 
Obstetrices convocai, et ut musculos necarent, 
imperai. J)e nativitate Moysi, ac adoptione apud 
filium Pharaonis. Mggptum pèrditi1 : a cons-
acrili Pharaonis fugU : filiam sacerdotis Madian 
a pasloHbus defendit, et Sepboram surtilur 
uxorem. 

II. Morluo rege Mgypti, clnmorem Israel Devi exau-
divit: Moyses in monte Horcb Dominimi coiispicit : 
in rubo /laminante vomtus accedit : ad Phartio-
iioi/i ire prxcipitur. Signa depcseit, et accipit : 
excusat, ct ineloqucntein se esse pronuntiat. 
Iratus Dominus, ut cum Aaron pergeret, jubel. 

III. Moysi revertenti in JBgypIum occurrit Angelus 
Domini ub emumeisionem fila, et sponsionem 
sanguinimi Aaron prxcipitur obviam Moysi per-
gere. Audit ub eo qux Dominus imperarat. Si-
gna faciunt coram populo : credunt, lalanlur, 
exsultant, Pharaonis auribus ingeritili. Imperio 
Dei resultant, uc duriora populo guani ingc-
rebat, ingessi!. Flagellai principes Israel : Moysi 
et Aaron Dei judicium imprecantue, nec ultra 
eorum scnnnnibus credunt majorc angustia 
c oaretali. 

IV. Catalogus familia kvitarum : ct ubi Moyses a 
Deo Deus constituitur Pharaoni : sigiiiujtte coram 
Pharaouc faciunt : virgu convertUur in draco-
nem ; aqua vertunlur in sanguinem : producunlur 
rimai, qux totani inquinarti supellectilem : nec 
bis tribus plagis eoercetar, sed polius induratiti". 

V. Dominus jubet Pharaonem iterata convenire. 
Imperatur Aaron pulverem terrx percutere, yj 
omnis pulvis verte-retur in ciniphes : itemque 
muscis diversi generis cuneta repletar ¿Egyptus, 
excepta terra, in qua filii Israel habitaban!. 
Peste/n super universa animautia induci jubet : 
gracia vulnera et vesica turgentes in hominibus 
ex eineris aspersione funi. Grondo superindu-
cilur, qui universa virentia popularetur, et pa-
nitentiarn Pharao siinulans dome requies da-
retur, deprecalur ; cum prxslaretur, mullo gra-
vius induratur. 

VI. Prxcipitur Moysi ul ad eum ingrediatur, lo-
custa ducantur. Tenebra superinducuntur, et in 
omnibus his minime cohibetur. 

VII. Lex pascha prxcipitur, et quod media mete 
Mg y plus percutiendo sil, nunliatur. Superli-

mmare, et posies Israel pro signo, sanguine 
liniunlur. In nolis medio primogenita £gyp-
tiorum exstinguuntur. Pharao consurgit, ac sine 
mora populum de tena sua exire competiti. 

Vili. Profcclio populi Israel de Uamesse in So-
r.holh : religionern pascha audìunt, et quibus 
comedere sit liciliim. Loquitur Dominus ad Mog-
sen, quod secuturus sit Pharao filios Israel, qui-
itue secutus est cos super mare : ac timore coti re-
tati iiturmuraverunl contra Moysen ; Mosiguc 
prxcipitur ut mota castra mare pereuliat ac 
dividat. De transitu eorum, et nece/Egypliorum, 
el cantico triumphomm. 

IX. De mari Rubro transititi in Slarath veniunt. 
Aqua dulrantur, el judicia proponuntur : in 
Elim lemunf, duodecim fontes, et septuagintu 
arbores palniarum inveniunt. ac deinde in Sina 
murmurant : panetti et carnes desiderali1. 
Manna de cielo prxstatur, et modus quisufteiat, 
imperatur. 

X. Venenad Ruphidim, ci non eral aqua ad bi-
bendum : ac virga pelram percussit, aqua ftu-
xenmi. De pugna Israel et Ainalech. De letbro 
cognato Mosi, et de judkibus constitutis. 

XI. De Rapliidirn venturiI Sinai, ubi Moses mon-
tem ascendit ad Drum, jubet tertio die sanctifi--
care populum. Decalogum proponi!, populus ler-
retur vtieibus Dei, et rogai ut per Mosen prx-
cepta Dei audiat. 

XII. Leges pro singulis rebus Dominus-imperai, 
rel quo jutlicio quis plectendus sii. 

XIII. .Edificato altari, Moyses offer! holocaustum, 
et sanguine respergil populum, ct librum. Prx-
cipitur ascendere in montem, ut tabulas lapí-
deas accipia! : jubelur a populo primilias ac-
cipcre : aurum, et argentimi, vel caleras species 
ad tabernaculum faciendum, vel universum su-
pellcetilem ejus, veslesgue sacerdotales et levi-
ticas, vel quo online in sacrificio cansecretur, et 
jura sacrifica mandantur. 

XIV. Prmipitur quod singuli pro animabus suis 
pretium offerant Domino, et labium aliena 
sanetuario, compasillo thymiamatis,okumsane-
lifkalionis, et denominanoprudentiumvirorum, 
qui universa perficiant. 

XV. Tabulas lestimonii accipit, et. tardante Mose, 
populus idolum fabrieulur. Mosi iratus nuntiat, 
et ille pronus adorai : de monte descendáis, la-



Joseph, lilius accrescens (1) e ldecorusaspee tu : 
iilite discurrerunt super murum. Scd exaspera-
verunt eum, el jurgal i sunt, invidcruntque illi 
habenles jacula. Sedit in forti a reas ejus, et 
dissoluta sunt vincula hrachiorum el manuum 
illlus per raanus potentis Jacob : inde pastor 
egressus est lapis Israel. Deus patris tui crit 
ad ju tor tuus, ei omnipotens benedicet tibi be-
ncdictionibus colli de supe r , bencdiclionibus 
abyssi jaccntis dcorsum, bcnedictionibus ube-
rum et vulva;. Bencdietiones patris tui con-
fortatce sunt belied ictionibus pat rum ejus : 
donee veniret desidcrium collium lelernoruin: 
flant in eapite Joseph, et in vertice Nazarai 
inter fratres suos. Benjamin lupus rapax, mane 
comedet pr iedam, et Respire dividet spolia. 
Omnes hi in tribus Israel duodecim: hefie loeutus 
est eis pater suus, benedixitque singulis, liene-
dictionibus propriis. Kt preecepit eis, d icens: 
Ego congregor ad populum meuin : sepelite 
me cum patribus meis in spelunea duplici, qute 
est in agro Ephron Hettflffii contra Mambre in 
terra Chanaan, quam emit Abraham cum agro 
ab Ephron Helth.no in possessionem sepnlcri. 
tbi sepeliernn't eum, et Saram uxorcm ejus : ibi 
sepultus est Isaac cum Rebecca conjugc s u a : ibi 
et Lia condita jacet. Finitisquc mandatis quibus 
Alios instruebat, collegit pedes suos super lectu-
lum, etobiit: apposi tusqueestad populum suum. 

B. XLVI, Cap. I..— Quod cernens Joseph, ruit 
super faeiem patris fleus et deosculans eum. 
Prfficepitque servis suis medicis ut aromatibus 
condirent pa t rem. Quibus jussa explentibus, 
transierunt quadraginta dies: iste quippe mos 
erat eadaverum condi torum, flevitque eum 
¿Egyptus septuagintadiebus. Etexpletoplanetus 
tempore, loeutus est Joseph ad familiam Pha-
raon i s : Si inveni gratiam in conspectu vestro, 
loquimini in auribus Pharaonis: eo quod pater 
meus adjuraverit mo, dicens: En mor io r ; in 
sepulcro meo, quod fodimihi in terra Chanaan, 
sepeliesine.Ascendamigitur.etsepeliainpatrem 
meum, ac revertar. Dixitque ei Pharao: Ascende 
et sepeli patrem t u u m sieut arijuratus es. Quo 
ascendente, ierunt eum eo omnes senes domus 
pharaonis, cunctique maj ores natu terrfe .Egypti; 
domus Joseph cum fratr ibus suis, absque pa r -
vulis et gregibus, atque armentis, qute dereli-

quemquam nioveat, si parum sibi constare videatur: 
quia nnuc verbum de verbo, modi sensurn e gensu 
oxprimere votuit. .MABT. 

querant in terra (ìesen.Habuitquoque in comitatu 
currus et equites, et facta est turba non modica. 
Veneruntque ad Aream Atad, qu.-e sita est trans 
Jordanem ; ubi ce l eb ran te exsequias planetu 
magno atque vehementi, impleverunt septera 
dies. Quod cum vidissent habitatores terne Cha-
naan , dixerunt : Planctus magnus est iste .'Egyp-
tiis. Et idcirco appellavcrunt (Vulg. vocatum 
est) nomen loei ejus: Planctus.Kgypti.Fecerunt 
ergo filii Jacob sieut prteceperaleis. Etportantes 
eum in terrain Chanaan, sepelierunt eum in 
spelunea duplici, quam emerat Abraham cum 
agro in possessionem sepulcri ab Ephron llol-
thieo contra faeiem Mambrc. Reversusque est 
Joseph in .tigyptum cum fratribus suis, et omni 
comitatu, sepulto pal re . Quo mortuo, timentes 
fratres ejus, et mutuo colloquentes : Nc forte 
meraor sibi injuria! quam passus est, et reddat 
nobis omne malum, quod fecimus, mandaverunt 
eidicentcs: Pater tuus praiccpitnobisantequam 
moreretur, ul htec libi verbis illius diceremus : 
Obsecro, u t oblivisearisscelerisfratrumtuorum, 
et peccali a tque inaliti® quam exercuerunt in 
te ; nos quoque orainus, u t scrvis Dei patris 
tui dimitlas miqiiitalem hanc . Quibus auditis, 
flevit Joseph. Venerunlquo ad eum fratres sui, 
et proni ( Vulg. add. adorantes) in terram dixe-
runt : Servi tui sumus. Quibus ille respondit : 
Noli timere : mini Dei possumus renuere Vulg. 
resistere; volunlali ? Vos eogitast isdememalum, 
et Deus vertit illud in bonum, ut exaltaret mc, 
sieut in praisentiarum eernitis, el salvos faceret 
multos popnlos. Nolite metuere ; ego pascam 
vos et parvulos vestros ; eonsolatusque est eos, 
et blande ao leniter est loeutus. Et habitavit in 
zEgypto cum omni domo palris sui : vixitque 
ccntem decern minis. Et vidit Ephraim fdios 
usque a d tertiam generationem. Filii quoque 
Macbir lllii Manasse nati sunt in genibus Joseph. 
C. LXXXII. Quibus transactis, loeutus est fra-
tribus suis : Post mortem m e a m Deus visitabit 
vos, et ascendere faciet de terra ista ad terrain, 
quam juravit Abraham, Isaac, et Jacob. Cunique 
adjurasset eos, a tque dixisset : Deus visitabit 
vos : asportate vobiscum ossa inea de loco islo, 
mortuus est, explelis centum decern lit® soie 
annis. Et conditus aromatibus, lepositus est in 
loculo in /Egyplo. 

(1) Alterum, n lilius accrescens, in Palat. uis. iudu-
citur, contra textui fidrtm. 

Explicit liber Bresilh, id est, Geneseos. 

T I T U L I L I B R I E X O D I . 

I. Numeras eorum, ipd ingressi sunt Bggptum. In-
crementimi populi, tic depressio ejas a rege. 
Obstétrica convocai, et ul musculos amareni, 
imperai. J)e nativilate Moysi, ac adoptione apud 
fUhm Pharaonis. Mgyptum percutit : (1 cons-
pee tu Pharaonis fugU : filiam sacerdotis Madian 
a pastoribus defendit, et Sepborom surlilur 
uxorem. 

II. Morluo regeMgypti, clnmorem Israel Deus exau-
divit: Moyses in monte HorebDominum conspicit : 
in rubo ¡laminante vomtus accedit : ad Pharao-
1lem ire precipitar. Signa deposcit, et accipil : 
excusat, et ineloqucntein se esse pronuntiat. 
Iratus Dominus, ut cum Aaron pergeret, jubet. 

III. Moysi revertenti in JBgyptum occurrit Angelus 
Domini ob emumeisionem filii, et sponsionem 
sunguinum Aaron precipitar obviam Moysiper-
gere. Audit ab eo qua Dominus imperarat. Si-
gna faciunt coram populo : credunt, ìaUmtur, 
exsultant, Pharaonis auribus ingerunt. Imperio 
Dei resultant, ac durioru populo quam ingc-
rebat, ingessit. Flagellai principes Israel : Moysi 
et Aaron Dei judkium imprecantur, nec ultra 
eorum sennonibus credunt majorc angustia 
coarctali. 

IV. Catalogas familia kvitarum : et ubi Moyses a 
Deo Deus constìtuitur Pharaoni : signaqite coram 
Pharaonc faciunt : virgu conveiiitur in draco-
nem ; aqum vertuntur in sanguinem : producunlur 
rimai, qua totani inquinan! supellcctilem : me 
bis tribus plagis cocrcetur, sed polius induratiti'. 

V. Dominus jubet Pharaonem iterum convenire. 
Imperatur Aaron pulverent terra perculere, u¡ 
otntiis puláis vertcrelur in ciniphes : itemque 
muscis diversi generis cuneta repletar ¿Egyplus, 
excepta terra, in qua filii Israel habitabant. 
Pcstem super universa animantia induci jubet : 
gracili vulnera et vesica turgentes in homiriibus 
ex cineris aspersione funi. Grondo superìndu-
citur, qui universa virentia popularetur, et pa-
nitentiam Pharao simulaos donec requies da-
retur, deprecalur ; cum prastaretur, mullo gra-
vita indutalur. 

VI. Precipitar Moysi ut ad eum ingrediatur, lo-
custa ducantur. Tenebra superinducuntur, et in 
omnibus his minime cohibetur. 

VII. Lex pascha precipitar, et quod media mete 
JEgyptus percutiendo sil, nunliatur. Superli-

mmare, et posies Israel pro signo, sanguine 
liniuntur. In noctis medio primogenita £gyp-
tiorum cxstinguuittur. Pharao consurgit, ac sine 
mora populum de tena sua exire competlit-

Vili. Profectio populi Israel de Iiamesse in So-
choth : religionem pascha audiunl, ci quibus 
colludere sit licitum. Loquitur Dominus ad Moy-
sen, quod seculurus sit Pharao ¡Uios Israel, qui-
qtie seculus est cos super mare : ac Umore coarc-
lati mumuraverunt contra Moysen ; Mosiqus 
pracipitur ut mota castra more pereuliat ac 
divida!. De transitu eorum, el nece/Egypliorum, 
et cantico triumphorum. 

IX. De mari Rubro translati in Slarath e enfant. 
Aqua dulrantur, el judicia proponuntur : in 
Elim veniunt, duodecim fontes, et septuaginta 
arbores potatorum inveniunt. ac deinde in Sina 
murmur,ini : panetti et carnes desideralit. 
Manna de cielo praslatur, et modus qui ¡ufficiai, 
imperatur. 

X. Venerunt Raphidim, et non era! aqua ad bi-
bendum : ac virga petratti percussit, aqua ftu-
aMunì. De pugna Israel et Atnalech. De Jcthro 
cognato Mosi, et de judkibus constitutìs. 

XI. De Raphidim veniunt Sinai, ubi Moses moil-
tern ascendit ad Dew«, jubet tertio die solidifi-
care populum. Decalogum proponi!, populus ter-
retar voeibus Dei, et rogai ut per Masen pra-
ccatti Dei audiat. 

XII. Leges pro singulis rebus Dominus-imperai, 
rel quo jutlicio quis pledendus sii. 

XIII. .Edificato altari, Moyses offerì holocaustmn, 
et sanguine respergit populum, ci librimi. Pra-
cipitur ascendere in monlem, ut tabulas lapí-
deas accipial : jubetur a populo primilias oc-
cipere : aurum, et argentimi, vel caleras spates 
ad tabernaculum faciendum, vel universum su-
pellectilem ejus, vestesque sacerdotales et levi-
ticas, vel quo online in sacrificio consecntaT, et 
jura sacrifica mandantur. 

XIV. Pracipitur quod singuli pro animabus suis 
pretium offerant Domino, et labium aneutn 
sanetuario, compostilo thymiamatis,okumsane-
tificationis, et denominanoprudenliumvirorum, 
qui universa perficiant. 

XV. Tabulas testimoni! acci'pit, et. tardante Mose, 
populas idolum fabricatur. Mosi iratus nuntial, 
et ille pronus adorai : de monte descendáis, la-



bulas frangit : vitulum urrípuit, combussil, 
atque contrivit, ei cum leiitica familia quatatos 
poíuií , interferii : ac rurstim Dominimi depre-
eatur. 

XVI. Tabernaeulum frederis extra castra ptmit, in 
quo Dominus facie ad fttciem cum Mose loqui-
tur : et rogat estendi sibi gloritim Dei; ac 
deinde jubet alias tabulas preparare, mm qui-
bus ascendit montent, ibique qux popxdus custo-

dire debeat, imperatur, et decem verbo ftederb 
cnnscribuntur. 

XVII. Glorificato vuitu, de monte descendit, (irre-
lata rade, populo qux Dominus jusserut, enar-
rabat obserrationem ad construclionim taler-
naculi : p«pulus sponte o/ferat, et prudentes Ciri 
sapienlix spiritu, ut furiant, adimpknlur. 

XVIII. Perfecto lab-macubi, inmetus populus e/fert 
el a sacerdote collocato, gloria Domini operihir. 

DU E V E S LIBRI KXOÏÏI. 

I. De rege qui opprimebat filias Israel, et de obs-
letricibus Hebrxorum, et de nativìtate Moysi. 

II. De penusso a Moysc Aigyptio, et fuga Mogsi in 
tenam Madian, ubi accepta uxori, duos filies 
susccpit, et de visioni! in rubo. 

III. De virga in colubrum versa, et manu in sinu : 
et profeetione ejus in Mgijptum, et ingressu ad 
Pharaonem. 

IV. De recapitulatione gtmcrttlionum Uebraicarum. 
V. De introitu secundo Mogsi, et Aaron ad Pha-

raonem, et de illalis .Egypte plagis usque ad 
decimam. 

VI. De agni immolatiene, el de egressi! Ilebrxo-
cum ex £ggpto in consummatione decirme 
plugx. 

VII. De primogeniUs Domino consecrandis, et de 
ossibus Ioseph ex Mgypto ablatis. 

VIII. De columna nubis el ignis, et transitu maris 
Rubri el cantico. 

IX. De amaritudine aquam in Marath, el de 
manna in deserto primum dehpso. 

X. De profeetione populi in Raphidim, ubi aqua de 
pelrà /limi, et de bello contra Amalecitas, ci ubi 
Jethro cognalus Moysi, uxorem ci cum filiis re-
présentât, dans consilium de prxficiendis ccn-
turionibus. 

XI. De profeetione in desertum Sinai, ubi populas 
in diem tertium sanctificatus assislens, et Deum 

in verticc montis vidit, ct p recepto legis a'xepit. 
XII. De servís Hcbrxis, nmissiene, et percusso-

•ribus, ve! hemickiis, furibus, vil fahis ¡estibas 
et de reliquis judiciis. 

XIII. De reliquiis terrx in amo séptimo, ct de 
solemniUtíibus, ac deeimis. 

XIV. De sepluaginta senioribus quijumti sacerdo-
tibus vukrunt Dominum Israel. 

XV. De ascensu Moysi in monte, et quadraginta 
dierum illic deiiioratione : ubi de tabernacUli et 
arete fabricalitme instíluitur. 

XVI. De sacerdalalibus indumentis. 
XVII. De sacrificiis et vietimis. 

XVIII. De altare thymiamllis, el de unguento pon-
tifican, et de Beseleel el Oliub, et de obsemmtía 
sttbbatí. 

XIX. De reditü Moysi posi quadraginta dies, et 'k 
conp'actione ¡abalarían, el de vítulo ex auro con-
fíate, ct de ex de in sacrilegos gesta, et depreca-
tione Mogsi pro populo. 

XX. De secundo ascensu Moysi in montem, ilrepa-
ratione tabularían, et non adorandis, ac de 
cundís prxceptis. ct de rcc.ttpilulatione instru-
mentmim tabernaculi, et reditu Mogsi postqua-
draginta dies. 

XXI. De collalione populi, ti el apparatu, et de fa-
bricatione tabernaculi, guando appurUit gloria 
Demini. 

CAPITULA LIBRI EXODI . 

I . De nominibus ¡Uíorum Israel, qui ingressi sunt II. De puera, quem ínvenit filia PharaoniS, et co-
in ¡Egyptian, et de infantibus Hebrxorum, qrns gnmnmavit eum Moysen. 
prxccpit Pharao in /lumen projici. III. De Mgyplio, quem oecidit Moses, et fugit. 

IV. Jforfuo Pharumie, exaudivit Dominus filios 
Israel. 

V. Vbi apparuit Angelas Mosi in rube. 
VI. De signo quod dedit Dominus Mesi in virga. 
VII. De signo sccuiulo. 
VIII. De signo terlio. 
IX. Vbi venit ad socerum Moyses, et dixit ei: 

Pado ad fratres meos. 

X. Mortuo Pharaone, dixit Dominus ad Mosen : 
Vade in Mgyptuin, et circumcidit Sephorafilium 
suum. 

XI. Dixit Dominus ad Aaron: VadeobviamMoysi. 
XII. DicuntPharaoni, ut dimittat Israel de .terra sua. 
XIII. Jubet Dominus Moysi tnqui adpopulum. 
XIV. De prineipihus Israel. 
XV. Dedi te, dicit Dominus, Deum Phuraeni. 
XVI. Projecit Aaron virgam coram Pharaone, et 

facta est draco: ct fecerunt magi similiter. 

Plagie y E g v p t i : 
1. Vbi aqua fiuminis facta, est sanguis: fecerunt 

et magi similiter. 
2. Percussit iterum Aaron aquas Mgifptict edu-

xit ranas : fecerunt et magi similiter. 
3. Percussit Aaron pulverem terrx, et faeti sunt 

ciniphes iu hominibus : et cesseivnt magi. 
4. Immisit cynomyiam ill tetam terrain /Eggpti. 
5. Misit Dorninus mortem inpecorajEgyptiorum. 
6. De fuvilla quant sparsil Moyses in cttluin, et 

facta sunt ulcerti in hominibus. 
7. Exlendit Moyses maiium in ceelum, ct pluit 

Dominus igneui et grandinem. 

8. Venit locusta super vermes fines iEgypti. 
9. Faei<r sunt tenebrx in tola terra JEgypti 

triduo. 
10. Ik decima plaga, in qua percussit Dominus 

omne primegenitum Jigyptiryruiii. 

XVII. Dicit Dominus Moysi: Adhuc unam plugam 
ego induco in Pharaonem. 

XVIII. Loquitur Dominus Moysi el Aaron de sa-
cramenlo paschte. 

XIX. Ilabilaverunt filii Israel in Mgyptu unnis 
caxxxx . 

XX. Legem paschx dat Dominus. 
XXI. Dicit Dominus, ut sanclificent omne primi-

tivurn. 
XXII. Quiiila progenie ascendcrunt filii Israel de 

*Egyptn. 
XXIII. Censeculus est Pharao filios Israel,et coope-

ruit IRgyptios mare. 
XXIV. Canticum. 
XXV. Cantavit et Maria cum mulieribus in tym-

panis et choris. 

XXVI. MurmurtxoÜ populus in deserte pro aqua. 
XXVII. Murmuraxerunt et pro carnibus. 

XXVni. Dedit Dominus populo colurnices ei 
manna. 

XXIX. Mandncaverunt manna annis quadraginta. 
XXX. Mumurttverunt pro aqua, et eduxit de petra 

aquam. 
XXXI. Venit Amatecii ai pugnum, et percussit 

eum Josue. 
XXXII. Venit Jethro ad Moysen in desertum. 
XXXIII. Consilium dedil Jethro Moysi, ut propo-

nent tribunes et centuriones. 
XXXIV. Testatili' Dominus per Moysen popule, ut 

audiant eum. 
XXXV. Descendit Dominus in monism Sina in 

igne. 

XXXVI. Prxcipit Dominus Moysi, ut ascendat in 
montem solus. 

XXXVII. Decern verba legis, quxprxcepit Dominus 
eustodiri : 

1. Non erunt tibí dit absque me. 
2. Non facias tibí idolum ñeque ullam simili-

tudinem. 

3. Non sumes nornen Dei tui in vanum. 
4. In mente habe diem subbutorum. 
3. Honora pitira» iiium el malrem. 
6. Non oecidcs. 
1. Non mtcchuberis. 
8. Non furtum facies. 
9. Non dices falsum testimonium. 

10. Non concupisces uxorem prosimi tui. ncque 
illiquid ejus. 

XXXVIII. Timuit populus et ilixerunt ad Moysen: 
Tu loquere ad nos. 

XXXIX. Déos argénteos vel áureos non fttciendos¡ 
sed alture Domino. 

XL. De puero Hebrxo empta. 
X U . De filia distracla. 
XI.II. De percussti cl mortuo. 
XIII I . De his qui occiderint dolo. 
XI.IV. De his qui pereusseiint patrem util ma-

trem. 

XLV. Qui furio ereptum vendiderinl. 
XLVI. Qui maledixcrint patri vet mairi. 
Xl.VIt. Si in rixa perçussent aliquis lapide aut 

pugne. 
XLVI11. Si servum aut ancillam perçussent aliquis, 

et mortui fuerinl. 

XI.IX. Si mulierem percusserit, et abartiverit. 
I.. Oct!lum pro aculo eruendum. 
LI. Ocultan servi mit ancillx qui eruerit. 
LU. Si cornu aliquem percusserit laurus. 



LIU. Sifoveam quis foderit. 
LIV. Si taurus alium corrili percusserit taurum. 
IV. Si quis citulum aut ovem furatus ftierit. 
LVI. De fure per cusso. 
LVII. De agro alieno depasto. 
LVIII. De area incensa, vel messe. 
MX. De commendato et furto ab aliquo sublato. 
LX. De jumento vel aliqua pecude commendata et 

mortua. 
LXl. S i petierit quis animai, et mortuum fuerit. 
LXII. De virgine nondtim sponsata. 
LXIIÍ. Maleficum occidendum. 
LXIV. Qui domierit cum pecude occidendus. 
LXV. Qui immolaverit diis eradicandus. 
LXVI. Advenx non noeendum. 

LXV1I. Vidua) et orphanó non noeendum. 
LXVni. De fenore et pignore. 
LXIX. Non blasphemandum. 
LXX. Primitias Domino offerendas. 
LXX1. Omne primitkum Domino offeretiduni. 
LXXII. Carnem a bestia pi sgusta t am non edendam. 
LXXIII. Non credendum facile quod audieris. 
LXX1V. Non consentiendum testìbus iniguis. 
LXXV. Non esse malum cum multis. 
LXXVI. Non declinare cum multis in judicio. 
LXXVII. Non spernendum pauperem in judicio, 

nec pro ilio faciendum. 
LXXVIII. Errans inimici jumentum revocandum. 
LXX1X. Inimici jumentum pressura pondere eri-

gendum. 
LXXX. Judicium pauperis non subvertendum. 
LXXXI. Ab omni verbo iniquo recedendum. 
LXXXII. Innocentem et justum non occidendum. 
LXXXIÍI. Muñera non (Kcipienda. 
LXXXIV. De peregrinis, et remissionis anno. 
LXXXV. Sabbaio non operandum. 
LXXX VI. Omnia qua! prxcepit Deus, facienda. 
LXXXVJI. Tribus temporibus anni diem wlemnem 

agendum. 
LXXXVIH. De festiv itale azymorum. 
LXXXIX. Vacuum in conspectu Domini minime 

apparendum. 
XC. Tribus temporibus anni omne mascùlinìm 

parere Domino. 
XCI. Primitias terra? offerendas. 
XCH. Non coquendum agnum in lacle matris sux. 
XCIII. Angelum prmittit Dominus Moysi, qui 

turn prxcedat. 
XC1V. Qui Deum audierit libiirari ab inimms suis. 
XCV. Deos alienigenarum non adorandos. 
XCVI. Timorem et vespas missurum Dominum, qui 

ejicerent alienígenas. 

XCVI1. Dixit Dominus Moysi ascendere ad se 
monte cum majoribus natu. 

XCVIII. JBdìfatòU Mouses aliare ex lapidibus 
duodecim. 

XC1X. Ascenda Moijses cum majoribus natu. 
C. Omnes ebeti venerunt in locum Dei. 

CI. Dicit Dominus Moysi ut ascendat in montem 
accipere tabulas Testamenti. 

CU. Ascendit Moyses et descendit ad eum majestas 
Domini. 

CIII. Dicit Dominus offerri initia ad tabernaculum 
faciendum. 

CIV. Qua debeant off etri. 
CV. De fabrica or ex, mens;e, tabernaculi et altari*. 
CVI. De oleo lucertia?. 
CVII. De sacerdotio A 'iron et filiorum ejus. 
ovi l i . I)e stola sancì,/. 
CIX. De veste sacerdotali. 
CX. De ordinandi's sacerdotibus, et de hosiia im-

molatola. 
CXI. De altari incensi. 
CXII. De oblatiùiu: odorationis. 
CXIII. Sacerdote* jubentur lavare et manus et 

pedes cum ascendimi sacrificare Domino. 
CXIV. De unguento incensi. 
CXV. De Beseleel quem replevit Dominus spiritu 

sapienti% ad omne opus. 
CXV!. De sabbato observando. 
CXVII. Ubi dai Dominus Moysi tabulas Testa-

menti. 
CXV1II. Ubi fecit Aaron vitulum conftatilem. 
CXIX. Dicit Dominus Moysi : Descende velociter. 
CXX. Ubt oravit Moyses pro populo. 
CXXI. Vidit Moyses vitulum, et confregit tabulas. 
CX.VII. Ubi arguii Moyses Aaron propter vitulum. 
CXXIIL Jussit Moyses populo ut occiderent in-

vicem. 

CXXIV. Itogat Moyses Dominum pro populo, ut di-
mittat illis peccatum eomm. 

CXXV. Dicit Dominus Moysi : Asccnditc tul ter-
rain, quam juravi patribus vestris. 

CXXVI. Increpat Dominus populum et jubet Moysen 
extra tabernaculum erigere, et loquitur ad eum 
in columna nubis. 

CXXVII. Locutus est Dominus ad Moysen, quo-
modo loquitur quis ad amicum suum. 

CXXVIir. Petit Moyses Dominum videre, et ait iUi 

Dominus : Non potes videre faciem meam. 
CXXIX. Ascendit Moyses in montem cura aliis ta-

bulis, ubi ac-cepil legem, et prxceptum Domini. 
CXXX. Omne primitivum jubet sibi offerri Do-

minus. 

CXXXI. Non manducava Moyses diebus XL, cum 
scriberet verba Testamenti. 

CXXXII. Gloriosa facta est facies Moysi, et velabut 
earn coram populo, quod eis cornuta videretur. 

CXXXIII. De die sabbat »rum. 
CXXXIV. Initia jubel Moyses offerri Domino, quœ-

cunque disposassent in corde suo ad opus taber-
naculi, et altaris, et- rerum sacerdotalium. 

CXXXV. Fecerunt Beseleel, et Ooliab, et omnis 
sapiens stolas sanctas, et onuie opus taber-
naculi. 

CXXXVI. Fecit Beseleel arcani Testamenti, et men-
S(un, et candelabrum, et septem lucernas, et 

altare œneum, et oleum liniamenti : et de altari 
cereo, columnis et utemilibus tabernaculi, fi 
oblatis ad numerum bdlatorum : et de veste sa-
cerdotali, tinlinnabulis, et omni ornata et per-
fezione tabernaculi, et omnibus vasis ejus. 

CXXXVII. In die primo mensis primi, prxcepit 
Dominus Moysi sanctificare omnia, et induere 
Aaron stolam sanctam ejus. 

CXXXVII I. In primo mense anni secundi profcc-
tionis de ¿Egypto, statuii Moyses tabernaculum 
testimonii. 

CXXX1X. Consummato tabemuculo, texit illud 
nubes, et majesta» Dmini implevit illud. 

INCIPIT 

LIBER ELLE SMOTH, 
QUI CH.ECE D1C1TUB 

E X O D U S . 

T. 1, B. 1, C. I, Cap. I. — Ilrec sun l n o m i n a 
f i l iorum Israel , qui ingressi sunt in .Egyp tum 
c u m J a c o b : singuli c u m domibus suis introie-
r u n t : Ruben , S imeon, Levi, Judas , I ssaehar , 
Zabulon, et Benjamin , Dan, et Nephlhali, Gad, 
et Ascr. E r a n t ig i tnr o m n e s animee e o r u m q u i 
egressi sunt de fernore Jacob , sep tuagin ta (1): 
Joseph a u t e m in , £gyp to e ra t . Quo mor tuo , et 
universis f ra t r ibus e jus , o m n i q u e cogna t ione 
ilia (2), filii Israel c reve run t , et quas i ge rmi -

,1; Errore lihrariormn uomiulla flaxerunt e Septua-
ginta in canonem Hebraicaj veritalis : inde est quod 
hie legal cum altero ms. codice : <« Eranl igitur 
omnes anim« eorum, qui egressi sunt de femore 
Jacob, septuaginla quinqne »; quod S. Ilieronymns 
diserte refeilit in libris • qujestionum Hebraicarum, 
docens paulatim per singulos suppulato nnmero, et 
in Hebrieis volnminibus inveniri lantummodo, • sep-
tuaginta animas. Ex quo mnnifestum es t» , inquit, 
' omnes animas, qua? ingress® sunt yEgyptum de 
femoribus Jacob, fuisse supluaginla ; dum sexaginta 
sex postea ingress® sunt, et repererunt in jEgypto 
tres animas, Joseph scilicet cum duobus Gliis ejus : 
septuagesimus autem ipse fu t r i t Jacob Suam 
deinde sententiam tnetur ab ipsis LXX translatoribus, 

nantes multiplicati s u n t : ac roborat i n imis , 
implevc run t l e r ram. Surrexi t interea rex novus 
s u p e r yEgvptum, qui ignorabat J o s e p h : et ait 
a d p o p u l u m s u u m : E c c e , p o p u l u s f i l iorum 
Israel mu l tus , et for t ior nob i s est. Venite, sa-
pienter o p p r i m a m u s eum, ne forte mult ipl ice-
t u r , et si ingruer i t cont ra nos be l lum, a d d a t u r 
inimicis nostr is , cxpugna l i sque nobis, egredia-
t u r e t e r ra . Praiposuit i taque eis magis t ros ope-
r u m , u t aff l igerent eos o n e r i b u s : iedificavc-

qui in Deuteronomii cap. x, 22, septuaginta tantum 
animas in JCgyptum intrasse memorant: quamvis 
etiam hoc loco corrupts legatur in ms. Alesandrino: 
•i septuaginta quinqne MART. 

— Sic optime babet ms. Urbinas : reliqui autem, 
e quibus et ille, quem canonem Hebraic« veritatis 
Martiansus vocat, jnxta Gr«cnm numerant, sep-
tuaginta quinque ». Vide « qu«est Hebraic. •> in Gen. 
cap. XLVI, vers. 26. 

(2) Pro u cognatione ilia in cau. et aliquot mss. 
codd. legitur. a cognatione sua Id vero falsum 
esse nemo non videt. MAUT. 

— Idem uis. Urbinas, «cognatione sua» perperam. 
Ilebrams babet Ninn m i ; « geueratio iUa 



LUI. Sifoveam quis foderit. 
LIV. Si taurus alium corrili percusserit taurum. 
LV. Si quis vitulum aut ovcm furatus ftierit. 
LVL De fure per cusso. 
I-VII. De agro alieno depasto. 
LVIII. De area incensa, vel messe. 
MX. De commendato et furto ab aliquo sublato. 
LX. De jumento vel aliqua pecude commendata et 

mortua. 
LXI. SI petieiit quis animai, et mortuum fuerit. 
LXIL De virgine nondum sponsata. 
LXIII. Maleficum occidendum. 
LX1V. Qui dormierit cum pecude occidendus. 
LXV. Qui immolavetit diis eradicandus. 
LXVI. Advenx non nocenduin. 
LXVIL Vidua) et orphano non nocendum. 
LXVm. De fenore et pignore. 
L X I X . Non blasphemandum. 

LXX. Primitias Domino offerendas. 
LXXI. Omne prìmitkum Domino offerendunl. 
LXXII. Carnem a bestia pi sgusta t am non edendam. 
LXXIII. Non credendum facile quod uudicris. 
LXX1V. Non consentiendum testibus iniguis. 
LXXV. Non esse malum cura multis. 
LXXVI. Non declinare cum multis in judicio. 
LXXVII. Non spernendum pauperem in judicio, 

nec pro ilio faciendum. 
LXXVIII. Errans inimici jumentum revocandum. 
LXXIX. Inimici jumentum pressura pondere eri-

gendum. 
LXXX. Judicium pauperis non subvwtendum. 
LXXXI. Ab omni verbo iniquo recedendum. 
LXXXIL Innocentem et justum non occidtndum. 
LXXXILI. Muñera non accipienda. 
LXXXIV. De peregrinis, et remissionis anno. 
LXXXV. Sabbato non operandum. 
LXXXVI. Omnia qua; prxcepit Deus, faciendu. 
LXXXVN. Tribus temporibus anni diem wlemnem 

agendum. 
LXXXVIH. De festiv itale azymorum. 
LXXXIX. Vacuum in conspectu Domini minime 

apparendum. 
XC. Tribus temporibus anni omne masctilinùm 

parere Domino. 
XCI. Primitias terne offerendas. 
XCII. Non coquendum agnum in ìacte rnatris sux. 
XCIII. Angelum promittit Dominus Moysi, qui 

eum prxcedat. 
XC1V. Qui Deum audierit libiirari ab inimicis suis. 
XCV. Deos alienigenarum non udorandos. 
XCVI. Timorem et vespas missurum Dominum,qui 

ejicerent alienígenas. 

XCVII. Dixit Dominus Moysi ascendere ad se in 
monte cum majoribus natu. 

XCVIII. JBdìfatòU Moyses altare ex lapidibus 
duodecim. 

XCIX. Ascenda Moyses cum majoribus natu. 
C. Omnes electi venerunt in locum Dei. 
CI. Diedi Dominus Moysi ut ascendat in montem 

accipere tabulas Testamenti. 
OIL Ascendit Moyses et descendit ad eum majestas 

Domini. 
CIII. Tìicit Dominus afferri initia ad tabemaculum 

faciendum. 
CIV. Qua debeant offem. 
CV. De fabrica or ex, mo.nsx, tabernaculi et altari*. 
CVI. De oleo lucerti 

CVIL De sacerdotio A 'iron et filiorum ejus. 
CVII1. I)e stola snuda. 
CIX. De veste sacerdotali. 
CX. De ordinandiIs sacerdotibus, et de hostia im-

molatola. 
CXI. De altari incensi. 
CXII. De oblazione odorationis. 
CXIII. Sacerdote* jubentur lavare et manus et 

pedes cum ascendimi sacrificare Domino. 
CXIV. De unguento incensi. 
CXV. De deseleel quem repievit Dominus spirìtu 

sapientix ad omne opus. 
CXVI. De sabbato observando. 
CXVII. Ubi dat Dominus Moysi tabulas Testa-

menti. 
CXV1II. Ubi fecit Aaron vitulum conflatilem. 
CXIX. Dicit Dominus Moysi : Descende velociter. 
CXX. Ubi oravit Moyses pro populo. 
CXXI. Vidit Moyses vitulum, et confregit tabulas. 
CXXII. Ubi arguii Moyses Aaron propter vitulum. 
CXXIIL Jussit Moyses populo ut occiderent in-

vicem. 

CXXIV. Itogat Moyses Dominum pro populo, ut di-
mittat illis peccatum eomm. 

CXXV. Dicit Dominus Moysi : Ascenditc ad ter-
rain, quam juravi patrìbus vestris. 

CXXVI. Increpat Dominus populum et jubet Moysen 
extra tabemaculum erigere, et loquitur ad eum 
in columna nubis. 

CXXVIL Locutus est Dominus ad Moysen, quo-
modo loquitur quis ad amicum suum. 

CXXVUL Petit Moyses Dominum videre, et ail iUi 

Dominus : Non potes videre faciem meam. 
CXXIX. Ascendit Moyses in montem cura aliis ta-

bulis, ubi ac-cepil legem, et prxceptum Domini. 
CXXX. Omne primitivum jubet sibi offersi Do-

minus. 

CXXXI. Non manducavit Moyses diebus XL, cum 
scriberet verba Testamenti. 

CXXXII. Gloriosa facta est facies Moysi, etvelabut 
earn coram populo, quod eis cornuta videretur. 

CXXXIII. De die sabbat »rum. 
CXXXIV. Initia jubet Moyses offerri Domino, qux-

cunque disposassent in corde suo ad opus taber-
naculi, et altaris, et rerum sacerdotalium. 

CXXXV. Fecerunt fíeseleel, et Ooliab, et omnis 
sapiens stolas sanctas, et omne opus taber-
naculi. 

CXXXV!. Fecit Beseleel arcam Testamenti, et meli-
sma, et candelabrum, et septem lucernas, et 

altare xneum, et oleum liniamenti : et de altari 
xreo, columnis et ulensilibus tabernaculi, fi 
oblatis ad numerum bdlatorum : et de veste sa-
cerdotali, tinlinnubulis, et omni ornatu et per-
fezione tabernaculi, et omnibus vasis ejus. 

CXXXVII. In die primo mcnsis primi, prxcepit 
Dominus Moysi sanctißcare omnia, et induere 
Aaron stolam sanctam ejus. 

CXXXVII I. In primo mense anni secundi profec-
tionis de sEgypto, statuii Moyses tabemaculum 
testimonii. 

CXXXIX. Consummate tabernáculo, texit illud 
aubes, et majestas Domini implevit illud. 

INCIPIT 

LIBER ELLE SMOTH, 
QUI CH.ECE D1C1TUB 

E X O D U S . 

T. 1, R. 1, C. I, Cap. I. — Ilrec sunt n o m i n a 
f i l iorum Israel , qui ingressi sunt in .Egyp tum 
c u m J a c o b : singuli c u m domibus suis introie-
r u n t : Ruben , S imeon, Levi, Judas , I ssaehar , 
Zabulon, et Benjamin , Dan, et Nephlhali, Gad, 
et Ascr. E r a n t ig i tur o m n e s animee e o r u m q u i 
egressi sunt de fernore Jacob , sep tuagin ta (1): 
Joseph a u t e m in /Egypto e ra t . Quo mor tuo , et 
universis f ra t r ibus e jus , o m n i q u e cogna t ione 
ilia (2), filii Israel c reve run t , et quas i ge rmi -

,1; Errore lihrariormn nonnulla fluxerunt c Septua-
ginta in canonem Hebraicaj veritatis : hide est quod 
hie legat cuui altero ins. codice : « Erant igitur 
omnes aniune eorum, qui egressi sunt de femore 
Jacob, septuaginta quinqne »; quod S. Ilieronymns 
diserte refeilit in lihris • qwestionum Hebraicarum, 
doeens paulatim per singulos suppulato numero, et 
in Hebrceis volnminibus inveniri lantummodo, • sep-
tuaginta animas. Ex quo maoifestum es t» , inquit, 
•< omnes animas, qua? ingress® sunt yEgvptum de 
femoribus Jacob, fuisse suptuaginta ; dum sexaginta 
sex postea ingressai sunt, et repererunt in jEgypto 
tres animas, Joseph scilicet cuui duobus Gliis ejus : 
septuagesimus autem ipse fu t r i t Jacob Suam 
deinde sententiam tuetur ab ipsis LXX translatoribus, 

nantes multiplicati s u n t : ac roborat i n imis , 
implevc run t t e r ram. Surrexi t interea rex novus 
s u p e r yEgvptum, qui ignorabal J o s e p h : et ait 
a d popu lun i s u u m : E c c e , p o p u l u s f i l iorum 
Israel mu l tus , et for t ior nob i s est. Venite, sa-
pienter o p p r i m a m u s eum, ne forte mult ipl ice-
t u r , et si ingruer i t cont ra nos be l lum, a d d a t u r 
inimicis nostr is , cxpugna t i sque nobis, egredia-
t u r e t e r ra . P r a p o s u i t i taque eis magis t ros ope-
r u m , nt aff l igerent eos o n e r i b u s : iedificavc-

qui in Deuteronomii cap. x, 22, septuaginta tantum 
animas in JCgyptum intrasse memorant: quamvis 
etiam hoc loco corrupte legatur in ms. Alesandrino: 
•i septuaginta quinqne MART. 

— Sic optime babet ms. Urbinas : reliqui autem, 
e quibus et ille, quem canonem Hebraic« veritatis 
Martiansus vocat, juxta Gr«cum numerant, sep-
tuaginta quinque ». Vide « qu«est Hebraic. •> in Gen. 
cap. XLVI, vers. 26. 

(2) Pro u cognatione ilia in cau. et aliquot mss. 
codd. legitur. a cognatione sua Id vero falsum 
esse nemo non videt. MAUT. 

— Idem uis. Urbinas, «cognatione sua» perperam. 
Ilebrams babet Ninn m i ; « generatio iUa 



runtque urbes tabernaculorum Pharaoni (1), 
Phitbom el Ramesses. Quantoque oppi'imebant 
eos, tanlo magis multiplieabanturel crescebant: 
oderantque filios Israel ¿Egyplii, el affligebant 
illudenles eis (2): a tque ad amaritudinem pe r -
ducebant vitam eorum operibus duris luli et 
iateris, omnique famulatu , quo in terra; operibus 
premebantur . Dixit autem rex -Kgypli obste-
tricibus Hebrieorum: quarum una vocabatur 
Sepbora(In h.Siphra) , altera Phua, pra'.cipiens 
e is : Quando obstetrieabitis Hebrfeas, et par tus 
tempus advenerit , si masculus fuerit, interficite 
i l luin; si femina (Vulg. add. fuerit), reservate, 
Timuerunt autem obstetriec-s Deum, et non fe-
cerunt juxta pneceptum regis .Cgypti, sed con-
servabant mares. Quibus ad se aeeersitis, rex 
a i t : Quidnam est hoc quod facerc voluistis, lit 
pueros servaretis? Qua; responderunt: Non sunt 
Hebrffiie sicut iEgyptiie mulicrcs: ipsa; enim 
obstetricandi habent scienliam, et pr iusquam 
veniamus ad eas, pariimt. Bene ergo fecit Deus 
obstetricibus, et crevit popnlus, confortatusquc 
est nimis. Et quia timuerunt obstetrices Deum, 
ajdificavit illis domos. Prcccepit ergo Pharao 
omni populo suo, dicens : Quidquid masculini 
sexus na tum fuerit, in l lumen projicite: quid-
quid feminei, reservate. 

C. II, Cap. II. — Egrcssus est post hasc vir d e 
domo Levi, accepta uxore stirpis sua;. Qwe con-
ccpit, et peperit filium. el videns eum elegan-
tem, abscondit tribus mensibus. Cumque j a m 
celare non posset, sumpsit liscellam scirpeam, 
el linivit earn bi tuminc acp ice : posuitque intus 
infantulum, el posuit eum in carecto ripa* flu-
minis, siante procul sorore ejus et considerante 
evenlum rei. Ecce autem descendebat Glia Pha-
raonis, ut lavaretur in flumine, et puellie ejus 
gradiebantur per crepidinem alvei. Qua; cum 
vidisset fiscellam in papyrione, misit unara e 
lamnlis suis, et allatam aperiens, cernensque 
in ea parvulum vagientem, miserta ejus, a i t : 
De infantibus Hebreeorum est hie. Cui soror 

.1) L e g e r i l s. p a l e r , x f Q ^ D ' i t t P ^ 
s ive "Qj p r o o , « t a b e r n a c u l o r u m >• p r o « t h e s a u r o -
r u u i q n o d C h a l d a m s p r . e fe r l , e t R a b h i n i , a l i i q u e 
p a s s i m i n t e r p r e t e r . 

(2) A d d u n t b i c loci m s s . q n a m p l u r e s , « e t i n v i -
d e n t e s », sed f r u s t r a . MART. 

;3) l u HebrcCO o m a t r e m p u e r i » l i a b e t , q u o d to l l i t 
o m n e o i a m b i g u i l a t e m l i b r o r u m e d i t o r u m , q n i a m a -
t r e m s u a m » l e g u n t . MART. 

— Mel iu s i n H e b r a : o f V n " m a t r e m p u e r i » : 
Y u l g a t a e d i l i o , « m a l r e m s u a m ». 

puer i : Vis, inquit, ut vadam, et vocera tibi 
Hebra;am mulierem, quíe nutriré possit infan-
lu lum? Respondit c i : Vade. Perrcxit puella et 
vocavit matrem ejus (3). Ad quam locuta filia 
Pharaonis : Accipe, ait, puerum istimi, et nu-
trí mih i : ego tibi dabo mercedem tuam. Sus-
cepit mulier, et nutrivit p u e r u m : adultumque 
tradidit filia; Pharaonis. Quem ilia adoptavit 
in locum filii, vocavitque nomen ejus, Moses 
dicens: Quia de aqua tuli euin. 

C. III. — In diebus illis postquam creverat 
Moses, egressus ad fratres suos, vidit afflictio-
nem eorum et virum ,-Egyptium percutientem 
quemdam de Hcbneis fratribus suis. ('.unique 
circumspexisset. hue atque i l luc, ei nullum 
adesse vidisset, percussuin vEgyptium abscon-
dit sábulo. El egressus die altero conspexit duos 
Hebreos r ixanles; dixilque ci qui faciebat inju-
r iam : Quare pcrcutis proximum luum ? Qui 
respondi t : Quis tc constituit principem et judi-
cem super n o s ? Num occidere me tu vis, sicut 
occidisli herí .£gyptium'? Timuit Moses, e ta i t : 
Quomodo paiam factum est verbum istnd ? 
Audivitque Pharao sermonem hunc, et qufere-
bat occidere Mosen: qui fugiens de eonspcctu 
ejus, moratus est in terra Madian, etseditjuxta 
puteum. Erant autem sacerdoti Madian septem 
filia;, qua? venerunt ad haui'iendam aquam, et 
implctis canalibus, adaquare cupiebant greges 
paíris sui. Supervenere pastores, ct cjecerunt 
e a s : surrexitque Moses, et, defensis puellis, 
adaquavit oves earum. Qua? eum revertissent 
a d Rahuel patrem suum, dixit ad e a s : Cur ve-
locius venistissolito? Responderunt: Vir .Egyp-
tius liberavit nos de manu pastorum ; insnper 
et hausit aquam nobiscnm, potumque dedit 
ovibus.At illc: L'biest, inquit? Quare diuiisistis 
hominem ? Vocate eum ut comedat panem. 
Juravit ergo Moses quod habitare! cum eo. 
Accepitquc Scphoram filiam ejus uxorem (4) : 
qua; peperit ei filium, quem vocavit Gersom, 
d icens : Advena fui in terra aliena (o). T. 11, C. 

(4) P a l a t i n . m s . l a c e l « u x o r e m » , m o x « Gersan » 
c u m ü r b i n a t » ; e t V u l g a t i s l e g i t p r o «> G e r s o u 

(5) Ed i t i l ib r i a c m a n u s c r i p t i q n a m p l u r e s a d d u n t 
i s l a : .i A l l e r u m vero p e p e r i l , q u e m v o c a v i t Eliezer, 
d i c e n s : D e u s e n i m p a t r i s rnei a d j u t o r m e u s e r i pu i t 
m e de m a n u P b a r a o n i s ». In al i is turn Griecis, turn 
L a l i n i s e x e m p l a r i b u s h o c m o d o l e g i t u r : « A l ium 
v e r o vocav i t El iezer , e tc . » I l o ru iu a u t e m v e r b o r u n i 
n i h i l e x s l a t in H e b r a i c o c o n t e x t o , ñ e q u e in S a m a r i -
l a n o ; a b s u n t s i m i l i t e r in I.XX e d i t . R o m . rnanus-
c r i p t o A l e x a n d r i n o , e t i n p a r a p h r a s i C h a l d a i c a . Mu-

IV. Post multum temporis mortuus est rex 
. ¡ 'gypt i : et ingemiscentcs filii Israel propter 
o p e r a , vociferati s u n t : ascenditque clamor 
eorum ad Deum pro (Vulg. ab; operibus. Et 
audivit gemitum eorum, ac rccordatus est frede-
ris quod pepigerat cum A b r a h a m , Isaac et 
Jacob. Et rcspexit Dominus filios Israel, ct cog-
novit (Yuly. add. eos). 

C. V, Cap. 1H — Moses autem pascebat oves 
Jethro cognati [Vulg. soceri; s u i , sacerdolis 
Madian. Cumque minasset gregem ad interiora 
deserti, venit ad montem Dei Horeb. Apparuit-
que ei Dominus (h. apparuitque Angelus Domini) 
in i lamma ignis de medio rubi , el v ideba tquod 
rubus arderet, ct non corabureretur. Dixit ergo 
Moses: Vadam, ct videbo visionem banc m a -
gnam, quare non eomburatur rubus. Ccrnens 
autem Dominus quod pergerct ad videndum, 
vocavit eum de medio rubi, et a i t : Moses, Mo-
ses. Qui respondi t : Adsum. At illc: Xe appro-
pies, inquit, h u e : solvecalceamentum de pedi-
bus tuis, locus enim, in quo slas, terra sancta 
est. Et ai t : Ego sum Deus patris tu i , Deus 
Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob. Abscondit 
Moses faciem suam : non enim audebat respi-
cere contra Deum. Cui ail Dominus: Vidi afllic-
tionein populi mei in .Egypto, et clamorem 
ejus audivi propter duritiam eorum qui pnesunt 
oper ibus : et sciens dolorein ejus, descendí ut 
liberarem [Yuly. liberem el educam) eum de 
manibus /Egyptiorum, et educerem de terra 
ilia in terrain bonam et spatiosam, in terrain 
quffi fluit lacte el melle, ad loca Chananffii, et 
Hettha;i, ct A m o n t ó , Phereztei, et Ueva;i, et 
.Tebusaú. Clamor ergo filiorum Israel venit ad 
me: vidique afflictioncm eorum, qua «ib ^ g y p -
tiis opprimuntur . Sed veni, mittam te ad Plia-
raonem, ut educas popnlum meum, filios Israel 
de .Egypto. Dixit Moses ad Deum: Quis ego 
sum, ut vadam ad Pharaonem, et educam filios 
Israel de /Egypto ? Qui dixit c i : Ego ero tecum, 

t u a t a v i d e n t u r e c a p i t e d é c i m o o c t a v o e j u s d e m E x o d i 
voi-s. 3 e t 4, u b i d e E l i eze r e a d e m p r o p e l e g i m u s . 
D e i n d e c o d e x b i b l i o r u m m s . S . G e r m , a P r a t i s n u m . 3 , 
t o l a m b a n c p e r i c o p e i n e x h i b e t in m a r g i n e ; c o d e x 
a u t e m r e g i u s o p t i m ® n o t a ; , n u m . 3 5 6 i , e x t r a s e r i e m 
a c n u m e r u m l i n e a r u u i h a b e t e a d e m v e r b a iu o r a 
i n f e r i o r i m i n u t i s c h a r a c t e r i b u s d e s c r i p t a , l u u n o 
d e n i q u e Corb . m s . n u m . 1, h a c t a n t u m l e g i m t u r 
i n t r a t e x t u m : « E t e r i p u i t i n e d e m a n u P h a r a o n i s «. 
Cffitera m a u u s r e c e n t i o r s u p p l e v i t a d o r a m i n f e r i o -
r e m l i b r i . E x h a c t a n t a e x e m p l a r i u m v a r i e t a t e s a t i s 

et hoc babebis signum, quod miscrim le : Cum 
eduxeris popolum (Vulg. add. meum) de 
.•Egypto, immolabis Deo super montem istum. 
Ait Moses ad Deum : Ecce ego vadam ad filios 
Israel, ct dicam eis : Deus pat rum vestrorum 
misit me ad vos. Si dixerint mih i : Quod est 
nomen e jus? Quid dicam eis? Dixit Deus ad 
Mosen: Ego sum qui sum. Ait: Sic dices filiis 
Israel: Qui est, misit me ad vos. Dixitque ite-
ruin Deus ad Mosen: Ha»c dices filiis Israel : 
Dominus Deus pat rum vestrorum, Deus Abra-
ham, et Deus Isaac, et Deus Jacob, misit me ad 
v o s : hoc nomen mihi est in internum, el hoc 
memoriale meum in generaiionem ct genera-
tionem. Vade, congrega seniores Israel, et dices 
ad eos : Dominus Deus pa t rum vestrorum ap-
paruit mihi, Deus Abraham, et Deus Isaac, 
et Deus Jacob, dicens: Visitans visitavi vos, et 
vidi omnia qua; acciderunt vobis in ,£gvpto. Et 
dixi ul educam vos de afflictione ^Egypti, in 
terrain Chananffii, et Heltha;i, et Amorrhiei, 
Phereza;i, et Ev<ei, ct Jebustei, ad terram flucn-
lem lacte et melle. Et audicnt vocem tuam: in-
gredierisque tu, et seniores Israel, ad rcgem 
iEgypti, et dicetis [Vulg. dices) ad eum : Domi-
nus Deus Hebr<eorum vocavit nos: ibimus viam 
trium dicrum pe r solitudinem, ut immolemus 
Domino Deo nostro. ScA ego scio quod non 
dimittct vos rex ^ g y p t i , ut eatis, nisi per m a -
nuin validam. Extendam enim m a n u m meum, 
et percutiam /Egyptum in cunclis mirabilibus 
meis, quce facturus sum in medio eo rum: post 
htec dimittel vos. Daboquc grstiam populo huic 
coram jtgyptiis, et cum egrediemini, non cxi-
bitis vacui: sed postulabit mulier a vieina sua 
et ab hospita sua, vasa argentca, et aurea, ac 
ves tes : poiielisque eas super filios et filias 
vestras, et spoliabitis .-Egyptum. 

Cap. IV. — Respondit Moses et a i t : Non cre-
dent mihi, ncque audient vocem meam ; sed 
d i c e n t : Non apparuit tibi Dominus. B. III, C. 

e x p l o r a t n m h a b e m u s , q u i e d e E l i eze r d i c u n t u r p r i -
m u u i a d n o t a t a i n m a r g i n e , s u c c e s s u t e m p o r i s i n 
c o r p o r e p o s i t a f u i s s e a l i b r a r i i s . MARI". 

— A d d u n t n o s t r i m s s . e t q u o s M a r t i a n , c o n s u l u i l , 
e d i l i q u e l i b r i : « A l t e r u m v e r o p e p e r i l , q u e m v o c a v i t 
E l i eze r , d i c e n s : D e u s e n i m p a t r i s m e i a d j u t o r u i eus , 
e t e r i p u i t m e de m a n n P h a r a o n i s ». Q u a c u m o r i g i -
n a l e s l e x t u s n o n h a b e a u t , in h e x a p l i s l a m e u s o b 
a s t e r i s c o f u i s s e d e s c r i p t a , fidem fac i t C o i s l u i i a n . m s . 
p e n e 3 M o n t f a u c o n i n m . 



VI. Dixit ergo ad eum : Quid csl hoc quod 
tenes in manu tua 1 Rcspomlit : Virga. Dixitque 
Dominus : Projicc earn in terrain. Projecit, et 
versa est in cohibrum, ila ut fugerel Moses. 
Dixitque Dominus : Extende manun) tuam. et 
apprehende caudam ejus. Extcndit, et tenuit, 
versaque est in virgarn. tit ercdant, inquit, 
quod apparuerit tibi Dominus Deus patrnin 
suorum (I), Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus 
Jaeob. C. VII. Dixitque Dominus rursuin : 
Mitte m a n u m tuam in sinum tuum. Quam cum 
misisset in s inum, protolit leprosam instar 
nivis. Itetrahe, ait, m a n u m [Vulg. add. tuam.i 
in sinum tnum. Retraxit, et protulit iterum. et 
erat similis carni reliquffi. Si non credidrrint, 
inqnit, tibi, neque audierint scnnonem signi 
prioris, credent verbo signi scquenlis. C. VIII. 
Quod si nec duohus quidem his signis credi-
derint , neque audierint vocem t u a m , sume 
aquam fluminis, et effunde earn super aridain, 
et quidquid hauseris de fluvio, vertctur in san-
guinem. Ait Moses : Obsecro, Domine, non sum 
eloquens ab heri et nudiustertius, et ex quo 
locutus es ad servum tuum, impcditioris et tar-
dioris linguie sum. Dixit Dominus ad eum : 
Quis fecit os hominis ? Aut quis fabricatus est 
m u t u m au t surdum, videntcm et caieum ? 
Nonne ego ? Perge igitur, et ego ero in ore tuo: 
doceboquc te quid loquaris. At illo : Obsecro, 
inquit, Domine, mitte quern missurus es (2). 
tratus Dominus in Mosen, ait : Aaron frater 
tuus levites, scio quod eloquens s i t : ccce ipse 
egredietur in occursom tuum, vidensque te, 
tetabitur corde. Loquere ad eum, ct pone 
verba mea in ore ejus, et ego ero in ore tuo, et 
in ore illius, et ostcndani vobis quid agcrc de-
beatis. Ipse loquetur p ro te ad populum, ct ei-it 
os t u u m : tu autcm eris (Vulg. add. ei) in his 
qua-, ad Deum pertinent. Virgam quoquc banc 
sumes (Vulg. sume) in manu tua, in qua fac-
tu rus es signa. C. IX. Abiit Moses, et reversus 

i t ) L o c o , « p u t r u u i s u o r u u i », o u i n e s u i s s . c o d i c e s 
l e g u n t , « p a t r u r a t u o r u i n : q n o d p e r p c r a i o iu i i t a ta 
e s t v e r s i o L a t i n a l e x t u s S a m a r i t a u i , c u m in Saroar i -
t a n o r u m a c H e b n e o r u u i v o l u u i i n i b u s e c r i p t n m r e p e -
r i a t o r D H 2 N ' a v o t h a m » , i d e s t . « p a t r u m e u r o in », 
v e l « s u o r m n MART. 

— Et n o s t r i , e t q i i o s l a u d a t M a r t i a n , m s . •> tno -
n u n » , p r o •> s u o r u u i » l e g u o t . 

(2) t t a e x H e b r i e o v e r t e n d n m d o c c t H i e r o n y m n s 
l i b . n i c o m m e n t , in I s a i . c a p . v i . P o s t r e c i t a t u m en im 
e LXX i n t e r p r e t i b n s h a n c l e c t i o n e m : « O h s e c r o , Do-
i n i o c , n o n s u m d i g n u s , p r o v i d e a l i u m q u e r n rnittas», 

est ad Jelliro eognalum I Vulg. soeerum) suum 
dixitque ei : Vadam, et rcvertar ad fratres meos 
in .Egyptum, ut videam, si adhuc vivunt. Cui 
ait Jethro : Vade in pace T. Ill, C. x . Dixit 
ergo Dominus ad Mosen ili Madian : Vade, et 
revertere in Jügyptum : mortui enini sunt 
omnes qui qua>.rebanl animam tuara. Tnlitergo 
Moses uxorera suam, ct filios suos, et imposuil 
eos super asinum, reversusque est in ;Egvp-
tuni, portaos virgam Dei in manu sua. Dixit-
que ei Dominus revcrtcnti in --Egyptum : Vide 
ut omnia ostenta, qiue posui in manu tua, fa-
cias coram Pharaone : ego indurabo cor ejus, 
et non dimittet populum. Dicesque ad eum : 
Iliec dicit Dominus : lìlius primogenitus meus 
est Israel. Dixi tibi : Dimitte filium meum, ut 
serviat mihi, et noluisti dimittere eum : ecce 
ego interfìciam filium tuum primogenitura. 
Curaque esset in itinere, in diversorio occurrit 
ei Dominus, et volebat occidere eum. Tulli illieo 
Sephora acutissimam petram, et circumcidit 
p rapu t ium filii sui, tetigitque pedes ejus, et ait: 
Sponsus sanguinimi tu mihi es. Et diuiisit eum 
postquam dixerat : Sponsus sanguiuum, ob 
circumcisionem (3). C. XI. Dixit auteni Do-
minus ad Aaron : Vade in occursum Mosi in 
desertum. Qui perrexit ei obviam in Montera 
Dei, et osculatns est eum. Narravitque Moses 
Aaron omnia verba Domini, quibus miserai 
eum, et signa q u a mandaveral . Veneruntque 
simul, et congregaverunt cunctos seniores filio-
rum Israel. Locutusque est Aaron omnia verba, 
quee dixerat Dominus ad Mosen. et fecit signa 
coram populo, et credidit populus. Audierunt-
que, quod visitasset Dominus tìlios Israel, et 
quod respexisset afflictioncm corum, et proni 
adoraverunt . 

C. XII. — Post baie ingressi sunt Moses et 
Aaron, et dixerunt Pharaoni : IIicc dixit Do-
minus Deus Israel (*} : Dimitte populum menni 
ut sacrifice* mihi in deserto. At ille respondit : 

subjuugit aliam dicens : « Sive ut in IIebr¡eo legitur«, 
mitte quem missurus es. MARI. 

(3) Canon llebr. ver. ac mss. antiquiores addunt 
post vocem, « sauguiaum -, ut in precedenti tersi-
culo, » tu inibì es ». Scd absunt h<ec v*rba in fónte 
Hebraico, et notariorum incuria in mss. libros Ar-
sisse non dubiuin est. MAUT. 

— Addit Palat. ms. pluresque alii penes Martian, 
hie ut in precedenti versículo, ® tu mihi es ». Ac 
sunt quiveliut, ea censuisse Hieronymum repetenda, 
tametsi in Hebraico archetypo desiderentur. 

(4).. Pro Deo Israel », in canone llebr. ver. ac in 

Quis est Dominus, ut audiam vocem ejus, et turn numerum latcrum. Videbantque se pra;po-
dimittam Israel ? Neseio Dominum, et Israel siti filiorum Israel in malo, eo quod diceretur 
non dimillam. Dheruntque : Deus llcbrffiorum cis : Non minuetur quidquam de lateribus per 
vocavit nos, ut eamus viam tr ium dierum in singulos dies. Occurreruntque Mosi et Aaron, 
solitudinem, et sacrificemus Domino Deo nos- qui stabant ex ad verso, egredicntes \ Vulg. egre-
tro : ne forte accidat nobis pestis aut gladius. dientibus) a Pharaone, ct dixerunt ad eos : Vi-
Ait ad cos rex /Egypli : Quarc, Moses et Aaron, deal Dominus, et judicet, quoniam fotere fe-
sollicitatis populum ab opcribus suis ? Ite ad cistis odorem nostrum coram Pharaone etservis 
onera vestra. Dixitque Pharao : Multus est po- ejus, et prabuis t is ei gladium, utocciderctnos. 
pulus terne : videtis quod turba succrcvcrit : Reversusque est Moses ad Dominum, et a i t : 
quanto magis si dederitis (1) eis requiem ab Domine, cur afflixisti populum ¡stum ? Quarc 
opcribus ? Pivecepit ergo in die illo priefcctis misisti me ? Ex eo eniio quo ingressus sum ad 
Operiun et exactoribus populi, dicens : f iequa- Pharaonem ut loquerer in nomine tuo, afllixit 
quam ultra dabitis paleas populo ad confi- populum tuum, el non liberasti eos. 
ciendos lateres, sicut p r i u s : sed ipsi vadant , et Cap. VI. — Dixitque Dominus adMosen: Nunc 
colligant stipulas. Et mensuram laterum, quos videbis qua; facturus s im Pharaoni; per m a n u m 
[Vulg. quam) priiis faciebant, imponetis super enim fortem dimittet eos, et in manu robusta 
eos, nec minuetis q u i d q u a m ; vacant enira, et ejieict illos de terra sua. C. XIII. Locutus est 
idcirco vociferantur, dicentcs : Eamus, ct sa- Deus ad Mosen dicens : Ego Dominus, qui ap-
crilicemus Deo nostra. Oppriniantur operibus, paruit Abraham, Isaac, et Jacob, in Deo omni-
el expleant ea, ut non acquiescant verbis men- potente, el nomen meum Adonai non indicavi 
dacibus. Igitur cgressi praifecti operum el exac- eis. Pepigique cum cis f iedus, ut darem illis 
tores, ad populum d i x e r u a t : Sic dixit I 'barao: terrain Chanaan, terrain percgrinationis eorum, 
Non do vobis paleas ; ite, et colligite sicubi in- in qua fuerunt advenai. Ego audivi gemitum 
venire poteritis, nec minuetur quidquam de filiorum Israel, quo .Egyptii oppressorunt eos, 
opcre vestro. Dispersusque est populus per et rccordatussumpact imei . ldeodicf i l i i s l s rac l : 
omnem terram ^Egypti ad colligendas paleas. Ego Dominus, qui cducam vos de ergastulo 
Pnefecti quoque operum instabant, d iccntes : ¿Egypliornm, ct eruam de servitute, ac redimam 
Complete opus vestrum quolidie, ut prius facere in brachio excelso, ct judiciis magnis. Et assu-
solebatis, quando dabantur vobis palea:. Fla- m a m vos mihi in populum, et ero vester Deus: 
gellatique sunt qui p rae ran t operibus filiorum et scietis quod ego sim Dominus Deus vester, 
Israel, ab exactoribus Pharaonis, dicenlibus: qui eduxerim vos de ergastulo .Ugyptiorum, et 
Quare non impictis mensuram laterum sicut induxerimin terram, super quam levavi m a n u m 
prius, nec heri, nec hodie ? Veneruntqne p r o - meam, u tda rem cam Abraham, Isaac, ct Jacob, 
positi Ghorum Israel, et vocifcrati sunt ad 1'ha- daboque illam vobis possidendam, ego Domi-
raoncm, dicentes : Cur ila agis contra servos nus . T. IV. Narravit ergo Moses omnia filiis 
tuos ? Pa lea non dantur nobis, et lateres simi- Israel, qui non acquieverunt ei, propter an -u s -
liter imperantur : en famuli tui flagcllis cfedi- liam spiritus, et opus durissimum. Locutusque 
mur, ct injuste agilur contra populum tuum. est Dominus ad Mosen, d icens : Ingredere et 
Qui a i t : Vacatis olio, et idcirco dicitis: Eamus loquere ad Pharaonem regeni .Egypti, ut di-
et sacrilicemus Domino. lie ergo, el operamini, mittat filios Israel de terra sua. Respondit Moses 
palea; nou dabuntur vobis, et reddetis consue- coram Domino: Eceelilii Israel non m e audiunt , 

a t t e r o o p t i m i n o t i e m s . c o d i c e S . G e r m a n i a P r a l i s , 
n u m . 3, l e g i t u r „ O o i n i n u s D e u s H e J i r a o r u m », n t 
p l u r i e s i n t r a d i c i t u r in t o t o E x o d o . Id v e r o in pr i -
m i s n o t a n d u i o , h o c l o c o i n c a n o n e t u i s s c d e l e t u m 
n o m e n « I s r a e l », e t p r ò e o a p p o s i l u m v e r h u m « H e -
b r a o r u m ,, c u m i s t o s i g n o • J i . ì u m a r g i n e , q u o 
d o c e r e n o s v o l u n t i t a s c r i p t u m leg i in H c b r a o . Res -
t a i i g i t u r e x h a c o b s e r v a t i o n e , in a l i q u o t s a l l e u i 
e x c m p l a r i b u s H e b r a i c i s o l i m s c r i p t u m : . D o u i i n u s 
D e u s I l e b r a o r u m » : c o n t r a r i n m t a u i e u m a n i f e s t e 

TOM. X I V . 

s u a d e t u n u ? o m n i u m i u t e r p r e s tu rn c u m h o d i e r n o 
H e b r x o c o n s e n s u s : n e c n o n P b a r a o u i s r e s p o n s i o 
s u l m e x a : « M e a c i o D o m i n u m , e t I s r ae l n o u d i u i i t l a m » . 
I t a q u e l i i c s u s p e n s u s b w r e o . MAHT. 

(1) In p l u r i b u s m s s . c o d i c i b u s s c r i p t u m e s t , « s i 
d e d e r i o i u s ». H o c v e r o m u t u a t u m v i d e t u r a Gra ic i s , 
q u i l e g u o t in p r i m a p e r s o n a , / a : a r r a i a w p i v , id e s t , 
" c e s f a t i o n e m d e m u s v e t « q u i e s c e r e l a c i a m u s ». 
MASI . 

— I n P a l a t i n . m s s . « s i d e d e r i t i s ei ». 



el quomodo audiet Pharao, prieserlhn cum sim 
incircttmcisus labiis? C. XIV. l.ocntusquc est 
Dominus ad Mosen et Aaron, etdcdit inandatum 
ad titios Israel, et ad Pharaonem regem .-Egypti, 
u t educerent filios Israel de terra .Egypti. B. 
IV. Isti sunt prineipes domorum per familias 
suas. Filii Ruben primogenili Israelis: Knoch el 
Pballu, Esron et Charari: has cognationes Huben. 
Filii Simeon : Jamuel, et Jarain, et Oliad [Vulg. 
Ahod), Jacbin. et Soar, et Saul filius Chananiti-
dis: h® progenies Simeon. Et hire nominatilio-
rum Levi pe r cognationes suas : Gerson, et 
Caatli, et Merari. Anni aulem vitas Levi fucrunl 
centum triginla septem. Filii Gerson pi.] Libeni 
et Semei, per cognationes suas. Filii Caath: 
Amram, et Isaar, et Hebron, el Oziel, annique 
vilte Caatb, centum triginta Ires. Filii Mcrari: 
Mooli [h. Mahali] et Musi: hie cognationes Levi 
per familias suas. Accepit autem Amram uxorem 
[h. | . lochebedpalruelemsuam,quiepeper i tc i ( I ) 
Aaron et Mosen (2j. Fucruutqiie anni vita! Am-
r a m , centum triginla septem. Filii quoque 
Isaar : Core, et Neplieg, et Zechri. Filii quoque 
Oziel: Misael, et Elsaphan, el Sithri. Accepit au-
lem Aaron uxorem Elisabe (3), filiam Aminadab, 
sororcm Naasson, quo; peperitei Nadab. et Abin, 
Eleazar, et I thamar. Filii quoque Core: Asir, et 
Elcana, et Abiasaph: ha ; sunt cognationes Co-
ritarum. At vero Eleazar filins Aaron accepit 
uxorem de liliabus Phut ie l ; q u a peperit ei Phi 
necs. Hi sunt prineipes familiarum leviticarum 
per cognationes suas. Isle est Aaron et Moses 
quibus pracepi t Dominus, nt educerent Alios 
Israel de terra <Egypti per turmas suas. Hi sunt, 
qui loquuntur ad Pharaonem regem -Egypti, u t 
edueant Alios Israel de .-Egypto; iste Mows et 
Aaron, in die qua locutus est Dominus ad Mosen, 
in terra .Egypti. C. XV. Et locutus est Dominus 
ad Mosen, dieens: Ego Dominus: loquere ad 

T Urbinas ras. tacet« ci »: turn cum Palatino 
post«Moysen • addit« et Mariam » ex f.XX editioue. 

(2) Septiiagiuta addunt hoc loco, et.Mariaiu soro-
rem coruui«. Hiec quoque legunturiu textu Hebneo-
Sauiaritano, in quem nou panca fluxi&se e LXX 
iuterpretibus, constans est virorum doctoram sen-
tentia. SITUS cum aliquot mss. exeuiplaribus Lati-
nol'uin legit qnidem, « et Mariam ' : sed non habat, 
» sororem eorurn Quie omnia udscitilia esse satis 
inanifeste deoionstrat canon Hebr. veritutis, ubi 
erasis in corpore liujusaiodi verbis, scholion istud 
e latere apposiluni legitur: - b. non habet Mariam 
id est, Hebraus non habet, « Mariam ». Huic adjun-
gendi Clialdams et Arabs, apud quos nihil reperias 

Pharaonem regem .Egypti. omnia qute ego lo-
quor tibi. Et ait Moses coram Domino : En in-
circumcisus labiis sura, q u ° m o d o audiet me 
Pha rao? 

Cap. VII.— Dixitqne Dominus ad Mosen :Ecce 
constituí te Denm Pharaonis : ct Aaron frater 
tuns erit prophcta lints. Tu loqiieris (Vulg. add. 
ei' omnia qnœ mando tibi : ille loquctnr ad Pha-
raonem, ut diniillat (dios Israel de terra sua. 
Sed ego indurabo cor ejus, et midtiplicabosigna 
et ostenta mea in terra .Egypti. et non audient 
vos: i inmittamque m a n u m m e a m super ügy jg 
tnni, et educara exercitum ct populiun meum 
filios Israel de terra .J'gypli per judicia maxima. 
Et scient Sígyptii quod ego sim Dominus, qui 
extenderim m a n u m meani super .-Egyptum, et 
eduxerim lilios Israel de medio eorum. Fecit 
itaque Moses, ct Aaron sicut prarapera t eis 
Vula. lacet eis) Dominus : ita egenint . ('.. XVI. 

Erat autem Moses octoginta annorum, ct Aaron, 
et Aaron octoginta triuin, quando locuti suntad 
Pharaonem. Dixitqne Dominus ad Mosen et 
Aaron : Cmn dixerit vobis Pharao : Ostendile 
signa, dices ad Aaron : Toile virgain tHam, et 
projice earn coram Pharaonc, ac vertetur in co-
lubrum. lngressi i taque Moses et Aaron ad 
Pharaonem,fecerunts icut prœceperat Dominus, 
tulitqne Aaron vi rgam coram Pliaraoncct sen-is 
ejus, qu.-e versa est in colubrnm. Vocavit autem 
Pharao sapientes et maléficos; et fecerunt eliam 
ipsi pe r incantationes iEgvptias el arcana quís-
dam similiter. Projccerunlqm; singuli virg.is 
suas, quœ versassunt in draconcs -, sed devorarit 
virga Aaron virgas eorum. Induratumque est 
cor Pharaonis , et non audivit cos, siciil [h-i 
dixerat Dominus. ( I plaga)-Dixit autem Dominus 
ad Mosen : Ingrava tnm est cor Pharaonis, non 
volt dimitiere popu lum. Vade ad eum mane, 
eeee egrcdietur a d aquas : et stabis in occursum. 

quod .Mariam special ; sed neque in eodicibus Mi-
nis uielioris notje. MART. 

3 1 l l e b n e o legimus yaDiSH.boe <*«.1 Elisabe >, 
nou Elisabeth, ut habeut LXX interpretes, i|uos 
sequuutur editi, et nonnulli ccdd. mss. recentiores. 
Porro nomen « Elisabe i'J exemplaribns Cracii 
fuiíse tórruptum probari potest uou solum e ca-
none Hebraica: veritatis, aliisque mss. eodd. Ulms 
aiitiquioribns ac melióris uol¡e ; sed ex libris eliam 
Hebraicorum noininnm, ubi S. Hieronyriros de FJ0¿» 
bot nomen recensens legit » Elisabe », quod i u l e l" 
pi-etatui- " Dei inei jummentum, etc. » Hoc vero u«u 

esset, si n Elisabeth « legeretur. MARC. 
— Palatin ms, « Helsavee ». 

ejus super ripam fluminis: et virgam. quœ con-
versa est in draconcîu, toiles in manu tua. Di-
cesque a d eum : Dominas Deus Hebrœoruiu 
misit me ad te, dicens :Dimitle populum meura, 
ut inihi sacrifioel in deserto : et usque ad priesens 
andire noluisti. Hiec igilur dicil Dominis : In 
hoc scies quod Dominus sim : cccc perculiam 
virga, qua; in manu mea est, aquau i Huminis, 
et vertetur in sanguinem : pisces quoque, qui 
sunt in fluvio, morientur , et computrescent 
aquœ, et aflligentur .Egyptii bibentes a q u a m 
fluminis. Dixit quoque Dominus ad Mosen : Die 
ad Aaron : Toile virgam tuam, etextende manum 
tuam super aquas .Egypti, et super lluvios eo-
rum, et rivos ac paludes, et omnes l a e u s a q u a -
rum, ut vertantur in sanguinem : e t s i t e r u o r i n 
omni terra .Egypti, tam in ligneis vasis quam 
in saxeis. Feceruntque ila Moses ct Aaron, sicut 
proîceperat Dominus : et elevans virgam, per-
cussit aquam fluminis coram Pharaonc ct servis 
e ju s ; qua; versa est in sanguinem. Et pisces, qui 
crant in flumine, uiortui sunt ; coinpulruitque 
lluvius, ct non poterant .Egyptii bibere aquam 
fluminis, et fuit sanguis in tola terra -Egypti. 
Feceruntque similiter malctici .Egyptiorum in-
eanlalionibus su is : et induratuin est cor Pha-
raonis, nee audivit eos, sicut [h.1 dixerat Domi-
nus. Avertitquc s e , et ingressus est donium 
suam, ncc apposuit cor ctiam bac vice. Fode-
run t omnes .-Egyptii per eircuituin Huminis 
aquam, ut b iberent : non enim poterant hihere 
de aqua fluminis. Itnplelique suut septem dies, 
postquam pereussit Dominus fluvium. 

11. V. Cap. VIII, 2 plaga. — Dixit quoque Do-
minus ad Mosen : Ingredcre ad Pharaonem, et 
dices ad eum : Hœe dicit Dominus : Dimitte po-
pulum meum, ut sacrilicct mihi : sin autem no-
lueris dimittere, eccepercu t iamomnes te rminos 
tuos ranis. El ebu l l i e t f luv ins ranas :quœ ascen-
dent, c tmgredienturdonium tuam, etciibicnlum 
Icctuli tui, et super stratum tuura, ct in douios 
servorum tuorum, et in populum tuum, ct in 
furnos tuos, et in reliquias ciborum tuorum, et 
ad te, ct ad popidum tuum, et ad omnes servos 
tuos, in t rabunt rana;. Dixitque Dominus ad Mo-
sen : Die ad Aaron : Extende manttm tuam su-
per lluvios el super rivos ac paludes, et cduc 
ranas super terrain .Egypti. Et extendi! Aaron 

(1 Legunt hie. post LXX, editi Latiui libri, • lit 
ubigautur ran® a te, el a douio Uia, et a servis tnis, 
el a populo too ; et tantum, etc. . At in Hebneo, 
cui consentit canon Heb. veritatis, legitur ut nos 

manum super aquas .-Egypti, ct asceoderunt 
r a n « [In h . rana], operuerunlqne terram .Egypti. 
Fecerunt autem et uialcQei per incantationes 
s'ias similiter, eduxeruntque ranas super ter ram 
-Egypli. Vocavit autem Pharao Mosen et Aaron, 
et dixit c is : Orate Doininum, ut auferat ranas a 
me et a populo meo : et dimittam populum ut 
sacriticet Domino. Dixitque Moses Pharaoni : 
Constitue mihi quando deprecer p ro te, et pro 
servis tais, et pro populo luo, ut ahignntur rana; 
a te il), ct a domo l u a : et tantum in flumine 
remaneant. Oui respondit : Cras. At iUe : Juxta 
verbiun, iuquil, tuum faciam: ut scias quoniam 
non est sicut Dominus Deus noster. Et recedent 
ranœ a te, et a domo tua, et a servis tuis, et a 
popido suo : t an tum in flumine remanebunt . 
Egressique sunt Moses et Aaron a Pharaone: et 
claraavit Moses ad Dominum pro sponsione ra-
na rum quam eondixerat Pharaoni. Fecilque 
Dominus juxta verluini Mosi, ct mortuie sunt 
ranœ de domibus, el de vilhs, el de agris. Con-
gregaveruntque eas in immensos aggeres, et 
computruit terra. Videns autem Pharao quod 
data esset requies, ingravavit cor suum, etnon 
audivit eos , sicut dixerat \Vulg. prœceperat) 
Dominus. T. V, 3 plaga. Dixitque Dominus ad 
Mosen : Loquere ad Aaron : Extende virgam 
tuam, etpercutc pnlverem terra: : et sint ciniphes 
in universa terra .Egypti. Feceruntque ita. Et 
extendit Aaron m a n u m . virgam tenens: percus-
sitque pulverem Ierra, et facii sunt ciniphes in 
hominibus, ct i n j u m e n t i s : omnis pulvis terra; 
versus est in ciniphes per totam terram .Egypti. 
Fccerunlque similiter mnlcfici per iucantationes 
suas, III educerent ciniphes, et non potuerunt : 
crantquc ciniphes tam in hominibus quam in 
jumentis. Etdixeruntmalef ic i ad P h a r a o n e m : 
Digitus Dei est hoc \Vulg. lue), induratumque 
est cor Pharaonis, el non audivit eos sicut lo-
cutus est Vulg. prœceperat) Dominus. 4 plaga. 
Dixit quoque Dominus ad Mosen : Consurge di-
luculo, et sta coram Pharaone, egredielurenim 
a d aquas : et dices a d eum : Hiec dicit Dominus : 
Dimitte populum ineum ut sacriticet mihi. (iuod 
si non dimiseris eum, ecce ego iinmiltam in te, 
et in servos tuos, iu populum tuum, el in domos 
tuas, omne genus muscarum : et implebunlur 
dotnus .-Egypliorum muscis divers i generis, et 

cdidimiis. MARI. . - Addit ideoi ms. eu m editis libris, 
juxta Graxuui, > et a serais tuis, et a populo luo, 
tantum, etc. » 



universa terra in qua fuerint. Faciamque mira-
hilcm in die ilia terram Gesen, in qua populus 
meus est, ut non sint ibi inuscffi, et seias quo-
n iam ego Dominus in medio ter ra . Ponamque 
divisionem inter populum meum et populnm 
tuum : eras erit s ignumistud. Feeitque Dominus 
ita. Et venit musca gravissima in domos Pha-
raonis et servorum ejus, et in omnem terram 
¿Egypti, corruptaque est terra ab hujusecmodi 
muscis. Voeavitque Pharao Mosen et Aaron, et 
ait e i s : Ite, sacrificate Deo vestro in terra {Vulg. 
elcod.Mem.addunt h®c).Et ait Moses: Non potest 
ita fieri; abominationes enim .Egyptiorum im-
molal)imus Domino Deo nostro, quods imac t a -
verimus ea q u a colunt .Egyptii coram eis, lapi-
dibus nos obruent. Viamtriumdicrumpergemus 
in solitudinem : et saerificabimus Domino Deo 
nostro sicut pnccepit nobis. Dixitque Pbarao : 
Ego dimittam vos ut sacrificetis Domino Deo 
vestro in deserto: verumtamenlongiusnc abea-
tis, rogate p ro me. Et ait Moses: Egressus a te, 
rogabo Dominum, et recedet musca ab Pharao-
ne, el a servis, et a populo ejus e ras : verum-
tamen noli ultra fallere, ut non dimittas popu-
lum sicrificare Domino. Egressusque Moses a 
Pbaraone, oravit Dominum. Qui fecit juxta ver-
b u m illius; et abstulit muscas a Pbaraone, et a 
servis, et a populo e jus : non superfuit ne una 
quidem. Et ingravatum est cor Pbaraonis, ita 
ut ne hac quidem vice dimilleret populum. 

Cap. IX, !> plaga. — Dixit autem Domiuus ad 
Mosen: Ingredere ad Pharaonera, et loquere ad 
eum : Hoec dicit Dominus Deus Hebraorum : 
Dimitte populum meum ut sacrifice! mihi. Quod 
si adhuc renuis, et retines e o s : ecce m a n u s 
mea erit super agros tuos : super equos, et 
asinos, et camelos, et boves, et oves, pestis 
valde gravis. Et faciei Dominus mirabile, inter 
possessiones Israel et possess ions /Egyptiorum, 
ut nibil omnino pereat ex his q u a pertinent 
ad filios Israel. Constituitque Dominus lempus, 
d icens : Cras faciei Dominus verbum istud in 
terra. Fecit ergo Dominus verbum hoc altera 
d i e : mortuaquc sunt omnia animantia /Egyp-
tiorum : de animalibus verofiliorum Israel nihil 
omnino periit. Et misit Pharao ad videndum : 
nec erat quidquam mortunm dc his qua* pos-
sidebat Israel. 6 plaga. Ingravatumque est cor 
Pharaonis, et non dimisit populum. Et dixit 
Dominus a d Mosen et Aaron: Tolb'te plenas 

(1) Aliter canon Hebraic« veritulis, sed eodeu» sei 
ilia condita est». MART. 

manus cineris de camino, et spargat illurn 
Moses in ciclum coram Pharaone. Sitquepulvis 
super omnem terram .Egypti : erunt enim ho-
minibus et jumcutis vulnera (Vulg. ulccra), et 
vesica; turgentcs, in universa terra -Egypti. 
Tuleruntque ciuerem de camino, et stcterunt 
coram Pharaone, el sparsit ilium Moses in 
cceluin ; faclaque sunt vulnera vcsicarum tur-
genliuiu in hominibus,et jumentis .nccpoterant 
malefici stare coram Mose propter vulnera, quie 
in illis erant, et in omni terra -Egypli. Indura-
vitque Dominus cor Pharaonis, et non audivit 
eos sicut locutus est Dominus ad .Mosen. 
7 plaga. Dixitque Dominus ad Mosen: Mane 
consurge, et sta coram Pharaone, el dices ad 
e u m : H a c dicit Dominus Deus Hohrao rum: 
Dimitte populum meum, ut sacrifice! mihi. Quia 
in hac vice mitlam omucs plagas meas super 
cor tuum (Vulg. add. et}, super servos tuos, et 
super populum t u u m : ut scias quod non sit 
similis mei in omni terra. Nunc enim exlendens 
m a n u m meam (Vulg. lac. meam), percut iamte 
et populum tuum peste. peribisque de terra. 
Idcirco autem posui te, ut ostendam in te for-
titudinem meam, el narretur nomen meum in 
omni terra. Adhuc retines populum meum, et 
non vis eum dimitterc? En pluam hac ipsa bora 
cras grandinem multam nimis, qualis non fuit 
in .Egypto, a die qua fundata est, usque in 
p rasens tempus. Mitte ergo j a m nunc; et con-
grega jumenta tua, et omnia qua: babes in 
a g r o : homines enim, et jumenta , et universa, 
qua? inventa fuerint foris, nec congregata dc 
agris, cecideritque super ea grando, moricntur. 
Qui timuit verbum Domini de servis Pharaonis, 
fecit confugere servos suos et jumenta in domos: 
qui autem neglexit sermonem Domini, dimisit 
servos suos et jumenta in agris. El dixit Do-
minus ad Mosen: Extende m a n u m luam in 
ccelum, ut fiat grando in universa terra -Egypti 
super homines, et super jumenta , et super om-
nem herbam agri in terra ¿Egypti. Extenditque 
Moses virgam in c<eluiu,ct Dominus dedit toni-
trua, et grandinem, ac discurrentia fulgura 
super t e r ram: pluitque Dominus grandinem 
super terram -Egypti, Et grando et ignis im-
mixta paritcr fc rebantur : t an taquc fuit magni-
t u d e s , quanta ante nunquam apparuit in 
universa terra .Egypti ex quo gens ilia condita 
est (I). Et pcrcussit grando in omni terra/Egypti 
isn ; legit enioi buuc in moduni: n Ex quo gens in 

cuncta qua* fuerunt in agris, ab liominc usque 
ad jumentum, cunctamquc herbam agri per-
cussit grando, et omne lignum regionis con-
fregit. Tantum in terra Gesen, ubi erant filii 
Israel, grando non cecidit. Misitquo Pharao, et 
vocavit Mosen el Aaron,dicens ad cos: Peccavi 
etiam n u n c : Dominus justus : ego et populus 
meus, impii. Orate Dominum, ut desinant toni-
trua Dei, el grando : ut dimittam vos, et nequá-
quam hie ultra maneatis. Ait Moses : Cum 
egressus fuero de urbe, extendam palmas meas 
ad Dominum, et cessabunt tonitrua, et grando 
non eril : ut scias quia Domini est terra : novi 
autem, quod et tu, et servitili, needumtimeatis 
Dominum Dcum. L i n u m e r g o e t h o r d e n m l a s u m 
est, eo quod esset hordeum virens, et linum 
jam folliculos germinaret : triticnm autera et 
far non sunt besa, quia serótina erant. Egres-
susque Moses a Pharaone ex urbe tetendit ma-
nus ad Dominum : et cessaverunt tonitrua et 
grando, nec ultra stillavit pluvia super terram. 
Vidcns autem Pharao quod cessasse! pluvia, et 
grando, et tonitrua, auxit peccatimi, et ingra-
vatum est cor ejus, et scrvorum illius, et indu-
ralura nimis : nec dimisil litios Israel, sicul lo-
cutus est Dominus per manum Mosi. 

T. VI. Cap. X, 8 plaga. — El. dixil Dominus ad 
Mosen : Ingredere ad Pharaonem : ego enim 
induravi cor ejus et servorum illius ; ut faciam 
signa mea luec in eo, et narres in aur ibus filii 
tui, et nepolum tuorum, quoties contriverim 
.Egyplios, et signa mea fecerim in eis, el scielis 
(Vulg. sciatisj quia ego Dominus. Introierunt 
ergo Moses el Aaron ad Pharaonem, et dixe-
runt ad eum : H a c dicit Dominus, Deus He-
br-Torum : Usquequo non vis subjici mihi ? 
Diiniite populum meum, ut sacrifice! mihi. Sin 
autem resistís, et non vis dimittere eum : ecce 
ego inducam cras locustam in fines tuos : q u a 
operiat superfieiem te r ra , nec ( Vulg. ne) quid-
quam ejus appareat , sed comedatur quod resi-
duum fuerit grandini : corrodct enim omnia 
ligna qua; germinanl in agris. Et implcbunt 
domos tuas et servorum tuorum, et omnium 
.Egyptiorum : quantum non viderunt paires 
tui, el avi, ex quo orti sunt super terram usque 
in prasentem diem. Avertitque se, et egressus 
est a Pharaoue. Dixerunt autem serri Pharaonis 
ad eum : Usquequo patiemur hoc scandaluin ? 
Dimitte homines, ut sacrificent Domino Deo 

suo : nonne vides quod perierit .Egyptus ? Re-
voca verunlque Mosen et Aaron ad Pharaonem : 
qui dixit eis : Ite, sacrificate Domino Deo vestro : 
quinam sunt qui ituri sunt ? Ait Moses : Cum 
parvulis noslris et senibus (Vulg. senioribus) 
pergemus, cum filiis et liliabus, eum ovibus et 
armenlis : est enim solemnitas Domini Dei 
nostri. Et respondit Pharao : Sic Dominus sit 
vobiscum, quomodo ego dimittam vos, et par-
vulos vestros, cui dubiuru est quod pessime 
cogitetis - Non fiel ita, sed ite tantum viri, et 
sacrificate Domino : hoc enim et ipsi petislis. 
Statimque ejccti sunt de conspectu Pharaonis. 
Dixit autem Dominus ad Mosen : Extende ma-
num tuam super lerram .Egypti ad locustam, 
ut ascendat super cam, et devoret omnem her-
bam q u a residua fuerit grandini. Et extendit 
Moses virgam super terram .Egypti ; et Dominus 
induxit ventum urentem tota illa die, ac noctc, 
et mane facto, ventus urcns levavit locustas. 
Qua; ascenderunt super universam terram 
.Egypti, el sederunt in cunctis finibus -Egyp-
tiorum innumerabiles, quales ante illud tempus 
non fucrant, nec postea f u t u r a sunt. Operue-
runtque universam superfieiem terra;, vastantes 
omnia . Devorata est igitur herba t eme , et quid-
quid pomorum in arboribus fuit, qua; grando 
dimiserat, nihilque omnino virens rehetum est 
in lignis et in herbis terra;, in cuncta -Egypto. 
Quam ob rem festinus Pbarao vocavit Mosen et 
Aaron, et dixit eis : Peccavi in Dominum Denm 
vestrum, et in vos. Sed nunc dimittite pecca-
tum mihi etiam hac vice, et rogate Dominum 
Deum vestrum, ut auferal a me mortem istam. 
Egressusque est de conspectu Pharaonis, et 
oravit Dominum. Qui tiare fecit ventum, ab 
occidente vehementissimum, et arreptam lo-
cuslam projecit in mare Rubrum : non re -
rnansit ne una quidem in cunctis finibus 
-Egj-pti. Et induravit Dominus cor Pharaonis, 
nec dimisit filios Israel. 9 plaga. Dixit autem 
•Dominus ad Mosen : Extende manum tuam in 
ctelimi, et sinl tenebrie super terram -Egypti, 
tam densa , ut palpari queanl. Extenditque 
Moses m a n u m in coslum, et facta sunt tenebrie 
horribiles in universa terra /Egypti tribus die-
bus . Neino vidil fratrem suum, nec movit s ede 
loco in quo erat : ubicunque auiem habitabant 
filii Israel, lux crat. Voeavitque Pharao Mosen, 
et dixit (1) : Ite, sacrificate Domino, oves tan-

1; Ed i l i l ib r i l e c t i o n e m LXX i n t e r p r e l u m , e t t e x t u m S a m a r i t a n u m s e c u t i , h i c loc i p o s t « M o s e n » 



t u m v e s l r a et a r m e n t a r e m a n e a n t , pa rvu l i 
vcstri eant vobiscum. Ait Mosas: Hostias q u o q u c 
et ho locaus ta dabis nob i s , qua ; olTeramus Do-
m i n o Dco nost ro . Cuneli greges pe rgcn t nobis-
e u m : non reraanebi t e s eis u n g u l a : qua> ne-
cessaria s u n t in cu l tum Domini Dei nos t r i : 
p raser l i rn c u m i g n o r e m u s quid debea t immo-
l a r i , donec a d ipsurn locum pe rven iamus . 
Induravi t a u t e m Dominus cor Pharaonis , et 
noluit dimit tere eos . Dixitque P h a r a o ad Mosen: 
Reccdc a m e : Vutq. add. et), cave n e u l t r a vi-
d e a s faciem m e a m : q u o c u n q u e die appa rue r i s 
mih i , mor ier is . Bespondi t Moses : Ita i i e t i t ) ut 
locutus es, non vidcbo ultra fac iem tuam, 

C. XVII, Cap. XI. — Et dixit Dominus a d Mo-
sen : Adhuc u n a p l a g a i angam Pha raonem et 
¿Egyptum, ct pos t hiec dimittet vos, et exire 
compel le t . Dices e rgo omni plebi , u t pos tu le t 
vir ab a m i c o suo, et mul ier a v ie ina sua , vasa 
a rgen tca e t au rea . Dabit au tem Dominus g r a -
t iam populo s u o coram ¿Egyptiis. Fuitque Moses 
vir m a g n u s valdc in te r ra lEgypt i , co ram scrvis 
Pha raon i s et o m n i populo. Et a i t : Hase dicit 
Dominus : MedianocteegrediarCl 'u / j ; . ingrcdiar ) 
in -Egyptum, ct m o r i e t u r o m n c p r imogen i tum 
in terra j E g y p t i o r u m . a p r i m o g e n i t o Pharaonis , 
q u i sedct in soiio e jus , usque a d p r i m o g e n i t u m 
unc i l l a , quffl est a d rnolani, et o m n i a prirno-
geni ta j u m c n t o r u i n . Er i lque c l amor m a g n u s in 
universa terra .Egypt i , qualis n e c an te fnit , nec 
pos tea f u t u r u s est . A p u d o m n e s a u t e m filios 
Israel non mut ie t canis a b h o m i n e usque a d 
pecus , u t sciatis q u a n t a mi raeu lo dividat Do-
m i n u s ¿Egyptios et Israel. Desccndentque o m n e s 
servi tui isti a d m e , el a d o r a b n a t m e , d i c c n t e s : 
Egredere tu , et o m n i s popu lus , qui subjec lus 
est t i b i : pos t haic eg red iemur . Et cxivit a Pha -
r aone i r a tus n imis . Dixit a u t e m Dominus ad 
Mosen : Non aud ie t vos Pharao , ut m u l t a s i g n a 
fiant in terra ,£gypt i . Moses a u t e m et Aaron 
feceruu t o m n i a ostenta, qu® scr ip ta sunt , co-. 
r a m P h a r a o n c ; et induravi t Dominus cor Pha -
raonis , n e c dimisit filios Israel d c te r ra sua 
(Vul'j. tacel de te r ra sua) . 

addunt« et Aaron». Sciendnra vero verbum - Aaron» 
abesse in Hebr. Syr. Arab, et canone sajpius laudato. 
MÄHT. 

— Nostri mss .« Mojsen et Aaron, et dixit eis » : 
cum editis et juxta Gracum. 

(1! Urbinas aliique penes Martian. mss. « Cat ... 
¡2) Canon Hebr. ver. docet linde tollendus sit 

agnus. nam ad « dooms suas adjecit, n ab ovibus et 

T. XII, B. VI, C. XVIII, Cap. X I I . - Dixit q n o q u e 
Dominus ad Mosen c t A a r o n in te r ra A ' g y p t i ; 
Mensis iste, vobis p r inc ip ium i n e n s i n m : p r i m u s 
erit in mens ibus a n n i . L o q u i m i n i a d u n i v e r s u m 
ccetum fd iorum Israel , c t dicite e i s : Deeima die 
mens is h u j u s tol lat u o u s q u i s q u e agnura per 
famil ias ct d o m o s s u a s (2). Sin a u l e m minor 
est Humerus , u t sufl icere poss i t ad vcscendum 
a g n u m , a s s n m e t l i c i n u m s u u m qui j u n e t u s est 
doraui e j u s , j u x t a n u m e r u m a n i m a r u m qua! 
suff icerc possun t ad esurn a g n i . Krit a u t e m agnus 
a b s q u e m a c u l a , m a s e u l u s , a n n i e u l u s : j u x t a quem 
r i t u m tolletis e t h c e d u m . E t s c r v a b i l i s e u m u s q u e 
a d q u a r t a m d c c i m a m d iem mens is h u j u s : im-
molab i lque c u m universa mul t i tudo filiorum 
Israel a d v e s p e r u m . Et s u m e n t de sangu ine 
e jus , a c ponen t s u p e r u t r u m q u e pos lem, et in 
s u p e r l i m i n a r i b u s d o m o r u m , in q u i b u s c o m e d e n l 
i l ium. Et edent ca rncs n o d e ilia assas igni ct 
a z y m o s panes c u m lactucis agres t ibus . .Non 
comede t i s ex eo e r u d u m q u i d , n e c coc tum a q u a , 
seii a s s u n i t a n l u m i g n i : c a p u l c u m pedibus 
e ju s ct intestinis vorabitis. Nec r e m a n e b i t quid-
q u a m ex eo usque m a n e , si qu id res iduum 
fuer i t , igne combure t i s . Sic a u t e m comedetis 
i l ium, rcnes vestros accingel is , ct calceamenta 
habeb i t i s in ped ibus , tenentes b a c u l o s i n m a n i -
btts , et comedet i s f e s t i n a n t e r : est enim Phase 
.id est , Iransitus) Domini. E t t r a n s i b o p c r t c r r a m 
•Egypti n o d e ilia, p e r c u t i a m q u e o m n e primo-
gen i tum in terra ¿Egypti ab h o m i n e usque a d 
p e c u s , el in cunct is diis <£gypti faciam judic ia , 
egoDominus . Er i t au tem s a n g u i s vobis in s ignum 
in wd ibus in qu ibus eritis, et v idcbo sangu inem, 
et t rans ibo vos, n e c erit in vob i s p laga disper-
dens quan i lo pcrcussero t e r r a m /Egypti . Habe-
bitis a u t e m b a n c d i e m in m o n u m e n t u m , ct 
celelirabitis earn s o l e m n c m Domino in genera -
t ion ibus vestris eu l tu s cmpi t e rno . Sep tem die-
b u s a z y m a c o m e d e t i s : in die p r imo n o n erit 
f e r m e n t u m (3) ill d o m i b u s veslr is : qu i cunque 
comederi t f e r r aen l a tum, per ibi t a n i m a ilia de 
Israel, a p r i m o die u s q u e a d d i e m s e p t i m u m . 
Dies p r i m a erit s anc t a a t q u e solemnis , et dies 

hcedis» ; quod Arabs partim expressit dicens: •< Idque 
caput cx ovibus », glossema videtnr marginal« ia 
corpore positum a librariis. Proximuui est huic quod 
legitur cap. I Levitici, vers. 10. MART. 

— Voculas " et domos » Urbinas ms. iguorat. De-
brams n ^ S HUT r C N - n ' i S i W , « agnum per do-
mum patrnm, aguum per domum ». 

(3j Pro u fermento » mss. omnes « fermentatum » 

sépt ima eadem festi vítate venerabi l i s : nihil 
operis facietis in eis, exceptis his quie a d ves-
c e n d u m pert inent . Et observabi t is a z y m a , in 
e a d e m en im ipsa die educam exerei tum v e s t r u m 
dc ter ra .Egypt i , et custodietis d iem istum in 
genera t ionesves t ras r i tu pe rpe tuo . Pr imo m e n s e , 
qua r t a dec ima die mensis a d v e s p e r a m , come-
dct is a z y m a usque d iem vicesimam p r imam 
e jusdem mens is a d vespe ram. Scptcm dicbus 
f e r m e n t u m non invenictur in d o m i b u s ves t r i s : 
qui comeder i t f e rmen ta tum, peribil a n i m a ejus 
de ccetu Israel, taiu de advenís q u a m de indi-
genis t e m e . Omne f e rmen ta tum non comede t i s : 
in cunctis l iabi tacul is vestris edet is azyma . Vo-
eavit a u l e m Moses o m n e s seniores [h.] Israel, et 
dixit a d eos : lte tolleutes a n i m a l p e r famil ias 
vestras, ct immola te Phase. Fasc icu lumque h y s -
sopi t ingite in s a n g u i n e qui est in l imine , et 
aspergi te ex co supcr l iminare , et u t r u m q u e 
postern : nu l lus ves t rum egred ia tu r os t ium do -
inus siue usque m a n e . T rans ib i t en im Dominus 
percutiens /Egyptios: c u m q u c v idc r i t s angu inem 
in super l iminar i , et in u t roque pos te , t ranscen-
det os t ium domus , ct non sinet pe rcussorem 
ingredi d o m u s vestras et lwdere. Custodi v e r b u m 
is tud lcgi t imniu libi et iiliis tuis usque in exter-
n u m . C u m q u e introicritis t e r ram, q u a m Domi-
nus da lu rus est vobis ut pollicitus est , obse rva -
bitis c ieremonias istas. Et c u m dixcr int vobis 
filii ves t r i : Qua; est isla religio, dicetis eis: Vic-
t ima transi tus Domini est , q u a n d o transivit s u p e r 
dom'os filiorum Israel in .-Egypto, pc rcu t i ens 
^Egyptios, et d o m o s nostras l i bc rans? Incurva -
tu sque p o p u l u s ado rav i t . Et egrcssi filii Israel 
fecerunts icu tpr f f icepcra tDominusMosic t Aaron, 
lu plaga. F a c t u m est a u t e m in noctis med io , 
pereussit Dominus o m n e p r imogen i tum in te r ra 
JSgypti , a p r imogén i to Pharaonis , qui sedebat 
in solio e jus , u s q u e a d p r i m o g e n i t u m captiva; 
qua ; erat in earcere , c t omne p r i m o g e n i t u m 
j u i n e n t o r u m . Surrexi tque Pharao n o c t e , et 
o m n e s servi e jus , c u n c t a q u e ^Egyptus, e l o r t u s 
est c lamor m a g n u s in ^Egyp to : neque en im 
era t d o m u s in q u a non j ace re t m o r t u u s . Voca-
tisque [Vulg. add. Pharao; Mose et Aaron nocte , 
a i t : Surgite cgred imin i a populo m e o , el vos, 

l e g u n t : r e l i n e n d a t a m e u e d i t o r u m lect io, q u i a i n 
f o n t e H e b r a i c o « f e r m e n t u m » l e g i m u s , n o n <• f e r -
m e n t a t u m MART, 

— Sic r e c l e h a b e n t m s s . n o s t r i , « fermentum 
s e c u s q u i b u s M a r t i a n , u s u s e s t , « f e r m e n t a t u m ». 
Can . Mem. b a n c h a b e t n o t a t i o n e m i n mai 'g . « fer-

et filii Israel : ite, immola te Domino sicut «Ilei-
t is . Oves vestras et a r m e n t a assumile u t petie-
ra t is , et a b e u n t c s benedici te mihi. Urgcban tque 
/Egypti i p o p u l u m de terra exire velociter, di-
centes : Omues m o r i e m u r . Tulit igilur popu lus 
conspe r sam f a r i n a m a n t e q u a m f e rmen ta r e tu r : 
et l igans in palliis, posui t s u p e r h u m c r o s s u o s , 
Feceruntque filii Israel sicut pra ;ccpera t Moses: 
et pe t ie runt ab £ g y p t i i s vasa a rgen tea et a u r e a , 
ves temque p l u r i m a m . Dedit a u t e m Dominus 
g ra t i am populo c o r a m ¿Egyptiis, ut c o m m o d a -
ren t eis : et spol iaverunt .-Egyptios. T. VIII. 
Profect ique s u n t filii Israel de Uamesse in Soc-
cotb , sexcenta fere millia ped i lum v i r o r u m , abs-
que parvulis , e t m u l i e r i b u s (1) [h. non h a b e t : 
mul ie r ibus . . Sed et vulgus p r o m i s c u u m innume-
rabi le ascendi t c u m eis, oves e i a r m e n t a e t a n i -
rnantia d i versi gener is mul ta n imis . Coxcrun tquc 
f a r i n a m , q u a m d u d u m conspe r sam de .'Egypto 
tulcrant : et lecerunlsubciner ic ios p a n e s azymos : 
n e q u e en im poteranl f e rmcn ta r i , cogent ibus 
exire -Egypti is , ct nu l l am facerc s inent ibus 
m o r a m : nee. pu lment i q u i d q u a m oecur re ra t 
p r e p a r a r e . C. XVill. Habital io a u t e m f i l iorum 
Israel , qui m a n s e r u n t i n E g y p t o , f u i t q u a d r i n -
gen to rum triginta a n n o r u m . Quibus explctis, 
e a d e m die egressus est omnis exercitus Domini 
de t e r r a ¿Egypti. Nox e s t i s t a obscrvabil is Do-
mini , q u a n d o eduxit eos d e t e r r a . 'Egypti: h a n c 
obse rvare deben t o m n e s filii Israel in genera t io-
n ibus suis. C. XX. DixiUjue Dominus a d Mosen 
et Aaron : Haic est religio p h a s e : Omnis alieni-
gena non comedel ex eo. Omnis a u t e m scrvus 
empti t ius c i rcumcidetur , e t s ic comedel . Ad vena 
et mercenar ius non edent ex eo. In una d o m o 
eomede tu r , nec efferatis de ca rn ibus e ju s foras , 
nec os illius eonfr ingct is . Omnis cmtus f i l iorum 
Israel faciei i l lud. Quod si quis pe r eg r ino rum 
in ves t ram voluerit t ransirc eo loniam, et facere 
phase Domino, c i rcumcide tur p r ius o m n e mas-
culinuui e j u s , e t t u n c rite ce lebrabi t ; e r i tque sicut 
indigena terra! : si quis a u t e m circumcisus n o n 
fuerit , n o n veseetur ex eo. Eadem lex erit indi-
gena; et co lono, q u i peregr ina tur a p u d vos. Fc-
ce run lque o m n e s filii Israel s icul p ra jcepera t 
Dominus Mosi et Aaron. Et eadem die eduxit 

m e n t i m i % n o u u t alii f e r m e u t a t u u i 
,1; Lec t ion i en non is c o n s e u l i u n t t r e s m s s . c o d d . 

Colber t ina! b i b l i o t h o c ® , e l u n u s e r e c e n t i o r i h u s 
S. G e r m a n i a P r a t i s . De lc la u u l e m v i d e n t u r i n eliis 
u l t i m a v e r b a , « e t m u l i e r i b u s », p r o p t e r a d n o t a t i o u e m 
m a r g i n a l e m canon i s . MART. 



Dominus lilios Israel de terra ü g y p t i per tur-
m a s suas. 

T. VII, C. XXI, Cop. XIII. - l.ocntnsque est 
DorainusadMosen, dieens: Sanctifiea mihiomne 
pr i inogeni tum, quod aper i t vulvam in filiis 
Israel tarn de hominibus quam de jument i s : 
mca sunt enim omnia. Et ait Moses ad p o p u l u m : 
Mementote diei hujus, iu qua egressi estis de 
-Kgjpto et de domo servitutis, quoniam in manu 
forti eduxil vos Dominus de loco isto, ut uon 
comedatis fermentatum panem. Ilodie egredi-
mini mense novarum f rugum. Cumque intro-
duxerit te Dominus in tcrram Chananaii et 
Hetlhrei et Amorrbiei et Eva-j etJebusaii, quam 
juravi t patr ibus tuis, ut daret tibi tcrram tlucn-
tem l a d e et melle, celebrabis hunc tnorem sa-
crorum mense isto. Septem diebus vesceris azy-
mis, et in die septimo erit solemnitas Domini. 
Azyma comedetis Septem diebus, non apparebit 
apud te aliquid fermentatum, nec in cunctis fini-
bus tuis. Narrabisque filio tuo in die illo, d iecns: 
Hoc estquod feeit Domin us mihi,quando egressus 
sum de -Egypto. Et erit quasi Signum in manu 
tua, et quasi monumentum ante oculos tuos, 
et ut lex Domini semper sit in ore t u o : in manu 
enim forti eduxit Dominus de ^ g y p t o . Custodies 
hujuseemodi cultum statuto tempore a diebus 
in dies. Cumque introduxerit te Dominus in 
terram Chanaiuci, sicut juravi t tibi et patribus 
tuis, et dederit cam tibi, separahis omne, quod 
aperit vulvam Domino et quod primitivum est 
in pecoribus tuis, quidquid habuerismasculini 
sexus, consecrabis Domino. Primogenilumasini 
inutabis ove, quod si non redemeris, inlerficies. 
Omne autem primogenitum hominis de filiis 
tuis, pretio redimes. Cumque interrogaveril te 
filius tuus eras d icens : Quid est hoc, responde-
bis e i : In manu forti eduxit nos Dominus de 
te r ra .Egypti de domo servitutis? Nam cum 
i n d u r a t a esset Pharao, et noUetnos dimittere, 
occidit Dominus omne primogenitum in terra 
-Egypti .a primogenito hominis nsque adpr imo-
genitum j u m e n t o r u m : idcirco immolo Domino 
omne quod aperit vulvam masculini sexus, et 
omnia primogenita flliorum meorum redimo. 
Erit igitur quasi s ignum in manu tua, et quasi 
appensum quid, ob recordation««, inter oculos 
t uos : eo quod in manu forti eduxit nos Dominus 

(1.1 Errore librariornm omittitur in Omnibus codd. 
raanuscriptis prima eyllaba « phi», et legilur tautnm. 
• erant in Abireth » : qua exscriptoruin incogitantia 
lectorem non debnitlatere. MART. 

de .Egypto. C. XXII. Igitur cum emisissetPharao 
populuin, non eos eduxil Ileus per r iam terra; 
Philislhiim, qua; vicina est, reputans ne forte 
pamilerct eum, si vidisset adversum se bella 
consurgere, et reverterelur in ¿ igyptum. Sed 
circumduxit per viam deserti q t ra es t juxta marc 
Rubrum, et armati ascenderunt filii Israel de 
terra -Egypti. Tub't quoque Moses ossa Joseph 
secum, co quod adjurasset filiosIsrael, dicens: 
Visitabit vos Ileus, eiferte ossa mea hinc vobis-
cum. Profeclique de Soecoth castraraetali sunt 
in Etham in extremis finibus solitudinis. (;. 
VIII. Dominus autem pracedcbat eos ad osten-
dendam viam per diem in columna nubis, el 
per noctem in columna ignis : ut dux esset iti-
neris utroque tempore. Xunquam defuit columna 
nubis per diem, nec columna ignis per noclem, 
coram populo. 

C. XXIII, Cap. XIV. — Locutus est autem Do-
minus ad Mosen, d icens : Loquere filiis Israel: 
Reversi caslrametentur e regionc l'hiahiroth, 
qua; est inter Magdalum et mare contra lieel-
sephon, in couspectu ejus caslra ponelis super 
mare. Dicturusque est Pharao super filiis Israel: 
Coarclati sunt in terra, eonclusit eos desertum. 
Et induraho cor ejus, ac persequetur vos, et 
glorilieabor in Pbaraone, et iu omni exercitu 
e j u s : scicnlquc /Egyptii, quia ego sum Do-
minus. Feceruntque ita. Et nunt iatum est regi 
^ g y p t i o r u m quod fugisset poputus, immuta-
tumque est cor Pharaonis et servorum ejus super 
populo, el d ixerunt : Quid voluimus faeere, ut 
dimitteremus Israel, ne serviret nob i s? Junxit 
ergo cun 'um, et omnem populum suum as-
sumpsit secum. Tulitque scxcenlos curnis 
elcctos, et quidquid in .Egyplo curruum fuit, 
et duces totius exercitus. Induravitque Dominus 
cor Pharaonis regis -Egypti, et persecutes est 
filios Israel, at illi egressi erant in manu ex-
eclsa. Cumque persequerentur .Egyptii vestigia 
praeedent ium, repererunt eos in eastris super 
m a r e ; omnis cquilatus et currus Pharaonis, et 
universus exercitus, erant in Phiahiroth ( l )con-
tra Reelsepbon. Cumque appropinquasset Pha-
rao, Ievantes filii Israel oculos, viderunt .Egyp-
tios post sc, et timuerunt valde, clamaverantque 
ad Dominum, et dixerunt a d Mosen: Forsitan 
non erant sepulcra in .Egypto, ideo tulisti nos, 

- Oplime Urbiuas « Pbyayroth » : secus Palatin. 
« Athiroth -. Tum idem Urbinas subseqnens Pha-
raonis » nomen prstermittit. 

ut inoreremo«- in solitudine? Quid hoc facere 
voluisti, ut educeres nos ex .Egypto : nonne iste 
est sermo, quem loquebamur ad te in -Egypto 
dicentes : Recede a nobis, et serviamus .-Egyp-
tiis? Multo enim melius est servire eis, quam 
mori in solitudine. Et ait Moses ad populum : 
Noble timore : state, et ridete magnalia Domini 
qua; facturus est hodie : .'Egyptios enim, quos 
nunc videtis, nequaquam ultra videbitis usque 
in sempiternum. Dominns pugnabit pro vobis, 
et vos tacebitis. Dixitque Dominus ad Mosen : 
Quid clamas ad m e ? I.oquerc filiis Israel, ut 
proficiscantur. Tu autem eleva virgam luam, 
et extende manuin tuam super mare, et divide 
illud, ul gradiantur filii Israel in medio mari 
per siceuni. Ego autem indurabo cor .Egyptio-
rum, ut persequantur vos, et glorilieabor in 
Pharaonc, et in omni exercitu ejus, in curribus, 
et in equitibus illius. El scient .Egyptii quia ego 
sum Dominus, cum glorificata^ fuero in Pba-
raone, et in curribus atque in equilihus ejus. 
Tollensque se Angelus Dei, qui praicedebat cas-
tra Israel, abiit post eos, et cum eo pariter co-
lumna nubis, priora dimit tens , post tergura 
steht, inter castra /Egyptiorum et castra Israel, 
et erat nubes tenebrosa, et illuminans noctcm, 
ita ut ad se inviccm toto noctis tempore acce-
dere non valerent. Cumque extendisset Moses 
manum super mare , abstulit illud Dominus, 
Haute vento vehementi et urente tota nocte, et 
vortit in siccum : divisaque est aqua . Et ingressi 
sunt filii Israel per medium maris sicci : erat 
enim aqua quasi murus a dextra eoruin etlaiva. 
l 'ersequentesqne .Egyptii ingressi sunt post eos, 
omnis equitatus Pharaonis, currus ejus e tequi-
tes, per medium maris. Jamqueadvenera t vigi-
lia matutina, et ecce respiciens Dominus super 
castra /Egyptiorum per columnam ignis et 
nubis, interfecit exercitum eorum, et subvertit 
rotas curruum, ferebanturque in p ro fundum. 
Dixerunt ergo Egyp t i i : Fugiamus Israelem : 
Dominus enim pugnai pro eis contra nos. El 
ait Dominus ad Mosen : Extende m a n u m tuam 

(t) Laudai Rahauus editionem, qua; fert, « Domi-
nus nomen est illi ». 

{2| Huuc locum diversimode logout uiss. codices 
canon Heb. ver. ila habet : « Dextram luam, Domi-
nus, magnitlcem in fortitudine ». Atii : - Dextra tua, 
Domine, magniflce in fortitudine ». Recentior unus 
legit : « Magnlßcetur in fortitudine ». Sic pro volnn-
tate exscriplorum unius sentential multe saipius 
occurrunt. variante* lectiones. MART. 

super mare , ut revertantur laqua; ad .Egyptios 
super currus et équités eorum. Cumque exten-
disset Moses manum contra marc, reversum esl 
primo diluculo ad priorem locum : fugientihus-
que ^Egyptiis occurrerunt aqua;, et involvit eos 
Dominus in mediis fluctibus. Reversœque sunt 
aqua;, el operuerunt currus et cquitcs cuncli 
exercitus Pharaonis , qui sequenles ingressi 
fuerant mare , ne unus quideiu superfuit ex eis. 
Filii autem Israel perrexeruot per medium sicci 
maris, et ítqua; eis erant quasi pro muro a 
dexlris et a sinistris : liberavitque Dominus in 
die illa Israel de manu .Egypliorum. Et vide-
runt .Egyptios mortuos super littus maris, et 
m a n u m magnam quam exercuerat Dominus 
contra eos, iimuilque populus Dominum, et 
crediderunt Domino, el Mosi servo ejus. 

Tunc cecinit Moses et filii Israel carmen hoc 
Domino, et d ixerunt : 
Cantcmus Domino : 

gloriose enim magnificati^ est, 
equum et ascensorem dejeeit in mare . 

Fortitudo mea, et laus mea Dominus ; 

et fac-tus est mihi in salutem. 
Iste Deus meus, et glorificabo eum : 

Deus patris mei, et exallabo eum. 
Dominus quasi vir pugoator : 

omnipotens [In h . Dominus] nomen ejus ( I ) : 
eurrus Pharaonis et exercitum ejus projecit 

in mare. 

Electi principes ej ussubuiersisunt in mari Rubro 
abyssi operuerunt eos : 
descenderunt in p rofundum quasi lapis. 

Dextera tua, Domine, magnificata est in forti-
tudine (2). 

dextera tua, Domine, percussit inimicum : et 
in moltitudine gloria; tufe deposuisti adver-
sarios meos (3) (h. tuos]. 

Misisti i ram t u a m , qute devoravit eos sicut 
stipulam : et in spiri ta furoris lui congre-
gata; sunt aqucc. 

Stellt unda fluens : 
congregata; sunt abyssi in medio mari . 

— In Latina editione alia, quam Rabbanus laudai, 
» glorificata est». 

(3) Editi legunt, « tuos », justa Hebranm. At mss. 
omnes optimi notee et antiqniores habent, « meos ». 
Quare ne quid propria aucloritate a nobis mutaretur, 
res ut sunt in cauone, mauere voluimus. MART. 

— Sic nostri, aliique omnes mss. habent « meos ». 
Hebrœus tarneu et Vulgatus, tuos ». 



Dixit inimicus: Persequar et compreliendam, 
dividam spolia, implebitur anima mea. 

F.vaginabo gladium mean»: 
interfieiet eos m a n u s mea . 

Flavit spiritus tuns, et operuit eos m a r e : 
submersi sunt quasi plumbum inaquisvebe-

mentibus. 
Quis slmilis tui in fortibus, Domine ? 

Quis simiiis tui, magnitieus in sanctitate: 
atque laudabilis, faciens mirabilia ? 

Extcndisti manum tuam [b. dexteram tuam], 
et devoravit eos terra. 

Dux fnisti in miserieordia tna 
populo quem redemisti. 

Et portasti eurn in fortudine tua 
ad liabilaculuui sanctum tuum. 

Asccnderunt poputi , et ¡rati sunt ¡1) [b. Audie-
runt populi, et perturbati sunt] : 

dolores obtinuerunthabitatores Phflistbiim. 
Tunc conturbali sunt principcs Edom, 

robustos Moab obtinuit t r e m o r : 
obriguerunt omnes babitatores Chanaan. 

Irruat super eos formido et pavor, 
in roagnitudine 2; braehii tui. 

Fiant imuiobiles quasi lapis, 
donee transcat populus tuus, Domine, 
donee transeat populus tuus istc, quern posse-

disti. 
Introduces eos, ei plantains in montehaireditatis 

tu<e, 
tirmissiino habitaculo tuo, quod operatus es, 

Domine, 
Sanctuarium [Yulg. add. tuum), Domine, quod 

firmaverunt m a n u s tuie. 
Dominus regnabit in leternum et ultra, 

tngressus est cnim (h. siel eques Pbarao cum 
eurribus et equitibus ejus in m a r e : 

et reduxit super cos Dominus aquas maris. 
Filii autem Israel ambulaverunt per siccum, in 

medio ejus. 
C. XXV. Sumpsit ergo Maria propbetis (Yulg. 
prophctissa) soror Aaron, tympanum in m a n u 
s u a : egressseque sunt omnes inulieres post earn 
cum tympanis el choris, quibuspreecinebat,di-
cens : Cantemus Domino, gloriosc enimmagni-
ficatus est, equuin et ascensorem ejusdejeei t in 
mare T. IX, B. IX, C. XXVl. Tulit autem Moses 
Israel de inari Rubro, et egressi sunt in dcserlum 
S u r : ambulavcruntque i r ibusdiebuspersol i tu-

(!) Inveuit ct Rahanus in alia editione, « audie-
runt gentes, et irate sunt 

dinem, et non inveniebant a q u a m . Etvcnerunt 
in Maratb, nee poterant bibere aquas de Mara 
eo quod essent amarie: unde et congrunmloeo 
nomen imposuil, voeansil ludMara, idesl.ama-
ritudinem. Et muruiuravit populus contra Mo-
sen, dicens: Quid b ibemus? At ille claraavit ad 
Dominum, qui ostendit ei l ignum : quod cum 
misisset in aquas, in dulcedinem versa sunt : 
ibi constituit ei praicepta a lque judicia, el ibi 
tentavi leum, [b.] el d i x i t : Si audieris voccm 
Domini Dei lui, et quod rectum est coram eo 
feceris,etobedierismandatisejus,custodierisquc 
omnia priecepta illius, cunclum languorem, 
quem posui in .Egypto, non inducam super le: 
ego enim Dominus sanator tuus. C. XXVII. Ve-
nerunt autem ia Elim tllii Israel, ubi eraut duo-
decim fontes aquarum, etscptuagintapalma:,et 
castrametati sunt juxta aquas . 

Cop. XVI. — ProfectiquesuntdcEliui .etvcnii 
omnis multitudo fdiorum Israel in desertum Sin, 
quod est inter Elim el Sinai : quinto deeiuio 
die mensis secundi, postquam egressi sunt de 
terra .Egypti. El murmuravi t omnis congrega-
tio liliorum Israel conlra Mosen et contra Aaron 
in sobtudine. Dixeruntquc a d eos fllii Israel: 
Utinam mortal essemus per m a n u m Domini in 
terra ¿Egypti, quando sedebauius super ollas 
carnium, et comedebamus (h. panem in satu-
r i t a te : cur eduxistis nos in desertum istud, ut 
occideretis omncm multi tudinem fame? Dixit 
autem Dominus ad Mosen: Ecce ego pluam 
vobis [h.. paneni de ecelo; egrediatur populus, 
ct colbgat quie sufficiunt per singulos dies: ut 
tentem eum,ut rum ambulet in lege mea, an non? 
Die autem sexta parent quod inferanl, et sit du-
plurn quam colligere solebant per singulos dies. 
DixeruntqueMoscs el Aaronad omnes libos Israel: 
Vespere scietis quod Dominus eduxerit vos de 
terra .-Egypti,etmanc videbitisgloriamDomini: 
audivit en immurmur vestrum contra Dominum: 
nos vero quid sumus, quia mussitatis Yulg. 
mussitastis) contra nos ? Et ait Moses: Dabit 
vobis Dominus vespere carnes edere, ct mane 
panes in saturitatem : eo quo'daudieritmurmu-
rationes vestras, quibus murmura t i estis contra 
eum, nos enim quid s u m u s ? f iee .contra nos 
est murmur vestrum, sed contra Dominum. 
Dixitque Moses ad Aaron : Die universal congre-
gationi liliorum Israel: Accedite coram Domino, 

;2i Uuus Paint. . magnitudines •.. 

audivit cnim m u r m u r vestrum. Cumqueloque-
rctur Aaron ad omnern coiturn liliorum Israel, 
respexernnt ad solitudinem, et ecce gloria Do-
mini apparuit in nube. C. XXVIII. LOcutus est 
autem Dominus ad Mosen, diccns: Audivi mur-
rourationcs liliorum Israel, loquere ad eos : 
Vespere eomedelis carnes, e tmanesa turab imin i 
[b.] pane : scielisque quod sim [Yulg. ego sum 
Dominus Deus vestcr. Factual est ergo vespere, 
et ascendens coturnix operuit castra : mane 
quoque ros jacuit per circuitum castrorum. 
Cumque operuisset superficiein terras, apparui t 
in solitudine minutum, et quasi pilo tunsum, 
in similitudinem pruina: super terrain. Quod 
cum vidissent filii Israel, dixerunt ad invicem : 
Hixui, quod significat: Quid est hoc? Ignora-
bant cnim quid esset. Quibus ait .Mosesi Iste 
est panis, quem dedit Dominus vobis ad vescen-
d u m . Ilic est sermo, quem priecepit Dominus: 
Golligat unusquisque ex eo quantum sufficiat 
ad vescendum : gomor per singula capita, jux ta 
numerum animitrum vestrarmn qua? habitant 
in tabernaenlo, sic tolletis. Feceruntque ita tilii 
Israel : et collegerunt alius plus, alius minus. Et 
mensi sunt ad mensuram goinor : nee qui plus 
collegerat, habuit amplius : nee qui minus pa-
raverat, repcrit minus: seal s inguli juxta id quod 
ederc poterant, congregaverunt. Dixitque Moses 
ad eos : Nullus relinquat ex eo in mane. Qui 
non audierunt eum, sed dimiscrunt quidam ex 
eisusque mane, ctscaterecœpil vermibus, a tque 
computruit, et iratus est contra eos Moses. Col-
ligebant autem mane singub, quantum sufficiere 
poterat ad vescendum, cumque incaluisset sol, 
liquefiebat. I11 die vero sexta colligerunt cibos 
duplices, id est, duo gomor per singulos homi-
nes : venerunt autem omnes principes multitu-
dinis, ct narravcrunt Mosi. Qui ait eis : Hoc est 
quod locutus est Dominus : Requies sabbati 
sanctificata erit Domino eras : quodeunque ope-
randum est, facite, et quie eoquenda sunt, co-
quite ; quidquid autem reliquuin fuerit, reponite 
usque in mane. Feceruntque ila ut pneeeperat 
Moses, et non computruit , neque vermis inven-
tus est in co. Dixitque Moses : Comcdite illud 
hodie, quia sabbatum est Domini : non inve-
nietur hodie in agro. Sex diebus colligite, in die 
autem septunosàbbatumest(7u ' j / . add. Domini), 
idcirco non invenictur. Venit septima dies, et 
egressi de populo, utcolligerent, noninvencrunt . 
Dixit autem Dominus ad Mosen. t.'squequo non 
vullis ouslOdire manda ta mea, et legem m c a m ? 

Videte quod Dominus dederit vobis sabba tum, 
et propter hoc die sexta tribuerit vobis cibos 
duplices: maneat unusquisque apud semetip-
sum, nullus egrediatur de loco suo die septiino. 
Et sabbatizavit populus die septimo. Appella-
vitque domus Israel nomen ejus MAX: quod erat 
quasi semen eoriandri allium, gustusque ejus 
quasi simihe cummelle . Dixit autem Moses: Iste 
est sermo, quem pnecepit Dominus: Imple 
gomor ex eo, et custodiatur in futuras retro ill. 
non habet retro] generationes, u t noverint pa-
nem, quo alui vos in solitudine, quando educti 
estis de terra -Egypti. Dixitque MosesadAaron: 
Sume vas unum, et mitte ibi MAX, quantum po-
test cap ere gomor, et repone coram Domino, ad 
servanduni in generationes vestras, sicut pr*e-
cepit Dominus Mosi. Posuilque illud Aaron in 
tabernaenlo reservaudum. C. XXIX. Filii autem 
Israel comederunt MAX quadraginta annis. donee 
venirent- in terram habitabilem hoc cibo aliti 
sunt, usquequo tangerent fines terrie Chanaan. 
Comor autem decima pars est [h. eplia. 

T. X, B. X, C. XXX, Cap. XVII. — lgitur pro-
fccta omnis mullitudo liliorum Israel de deserto 
Sin per mansiones suas, juxta sermonem Do-
mini, castrametati sunt in Rapbidim, ubi non 
erat aqua ad bibendum populo. Qui jurga tus 
conlra Mosen, a i t : Da nobis aquam, ut bilia-
mus. Quibus respondit Moses : Quid jurgamini 
contra me ? Cur tenlatis Dominum ? Sitivit ergo 
populus ibi pro aquie penuria, et murmuravi t 
contra Mosen, dicens : Cur nos exire fecisti de 
.Egypto, ut occideres et nos, et Iiberos nostros, 
ac jumenta siti ? Clamavit autem Moses ad Do-
minum, dicens : Quid faciam populo huic ? 
Adhuc pauxillum ct lapidabit mc. Ait Dominus 
ad Mosen : Antecede populum, et sume tecum 
do senioribus Israel : et virgam, qua pereus-
sisli flamm, tolle in manu tua, et vade. En 
ego stabo coram te ibi, supra pctram lloreb, 
percutiesque pelram, et exibit ex ea aqua, u t 
bibat populus. Fecit Moses ita coram senioribus 
I s rae l : et vocavit nomen illius loci: l en ta t io , 
[h] et lis, propter jurgium filiorum Israel, et 
quia tcnlaverunt Dominum,dicenles: EslneDo-
minus in nobis, an 11011? C. XXXI. Venit autem 
Amaleeh, ct pugnabat contra Israel in Haphi-
dim. Dixitque Moses ad Josue : Elige viros, et 
egressus, pugna contra Amaleeh : eras ego 
stabo in vertice eollis, habens virgam Dei in 
manu mea . Fecil Josue ut locutus ei erat Mo-
ses, et pugnavit contra Amaleeh: Moses autem 



et Aaron et Hur ascenderunt super verticem 
collis. C u m q u e levaret Moses manus , vincebat 
Israel : sin aulem paululum remisissct, supe-
r a b a t Amaleeli. Manus aulem Mosi c ran tgraves : 
sumentes igitur lapidem, posucrunt super cum, 
in q u o s e d i i : Aaron aulem et Hur suslentabant 
m a n u s e jus ex utraque parle. El fatum est ut 
m a n u s ipsius non lassarentur usque ad occa-
snm solis. Fugavi tquc Josue Amalech el popu-
lum e jus in ore gladii. Dixit aulem Dominus ad 
Mosen : Scribe hoc ob inonimenlum in libro, et 
t rade a u r i b u s Josue : delebo enim mcmoriam 
Amalech s u b emlo. ¿Edificavitquc Moses allare, 
et vocavit nomen ejus: Dominusexaltal iomea, 
dicens : Quia manus super solium (Vulg , solii) 
Domini, bc l lum Domini erit contra Amalech, a 
generat ione in generationem. 

C. XXXII, Cap. XVIII. - Cumque audisset Jc-
tliro, sacerdos Madian, cognatus Mosi, omnia 
qua: fccerat Deus Mosi et Israeli populo suo, eo 
quod adduxissc t Dominus Israel dc J igypto , 
tulil Sephoram uxorem Mosi quam remiserat, 
et duos iilios ejus, quorum unus vocabatur 
Gersom, dicente patre : Advena fui in terra 
a l i ena ; alter vero Eliezer : Deus en im, ait, 
patris mei ad ju tor meus, et eruit m e de gladio 
Pharaonis . Vcnit ergo Jethro cognatus Mosi, 
et (ilii ejus, et uxor ejus, ad Mosen in dcsertum, 
ubi c ra t castrametatus juxta monlem Dei. Et 
maudavi t Mosi, dicens : Ego cognalus tuus Je-
thro venio a d te, et uxor t.ua, et duo filii tui 
cum ca . Qui egressus in occursum cognati sui, 
adoravit , et osculalus est etun, salutaverunt que 
se inu tuo verbis pacificis. Cumque intrasset la-
be rnacu lum.na r rav i t Moses cognato suo cuncta 
qua; fecerat Dominus Pharaoni, et /Egyptiis 
p rop te r Israel, universum laborem, qui aeci-
disset eis in itinerc, qua (Vulg. ct quod j libera-
verat eos Dominus. Lelatusque est Jethro super 
omn ibus bonis , qua! fecerat Dominus Israeli, 
co q u o d eruisset eum de manu .Egypliorum, et 
a i l : Benedictus Dominus, qui liberavit vos de 
m a n u ¿Egypliorum, et de manu Pharaonis, qui 
eruit p o p u l n m suum de manu -Egypti, Nunc 
cognovi , quia magnus Dominus super omncs 
deos : eo quod superbe egerint contra illos. 
Obluht e rgo cognatus Mosi holocausta et hostias 
Deo (I) •: vencruntque Aaron et omnes seniores 
Israel, u t comederent panem cum co coram 
Deo. C. XXXIII. Allcra autcm die sedit Moses, 

ut judicaret populum, qui assislebal Mosi de 
mane usque ad vesperam. Quod cum vidisset 
cognatus ejus, omnia scilicet qua! agebatin 
populo, ail : Quid est hoc quod facis in p|e],e ? 
Cur solus sedes, ct ornnis populus praslolatur 
de mane usque ad vesperam ? Cui respondit 
Moses: Venit ad me populus quterens senten-
liam Dei. Cumque accident eis aliqua discep-
tatio, veniunt ad me ut judicem inter cos, et 
ostendam priecepta Dei et leges ejus. At ¡lie : 
Non bonam, inquit, rem facis : slulto labore 
consumeris et tu et populus iste qui tecum esl: 
ultra vires tuas esl ncgotium, solus illud non 
poteris sustinere. Sed audi verba mea atque 
eonsiiia, et erit Deus tecum. Esto tu populo in 
his q u a ad Ileum pertinent, ut refcras quo; di-
cuntur ad eum : ostendasque populo ciorerao-
nias ct ritum colendi, viamque per quam in-
gredi debeanl, ct opus quod facere (Vulg. add. 
debcant). Provide autem de omni plebe viros 
polentes, et limentes Deum, in quibus sit Ve-
ritas, e i qui odcrint avarit iam, ct constituc ex 
eis tribunos, etcenturiones,ctquinqnagenarios, 
et decanos, qui judicent populum omni tem-
pore : quidquid autem majus fuerit, referant ad 
te, et ipsi minora tantummodo judicenl, lcvius-
que tibi sit, partito in alios onere. Si hoc feceris, 
implebis imperium Dei, ctpriecepta ejus poteris 
sustentare : et omnis hie populus revertetiii-
cum pace ad loca sua. Quibus auditis, Moses 
fecit omnia qua! ille suggesserat. Et, eleclis viris 
strenuis dc cuncto Israel, constituit eos prin-
cipes populi , tribunos, el ccnturiones, el quin-
quagenarios, ct decanos. Qui jndicabant plebem 
omni tempore ; quidquid autcm gravius erat, 
referebant ad eum, faciliora tantummodo judi-
canles. Di misitque cogn atii in! F u i j . add. suum), 
qui reversus abiit in terrain suam. 

T. XI, II. XI, C. XXXIV, Cap. XIX. - Mense 
terlio egressionis [h.j liliorum Israel de terra 
-Egypti, in die hac venerunt in solitudinem 
Sinai. N'am profecti de Raphidim, et perve-
nientcs usque in desertum Sinai, castrametatl 
sunt in eodem loco, ibique Israel fixit lentoria 
e rcgione montis. Moses aulem ascendit ad 
Deum, vocavitque eum Dominus de monte, et 
a i t : Htec dices domui Jacob, et annunliabis 
filiis Israel: Vos ipsi vidistis qua; fecerim -Egyp-
tiis, qnomodo portaverim vos super alas aqui-
la rum, et assiunpserim mihi. Si ergo audieritis 

(t) tta et nistri mss. .Martian, in aliis invenit « Domino ». 

vocem meam, et custodierilis pac tum meum, 
eritis mihi in pccuiium de ctmctis populis : 
mea est enim omnis terra. El vos eritis mihi in 
regnum sacerdotalc, et gens sancta. Itec sunt 
verba quw loqueris ad Alios Israel. Venit Moses, 
et convocatis majoribus natu populi , exposuit 
omnes sermones, quos mandaverat Dominus. 
Responditquc univcrsus populus simul: Cuneta 
qufe locutus est Dominus, faciemus. Cumque 
retulisset Moses verba populi ad Dominum, ait 
ei Dominus : Jam nunc veniain ad te in calí-
gine nubis, u t audiat me populos loquentem 
ad te, ct eredat tibí in perpctuum, C. XXXV. 
Nuntiavit ergo Moses verba populi ad Domi-
n u m . Qui dixit e i : Vade ad populum : ctsanc-
tifica i l los, hodie et e ras , laventque vesti-
menta sua. Et sint parati in diem tertium : 
in die enim tertio descendet Dominus coram 
omni plebe super montcm Sinai. Constitues-
que términos populo per circuitum, et dices 
(Vulg. add. ad eos ) : Cávele, ne ascendatis 
in montem, nec taogatis lines il l ius: omnis 
qui tetigerit montcm, morte morietur. Manus 
non tanget e u m , sed lapidibus opprimetur 
[h. Aliler, manus non tangat cum, quia si 
tetigerit, lapidibus opprimetur], au t confodie-
tur jacul i s : sive jumentum fueril, sive homo, 
non vivet. Cum ccepcrit clangere bucc ina , 
tunc ascendant in montem. Descenditque Mo-
ses de monte ad p o p u l u m , ct sanctiticavit 
cum. Cumque lavissent vestimenta sua , ait ad 
e o s : Estote parati in diem tertium, ne appro-
pinquetis uxoribus veslris. Jam advene rat ter-
tius dies, ct mane inclaruerat, et ecce cceperunt 
audiri lonítrua, ac micare fulgura, et nubes 
densissima opcrire montem, clangorque bnc -
cin£e veliementius perslrepcbat : timuitque 
omnis {Vuly. lot:, omnis) populus, qui eral in 
castris. Cumque eduxisset eos Moses in oceur-
sum Dei de lococastrornm.steterunt ad radices 
montis. Totus (Vulg. Tune) autem mons Sinai 
fuuabat, eo quod descenilisset Dominus super 
eum in igne, et ascenderet fumus ex eo quasi 
de fornacc : eratque mons omnis terribilis. Et 
sonitus buccina! paulatim crescebat in majus , 
et prolixius tendebatur. Moses loquebatur, et 
Deus respondebat ei. Descenditque Dominus 
super monlem Sinai in ipso montis vertice. et 
vocavit Mosen in cacumen ejus. Quo cum as-
cendisset, dixit ad eum : Descende, ct contes-
tare populum, ne forte velint transcenderc tér-
minos ad videndum Dominum: et pereat ex eis 

plurima multitudo. Sacerdotes quoque, qui acce. 
dunt ad Dominum, sanctificentur, ne percutiat 
eos. Dixitque Moses ad Dominum : Non potent 
vulgus ascenders in montem Sinai : tu enim 
testiflcatus es, et j u s s i s l i : Pone términos circa 
montem, et sanctilica ilium. C. XXXVI. Cui 
ait Dominus : Vade, descende; ascendesquetu. 
et Aaron tecum; sacerdotes autem et populus 
ne transeant términos, nec ascendant ad Do-
minum, ne forle interftciat illos. Descenditque 
Moses ad populum, et omnia narravit eis. 

C. XXXVII, Cap. XX. — Locutusquc est Deus 
cunctos sermones h o s : I przceplum. Ego sum 
Dominus Deus tuus, quieduxi te dc tcrra.Egvpti , 
de domo servitutis. 2 prxc. Non habebis deos 
alienos coram mc. Non facies tibisculplile, ncquc 
o innemsimilitudinem, qua; est in ccelo desuper, et 
qua» io terra deorsum, nec eorum quo; sunt in 
aquis sub terra. Non adorabis ea, neque coles; 
ego enim sum Dominus Deus tuus fortis, zc-
lotes, visitans iniquitatcm pa t rum in tilios, in 
tertiam et quar tam generationem eorum qui 
oderunt me : et faciens misericordiam in rnillia 
his qui diiigunt me, et custodiunt pra?cepla 
mea. 3 prxc. Non assumes nomen Domini Dei 
tui in van urn ; nec enim habebit insontem Do-
minus eum qui assurapserit nomen Domini Dei 
sui frustra. 4 prxc. Memento, ut diem sabbati 
sanctifices. Sex diebus operaberis, et facics 
omnia ópera tua . Séptimo autem die sabbatum 
Domini Dei tui : non lacics in eo omne opus, 
tu, et filius tuus et filia tua, scrvus tuus et an-
cilla tua, jumentum tuum, et advena, qui est 
intra portas tuas. Sex enim diebus fecit Domi-
nus co»lum et terram, et mare , et omnia qua; 
in eis sunt, et requievit in die séptimo : idcirco 
benedixit Dominus diem sabbati et sanctiti-
cavit eum. o prxc. Honora patrem tuum et 
mat rem tuam, ut sis longamis super terram, 
quam Dominus Deus tuus dabit tibi. 6prxc . Non 
occidcs. 7 prxc. Non mcechaberis. 8 prxc. Non fur-
tum facies. ̂ prxc. Non loqucriscontraproximum 
tuum falsum testimonium. 10 prxc. Non concu-
pisces domum proximi tui, nec desiderabis uxo-
rem e jus , non servum, non anci l lam, non 
bovcm, non asinum, nec omnia quffi illius sunt. 
C. XXXVIII. Cunctus autcm populus videbat 
voces, et lampades, et sonitum buccinai, raon-
temque fumantcm : ct pcrtcrriti ac pavere con-
cussi, stcterunt procul, dicentes Mosi : Loquere 
tu nobis, el audiemus; non loquatur nobis Do-
minus, ne forte moriamur. Et ait Moses ad po-



pulum : Nolite timore, ut enim probaret vos 
venit Dens, et ut terror iilius esset in vobis, et 
non pecearetis. Stetitque populus «le longe. 
T. XII, C. XXXIX. Moses autem accessit ad ca-
liginem in qua erat Deus. Dixit praterea Do-
minus ad Mosen : Ha;c dices filiis Israel : Vos 
vidistis quod de ecelo locutus sim vobis. Non 
facietis mecum (t) deos argenteos, nec deos 
aureos facietis vobis. Altare de terra facietis 
mihi, et offeretis super eo holocausta et pacifica 
vestra, oves vestras et boves, in omni loco in 
quo memoria fuerit nominis mei, veniam ad te, 
et benedicam tibi. Quod si altare lapideum fe- -
ceris mihi, non <edificabis illud de-sectis lapi-
dibus : si enim levaveris cultrum tuum (Yulg. 
tao. tuum) super eum, polluetur. Non asccndes 
per gradus ad altare raeum, ne rcveletur tur-
pitudo tua [h. super illud). 

C. XL, Cap. XXI. — Dae sunt judicia q u a 
propones eis. Si emeris servum Hebrreum, sex 
annis scrviet tibi : in septimo egredietur liber 
gratis. Cum quali veste intraverit, cum tali 
exeat : si habcns uxorem, et uxor egredietur 
simul. Sin autem dominus dederit illi uxorem, 
et peperit filios et fìlias, mulier et liberi ejus 
erunt domini sui, ipse vero exibit cum vestitu 
suo. Quod si dixerit servus: Diligo dominimi 
menm et uxorem ac liberos, non egrediar liber; 
offeret eum dominus diis, et applicabitur ad 
ostium et postes. perforabitque an rem ejus su-
bula, et erit ei servus in sceculum (2). C. XLI. 
Et si vendiderit flliam ejus in famulam, non 
egredietur sicut aneilla- cxire consuevcrunt. Si 
displicuerit oeulis domini sui, cui tradita fuerit, 
dimittet earn, populo autem alieno vcndendi 
non habebit potcstatem, si spreverit earn. Sin 
autem filio suo despondent earn, juxta morem 
fìliarum faciet illi. Quod si alteram ei acceperit, 
providebit puclke nuptias, et vestimcnta, et 

(1) P a r t i c u l a < m e c u m » a b e s t i n e d i t i s : e x s t a i 
t a m e n i n f o n t e H e b r a i c o , c a n o n e H e b r . v e r i t . e t i n 
a l i i s m s s . c o d d - La t i n i* a n t i q n i o r i b u s a c m e l i o r i s 
n o t e . E a m d e m r e p e r i e s l e c t i o n e m a p u d A u g u s t i n u i u 
in « s p e c u l o », u b i S c r i p t u r » r e c i t a n t u r j u x t a t r a n s -
l a t i o n e m L a t i n a m S. H i e r o n y m i , q n a m il le e x H e -
b r a o n o b i s e d i d i t . MART. 

— U n u s P a l a t i n . e n o s l r i s m s s . v o c e m » m e c u m » 
i g n o r a i . 

(2) Sic l eg i l c a n o n l i e b r . ve r . e t m s . a l t e r c o d e x 
S . G e r m a n i a P r a t i s n . 3 . P o r r o i n e d i t i s a l i u s e s t 
o m n i n o s e n s u ? , ac o r d o v e r b o r u m ; q u i a i n i is g e n e -
r a l e p r i T c e p t u m est d e q u o l i b e t b o n i i n e , q u i filiam 
s n a m v e n d i d e r i t : h ie a u t e m s e n s u s est d e s e r v o 

pretium pudicit i« non negal.it. Si tria ¡sta non 
fecerit, egredietur gratis absque pecunia. C 
XL1I. Qui percusserit hominem volens oceidere 
morte moriatur. Qui autem non est insidiatus 
sed Deus illum tradidit in ìnanus ejus, eonsti-
tuam libi locum quo fugere di-beat. 0. XLIH. 
Si quis industria occiderit proximum suum. et 
per insidias, ab altari meo evelles eum, ut mo-
riatur. C. XLIV. Qui percusserit patrem suum 
et matrem, morte moriatur. C. XLV. Qui fu-
ratus fuerit hominem, et vendiderit cura, con-
victus noxre morte moriatur. C. XLVI. Qui 
maledixerit patri suo et mairi, morte moriatur. 
C. XLVI!. Si rixati fuerint viri, et percusserit 
alter proximum suum lapide vel pugno, et ille 
mortnus non fuerit, sed jacnerit in lectulo : si 
surrexerit, et ambulaverit foris super baculum 
suum. innocens erit qui percusserit : ila tamen 
ut operas ejus et impensas in medicos restituat. 
C. XLVIII. Qui percusserit servum suum vel 
ancillam virga, et inortuus fuerit (3) in manibus 
ejus, criminis reus erit. Sin autem uno die su-
pervixerit vel duobus, non subjacebit pcena?, 
quia pecunia illius est. C. XLIX. Si rixati fue-
rint viri, et percusserit quis mulierem prjegnan-
tem, et abort ivum quidem fecerit, sed ipsa vi-
xerit, subjacebit damno quantum expetierit 
mari tus mulieris, et arliilri judiearint. C. L. 
Sin autem mors ejus fuerit subsceuta, reddet 
an imam prò anima, oculum prò oculo, dentera 
prò dente, m a n u m p r o m a n u , pedem propede, 
adustionem prò adustione, vulnus prò vulnere, 
livorem prò livore. C. LI. Si percusserit quis-
piam oculum servi sui aut aneilhe, et luscos 
eos fecerit, dimittct eos liberos prò oculo qnem 
eruit. Denlem quoque si exensserit servo vel 
ancilliP. sua;, similiter eos dimittet liber. C. LII. 
Si bos cornu pelierit (Yulg. percusserit) virum 
aut mul ie rem, et mortili fuerint , lapidibus 

cnjus fiìiam in famulam vendit dominus servi. Con-
ferai qui voluerit, liane editionem nostrani cui» 
autea vulgati? exemplarihns. MAKT. 

— Urbinus ms. « servus usque in sa;cu!um Tum 
cum Palatino, .Memmiano, atque editis, * si quis 
vendiderit filiam suaui in famulam » 

(3; Dune locum restituimus ad fidem « speculi » 
Sancti Angustini, in quo legimns ut in llebrao, - et 
mortuus fuerit, et«. » Alii omues libri legunt in plu-
rali, « et mortui fuerinl ». MART. 

— Iidem mss. editique libri, « el mortui fuerinl -. 
Tmpressam lectionem ex Augustini « speculo » Mar-
ti an. accepit. 

obruetur : et non comedentur carnes ejus, do-
minusque bovis innocens erit. Quod si bos cor-
nupeta fuerit ab beri et nudiustcrtius, et con-
testati sunt dominimi ejus, nec rccluserit eum, 
occideritque virum au t mulierem, bos lapi-
dibns obruetur , et dominimi illius Occident. 
Quod si pretium ei fuerit impositum, dab i tp ro 
anima sua quidquid fuerit postulatus. Kilium 
quoque et filiam si cornu percusserit, simili 
sententi® subjacebit. Si servum ancillamque 
invaserit, triginta siclos ai-genti dabit domino, 
hos vero lapidibus opprimetur. C. UH. Si quis 
aperuerit cisternam, et foderit, et non opernerit 
cam, ceciderilque bos vel asinus in eam, do-
minus cisterna; reddet prelium j linieri toruin : 
quod autem mor tuum est, ipsius erit. C. UV. 
Si bos alienus bovem alterius vulneraverit, et 
ille mortuus fuerit, vendent bovem vivura, et 
divident pretium, cadaver autem mortili inter 
se dispertient. Si autem sciebat quod bos eor-
nupeta esset ab beri et nudiustcrtius, et non 
custodivit eum dominus suus, reddet bovem 
pro bove, et cadavcr integrum accipiet. 

G. LV, Cap. XXII. — Si quis furatus fuerit 
bovem aut ovem, et occiderit vel vendiderit, 
quinque boves p ro uno bove restituet, et qua-
tuor oves p ro una ove. C. LV1. Si elfringens 
fur domum, sive snftodiens fuerit inventus, et 
accepto vulnere, mortuus fuerit, percussor non 
erit reus sanguinis. Quod si, orto sole, hoc fe-
cerit, homicidium perpetravi!, et ipse morietur. 
Si non habuerit quod pro fur to reddat (Yulg. 
add. ipse) venumdabi tur . Si inventum fuerit 
apud eum quod fura tus est, vivens, sive bos, 
sive asinus, sive ov:s, duplum restituet. C. 

(i) P roc l iv i l i b r a r i o r u m l a p s u « s p i c a s » h o c l o c o 
l e g i m u s in o m n i b u s c o d i c i b u s m s s . u n o e x c e p t o 
c a n o n e H e b r . v e r i t u t i s , q u i v e r a m l e c t i o n e m , id e s t , 
a s p i n a s », r e l i l i e t E r r o r e m v e r o c x s c r i p t o r u m n o s t r i 
s e q u u n t u r i n « s p e c u l o » S a n c i i A u g u s t i n i , n o n q u i -
d e m i m p e r i l i a , s e d r e l i g i o n e d n c t i p r o p t e r u n a n i u i e m 
c o n s e n s u m m s s . c o d i c u m q u o s i n s p e x e r u n t . MART. 

— I l a e l V u l g a t a ; e x e m p l a r e t c a n o n H e b r a i c e e 
v e r i l a t i s a p n d M a r t i a n , r e c t i s s i m e b a b e n t . P l e r i q u e 
alii L a t i n i l ibr i , n o s t r i q u e m s s . « s p i c a s ». 

(L'i Diversa e s t i n t e r p u n c t i o h u j u s loci in I lebrf f io 
b o d i e r n o , e t in S a m a r i t a n o t e x t u ; n a m I l e b r a i c e 
h o c m o d o l e g i t u r : « A d d u c e ! e u m t e s t e m : r a p t u m 
n o n r e d d e t . » At i n S a i i v a r i t a n o m m v o l u r u i n e i t a 
s c r i p t u m e s t . u S t " t i b i n S ^ Q . l « i a b i ed 

h a t t e r e p h a , vet i) t e s a l l é m », i d è s t , « a d d u c e t t e s t e m 
r a p t u s , e t n o n r e d d e t » . N e c s o l u m i n t e r p u n c l o d i f -
f e r u n l h i d u o t e x t u s , s e d v o c i b u s e t i a m n o n n i b i l 
d i s c r e p a n t . H e b n e u s l eg i t c u m a f f i x o p r o n o m i n e 

LVIII. Si lieserit quispiam agrum vel vineam, 
et dimiserit jumentum s u u m , ut depascatur 
aliena. quidquid optimum habuerit in agro 
suo, vel in vinea, pro damni aslimatione res-
lituet. C. LVIII. Si egressus ignis invenerit 
spinas (1), el comprehenderit acervos f rugum, 
sivc slantes segetes in agris, reddet d a m n u m 
qui ignem succenderit. C. LIX. Si quis com-
mendaverit amico pecuniam, aut vas in custo-
diam, et ab eo qui susceperat, furto ablata fue-
rint : si invenitur fur, duplum reddet. Si latet 
fu r , dominus domus applicabitur ad deos, et 
jnrabit quod non extenderit manuin in rem pro-
ximi sni, ad perpetrandam fraudem, lam in 
bove, quam in asino, et ove ac vestimenlo, ct 
quidquid damni inferre potest : ad deos utrius-
quc causa perveniet, etsi illi judicaveriut, duplum 
restituet proximo suo. G. LX. Si quis commen-
daverit proximo suo asinum, bovem, ovem, et 
omne jumentum, ad custodiam, el mortuum 
fuerit, aut debilitatum, vel captum ab hoslibus, 
nullusque hoc viderit, jus jurandum crit in me-
dio, quod non extenderit m a n u m ad rem pro-
ximi s u i : suscipietque dominus juramentum, 
et ille reddere non cogetur. Quod si furto abla-
tum fuerit, restituet d a m n u m domino. Si co-
mestum a bestia, proferat ad eum quod occisum 
est, et non restituet (2). C. LXI. Qui a proximo 
suo quidquam liorum mutuo postulaverit, et 
debilitatum aut mortuum fuerit, domino non 
pra;scnte, reddere compelletur. Quod si in pra;-
sentiarum fuerit dominus, non restituet, ma-
xime si condnctum venerat pro mercede operis 
sui. C. LXII. Si seduxerit quis virginem nec-
dum desponsatam, dormieritque cum ea, do-

I H W 1 > " i e b i e h u . a d d u c e t e u m u ; S a m a r i t a n u s 
a b s q u e u l l o p r o n o u i i n e H i a b i », i d e s t , « a d -
d u c e t » . I d e m h a b e t « v e l o >• c u m p a r t i c u l a 
c o n n e x i v a . I l e b r f e u s n u l l a m b a b e l c o n n e x i v a m c o n -
j u n c t i o u e m c u m n e g a t i o n e MS< '< lo » . C « t e r u m i n 
H e b r a i c o t e x t u n o n u u l l a f u i s s e p e r m u t a t a , M a s s o r e -
t h a r u m i u t e r p u n c l i s nu l l i d u b i u m e s s e d e b e t , c u m 
H i e r o n y m u s h i e i n s u o e x e m p l a r i H e b r s o l e g e r i t , u t 
n u n c l e g u n t S a m a r i t a n i . MART 

— I n L ' r b ina t e m s . « d e f e r e t i , P a l a t i n . « d e f e r a t ». 
P o r r o h a u d s c i o q n a m v e r e a i t M a r t i a n t e u s , l e g i s s e 
D i e r o n y m u m i n s n o e x e m p l a r i H e b r s o . u t n u n c 
l e g u n t S a m a r i t a n i . N a m e t i i s v e r b i s « ad e u m », i n d i -
c a t s e , q u o d in H e b r a i c o e s t , n o n i t e m in S a m a r i -
t a n o , p r o n o m e n n o v i s s e , e t in s e q u c n t i b u s , « q u o d 
o c c i s u m e s t v i d e l n r p r o S a m a r i t a u o v ; « t e s t e m », 
l e g i s s e r u i a r t i c u l u m , h o c f e r e m o d o n S ' i a n n N VTiQ^ 
i a b i e h u e t h a t t r e p h a h 



t a b i t c a m , et habebi t earn uxorern. Si pater vir-
ginis dare noluerit , reddet p e c u n i a m j u x t a 
m o d u m dotis, q u a m virgines accipere consue-
verunt . C. LXIII. Maleficos n o n pat ier i s vivere. 
C. LXIV. Qui eoierit c u m j u m e n t o , mor te mo-
r ia tu r . C. LXV. Qui immola t diis , occidetur, 
p r t e t e rquam Domino soli. C. LXVÌ. Advenam 
n o n contris tabis , n e q u e afi l iges e u m : ad venie 
en im et ipsi fuistis in te r ra ¿Egypti. C. LXVII. 
Viduie et pupi l lo non nocebi t is . Si Iceseritis cos, 
voc i ferabuntur ad m e , et ego a u d i a m clamorcm 
e o r u m , et ind ignab i tu r f u r o r m e u s , pecu t iam-
que vos gladio, et e run t uxores vestrre viduie, 
et filii vestri pupill i . C. LXVIII. Si pecuniam 
m u t u a m deder is p o p u l o m e o p a u p e r i , qui h a -
bi ta t t ecum, non urgebis e u m quas i exactor , 
n e c usur is oppr imes . Si p i g n u s a proximo tuo 
acceperis v e s t i m e n t u m , a n t e sol is occasum 
reddes ei. Ipsum en im est so lum quo oper i tur , 
i n d u m e n t u m carnis e jus , nec h a b e t aliud in 
quo d o r m i a t ; si c lamaver i t [h . et er i t , si c l a -
maverit] ad me, exaudiam e u m , qu ia miser icors 
s u m . C. LXIX. Diis n o n de t r ahes , et principi 
popul i tui non maledices . C. LXX. Decimas 
tuas et primit ias tuas n o n t a rdab i s offerre. C. 
LXXI. Pr imogeni tnm f i h o r u m t u o r u m dabis 
mih i . De bobus q u o q u e et ov ibus similiter fa-
cies ; sep tem diebus sit c u m m a t r e sua, die 
octava r e d d e s il ium mihi . C. LXXII. Viri sancti 
eritis mihi. Garnem, qua» a besti is fueri t p r e -
gusta ta , non cornedelis, sed proj iciet is can ibus . 

C. LXXII1, Cap. XXIII. — Non suscipies vocem 
mendac i i . G. LXXIV. Nec j u n g e s m a o u m tuam, 
ut p ro impio dicas fa l sum tes t imonium. C. 
LXXV. Non sequeris t u r b a m a d fac iendum 
m a l u m . C. LXXVI. Nec in j ud ic io p l u r i m o r u m 
acquiesccs s e n t e n t i « , ut a vero devies. C. 
LXXVII. Pauper i s q u o q u e n o n misercber i s i n 
negot io (1). C. LXXVII!. Si occur re r i s bovi 
inimici tui, au t as ino e r r an t i , ref lue a d eum. 
C. LXXIX. Si videris a s i n u m odien t i s t e j aee re 
s u b onere , n o n p e r t r a n s i b i s , sed sublevabis 
cum eo. C. LXXX. Non decl inabis in judic io 

(!} Huic c a n o n i a lec t ioni c o n s e n t i u n t v e t e r e s b i -
b l i o r u m c o d i c e s m s s . a c s p e c u l u m S. A u g . i n cod ice 
m s . C a r n u t e n s i s Eccles ia ; . In I l e b r a o s c r i p t u m est, 

« b e r i b o », q u o d i n t e r p r e t a t u r , « i n c a u s a s u a , 
in l i te e j u s », ve l « in n e g o t i o e j u s ». MABT. 

— P a l a t i n . e t i a m a b s q u e n e g a n d i p a r l i c u l a , n p a u -
per i s q u o q u e m i s e r e b e r i s in j u d i c i o . » U r b i n a s a b 
i m p r e s s a l ec t i one a b l u d i t u n a v o c u l a « q u o q u e », 
q u a m pr® t e r m i t t i t . 

pauper i s (-2). C. I.XXXI. Mendacium fugies. 
C. u x x n . Inson tem et j u s t u m non occides • 
qu ia aversor impium. C. LXXXIII. Nec accipies 
m u n e r a , qua; exca;cant e t i am p r u d e n t e s , et 
s u b v e r t u n t v e r b a j u s t o r u m . C. LXXXIV. Pere-
g r i n o moles tns non e r i s : scitis en im advena-
r u m a n i m a s , quia el ipsi percgr in i fuistis in 
te r ra .Egypl i . B. XII. Sex a n n i s seminabis 
t e r r a m tuam, et congregabis f ruges ejus. Anno 
a u t e m sep t imo dimit ies e a r n , ct requiescerc 
f ac i e s , ut c o m e d a n t p a u p e r e s popul i t u i , et 
qu idqu id r e l iquum fuer i t , e d a n t bestiee ag r i : 
ita facies in v inea et in oliveto tuo. C. LXXXV. 
Sex d iebus o p e r a b e r i s : scpt ima die cessabis, 
ut requiescat b o s et a s inus tuus , et refrigeretur 
filius ancilke tu«e, et a d v e n a . G. LXXXVI. Om-
n ia qtife dixi vobis, custodite. Et p e r nomen 
a t e r n o r u m d c o r u m non jurabi t is , neque audie-
tn r ex ore vestro. C. LXXXVII. Tr ibus vicibus 
p e r s ingulos a n n o s mih i festa celebrabitis. C. 
LXXXVIII. So lemni ta tem a z y m o r u r a custodies. 
Sep tem diebus c o m e d c s azyma, sicut prieccpi 
t ibi , t empore mens is n o v o r u m q u a n d o egressus 
es de .Egypto . C. LXXX1X. Non a p p a r e b i s i n 
conspec tu m e o vacuus . Et solemnitatem messis 
p r imi t ivo rum operis tui, qu iecunque semina-
veris in ag ro . Solemni ta tem q u o q u e in exitu 
anni , q u a n d o congregaver i s o m n e s fruges tuas 
de a g r o . 0 . XC. Ter in a n n o appa reb i t omne 
m a s c u l i n u m t u u m c o r a m Domino Deo Vulg. 
add, tuo.) Non immolabis super fe rmento san-
g u i n e m v ic t im« m e « , nec remanebi t adeps 
solemni ta t is me® u s q u e m a n e . C. XCI. Primi-
tias f r u g u m t e r r a tnte dcfcrcs in d o m u m Domini 
Dei tui. C. XCII. Non coqucs hcedum in lacte 
mat r i s sua; . C. XCI1I. Ecce ego mi t tam Ange-
l u m , qui prfficedat te , et cus todia l in via, ct 
i n t roduca t ad locum quem parav i . Observa 
e u m , et aud i vocem e jus , nec con tcmnendum 
p u t e s , qu ia non dimittet c u m peccaverit is, el 
est n o m e n m e u m in illo. C. XCIV. Quod si 
aud ie r i s v o c e m ejus , el feceris o m n i a qua; lo-
q u o r , in imicus e ro iniinicis tuis, et affligam 

(2} S e n s n s e s t : Non p e r v e r t e s j u d i c i u m c u m apud 
t e p a u p e r l i t i gab i t . P o r r o i t a l e g e n d u m m o n u i t nos 
« s p e c u l u m » S. A u g u s t i n i : c a t e r i e n i m libri turn 
ed i t i , tu rn m a n u s c r i p t i n o n b e n e l e g u n t , « n o n decli-
n a b i s in j u d i c i u m p a u p e r i s ». H e b r a m s h a b e t , a non 
d e c l i n a b i s u, s i v e , * n o n f lec tes j u d i c i u m paupe r i s 
tu i i n l i t e e j u s » , qn® s e n t e u t i a o p t i m e c o n g r n i t cum 
n o s t r o t e x t u L a t i n o . MABT. 

affl igcntes te. Pra>eedetque te Angelus m e u s , 
et in t roducet te ad Amorr l imum, ct I le t thKum, 
et Phercza ;um, C h a n a n t e u m q u c , et Hevamm, 
et J c b u s j e u m , q u o s ego c o n t e r a m . C. XGV. 
Non a d o r a b i s deos e o r u m , nec coles eos : 
non facies opera e o r u m , sed des t rues eos, et 
conf r inges s ta tuas e o r u m . Serviet isque Domino 
Deo ves t ro , ut bened icam pan i tuo et aquis , et 
a u f e r a m inf ì rmitatem de med io tui. Non erit 
infecunda nec sterilis in te r ra tua : n u m e r u r n 
d i c r u m t u o r u m implcbo . C. XCVI. Te r ro rem 
m e u m m i t t a m in p i u ' c u r s u m t u u m , et occidain 
o m n e m p o p u l u m , a d quem ingredier is , cunc-
t o r u m q u e in imico rum tuorum c o r a m te terga 
ver tam, cmit tens crabrones pr ius , qui f u g a b u n t 
Uevaium, et C h a n a w e u m , et Het thamm, ante-
q u a m iutroeas. Non ej ic iam eos a facie tua a n n o 
uno , ne te r ra in sol i tudinem rediga tur , et cres-
eant cont ra te bestia;. Pau la t im expe l lam eos 
de conspectu tuo, donee augear is , et poss ideas 
t c r ram. P o n a m a u t e m té rminos tuos a m a r i 
Rubro usque a d m a r e Phi l i s th inorum (I) , et a 
deserto u s q u e a d f luvium : t r a d a m in man ibus 
vestris habi tatorcs t e r r a ; , et ejiciam cos de 
conspeclu vestro. Non inibis c u m eis feedus, 
ncc c u m diis e o r u m . Non habi ten t i n t e r r a t u a , 
ne forte pecca re te fac iant in m e , si scrvieris 
diis e o r u m : q u o d tibi certe erit in s c a n d a l u m . 

C. XCVII, Cap. XXIV. — Mosi q u o q u e dixit : 
Ascende a d Dominimi tu , et Aaron , Nadab, et 
Abiu, et s ep tuag in ta seniores ex Israel , et a d o -
rabitis procul . So lusque Moses ascende t a d 
Dominum, et illi non a p p r o p i n q u a b u n t ; nec 
popu lus asccndet c u m eo. T. XIII, B. XIII. 
Venit e rgo Moses, ct na r rav i t plebi o m n i a v e r b a 
Domini a t q u e jud ic ia ; r e spond í tque cunc tus 
p o p u l u s u n a voce : Omnia ve rba Domini, qua; 
locutus est , f ac i emus . C. XGVI1I. Scripsit au-
tem Moses universos se rmones Domini , ct m a n e 
consurgens iedificavit altare a d radices montis , 
et duodeei in tí tulos p e r d u o d e e i m tr ibus Israel . 
Misitque j u v e n e s de filiis Israel, et ob tu l e run t 
holocausta , i m m o l a v e r u n t q u e vict imas pacif icas 

(1) N o n « Pa la i s l ino rum », u t h a b e t u r i n e d i t i s a c 
m s s . l ibr is , s e d « P b i l i s l h i n o r u u i » l e g i m u s f r e t i a u c -
t o r i t a t e ips ius H i e r o n y m i , q u i i n Danie l i s c a p u t 
u n d e c i m u m i t a d i s s e r i t : « N o t a n d u m a u t e m , q u o d 
c u m r. l i l t e r a m IIebr<eus s e r m o n o n h a b e a t , s e d p r o 
i p s a u t a t u r n p b e ( s ) « c u j u s vim G r a c u u i <? s o n a t , 
i n i s t o t a n t u m loco a p u d H e b n e o s s c r i b a t u r q u i d e m » 
p h e , " s e d l e g a t u r » p . E x c e p t o i t a q u e v e r b o « apa -
d u o » i n Danie le , s e m p e r 3 l e g i t u r <i p h » i n v o c i b u s 

TOM. XIV. 

Domino, vi lulos. Tufit i taque Moses d imid i am 
par te ra sanguin is , et misil in c r a t e r a s : p a r t e m 
a u t e m re s iduam fud i t s u p e r a l ta re . Assumens -
q u e vo lumen federis, legit , aud ien te popu lo , 
qui d i x e r u n t : Omnia qua ; locutus est Dominus , 
fac iemus , et e r imus obedientes. Ule vero sump-
t u m s a n g u i n e m respersi t in p o p u l u m , et a i t : 
Hie est s a n g u i s foederis, q u o d pepigi t Dominus 
vob i scum super cunct is se rmonibus his . C. 
XC1X. Ascenderun tquc Moses et Aaron, Nadab 
et Abiu, et sep tuagin ta de sen ibus Israel. C. G. 
Et viderunt Deiun Israel , et s u b ped ibus e ju s 
quas i opus lapidis sapphir in i , et quasi ccelura, 
c u m se renum est . Nec s u p e r eos qui p rocu l 
recesscrant de filiis Israel , misit m a n u m s u a m , 
v i d e r u n t q u e Deum, et comederun t , ac b ibe run t . 
C. CI. Dixit au tem Dominus a d Mosen: Aseen-
de a d m e in m o n t e m , et esto i b i : d a b o q u e tibi 
t abu las lap ídeas , et legem a c m a n d a t a , quo; 
scripsi, ut doceas eos. Sur rexerunt Moses et 
Josué minis ter e j u s ; a scendensque Moses in 
m o n t e m Dei , seníoribus a i t : Exspcclate hic 
doñee r e v e r t a m u r a d vos . Habetis Aaron et I Iur 
v o b i s c u m ; si qu id n a t u m fueri t qua;stionis, 
referet is a d eos. C u m q u e ascendissct Moses, 
operu i l n u b e s m o n t e m , et habi tavi t gloria 
Domini s u p e r S i n a i , tegens il ium n u b e sex 
d iebus . C. Gil. Sépt imo a u t e m die vocavit 
eum ( V u l g . atld. Dominus) de medio caliginis. 
E r a t a u t e m species gloria; Domini , quas i ignis 
a r d e n s s u p e r ver t icem m o n t i s , in conspec tu 
filiorum Israel . Ingressusque Moses m e d i u m 
nebul¡e ascendit in m o n t e m ; et fui t ibi q u a -
drag in ta noc t ibus . 

G. CIII, Cap. XXV.—Locutusque est Dominus 
a d Mosen, d i cens : Loquere filiis Israel, ut tol-
l a n t mih i pr imi t ias [h . oblat iones] , ab o m n i 
h o m i n e qui offeret u l t roneus (2), accipietis eas. 
C. CIV. H<ec sunt a u t e m qua; accipere debet is : 
A u r u m , et a rgen t ina , et a s , h y a c i n t h u m et 
p u r p u r a m , coccumque b i s l inc tum, et b y s s u m , 
pilos c a p r a r u m , et pelles a r i e lum rubr ica tas , 
pe l lesque ian th inas , et l igna set im, o leum a d 

H e b r « i s : q u o d s tepius e t i a m o b s e r v a v i l c a n o n H e b r . 
v e r i t . u b i a l i i h a b e n t a p », u t s u p r a in n o m i n e 
t< P u t i p h a r i s , e t c . » MAÍIT. 

— Unus Pa la t . « P a l a s t i n o r n m » : e s t e r a n o t u m 
m a l u i s s e H i e r o n j m u m , « P h i l i s t b i n o r u m . • 

M a n u s c r i p t i codices , n u l l o e x c e p t o , l e g u n t , « q u i 
o f fe r t » : e d i t o r n m n i h i l o m i n u s lect io p r a f e r e n d a 
v i d e t u r , q u i a a d s e n s u m Scr ip tu ra f , e t ad v e r i t a l e m 
I l e b r a i c a m p r o p i u s a cced i t . MABT. 



luminaria concinnanda [h. non habet, concin-
nanda] ; aromatain unguenlum, et thymiamata 
boni odor is ; lapides onyehmos et gemmas ad 
ornandum ephod ac rationale.'Facientque mihi 
sanc tua r ium, et habi tabo in medio eorum ; 
juxta omnem similitudinem tabernaeuli quod 
ostendam libi, et omnium vasorum in eultum 
ejus : sicque faeietis illud : C. OV. Arcam de 
lignis setim eompingite, cujus longitudo habeal 
duos et semis cubitos: latitudo cubilum et dimi-
dium ; allitudo cubitum similiter ac semissem. 
Et deaurabis eam auro mundissimo intus et 
foris : faciesque supra coronam auream per 
c i rcu i tum, et quatuor circulos aureos, quos 
poncs pe r quatuor arcai angulos ; duo circuii 
siDt in latcre uno, et duo in altero. Facies quo-
que vectes de lignis setim, et operies eos auro. 
Inducesque per circulos qui sunt in a r e a late-
ribus, ut portetur in eis, qui semper erunt in 
circulis, nec unquam extrahentur ab eis. Po-
nesque in arca testificationcm quam dabo tibi. 
Facies et propitiatorium de auro mundissimo, 
duos cubitos et dimidium tenebit longitudo 
ejus : semissem et cubitum latitudo. Duos quo-
que Cberubim aureos et productiles facies, ex 
utraque par te oraculi. Cherub unus sit in latere 
uno (1), et alter in altero. Utrumque latus pro-
pitiatorii tegant, expandenles alas et operientes 
oraculum, respiciantque se mutuo versis vul-
t ibus in propitiatorium quo operienda est arca , 
in qua poncs testimonium quod dabo libi. Inde 
prœcipiam, e t l oqua r ad te super propitiatorio 
scilicet, ac medio (2} duorum Cberubim, qui 
eruot super arcam testiiuonii, cuncla q u a man-
dabo per te filiis Israel. Facies et mensam de 
lignis setim, babentem duos cubilos longitu-
dinis, et in latitudine cubilum, et in altitudine 
cubitum ac semissem. El iuaurabis eam auro 
purissimo, faciesque illi labium aureum per 
circuitum, et ipsi labio coronam interrasilem 
al lam quatuor digitis, et super illam, altérant 
coronam [h . non habet h a c ] (3) aureolam. Qua-
tuor quoque circulos aureos p r a p a r a b i s , el 
pones eos in quatuor angulis cjusdem m e n s a 
per singulos pedes. Subter coronam erunt cir-

(1) I n u n o m s . C o r b e i e n s i s m o n a s t e r i ! c o d i c e , a t q u o 
in c a n o n e H e b r . v e r i t a t i s a d d i t u m e s t h o c l o c o ve r -
b u m , « o r a c u l i >., s i c e n i m h a b e n t : « C h e r u b »mus 
s i t o r a c u l i i n l a t e r e u n o ». MAHT. 

(2) A p u d V u l g . « s u p r a p r o p i t i a t o r i u m ac d e m e -
d io , e t c . » 

(3J N o t a i8 tha ;c m a r g i n a l i a m i n i m e v e r a c o m p r o -

vi l i aurei, ut mittantur vectes per eos, et possi! 
mensa porlari . Ipsos quoque vecles facies de 
lignis setim, e! circumdabis auro ad subve-
hendam mensam. El parabis acctabula, ac 
phialas, thuribula, et cyathos, in quibus offe-
renda suntl ibamina, ex auro purissimo. Et pones 
super mensam panes proposi t ions in conspectu 
meo semper. Facies et candelabrum ductile de 
auro mundiss imo, bastile e j u s , et calamos, 
scyphos, et spharulas , ac lilia, ipso proceden-
tia. Sex calami egredientur de latcribus, tres 
ex uno latere, et 1res ex altero. ï r e s seyphi 
quasi in nucis niodum per calamos singulos, 
spharu laque simul et lilium, et 1res similiter 
seyphi instar nucis in calamo altero, spharu-
laque simul el lilium. Hoc eril opus sex cala-
mortmi, qui produccndi sunt de bastili.' in ipso 
autem candelabro erunt quatuor seyphi in nucis 
modum , spha ru l aque pe r singulos, et liba. 
Spharu la sub duobus calamis per tria loca, 
qui simul sex fiunt, procedentes de basidi uno. 
Et s p h a r u l a igitur et calami ex ipso erunt, 
universa duclilia de auro purissimo.,Facies et 
lucernas sepiera, et pones eas super candela-
brum, ut luceant ex adverso. Emunctoria quo-
que, et ubi q u a emuncla sunt exstinguantur, 
tìant de auro purissimo. Omne pondus cande-
labri cum universisvasis suis habebit talentum 
auri mundissimi. Inspice, et fee secundum 
exemplar quod tibi in monte monstratum est. 

Cap. XXVI. — Tabernaculum ita facies (4) : 
Dccem cortinas de bysso retorta, et h\"acmtho, 
ac purpura , coceoque bis tincto, variatas opere 
plumario facies. Longitudo cortina unius habebit 
viginli o d o cubitos : latitudo, quatuor cubitorum 
erit. Unius m e n s u r a fient universa tentoria. 
Quinqué cor t ina sibi jungcntur mutuo, et alia 
quinqué nexu simili coharebunt . Ansulas hya-
cinthinas in lateribus ac summitatibus facies cor-
t inarum,u t possint invicem copulari. Quinqua-
gcnas ansulas corlina habebit in utraque parte, 
i tainsertas, ut a n s a contra ansas veniant, etaltera 
alteri possit apiari. Facies et quinquaginta cir-
culos aureos quibus cortinarum vela jungenda 
sunt, u t unum tabernaculum fiat. Facies et saga 

b a t u r , a u t s u o l o c o n e u t i q u a m a p p o s i t a d i c e u d a e s t : 
n a m d i c t i o n c s a s t e r i s c o n ó t a l a s , q u a s i n I l eb raw 
a b e s s c d i c i t . i n v e n i m u s i n o m n i b u s l i b r i s H e b n e o -
r u m . Q u i d e r g o s i b i v e l i t h o c s c h o l i o n , s c i r e non 
p o s s u m u s . MART. 

(4) P r o , " i t a f a c i e s », c a n o n e t a l i q u o t m s s . h a b e n l , 
N i ta fiat » . MART. 

eilicina undecim, a<l opcr icndumteclumtaber-
uaculi. Longitudo sagi unius habebit triginta 
cubitos, et latitudo quatuor : a q u a erit mensura 
sagorum omnium. E quibus quinqué junges 
seorsum et sex sibi mutuo copulabis, ita u t 
sextum sagum in fronte tedi duplices. Facies 
et quinquaginta ansas in ora sagi unius, u t 
conjungi cum altero queat, et quinquagiuta 
ansas in ora sagi allerius, ut cura altero eopu-
letur. Facies (I) et quinquaginta fibulas aneas , 
quibus jungantur a n s a , ut unum ex omnibus 
operimentum fiat. Quod autem superfuerit in 
sagis q u a parantur tecto, id est, u n u m sagum 
quod amplius est, ex medictatc ejus operies 
posteriora labernaculi. Et cubitus ex una parte 
pendebit, et alter ex altera, qui plus est in sa-
gorum longitudine, ut rumque latus labernaculi 
pi'Otegens. Facies et operimentum aliud tecto de 
pellibus arietum rubr ica t i s ,e t superhocrursum 
aliud operimentum de ianthinis pellibus. Facies 
el tabulas stantes tabernaculi de lignis setim, 
q u a singula denos cubitos in longitudine ha-
beant, el in latitudine singulos ac semissem. 
Inlateribus tabula- d n a incastraturafient, quibus 
tabula alteri t abu la connectatur, a t q u e i n h u n c 
modum cunc ía l a b u l a parabuntur . Quarum 
viginli erunt in latere meridiano, quod vergit 
ad austrum. Quibus quadraginta bases argén-
teas fundes, ut b i n a bases singulis tabulis per 
duos angulos subjiciantur. In latere quoque 
secundo tabernaculi, quod vergit ad aquilonem, 
viginli t a b u l a erunt, quadraginta habentes bases 
argenteas. Bina bases singulis tabulis suppo-
nentur. Ad occidentalem vero plagam taberna-
culi facies sex tabulas, et ru r sum alias duas 
q u a in angulis erigantur post tergum taberna-
culi. Eruntque conj uncta; a dcorsum usque sur-
suin, et una omnes compago retincbit. Duabus 
quoque tabidis q u a in angulis ponenda sunt, 
similis junctura scrvabitur. El erunt simul t abu la 
o d o , bases earura a rgentea sexdeciui, duabus 
basibus per unam tabulam supputatis. Facies 
et vectes de lignis setim, quinqué ad contincndas 
tabulas in uno latere tabernaculi, et quinqué 
alios in altero, et ejusdem numeri ad occiden-
talem plagam, qui mittcntur per medias tabulas 
a summo usque ad summum. Ipsasque tabulas 
deaurabis, et fundes in cis annulos aureos, per 

(1 H a c c u m s u p e r i o r i b u s c o n j u n g i t c a n o n ac m s s . 
o m n e s c o d i c e s . Q u a r e in n u l l o e o r u m l e g a s , « f a c i e s 
e t x> s e d p o s i « c o p n l e t u r », i m m e d i a t e s c r i p t u m e s t 

quos vectes tabulata contineaiit : quos operies 
iauiinis aureis. Et eriges tabernaculum juxta 
exemplum quod tibi in monte monstralum est. 
Facies et velum de hyacinlho, et purpura coc-
coque bis tinelo, el bysso retorta, opere plumario 
et pulchra varietale contextum, quod appendes 
ante quatuor columnas de lignis selim q u a i p s a 
quidem deau ra t a erunt, et habebunt capita 
aurea, sed bases argenteas. Inscrctur autem 
velum per circulos, intra quod pones arcam 
lestimonii, et quo sanctuarium, et sanctuarii 
sanduar ia dividentur. Pones et propitiatorium 
super arcam tcstimonii in Sancto sanctorum : 
mensamque extra velum, et contra mensam 
candelabrum in laiere tabernaculi meridiano ; 
mensa enim stabit in parte aquilonis. Facies et 
tentorium in introitu tabernaculi de hyacinlho, 
et purpura , coccoquebis l indo,e tbyssore tor ta , 
opere plumario. Et quinqué columnas deaurabis 
lignorum setim, ante quas ducetur tentorium: 
quarum erunt capita aurea, et bases a n e a . 

Cap. XXVII. — Facies et altare de lignis se-
tim, quod habebit quinqué cubitos in longitu-
dine, et tolidein in latitudine, id est, quadrum, 
et tres cubitos in altitudine. Cornua autem per 
quatuor angulos ex ipso erunt, et operies illud 
a r e . Faciesquc in usus ejus lebetes ad susci-
piendos ciñeres, et foreipes atque fuscinulas 
et ignium receptaeula. Omnia vasa ex a r e fabri-
cabis. Craticulamque in m o d u m retis a n e a m : 
pe r cu jus quatuor angulos erunt quatuor annuii 
airei (Vulg. anei), quos pones subter arulam 
altaris. Eritquc cratícula usque ad altaris medium. 
Facies et vectes altaris {Vul-g. tac. altaris) de 
lignis setim duos, quos operies lamini* aneis , 
et induces per circulos, eruntque ex utroque 
latere altaris ad portandum. Non solidmn, sed 
inane et cavum intrinsecus facies illud, sicut 
tibi in monte monstratum est. Facies et atrium 
tabernaculi, in cujus plaga australi contra me-
ridioni erunt tentoria de bysso retorta: centum 
cubitos unum latus tenebit in longitudine. Et 
columnas viginti curn basibus totidem ameis, 
q u a capita cum caiaturis suis habebunt argen-
tea. Similiter in latere aquilonis per longum 
erunt tentoria centum cubitorum, columna vi-
ginti, et bases a n e a ejusdem numeri, et capita 
earum cum caiaturis suis argentea. In latitudine 

u q u i n q u a g i n t a fíbulas, e t c . » N o s m o r e m H i e r o n y -
m i a n u m s e c u t i , m u t a r e n o l u m u s l i b r o r u m e d i t o r u m 
l e c t i o n e s , u b i u u l l u m e s t d a m n u m i n s e n s i b u s . JIART. 



vero atrii, quod respicit ad occidentem, erunt 
ten loria per quihqüaginta cubitos, et c o l u m n « 
dccera bascsque totidem. In ea quoque atrii lati-
tudiuc, q n « respicit ad orientem, quinquaginta 
cubiti erunt. In quibus quindecim cubitorum 
tentoria lateri uno dcputabuntur, co lumneque 
tres et bases totidem, ct in latere altero erunt 
tentoria cubitos obtincntia quindecim, co lumn« 
tres, et bases totidem. In introitu vero atrii fiet 
tentorium cubitorum viginti ex hyacintho et 
purpura , coccoque bis tiucto, et bysso retorta, 
opere plumari i : columnasbabebit qua tuo rcum 
basibus totidem. Omnes columna; atrii per cir-
cuitum vestit« erunt grgenti laminis, eapitibus 
argentéis, et basibus «neis. In longitudine oe-
cupabit atrium cubitos centum, in latitudine 
quinquaginta [Vulg. quadraginta) , altiludo 
quinquecubitorum erit. Fietque de bysso retorta, 
et babebit bases «neas . Cuneta vasa tabernaculi 
in omnes usus et ceremonias , tainpaxillos ejus 
quam atrii, ex « r e facies. C. CVI. Precipe filiis 
Israel ul afferant tibi oleum de arboribus oliva-
r u m purissimum, piloque contusum, ut ardeat 
lucerna semper in tabernáculo testimonii, extra 
velum quod oppansum est testimonio. Et collo-
oabun team Aaron et lilii ejus, ut usque mane 
luceat coram Domino. Perpetuus erit cultos per 
successiones eorum a filiis Israel. 

C. CVIl, Cap. XXVIII. — Applica quoque a d te 
Aaron fratrem tuum cum filiis suis de medio 
filiorum Israel, ut sacerdotio fungantur mib i : 
Aaron, Nadab, et Abiu, Eleazar, et I thamar. C. 
CVIII. Facicsque vestem sanctam Aaron fratri 
tuo in gloriara et decorem. Et loqueris cunctis 
sapientibus corde, quos replevi spiritu pruden-
tiaj, ut faciant vestes Aaron, in quibus sanctiti-
catus ministret mihi. C. CIX. Hec autem erunt 
vestimenta qu¿e facient: Rationale, et superhu-
merale, tunicam et lineam strictam, cidarim et 
balteum. Facient vestimenta sancta Aaron fratri 
tuo ct filiis ejus, ut sacerdotio fungantur mihi. 
Accipientque au rum, et hyaciuthum, et purpu-
rara , coccumquc bis tinctum, e tbyssum. Facient 
autem superbuinerale de auro et hyacintho ac 
pu rpu ra , coccoque bis tinelo, et bysso retorta, 
opere poly mito. Duas oras juncias babebit in 
ulroque latere summita tum, utin unumredeant . 

( t ) De q u a t u o r l a p i d u m o r d i n i b u s , s i v e v e r s i b u s 
i u r a t i o n a l i A a r o n « ía jpe m c m i n i t S . H i e r o n y m u s , 
u t l i b . xv c o m m e n t , i n c a p . u v I s a i a : « Hi >.. i n q u i t . 
« d u o d e c i m l a p i d e s s c r i b i m t u r p e r o r d i n e m in E x o d o , 
e t i n E z e c b i e l e . i d e s t , ¿v ?M Xoyciw p o n t i f i c i s , e t i n 

Ipsaque textura et cuncta operis varietas erit 
ex auro, et hyacintho, et purpura , coccoque bis 
lincio, et bysso retorta. Sumesque duo lapides 
onychinos, et sculpes in eis nomina filiorum 
Israel : sex nomina in lapide uno, ct sex repliquu 
in altero, jnxta ordinem nalivilatis eorum. Opere 
sculptoris et colatura gemmarli sculpes eos no-
minibus filiorum Israel, inclnsos auro atque 
circumdatos : et poncs in utroque latere supcr-
humeral is : Memoriale filiis Israel, Portabitque 
Aaron nomina eorum corani Domino super 
ulrumque humerum, o b recordationem. Facies 
et uncinos ex auro, et duas catcnulas auri pu-
rissimi sibi iuvicem eoherentes , quas inseres 
uncinìs. Rationale quoque judicii facies opere 
polymilo juxta texlurain superhumeralis, ex 
auro, hyacintho, et pu rpu ra , coccoque bis tincto, 
et bysso retorta. Quadrangulum erit et duplex: 
mensuram palmi habeliit tam in longitudine 
quara in latitudine. Ponesque in eo quatuor or-
dines lapidum (1 : in primo versu erit lapis 
sardius, et topazius, et smaragdus : in secundo 
carbunculus, sapphirus, et jaspis : in tertio li-
gurius, achates, et amethys tus : in quarto chry-
solithus, onvchinus, et heryllus. Inclusi auro 
erunt per ordines suos. Habebuntque nomina 
filiorum Israel : duodecim nominibus e«labun-
tur, singuli lapides nominibus singulorum per 
duodecim tr ibus. Facies inrationalicatenassibi 
inviccm cobiercntes ex auro purissimo : et duos 
annulos aureos, quod pones in ulraque rationalis 
summitate; eatenasquo aureas junges annulis, 
qui sunt iu marginibus ejus, e t ipsarum catena-
rum ex trema duobus copulabis uncinis in 
utroque latore superhumeralis quod rationale 
respicit. Facies et duos annulos aureos, quos 
pones in summitatibus rationalis, iu oris, q u e e 
regione sunt superhumeralis, et posteriora ejus 
aspiciunt. Nec non et aliosduosanriulos aureos, 
qui ponendi sunt in utroque latere superhume-
ralis deorsnni, quod respicit contra laciem 
juneturce inferioris, ut aptari possit eum su-
perhumerali, et stringatur rationale annulis snis 
eum annulis superhumeralis vitta hyacinthina, 
u t maneat junctura fabrefacta, et a se invicem 
rationale et superhumerale nequeant separali, 
Portabitque Aaron nomina filiorum Israel in 
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rationali judicii super peclus suum, quando in-
gredietur sanctuarium, memoriale coram Do-
mino in jeternum. Pones autemUn ralionali judi-
cii doctrinam ct veritatem, quee erunt in pectore 
Aaron, quando ingredietur coram Domino : et 
gcstabil judicium filiorum fsrael in pectore suo, 
in conspcctu Domini semper. Facies et tunioam 
supcrbumelaris totam hyacinthinam, in cujus 
medio supra erit capitinm, et ora per gyrum 
ejus texlilis, sicut fieri solet in extremis vestium 
partibus, ne facile rumpatur . Deorsum vero, ad 
pedes ejusdem tunic«, per circuitum, quasi 
mala punica facies, ex hyacintho, et purpura , 
et cocco bis tincto, mixtis in medio tintinnabulis, 
ita ut tintinnabulum sit aurcum ct malum puni-
cum, rursumque tintinnabulum aliud au reum 
ct malum pnnieum. Et vestietur ea Aaron in 
officio inioisterii, ut audiatur sonitus quando 
ingredilur el egred i tur sanctuarium in conspectu 
Domini, et non moriatur. Facies e t l aminam de 
auro purissimo: in qua sculpes opere celatoris, 
Sanclum Domino. Ligabisque eam vittahyacin-
thina, et erit super t iaram, imminens fronti 
pontifici. Portabitque Aaron iniquitates eorum 
q u e obtulerunt et sanctificaverunt lìlii Israel, in 
cunctis mnneribus et donariis suis. Erit autem 
lamina semper in fronte ejus, ut placatus eis 
sii Dominus. Stringesquc tunicam bysso. et tia-
ram byssinam facies, et balteum opere plumarii . 
Porro filiis Aaron tunicas lineas parabis, elbal-
teos ac tiaras, in gloriam et decorem : vestiesque 
his omnibus Aaron fratrem tuum et Alios ejus 
cum co. Et cunctorum consecrabis m a n u s , 
sanctifieabisque illos, ut sacerdotio fungantur 
mihi. Facies ct feminalia linea, ut opcriant car-
nem turpitudinis s u e , a renibus usque ad femo-
ra ; et ulentur eis Aaron el filii ejus quando 
ingredientur labernaculumteslimonii, vel quan-
do appropinquant ad altare ut ministrenl in 
sanctuario, ne iniquitatis rei moriantur . Legiti-
mum sempiternum erit Aaron, ct semini ejus 
post eum. 

B. XVII, C. CX, Cap. XXIX. - Sed et hoc fa-

cies, ut mihi in saeerdotium consecrentur. Tolle 
vitulum de armento, et arietes duos immacu-
latos, panesque azymos , et crustula absque 
fermento, q u « conspersa sint oleo, lagaña quo-
que azyma oleo lita : de simila tritícea cuncta 
facies. Et posila in canistro offeres ; vitulum 
autem et duos arietes, el Aaron ac filios ejus 
applieabis ad ostium tabernaculi testimonii. 
Cumque laveris palrem cum filiis {Vulg. add. 
suis aqua , indues Aaron vestimentis suis, id 
est, linea ct tunica, et superhumerali et ralio-
nali, quod constringes balteo. Et pones tiaram 
in capite ejus, et laminam sanctam super t iaram, 
et oleum unctionis fundes super caput ejus : 
atque hoc ritu consccrabitur. Filios quoque 
illius applieabis, et indues tunicis Iineis, cin-
gesque balteo, Aaron scilicet et liberos ejus, ct 
impones eis mitras : cruntque sacerdotes mihi 
religione perpetua (i). C. CXI. Postquam ini-
tiaveris manus eo rum, applieabis et vitulum 
coram tabernáculo testimonii. Imponentque 
Aaron et filii ejus manus super caput illius, ct 
mactabis eum in conspcctu Domini, jux ta os-
tium tabernaculi testimonii, sumptumque de 
sanguine vituli pones super cornua altaris «li-
gito tuo, reliquum autem sanguinem fundes 
juxta basini ejus. Sumes et adipem totum qui 
operit intestina, et reticulum jecoris (2), a e d u o s 
renes, et adipem qui super cos est, et offeres 
inccnsum super altare : carnes vero vituli et 
corium et fini uni combures foris extra castra, 
eo quod pro peccato ( Vulg. peccatis) sit. Unum 
quoque arietem sumes, super cujus, caput po-
nent Aaron et filii ejus manus. Quem cum mac-
taveris, tolles de sanguine ejus, et fundes circa 
altare. Ipsum autem arietem secabis in frusta, 
lotaque intestina ejus ac pedes pones super 
concisas carnes, et super caput illius. Et offeres 
totum arietem in ineensum super altare. C. 
CXII. Oblatio est Domino odor suavissimus 
viciim« Domini. ToUes quoque arietem al terum, 
super cujus caput Aaron et filii ejus ponent 
manus . Quem cum immolaveris, sumes de san-

i l i I t a h a b e t u r i n c a n o n e H e b r . v e r i t . e t i n c o d i c i -
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guine ipsius, et pones super extremum d e x t r a 
auricula. Aaron et filiorum ejus, et super pol-
lices man us eorum el pedis dextri, fundesque 
sanguinem super allare per circuitum. Cumque 
tuleris de sanguine qui est super allare, et de 
oleo unclionis, aspcrges Aaron et vestes ejus, 
filios et vestimenta corum. Consecratisque et 
ipsis, et veslibus, tolles adipem de ariete, et 
caudaui et arvinam, q u a operil vitalia ac reti-
culum jecoris, et duos renes, atque adipem, 
qui super eos est, arm unique dextrum eo quod 
sitaries consecrationuui.tortamque panis unius, 
crustulum conspersum oleo, laganum de ca-
nistro azymorum, quod posilum est in cons-
pectu Domini : ponesque omnia super manus 
Aaron ct filiorum ejus, el sanctificabis eos ele-
vans coram Domino. Suscipiesque universa de 
manibus eorum : et incendes super altare in 
bolocaustum, odorcm suavissimum in cons-
pectu Domini, quia oblatio ejus est. Sumes 
quoque peetusculum de ariete quo initiatus est 
Aaron, sanclificabisque illud elevatum coram 
Domino, et cedet in partem tuam. Sanctifica-
bisque ct pectusculum consecratum, et a rmum 
quem de ariete separasti, quo initialus est Aaron 
et filii ejus, ccdentquc. in partem Aaron el filio-
r um ejus jure perpetuo a fiiiis Israel : quia [h. 
oblatio] primitiva sunt ct initia de victimis eo-
rum pacificis q u a offerunt Domino. Vestcm au-
tem sanctam, qua utetur Aaron, habebunt filii 
ejus post cum, ut ungantur in ea, et consc-
crentur manus eorum. Septem diebus utetur 
ilia qui pontifex p ro eo fuerit conslitutus de 
iiliis ejus, et qui ingredietur tabernaculum tes-
timonii ut ministret in sanctuario. Arietem au-
tem consecrationis tolles, et coquens carnes 
ejus in loco sancto, quibus vescetnr Aaron et 
filii ejus. Panes quoque, qui sunt in canistro, in 
vestibulo tabcrnaculi testimonii comcdent ut sit 
placabile sacrificium, et sanctificeutur ofieren-
tium manus. Alienigena non vescetur ex iis, 
quia sancti sunt. Quod si remanserit de car-
nibus consecratis, sive de panibus usque mane, 
combures reliquias igm : non comedentur, quia 
sanctificata sunt. Omnia q u a pracepi tibi, fa-
des super Aaron et fiiiis ejus. Septem diebus 
conscerabis manus eorum, et vitulum pro pec-
cato offeres per singtrtos dies ad expiandum. 
Mundabisque altare cum immolaveris expia-
tionis bostiam, et unges illud in sanctificatio-
nem. Septem diebus expiabis allare et sanctifi-
cabis, et erit Sanctum sanctorum. Omnis qui 

letigerit illud, sanctificabitur. Hoc est quod fa" 
cics in altari: agnosannieulos duos per singulos 
dies jugiter, unum agnura mane, et alteruni 
vespere, decimam partem simila conspersic 
oleo tunso, quod habeal mensuram quartam 
partem h in , el vinum ad l ibandum ejusdem 
m e n s u r a in agno uno. Alteruiu vero agnuni 
offeres ad vesperam juxta ritum matut ina obla-
tionis, et jux ta ea q u a diximus in odorem sua-
vitatis : sacrificium Domino, oblatione perpetua 
in generationes vestras, ad ostium tabernaculi 
testimonii coram Domino, ubi constituam ut 
loqnar ad te. Ibiquc p rac ip iam liliis Israel, et 
sanciificabitur altare in gloria mea . Sanctificabo 
tabernaculum testimonii cuin altari, et Aaron 
cum fiiiis suis ut saccrdotio fungantur mihi. Et 
habitabo in medio filiorum Israel, eroque eis 
Deus, et scienl qui ego Dominns Deus eorum, 
qui eduxi eos de terra jfigypti, ut manerem 
inter illos, ego Dominus Deus ipsorum. 

Cap. XXX. — Facies quoque altare a d ado-
lendum thymiama de b'gnis setim, habens cu-
b i tum longitudinis, ct al terum latitudinis, id 
est, quadranguluin, et duos cnbitos in allitu-
dine. Cornua ex ipso procedent. Vestiesque 
illud auro pur iss imo, tam eraticulam ejus, 
qnain parietes per circuitum, et cornua. Facies 
quoque ei coronam aurcolam per gyrum, et 
duos annulos aureos sub corona per singula 
latcra, ut mittantur in eos vecles, et altare por-
tetur. Ipsos quoque vectes facies de lignis se-
tim, et inaurabis. Ponesque altare contra velum, 
quod ante aream pendei lesti monii coram pro-
pitiatorio, quo legitur teslimonium, ubi loquar 
tibi. Et adolebit ineensum super eo Aaron, 
suave f ragans , mane. Quando compone! lu-
cernas, incendel illud : et quando collocai 
(Yulg. collocabit) eas ad vesperum, urei thy-
miama sempiterni!ni coram Domino in genera-
tiones vestras. Non otferetis super eothymiama 
composit ions alterius, nec oblationem, et victi-
m a m , nec liba libabitis. Et deprecabitur Aaron 
super cornua ejus semel pe r annum, in san-
guine quod oblatum est p ro peccato, et pla-
cabit super eo in generationibus vestris. Sanc-
tum sanctorum erit Domino. T. XIV. Locutusque 
est Dominus ad Mosen, dicens : Quando tuleris 
summam filiorum Israel juxta numerimi, da-
b u n t singuli pretium pro animabus suis Do-
mino, et non erit plaga in eis cum fnerint re-
censiti. Hoc aulem dabit omnis qui transit [li.] 
ad numerum, dimidium sicli juxta mensuram 

fempli. Siclus viginti habel obolos. .Media pars 
sicli offeretur Domino. Qui habetur in numcro, 
a viginti aunis ct supra, dabit prctium. Dives 
non a d d e t a d medium sicli, et pauper nihil mi-
nuet. Susccptamquc pccuniam, q u a collata est 
a fiiiis Israel, trades in usus tabernaculi testi-
monii, ut sit monimenlumeorum coram Domino, 
et propitietur animabus eorum. C. CXIII. Locu-
tusque est Dominus ad Mosen, dicens : Facics 
ct labrum a n e u m cum basi sua ad lavandum : 
ponesque illud inter tabernaculum testimonii el 
altare. Et missa aqua , lavabunt in eo (Yulg. ca) 
Aaron et filii ejus m a n u s s u a s a c pedes, quando 
ingressuri stmt tabernaculum testimonii, et 
quando accessuri ad altare, ut offcrant in eo 
thymiama Domino, ne forte mor ian tur ; Icgiti-
mum sempiteruum erit ipsi, et semini ejus per 
successiones. C. CXIV. Locutusque est Dominus 
ad Moscn, dicens : Sume tibi aromata [h. aro-
mata prima s m y r r h a electa], p r i m a m\T?rha 
; I) electa quingentos siclos, ct cinnamomi me-
dium, id est, ducentos quinquaginta, calami 
simihter ducentos quinquaginta, casia autem 
quingentos siclos, in pondcre sanctuarii, olei 
de olivetis mensuram bin : faciesquc unclio-
nis oleum sanctum, unguentum composilum 
opere unguentari i , et unges ex eo taberna-
culum testimonii, ct arcam tcstamcnti, mcn-
samque cum vasis suis, candelabrum, el usten-
silia ejus, altaria thymiamatis, et holocausti, et 
universam supellcctilem, q u a a d cultum eorum 
pcrtinet. Sanclificabisque omnia, e tcruut Sancta 
sanctorum : qui letigerit e a , sanctificabitur. 
Aaron et filios ejus unges, sanclificabisque eos, ut 
sacerdotio fungantur mihi. Fiiiis quoque Israel 
dices : Hoc- oleum unctionis sanctum erit milii in 
generationes veslras. Caro hominis non ungetur 
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ex eo, ct juxta composilionem ejus non facietis 
aliud, quia sanctificatum est, et sanctum erit 
vobis. Uomo quicunque tale composuerit , et 
dederit ex eo alieno, exterminabitur de populo 
suo. Dixitque Dominus ad Moscn : Sume tibi 
aromata, stacten et onycha, galbanum boni odo-
ris et thus lucidissimum, aqual is ponderis erunt 
omnia : faciesquc thymiama (2) composilum 
opere unguentarii inixtum diligenter, et purum, 
ct sanctificationc dignissirnum. Cumque in te-
nuissimum pulverem universacontuderis,pones 
ex eo coram testimonio tabernaculi (Yulg. ta-
bcrnaculo testimonii), in quo loco apparebo 
tibi. Sanctum sanclorum erit vobis thymiama. 
Talem composi'ionem non facietis in usus ves-
tros, quia sanctum est Domino. Homo quicun-
que fecerit simile, ut odore illius perfruatur, 
pcribit de populis suis. 

C. CXV, Cap. XXXI. — Locutusque est Domi-
nus ad Mosen, dicens: Ecce, vocavi ex nomine 
Beseleel filium Uri filii Hur de tribu Juda, et 
implevi emu spirilu Dei, sapientia, ct intelhgen-
lia, et scientia in omni opere, ad excogitandum 
fabre quidquid fieri potest ex auro, et argenlo, 
et a r e , marmore [li. 11011 habet marmore], et 
gemmis, et diversitate lignorum. Dedique ei 
socium Ooliab filium Pi.] Ahisamach de tribu 
Dan. Et in corde omnis eruditi posui sapien-
t i a m , ut faciant cuncla q u a pracep i t ibi , 
tabcrnaculum foederis ct arcam testimonii, et 
propitiatorium, quod super cum est, ct cuncta 
vasa labernaculi , mensamque el vasa ejus, 
candelabrum purissimum cum vasis suis, et 
altaria thymiamatis, et holocausti, et omnia 
vasa e o r u m , labrum cum basi s u a , vestes 
sanclas in ministerio Aaron sacerdoti et fiiiis 
ejus, u t fungantur officio suo in sacris: oleum 
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unc t ion i s , et U iymiama a r o m a t u m ir, s a n c -
t u a r i o , o m n i a qua) p r a c e p i t ibi , fae ient . G. 
CXVI. Et ioeu lus esl Dominus [b . F-t dixit Do-
minus ] a d Moscn, d i eens : Loquere filiis Israel, 
et dices a d c o s : Videte ut s a b b a t u m racum cus-
todiatis, qu ia s i gnum est inter m e e t vos in 
genera t ionibus vestris, ut sciatis qu ia ego Domi-
n u s , qui sanctilieo vos . Custodite s a b b a t u m 
[Vtilg. add. i ncum) , s a n c t u m est en im vobis : 
qui polluerit i l lud, m o r t e mor ie tu r : qui fecerit 
i n eo opus , pcribit an ima illius de med io popu l i 
sui . Sex d iebus facietis o p u s : in die sep t imo 
sabba tum est, requies sanc ta Domino, Omnis 
qui fecerit o p u s in h a c die, mor ie tu r . Custodiant 
filii Israel s a b b a t u m , et celebrent i l lud in gene -
ra t ion ibus suis. Pac tum est s e u i p i t e m u m inter 
m e el filios Is rael , s i g n u m q u e p e r p c t u n m . Sex 
en im d iebus feci t Dominus cceluin et te r ra in , el 
in sept imo a b opere cessavit. T. XV, li. XIX, 
Cap. CXXVII. Dcdi tque Dominus Mosi, comple t i s 
h u j u s c e m o d i se rmonibus in m o n t e Sinai, d o a s 
t abu las lesl imonii lapideas , seriptas digito Dei. 

C. GXVIII, Cap. XXXII.—Videns a n t e m popu-
lus q u o d m o r a m faceret dcscendendi d o m o n l e 
Moses, congrega tus a d v e r s u s A a r o n , a i t : Surge , 
f ac nobis deos, qui n o s p r i e c e d a n t : Mosi enim 
huic viro, qui n o s eduxit d e t e r r a .Egypt i , iguo-
r a m u s qu id accideri t . Dixilque a d eos Aaron : 
Tollite inaures au reas d e u x o r n m f i l iorumque 
et filiarum ves t r a rum au r ibus , e t afferle a d m e . 
Eeeitque p o p u l n s q u a i j u s s e r a t , de fe rens inaures 
ad Aaron. Quas c u m ille acccpisset , fo rmavi t 
opere fusor io , et fecit ex cis v i tu lum conflat i lem. 
D ixe run tque : Hi s u n t dii tui, Israel, qui to eduxe-
runt d e te r ra /Egypt i . Quod c u m vidissct Aaron, 
»dif icavit a l t a r c c o r a m co ( l ) [b . c o r a m monte ] , 
et p r a c o n i s voce c lamavi t d iccns : Cras so lem-
nitas Domini esl . Surgen tesque m a n e ob tu le run t 
holocausta , et host ias pacificas, el s c d i t p o p u l u s 
comedere, el bibere, et su r rexe run t lude re . C. 
CXIX. Loculus est a u t e m Dominus ad Mosen : 

(1) Hebraice habet m s S , «lephanau ., id est, « ad 
faces ejus ». Docet itaque note isttsec marginal«, 
quodjuxta sensum Hebraic*. scriptureAaron idifica-
rit altare coram moute, non coram vitulo contlatili 
Sod contrarium volunt critici sacri hnjustemporis 
qui ad bite verba, « coram co », monent subaudiri' 
• vitulo . : quorum senteutiam nos quoque ut verio-
rem amplectimur: nec par est credere hujusnwdi 
scbobou ab Hieronymo fuisse profectuin. MART 

(J) Canon Hebr. verit. cum duobus aliis mss. codi-
cbus, nno Colbertin* bibliotbeca:,num. 71, et. altera 

Vade, descende : peccavi t p o p u l u s l u u s , q i , e m 

« t a x i s t i de te r ra /Egypti . Ilecesserunt cito de 
via , q u a m ostendisl i cis : feceruntque sibivilu-
l u m conflat i lem, et adoraverun t a tque immo-
lan tes ei hostias, d ixerunt : Isli sunt dii tui, 
Israel, qui te eduxe run t de le r ra /Egypti, Rur_' 
s u m q u e ail Dominus a d Mosen : Cerno quod 
p o p u l u s isle d u n e ccrvicis si t : dimitte me, ut 
i rascalur l'uror meus cont ra cos, et deleam cos 
f ac i amque t e i n g e n t e m m a g n a m . C. CXX.Moses 
a u t e m o raba t Dominum Dcum s u u m , dicens : 
Cur , Domine, i rasci tur furor luus cont ra popu-
l u m t u u m , quem eduxis t i de le r ra .Egypti, i n 

for t i tudine m a g n a , et in m a n u r o b u s t a ? Ne 
quteso, d icant /Egyplii : Callide eduxi t cos, ut 
intcrf ieeret in monl ibus , et deleret e lerra : quics-
ca t i r a tua , et esto placabil is s u p e r nequilia 
popul i tui. Reeordare , A b r a h a m , Isaac et Israel, 
s c rvo rum t u o r u m , q u i b u s juras t i per tcmelip-
s u m , d iccns : Multiplieabo semen ves t rum sicut 
slellas cœli, et universali! ter ra in banc , de qua 
locu lus sum, d a b o semini veslro, et possident is 
c a m sempe r . P laca tusquc est Dominus , ne face-
ret m a l u m quod loeutus fue r a t adversus popu-
l u m s u u m . C. CXXI. Et reversus est Moses de 
m o n t e , po r t ans duas t abu las tesl imonii in manu 
sua , ser ip tas ex u t r a q u c p a r t e (2), et factas opere 
Dei : scr iptura q u o q u e Dciera t sculp ta in tabulis. 
Audiens a u t e m Josuc t u m u l t u m populi vocifc-
rant is , dixit a d Mosen : 1,'lulatus pugn ieaud i tu r 
in castris. Qui r e s p o n d « : Non est c l amor adhor-
tan t ium a d p u g n a m , nequevoc i fe ra t io eompel-
len t ium ad f u g a m : scd vocera cantaut ium ego 
a u d i o . C u m q u e approp inquasse t a d castra , vidit 
v i tu lum, et cho re s , i ra tusque va lde p ro jec i lde 
m a n u tabulas , e tconfregi t cas a d rad icemmon-
tis : a r r i p i ensque v i lu lum q u e m fecerant , com-
bussi t , et contrivit u sque a d pu lvcrem, quem 
spars i t in a q u a m , et dedi t ex eo po tum filiis 
Israel . C. CXXII. Dixitque a d Aaron : Quid tibi 
fecit hie p o p u l u s , ut induceres s u p e r e u m pec-

S. Germani, num. 3. legit hie : « Portans duas tabulas 
teslimonii manu Dei seriptas ex utraque parte » ; 
sed manifestas est error librarioruin, qui ad suum 
sensum omnia ssepius refundunt. MART. 

— Urbinas in;. « Portans duas tabulas in manu 
seriptas ex ntraque parte ». Palatimi* ab impressa 
lectione abludit uua vocula < sua », quam prater-
mittit : alii uiss. « mauu Dei » prœferunt. llebrams 
ad verbuui : « Et du;e tabula: testimonii in manu 
ejus, tabula! scripte duobus lateribus suis, et liiac 
ilte scripte ». 

ea tum m a x i m u m ? Cui ille r e s p o n d i t : Ne indi-
gne tur Dominus m e u s : tu enim nosli p o p u l u m 
istum, q u o d p r o n u s sit a d m a l u m : dixerunt 
m i h i : Fac nobis deos , qui pr iecedant nos : huic 
enim Mosi qui eduxit n o s de t e r r a /Egypti , nes-
c imus qu id acciderit . Quibus ego dixi : Quis 
ves t rum habct a u r u i n ? Tuicrunt , et dede run t 
mih i : et projeci illud in i g n e m , egressusquc esl 
hie vi tulus. Videns ergo Moyses popu lum q u o d 
essel nuda tus (spoliavcrat en im e u m Aaron 
propte r i gnomin iam sordis, ct in ter hos tes n u -
d u m cons t i t uen t ) , C. CXXIII et s t ans in por ta 
cast rorum a i t : Si qu i s est Domini, j u n g a t u r 
mihi. Congregal ique sunt ad eum o m n c s filii 
Levi : q u i b u s ail : Iltec dicit Dominus Dens 
I s rae l : Ponat vir g l ad ium s u p e r f e m u r s u u m : 
ite, ct redile d e p o r t a usque a d p o r t a m per 
medium cas t ro rum, et o e c i d a t u n u s q u i s q u c f r a -
Irern, et a m i c u m , et p r o x i m u m s u u m . Fecerunt-
que filii Levi j u x t a s e r m o n e m Mosi, ceciderunt-
que in die ilia quas i t r ia mill ia h o m i n u m (1). Et 
ait Moses: Consecraslis m a n u s vcs t r a shod ic Do-
mino, u n u s q u i s q u e in lilio, el f ra t re s u o , ut d e t u r 
vobisbenediclio. C. CXX1V. Facto autem die altero, 
loeutus est Moses ad populu in : Peceastis pec-
ca tum m a x i m u m : a scendam ad Dominum, si 
q u o m o d o e u m qu ive ro dcprecar i p ro scelcre 
vestro. Rcvcrsusque ad Dominum, a i t : Obsecro, 
peceavil p o p u l u s iste pecca lu in m a x i m u m , fece-
run tque sibi deos a u r e o s : au t dimitte eis h a n c 
noxarn, a u t s i n o n f a c i s , dele i n e d e l i h r o t u o quem 
scripsisti. Cui respondi t D o m i n u s : Qui pccca-
verit mihi , de lebo e u m de l ibro m c o ; tu autem 
vade, ct d u e p o p u l u m i s tum q u o loculus s u m 
t ib i ; Angelus m e u s prmcedel te. Ego a u t e m die 
ultionis visitabo el hoc pecea tum e o r u m . Pcrcus-
sit e rgo Dominus p o p u l u m p r o reatu vituli, 
quem fecit Aaron. 

C. CXXV, Cap. x x x n i — Locu tusque es tDomi-
n u s ad Mosen, d iceus : Vade, a scende de loco 
isto, tu , e t p o p u l u s tuus [h . non habet t uus ] 
quem eduxisti de t e r r a /Egypti , in ter ra in q u a m 

1; In editis ac mss. quampluriwis libris: « Quasi 
viginti tria nuilia hominum ». legimus. Quod ad 
cauouis tidera, atque ad tros alios codices mss. emen-
davimns, auclorilatem ctiam Hebrceorum volumi-
num secuti. MARX. 

- - Palaliu. cum editis aliisque apud Martian, mss. 
libris « viginti tria millia, etc. >., qui numerus in 
Latinos codices irrepsisse videtur occasione ejus 
teslimonii I ad Corinth, x, 8 : « Ceciderunt una die 
viginti tria millia». 

ju rav i A b r a h a m , Isaac, et Jacob d icens : Semini 
t u o dabo earn : et inittain p r a e u r s o r e m tui 
A n g e l u m , ut cjic-iam C h a n a n ® u m , ct Amor -
rha!um. et Het thieum, et Pherezieum, et He-
v<eum, et J e b u z a m m , et in t res in ter ra in tluen-
tem lacle et melle . Non en im a s c e n d a m tecum, 
qu ia p o p u l u s d u r a cervicis es : n e forte 
d i spe rdam te in v ia . Audiensque p o p u l u s 
s e r m o n e m h u n c pess imi!n i , luxit : et nullus 
ex m o r e indu l tus est cultu suo . C. (A'XVl. 
Dixilque Dominus a d Mosen : Loqucrc filiis 
Israel : Popu lus d u r a cervicis es, semel ascen-
d a m in medio tui , et delebo te. Jam n u n c depone 
o r n a t u m t u u m , ut sciam quid fac iam tibi. Dcpo-
s u e r u n t e rgo filii Israel o r n a t u m s u u m a monte 
Horeb. T, XVI. Moses q u o q u e lollens t abernaeu-
l u m , tetendit ex t ra castra p rocu l , vocavi tque 
n o m e n e jus : Tabe rnacu lum ficdcris. Et o m n i s 
p o p u l u s , qui habebat a l iquam quff i s t ionem, 
egred ieba tu r a d t abernacu lum foederis, ex t ra 
cas t ra . C u m q u e egredere tur Moses a d t abe rna -
c u l u m , su rgeba t universa p lebs , el stallai unus -
qu i sque in ostio papi l ionis sui, asp ic iebantque 
te rgum Mosi, donee ingredere tn r t en to r ium. 
Ingresso a u t e m ilio t abe rnacu lum frederis, des-
ccndeba t c o l u m n a nub i s , et s tabat a d os t ium, 
l oqueba tu rque c u m Mose cernent ibus univcrsis 
q u o d c o l u m n a nubis starot a d ost ium taber-
naeul i . S t aban tque ipsi, e t a d o m b r a i p e r fores 
t a b e r n a c u I o r u m s i i o r u m . C . CXXVII. Loqueba tu r 
autem Dominus a d Mosen facie a d faciem, sicut 
loqui solel h o m o a d amicum s u u m . C u m q u e 
ille rever tere tur in cast ra , minister e jus Josue 
Illius Nun, p u e r , non receba t de tabernaculo . 
Dixit au tem Moses a d D o m i n u m : I ' rfecipis u t 
e d u c a m p o p u l u m is tum : e t n o n indicas mih i 
q u e m missu rus sis m e e u m , pricsert im c u m 
dixet is : Novi te ex n o m i n e [h. Notescam libi 
in nomine] , et invenisti gra t iam c o r a m m e . 
C. CXXVIIt. Si e rgo inveni g ra t i am in cons-
pectu tuo , es tende mihi v iam t u a m (2), u t 
sc iam te , c t inven iam gra t i am an te oculos tuos : 

2 Editi cum aliquot mss. leguut « faciem tuam 
In Hebneo scriptum est "pVTi 11 deracheca, sive, ut 
Gieronymus alibi legit, " darchach », id est, « viam 
tuam »'• In textn Hebreo-Samaritano legimus plura-
liter - p y n , - darchecba. vias tuas ... LXX interpre-
tati sunt, « ostende mibi leipsum - : Chaldieus deni-
que, « ostende mihi viam bonitatis tu» ». Inter has 
variantes lectiones, canonem Hebr. vcritatis e suo 
fonte bic pure fluenlcm secuti sumus. MAM. 



réspice populura tuurn genlem b a n c . Dixit 
D o m i n u s : Facies m e a priecedet te, ct r equ iem 
d a b o tibi. El a i tMoses: Si non l u i p s e p r t r c c d e s , 
ne educas nos de loco isto. In q u o enim scire 
po te r imus ego ct p o p u l u s tuus, invenisse n o s 
g r a t i a m in conspectu t o o , nisi ambu lave r i s 
nob i scum, ut » lo r i f i cemur a b o m n i b u s popul i s 
qui hab i t an t s u p e r ter ra in ? Dixit a u t e m Domi-
nus a d Mosen: Et v e r b u r a i s tud , q u o d iocutus 
es, f a c i a m : invenisti en im gra t i am c o r a m me, 
ct t e ipsum novi ex n o m i n e [h. no tc seam tibi in 
nomine ] . Qui a i t : Ostende rnihi g lo r i am luam. 
Respondi t : Ego os t endam o m n c b o n u m tibi, ct 
vocabo in nomine Domini c o r a m te ; et rnise-
r ehor cui voluero, ct e lemens e ro in q u e m mih i 
placueri t [h . hoc es t , o s t endam tibi q n o m o d o 
m e debeas deprecar i , et a d miser icordiam (lec-
ture]. R u s u m q u e a i t : Non potcris videre faciem 
m e a m : non enim videbit ine h o m o , e t vivet. 
Et i t e r u m : Ecce, inqu i t , est locus a p u d me, et 
s labis s u p r a p e t r a m . C u m q u e t rans ib i t gloria 
m e a , p o n a m te in fo ramine pctrce, e t p r o t e g a m 
dex le ra mea , donee t r anseam : t o l l amque m a -
n u m m e a m , el videbis pos ter iora m e a : faciera 
a u t e m m e a m videre n o n poteris. 

B. XX, C. CXXIX, Cap. XXXIV. - Ac de inceps : 
Prascide, a i t . Ubi d u a s t a ludas l ap ídeas instar 
p r i o r u m , et scr ibam s u p e r eas ve rba , qua; ha-
b u e r u n t t a b u l a q u a s fregisti . Esto p a r a t u s 
m a n e , u t ascendas s t a t im in monteni Sinai, 
s t ab i sque m c e u m s u p e r verticem mon t i s . Nullus 
a scenda t t e c u m , ncc videatur q u i s p i a m p e r 
totum m o n t e r a ; o v e s q u o q u e e t b o v e s non pas-
can tu r e conh 'a . Excidit e rgo d u a s t abu las 

l¡ Urbinas ms. » stetit Mojses cum eo », jnxta 
Vulgatam. 

i2; Hactenus insigneuibunc locum ita Latiui intel-
lexerunt, ut Moses steterit cum Deo invocans uoinen 
Domini et damans transeúnte Domino: « Duminator 
Domine Deus, e t c . . Sed ex Hebra«,, seu ex canone 
Hebraica; vcrltatis, manifestuui est omnia qua: se-
quuntur, esse Del verba, uou Mosis: ut enim supra 
dixerat:,, Cum trausiero. socaho in nomine Domini,,, 
sic nunc vocaus in nomine illo, Id est, noineu 
suum magniBcum ,-p,H, « Adouai » expr iuims ait • 
" Nominator Domine Deus, misericors, etc .» Xotan-
durn tamen Vulgatam Latiuam editioneiu sn;e teciio-
uis habere adstipnlatorem Thargum Hierosol. quod ita 
legit: « Et cum Uansiret gloria majestatis Domm¡ 
coram eo, oravit Moses et dixi t : Domino, Domino 
Deus misericors, etc .» Quai propterea post eruditum 
virum .idnotamus, ne temere quis Vulgatam nostram 
daranare pnesumat, si quaudo a veritate Hebraica 
nobis discrepare videtur : habet enim optimos auc-

lap ideas , qua le s an te f u e r a n t : et de n o d e COD-
surgeus ascendi t in m o n t e m Sinai, sicut ei n ra -
ceperat D o m i n u s , por taos secum tabulas 
C u m q u e desccndisset Dominus p e r nuhem 
stelit ib idem c u m c o ¡I) [id est , c u m Mose, sic 
h a b e t in h.", invoeans in nomine Domini. Et 
Mansions Dominus coram co, a i t : nominator 
Domine Deus (2), miser icors e tc lemeus .pa t i ens 
ct multa? miscrat ionis , ao. verax , qui custodis 
mise r icord iam in mi l l i a : q u i au fe r s iniquitatem, 
et scelera , a t q u e peeca ta , nu l lusque apud té 
p e r s e innocens est Qui reddis iniquitatem pa-
t r u m filiis ac n c p o t i b u s , in tertiain et quarlam 
p rogen iem. Fes t inusque Moses c u r v a t u s est pro-
n u s in te r ra in , el a d o r a n s a i t : Si inveni gratiam 
in conspec tu t u o , Domine, obsecro u t gradiaris 
n o b i s c u m (populus enim dura? cervicis est), et 
a u f e r a s in iqui ta tes nos t ras a t q u e peecala , nos-
q u e poss ideas . R e s p o n d « Dominus : Ego inibo 
pac tum vident ibus cunct is , s igna faciam qua;, 
n u n q u a m s u n t visa s u p e r t e r r am, nee in ullis 
g e n t i b u s : ut cernat p o p u l u s , in e n j u s es medio, 
o p u s Domini terr ibi le q u o d f a e l u r u s s u m . Ob-
serva cune ta qu i« hodie mandavi . ; ' Vulg. maiulo i 
t ib i : ego ipse ejiciam an te faciem tuam Amor-
rhrcum, e t C h a n a n u j u m , et Hel thamm, I'here-
zamm q u o q u e , e t H e v i p m , et Jebusieum. Cave 
n e u n q u a m e u m hab i l a to r ibus t e m e illius jun-
gas amici l ias , qute tibi sint in r u i n a m : scd 
aras e o r u m des t rue , conf r inge s t a tuas , lucosquc 
s u c c i d e : noli a d o r a r e Deum a l ienum. Dominus 
zelotes no inen e j u s , Deus est (emulator. Ne 
incas pac tum c u m h o m i n i b u s i l larum regio-
n u m : ne , c u m fprn ica t i fuerint c u m diis suis, 

tores quos secuta est, e t dignos Deo ubique sensos 
promit. MART. 

— Kuui Vulgate lectione faciuut nostri niss, . quo 
transeúnte coram eo a i t : Duminator, e t c . . ut Mosis 
tnec siut: Domiutun ante os spelnncte pertranseun-
tem compellautis verba. E contrario babel ¡mpressa 
lectio, quam ex ennoue, ut vocal, Hebraica, veritotis 
Martiameus reposuit, ct cui quidem et Hebraus text« 
suffragatur, ut ea signified esse Dei verba, qui 
coram Movse pertraosiens, dotes illi suas relevat. 
Sed nl nihil hie de alterutrius Icctionis pr^stantia, 
qua¡ uou levis est qua;stio, disputem : multuui saue 
vercor, ne corrector« Hebrai verba ex llbri albo in 
tfxtilm prideui intrusa in nno Jtemmiauo códice, 
pro Hieronvoii interpretatione perperam Martiameus 
obtrudat. Eqnideui pnererre malim reliqnorum om-
nium librorum (idem. Videsis tamen itartianiri pro-
legomenon in versus fincm, ubi de hac scholiasts 
emendations loquitur. 

el adoraver in l s imulacra e o r u m , vocel le quis-
p i am, el {Vulg. ut) c ó m e d a s de i inmolatis. Ncc 
uxorciu lie filiabus eo rum accipias liliis l u i s : 
ne p o s t q u a m ipsa; fuer in t fo rn i ca t a , fornicar i 
faciant et fiiios luos in déos suos. Déos conflá-
tiles non facies tibi. Solemni ta tem a z y m o r u m 
custodies. Septem diebus vesceris azymis , s icut 
p racep i t i b i , in t empore mens is n o v o r u m ; 
mensc en im verni t empor i s egressus es d e 
.42gypto. G. CXXX. Ornne q u o d aper i t vu lvam 
generis mascul ini , mourn eri t , d e cunct is ani-
man t ibus , t am de b o b u s , q u a m de ovibus , 
m c u m erit. P r imogcn i tum asini r ed imes o v e : 
sin autem ncc p re t ium p r o eo deder i s , occide-
tur. Pr i rnogeni tum filioruin t u o r u m r e d i m e s : 
nec appareb is in conspectu meo v a c u u s . Sex 
d iebus operaber i s , die sépt imo cessabis a ra re 
et metere. Solemnitatem h e b d o m a d a r u m facies 
tibi in primit i is f r u g u m messis t u a tritícea:, e t 
solemnita tem, q u a n d o r edeun te ann i t empore 
cuneta c o n d u n t u r . Tr ibus t e m p o r i b u s a n n i 
apparebit o m n e mascu l i num t u u m in conspec tu 
omnipotentis Domini Dei Israel. Cum en im tu-
lero gentes a facie t u a , et d i la tavero t é rminos 
tuos, nullus ins idiabi tur t e m e t u a , a scenden te 
te, el a p p a r e n t e in conspectu Domini Dei tui t e r 
in anno . Non imino lab i s s u p e r f e rmen to san -
gu inem h o s t i a m e a : ñ e q u e residebit m a n e de 
victima solemnita t is p h a s e . Pr imi t ias f r u g u m 
ter ra tua. offeres in d o m o Domini Dei tu i . Non 
coques hcedum in lacte mat r i s s u a . T. XVII, 
C. CXXXI. Dixitque Dominus ad M o s e n : Scribe 
tibi ve rba h a c , quibus et tecum el c u m Israel 
pepigi fcedus. Fuit e rgo ibi c u m Domino q u a -
draginta dies et q u a d r a g i n t a noctes , p a n c m 
non comedit , et a q u a m non bibit, et scripsit 
in tabul is ve rba fcederis decern. C. CXXXII. 
C u m q u e descenderet Moses de m o n t e Sinai, 
tenebat duas t abu las tes t imoni i , ct i gno raba t 
quod cornula esset facies sua ex consor t io 
sermonis Dei. Videntes a u t e m Aaron et filii 
Israel c o r n u t a m Mosi fac iem, t imuerunt prope 
accedere. Vocat ique a b eo, reversi sunt t am 
Aaron q u a m pr incipes s y n a g o g a . Et post-
q u a m Iocutus est , vene run t a d e u m et iam o m -
ncs filii I s r ae l : qu ibus p r a c c p i t cunc ta q u a 
audicrat a Domino in m o n t e S ina i ; imple t i sque 
se rmonibus , posui t ve lamen super fac iem s u a m . 

1) Ubicunqne in Exodo, sivc in Lcvitico •< super -
h u m e r a l e » legi tnr , s c i a m u s a p u d Hcbneos« ophod 
appellari . Hoc a u t e m esse pont i f lc is v c s l i m e n l n m . et 

Quod ingressus a d D o m i n u m , et loquens c u m 
eo, au fe reba t donee exiret, ct t unc l oqueba tu r 
a d filios Israel omnia q u a sibi f u e m n l impera ta . 
Qui v idebant faciem egredientis Mosi esse cor -
n u t a m , scd opcr iebat ille r u r su s faciem s u a m , 
si q u a n d o loqueba tur ad cos . 

C. CXXXIII, Cap. XXXV. — Igilur congrega ta 
o m n i tu rba filioruin Israel, dixit a d e o s : Hac 
sunt qua: juss i l Dominus fieri. Sex d iebus fa-
cietis o p u s : sep t imus d ies eril vobis sanc tus , 
s a b b a t u m , et requies Domin i : qui feceril o p u s 
in e o , occidetur . Non succendet is ignem in 
omnibus habi tacul is vestris per d iem sabba t i . 
C. CXXXIV. Et ait Moses a d o m n c m ca tc rvam 
filioruin I s r a e l : Iste est sc rmo q u e m p racep i t 
Dominus , d i cens : Separa te a p u d vos pr imi t ias 
h . oblat iones] D o m i n o : omnis voluntar ius et 

p r o m p t o (Vuig. prono) an imo offerat eas Do-
m i n o : a u r u m , a r g e n t u m et a s , hyac in thum et 
p u r p u r a m , c o c c u m q u c bis t inc tum et bys sum, 
pilos c a p r a r u m et pelles a r i e t u m rubr ica tas 
et ian th inas , h g n a set im, et oleum ad lumina-
r i a conc innanda , et ut conficiatnr u n g u e n t u m , 
el thymiauia suav i s s imum, lapides onychinos , 
et g e m m a s a d o r n a t u m superhumera l i s (1) et 
ra t ional is . Quisquis v e s t r u m est sapiens, veniat 
et faciat q u o d Dominus imperavi t . Tabcrnacu-
l u m scilicet et tectum ejus , a tque o p e r i m e n t u m , 
annu los , et tabula ta c u m vect ibus , paxillos ct 
b a s e s : a r c a m et vectes, p ropi t ia tor ium, et ve-
l u m q u o d ante illud oppand i lu r . Mensam c u m 
vect ibus et v a s i s , et p r o p o s i t i o n s p a n i b u s : 
c a n d e l a b r u m a d lumina r i a sus t en tanda , v a s a 
illius e l lucernas , et oleum ad nutr imenta i g n i u m : 
a l tare t h y m i a m a t i s et vectes, o leum unct ionis 
el t h y m i a m a ex a romat ibus : t en tor ium a d 
ost ium t a b e r n a c u l i : a l tarc holocausti , et cra-
t icu lam ejus a n e a m c u m vectibus et vas i s 
suis : l a b r u m et b a s i m ejus : cor t inas atrii 
c u m columnis et bas ibus , tentor ium in for i -
b u s vestibuli, paxillos t abernacu l i et atrii c u m 
funiculis s u i s : ves t imenta , q u o r u m usus est 
in minister io s anc tua r i i , vestcs Aaron pon-
tiflcis ac filioruin e j u s , ut sacerdotio fun -
g a n t u r milii. Egressaque omnis mul t i tudo fiho-
r u m Israel de conspectu Mosi, obtul i t {Vulg. 
obtu lerunt ) m e n t e p rompt i s s ima a tque devota 
pr imi t ias [h. oblationes] Domino, a d f ac i endum 

solis conveniens pont i f ic ibus o m n i s Scr ip tu ra t e s t a -
tu r . H a c S. Hieronymus ad Fabiolam scr ibens d e 
ves t i l u s a c e r d o t u m . MART. 



opus tabernacuii tcstimonii. Quidquid in cullum 
et ad vestes sanctas neeessarium erat, viri cum 
mulieribus priebuerunt armillas et inaures, 
annulos et dextraria : onine vas aureum in do-
nar ía Domini separatum est. Si quis babuit 
[Vulg. babebat)hyacinthum, et purpuram, coc-
eumque bis t inetum, byssum et pilos eaprarum, 
pellos arietuui rubrieatas, et inantbinas, argenti 
et leris metalla, obtulerunt Domino, l ignaque 
se ti in in varios usus. Sed et mulieres doetift 
dederunt cjuffi nevcrant, hyacinthum, purpu-
ra m, el vermiculum, ac byssum, et pilos capra-
rum, sponte propria cuncta tribuentes. Prin-
cipes vero obtulerunt lapides onvchinos , et 
gena mus ad superhumerale el rationale, aroma-
taque et oleum ad luminaria concinnanda, et 
ad prffiparandum unguenlura, et thymiama 
odoris suavissimi coraponendum. Omnes viri 
et mulieres mente devota ohtiilerunt donaría, 
ut fierent opera, qua; jrisserai Dominus per 
m a n u m Mosi. Cuneti fllii Israel voluntaria Do-
mino dedieaverunl. C. CXXXV. Dixitque Moses 
ad fdios Israel : Ecce, vocavit Dominus ex no-
mine Beseleei filinm Uri fllii Itur de tribu Juda. 
lmplevitque cum spiri ta Dei, sapientia, et intel-
l igentia, et scientia , et omni doctr ina, ad 
exeogitandum, et faciendum opus in auro et 
argento, et ic re , sculpendisque lapidibus, et 
opere carpentario, quidquid • fabre adinveniri 
po tes t , dedil in corde e j u s : Ooliab quoque 
lilium Alusamach de t r ibu Dan : arabos erudivit 
sapientia, u t faciant opera abietarii, polymitarii, 
ac plumarii, de byacintho, et purpura , coceo-
que bis tincto, el bysso, et texant omnia, ac 
nova qua'qiic reperiant. 

Cap. XXXVI. — Fecit ergo Beseleei, et Ooliab, 
et omnis vir sapiens, quibus dedit Dominus 
sapicntiam et intellectuui ¡1), u t scirent fabre 
operari qom in usus sancluarii necessaria sani , 
et qua; piwcepit Dominus. Cumque vocasset 
eos Moses, et oranem erudilum v inun , cui de-
derat Dominus sapientiam, et qui sponte sua 
obtnlerant se ad faciendum opus, tradidit eis 
universa donaria filiorum Israel. Qui cum ins-
tarcnt operi, quotidie mane vota populus oft'e-
rebat. linde artífices venire compulsi, dixerunt 
Mosi : Plus oflert populus quam neeessarium 
est. Jussit ergo Moses praconis voce cantari : 

(I) • Et omuis vir sapiens, quibus Jedit Dominus 
sapicntiaui et scieutiam » ; hoc modo legunt non-
nulli códices ni ss. et can. Hebr. veril. postXXX iuter-

X'cc vir nec mulier quidquam ullra olferal in 
opere sancluarii, Sicque cessatum est a mune-
l'ibus otferendis, eo quod oblata siiflìcerenl, et 
superabundarcnt . Feceruntque omnes corde 
sapientcs ail explendiim opus tabcrnacttli, cor-
tinas decern, de bysso retorta, et byacintho, et 
pu rpu ra , coccoque bis lincio, opere vario' el 
arte polymila : quarum ima babebat in longi-
tudine viginti o d o cubitos, el in latitudine qui,, 
tuor, una mensura erat omnium cortinarum. 
Conjunxilquc cortinas quinque, alteram alteri 
et alias quinque sibi invicem copulavi!. Fecit et 
ansas hyaeinthinas in ora cortina! unins ex 
utroque latere, et in ora cortina! alterius simi-
liter, ut contra se invicem venirenl ansie, et 
mutuo jungerentnr . l 'nde et q u i n q u a g i n à fudit 
eirculos aureos, qui morderent cortinarum an-
sas, et ficret unum taj.icrnaci.ilum. Feci! et saga 
undeeim de pilis eapra rum ad operiendura 
tectum labernaculi : uuum sagum in longitu-
dine habebat cubitos triginta, et in latitudine 
cubitos qua tuor : unins mensura- erant omnia 
saga, quorum qm'nque jnn.vil seorsum, et sex 
alia separat ine Fccilque ansas quinquaginta in 
ora sagi unius, et quinquaginta in ora sagi 
allerius, ut sibi invicem jungerentnr. Et fibulas 
smeas quinquaginta, quibus necterelur teclum, 
ut unum pallium ex omnibus sagis lìeret. Fecit 
et opertorinm tabernacuii de pellibus aric-lum 
rubricatis : ahudque desuper velamentum de 
pelhbus ianthinis. Fecit el tabulas tabernacuii 
de h'gnis setim stantes. Deeem eubilorum erat 
longiludo (abulie unius, et unum ac semis cu-
bitum latitudo retinebat: bino! incastratura.» 
erant per singulas tabulas, ul altera alteri jun-
gerctur. Sic fecit in omnibus tabulis tabernacuii. 
E quibus viginli a d plagam meridianam erant 
contra auslrum, cum quadraginla basibus ar-
gcnteis. Dine bases sub una labula ponebantur 
ex utraque angulorum parte, ubi incastratura! 
laterum in angulis tcrminanlur. Ad plagam 
quoque labernaculi, q u a rcspicit ad aquilonem, 
fecit viginti tabulas, cum quadraginta basibus 
argenteis, duas bases per singulas tabulas. Con-
tra occidentem vero, id est, ad cam parlcm 
tabernacoli, qute mare respicit, fecit sex talra-
las, et duas alias per singulos angulos taberna-
cuii retro: qu je junc t ie erant a dcorsuin usque 

pretes. Alii habeut.. intell igeutiamsive intelleclttm 
juxta quod scriptum est in llebraio, uaiii n:l3Jl-
» tbebuaa » in co legitur, MJRT. 

sursum, el in unam compagem pari ter fere- unius cubiti, quai habebat in altitudine (Vulg. 
banlur. lia fecit ex utraque parte per angulos ; latitudinej cubitum ac semissem. Cireuradcdit-
ut octo essent simul tabula!, el habcrenl bases que earn auro mundissimo, et fecit iUi labium 
argenteas sexdecim, binas sciUcet bases sub aureum per g y r u n i , ipsique labio coronam 
singulis tabulis. Fecit et vectes de lignis setim, auream interrasilem quatuor d igi torum, et 
quinque ad continendas tabulas unius lateris super eamdem, alteram coronam auream. Fu-
tabernacnli, et quinque abos ad alterius lateris dit et quatuor circulos aurcos, quos posuit in 
tabulas eoaptandas, et extra hos, quinque alios quatuor angulis per singulos pedes mensai con-
vectes ad occidentalem p lagam labernaculi tra coronam : misitque in eos vectes, ut possil 
contra mare. Fecit quoque vectem alium, qui mensa portari . Ipsos quoque vectes fecit de bg-
per médias tabulas ab angulo usque ad augu- nis selim, et circumdedit eos auro. Et vasa ad 
lum perveniret. Ipsa aulem tabulata deauravit diversos usus mensa-, acetabula, pbialas, cya-
el circulos eorum (1) fecit aureos, per quos thos, et tbur ihula , ex auro puro, in quibus 
vectes induci possenl ; quos et ipsos laininis oflerenda sunt libamina. Fecit et candelabrum 
aureis operuit. Fecit et velum de hyacinthe, ductile de auro mundissimo. De cujus vecte 
purpura, vermiculo, ac bysso retorta, opere calami, scyphi, sphœrulœ ac lilia proeedebant: 
polymitario, varium atque distinctum, et qua- sex in utroque latere, très calami ex parte una, 
tuor columnas de lignis setim, quas cum capi- et 1res ex altera: très scyphi in nucis rnodum 
tibus deauravit, fusis basibus earum argenteis. per calamos singulos, sphœrulieque simid et 
Fecit et tentorium in introitu tabernacuii, ex lilia et très scyphi instar nucis in calamo allero, 
hyacintho, purpura , vermiculo, byssoque re- sphcerulseque simul et lilia. ¿Equum crat opus 
torta, opcrc p lumar i i , et columnas quinque sex calamorum, qui proeedebant de stipitc can-
cnm capitibus suis, quas operuit auro, basesque dclabri. In ipso autem vecte erant quatuor 
earum fudit ameas. scyphi in nucis modum, sphœrulœque per sin-

C. CXXXV1, Cap. XXXVII. — Fecit autem gulos simul et lilia. Et sphrerulœ sub duobus 
Beseleel et a rcam de lignis setim, habentem calamis per loca tria, qui simul scxfiunt calami 
duos semis cubitos in longitudinc, et cubitum procedenles de vccte uno. Et spharulœ igitur, 
ac semissem in latitudine ; altitudo quoque et calami ex ipso erant, universa ductilia ex 
unius cubiti fuit et dimidii. vestivitque eam auro auro purissimo. Fecit et luccrnas septem cum 
purissimo intus ac foris. Et fecit illi coronam emunctoriis suis, et vasa , ubi qua? cmuncta 
auream per gyrum, conflans quatuor annulos sunt exstinguantur, de auro mundissimo : ta-
aureos per quatuor angulos ejus : duos annulos lentum auri appendebat candelabrum cum om-
in latere uno , et duos in allero. Vectes quoque nibus vasis suis. Fecit et altare thymiamatis 
fecit de lignis setim, quos veslivit auro, et quos de lignis setim, habens per q u a d r u n r singulos 
misit in annulos, qui erant in laleribus areée ad cubitos, et in altitudine {Vulg. latitudine} duos : 
portandum eam. Fecit et propitiatorium, id est, e cu jus angulis proeedebant. cornua. Vestivilque 
oraculum, de auro mundissimo, d u o r u m cubi- ihud auro purissimo, cum craticula ac parieti-
lorum et dimidii in longiludine, et cubiti ac bus et cornibus. Fecitque ei coronam aureolam 
semis in latitudine. Duos eliam Cherubim ex per gyrum, et duos annulos aureos sub corona 
auro duetili, quos posuit ex utraque par te pro- P e r singula latera, ut mitlantur in eos vectes, 
pitiatorii: Cherub unum in summilate unius et possil altare portari. Ipsos autem vcctes fecit 
partis, et Cherub alterum in summilate partis de hgnis setim, et operuit laminis aurcis. Com-
alterius ; duos Cherubim in singulis suramita- posuit et oleum ad sanetillcalionis unguenlum, 
tibus propilialorii : extendentes alas, et tegentes et thymiama de aromatibus mundissimis, opere 
propitiatorium, seque mutuo et illud respec- pigmentarii. 
tantes. Fecit et mensam de hgnis setim in Cap. XXXVIII. — Fecit et altare holocausti de 
longitudine d u o r u m cubitorum, et in latitudine lignis setim, quinque cubitorum per quadrum, 

'.!) lu editis el iu omnihua mss. libris adduntnr 
ista, « fusig basibus earum argenteis <» ; quœ canon 
Hebr. veril, erasit, docens hoc signo a b », marginali 
non esse in Hebreo. MART. 

— Addunt el nostri mss. « fusis basibus earum 

argenteis », ut et in suis Martian, invenit, et Vulgati 
libri retinent, verba ex tertio ab hoc versículo repe-
tita. Canon Hebraica; veritatis erasit juxta arche-
typum. 



et trium in altitudine, cujus eornua de angulis 
procedebant : operuitque illud ajneis laminis. 
Et in usus ejus paravi! ex ¡ere vasa diversa, 
lebeles, forcipes, fuseinulas, uncinos et ignium 
reeeptaeula. Crabeularaque ejus in inodum 
retís fccit leneam, et subter cara in altari« me-
dio arulam, fusis quatuor annulis per totidem 
retiacuti summitates, ad immittendos vectes 
ad por taudum : quos et ipsos fccit de bgnis 
setim, et operuit taminis ieneis : induxitque in 
circuios, qui in altaris lateribus eminehant. Ip-
sura autem altare non eratsol idum, sedcavuin 
ex tabulatis, et intus vacuum, Fecit et labrum 
ieneum cum basi sua de speculis mulierum, quie 
excubabantin ostio tabernaculi. Fecit et atr ium, 
in cujus australi plaga erant tentoria de bysso 
retorta, cubitorum ccntum, columnie t ene» vi-
ginti cum basibus suis, capita columnarum, et 
tota opcris colatura argentea. ¿Eque ad septen-
trionalem plagara, tentoria, columna;, basesque 
et capita colurunarum, ejusdem mensura!, et 
operis, ac inetalb erant. In ea vero plaga, qua¡ 
oecidentem respicit, fuere tentoria cubitorum 
quinquagin ta , columnie deeem cum basibus 
suis iraca), et capita columnarum, et tota operis 
colatura argentea (1). Porro contra oricntem, 
quinquaginta cubitorum paravit tentoria, e qui-
bus quindecim cubitos columnarum trium, cura 
basibus suis, unum tenebal latus, et in par te 
altera (quia utraque introitum tabernaculi fa-
cit) (-2) quindecim jeque cubitorum erant tento-
ria, columna! tres, et bases totidem. Cuneta atrii 
tentoria byssus retorta texuerat. Bases colum-
narum fuere (enea;, capila autem earuin cum 
(VuUj. add. cunetis) etelaturis suis argentea ; 
sed et ipsas columnas atrii vestivi! argento. Et 

( t ) L i b r i m s s . p l u r e s h i o l e g u n t : « E t c a p i t a 
c o l u m n a r u m cíc la la a r g e n t e a . ; s e d l o u g e p r e s t a i 
e d i t o r u m e t a l i o r u m m a s . t e c t i o , u t v i d e r o e s t e x 
i s t o c a p i t e x x i v m , v e r s . tO e t 17, u h i e a d e m v e r b a 
s c r i p t a r e p e r i u n t u r . MAKT. 

— V e r b a « e t t o t a o p e r i s t e l a t u r a », t l r b i n a s m s . 
i g n o r a i , p r o q u e b i s h a b e t P a l a i . » caslat » d u n t a x a t . 
H e b r a u s a d t e r r a m , » c a p i t e l l i v e r o c o l u m n a r u m , e t 
e m e t t i n e c a r a m e r a u t e x a r g e n t o » . 

(2) I t a c a n o n H e b r a i c a : v e r i l a t i s e t c o d d . m s s . 
c i i s l i g a t i o r e s . S e n e u s e s t q u o d i u t e r u t r u m q u e l a t u s 
c o l u m n a r u m , e t p e u d e n t i u m c o r t i n a r u m i n g r e s s u s 
e r a t in t a b e r n a c u l u m . MAKT. 

— V u l g a t i : « Q u i a i u t e r u t r a q u e i n t r o i t u m t a b e r -
n a c u l i fec i t » . 

(3) I n t e g r u m h o c loco r e s t i t u i m o s v c r s i c o l u m a d 
l l d e m c a n o u i s H e b r . v e r i t . e t a l t e r l u s m a n n s c r i p t i 
c o d i c i s S . G e r m a n i a P r a t i s , n u m . 3 . P o r r o q u o d 

in introito ejus opere plumario fecit tentorium 
ex hyacintho, p u r p u r a , vermículo, ac bysso 
retorta, quod habebat vigiliti cubitos in longi-
tudine ; altitudo vero quinqué cubi torum erat, 
jux ta mensurara, quain cuneta atrii habebant 
tentoria. Columnie autem in ingressi! fuere qua-
tuor cum basibus teneis, capitaque earum et 
cielatura argenteie. Paxillos quoque tabernaculi 
et atrii per gyrum fccit teneos. Hice sunl ins-
trumenta tabernaculi testimonii, qnic numerata 
sunt juxta prieceplum Mosi in cffiremoniis levi-
ta rum per manum I thamar lilii Aaron sacer-
dotis : q u a Beseleel tilius Uri filii Uur de tribu 
Juda, Domino per Mosen jubente , eompieverat, 
junc to sibi socio Ooliab fiho Ahisamach de tribu 
Dan: qui et ipse art ifes bgnorura egregius fuil, 
et polvmitarius atque plumarius ex hyacintho, 
et purpura , vermículo et bysso. Omnc aurum 
quod expensum est in opere sanctuarii, et quod 
obiatum est in donariis, vigili[i novem talento-
r um fuit, et septingentorum trigiuta siclorum, 
ad mensuram sanctuarii. Numcrus autem ar-
genti (3) de donariis popidi centum talentorum et 
mille septingentorum septuaginla quinqué si-
clorum a d mensuram sanctuarii medium sichuu 
per capita singulorum. Obiatum est autem ab 
his qui transierunt ad numerum a vigiliti annis 
et supra , de sexccntis tr ibus minibus et quin-
gentis quinquaginta armatorum. Fuerunt prie-
terea centum talenta argenti, e quibus eonilatw 
sun t bases sanctuarii, et introitus ubi velum 
pendei. Centum bases facta; sunt de talenüs 
c e n t u m , singulis talentis per bases singulas 
supputat is . De. mille autem septingentis et sep-
luaginta quinqué siclis (Vulg. lac. siclis), fecit 
capita colummirum, qua: et ipsa vestivi! ¡b.] 

s e q u i t u r i m m e d i a t e , « o b i a t u m e s t a n t e m , e t c . » n o n 
r e f e r t u r a d a u r u u i , s e d a d a r g o n t u u i . c u m n u m e r a n -
d u s q u i l i b e t I s r a e l i t e s o l v e r e i d i m i d i u m s i c l u m . i t i n e 
a p p a r e t n o n u i h l l S c r i p t u r a l d e e s s e in e d i t i s , a c s e n -
s u m n o n n i m q n a m e s s e d i s t u r b a t u m e t c o u f u s u m . 
Q u o d p l a n u m eri t c o n t e n d e n t i b a n c e d l l i o n e m c u m 
V u l g a t i » e x e n i p l a r i h u s b i b l i o r u m , u b i i u s u p e r v e r s . 
28- « a r g e n l u m » p r o « a u i ' o » p o n i t u r , e t d e c o l u m -
n s d i c u n t u r , q i w p r o p r i e p e r t i n e n t a d e a r u i n c a p i -
I e l l a . MAST. 

— V e r e i c u l u m h u u c i o t e g r u m , q n e m M a r t i a n , 
a n t e a r e s t i t u i t , n o s t r i q u o q u e m s s . a s s e r u u t : p a r q u e 
e s t o p i n a r i o b e j u s d e m v o c i s . s a n c t u a r i i ¡ r e c u r -
s u m , f u i s s e s o l e m n i I a p s u a L a t i u i s a m a n n e n s i h u s 
p r a t e r m i s s u m ; q u a : c n i m p o s t e a r n v o c e m in H u e 
v e r s i c u l i s u b s e q u n n t u r , « m e d i u m s i c l u m p e r c a p i t a 
s i n g u l o r u m », ñ e q u e U ' rb ina s , n e q u e P a l a t i n . m s s . 
h a b e n t . 

auro. íEris quoque oblata sunt talenta seplua-
ginta duo milba, el quadringenti supra sieli, 
ex quibus fusa: sunt bases in introitu taberna-
culi testimonii, et altare s n e u m cum cratícula 
sua, omniaque vasa, qua?- ad usuui ejus perti-
nent, et bases atrii tam in cireuitu quam in 
ingressu ejus et paxilli tabernaculi a tque atrii 
per gyrum. 

Cap. XXXIX. — De byacintho vero et purpura , 
vermículo ac bysso, fecit vestes adminis t randum 
in sanetuario ,1), et vestes sanctas, qu ibus in-
duerctur Aaron (quandominis t rabat in sanctis), 
sicut praseepit Dominus .Mosi. Fecit igi tursuper-
liumerale de auro, byacintho, et purpura , coe-
coque bis tinelo, et bysso retorta, opere polymi-
tar io: ineiditque bracleas aurcas, e textenuavi t 
in lila, ut possent lorqueri cum priorum colorum 
subtegmine, duasque oras sibi invicem copúla-
las ip utroque latere sunnnitatum, et balleum 
ex iisdem coloribus, sicut praiceperat Dominas 
Mosi. Para viteiduoslapidesonyehinos,adstriclos 
et inclusos auro, et sculplos arte gemmaria no-
minibus lilioruiu Israel; posuitque eos in late-
ribus superhuinelaris, in monimenlum tiliorum 
Israel, sicut prceeeperat Dominus Mosi. Fecit 
et rationale opere polymilo juxta opus super-
bumeralis, ex auro, hyacintho, pu rpu ra , coe-
eoque bis tinelo, etbysso retorta, quadrangulum, 
duplex, raensui'fe palmi. Et posuit in eo gem-
raarinu ordincs quatuor. In pr imo versu erat 
sardius, topazius, sraaragdus. In secundo, car-
btinculus, sapphirus, jaspis. In tertio, ligurius, 
achates, amelhyslus. In quarlo, chrysolithus, 
Onycliinus, beryllus, eircuipdafi et inclusi au ro 
per ordines suos. Ipsique lapides duodecim, 
sculpti erant nominibus duodccim tribuum 
Israel, singuli pernomina singulorum. Fcccrunt 
in rationali e teatenulas sibi invicem cohiercntes 
de auro purissimo, et duos uncinos totidemquc 
annulos aui*eos. I 'orio annulos posuerunt in 
utroque latere rationabs, e quibus penderent 
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dua: cateníe aurcffi, quas inseruerunt uncinis, 
qui superhumeralis angulis erainebant. I t e c et 
ante et retro ita eonveniebant sibi, ut superhu-
meralc el rationale mutuo neeterentur, stricta 
ad bal leum, et annubs fortius copúlala, quos 
jungebat vitta hyacinthina, ne laxa lluerent, et 
a se invicem moverentur , sicul pracepi t Domi-
nus .Mosi. Fecerunt quoque tuuicam superhu-
melaris totam hyacinthiuam, el eapitium in 
superiori par le contra médium, oramque per 
gyruni capilii textilem ;deorsum autem ad pedes 
mala puniera ex hyacintho, purpura , vermículo, 
ac bysso retorta, et tintínnabula de auro m n n -
dissimo, quie posuerunt Ínter malogranata , in 
extrema parle unicic per gyrum: tintinnabulum 
autem aurcum, et malum punicum, quibus or-
natus incedebat pontifex qnanilo ministerio 
fungeba tur , sicut pneceperat Dominus Mosi. 
Fecerunt ot túnicas byssinas opere textih Aaron 
et liliis ejus, mitras cum coronulis suís ex bysso: 
femínalia quoque hnea , b j s s i na ; cingulum vero 
de bysso retorta, hyacintho, purpura , ac ver-
mículo bis tinelo (S), arte plumaria, sicul pras-
ceperat Dominus Mosi. Fecerunt et laminam 
sacr» venerationis de au ro purissimo, seripse-
ruutque in ea opere gemmario, SanctumDomini, 
el strinxerunt eara cum mitra vitta hyacinthina, 
sicul prieceperat Dominus Mosi. l 'erfeclum est 
igitur omne opus tabernaculi, et tecü íeslimonii: 
feceruntque ühi Israel c-uncta quo; prieceperat 
Dominus Mosi. Et obtulerunl labernaculum, et 
tectum, et nniversam supellectilem, annulos, 
tabulas, vectes, columnas ac bases, opertoriura 
de pellibus arietum rubricatis, et al iud oper i -
menlum de ianthinis pellibus, velum, arcam, 
vectes, propitiatorium, mensam cum vasis suis 
et propositionis pan ibus : candolabrum, lucer-
nas, et utensilia earura cum oleo, altare aureuin, 
et unguentum, thymiama ex aromatibus, et 
tentorium in introitu tabernaculi, aliare ieneum, 
reliaeuluin, vectes, et vasa ejus o m n i a : l a b r u r a 
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cum basi s u a : tentoria alrii , ct columnas cum 
basibus suis, tentorium in introitu atrii, funicu-
losque illius et paxillos. Nihil ex vasis defui t , 
qua? in ministerium taberuaculi, et in tectum 
fffideris jussa sunt fieri. Vesles quoque ad mi-
nistrandum in sanctuario, et vestes sanctas 
quibus sacerdotes utuntur, Aaron (Vuiy. qu ibus 
sacerdotes u tuntur in sanctuario Aaron) scilicet 
et tilii ejus, obtulerunt fiiii Israel, sicut pra;ce-
perat Dominus. Qu® postquam Moses cuncta 
ridit expleta, benedixit cis. 

C. CXXXVII, Cap. XL. — I.ocutusque est Do-
minus ad Mosen, dicens: Mense pr imo, die 
pr ima mensis, eriges tabernaculum testimouii, 
et pones in eo arcam, demittesque ante illam 
velum, et illata mensa, pones super cam qute 
rite prtecepta sunt. Candelabrum stabit cum 
lucerms suis, et altare aureum in quo adoletur 
incensuin, coram area testimonii. Tentorium in 
introitu tabernacuii pones, et ante illnd altare 
holocaust!: labrum inter altare et t abernaculum, 
quod implebis aqua. Circuindabisque atr ium 
tentoriis, e l ingressum cju§. Et assumpto nnc-
tionis oleo, unges tabernaculum cumvas issu is , 
u t sanclilicentur: altare holocaust! et omnia vasa 
ejus : labrum cum basi s u a : omnia unctionis 
oleo consecrabis, ut sint sanela sanctorum. 
Applicabisque Aaron et dlios ejus ad fores taber-
nacuii testimonii, et lotos aqua indues Sanctis 
vestibus, ut ministrent mihi, et unctio eorum 
in saccrdotiuin proficiat sempiternum. Fccitquc 
Mosesomnia,qua)pr(ecepcratDominus. T. XVIII, 
C. CXXXVIII. Igitur mense primo anni secundi, 
in pr ima die mensis, colloeatum est tabernacu-
lum. Ercxitque illud Moses, et posuit tabulas ac 
bases et vectes, statuitque columnas, et expan-
dil tectum super tabernaculum, imposito desu-
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per operimento, sicut Dominus impcraverat. 
Posuit et testimonium in arca, subditis infra 
vectibus, et oraeulum desuper. Cumque intu-
h'sset arcara in tabernaculum, appendit ante 
earn velum, ut expleret Domini jussionem. Po-
suit el mensarn in tabernáculo testimonii ad 
plagam seplentrionalem extra velum, ordinatis 
coram propositionis panibus, sicut praceperat 
Dominus Mosi. Posuit et candelabrum in ta-
bernáculo testimonii e regione mensai in parte 
australi, localis pe r ordinem lucernis, juxla 
prieceptum Domini. Posuit et altare aureuiii sub 
tecto testimonii contra velum, et adolevit super 
eo inccnsum aromatum, sicut jusscrat Dominus 
Mosi. Posuit et tentorium in introitu tabernacuii 
( Vulg. add. testimonii), ct altare holocansti in 
vestíbulo testimonii, olferens in eo et holocaus-
tum, el sacrificia, ut Dominusimperarat. Labrum 
quoque statuii inter tabernaculmn testimoniiet 
aliare, implens illud aqua. Laveruutque Moses, 
et Aaron, acfilii ejus manus suase tpedes , cum 
ingrederentur l e d u m foederis, el accederent ad 
altare, sicut prtecepcral Dominus Mosi. Erexit 
et atrium per gyrum labernacith etallaris, ducto 
in introitu ejus tentorio. C. CXXXIX. Postquam 
omnia perfecta sunt , operuit nubes tabernacu-
lum testimonii, et gloria Domini impluvi! illud. 
.Nec poterai Moses ingredi tectum foederis, nube 
operiente oinuia, et majestale Domini corus-
cante, quia cúnela nubes operuerat . Si quando 
nubes tabernaculumdeserebat, proficisccbantur 
filii Israel per turmas suas : si pendebat desu-
per, manebant in eodem loco. Nubes quippe 
Domini incubaba! perdiera tabernáculo, et ignis 
in node , videntibus cundís populis Israel per 
c u n d a s mansiones suas. 

Mh, id est Exodus. 

TITÜL1 LIBRI VAIECRA, ID EST, LEVITICI. 

I. Ubi /ex holocaustorum de immundis animalibus 
vel avibus Domìni promulgator. 

II. Sacrificium pro peccalo per ignorantiam ad-
misso. Jubetur de ignorantia ponlificis pro er-
rore popu/i, pro actu immundi, et recordatione 
peccati, et temere curantibus. 

HI. De sacrificio co rum qui per errorem sanctifi-
cata comedunt, et de negante et pejcrante, et 
libamentis. 

IV. De obtationibus sacerdotum, quas pro se off erre 
debeant, eel quid de oblalionibus consequantur, 
de adipe et sanguine. 

V. Qiwmódo initiandi surit sacerdotes, nel quibus 
vestibus induendi. De unetione tabernacuii et 
Vasmini ejus. Ubi itogses sicut pontifex accipit 
portionem Aaron sacerdotis : filii Aaron illicite 
ignem offerentcs percussi sunt. 

VI. Sacerdotibus prxeipitur vinum non bibere, 
cum templum ìngrediuntur. I)e mundis et im-
mundis animalibus et avibus comedendis. 

VII. De muliere pariente, et immunda. Ve leprx 
contaminatione tei discrimine. De lepra vesti-
mcntorum. De mundatione leprx. De divitis et 
pauperis le¡ira, et mundatione domorum. 

Vili. De viro fluxum seminis suslincnte, vel de iis, 
qux per somnuin contingere soient. De menslruis 
miUerum, vel profluvio. 

IX. Ik duobus hircis, et de duobus vitulte pro po-
pulo et pontífice immolandis. 

X. Prxeipitur, ut omnis victima, qux in agro 
imctatur, ut primitive ex eadem Domino offe-
rantur, et ne sanguinali quis comodai, vel mor-
tkinum, vel eaptum a bestia. 

XI. Timor Dei impcratur : timendum patron : 
¡(lula non fuñenda, et extern, qux ad legem cl 
justificaliones pertinent. 

XII. Prxeipitur nullum ex Israel ci sancii semi-
nis idolo amsecrandum. De machis ct adul-
tera : qux sunt personne, quibus líceat conjiigio 
sociuri. 

XIII. Prxeipitur sacerdos neminem luyere, ñeque 
viduam, aut repudiatavi Uxorem accipere : et 
corporalibiis vitiis maculatura sacrificium non 
offerre : nullum alienigenam Sancta sanctorum 
attingere. 

XIV. De viclimis pacificorum, qux sinl Domino 
consecrando. De solemnitate azgmorum, et con-
secrations spicurum in pentecoste. 

XV. De mense séptimo, jejunio, el feriis láber-
naculmim. Oleum ai luminaria offerendum. 
Et de panibus duodecim super altare jugiter 
imponendis. 

XVI. De blasphéma legis lapidalo : et ingressi 
qualiter terrain promissions obtineunt. De at-
tenuato Uebrxo vendente possessionem sum. De 
xdibus levitarum : de venditioni ingenuorum : 
de advenís. Senedictiones servantium legem, et 
maledictiones contemptoribus legis Dei. De votis, 
cl sacrifiais, el xstmatione sacerdotis. 

BREVES LIBRI LEVITICI. 

I. De decern generibus oblatiomm absque fermento, 
et melle solo, admiscendis sale. 

II. De aiiis decern generibus oblationum pro igno-
rantia, vel oblivione, vel immunditia, et errore 
atque contemptu. 

III. De ritu sacerdotalium hostiarum, et exterorum 
sacrificio rum, ct de sanguine non edendo. 

IV. De cònsecratione Aaron et filiorum ejus, om-
niitmque vasorum, et de hostiis immolalis. 

V. De prxsentia glorix Domini super tabernacu-
lum, et holocaustis divino igne consumplis, ubi 
Nadab et Abiu ignis occidit. 

VI. De mundis ct immundis animanlibus, et de 
mulicris purificalione post partum. 

VII. De diversitate leprx, ejusque mundatione,. 
Vili. De passionibus vel immunditia tam vir i , 

quam fornirne. 
IX. De observatione introeuntis in sancta pontificis: 

et de dwjbus hircis sorte discretis : et de die 
afflictionis, et sanguine non edendo. 

X. De turpitudinibus ct sacrilegio gentium cxse-
crandis et de constitutione prxceptorum. 

XL De mugis, et udulteris, et de turpitudinibus. 
De pylhonibus non sequendis, et de sacerdotibus, 
atque omni clero, ut in tato oitiis careant, et 
sanctum immundi non comedant. 

XII. De sacrificas absque macula offerendis, et de 
alienigenarum obtationibus reprobandis. 

XIII. De quinqué solemnitatibus annicelebrioribus, 
et de oleo lucernarum, et de panibus proposi-
tionis. 

XIV. De filio mulieris Israetilidis, qui blasphe-
mrnit nomai, et oeulum pro ovulo, ct ut terra 
anno séptimo sabbatizet, et de remissioniòus 
anni jubilxi, et Dominus ai Judxos : Terra, 
inquit, mea est, et cos advenx ct coloni. 

XV. De prosperitatibus quas Dominus pollieetur, 
si fiat quod praxepit, et de vindicta ob Iruns-
gressionem septemplici. 

XVI. De diversis volorum prctio redimendorum sta-
tulis. 
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cum basi s u a : tentoria alrii , ct columnas cum 
basibus suis, tentorium in introitu atrii, funicu-
losque illius et paxillos. Nihil ex vasis defui t , 
quit; in ministerium tabernaculi, et in tectum 
fffideris jussa sunt fieri. Vestes quoque ad mi-
nistrandum in sanctuario, et vestes sanctas 
quibus sacerdotes utuntur, Aaron (Vulg . qu ihus 
saeerdotes u tuntur in sanctuario Aaron) scilicet 
et tilii ejus, obtulerunt fUii Israel, sicut pra;ce-
perat Dominus. Qu® postquam Moses cuncta 
ridit expteta, benedixit eis. 

C. CXXXVII, Cap. XL. — t.ocutusque est Do-
minus ad Mosen, dicens: Meuse pr imo, die 
pr ima mensis, criges tabernaculum testimouii, 
et pones in eo arcam, demittesque ante illam 
velum, et illata mensa, pones super cam quie 
rite priecepta sunt. Candelabrum stabit cum 
lucerms suis, et altare aureum in quo adoletur 
incensuin, coram area testimonii. Tentorium in 
introitu tabernaculi pones, et ante illud altare 
holocaust!: labrum inter altare et t abernaculum, 
quod implebis aqua. Circumdabisque atr ium 
tentoriis, e l ingressum cju§. Et assumpto nnc-
tionis oleo, unges tabernaculum cum vasissuis, 
u t sanctilicentur: altare holocaust! et omnia vasa 
ejus : labrum cum basi s u a : omnia unctionis 
oleo consecrabis, ut sint saneta sanctorum. 
Applicabisque Aaron et filios ejus ad fores taber-
naculi tesliinonii, et lotos aqua indues Sanctis 
vestibus, ut ministrent mihi, et unctio eorum 
in sacerdotium proficiat sempiternum. Fccitque 
Mosesomnia,quaiprfecepcratDominus. T. XVIII, 
C. CXXXVIII. Igitur aienseprimo anni seeundi, 
in pr ima die mensis, collocatum est tabernacu-
lum. Erexitque illud Moses, et posuit tabulas ac 
bases et vectes, statuitque columnas, et expan-
dit tectum super tabernaculum, iinposito desu-
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per operimento, sicut Dominus impcraverat. 
Posuit el tesbmonium in area, subditis infra 
vectihus, et oraculum desuper. Cumque intu-
h'sset arcara in tabernaculum, appendit ante 
earn velum, ut expleret Domini jussionem. Po-
suit el mensam in tabernáculo testimonii ad 
plagam septentrionalem extra velum, ordinatis 
coram propositionis panibus, sicut praceperat 
Dominus Mosi. Posuit et candelabrum in ta-
bernáculo testimonii e regione mensa: in parte 
australi, locatis pe r ordinem lueernis, juxla 
prieceptum Domini. Posuit et altare aureuiii sub 
tecto testimonii contra velum, ct adolevit super 
eo incensum aromatum, sicut jusserat Dominus 
Mosi. Posuit et tentorium in introitu tabernaculi 
( Vulg. add. testimonii), ct altare holocausti in 
vestíbulo testimonii, olferens in eo et holocaus-
tum, el sacrificia, ut Dominusimperarat. Labrum 
quoque statuii inter tabernaculum testinioniiet 
aliare, implens illud aqua. Laveruulque Moses, 
et Aaron, acfilii ejus manus suase tpedes , cum 
ingrederentur tectum foederis, el accederent ad 
altare, sicut prieceperai Dominus Mosi. Erexit 
et atrium per gyrum tabernacub etaltaris, ducto 
in introitu ejus tenlorio. C. CXXXIX. Postquam 
omnia perfecta sunt , operuit nubes tabernacu-
lum testimonii, et gloria Domini impluvi! illud. 
Nee poterai Moses ingredi tectum feederis, nube 
operiente omnia, et majestale Domini corus-
cante, quia euncla nubes operuerat . Si quando 
nubes tabernaculumdeserebat.proficisccbantur 
filii Israel per turmas suas : si pendebat desu-
per, manebant in eodem loco. Nubes quippe 
Domini incubaba! perdiera tabernacolo, et ignis 
in nocle, videnübus cunetis populis Israel per 
cunetas mansiones suas. 

Mh, id est Exodus. 

TITUL1 LIBRI VAIECRA, ID EST, LEVITICI. 

I. Ubi lex holocaustorum de immundis anirnalibus 
vel avibus Domìni promulgator. 

II. Sacrifkium pro peccato per ignorantiam ad-
misso. lubetur de ignorantia ponlificis pro er-
rore populi, pro actu immundi, et recordations 
peccati, et temere curantibus. 

HI. De sacrificio eorum qui per errorem sanctifi-
cata comedunt, et de negante et pejcrante, et 
libamentis. 

IV. De oblationibus sacerdotum, quaspro se offerre 
debeant, ce/ quid de oblationibus consequantur, 
de adipe et sanguine. 

V. (/uomodo initìmidi sarti sacerdotes, nel quibus 
vestibus induettdi. De unctione tabernaculi et 
vasmini ejus. Ubi iloyses sicut pontifex accipit 
portionem Aaron sacerdolis : filii Aaron illicite 
ignem oferentes percussi sunt. 

VI. Sucerdotibus prxcipitur vinum non bibere, 
cum templum iiigrediuntur. I)e mundis et im-
mi mais mimalibus et avibus cotnedendis. 

VII. De moliere pariente, et immanda. De lepra 
contaminatone vel discrimine. De lepra vesti-
mento-rum. De inundations leprx. De divitis et 
pauperis lepra, ci mundatione domorum. 

Vili. De viro fluxiim seminis sustinente, vel de iis, 
qua per sommati contingere soient. De menslruis 
tmUerum, vel profluvio. 

IX. De duobus hircis, et de duobus t>£talis pro po-
pulo et pontífice immolandis. 

X. Prxcipitur, ni omnia victima, qux in agro 
mudatili1, ut primitix ex eadem Domino offe-
rantur, et ne sanguinali quis comedot, vel mor-
ticinum, voi captum a bestia. 

XI. Timor Dei impvratur : timendum patron : 
iiloUi non faciendo, et extern, qux ad legem cl 
justificaliones pertinent. 

XII. Prxcipitur nullum ex Israel et saneti semi-
nis idolo consecrandum. De nueehìs ci adul-
tera : qux sunt persona, quibus liceat conjngio 
sociari. 

XIII. Prxcipitur sacerdos neminrn tugere, neque 
viduam, aul repudiatimi uxorem accipere : et 
corporalibus vitiis maculatura sacrifkium non 
o/ferre : nullum alknigenam Saneta sanctorum 
attingere. 

XIV. De viclimis pacifieorum, qux sint Domino 
conswranda. De solemnitate azymorum, et con-
secratione spicarum in pentecoste. 

XV. De mense séptimo, jejunio, et feriis taber-
naculorum. Oleum ad luminaria offerendum. 
Et de panibus duodeeim super altare jugiter 
irnponendis. 

XVI. De btasphemo legis lapidato : et ingressi 
qualitér Ierrant promissionis obtineant. De at-
tenuato Uebrxo vendente possessionem suam. De 
ivdibus levitarum : de vendutone ingcnuorum : 
de advenís. Senedictiones servanlium legem, et 
inatedictiones contemptoribus legis Dei. De votis, 
ct sacrifici!S, ri astilnatione sacerdotis. 

BREVES LIBRI LEVITICI. 

I. De decerti generìbus oblatiomm absque fermento, 
et melle solo, admiscendis sale. 

II. De alìis decern geiuribus oblàUonum pro igno-
rantia, vel oblivione, vel immunditia, et errore 
atque coiitemptu. 

III. De fila sacerdolalium hostiarum, et exterorum 
sacrificio rum, et de sanguine non edendo. 

IV. De consecratione Aaron et filiorum ejus, om-
niunique vasorum, et de hostiis itltmolalis. 

V. De jirxsentia gloria Domini super tabernacu-
lum, et holocauslis divino igne consumptis, ubi 
Nadab et Abiu ignis occidit. 

VI. De mundis ct immundis animanlibas, et de 
mulìcris purification post partum. 

VII. De dmersilate lepra, ejusque mundatione,. 
Vili. De passionibus vel immunditia tam vir i , 

qaam (emina. 
IX. De ob/ervationè introeunlis in saneta ponlificis: 

et de duobus hircis sorte discretis : et de die 
afftictionis, et sanguine non edetulo. 

X. De turpitudinibus et sacrilegio gentium exse-
crandis et de constitutions prxceptorum. 

XI. De tnagis, et adulteris, et de turpitudinibus. 
De pylhonìbus non sequendis, et de sacerdotibus, 
atque omni clero, ut in loto Vitiis careant, et 
sanctum immundi non comedant. 

XII. De sacrificas absque macula offerendis, et de 
alienigenarum oblationibus reprobandis. 

XIII. De quinqué solemnitatibus annicelebrioribus, 
et de oleo luccrmrum, et de panibus proposi-
tionis. 

XIV. De filio fíiulieris IsraeUlùlis, qui blasphe-
mavit nomai, et ocuhtiti pro ovulo, et ut Ierra 
anno séptimo sabbatizet, et de remissionibus 
anni jubilai, et Dominus ad Judaos : Terra, 
inquit, mea est, et vos advena ct cotoni. 

XV. De prosperitalibus quas Dominus pollicetur, 
si fiat quoi pracepit, et de vindicta ob trans-
gressionem septempliei. 

XVI. De diversis votorum prctio redtmendoram sla-
tulis. 

TOH, xiv. l i 



CAPITULA LIBRI VAIECRA, ID E S T , LEVITICI. 

I. Locutus est Dominas ad Mosen de tabernáculo 
testimonii, et de sacrificiis. 

II. Quid offeratur pro delicto ignorantix a sacer-
doti, vel populo, dicit Deus Mosi, 

III. Quid pro negligentia o/ferendum sit. 
IV. De commendalo el invento : si mentiatur aut 

juret in jus te. 

V. De holocausto. 
VI. De sacerdote undo, quid offernt. 
VII. Hostiam pro delicto. 
Vili . Adipem et sanguinem, et a fera comestum 

non manducandum. 
IX. De sacrificio salutari. 
X. Lavit Moses Aaron et filios ejus, et induit mm 

vestem sacerdotalem. 
XI. r n x i t Aaron et filios ejus, et vestivi/, et obtu-

lerunt holocausto et sacrifizio, et déscendit ignis 
consumens omnia. 

XII. Nadab et Abiu offerentes ignem alicnum,igne 
cadesti consumpti sunt. 

XIII. Jubet sacerdotes, cum accedunt ad Deum (), 
vinum non bibere. 

XIV. De sacrificio quod remanserit, sacerdotes mm 
suis (2) prxcepit manducare. 

XV. De peeoribus manducando. 
XVI. De pisaibus qui manducentur. 
XVII. De volatilibus non manducandis. 
XVIII. De peeoribus non manducandis. 
XIX. De reptilibus non manducandis. 
XX. De midiere qux masculum pepererit. 
XXI. De ea, qux puellam pepererit. 
XXII. De tadu leprx. 
XXIII. Mundatum a lepra ostemli sacerdoti, et sic 

intrare in castra. 

XXIV. De macula leprx in domo. 
XXV. De viro, cui fuerit fluxus ex corpore. 
XXVI. De muliere, qux fumi in fluxu sanguinis. 
XXVII. Non debere Aaron assidue ingredi interius 

in Sanda. 
XXVIII. Séptimo mense, decimo die mensis jeju-

nandurn. 

XXIX. Sacrificia per Dei sacerdotes offerendo.. 
XXX. Sanguinem, et per se mortuum non mandu-

candum. 

XXXI. Morticinum et « fera captum non comeden-
dum. 

l'I) Iu Pali i t ia. in ss. .« ad ul tare «. 
(2) Idem, « c u m suis sace rdo t ibus ». 

XXXII. Cum omni domestica generis non dor-
miendum. 

XXXIII. Non adulterandum. 
XXXIV. Sanctos esse debere, qui ad Deum acce-

dimi (3), et párenles dilìgere. 
XXXV. Reliquias messis pauperibus dimìtlendas. 
XXXVI. Non furandum. nec mentimdum, neeper-

juraìulum. neqne ddaturam faciendum. 

XXXVII. Proximum non Ixdendum. 
XXXVIII. Mercedem mercenarii non detinendam. 
XXXK. Non maledices surdo. 
XI,. Ante cxcum non pones offendiculum. 

X I X Dominimi Deum tuum timebis. 
XUI. Non judicabis in juste. 
XLIII. Personas non ampies. 
XI.IV. Non ambulabi&• dolose. 
XI,V. Non insistes in sanguinem proximi lui. 
XLVl. Non ode,-is (4) fratrem tuum, nec vindì-

cabis te ipsum. 
XLVII. Diliges proximum tuum tanquam te. 
XI, VIII. Jumenta tua non sines coire diverso generi. 
XLIX. Veste, qux ex discoloribus est, non in-

dueris. 

I.. Si quis dor ir, ieri t cum ancilla desponsala viro. 
LI. Non augurandum vii auspicandum. 
UI. Non profanabis filiam tuam in mcechiam. 
LUI. Ventriloquos et inamtatores non audiendos. 
LIV. Seniores et presbíteros honorandos. 
LV. Advenam diligendum. 
IVI. Pondera et mensuras xque habendas. 
LV1I. Quicunque dederil filiam suam principi Mo-

loch, morte moriatur. 
LVIII. Quicunque secutus fuerit ventriloquos aut 

prxcantalores, pemil ds populo. 

LIX. Qui makdweril patri aut mairi, moriatur. 
LX. Adulteri pariter rnoriantur. 
LXJ. Cum uxorc palris qui domicrii, ambo rno-

riantur. 
LXII. Si quis manserit cum nuru sua, ambo rno-

riantur. 

LXIII. Quicunque. manserit curii masculo coitu fe-
míneo, ambo rnoriantur. 

LX1V. Quicunque weeperit mulierem et matrrn 
ejus, igni cremabuntur. 

LXV. Quicunque dederit concubitum in quadru-
pede, moriatur, et quadrupedem occidciis. 

(3) Ms. Palat iu. qui ad D e u m per t ineant » . 
(4) I dem m s s . « non oceideris », p ro » oder is » . 

I.XVI. Qualunque mulier ad aliquod pécus acces-
serit causa coitus, occidatur {I.. 

LXV1I. Quicunque acceperit uxor an sororem suam 
(2), exstirpabuntur de populo. 

LXVIll. Si quis cum menstruaia coierit, vel cum 
uxore patris, vel avunculi, vel fratris sui, 
morte moriatur. 

LXIX-. Ventriloquum et incantatorem lapidandos. 
LXX. Sacerdotes in nullo inquinari, sed esse 

Sonetos. 

LXXI. Filia viri sacerdotis, si prosiituatur ad for-
iwandum, igne cremabiiur. 

LXX1I. llomo in quo fuerit macula, non accedei 
offerre dona Deo. 

LXX1II. Sacerdotali, in quo fuerit immunditia, et 
sic accesserit ad sanda, exterminan a Deo, et de 
sanctis extraneus non manducet. 

LXXIV. Maculosa et villosa non offerendo. 

LXXV. De sacrificio orationis. 

I In tegrum h o c c e c a p i t u l u m 66 Palat i l i , uis. uesci t . 

LXXVI. De sabbato observundo. 
LXXVII. De pascha it azymis. 
LXXVIII. Di: primitiis messis offerendis. 
LXXIX. De mense septimo. 
LXXX. Ad lumen liberine oleum inferendum. 
LXXXI. Bum qui blasphemaveril, lapidandum. 
LXXXII. Eum qui occiderit, oecidendum, el de ju-

bilxo. 

I.XXXIII. De fratre paupere. 
I.XXXIV. De fratre venumdato et comparato. 
LXXXV. Idola non facienda. 
LXXXVI. Subbaia obsenanda. 
LXXXV l ì . Bellum abfuturum, si mandaiu custo-

diantur. 

LXXXVIII. In tribulationibus, et farne, et plagis 

malis castigandos, si prxcepta non servantur. 
LXXXIX. Votum masculi vel feminx pretio effe-

rendum, in pecudibus vero non mutandum. 

2 Suf fe r imus ex Palat . m s . « uxorem », q u o d 
nou ieu d e e r a t . 

INCIPIT 

L I B E R V A I E C R A , 
Qt:l GKiCE D1CITCR 

L E V I T I C U S . 

T. I, It. I, C. I, cap. 1. - - Vocav i t au tcmMosen , 
e t locutus est ei Douiinus de t a b e r n a c u l o testi-
m o n y , dicens : Loquere tiliis Israel, et d ices a d 
e o s : H o m o qui obtuleri t ex vobis hos t iam Do-
mino d c peeor ibus , id est , d e b o b u s et ov ibus 
offerens vict imas, si ho locaus tum fueri t e ju s 
oblatio, a c de a rmen to , m a s c u l u m iminacu-
la tum offeret a d ost ium tabernacul i teslimonii, 
ad p l a c a n d u m sibi Dominan t , p o u e t q u e m a n u m 
s u p e r c a p u t hostia?, et aeecptabi l is erit, a tque 
in expia t ionem e jus p ro fwiens . lmmolab i tque 
vi tuhun c o r a m D o m i n o : offercnt lilii A a r o n 

11 Undeeim mss . codices, quo? iu hoc opere ada -
muss im con tu l imus , d u o b n s m o d i s l e g u n t h i c loc i . 
Cauou Hebr. ver i l . b ib l iorum codex reg ius , u- 3563, 
et alii qna luo r S . Germaui , vet Corbe iens i s rnonas-

sace rdo t e s saugu inem ejus , funden tes p e r al taris 
circuitura, q u o d est an te ost ium tabernacu l i : 
de t rac taque pelle hosliai , a r t u s in f rus t ra con-
cident , et subjicient in altari i g n e m , s t r u e h g n o -
rn in an te compos i ta , et m e m b r a , quce crcsa 
s u n t , desuper o rd inan tes , c a p u t videlicet, et 
cunc ta qu;e adhic rcn t jecori , intestinis et ped ibus 
lotis a q u a : adoleb i lque e a s a c e r d o s s u p e r a l tare 
in holocaus tum et s u a v e m o d o r e m Domino. 
Quod si de p e e o r i b u s o b l a t i o e s t . d e ov ibus , sive 
d e capr is ho locaus tum, m a s c u l u m (1), a b s q u e 
m a c u l a offeret : immolab i tque a d l a tus al tar is , 

te r i i , sic b a b e e t : « Quod si d e peeor ibus oblalio est , 
de ovibus , sive de capr i s ho locaus tum, auu icu lum 
et a b s q u e macu la offeret ». Colbert inte au tem bibl io-
t e c a ; mss . t res , u e m p e 74, 157, e t 181, cum u n o 



q u o d r e s p i c i i a d a q u i l o n e m , c o r a m D o m i n o : 

s a n g u i n e m v e r o i l l i u s f u n d e n t s u p e r a l t a r e filii 

A a r o n , p e r c i r e u i l u m , d i v i d e n t q u e m e m b r a , 

c a p u t e l o m n i a q u a a d h a r e n l j e c o r i , el. i m p o -

n e n l s u p e r I i g n a , q u i b u s s u b j i c i e n d u s e s l i g n i s : 

i n t c s l i n a v e r o c t p e d e s J a v a b u n t a q u a . E l o b J a i a 

o m n i a a d o l e b i l s a c e r d o s s u p e r a l t a r e , i n h o l o -

c a u s t u m e l o d o r e m s u a v i s s i m u m D o m i n o . S i 

a u t e m d e a v i b u s , b o l o c a u s t i o b l a t i o f u e r i t D o -

m i n o , d e l u r t u r i b u s , a u t p u l l i s c o l u m b a 3 , o i l e r a l 

e a r n s a c e r d o s a d a l t a r e , e t r e t o r t o a d c o l l u r a 

c a p i t e , a c r u p t o v u l n e r i s l o c o , d e c n r r e r c f a c i e i 

s a n g u i n e m s u p e r c r e p i d i n e m a l t a r i s , v e s i c n l a m 

v e r o g u t t u r i s , e t p l n m a s p r o j i c i e t p r o p t e r a l t a r e 

a d o r i e n t a l e m p l a g a m , i n l o c o i n q u o c i n e r e s 

c f l u n d i s o l e n t , c o n f r i n g e t q u e a s c e l l a s e j u s , e t 

n o n s c c a b i t , n e c f e r r o d i v i d e ! e a r n , e t a d o l e b i t 

s u p e r a l t a r e , l i g n i s i g n e s u p p o s i t o . H o l o c a u s t u m 

e s t e t o b l a t i o s u a v i s s i m i o d o r i s D o m i n o . 

Cap. 11. — A n i m a c u m o b t u l c r i t o b l a t i o n e m 

[ h . m u n c r a ] s a c r i f i c i i D o m i n o , s i n i i l a e r i t e j u s 

o b l a t i o , f u n d c t q u e s u p e r e a r n o l e u m , e t p o n e t 

t h u s , a c d e f e r e t a d l i l i o s A a r o n s a c c r d o t e s , q u o -

r u m u n n s t o i l e t p u g i l l u m p l e n u m s i m i l a e t o l e i , 

a c t o t u m t h u s , e t p o n e t ^ m e m o r i a l c s u p e r a l t a r e , 

i n o d o r e m s u a v i s s i m u m D o m i n o : q u o d a u t e m 

r e l i q u u m f u e r i t d e s a c r i l i c i o , e r i t A a r o n e t l i l i o -

r u m e j u s , s a n c t u m s a n c t o r m n d e o b i a t i o n i b u s 

D o m i n i . C u m a u t e m o b t u l e r i s s a c r i f i c i u m c o c l u m 

i n c l i b a n o , d e s i i n i l a , p a n e s s c i l i c e t a b s q u e f e r -

m e n t o , c o n s p e r s o s o l e o , e t l a g a n a a z y r o a o l e o 

l i t a : s i o b l a t i o t u a f u e r i t d e s a r t a g i n e , s i m i l a 

c o n s p e r s a i o l e o e t a b s q u e f e r m e n t o , d i v i d e s e a r n 

m i n u t a t i m , e l f u n d e s s u p e r e a o l e u m . S i n a u -

t e m d e c r a t i c u l a f u e r i t s a c r i f i c i u m : a q u f c s i m i l a 

o l e o c o n s p e r g e t u r , q u a m o f f e r e s D o m i n o , t r a d e n s 

m a n i b u s s a c e r d o t i s . Q u i c u m o b t u l e r i l c a m , 

t o i l e t m e m o r i a l e d e s a c r i f i c i o , e t a d o l e b i l s u p e r 

a l t a r e , i n o d o r e m s u a v i t a t i s D o m i n o ; q u i d q u i d 

a u t e m r e l i q u u m e s t , e r i t A a r o n e t l i l i o r u m e j u s , 

s a n c t u m s a n c t o r u m d e o b i a t i o n i b u s D o m i u i . 

O m n i s o b l a t i o , q u a o f f e r t u r D o m i n o , a b s q u e 

C o r b . n . 4, el a i t e r o S . G e n u . n u m . 7, ad p r a c e d e n -
t i um l c c t i o n e m a d d u n l , » a g u u r n », id e s t , l e g u n t 
h o c m o d o , << a g n u m a n n i c u l u m e t a b s q u e m a c u l a 
o f f e r e t ». At l lebr ie i i s D i e • s g o u u i . Im btrl, u e c 
« a n n i c u l u m » , ibi e n i m l e g i m u s u t in e d i l i s , 
"127 T W I p i " z a c h a r U iami in i a c r i b e n n u » q u o d 
s i g n i f i c a t : » m a s c u l u m i m i n a c u l a l u u i i u l d n c e l » s i v e . 
« o f f e r e t i l i u m ». H u i c l e c t i o n i c o n s e u t i u n t L.\"X 
i n l e r p r e t e s , e t t e x t u s S a m a r i t a n u s ; s e d d i v e r s a c o n -
s e q u e n t c r a d d i d c r u n t , t c x l u s q u i d e m S a m . i s t a , « a d 
o s t i u m t a b e r n a c u l i a d d u c e ! e u m , e tc . » S e p t u a g i n t a 

fermento fict, nec quidquara fermenti acmellis 
adolcbitnr in sacrificium Domino. Primitias 
tantum eorum ofleretis ac muncra : super aitare 
vero non p o n e n t e in odorem suavitalis. Quid-
quid oblulcris sacrificii, sale condies, nec auferes 
sal foederis Dei lui de sacrificio tuo! In omni 
oblalionc (Vuly. add. tua) o(Teressai. Sin a n t a n 
obtuleris m n n n s primitiaruni frugum luaium 
Domino de spicis adhuc virenlibus, torrebiseas 
(Vulg. tue. eas) igni, et confringes in morem 
farris, et sic oileres primitias tuas Domino, fun-
dens supra oleum, et thusimponens, quia obla-
tio Domini est : de qua adolebit sacerdos in me-
moriam muneris, partem f a n i s f rnd i , et olei, 
ac totmn thus. 

Cup. III. — Quod si liostia pacilìeorum fuerit 
ejus oblatio, et do bobus voluerit offerre, marem 
sive feminam, immaeulataofferetcoram Domino. 
Ponetque m a n u m super caput victim,e sua-, quie 
immolabitur in introitu tabernaculi testimonii, 
fundentque filii Aaron sacerdoles sanguinem per 
circuitum altaris. « offerent de boslia pacifico-
rum in oblationem Domino, adipem qui operit 
vitalia, et quidquid pingucdinisinti insccuscst: 
duos rcnes cum adipe qua tegnntur ilia, et reti-
culum jeeoris cum renunculis: adolebuntqueea 
super altare in holocaustum, l ignisignesuppo-
sito, in oblationem suavissimi odoris Domino. 
Si vero de ovibus fuerit ejus oblatio, el pacifi-
corum hostia, sive masculum, sive feminam 
obtulerit, immaeulata erunt . Si agnum obtulerit 
coram Domino, ponet m a n u m suam super caput 
vidimai suffi, qua: immolabitur in veslibulo ta-
bernaculi testimonii, fundentque filii Aaron san-
guinem ejus pe r allaris circuitum. HI oflcrcnt 
de pacilìeorum hostia sacrificium Domino : 
adipem et caudam totani cum renihus, el pin-
guedine™ quo; operit ventrem atque universa 
vitalia, et u t rumque renunculum eumadipequ i 
est j u x t a ilia, ret i inlumque jeeoris cum renun-
culis : ct adolebit ea sacerdos super aliare, in 
pabulum ignis ct oblationis Domini. Si capra 

*«o , « i è n t i » Tf,v -/¡<pz hi ri-, «Jrtf, 
noe est. et iiuponel manum super caput ejus 
Citei um error manifestos est In omnibus batiuis 
codicibus mss. ubi exscriptorea « annum » et « anni-
culmi, . posueruut pro • masculo » sive . mascu-
luui ,,. MAST. 

- Nostri mss. et quibus usus est Martian, fere 
omnes legunl « holocaustum, anniculum ct absque 
macula .. : ahi « agnum anniculum, etc, » Hebraius 
adhlteram « masculum immacnlatum offeret ilium ». 

fuerit ejus oblatio, et oblulerit earn Domino, 
ponet manum suam super caput e j u s : imrao-
labilque earn in introitu tabernaculi testimonii. 
El fundent filii Aaron sanguinem ejus per altaris 
circuitum. Tollentque ex ea in pastum ignis 
Dominici, adipem qui operit venlrem, et qui 
tegit universa vitalia, duos renuncidos, cum 
retículo quod est super cos juxta ilia, et arvinam 
jeeoris cum renunculis, adolebitque ea sacerdos 
super aliare, in alimoniam ignis suavissimi odo-
ris. Ornnis adeps , Domini erit ju re perpetuo in 
generalionibus el cunclis habitaeubs vestris, 
nee adipem, nec sanguinem omnino comedelis. 

T. II, B. II, C. II, Cup. — IV. Locutusque esl 
Dominusad Mosen, dicens: LoquereliliisIsrael: 
Anima, cum [Vtdij. qua;) peccavcrit pe r igno-
rantiam , et de universis mandat is Domini, 
quie priecepit, ut non fierent, quidpiam fece-
r i t : si sacerdos, qui est unelus, peccaverif, 
delinquere facicns popidum, otferet pro pec-
ealo suo vilulum immacnlatum Domino , et 
adducct ilium ad ostium tabernaculi leslimonii 
coram Domino: ponelquc m a n u m super capul 
e j u s , et immolabit cum Domino. Hauriet 
quoque de sanguine vitldi, inferens ilium in 
tabernaculum testimonii. Cumque intinxeril 
digitum in sanguine, asperget eo septies coram 
Domino contra velum sanc luar i i : ponetque 
de eodem sanguine super cornua altaris tliy-
miamatis gratisshui Domino, quod est in taber-
náculo testimonii ; omnem autem reliquum 
sanguinem fundel in basim altai'is bolocausti 
in introitu tabernaculi. Et adipem vituli aufe-
ret [h. et omnem adipem vituli peccati au-
lerell pro peccato, tam eum qui operit vitalia, 
quam omnia q u a intrinsecus sunt : duos ranún-
culos, et reticulum, quod est super eos juxla 
ilia, ct adipem jeeoris cum renuncubs , sicut 
aufertur de vilulo hostia? pacilicorum, et adole-
bit ea super altare holocausti. Pellem vero, et 
omnes carnes cum capite et pedibus et intesti-
nis a f imo, ct reliquo corpora ríFerel extra castra 
in locum mundum, ubi cineres etfundi solent : 
incendctque ea super lignorum struem, qua*, in 
loco effusorum cinernni ercmabuntur . Quod si 
omnis turba Israelignoraverit, c tper imper i l iam 
fecerit quod contra mandatum Domini est, et 
postea intellexerit peccalum snum, oll'eret vilu-
lum pro peccato (Vulg. add. suo), adducetque 
cum ad ostium tahernacub. Et ponent séniores 
popuh nianus super caput ejus coram Domino. 
Iinmolatoquc yituloin conspectu Domini, inferet 

sacerdos, qui unc tus esl, de sanguine ejus in 
tabernaculum testimonii, tinclodigitoaspergens 
septies contra ve lum, Ponetque de eodem san-
guine in eo rn ibus altaris, quod est coram Do-
mino in tabernacolo testimonii ; reliquum autem 
sanguinem f u n d e t jux ta basim altarisholocaus-
torum, quod est in oslio tabernaculi leslimonii. 
Omuemque e jus adipem lolle!, el adolebit super 
altare : sic facieos et de hoe vilulo quomodo 
fecit et prius, et rogante pro eis sacerdote pro-
pilius erit eis Dominus. Ipsum autem viluluni 
elferet extra castra , atque comburet, sicut et 
priorem vitulum, quia p ro peccato est lnultitu-
dinis. Si peccavcrit princcps, et fecerit unum « 
p lur ibusper ignoran t iam, quod Domini [h. quod 
Domini Dei su i legej lege probibetur , ct postea 
intellexerit pcecatuiu s u u m , offeret hostiam 
Domino, h i rcum de eapris immacuiatuin. Po-
netque m a n u m s u a m super caput ejus, cumque 
immolaverit c u m in loco, ubi sole! maotari ho-
locaustum coram Domino, quia pro peccalo 
est, tingct sacerdos digitum in sanguine hostile 
pro peccalo, t angens cornua altaris holocausti, 
el reliquum (Vulg. add. sanguinem) fundensad 
basiui ejus. Adipem vero adolebil supra, sicut 
in victimis paci l icorum fieri solet: rogabitque 
pro eo sacerdos, et pro peccato ejus, ac diinil-
tctur ei. Quod si peccaveril anima per ignorau-
tiam, de popnlo terrai, u t facial quidquam ex 
iis quie Domini lege probibentur, a tque delin-
qua! , et eognoveri t peecatum suum, offeret 
eapram immaeula tam. Ponetque inanum super 
caput hostiie, qua: p ro peccato est, et immolabit 
earn in loco bolocausti. Tolletquc sacerdos 
de sanguine in digito suo, et langens cornua 
allaris holocausti, rel iquum fundet ad basim 
ejus. Omnem autem adipem aufcrcns , sicut 
auferri solet de victimis pacilicorum, adolebit 
super altare in odorem suavitatis Domino, ro-
gabitque pro eo, et dimittetur ei. Sin autem 
de pecoribus obtulerit victimam pro peccato, 
ovem scilicet immaeulatam, ponet manum super 
caput ejus, el immolabit earn in loco ubi solent 
holocausloruui ciedi hostile. Sumetque sacerdos 
de sanguine ejus digito suo, et tangens cornua 
allaris holocausti, reliquum fundet ad basim 
ejus. Omnem quoque aufcrcns adipem, sicut 
auferri solet adeps arietis qui iuimolalur pro 
pacilieis, c remabi t super altare in incensimi 
Domini, rogabitque p ro eo et p ro peccato ejus, 
et dimittetur ei. 

C. 111, Cap. v . — Si peecaverit anima, el an-



dierit voeeni adjurant is , tcstisque fuerit quod 
aut ipse v id i lau t conseius est : nisi indicavcrit, 
portabit iniquitatem suam. Anima qua? telige-
l'it aiiquid immundnm, sive quod occisom a 
bestia est. aut per se morlunio, vel quodlibet 
aliud reptile, et oblita fuerit ih. anima qua; teti-
gerit aiiquid immundum, aut cadaver bestia; 
immundie vel cujuslibet quadrupedis vel rcp-
tilisaniinantis immundi , e tobhta fuerit] inimun-
ditim sua», rea est, et deliqui! : et si letigerit 
quidquam de imrmmditiahominis juxta oinnem 
impuritatem, qua pollui solel, oblitaque cogno-
verit postcasnbjacebit delicto. Anima qumjura-
verit et protnlcrit labiis suis, u t vel male quid 
faceret vel bene, et idipsuni ju ramento et ser-
mone firmaverit, oblilaque postea intellexerit 
delictum suura, agat pojnitentiam pro peccato, 
et offeret a g n a m de gregibus, sivc capram, ora-
bitque pro ea sacerdos et p ro peccato e j u s : sin 
autem non potuerit otl'erre pecus, offèrat duos 
turtures, vel duos pullos columbarum Domino, 
u n u m pro peccato, et alteram in holocanstum, 
dabi tque cos sacerdoti, qui p r imum offerens 
p ro peccalo, retorquebit caput ejus ad pinnu-
las t'h. cervicem], ita ut collo luereat, et non 
penitus abrumpatur . Et asperge! de sanguine 
ejus par ie temal tar is ; quidquidautemrel iquum 
fuerit, faciet distillare ad fundamen ta l ] ejus, 
quia pro pecealo est. Alteram veroadolebitho-
locauslum ut fieri solet : rogabitque pro eo 
sacerdos et p ro peccato ejus [h. éxpiabit super 
eum sacerdos pro peccato ejus1, et dimittetur 
ei. Quod si non quiverit manus ejus offerrc duos 
turtures, vet duos pullos columba;, oll'eret p ro 
peccato simiiam, par tem epha decimam, non 
millet in eam oleum, neo thuris aiiquid impo-
ne!, quia p ro peccalo est ; tradetque eam sa-
cerdoti, qui plenum ex capugil lum hauriens (I), 
cremabit super altare in monumentimi ejus, qui 
obtulit, rogans p ro ilio, ci expians, rcliquam 
vero par tem ipse habebit in munere. T. III. 
I.ocutusque est Dominus ad Mosen, dicens : 
Anima si pnevaricans ea;remonias per errorem 
Pi. per ignorantiam], in his qu® Domino sunt 
sanctificata, peccaverit, afferei pro delicto suo 
arietem immacula tum de gregibus, qui emi 
poles! duobus siclis juxla pon.lus saneluarii : 
ipsumque quod (ubt damn [h. non habel] resii-

(1) Al i tor c o d e x r e g i u s a * , b i b l i o r u m , u n u s C o r b . 
et c a n o n H e b r . v e r i t . q u i l e g u n t , ,< p l e n u m e x t o t o 
p u g i l l u m » . S c d m e l i u s u ! i o e d i U s j u x i a d e b r a i m i , 
« p l e u u m e x e a p u g i l l u n i » . MASI. 

tuet, et quintam pai-lem ponet supra, Iradens 
sacerdoti, qui rogabit p ro co otterens arietem 
et dimittetur ei. Anima si peccaverit per igno-
railtiam. feceritque unum ex iis qua; Domini 
lege prohibentur, et peccati rea intellexerit ini-
quitatem suam, offeret arietem immaculatum 
de gregibus sacerdoti, jux ta mcnsnram leslima-
tionemqne peccati : qui orabit p ro eo. quia 
nesciens fecerit, et dimittetur ei, quia per erro-
rem deliqui! in Dominum. 

C. IV, Cap. VI. — Locutns est Dominus ad 
Mosen, dicens : Anima qua? peccaverit , et con-
templo Domino, negaverit deposi lum proximo 
suo, quod fìdei ejus creditum filerai [h. aul id 
quod fìdei ejus creditum lucrai], vel vi aiiquid 
extorseril, aut calumniam fecerit, s iveremper-
ditain invenerit, e t inf ìe iansinsuper pejeraveril, 
e! quodlibet aliud e* pluribus fecerit, in quibns 
peccare solent homines, convieta delicti, reddet 
omnia,qua! pe r fraudem voluitobtinere, integra, 
e tquintaminsuperpar tem domino, cui damnum 
intulerat Pro peccato autem suo offeret arietem 
immaculatum de grege, et dabit eum sacerdoti, 
juxta lestimationem mensu iamque delieti, qui 
rogabit p ro eo coram Domino, etdimiltetur ¡Ili 
p ro singulis, qua? faciendo peccavi!. B.Ill .C.V, 
l.ocutus es! Dominus a d Mosen, dicens : Prreeipe 
Aaron et filiis ejus : Hsc esl lex holocausti : 
Cremabitur in altari tota noele usque mane : 
ignis ex eodem allari erit. VestiCtur sacerdos 
tunica et feminalibus lineis : tollctque cineres 
quos vorans ignis exeussit, et ponens juxta al-
tare, spoliabitur prioribus veslimentis, indulus-
que aliis, efieret eos extra castra et in loco 
mundissimo [h. non babel , usque ad favillam 
consumi faciet] usque ad favillam consumi fa-
ciei. Ignis autem in allari semper ardebit, quern 
nutrici sacerdos subjicicns ligna mane per sin-
gulos dies, eliinposito holoeausto, desuperado-
lebitadipes paeificorum. Ignis est ipse perpetuus, 
qui nunquam delieiet hi allari. Ha?c est lex sa-
crifici] et l ibamentoram, qua? olferentlibi Aaron 
corani Domino, et coram altari (h. corani Do-
mino in altari;. Tolte! sacerdos pugillum simils, 
quie conspersa est oleo, et to tum thus, quod 
super simiiam positum est : adolebitquc illud in 
allari , in monumentimi odoris soavissimi Do-
mino : rcl iquam autem partem si ini te comedat 

— t ' a l a l i n . e t D r b i n a s n i s s . » p l e n u m e x e o pugil-
l u m » : a l i i p e n e s M a r t i a n . . n l o l o • l e g u u t p r o 
« e x e o » . 

Aaron cum filiis suis, absque fermento, et co-
medet in loco sancto atrii tabernacoli . Ideo au-
tem non formentabitur, qu iapa r se jus in Domino 
offerto." incensimi. Sanctum sanctorum erit, 
sicut p ro peccalo alqne delicto. Mates tantum 
stirpi» Aaron comedent illud. Legitimum ac 
sempiternimi esl {Vulg. erit), in gencrationibus 
vestris de sacrifices Domini. Omnis qui tetigerit 
ilia, sanctiftcabitur. T. IV, C. VI. Et locutus est 
Dominus ad Mosen, dicens : Hire est oblatio 
Aaron et filioriun ejus, quam offerre debent 
Domino in die unctionis su,-e. Decimam partem 
olferent simila? in sacrificio sempiterno, medium 
ejus mane, et medium ejus vespere : qua; in 
sartagine oleo conspersa frigetur. Offerat autem 
eameal idam, in odorem suavissiimim Domino, 
sacerdos qui patri j u r e successerit: el Iota cre-
mabitur in altari. Oninc enim sacritìcium sacer-
dotum igne consuractur, nec quisquam comedct 
ex eo. C. VII. Locutus es! autem Dominus ad 
Mosen, dicens : Loquere ad Aaron et ad filios 
ejus : Ista est lex hostia? p ro peccato : In loco ubi 
oflerlur holocaustum, immolabitur coram Do-
mino. Sanctum sanctorum est. Sacerdos, qui 
offeret (Vulg. offerì, comedet eam in loco sancto, 
in alrio labernaculi. Quidquid [hi quisquis] teti-
gerit earnes ejus.sanetifieabitur. Si de sanguine 
illius vestis fuerit aspersa, lavabitur in loco 
sancto. Vas autem fiutile, in quo eocla est, con-
fringetur : quod si vas ;eneum fuerit, defrica-
bitur, et lavabitur aqua . Oumis masculus de 
genere sacerdotali vescetur carnibus ejus, quia 
sanclum sanctorum est. ilostia enim quaì cie-
ditur pro peccato, eujitS sanguinis infertur in 
tabernaculum testimonii ad expianduin in sanc-
tIlario, non comcdetur, scd comburelur igni. 

Cap. VII. — Ilaic quoque est lex hostia? pro de-
licto, sanotasanctorumest : ideirco u b i immola-
biturholocaustum, mactabilur et v id ima pro de-
licto : sanguis ejus per gyrum funde tur altaris. 
Offcrent exea caudam ct adipem, quioperi t vita-
lia. Duos rcnunculos, e tp inguedinemqua? juxla 
ilia est, rcticuluinque jecoris c u m renunculis. 
Et adolebit ea sacerdos super altare : inccnsum 
est Douiini pro delicto. Omnis masculus de 
sacerdotali genere, in loco sancto vescetur his 
carnibus, quia sancta (Vulg. sanctum) sancto-
rum est. Sicut pro peccato oflerlur hostia, ita el 
pro delicto : utriusque hostia? lex una eril ; a d 
saeerdotem, quia cam obtnlerit, perlinebit, Sa-
cerdos qui offerì holocausti vidimali! , habebit 
pellem ejus. Et omne sacritìcium siinila?. quod 

coquitur in olibano, quidquid et in craticnla vel 
in sartagine prmparatur , ejus erit sacerdotis a 
quo offertur : 'h . et] sive oleo conspcrsa, sivc 
arida fuerit, cunctis filiis Aaron mensnra œqua 
per singulos dividetur. H»c esl lex hostia? paci-
ficorum qua? offertur Domino. Si p ro gratiarnm 
aclione fuerit oblatio, olferent panes absque fer-
mento conspcrsos o leo , et lagana azyma 
uncta oleo, coctamque simiiam, et collyrida 
olei admixtione conspersas : panes quoque fer-
menlatos, cum hostia grat iarnm, qua? immo-
latili' pro pacificis : cx quibus unus pro pri-
mitiis offeretur Domino, et erit sacerdotis qui 
fundet hostife sanguineus Cujus cames eadem 
comcdcntur die, nec remanebit cx eis qu idquam 
usque mane. Si voto vol sponte quisquam obtu-
leril hosliam, eadem similiter edetur die : sed 
et si quid incrast iniun remanserit , vescibcitum 
est : quidquid autcm tertius invenerit dies, ignis 
absumet . li. vi l i . Et si quis de carnibus victi-
m s paeificoruui die tertio comederit, irrita fiet 
oblat io , nec proderit offerenti : quin potius 
q u a l u n q u e anima tali se edulio conlamina-
veril, prm-varicationis rea erit. Caro, quie ali-
quid tetigerit immundum, non comcdetur, sed 
comburelur igni : qui fuerit mundus , vescetur 
ca. Anima polluta, qua? ederit de carnibus hos-
tile paeificorum, quie oblata est Domino, peribit 
de populis suis. Et quie tetigerit immundit iam 
hominis, vel jumenti , sive omnis rei qua? poi-
lucro potest, et comederit de hujiisceniodi car-
nibus, interibit de populis suis. I.ocutusque est 
Dominus ad Mosen, dicens : Loquere filiis Is-
rael : Adipem ovis, et hovis, et capra? non co-
medetis. Adipem cad.ivftris morticini, et ejus 
unimulis quod a bestia captuui est, habebitis 
in usiis varios. Si qnis adipem, qui offerri debet 
in incensum [h. Si q u i s a d i p e m a n i m a l i u m q u » 
offerri debent in s acri fi ci Hill! Domini, come-
derit, peribit de populo suo. Sanguinem quoque 
omnis animalis non sumelis in cibo, tam de 
avibus quam de pecoribus [li. non sumetis in 
cibo, in curntis habilueulis vestris]. Omnis anima, 
qua? ederit sanguinem, peribit de populis suis. 
C. IX. I.ocutusque est Dominus ad Mosen, di-
cens : Loquere tiliis Israel (Vulg. add. dicens) : 
Qui offert victimain paeificorum Domino, offe-
rat simul et saerificium, id est, et libanienta 
ejus. Tonchi! manibus adipem hostia?, et pec-
tuseidum : cumque ambo oblala Domino con-
sccraveril. tradet sacerdoti, qui adolebit adipem 
super altare, pectiiscnlum erit Aaron et filiorum 



ejus. Armus quoque dexter de pacilicorum 
hostiis cedet in primitias saeerdotis. Qui obtu-
lerit saoguinem et adipera, liliorum Aaron, ipse 
habebit armnm dextrum iu porlionc sua. Pee-
tusculum enim eievationis et a n n u m separa-
tionis lull a filiis Israel de hosliis coram paci-
flcis, el dedi Aaron sacerdoti ac liliis ejus, lege 
perpe tna , ab omni populo Israel. T. V, B. IV. 
HIEC est unctio Aaron et liliorum ejus in cierc-
moniis Domini, die qua obtulil eos Moses, u l 
saccrdolia fungerentur, et qua* pracepit dari 
eis Dominus a tiliis Israel religione perpetna in 
generationibus suis. Jsta lex holocaustietsaeri-
ficii pro peccato atque delicto, et p ro conseera-
tione et pacilicorum victimis : quas (Vulg. 
quam) conslituit Dominus Mosi in monte Sinai, 
quando mandavit liliis Israel ut oficrrent obla-
tiones suas Domino in deserto Sinai. 

C. X, Cap. VHI. — Locnlusque est Dominus 
ad Mosen, dicens: Tolle Aaron cum liliis suis 
vesles eorum, et unctionis oleum, vitulum pro 
peccalo, (luos arietes, et canis lram cum azymis, 
et congregabis omnem Cffituin ail ostium ta-
bernaculi . 0 . XI. Fecit .Moses ul Dominus impe-
raverat . Congrcgataque omni turba ante fores 
tabernaculi, a i l : Iste est sermo, quemjussi t Do-
minus lieri. Slatimque obtulit Aaron et Alios ejus. 
Cnmquo lavisset eos, vestivit ponlificeni subu-
cula linea, accingens etim balteo, et induens 
[Vulg. add. eum) tunica hyacinthina, et dosuper 
huraerale imposuil, quod adslringens cingulo, 
aptavit rationali.in quo cratDoctrina et Veritas,' 
Cidari quoque texit e a p u t : e t s u p e r e a m , contra 
frontem, posuit laminam auream consecralam 
in sanclificatione, sicul praceperal ei Dominus. 

T u l i t e t u n c t i o n i s o l e u m , q u o l i n i v i t t a b e r a a c u l u m 

cum omni supellectili sua. Cumque sanclificans 
aspersisset allare septcm vicibus, unxit illud, et 
omnia vasa ejus, labrumquc cum basi lb. fis-
tula) sua Sanctiticavit oleo. Quod fundens super 
caput Aaron, unxit eum et consecravil; filios 

quoque ejus oblatos vestivit lunicis lineis, et 
cinxit balteo (Vulg. balteis), imposuitqiie mitr'as, 
u t jusserat Dominus. Obtulit et vitulum pro 
peccato. Cumque super caput ejus imposuisset 
Aaron, etfilii e jusmanus suas, immolavi teum, 
bauriens sanguinem, et tinclo digi to, letigit 
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cornua altaris per gyrum. Quo expiaio et sane 
tificato, fudit reliqunm sanguinem ad funds 
menta ejus. Adipem autem qui eral super vita 
lia, et reticulum jecoris, duosque r e m i n d , 
cum arvmulis sm's, adolevit super allare-vilu' 
lum cum pelle, ca rn ibus , el fimo, c r e m a n s ' 
extra castra, sicul praceperal Dominus. Obtulil 
el arietem in holocaustum, super cujus caput 
cum unposuissent Aaron et filii ejus manus 
suas, immolavil eum, et fudi t -sanguinem eius 
super allare per circuitum (Vulg. p e r circuitum 
allans). Ipsumquc arietem in frusla eoncidcns 
caput ejus, et ar tus, et adipem adolevit igni' 

l ' n u s inlestinis e tpedibus, totumque simu! 
arietem mcendit super a l t a re , eo quod essct 
holocaustum snavissimi odoris Domino <ic'„t 

pracepera t ci. Obluht et arietem secundum in 
consecrahone saeerdolum, posueruntque super 
caput ilhus Aaron et filii ejus manus suas Quem 
cum immolasset Moses, sumens de sanguine 
tehgit extremum aur icul« dex t ra Aaron et' 
polheem manus ejus dex t r a , similiter ct pedis 
Obluht et filios Aaron. Cumque de sanguine 
ariehs „nmolati leligisset exlremum auricute 
smgulorum dcxt ra , et pollices manus ac pedis 
dextri , reliqunm fudit super altare per circui-
tum: adipem vero, et caudai,, . omnemque pin-
guedinem quie operit intestiua reliculnnique 
jecoris, et duos renes eum adipibus suis et ar-
mo dexlro separavit. Tollcns aulem de canistro 
azymorum, q„„d e r a t coram Domino, pancin 
absque f e r m e n t o , et collyridam eonspersam 
oleo, laganunique posuit super adipes el ar-
mum dextrum, tradeus simul omnia Aaron et 

ejus. Qui postquam levaveranl ea coram 
Domino (I ;, rursum suscepta de manibus co-
ram, adolevit super allare holocausts, eo quod 
consecrationis essct oblalio, in odorcm suavi-
latts sacrificii Domino. Tulit. et pectnsculum, 
elcvans illud coram Domino, de ariele conse-
crahonts in par tem suam [h. iu partem suam 
Mosesl, sieut praccperat ei Dominus. Assumens-
que unguenlum et sanguinem qui erat super 
altare (Vulg. allari), aspersit super Aaron et 
vesl,menta ejus, et super filios illius ac vestes 
eorum. Cumque sanetificasset eos in veslitu 
suo [h. Cumque sanclificassel cos et vestes eo-

rum], pracepit eis, dicens: Co.quite carnes ante 
fores tabernaculi [h. tabernaculi tcstimonii], et 
ibi comcdetis eas. Panes quoque consecrationis 
edite qui positi sunt in canistro, sicut pracepi t 
mihi Dominus, dicens: Aaron et filii ejus come-
doni eos : quidquid aulem reliqunm fuerit de 
carne et panibus, ignis absumet. De ostio quo-
que tabernaculi non exibitis septcm diebus, 
usque ail diem quo complebitur tempers con-
secrationis veslra \ Septem enim diebus linitur 
conseeratio: sicul el impriesentiaruin factum 
est, ut ritus sacrificii complcatur (Vulg. comple-
relur). Die ac n o d e mancbitis in tabernaculo 
observantes cuslodias Domini, ne moriamini : 
sic euim mihi p r a e c p t u m est. Feceruntque 
Aaron el lilii ejus c.iiiicla quic loeutus est Do-
minus per manuni Mosi. 

Cup. IX. Faelo autem octavo die, voeavit 
Moses Aaron et filios e jus , ac majores natu 
Israel, dixitqne ail Aaron : Tolle de armento 
vitulum pro peccato, et arielem in holocaustum, 
utrumque immaculatum, et offer illos coram 
Domino. Et ad ti lies Israel loqueris: 'Follile hir-
cum pro [leccato, et vitulum atque agnuin an-
riiculos, el sine macula , in holocaustum, boveiu 
el arietem pro pacificis; et immolate eos coram 
Domino, in sacrificio singulornm similam oleo 
conspersam ollerentes. Hodie enim Dominus 
apparebil vobis. Tnle'rnnt ergo cuncla qua* jus-
serat Moses ad ostium tabernaculi ; ubi cum 
omnis aiislaret multitudo, ait Moses : Iste est 
sermo, quem prcecepit Dominus : facile, e l ap-
p a r e n t vobis gloria ejus. Dixitquc ad Aaron : 
Accede ad allare, et immola pro peccato tuo : 
offer holocaustum, et deprecare pro te et pro 
populo. Cumque maclaveris hosliam popul i . 
ora pro eo, sieut prcecepit Dominus. Statimque 
Aaron aceedens ad altare, immolavit vitulum 
pro peccato suo ; enjus sanguinem obtulerunt 
ei filii sui ; in quo tingens digitimi, teligit cor-
nila altaris, el fudit residuum ad basim ejus. 
Adipemque et renunculos, ac reticulum jecoris. 
quo; sunt pro peccato, adolevit .super altare, 
sicut prwcepcrat Dominus Mosi ; carnes vero et 
pellem ejus extra castra combussil igni. Immo-
lavit et liolocausti victimam, obtuleruntquc ei 
filii sui sanguinem ejus, quem fudit per altaris 
circuitum. Ipsam etiam hostiam in frusta con-

1 D i v e r s » o c c n r r o n t voci i la i h o c loco i u H e b r a o 
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cisam, cum capile et membris singulis obtide-
runt. Qua? omnia super altare cremavit igni fh. 
non habet], lolis prius aqua intestinis et pedi-
bus. Et p r o peccato populi offerees mactavit 
h i r cum: expiatoque allari [h. quo lolo atque 
obtain1, fecit holocaustum, addens in sacrilicio 
l ibamenla, quie pariter ofieruntur, et adolcns 
ea super a l tare , absque c;ercmoniis holocausti 
matutiui. Immolavil el bovem alque arietem, 
hostias pacifieas popu l i ; obtuleruntquc ci filii 
sui s angu inem, quem fudit super allare in 
circuitu. Adipes autem bovis, et caudam arietis 
[h. Adipem autem bovis ct arietis, et caudam 
arietis] renunculosque cum adipibus suis, ct 
reticulum jecoris posuerunt super pectora. 
Cumque cremati cssent adipes in altari, pcctora 
eorum, et a r m o s dextros separavit Aaron, ele-
vans coram Domino, sicul prasceperal Moses. 
Et tendens m a n u m contra populum (1), benc-
dixit ei. Sicquc complctis hostiis pre peccalo, 
ct holocaustis, et pacificis, dcscendit. Ingressi 
autem et Moses el Aaron tabernaculum testi-
monii, e tdc inccps egressi,benedixcrunt populo. 
It. V. Apparui tque gloria Domini omni multitu-
dini, et ecce egressus ignis a Domino, devoravil 
holocaustum, et adipes qui crant super altare. 
Quod cum vidissent turbie, laudaverunt Donii-
uum, n ientes in facies suas. 

C. XII, Cap. X. — Arreptisque Nadal) et Abiu 
filii Aaron Ihuriliiilis, posuerunt igncm etineen-
suin desuper , offerenles coram Domino igncm 
a l ienum: quod eis prjeeeptuiu non erat. Egres-
susque ignis a Domino, devoravit eos, et mortui 
sunt coram Domino. Dixit Moses ad Aaron: Hoc 
est quod loeutus est Dominus: Sanctificabor in 
¡is qui appropinquant uiihi, et in conspectu 
omnis populi glorificabor. Quod audiens tacuit 
Aaron. Vocatis autem Moses Misaele et Elsaphan, 
liliis Ozicl, patrui Aaron, ail ad eos : Itc ct tol-
lile fratres veslros de conspectu sanduar i i , et 
asporlate ex t ra castra. Confeslimque pergenles, 
tuleruut eos sicut jacebanl, vestitos liucis luni-
cis, et c jecerunt foras ,h. eonfestimque pergen-
tes lulerunt eos in tunieis suis, et ejecerunt 
foras], ut sibi fuerat imperatum. Et ilixit Moses 
ad Aaron et ad Elcazar, a lque l l l iamar, filios 
ejus: Capita vestra nolite nudare, et vestimenta 
nolile scindere, ne forte moriamini, ct super 

— I ' r b i u a s e t P a l a t i n . m s . » e x t e n d e n s » : l i n n 
i l le p a u l o p r e s s i u s Hebra io », a d p o p u l u m . o « n Sht , 
e t « b e u e d i x i t ei p r o « e i s . 
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omncm cuitum oriatnr indignatio.; Fratres quo-
que vostri, omnis (1) domus Israel, plangant 
incendium quod Dominus suscitavi!: vos autera 
non egredicmini fores tabernaouli. alioquin pe-
ribitis : oleum quippe sancite unctionis est super 
vos. Qui feceruntomnia juxta praweptum Mosi. 
T. VI, C. XIII. Dixit quoque Dominus ad Aaron : 
Vinum et omne quod inebriare potest, non bi-
betis In et filii lui, quando intretis in taberna-
culum testimoni!, ne moriamini ; quia Ih. non 
liabet] prceeeplum sempiternum est in genera-
tiones vestras. Et ut liabcatis scientiam discer-
nendi inter sanctum et profanum, inter pollutum 
f t l u u n d u m , doceatisque iilios Israel omnia 
legitima mca qua; locutus est Dominus ad eos 
per mamim Mosi. C. XIV. locutusque est Moses 
ad Aaron, et a d Eleazar, et I thamar Hlios ejus 
qui residui era ut : Tollile sacrifieium, quod re-
mansit de oblalionc Domini, et comodile iiiiid 
absque fermento jux la altare, quia sam-lum 
sanctorum est. Coracdetis autem in loco saneto, 
quod datum est Ubi et flliis tuis de oblationibus 
Domini, sieut p racep tum est milii. Peclusculum 
quoque quod oblatum est, ct a n n u m qui sepa-
rates est, edetis in loco mondissimo in el filii 
tui, ac fili« tuo- tecum. Tibi enim ac liberis tuis 
reposita suut de hosliis salularibus filiorum 
Israel: co q u o d a r m u m et pcctns, et ad ipesqu i 
eremantur in altari, elevaverunt coram Domino, 
et pcrlineant ad le, el a d iilios tuos, lege per-
petua. sicut prawepit Dominus. Inter ha-c hir-
cum, qui obtains fne ra tp ro peccato, cum qu;c-
reret Moses, exustum reperii, iratusque contra 
Eleazar et l lbamar, Alios Aaron, qui remansc-
r a n t . ait : Cur non comedislis hostiam pro 
peccato in loco saneto, quie sancla sanclorum 
est, et data vobis ut porlelis iniquitatem mulli-
ludmis, et rogetis p ro ea in conspectu Domini 
pra-scrlim cum de sanguine illius non sit «latum 
mira saneta, et comedere earn debueritis in 
s a n t u a r i o , sicut |.rteceptum est mihi? Respon-
dil Aaron : Oblato est hodie vidima pro peccalo, 
el holocauslum coram Domino : mihi autem 
accidit, q „ „ d vides. Quoraodo polui comedere 
earn, aut piacere Domino in ca-reinoniis, mente 
lugubri? Quod cum audissel Moses, recepii 
satisfactionem. 

B. VI, C. XV, Cap. XI. - Locutus est Dominus 
ad Mosen et Aaron dicens : Dicite filiis Israel : 
Haw sunt ammalia q u e comedere debetis de 

cuncUs animant ibus b. quadrupedibus] tcrr»-
Omne quod babct divisam ungulam, et r n r a i n a t 

in pecoribus, coniedelis. Quidquid autem rumi-
nât quidem, el habet ungulam, sednon dividit 
earn, Sicut camelus et cictera, non coniedelis 
illud, et inter immunda reputabitis. Clurrogrvl-
1ms qui ruminât, ungui.-unque non dividit, im-
mundus est : lopus quoque, nam et ipse rumi, 
nat, sed ungulam.uon dividit. Et sus, qui cun, 
ungulam dividat, non ruminât . Iloriun carnibus 
non veseemini, nee cadavera conlingelis, quia 
immunda sunt vobis. C. XVI. thee s u m P l i a m 

quie gignunlur in aqnis , et vesci liciti™ est. 
Omne quod habet pinnulas et sqnamas, t a m 

in mari quam in flmmnibus et stagm's (h, non 
babel, et stagnisi, comedetis. Quidquid autem 
pmnnlas et s q u a m o non babet eoium, qu(e in 

aquis moventur et vivimi, abominabile vol,is 
et exsccrandum erit, carnes eorum non come-
delis, el morticina vitahilis. Cunda qua. non 
haben t pinnulas ct squamas in aquis, polluta 
erunl . C. XVII. Ilœc sunt quœ de avibus come-
dere non debetis, et vitanda sunt vobis : aqui-
lam et g ryphem, et l ialiœetum, railvnin ac 
vu l tu remjnx ta genus suum. el omne corvini 
generis in similitudinem suam, Struthionem, el 
noctuam, e t l a r u m , et aecipitrem justa genus 
s u u m : bubonem, et inergulnm, ct ibin, eye-
num, et onocrolalum, et porphyrioncm, hero-
dionem el eharadrion juxla genus suum, upu-
pam quoque, el vesperlilionem. C. XVIII. Omne 
de volueribus quod graditili- super qualuor 
pedes, abominabile eri! vobis. Quidquid au-
tem ambulai quidem super quatuor pedes, 
sed babel longiora retro c r u r a , per qua; 
salii super terrain, comedere debetis . ut est 
bruchus in genere suo, et allacus atque ophio-
machus, ac locusla, singula jux ta genus suum. 
Quidquid antem ex volueribus qualuor tantum 
habet pedes, exsecrabile erit vobis, ct quicun-
quc morticina eorum tetigerit, polluetur, ct erit 
immundus usque ad vesperum, e! si necesse 
fucrit ut portet quippiara horum [h. el qui por-
laverit qnippiam horum ; mor luum, lavabit ves-
timcnta sua, et immundus erit usque ad occa-
sum solis. Omne an imal quod habet quidem 
ungulam, sed non dividit earn, nec ruminai, 
iminundrim erit, ct qui tetigerit illud, contami-
nabitur. Quod ambula i super ntanus, ex cunctis 
animantibus, quœ incedunt quadrnpedia, ira-

il) Nostri mss. „ el omnis, etc. . 

luundum er i t : qui tetigerit morticina eorum, 
polluetur usque ad vesperum, Et qui portaverit 
iuijuscemodicadavera, lavabit vestimcnta sua ,e t 
unmundns erit usque ad vesperum, quia omnia 
Inec immunda sunt vobis. Hrec qnoque i nter pol-
lute rept i labimturdchis quie moventnrin terra, 
miistela et inns el crocodiles, singida juxta ge-
nus suum, mygale, et cbamirfeon, ct stcllio, 
et lacerta, el lalpa, omnia hire immunda sun t ; 
qui tetigerit morticina coram, immundus erit 
usque ad vesperum, et super quod ceciderit 
quidquam de inorticinis eorum, polluetur, tarn 
vas ligneum et vesliuientum, quam pelles et 
eilicia, et in quocunque tit opus, intingentur 
aqua, et polluta erunt usque ad vesperum, c! 
sic posica raundabuntnr. Vas autem fictile, in 
quod horum qnidqunm intro ceciderit, pollue-
tur. et idcirco f raogsndom est. Omnis cibus 
qnem comedetis, si fusa fuerit super eum a q u a , 
immundus er i t : et oninc liquens quod bibilur 
dc univcrso vase, in imundum erit. El quidquid 
dc inorticinis islinsmodi ceciderit super illud, 
iminundura erit, sive Clibani, sive cbylropodes, 
destruentnr et immundi eruut . Fontes vero et 
cisternie. et omnis aqnarum congregatio m u n d a 
erit. Qui mortjeinum eorum tetigerit, polluetur. 
Si ceciderint super semenlem , noil polluent* 
cam. Si autem quispiam aqaasemen tem pcrfu-
dcrit, et postca inorticinis tacta fucr i t , illico 
polluetur. Si morluum fucrit an ima l , quod 
beet vobis comedere, qui cadaver ejus letigcrit, 
immundus erit usque ad vesperum, et qui co-
uicdcrit ex eo quidpiam, sive portaverit, lavabil 
vestimenta sua, et immundus erit usque ad ves-
perum. C. XIX. Omne quod reptat super terrain, 
abominabile er i t , nec assumctur in c ibum. 
Quidquid super pectus quadrupes gradilur, ct 
inultos habet pedes, sive per humura trahitur, 
non comedetis, quia abominabile est. Xolite 
containinare animas vestras, uectangatis quid-
quam eorum, lie immundi sitis. Ego enim sura 
Dominus Deus Tester: sancli estoti-, quia ego 
sauctus sum. Ne pollualis animas vestras in 
uumi reptili, quod ulovetur super terrain. Ego 
enim sum Dominus qui eduxi vos de terra 
.Egypti, bt essem vobis in Deum. Sancli critis, 
quoniam ego sanotus sum. Ista est lex animan-
tiurn ac volucrum, et omnis animc; viventis, 
quie movetur in aqua , et reptat in terra, ut 
differential noveritis mundi et i m m u n d i , ct 
soiatis quid comedere et quid rcspnere de-
beatis. 

11. Ml, C. XX, Cap. Ml. — Locutusque est 
Dominus ad Mosen. dicens: I.oquerc filiis Israel, 
et dices ad eos : Millier, si suscepto semine [h. 
fuso semine] pepererit maseul i im, immunda 
erit scptcìn diebus, juxla dies separa t ions mens-
truo-. Et die octavo circumcidetur infantulus : 
ipsa vero triginta tribus diebus m.inebit in san-
guine puriiïcationis suie. Omne sanctum non 
tanget, nec ingredidur in sancluariuni, donec 
impleantur dies purilieationis ejus. C. XXI. Sin 
autem feininam pepererit, immunda erit duabus 
hebdomadibus juxta ritum lluxus menslrui , et 
sexaginta ac sex diebus manebit in sanguine 
purilieationis suie. Cumque expleti fucrint dies 
purilieationis ejus, p ro filio, sive p ro filia, de-
feret agnum anniculum in holocaost iun, et 
pullum columbio, sive luí lurem pro peccato ad 
ostium tabernacoli leslimoDÜ, et tradet sacer-
doti, qui offeret ilia coram Domino, et rogabit 
p ro ea, ct sic mundabi tur a profluvio sanguinis 
sui. Ista est lex pariontis masculino aut feini-
nam. Qnod si non invencrit manus ejus, nec 
potuerit offerre agnum, sumet duos lurtures 
vel duos pullos columbee, unum in holocaus-
lum, et alteram pro peccato. Orabitque pro ea 
sacerdos, et sic mundabi tur . 

R. VII, C. XXII, Cap. XIII. — Locutusque est 
Dominus ad Mosen Pi Aaron, dicens: Homo, in 
cujtis e-ile et carne ortos fuerit diversus color 
sive pustola, aut quasi lucens quidpiam, id est, 
plaga lepra-, addueetur ad Aaron sacerdotem, 
vel ad unum qncmlibct filiorum ejus. Qui cum 
vident lepram in cule, ct pilos in album muta-
tos colorera, ipsamque spi-ciem lepra: humilio-
rem cute et carne reliqua, plaga lcprw est, et 
ad arbitr ium ejus separabitur. Sin autem Incens 
candor fuerit in cute, ncc humilior carne reU-
qua, et pili eoloris pristini, rachidei eum sacer-
dos scptein diebus, et considcrabil die séptimo; 
ct siquidem lepra ultra non erevcrit, nec tran-
sient in eute priores términos, ru r sum ineludet 
(Yulg. reclaudet) eum septem diebns aliis. Et 
die séptimo eontemplabitiir : si obscurior fuerit 
lepra, cl non creverit in cute, mundabi t e i r a , 
quia scabies es! ; lavabiique homo vestimenta 
sua , et m u n d o s crii. Quod si postquam a sa-
cerdote visus est, et reddilus mundiliat, i tcrum 
lepra creverit, addueetur ad eum, et imuiiui-
ditiie condoninabitur. Plaga leprie si fucrit in 
tornine, addueetur ad sacerdotem, et videbit 
eum. Cumque color albus in cute fuer i t , ct 
capiUorum mutavcril aspectum, ipsa quoque 
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l e p r o s u s e s t e t i m m u n d u s , s o l u s h a b i l a b i ! e x t r a 

c a s t r a , Ves l i s l a n c a , s i v e l i n e a , q u a , l e p r a t u 

h a b u e r i t 111 s l a m i n e a t q u e s u l i l e g m i n e , a n i 

c e r l e p c l l i s , v e l q u i d q u i d e x p e l l e c o n f e c t u m 

e s t , si a l b a v c l r i i f a m a c u l a f u e r i t i i i f e d a , l e p r a 

r e p u t a l i , t u r - , o s t e n d e t u r q u e s a c e r d o t i . Q u i c o n -

s i d e r a t a m r e c l u d e t sep ie ,11 d i e b u s , c i d i e s e p -

t i m o r u r s u s a s p i c i e n s s i e r e v i s s c d e p r e h e n d e r i t , 

l e p r a p e r s e v e r a i e s t : p o l l u t u m j u d i c a b i t v e s -

t u n c n t u m , c i o m n e i n q u o f u e r i t i n v e n t a : e t 

ì d e i r c o c o m b u r e t u r flamini*. Q u o d si e a m v i d e , i l 

n o n e r e v i s s c , p r a c i p i e l , e t l a v a b u n ! i d i n q u o 

e p r a e s l , r e c l u , I c t q u c i l l u d s e p i e , , , d i e b u s a l i i s . 

E t c u m v i d e r i t f a c i e m q u i d e m p r i s t i n a m n o n 

r e v e r s a , 1 1 , n e c l a m e , , e r e v i s s c l e p r a m , i m m u n -

d u m j u d i c a b i t , e l i g n e c o m b u r c t , e o q u o d i n f u s a 

s i t u i . s u p e r f i c i e v e s t i m e n t i , v e l p e r t o t u m , l e p r a . 

a u , c ' " o b s e u r i o r f u e r i l l o c u s l e p r a ; , p o s t -

q o a m v e s t i s e s t I o t a , a b r u m p e t e u m , e t a s o l i d o 

e u m U r b i n a t e , a t , „ , e a l i i s a p u d M a r U a n . . qu ia 
p e r s p i c u e i p i u n n d l U « e s t . . . 

divi- tei . Q u o d si u l t r a a p p a r u e r i t i n h i s l o c i s 

qua? p r i u s i m m a c u l a t a c r a n i , l e p r a v o l a t i l i s e t 

v a c a , d e b e t i g n e c o m b u r i . S i c e s s a v e r i t , l a v a b i t 

c a q u i e ( I ! p u r a s u n t , s e c u n d o , e l m i m i l a e r u n t . 

Is ta est l e x l e p r e v e s t i m e n t i l a n e i e t l i n e i s t a -

n imi* . a t q u e s n b t e g m i n i s , o m n i s q u e s u p e l l e c -

l i l i s . p e l l i c i f c , q u o m o d o m u n d a r i d e b e a i ve l 

e o n l a m i n a r i . 

C. XXIII, C'ip. XIV. — L o c u t u s q u e e s t l l o m i n i i s 

a d Mosen , d i c e n s : H i c e s t r i t u s l e p r o s i , q u a n d o 

n i u n d a n d u s e s t : A d d u c e t u r a d s a c c r d o t e m , q u i 

e g r e s s u s e x t r a c a s t r a , c u m i u v e n c r i t l e p r a m 

esse m n n d a t a m , p r i e e i p i e t e i q u i p u r i f i c a t e , 

u t o l f e r a t p r o s e d u o s p a s s e r e s v i v o s , q u i b u s 

vesci l i c i t u m e s t , e l l i g n u m e e d r i n i u n , v e r m i -

e u l u m q u e c t h y s s o p u m . E t u n u m e x p a s s e r i b u s 

ir i n n o ] a r i j u h e b i l i n v a s e f i d i l i s u p e r a q u a s v i -

v e n t e * : a l i u m a u t e m v i v i m i c u m l i g n o c e d r i n o , 

e t c o c c o e t h y s s o p o , t i n g e t i n s a n g u i n e p a s s e r i s 

i m m o l a t i , q u o a s p e r g e t i l i u m , q u i n i u n d a n d u s 

es t , s e p t i e s , i l l j u r e p u r g e t u r , e t d i m i l l e t p a s s e -

r e m v i v u m , u t i n a g r u m a v o l e ! . C u m q u e l a v e r i t 

h o m o v e s t i i n e n t a s u a , r a d e t o m n e s p i l o s c o r -

p o r i s , e t l a v a b i t u r a q u a : p u r i f i e a t u s q u e i n g r c -

d i e t u r c a s t r a , i t a d u n t a x a t u t m a n c a t e x t r a 

t a b e r n a c u l u m s u u m s e p t e m d i e b u s , c t i n d i e 

s e p t i m o r a d a t e a p i l l o s c a p i l i s , b a r b a m q u e c t 

s u p e r c i l i a , a c l o t i u s c o r p o r i s p i l o s . E t l o t i s r u r -

s u m v e s l i h u s c t c o r p o r e , d i e o c i a v o a s s u m c t 

d u o s a g n o s i m m a c u l a t o s , e t o v e m a n n i c u l a n i 

a b s q u e m a c u l a , e t t r e s d e e i m a s si,11 i la ! i n s a e r i -

ficium, q u i e c o n s p e r s a s i i o l e o , e t s e o r s u m o l e i 

s e x t a r i u m . C u m q u e s a c e r d o s p u r i f i e a n s h o m i -

n e m , s t a t u e r i t e u m e t ha?c o m n i a c o r a m D o m i n o 

i n os t io t a b e r n a c o l i t c s l i u i o n i i , t o i l e t a g n u m , 

o f f e r e t c u m p r o d e l i c t o , o l e i q u e s e x t a r i u m . E t 

o b l a t i s a n t e D o m i n i m i o m n i b u s , i i n m o l a b i t 

n g n u m , u b i i m m o l a r i s o l d h o s t i a p r o p e c c a t o , 

et h o l t ì c a u s t u n i , i d e s t , i n l o c o s a n c t o . S i c u t 

e n i m p r o p e c c a t o , i t a e l p r o d e l i c t o a d s a c e r -

d o t e m p e r t i n e t h o s t i a : s a n e l a s a n c t o r u m e s t . 

A s s u m o n s q u e s a c e r d o s d e s a n g u i n e h o s t i a ; , q u i e 

i m m o l a l a e s t p r o d e l i c t o , p o n e t s u p e r e x t e -

rnum a u r i c u l a ; d e x t r a ; e j u s , q u i m u n d a t u r , e t 

s u p e r p o l l i c e s m a n u s d e x t r i e c i p e d i s , e t d e o l e i 

s e x t a r i o m i t l c t i n m a n u m s u a m s i n i s l r a m , t i n -

g c t q u e d i g i l u m d e x t r u m i n e o , e t a s p e r g e t 

s e p t i e s c o n t r a D o m i n u m (Vtdg. c o r a m D o m i n o ) . 

Q u o d a u l e m r e l i q u u m e s t o l e i i n l a v a m a r n i , 

f a n d e t s u p e r e x t r e m u m a u r i c u l a ; d e x l r a i e j u s , 

q u i m u n d a t u r , e t s u p e r p o l l i c e s m a n u s a c p e d i s 

d e x t r i , e t s u p e r s a n g u i n e m q u i f u s u s e s t p r o 

d e l i c t o , e l s u p e r c a p u t e j u s . I t o g a b i l q u e p r o 

e o c o r a m D o m i n o , c t f a c i e i s a c r i f i c i u m p r o 

p c e c a t o . T u n c i m m o l a b i t h o l o c a u s t u m , e t p o n e l 

i l l u d iu a l t a r i c u m l i b a m c n t i s s u i s , e t h o m o r i t e 

m u n d a b i t u r . Q u o d s i p a u p e r e s t , e t n o n p o t e s t 

m a n u s e j u s i n v e n i r e q u a ! d i c t a s u n t , s u m e t 

a g n u m p r o d e l i c t o a d o b l a t i o n e m u t r o g c t p r o 

e o s a c e r d o s , d e c i m a m q u e p a r t e m s i r n i t e c o n s -

p e r s i e o l e o i n s a c r i f i c i u m , e l o l c i s e x l a r i u m , 

d u o s q u e l u r t u r c s , s i v e d u o s p u l l o s c o l u i n b t e , 

q u o r u m s i t i i i i u s p r o p c e c a t o , e t a l t e r ¡11 h o l o -

c a u s t u m : o f f e r e l q u e e a d i e o c t a v o p u r i f i c a t i o n i s 

s u a ; s a c c r d o l i , a d o s t i u m l a b c r n a c u l i t e s t i m o n i i 

c o r a m D o m i n e . Q u i s u s c i p i e n s a g n u m p r o 

d e l i c t o e t s e x t a r i u m o l e i , l e v a b i l s i m u l : i m m o -

I a t o q u e a g u o . d e s a n g u i n e e j u s p o n e t s u p e r 

e x l r e m u n i a u r i c u l a ; d e x t r f f l i l l i u s q u i m n n d a l i i r , 

e l s u p e r p o l l i c e s m a n u s e j u s a e p e d i s d e x t r i .-

o l e i v e r o p a r t e m m i t t e t i n m a n u m s u a m s i n i s -

I r a m , i n q u o l i n g e n s d i g i t u m d c x t r ® m a n u s 

a s p e r g e l s e p l i e s c o r a m D o m i n o : l a n g c t q u e 

e x t r e m u m d e x t r a a u r i c u l a ; i l l i u s q u i m u n d a t u r , 

c t p o l l i c e s m a n u s a c p e d i s d e x t r i , i n l o c o s a n -

g u i n i s , q u i e f f u s u s e s t p r o d e l i c t o : r e l i q u a m 

a u t e m p a r t e m o l e i , q u i e e s l i n s i n i s t r a m a n u , 

m i t t e t s u p e r c a p u t p u r i f i c a t i , u t p l a c e t p r o e o 

D o m i n u m ; e l t u r t u r e m s i v e p u l l u i n c o l u m b i e 

o f i c r e t , u n u m p r o d e l i c t o , e t a l t e r u m i n h o l o -

c a u s t u m c u m l i b a m e n t i s s u i s . H o c e s t s a c r i f i -

l i c i u m l e p r o s i , q u i h a b e r e n o n p o t e s t o m n i a i n 

e m u n d a t i o n e m s n i . C. XXIV. L o c u t u s q u e e s t 

D o m i n u s a d M o s e n ct A a r o n , d i c c u s : C u m i n -

g r e s s i f u e r i t i s t e r r a m C h a n a a n , q n a m e g o , d a b o 

v o b i s i n p o s s e s s i o n e m , s i f u e r i t p l a g a l e p r m i n 

y ; d i b u s , i b i t c u j u s e s t d o m u s , n u n t i a n s s a c e r -

d o t i , c t d i c e l : Q u a s i p l a g a l e p r a v i d e t u r m i h i 

e s s e i n d o m o m e a . A t i l l e p r a c i p i e t , u t e f f e r a n t 

u n i v e r s a d e d o m o , p r i u s q u a m i n g r e d i a t u r e a m , 

e t v i d e a t u t r u m l e p r a iVulg. l e p r o s a ) s i t , n e 

i m m u n d a fiant o m n i a q u i e i n d o m o s u n t . I n -

t r a b i t q u e p o s t c a , u t c o n s i d e r e t d o m u s l e p r a m : 

e l c u m v i d e r i t i n p a n c t i b u s i l l i u s q u a s i v e l l i c u -

l a s p a l l o r e s i v e r u b o r e d e f o r m e s , e t h u m i l i o r e s 

s u p e r f i e i e r e l i q u a , e g r e d i e t u r o s t i u m d o m u s , e t 

s t a t i m c l a u d e t e a r n s e p l e m d i e b u s . H e v e r s u s q u e 

d i e s e p t i m o , c o n s i d e r a b i t e a m . Si t n v e n e r i t 

! V ide tu r ex v o c i b u s 0 ea qua; » n o n n e m o se r ips i s se * a q u a », ex q u o f a c t u m , u t u t r u u i q u e s i r a u l 
p w f e r a n t Vulgat i l ibr i . 



c r e v i s s c l e p r a r n , j u b e b i t c r u i l a p i d o s i n q u i b u s 

l e p r a e s l , e t p r o j i c i e o s e x l i a c i v i t a t e m i n l o c u m 

i m m u n d u m : d o m u m a u t e m i p s a m r a d i i n t r i u -

s e c u s p e r c i r c u i t u m , e t s p a r g i p u l v e r e m r a s u r a ; 

e x t r a u r b e m i n l o c u m i m m u n d u m , l a p i d e s q u e 

a l i o s r e p o n i p r o h i s q u i a b l a t i f u e r i n t . e t l u t o 

a l i o l i u i r i d o m u m . S i u a u t e m p o s t q u a m e r u t i 

s u n t l a p i d o s , c t p u l v i s e r a s u s , e t a l i a t e r r a l i t a , 

i n g r e s s u s s a c e r d o s v i d e r i t r e v e r s a m l e p r a m , e t 

p a r i e t e s a s p e r s o s (Vu/g. r c s p e r s o s ) m a c u b s , l e -

p r a e s t p c r s e v c r a n s , e t i m m u n d a d o m u s : q u a m 

s t a t i m d e s t r u e n t , e t l a p i d e s e j u s a c l i g n a , a t q u c 

u n i v e r s u m p u l v e r e m p r o j i c i e n t e x t r a o p p i d a m 

i n l o c u m i m m u n d u m . Q u i i n t r a v e r i l d o m u m 

q u a n d o c l a u s a e s t , i m i n u n d u s e r i t u s q u e a d 

v e s p e r u m ; c t q u i d o r m i e r i t in e a , e t e o m e d e r i l 

q u i p p i a m , l a v a b i t v e s t i m e n t a s u a . Q u o d s i 

i n t r o i e r i t s a c e r d o s , e t v i d e r i t l e p r a m n o n c r e -

v i s s c i n d o m o , p o s t q u a m d e n u o l i t a f u c r i t , p u -

r i f i c a b i t e a r n , r e d d i t a s a n i t a t e , e t i n p u r i f i c a t i o -

n e i n e j u s s u m e l d u o s p a s s e r e s , l i g n u m q u e 

c e d i ' i n u r n , c t v e r m i c u l u m a t q u e b y s s o p u m , e t 

i m m o l a t o u n o p a s s e r e i n v a s e f i c t i l i s u p e r a q u a s 

v i v a s , t o i l e t l i g n u m e e d r i n u i n , e t h y s s o p u m , e t 

c o c c u m , e t p a s s e r e m v i v u m , e t ( i n g o t o m n i a i n 

s a n g u i n e p a s s e r i s i m i n o l a t i , a t q u e i n a q u i s 

v i v e n t i b u s , e t a s p c r g e t d o m u m s c p t i e s , p u r i f i -

c a b i t q u e c a m t a i l ) i n s a n g u i n e p a s s e r i s q u a m 

i n a q u i s v i v e n t i b u s , e t in p a s s e r e v i v o , l i g n o -

q u c c e d r i n o c t h y s s o p o a t q u c v e r n i i c u i o . C u m -

q u e d i m i s e r i t p a s s e r e m a v o i a r e i n a g r u m i i b e r e , 

o r a b i t p r o d o m o , e t j u r e i n u n d a b i t u r . I s t a e s t 

l e x o i n n i s l e p r a e t p e r c u s s u r i e , l e p r a v e s t i u m , 

e t d o m o r u m , c i c a t r i c i s e l e r u m p e n t i u m p a p u l a -

r u m , l u e e n t i s m a c u l a : , e t i n v a r i a s s p e c i e s c o -

l o r i b u s i m m u t a t i s , u t p o s s i t s c i r i q u o t e m p o r e 

m u n d u m q u i d v e l i m m u n d u m s i t . 

T . V I I I , B . V I I I , C . X X V , Cap. X V . - L o c n t u s -

q u e e s t D o m i n u s a d M o s e n e t A a r o n , d i c e n s : 

L o q u i m i n i t i l i i s I s r a e l , c t d i c i t e e i s : V i r , q u i 

p a t i t u r fluxum s e m i n i s , i m m u n d u s e r i t . E t t u n c 

j u d i e a b i t u r h u i c v i l i o s u b j a c e r e , c u m p e r m o -

m e n t a s i n g u l a a d h f e s e r i t e a r n i s i l i i u s , a l q u c c o n -

c r e v e r i t f r e d u s h u m o r . O m n c s t r a t u m , in q u o 

d o r m i e r i t , i m m u n d u m e r i t , e t u b i e n n q u e s e d e -

r i t . E t s i q u i s h o m i n u m t e t i g e r i t l e d u m e j u s , 

l a v a b i t v e s t i m e n t a s u a , e t i p s e l o t u s a q u a , 

i m m u n d u s e r i t u s q u e a d v e s p e r u m . S i s e d e r i l 

u b i i l l e s e d e r a l , e t i p s e l a v a b i t v e s t i m e n t a 

s u a , e t l o t u s a q o a , i m m u n d u s e r i t u s q u e a d 

v e s p e r u m . Q u i l e t i g e r i t c a r n e m e j u s l a v a b i t 

v e s t i m e n t a s u a , e t i p s e l o t u s a q u a , i m m u n -

d u s e r i t u s q u e a d v e s p e r u m . S i s a h v a m h u j u s -

e e u i o d i h o m o j e e e r i t s u p e r e u m , q u i u i u n d u s 

e s t , l a v a b i t v e s l i i u e n l a s u a , e l l o t u s a q u a , 

i m m u n d u s e r i t u s q u e a d v e s p e r u m . S i g m a 

s u p e r q u o d s e d e r i l , i m m u n d u m e r i t , e t q u i d -

q u i d s u b e o f u e r i l q u i l l u x u m s e m i n i s p a -

t i t u r , p o l l u t u m e r i t u s q u e a d v e s p e r u m . Qu i 

p o r t a v e r i t h o r u m a l i q u i d , l a v a b i t v e s t i m e n t a 

s u a , e l i p s e l o t u s a q u a , i m m u n d u s e r i t u s q u e a d 

v e s p e r u m . O m n i s q u e m t e t i g e r i t q u i t a l i s es l 

n o n l o t i s a n t e m a n i b u s , l a v a b i t v c s l i m e n t a s u a 

e t l o t u s a q u a , i m m u n d u s e r i t u s q u e a d v e s p e -

r u m . V a s fictile q u o d t e t i g e r i t , c o u f r i n g e i u r [ h . 

l l u x u m s e m i n i s p a t i e n s , c o n f r i n g e t u r ] : v a s a u -

t e m l i g n e u m l a v a b i t u r a q u a . S i s a n a t u s f u e r i l 

q u i h u j u s c e m o d i s u s t i n e t p a s s i o n e m , n u i n e r a -

b i t S e p t e m d i e s p o s t e m u n d a t i o n e m s u i , e t lot is 

v e s t i b u s a e l o t o c o r p o r e i n a q u i s v i v e n t i b u s , 

e r i t m u n d u s . D i e a u t e m o c t a v o s u i n e t d u o s 

t u r t u r e s , a u t d u o s p u l l o s c o l u m b t e , e l v e n i e t in 

e o n s p e c t u u i D o m i n i a d o s t i u m t a b e r n a c u l i tes -

t i m o n i i , d a b i t q u e e o s s a c e r d o t i , q u i f a e i e t n n u r a 

p r o p e e c a t o , e t a l t e r u m i n h o l o c a u s l u m : r o g a -

b i t q u e p r o e o c o r a m D o m i n o , u t e m u n d e t u r a 

fluxu s e m i n i s s u i . V i r , d e q u o e g r e d i t u r s e m e n 

c o i t u s , l a v a b i t a q u a o m n c c o r p u s s u u m : et 

i m m u n d u s e r i t u s q u e a d v e s p e r u m . V e s t e i u e t 

p e l l e m , q u a m h a b u e r i t , l a v a b i t a q u a , e l i m -

m u n d a e r i t u s q u e a d v e s p e r u m . M u l i e r c u m 

q u a c o i c r i t l a v a b i t u r a q u a , e l i m m u n d a e r i t 

u s q u e a d v e s p e r u m . G . X X V I . M u l i e r q u t e , r c -

d e u n t e m e n s e , p a l i t u r l l u x u m s a n g u i n i s i h . 

M i d i e r q u » p a t i t u r l l u x u m s a n g u i n i s ] , s e p t e m 

d i e b u s s e p a r a b i h i r . O i n n i s q u i t e t i g e r i t c a m , 

i m m u n d u s e r i t u s q u e a d v e s p e r u m : e t i n q u o 

d o r m i e r i t , v e l s e d e r i t d i e b u s s e p a r a t i o n s s u i e , 

p o l l u e t u r . Q u i t e t i g e r i t l e d u m e j u s , l a v a b i t ves-

t i m e n t a s u a : e t i p s e l o t u s a q u a , i m m u n d u s er i t 

u s q u e a d v e s p e r u m . O m n e v a s , s u p e r q u o d i l i a 

s e d e r i l , q u i s q u i s a t t i g e r i i , l a v a b i t v e s t i m e n t a 

s u a : e l I Y u l g . add, i p s e ) l o t u s a q u a , p o l l u t e s 

e r i t u s q u e a d v e s p e r u m . S i c o i c r i t c u m c a v i r 

t e m p o r e s a n g u i n i s m e n s t r u a l i s , i m m u n d u s er i t 

s e p t e m d i e b u s : e t o u i n e s t r a t u m , i n q u o d o r -

m i e r i t , p o l l u e t u r . M u l i e r , q u a ; p a t i t u r m u l i i s 

d i e b u s l l u x u m s a n g u i n i s n o n i l l l e m p o r c m e n s -

t r u a l i , v e l q u r e p o s t m e n s t r u u m s a n g u i n c m 

f l u e r e n o n c e s s a t , q u a n d i u h u i c s u b j a e e t p a s -

s i o n i , i m m u n d a e r i t q u a s i s i t i n t e m p o r e m e n s -

t r u o . O m n e s t r a t u m i n q u o d o r m i e r i t , e t v a s in 

q u o s e d e r i l , p o l l u l u m e r i t . Q u i c u n q u e t e t i g e r i t 

c a , l a v a b i t v e s t i m e n t a s u a , e t i p s e l o t u s a q u a , 

i m i n u n d u s e r i t u s q u e a d v e s p e r u m . S i s l e t e r i t 

s a n g u i s , e t fiuerc c e s s a v e r i t , n u m e r a h i t s e p t e m 

d i e s p u r i f i c a t i o n s s u a : c t o c t a v o d i e o f f e r e t 

p r o s e s a c e r d o t i d u o s t u r t u r e s v e l d u o s p u l l o s 

c o l u m b c e a d o s t i u m t a l i e r n a c u l i t e s t i m o n i i : 

q u i u n u i u f a c i e i p r o p e e c a t o , c t a l t e r u m i n h o -

l o c a u s l u m , r o g a b i t q u e p r o e a c o r a m D o m i n o , 

e t p r o fluxu n u m u u d i t k e e j u s . D o c e b i l i s e r g o 

l i l i o s I s r a e l , u t c a v e a n t i m i n u n d i t i a m . e l n o n 

i n o r i a n t u r i n s o r d i b u s s u i s , e u m p o l l u e r i u t 

t a b c r n a c u l u m n i e u m , q u o d e s t i n t e r e o s . I s l a 

e s t l e x e j u s , q u i p a l i t u r fluxnui s e m i n i s , e t q u i 

p o l l u i t u r e o i t u , e t q u a : m e n s t r u i s t e m p o r i l n i s 

s e p a r a t u r , v e l q u a ? j u g i l l u i t s a n g u i n e , c t h o m i -

n i s q u i d o r m i e r i t c u m e a . 

T . IX , II. IX , C . X X X V I I , Cap. X V I . — L o e u -

t u s q u e e s t D o i n i n u s a d M o s e n p o s t m o r t e m 

d u o r u m i i l i o r u n i A a r o n , q u a n d o o t f e r u n t e s i g n e m 

a l i e n u n i i n l e r f e c t i s u n t , e t p r a i c e p i t e i , d i c e n s : 

L o q u e r e a d A a r o n f r a t r e m t u u m , n e o m n i t e m -

p o r e i u g r e d i a t u r s a n e t u a r i u u i , q u o d e s t i n v e l u m 

c o r a m p r o p i t i a t o r i o , i p i o t e g i t u r a r e a , t i l n o n 

m o r i a l u r ( q u i a i n n u b c a p p a r e b o s u p e r o r a e u -

l u i n ; , n i s i l u e e a n t e f c c e r i t . V i t u l u m o l l c r c t p r o 

p e e c a t o , e t a r i e l e m i n h o l o c a u s l u m . T u n i c a l i n c a 

v e s t i e t u r , f e m i n a l i b u s h n c i s v e r e n d a c e l a b i t : 

a c c i n g e t u r z o n a l i n e a , c i d a r i m l i n e a m i m p o n e t 

c a p i t i : l u e c e i l i m v e s t i m e n t a s u n t s a n c t a : q u i b u s 

c i m c l i s , c u m l o t u s f u e r i t , i n d u c t u r . S u s c i p i e t q u e 

a b n n i v e r s a m u l t i l n d i n e filiorum I s r a e l d u o s 

l i i r c o s p r o p e e c a t o . e t u n u i i i a r i e t e m i n h o l o -

c a u s l u m . C u m q u e o b t u l e r i t v i t u l u m , e t o r a v e r i t 

p r o s e e t p r o d o m o s u a , d u o s h i r c o s s t a r e f a c i e t 

c o r a m D o m i n o i n o s t i o t a b e r n a c n l i t e s t i m o n i i ( 1 ) : 

.1; Velus t i ss iu id? q u j e d a u i m e m b r a u a ? , q u a ; e x d e -
p e r d i t o V e r o n e n s i m s . s u p c r a u t , q u i b u s c u i n h o c c t 
s u b s e q u e n s G a p i t u l u m , l u u i a l i a i n l e r i u s u o n u u l l a 
c o n l u l i i o u s , h i e p r c e f e r u u l « i u o s l i a •• 

- N o m e a b i c e x p o s i t u u i p o s u i t s c l i o l i a s t c s , c u m 
in l i e b r j e o s i ; S ' K T . ' S - l a a z a z e l , id e s t , nzaxel i >. : 
azazel a u t e m i n f r a , v . 26 , a b e o : l e m scbo l i a s l i ? n o s t r o 
i n l e r p r e l a t u r I t e n u n c r u d e l i s D e i q u i a p u t a t 
- azazel i. e s s e v o e e m c o m p o s i l a m e x 7T" , « a z a z » c t 
S K . el », u t S l t W " a z a z e l •• l e g o t u r p r o S l K " " , 
« azaze l q u o d p r o p r i e s o n a t , « a s p e r u m , s s v u u i n , 
s ive . c r u d e l e m Dei I d e m s e n s i s s c v i d e t u r S y r u s 
i n t e r p r o s , q u i b i c b a b e t S w i f f S , » l a z o z o i e l W i d e s t , 
" f o r t i s s i m o D e o », vel » c r u d e l i O- i » j u x t a a d n o t a -
l i o u e m l u a r g i n a l e m . I l a u c v o c i s , • a z a z e l o r i g i n a -
t i o n e m p r o b a t s i m i l i t e r R . S a a d i a s r . a o n ; s e d e a r n 
al i i d o c t o r c s H e b r - e o r u m r e j i c i u n t , q u i l i t t e r a r u m 
o n l i n e s e r v a t o , v e r b n m '< a z a z e l • c o o Q a t u m 
e s s e d i c u n t e x f y , « e z , c a p e r » e t V t N - « aza l , a b i i t » : 
q u o s e n s n b a n c v o c e m a c c i p i n u t t u r n Grawi , t u r n 

m i t t e n s s u p e r u t r u m q i i c s o r t e s : s o r t e n i u n a i n 

D o u i i n o , e t a l t e r a m [ h . e t a l t e r a m c r u d e l i D e i ] 

c a p r o e m i s s a r i o ( 2 ) , e u j u s s o r s e x i c r i t D o m i n o , 

o i l e r e t i l i u m p r o p e c c a t o : e u j u s a u t e m i n e a p r u m 

e m i s s a r i u m , s t a t u e t e u m v i v u m c o r a m D o m i n o , 

u t f u n d a t p r e c e s s u p e r e u m , e t e m i t t a t i l i u m in 

s o l i t u d i n e m [ h . l a z a z e l i n s o l i t u d i n e m ] . H i s r i t e 

c c l e b r a t i s , o f f e r e t v i t u l u m , e t r o g a n s p r o si? e t 

p r o d o m o s u a , i m m o l a b i t e u m . A s s u m p t o q u e 

t h u r i b u l o , q u o d d e p r u n i s a l t a r i s i m p l c v e r i l . e t 

b a u r i e n s u i a n u c o m p o s i t u m t h y m i a m a i n i n c e u -

s u m , u l t r a v e l u m i n t r a h i t i n s a n c t a : u t p o s i t i s 3 

s u p e r i g i i e u i a r o n i a t i b u s c o r a m D o m i n o , n e b u l a 

c o r u m e l v a p o r n p e r i a t (ms. o p e r i e t ) o r a c u l u m , 

q u o d e s t s u p e r l e s l i i u o n i u m , e t n o n m o r i a l u r . 

T o i l e t q u o q u e d e s a n g u i n e Ti t i l l i , e t a s p e r g e t 

d i g i t o s e p t i e s ( 4 ) [ l i . T o i l e t q u o q u e d e s a n g u i n e 

T i t i l l i , e t a s p e r g e t s u p e r p r o p i t i a t o r i u n i a d o r i e n -

t e m , e t c o r a m p r o p i t i a t o r i o a s p e r g e t s e p t i e s ] 

c o n t r a p r o p i t i a t o r i u m a d o r i e n t e m . C u m q u e 

m a c t a v e r i t h i r c u i n p r o p e c c a l o p o p o l i , i n f e r e t 

s a i i g u i n e m e j u s i n t r a v e l u m , s i c u l p r a e e p t u u i 

e s t d e s a n g u i n e v i t u l i , u t a s p e r g a ! e r e g i o n e 

o r a c u l i [ h . u l a s p e r g a ! e a s u p e r p r o p i t i a t o r i u m 

e t c o r a m p r o p i t i a t o r i o ] , e t e x p i e t s a n c t u a r i u m 

a b i m m u n d i t i i s filiorum I s r a e l , e l p r a ? v a r i c a t i o -

n i b u s c o r u m , e n n e t i s q u e p e c c a t i s . J u x t a h u n o 

r i t u r a f a c i e i t a b e r n a c u l o (ìi) t e s t i m o n i i . q u o d 

l i x u i n e s t i n t e r c o s i n m e d i o s o r d i u m h a b i t a t i o -

n s e o r u m . N u l l i » h o m i n u m s i i i n t a b e r n a c u l o 

t e s l i m o n i i (6 ) , q u a n d o p o n i i f e x i n g r e d i l u r i n 

s a n c t u a r i u m , u l r o g e ! p r o s e e l p r o d o m o s u a , 

e l p r o u n i v e r s o c r e i l i I s r a e l , d o n e c e g r e d i a t u r . 

C u m a u t e m e x i e r i t a d a l t a r e , q u o d c o r a m D o -

L a t i o i , q u o l q u o t v o l a n t » a z a z e l • f u i s s e n o m e n h i r e i 
iu d e s e r t u m eo i i s e l . Al d e » t u r c o e m i s s a r i o - v i d e 
p l u r a a p u d e r u d i t i m i D o c b a r t u u i l i b . u d e a n i m a i . 
S c r i p t u r a l c a p . S i . MAIK. 

— P a l a t i u . a t q u e U r b i n u s n i s s . •< s u p e r u t r u u i q u e 
s o r t e m , u u a m , e t c . « O n o d p r o . c a p r o e m i s s a r i o >< 
s c b o t i a S t e s v e r t i t » c r u d e l i Dei ». I l e b r a ? » v o c i s S t N W S 
.. l aazaze l ., e x p o s i l l o e s t . A d i t o h u j u s l o c i i n t e r -
p r e t e s . 

(3) V e r o o e n s e s u i e m b r a u i e , « e t p o s i t i s . - M o x iu 
c o d i c . U r b i u . v e r b a " c o r a m D o m i n o d e s i d e r a u l u r ». 

l i ' P a l a i , m s . b i c q u o q u e i u l e r s e r i t « c o r a m D o -

.1 U r b i n a s m s . » i u t a b e r n a c u l o », b a n d b e n e : 
s e d m o x t e m e r e n i a g i s V c r o n e o s e s m e m b r a n a ; • s o r -
t i u u i », p r o » s o r d i u u i », c o u l r a sar.i-i t e x t u s l ì d e m 
o b t r u d u n t . 

(6) V o c e m t e s l i m o n i i » l i i c r e t i c e n t n o s t r i m s s . 
V u l g a t i q u e l i b r i , q u ® t a m e n in H e b r i e o e s t I J T Q . 



m i n o e s t , o r e l p r ò s e ( I ) , e t s u m p t u m s a n g u i n e m 

v i t u l i a t q u e b i r c i f u n d a t s u p e r e o r n u a e j u s p e r 

g y r u m : a s p e r g a t q u e d i g i t o s e p t i c s , e t p u r i t i c e t 

e t s a n c t i f i c e t i l l u d a b i m m u n d i t i i s t ì l i o r u m I s r a e l . 

P o s t q u a m e m u n d a v e r i t s a n c t u a r i u m , e t l a h c r -

n a c u i u m , e t a l t a r e , t u u ^ ò i T o i - a t h i r c u m v i v e n l e m . 

e t p o s i t a u t r a q u e m a u u s u p e r c a p u t e j u s , c o t i f i -

t e a t u r o m u e s i n i q u i t a t e s l i l i o r u m I s r a e l , e t u n i -

v e r s a d e l i e t a a t q u e p e c c a t a c o r a n i : q u a ; i m p r e -

c a u s c a p i t i e j u s , e m i t t e t i l l u m p e r b o m i n e m p a -

r a t u m , i n d e s e r t u m . C u i a q u e p o r t a v e r i t h i r e u s 

o m n e s i n i q u i t a t e s c o r u m i n t e r r a m s o l i t a r i a m , 

e t d i m i s s u s t u e r i t i n d e s e r t o , r e v e r t e t u r A a r o n 

in t a b e r n a e u l u m t e s t i m o n i i , e t , d e p o s i t i s v e s t i -

b u s q u i b u s p r i u s i n d u t u s e r a t c u m i n t r a r e t 

s a n c t u a r i u m , r e l i e t i s q u e i b i , l a v a b i ! c a r n e m 

s u a m i n l o c o « a n e t o , i n d u e t u r q u e v e s t i m e n t i 

s u i 5 . £ t p o s l q u a m e g r e s s u s o b t u l e r i l h o l o c a u s t u m 

s u u m a c p i e b i s , r o g a b i t t a m p r ò s e q u a m j i r o 

p o p u l o : e t a d i p c m , q u i o b l a t u s e s t p r o p e e c a l i s , 

a d o l e b i t s u p e r a l t a r e , l l l e v e r o q u i d i m i s e r i t c a -

p r o n i e m i s s a r i u m [ i n L a t i n o h a b e t , e n i i s s a r i u s : 

i n H e b r a s o l i a b c t , a d a z a z e l q u o d i n t e r p r e t a t u r 

c r u d e l i s ] , l a v a b i t v e s t i m e n t a s u a e t c o r p u s a q u a , 

e t s i c i n g r e d i e l u r i n c a s t r a . V i t u l u m a u l e m e t 

h i r c u m , q u i p r ò p e c c a t o f u e r a n l i m m o l a l i , e ! 

q u o r u m s a n g u i s i l l a l u s e s t (2 ) , u t i n s a n c t u a r i o 

e x p i a t i o e o m p l e r e l u r , a s p o r t a b u n t f o r a s c a s t r a , 

e t c o m b u r e n t i g n i t a m p e l l e s q u a m c a r n e s e o r u m 

e t fimum : e t q u i c u n q u e c o m b u s s e r i l e a , l a v a b i t 

v e s t i m e n t a s u a e t c a r n e m a q u a , e t s i c i n g r e d i e l u r 

i n c a s t r a . E r i t q u e v o b i s h o c l e g i t i m u m s e m p i -

t c r n u m . C . X X V I I I . M e n s e s e p t i m o , d e c i m a d i e 

m e n s i s , a f l l i g e t i s a n i m a s v e s l r a s . n u l l u m q u e 

f a c i e l i s o p u s , s i v e i n d i g e n a , s i v e a d v e n a , q u i 

p e r e g r i n a t i l i ' i n t e r v o s . I n h a e d i e e x p i a t i o e r i t 

v e s t r i , a t q u e m u n d a t i o a b o m n i b u s p e c c a t i s v e s -

I r i s c o r a m D o m i n o (3'J m u n d a b i m i n i . S a b b a t u m 

e n i m r e q u i e t i o n i s e s t , e t a f l l i g e t i s a n i m a s v e s t r a s 

r e l i g i o n e p e r p e t u a . E x p i a b i t a u t e m s a e e r d o s , 

(1) H i e q u o q u e a d d ì t P a l a t i n . * e t p r ò d o m o s u a » , 
c e n t r a D e b r a i t e x t u s fidem. T u m V e r o n e n s e s m e m -
b r a n a : , i e t s u m p t o s a n g u i n e vi tu l i , e t c . a s p e r -
g e t q u e d i g i t o s e p t i e s , e t e x p i e t , e t s a u c t i l ì c e t ». Pa-
l a t i n . m s . " a s p e r g e u s q u e . . . e x p i e t e t s a n c t i f i c e t u r ». 
U r b i n a 5 p o s t r e m o h o c u u o v e r b o a b l u d i t , « s a u c t i -
l ì c e t » . 

'2 P e r p e r a i n P a l a t i n . m s . » s a n g n i s o b l a t u s e s t ». 
V u l g a t u s i n t e r p r e s , « H i a t u s e s t in s a n c t u a r i u m , u t 
e x p i a t i o e o m p l e r e l u r , e t c . » 

(3) T a c e l U r b i a a s i n s . v e r b a •• c o r a m D o m i u o 

(4) C o d e x m s s . s a n c t i G e r m a n i , a u o i . 3 , » u t s a c r i -
t i c e n t D o m i n o , e t c . » I n D e b r a i o l e g i i n u s DW2ì11 i 

q u i u n c t u s f u c r i t , e l c u j u s i n i t i a l m i n a n i i s , n t 

s a c e r d o l i o f u u g a t u r p r o p a t r e s u o : i n d u e l u r q u e 

s t o l a l i n e a el. v e s t i b u s s a n c t i s , e l e x p i a b i t s a n c -

t u a r i u m e t t a b e r n a c u l u m t e s t i m o n i i a t q u e a l t a r e 

s a c e r d o t e s q u o q u e e t u n i v e r s u m p o p u l u i n . Er i t -

q u c h o c v o b i s l e g i l i m u m s e i n p i t c r n u m , u t o r e t i s 

p r o i i l i i s I s r a e l , e t p r o c u n c t i s p c c c a t i s e o r u m 

s e i n e l i n a n n o . F e c i l i g i t u r s t e n t p r a s c e p c r a t 

D o m i n u s M o s i . 

T . X , C . X X I X , Cap. XVI I , - E t l o e u t u s e s t 

D o m i n u s a d M o s e n , d i c e n s : L o q u e r e A a r o n c t 

f i l i i s e j u s , e t c u u c t i s I i l i i s I s r a e l , c l d i c e s a d c o s : 

I s l e e s t s e r m o , q n e m m a n d a v i t D o m i n u s , d i -

c e n s : H o m o q u i l i b e t d e d o m o I s r a e l , s i O c c i d e n t 

b o v e m , a u l o v e m , s i v e c a p r a m , i n c a s t r i s , ve l 

e x t r a c a s t r a , e t n o n o b t u l e r i t a d o s t i u m t a b e r -

n a e u l i o b l a t i o n e m D o m i n o , s a n g u i n i s r e u s e r i t : 

q u a s i s a n g u i n e m f u d e r i t , s i c p c r i b i l d e m e d i o 

p o p u l i s u i . I d c o o f f e r e e d e b e n l s a c e n l o l i tilii 

I s r a e l h o s t i a s s u a s , q u a s o c c i d u n t i n a g r o , u t 

s a n c l i f i c e n t u r D o u i i u o ( i l a n t e o s t i u m t a b e r n a -

c u l i t c s t i m o n i i , e t i m m o l c n t e a s h o s t i a s p a c i l i c a s 

D o m i n o . E u n d c t q u e s a c c r d o s s a n g u i n e i n s u p e r 

a l t a r e D o m i n i a d o s t i u m t a b e r n a c u l i t e s t i m o n i i , 

c t a d o l e b i t a d i p e m i n o d o r e m s u a v i t a t i s D o m i -

n o : e t n e q u a q u a m u l t r a i i n m o l a b u n t h o s t i a s 

s u a s d a i m o n i b u s , c u m q u i b u s f o r n i c a t i s u n t . 

L e g i l i m n m s c m p i l e r n u m e r i t i l l i s e l p o s l e r i s 

e o r u i n . Et a d i p s o s d i c e s : H o m o d e d o m o I s r a e l 

e t d e a d v e n i s q u i p e r e g r i n a n t u r a p u d v o s , q u i 

o b t u l e r i l h o l o e a u s t u m s i v e v i c t i m a m , e l a d 

o s t i u m l a b c r n a c u l i t e s t i m o n i i n o n a d d u x e r i t 

e a r n , u t o t t e r a t u r D o m i n o , i n l e r i b i t d e p o p u l o 

s u o . C . X X X . H o m o q u i l i b c t d e d o m o I s r a e l e t 

d e a d v e n i s q u i p e r e g r i n a n t u r i n t e r v o s j i i ) , s i 

e o m e d e r i t s a n g u i n e m , o b l i r m a b o f a c i c m m e a m 

c o n t r a a n i m a m i l l i u s , e t d i s p e r d a m c a m d e p o -

p u l o s u o , q u i a a n i m a c a r n i s i n s a n g u i n e e s t : 

c t e g o d e d i i l i u m v o b i s , u t s u p e r a l t a r e i n e o 

e x p i e t i s p r o a n i m a b u s v e s t r i s , e l s a n g i u s p r o 

» v e l i e b i n m , e t a i s l a c a n t e a ». S e n s u s e s t , a d d u c a n t 
l i l i i I s r a e l v i c t i m a s s u a s ad o s t i u m t a b e r o a p i , u t 
i b i i: s a n c t i B c e n l u r D o m i n o s i r e .. o f f e r a n t u r . p e r 
m a n u s s a c e r d o t u m . MAIIT. 

I t a c a n o u e t i u s , a l t e r S . G e r m a n i : « e l e r i b a -
b e n t u t i n e d i l i s , . . i n t e r e o s » . E t r a q u e l e c t i o raos 
l i a b e t a d s t i p u l a l o r c s : LXX, C t i a ld . e l S p . l e g e b a u t 
iu s u i s e x c m p l a r i b u s H e b r a i c i s 0 3 3 7 1 3 . " h e t b o c l i e -
c l i cm in m e d i o vesU-i ». Alii l e g u n t " h o d i e j u x t a 
e x e m p l a r M a s s o r e t h a r u m D 2 W 3 •• b e t h o c a u i , in m e -
d i o e o r u m M i a r . 

— P a l a t i n . i n s . p l u r e s q u e a l i i a p u d M a r l i a n . « i n t e r 
e o s j u x t a H e b r . O S B B « in m e d i o e o r u m ». 

a n i m a l p i a c u l o s i t . I d c i r c o d i x i filiis I s r a e l : 

O m n i s a n i m a e x v o b i s n o n c o m e d e l s a n g u i n e m , 

o c c e x a d v e n i s q u i p e r e g r i n a n t u r i n l e r v o s . 

H o m o q u i c u n q u e d e filiis-Israel e t d e a d v e n í s 

q u i p e r e g r i n a n t u r a p u d v o s , s i v e n a l i o n e a t q u e 

a u c W p i o c e p e r i t t ' c r a m v e l a v e m , q u i b u s v e s c i 

l i c i l u m e s t , f u n d a t s a n g u i n e m e j u s , el . o p e r i a t 

i l l u r a t e r r a [ h . p u l v e r e ] . A n i m a e n i m o m n i s 

c a r n i s i n s a n g u i n e e s t : l i n d e dLxi filiis I s r a e l : 

S a n g u i n e m u n i v e r s t e c a r n i s n o n c o m c d e l i s , q u i a 

a n i m a c a r n i s i n s a u g u i n e e s t : e t q u i c u n q u e c o -

m e d e r i t i l l u m , i u t e r i b i t . C . X X X I . A n i m a q u a ; 

c o m e d e r i t m o r t i c i n u m , v c l e a p l u m a b e s t i a t a m 

d e i n d i g e n i s , q u a m d e a d v e n i s , l a v a b i t v e s t i -

m e n t a s t i a c t s e m e t i p s u m a q u a , e l c o n t a m i n a t u s 

e r i t u s q u e a d v e s p e r u m : e t h o c o r d i n e m u n d u s 

l i c t . Q u o d s i n o n l a v e r i t v e s t i m e n l a s u a . n c c 

c o r p u s p o r l a b i l i n i q u i l a t c m s u a m . 

Ii. X , C . X X X I I , C a p . XVI I I . - l . o c u l u s e s t 

D o m i n u s a d M o s e n , d i c c n s : L o q u e r a filiis I s r a e l , 

e l d i c e s a i ! e o s : E g o D o m i n u s D e n s v e s t e r , j u x t a 

( ¡ O n a u e t u d i n e m [ h . o p e r a ] t e r n e ¿ G g y p l i , i n 

q u a h a b i l a s t i s , n o n f a c i e t i s , e l j u x t a m o r t e m 

P i . o p e r a ] r e g i o n i s C h a n a a n , a d q u a m e g o 

i n t r o d u c t o r a s s u m v o s , n o n a g e t i s , n e c i n 

l e g i t i m i s e o r u m a m b u l a b i t i s . F a c i e t i s j u d i c i a 

m e a , e t p r a e e p t a m e a s e r v a b i t i s , c t a n i b u -

l a b i l i s i n e i s [ h . u t a m b u l e l i s i n I i i s ] , E g o D o -

m i n u s D e u s v e s t e r . C u s t o d i t e l e g e s m e a s a t q u e 

j u d i c i a , q i u c f a c i e n s h o m o , v i v e t i n e i s . E g o 

D o m i n u s . O m n i s h o m o a d p r o x i m a m s a n g u i n i s 

s u i [ h . c a r n i s s u t e ] n o n a c c e d e l , u t r e v e l e ! t u r -

p i t u d i u e m e j u s . E g o D o m i n n s . T u r p i t u d i n e m 

p a l r i s t u i e t t u r p i t u d i n e m m a t r i s t u t e n o n 

d i s c o o p e r i e s : m a t c r t u a e s t . N o n r c v e l a b i s 

t u r p i t u d i n e m e j u s . T u r p i t u d i n e m u x o r i s p a t r i s 

t u i n o n d i s c o o p e r i e s : l u r p i t u d o e n i m p a l r i s t u i 

e s t . T u r p i t u d i n e m s o r o r i s t u a ? e x p a t r e , s i v e e x 

m a t r e , q u ® d o m i v e l f o r i s g e n i t a e s t , n o n r e v e -

l a b i s . T u r p i t u d i n e m filia: f i l i i t u i v e l n e p l i s e x 

filia n o n r e v e l a b i s : q u i a t i i r p i t u d o t u a e s t . 
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p a l r i l u o , n o n r e v e l a b i s . s o r o r t u a e s t ] n o n 

r e v e l a b i s . T u r p i t u d i n e m s o r o r i s p a t r i s t u i n o n 
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p a t r i s l u i . T u r p i t u d i n e m s o r o r i s m a t r i s t u t e n o n 
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t u t e . T u r p i t u d i n e m p a t r u i t u i Viilg, tac. t u i ) n o n 

r e v e l a b i s , n c c a c c e d e s a d u x o r e m e j u s , q u i e 

t i b i a f l i n i t a t e c o n j u n g i t u r . [ h . l i x o r p a l r u i t u i e s t ] . 

T u r p i t u d i n e m n u r u s t u a ; n o n r e v e l a b i s , q u i a 

T O M . x i v . 

u x o r filii t u i e s t , n e c d i s c o o p e r i e s i g n o m i n i a m 

e j u s . T u r p i t u d i n e m u x o r i s f r a t r i s t u i n o n r e v e -

l a b i s , q u i a t u r p i t u d o f r a t r i s t u i c s t . T u r p i t u t h n e m 

u x o r i s t u a ì e t fili» e j u s [ h . m u l i e r i s e t Al i te e j u s ] 

n o n r e v e l a b i s . F i l i a m ' f i i i i e j u s , e t filiain filia; 

A l i u s n o n s t t m e s , n t r e v e l e s i g n o m i n i a m e j u s : 

q u i a c a r o ( h . p r o p i n q u a ; ! i l l i u s s u n t , e t t a l i s 

c o i t u s i n c e s t u s e s t . S o r o r e m u x o r i s t u œ i n p e l -

l i c a t u m i l l i u s n o n a c c i p i e s , n e c r e v e l a b i s t u r p i -

t u d i n e m e j u s , a d h u c i l i a v i r e n t e . A d m u l i c r e m 

q u ; e p a t i t a m e n s l r u a , n o n a c c e d e s , n e c r e v e -

l a b i s f œ d l l a t e m e j u s . C u m u x o r e p r o x i m i t u i 

n o n c o i b i s , i i c e s e m i n i s c o m m i x t i o n e i n a c u l a h e r i s . 

D e s e m i n e l u o n o n d a b i s , u t c o n s e c r e t u r i d o l o 

M o l o c h , n e c p o l l u e s n o m e n D e i t u i . E g o D o m i -

n u s . C . X X X I I I . C u m m a s e n l o n o n c o m m i s c e b e r i s 

c o i t u f e m i n e o , q u i a a b o m i u a t i o e s t . C u m o i n n i 

p e c o r e n o n c o i b i s , n e c m a c u l a b e r i s c u m e o . 

M i l l i e r n o n s u c c u m b e t j u m e n t o , n e c m i s e e b i t u r 

e i : q u i a s c e l u s e s t . .Nec p o l l u a m i n i i n o m n i b u s 

h i s , q u i b u s e o u t a m i n a l i e s u n t u n i v e r s i ' ; ! h . n o n 

h a b e t ] g e n t e s , q u a s e g o c j i c i a m a n t e c o n s p e e -

t u m v e s t r u m , e l q u i b u s p o l i t i l a e s t t e r r a : c u j u s 

e g o s c e l e r a v i s i l a b o , u l e v o m a t h a b i t a t o r e s s u o s . 

C u s t o d i t e l é g i t i m a n i c a a t q u e j u d i c i a , e t n o n 

f a c i a l i s e x o m n i b u s a b o m i n a l i o n i b u s i s t i s , t a m 

i n d i g e n a q u a m c o l o n u s , q u i p e r e g r i i i a n t u r a p u d 

v o s . O m n e s e n i m e x s e c r a t i o n e s i s l a s f c c e r t t n t 

a c c o l a ; t e r r a : , q u i f u e r u n t a n t e v o s , e t p o l l u e r o n t 

c a m . C a v e t c e r g o n e e t v o s s i m i l i t e r e v o n i a t , 

c u m p a r i a f e c e r i t i s , s i e u t c v o m u i t g e n t e m , q u t e 

f u i t a n t e v o s . O m n i s a n i m a , q u œ f e c e r i l d e 

a b o m i n a t i o n i b u s i s t i s q u i d p i a m , p e r i b i t d e m e d i o 

p o p u l i s u i . C u s t o d i t e m a n d a t a m e a . N o ì i t e f a c e r e 

q u œ f e c e r u n t i i , q u i f u e r u n t a n t e v o s , e t n e 

p o l l u a m i n i i n e i s . E g o D o m i n u s D e u s v e s l e r . 

T . X I , C . X X X I V , Cap. X I X . — L o c u t u s q u e e s t 

D o m i n u s a d M o s e n , d i c e n s : L o q u e r e a d o r a n e m 

e r a t u m filiorum I s r a e l , e t d i c e s a d c o s : S a n c U 

e s t o l e , q u i a e g o s a n c t u s s u m , D o i n i n u s D e u s 

v e s t c r . U u u s q u i s q u e m a t r e m i V u l y . ad. s u a m ) 

e t p a t r e i n s u u m t i m c a t . S a b b a t a m e a c u s t o d i t e . 

E g o D o m i n u s D e u s v c s t c r . N o l i t e c o n v e r t i a d 

i d o l a , n e c d e o s c o n l l a t i l e s f a c i a l i s v o b i s . E g o 

D o m i n u s D e n s v e s t e r . S i i m m o l a v e r i l i s h o s l l a m 

p a c i f i c o r u m D o m i n o , u t s i t p l a c a b i l i . - , e o d i e 

q u o f u e r i t i m m o l a t a , c o m e d e t i s e a r n , c t d i e 

a l t e r o [ h . s i i m m o l a v e r i l i s h o s t i a m p a c i f i c o r u m , 

v o l u n t a r i e i m m o l a t e , e t c o d i e q u o f u c r i t i m m o -

l a t a v c s c e t u r e t d i e a l t e r o ) : q u i d q u i d a u t e m 

r e s i d u u m f u e r i t i n d i e m t c r t i u i n , i g n e c o m b u -

r e t e . S i q u i s p o s t b i d u t u n c o m e d e r i t e x e a , 
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p r o l a n u s e r i t , e i i m p i e t a t i s reus. P o r t a b i t i n i - in c a l i g n a p o m i f e r a , a u f e r e t i s p r a p u t i a e o r u m : 

q u i t a t e m s u a m , q u i a s a n c t u m D o m i n i p o l l u i t , p o m a q u a ; g e r m i n a u t , i m m u n d a e r u n t vob i s 

e t p e r i b i t a n i m a i l ia d c p o p u l o s u o . C. X X X V . [ h . t r i b u s a n n i s . n e e c d c t i s e x e i s . Q u a r t o a n -

C u m roessueris s e g e t e s t e r r a s t u a j , n o n t o n d e b i s l e i n a n n o o n i n i s f r u c t u s c o r a m s a n c t i f i c a b i l u r 

u s q u e a d s o l u m s u p e f f l c i e m t e r r a ; : n e c r e m a - l a u d a b i l i s D o m i n o . Q u i n l o a u t c m a n n o c o r a e -

n e n i c s s p i c a s e o i l i g e s [ h . c u m m c s s u e r i s s e g e - d e l i s f r u c t u s , c o n g r e g a n l e s p o m a q u w p r o f e r u n l 

l e s t e r r a t u i e , n o n m e t e s l o t u m a g r u i n , s e d , E g o D o m i n u s D e u s T e s t e r . N o n c o m e d e t i s c u m 

p a r t e m r c U n q u e s ) . N e q u e in T inea l u a r a c e m o s s a n g u i n e [ h . s u p e r s a n g u i n e m i . C . I . I , . x 0 n a u -

e t g r a n a d e c i d e n t i a c o n g r e g a b i s , s e d p a u p e r i - g u r a b i m i n i , n e e o b s e r v a b i t i s s o m n i a . N e q u e in 

b u s e t p e r e g r i n i s c a r p e n d a d i m i t i e s . E g o D o - r o l u n d n m a t t o n d e b i t i s c o m a m : n e c r a d e l i s l iar-

m i n u s D c u s T e s t e r . C . XXXVI. N o n f a c i e t i s f u r t u m . b a m . Et s u p e r m o r t n o n o n i n c i d e t i s c a r n e m 

N o n m e n t i c m i n i , n e e d e c i p i a t (1) u n u s q u i s q u e T c s t r a m , n e q u e f i g u r a s a l i q u a s e t s t i g m a t a f a -

p r o s i m u m s u u m . N o n p e r j u r a b i s i n n o m i n e c i e t i s T o b i s . E g o D o m i n u s . C . l . l i . \ e p r o s t i t n a s 

m c o , n e c p o l l u c s [ h . v i o l a b i s | n o i n e n D e i t u i . filiam t u a m , n e c o n t a m i n c t u r t e r r a , e t i m p l e a t u r 

E g o D o m i n u s . 0 . XXXVU. N o n f a d e s c a l u m n i a m p i a e u l o . S a b b a l a m c a c u s l o d i t e e t s a n c t u a r i u i n 

p r o x i m o t u o , n e c v i ( h , n e c f r a u d e i o p p r i m e s m e u r n m e l u i l e . E g o D o m i n u s . C . M i l . >;c d c e l i -

e u m . C . XXXVIII. N o n m o r a b i t u r o p u s m e r c e - n e t i s a d m a g o s [ b . p y t h o n e s ' . n e c a b a r i o l i s 

n a m {V«la. add. t u i ) a p u d t e u s q u e m a n e . C . » l i q u i d s c i s e i t c m i n i , u t p o l l u a m i n i p e r e o s E g o 

XXXIX. V o n m a l e d i c e s s u r d o , C. XI.. n c c c o r a m D o m i n u s D e u s v e s t c r . C . 1.1V. C o r a m c a u o c a n i t e 

c m c o p o n e s o t f e n d i e u l u m : C. X l . l . s e d l i m e b i s c o n s u r g c , e t h o n o r a p e r s o n a m s e n i s • e t t i m e 

D e u m t u u m , quia ; h . n o n h a b e t l e g o sum p , . D o m i n u m D c u r n l u u m . E g o s u m D o m i n u s C 

n o n h a b e t ] D o m i n u s . C . X l . l l . N o n f a c i e s q u o d I . v . S i b a b i t a v e r i t a d v e n a i n t e r r a v e s t r a ' et 

u n q u u m e s t , n e c m j u s t e j u d i c a b i s p . . q u o d m o r a t u s f n e r i t i n t e r T O S b . n o n l i a b e t n e e x o r o -

m i q u u m e s t i n j u d i c i o ] . C . X L I I i . N e e c o n s i d c r e s b r e t i s e i [ h . n o c i r c u m v e n i a t i s e u m ] - s e d sit 

p e r s o n a m p a u p e r , s , n e c b o n o r e s v u l l u m p o - i n t e r TOS q u a s i i n d i g e n e : e t d i l i g e t i s e u m q u a s i 

t o n u s . J u s t e j u d . e a p r o x i m o t u o . C . XLIV. N o n v o s m e t i p s o s : f u i s t i s e n i u , e t v o s a d v e i g in 

e n s e n m m a t o r , n e c s u s u r r o in p o p u b s . C. X L V . terra - E g y p t ! . E g o D o m i n u s D e u s v e s t e r . C . LVI 

N o n s t a f o s c o n t r a s a n g u i n e , , , p r o x i m i t u i . E g o N o l i t e f a c e r e i n i q u u m a l i q u i d in j u d i c i o , i n r * 

D o , „ , , , , , s . ( . . XI,VI. Ne o d e r i s f r a t r e m l u u m i n g u l a , in p o n d e r e , in m e n s u r a . S t a t e r s i u s l a et 

c o r d e t u o , s e d p u b h e e a r g u e e u , n , n c h a b e a s , - equa M [ h . a 0 „ h a b c t ] p o n d c r , % j u s t u s m o . 

s u p e r l l l o p e c e a t u m . N o n q u i r e s u l l i o n e m , n e c d i u s . , - e q u u s q u c s e x t a r i u s Hi. s u n t v o b i s ] , E g o 

m e r n o r e n s i n j u r y « n u n , t u o r u m . C. XLVII . D o m i n u s D e u s T e s t e r , q u i e d u x i v o s d e t e r r a 

O d . g e . a m , c u m P i . p r o x n n u m ; l u u m s i c u t t e , E g y p l i . C u s t o d i l e o m n i a p r a e e p l a m e a e 

i p s u m . E g o D o m m u s . L e g e s m c a s [ h . l e g i i i m a u n i v e m j u d i e i a , el f a c i l e e a E g o D o m i n u s 

Z 1 , I T ' ' n X L V U ' - J " m C U ! a , U a X n - ' ' • « • - t o o n u C e s . 
f a c e s c o i r e c u m a l t e r , u s g e n e r a a m m a n t i b u s . D o m i n u s a d M o s c n , d i c e n s : II,-ec l o q u e r i s filife 
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q u a , e x d u o b n s t e x t a e s t , n o n i n d u c r i s . C . XI.IX, h a b i t a n t in I s r a e l , s i q u i s d e d e r i t d e s e m i n e L 
L n o m o d o r m i e r i t c u m n m h e r e e o i t u s e m i - i d o l o M o l o c h , m o r t e m o r i a t n r : p o p u l J t e r r a 

a n .,11a e t a l h g a l a v u o ] , e t t a m e n p r e t i o n o n c o n t r a i l i u m : s u c i d a m q u e c u m d e m e d i o p o -

r e d e m p t a , n e c h b e r t a l e d o n a l a , v a p n l a b u n t l -ul i s u i , e o q u o d d e d c r i U e s Z o s o M l o c h , 

m b o c n o n m o n e n t u r , q u i a n o n f a i t l i b e r a , e t e o n t a m i n a T e r i t s a n c t u a r i u m m e n m a e S 

P r o d e l i c t o a u t c m s u o o l l e r e t D o m m o a d o s l i u m l u c r i t [ h . v i o l a v e r i t ) n o m e n s a n c t u m m e n , n 

— ZTTrT-: orabi,que pro Q",xl si negligens po'""us 

e o s a c e r d o s e p r o d e h c t o e j u s c o r a m D o m i n o , v i p e n d e n s i m p e r i u m m e u m , d i m i e r i t h o n u n e m 

e t r e p r o p i t i a h i t u r e , c b m i l l e t u r q u e p e c c a t n n , q u i d e d i t d e s e m i n e s u o M o l o c h , 1 " 

Q u a n d o , o g r e s s , i u e n l i s t e r r a m , e t p l a n t a v e r i t i s e u m o c c i d c r e , p o u a m f a c i e , n m e a T s u p e r h o t; Canon c u m a l i q u o t m s s . « Non p e j e r a b i s », 
q u o d idem es l . MART. 

— U,-binas m s . « n e c dec ip ie t ». Mox fidejussor 
p r o l l i e ionymiana t r ans la t ione est Uesychius in b u n c 

Leviliei l o c u m : N o n p ro fanab i t l s u o m c n Domini 
Dei v e s t r i , q u o d », i n q u i t , « H ie rouvmi I rans la i io 
edid i t . N o n poi iues Dei lui ». 

LIBER I 

i n i n e m i l i u m , e t c o g n a t i o n e m e j u s , s u c c i d a m -

q u e et i p s u m , e t o m n c s q u i c o n s e n s e r u n t e i u t 

f o r n i c a r e t u r c u m M o l o c h , d e m e d i o p o p u l i s u i . 

15. XI, C. LXI1I. A n i m a , q u a ; d e c l i n a v e r i t a d m a -

g o s P i . p y t h o u e s ] e l a r i o l o s , e t f o r n i c a t a f u e r i t 

c u m e i s , p o n a m fac-iem m e a m c o n t r a cam. , e t 

i n t e r f i c i a u i i l l a m d c m e d i o p o p u l i s u i . S a n c t i f i -

c a m i n i et c s t o l e s a n e t i , q u i a ef p i . n o n h a b e t ] 

e g o ( s a n c t u s s u m ; D o m i n u s D e u s v e s l e r ( l . C u s -

l o d i t e p r a c e p l a m e a , e t f á c i t c e a : E g o D o m i n u s 

q u i s a n d i l i c o v o s . C. I.IX. Q u i m a l e d i x e r i t p a t r i 

s u o , e t m a t r i , m o r t e m o r i a t u r : p a t r i m a t r i q u e 

m a l c d i x i t , s a n g u i s e j u s sit s u p e r e u m . C . L X . Si 

n i c e c h a t u s q u i s f u e r i t c u m u x o r e a l l e r i u s , e t 

a d u l l e r i u m p e r p e t r a v e r i t c u m c o n j u g e p r o x i m i 

su i , m o r t e m o r i a n t u r m c e c b u s e t a d u l t e r a . C . 

I.XI. Q u i d o n n i c r i t c u m n o v e r c a s u a , et r e v e l a -

ver i t i g n o m i n i a m p a t r i s s u i , m o r t e m o r i a n t u r 

a m b o : s a n g u i s c o r a m s i t s u p é r e o s . C. L X i l . Si 

q u i s d o n n i e r i t c u m n u r u s u a , u t e r q u e m o r i a t u r , 

q u i a s c e l u s o p e r a l i s u n t : s a n g u i s c o r a m s i t 

s u p e r e o s . C . LXII I . Q u i d o r m i e r i t c u m m a s c u l o , 

eo i tu f e m í n e o , u t e r q u e o p e r a t u s e s t n e f a s , m o r t e 

m o r i a n t u r : s i t s a n g u i s e o r u m s u p e r e o s . C . 

I.X1V. Q u i s u p r a u x o r e m filiam, d u x e r i t m a t r e m 

e j u s , s c e l u s o p e r a t u s e s t : v i v u s a r d e b i t c u m e i s 

[h. i gn i c o m b u r c n t u r t a m i p s e q u a m i l i a ] , n e c 

p e r m a n e b i l t a u t u m n e f a s i n m e d i o v e s l r i . C . 

LXV. Q u i c u m j u m e n t o c t p e c o r e c o i e r i t , m o r t e 

m o r i a t u r : p e c u s q u o q a c o c c i d i t e . C . l .XVI. Mu-

i i e r q u i t s u c c u b u e r i t c u i l i b e t j u m e n l o , s i m u l 

i i l t e r f i c i e t u r c u m e o : s a n g u i s e o r u m s i t s u p e r 

eos . C. I ,XVII . Q u i a c c e p e r i t s o r o r e m s u a m , 

filiam p a t r i s s u i , v e l filiam m a t r i s s u t e , e t v i d e -

r i t t u r p i l u d i n e m e j u s , i l l a q u e c o u s p e x c r i t f r a t r í a 

i g n o m i n i a m , n e f a r i a m r e m o p e r a l i s u n t : o c c i -

d e n t u r in c o n s p e c t u p o p u l i s u i , e o q u o d t u r p i -

' t u d i n c m s u a m m u t u o r e v a l e v e r i n t , e t p o r t a b a n t 

i n i q u i t a t c m s u a m . C . I .XV1II. Q u i c o i e r i t c u m 

m u l i e r e i n flux,, m e n s t r u o , e t r e v e l a v e r i t t u r -

p i t u d i n e m e j u s , i p s a q u e a p e r u e r i t f o n t e m s a n -

g u i n i s s u i , i n t e r f i c i e n t u r a m b o d c m e d i o p o p u l i 

s u i . T u r p i t u d i n c m m a t e r l e r a , e t a m i t a i t u a ; 

n o n d i s c o o p e r i e s : q u i h o c f e c e r i t , i g n o m i n i a m 

c a r n i s p i . p r o p i n q u a . ; s u ® n u d a v i t , p o r t a b u n t 

a m b o i n i q u i t a t e m s u a m . Q u i c o i e r i t c u m u x o r e 

t} S e p t u a g i n t a q u o s s e q u u n t u r S a m a r i t a n u s , e t 
Arabs, l eguu t h o e m o d o : . Et eri l is l a u c t i , q u i a 
sanc tns ego D o m i n u s Deus ves t e r ve l , u q u i a e g o 
Oominns Deus vester s á n e l a s s u m >,. Iu H e b r a o 
a b s u u t ve rba q u » scbol ion m o u e l a b e s s e , e t iu V u l -
ga ta L a t i n a o p t i m c l e g i m u s : « Estotc s a n c t i , qu i a e g o 
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p a l m i , v e l a v u n e u b s u i , e t r e T e l a v e r i t i g n o m i -

n i a m c o g n a t i o n i s s u a ; , p o r t a b u n t a m b o p e c e a -

t u m s u u m : a b s q u e l i b c r i s m o r i e n t u r p i . Q u i 

c o i e r i t c u m u x o r e p a l m i s u i , e t r e v e l a v e r i t 

i g u o m i n i a m e j u s , p o r t a b u n t a m b o p e c e a t u m 

s u u m , a b s q u e l i b e r i s m o r i e n t u r ) . Q u i d u x e r i t 

u x o r e m f r a t r i s s u i , r e m f a c i t i l l i c i t a m , t u r p i t u -

d i n e u i f r a t r i s s u i r c v c l a v i t : a b s q u e l i b e r i s e r u n t . 

C u s t o d i l e l e g e s i n e a s [ h . l e g i t i m a m e a ] , a t q u e 

j u d i c i a , et t a c i t e e a : n e c t v o s e v o m a t t e r r a 

q u a m i n l r a t u r i c s t i s et h a b i l a t u r i . N o b t e a m b u -

l a r e in l e g i t i m i s n a t i o n u m , q u a s e g o c x p u l s u r u s 

s u m a n l e v o s . O m n i a e n i m base f e c e r a n t , e t 

a b o m i n a t u s s u m e a s . V o b i s a u t e m l o q u o r : P o s -

s i d e l e t e r r a m e o r u m , q u a m d a b o v o b i s in h a ; -

r e d i t a t e m , t e r r a m fluenleni l a c t e c t m e l l e . E g o 

D o m i n u s D e u s v e s t e r , q u i s e p a r a v i v o s a c a i t e r i s 

p o p u l i s . S e p a r a t e e r g o el TOS j u m e n t u m m u n -

d u m a b i m m u n d o . e t a v e m m u n d a m a b i m -

m u n d a : n e p o l l u a t i s a n i m a s v e s t r a s in p e c o r e , 

c t i n a v i b u s , e t e u n c t i s q u i e m o \ - e n l u r i n t e r r a , 

e t q u a ; v o b i s « s t e n d i e s s e p o l l u t a . E t i F u f e . tac. 

l i t ) e r i t i s m i l i i s a n c t i , q iu 'a s a n c t u s e g o s u m 

D o m i n u s , e t s e p a r a v i v o s a c e t e r i s p o p u l i s , u t 

e s s e l i s m e i . C . I .XIX. V i r , s i v e m u l i e r , in q u i b u s 

p y t h o n i e u s , TCI d i v i u a t i o n i s f u e r i t s p i r i t u s , 

m o r t e m o r i a n t u r . L a p i d i b u s o b r u c n t e o s : s a n -

g u i s e o r u m s i t s u p e r i l l o s . 

T . XI I I , C . LXX, Cap. XXI. - Dix i t q u o q u e 

D o m i n u s a d M o s e n : L o q u e r e a d s a c c r d o t e s 

filios A a r o n , e t d i c e s a d e o s : N e c o n l a m i n e t u r 

s a c e r d o s i n m o r l i b u s c i v i u n i s u o r u m , n i s i t a n -

t u m i n c o n s a n g u i n e i s a c p r o p i n q u i s , i d e s t , 

s u p e r m a t r e , e t p a t r e , et ( i l io , a c filia, fratte 

q u o q u e , et s o r o r e v i r g i n c , q u a ; n o n e s t n u p t a 

T i r o : s e d n e c i r , p r i n c i p e p o p u l i s u i c o n t a m i n a -

b i t u r . N o n r a d e n l c a p u t , n e c b a r b a l o i h . n o n 

r a d e n l i n c a p i l e s u o c a l T i t i u m , n e c b a r b a m t o n -

d e n t ] , n e q u e in e a r n i b u s s u i s f a c i e n t i n c i s u r a s . 

S a n c i i e r u n t D e o s u o , e t n o n p o i l u e n t [ h . TÌO-

l a b u n t ] n o m e n e j u s : i n c e n s u m e n i m D o m i n i , 

e t [ h . n o n h a b e t ) p a n e s Dei s u i o f f e r u n t , e t i d e o 

s a n c t i e r u n t . S c o r t u i n e t Ti le p r o s t U i u l u m n o n 

d u c e t ( ì ' u l q . d o c c n t , e t c o n s e c r a t i s u n l , et o f f e -

r u n t . S i n t e r g o s a n c t i ) u x o r e m , n c c c a m q u ® 

r e p u d i a t a e s t a m a r i t o : q u i a c o n s e c r a t u s e s t 

s u m D o m i n u s Deus vester ». Verum n e iu a l i quo 
o f f e n d a m u s , e t m e l i o r u m o b t e n t u fides nosti-a vacil-
le t , r e s p r o u t e x s t a n t suia loc i s e x b i b e m u s . Mxar. 

— Verba unc in i a i n c l u s a , » et s a n c t u s s u m ». Ur-
b i n a s m s . c u m H e b r a o e t Vulgata rec t ius i g n o r a i . 



D e o s u o ( 1 ! , e l p a n e s p r o p o s i t i o n i s o f f e r t [ h . 

s a n c l i f i e a i t a q n c c u m , q u i a p a n e s p r o p o s i l i o n i s 

D e i l u i o f f e r t ] . S i t e r g o s a n e t u s q u i a s a n c t u s e g o 

s u m , D o m i n u s , q u i s a n e t i f i c o v o s [Vttig. e o s ) . 

C . L X X I . S a c e r d o t i s ( i l i a , s i d e p r e h e n s a f u e r i t 

i n s t u p r o , e t v i o l a v e r i t n o m e n p a t r i s s u i , flam-

m i s e x u r e t n r . P o n t i f e x , i d e s t , s a e e r d o s m a x i -

m u s i n t e r f r a t r e s s u o s , s u p e r e u j u s e a p u t f u s u i n 

e s t u n e t i o n i s o l e u m , e t e u j u s m a n u s i n s a c e r -

d o t i u n i c o n s c c r a t a : s u n t , v e s t i t u s q u e e s t s a n e t i s 

v e s t i b u s , c a p u t s u u m n o n d i s c o o p c r i e t , v e s t i -

m e n t a n o n s c i n d c t : e t a d o m n e m m o r t u u m n o n 

i n g r e d i c t u r o r n n i n o . S u p e r p a i r e q u e q u e s u o 

e t m a l r e n o n e o n t a m i n a b i t u r . N e e e g r e d i e t u r 

d e s a n e l i s , n e p o l l u a t ' h . v i o l e t ] s a n c t i i a r i u m 

D e i s u i , q u i a o l e u m s a n c t t e u n e t i o n i s Dei s u i 

[ l i . q u i a c o r o n a o l e i u n e t i o n i s D e i s u i s u p e r 

c u m e s t ) s u p e r e m u e s t (Yulg. D o m i n i , et tac. 

s u i ) . E g o D o m i n u s . V i r g i n e m d u c e l u x o r e m : 

v i d u a m a u t c m c t r e p u d i a t a m , e t s o r d i d a m , a t -

q u e m e r e t r i e e m n o n a c c i p i e t , s e d p u e l l a m d e 

p o p u l o s u o : n e c c o m m i s c e a l s t b ' p e m g e n e r i s 

s u i v u l g o g e n t i s su te . [ h . n e c c o m m i s c e a t s e m e n 

s u u m s i c u t v u l g u s g e n t i s SU;E] : q u i a e g o D o -

m i n u s q u i s a n c t i f i c o e u m . B . X I I , C . L X X I I . 

I . o c u l u s q u e e s t D o m i n u s a d M o s c n , d i c e n s : 

L o q u e r o a d A a r o n : H o m o d e s e m i n e t u o p e r 

f a m i l i a s s u a s q u i b a b u c r i t m a c u l a m , n o n o f f c r c t 

p a n e s D e o s u o , n e c a c c e d e l a d m i n i s t e r i u m 

e j u s : s i e m e u s f u e r i t , s i c l a u d u s , s i v c l p a r v o , 

v e l g r a n d i , v e l t o r t o , s i f i ' a c t o p e d e , s i m a n u , 

s i g i b b u s , s i l i p p u s , s i a l b u g i n e m b a b e n s i n 

o c u l o , s i j u g e m s c a b i e m , s i i m p e t i g i n e m i n 

c o r p o r e , v e l b e r n i o s u s . O m n i s q u i b a b u e r i t 

m a c u l a m d e s e m i n e A a r o n s a e e r d o l i s , n o n a c c c -

d c t o f f e r e e h o s t i a s D o m i n o , n e c p a n e s D e o s u o : 

v e s c e t u r t a m e n p a n i b u s , q u i o f f e r u n t u r i n 

s a n c t u a r i o : i t a d u n t a x a l , u t i n t r a v e l u m n o n 

i n g r e d i a h u ' , n e e a c c e d a t a d a l t a r e , q u i a m a c u -

l a m h a b e t , e t c o n t a m i n a r e n o n d e b e t s a n c t u a -

r i u m m e u m . E g o D o m i n u s q u i s a n e t i f i c o c o s . 

L o c u l u s e s t e r g o M o s e s a d A a r o n , e t filias e j u s , 

c t a d o m n e m I s r a e l , c ú n e l a q u a ; f u e r a n t s i b i 

i m p o r a t a . 

C . L X X I I I , Cap. X X I I . — L o e u t u s q u o q u c e s l 

D o m i n u s a d M o s e n , d i c e n s : L o q u e r e a d A a r o n 

e t a d A l i o s e j u s , u t c a v e a n t a h h i s q u i e c o n s e -

e r a t a s u n t l i l i o r u m I s r a e l , c t n o n c o n t a m i n e n l 

i t ) H e b r a u s , S a m . c t I ,XX l e g u n t in p l u r a l i , « d u -
c e o t , a c c i p i e n t • . e l q u o d i m m e d i a t e s e q u i t u r , » q u i a 
c o n s e e r a t u s e s t D e o s u o >,, i n s i n g u l a r i ; l i c e t o m n i a 
lnpc ad e u m d e m s a c e r d o t e a i r e f e r a n t u r . M e l i u s ¡ t a -

n o m e n s a n c l i f i c a t o r u m m i h i , q i u e i p s i o l f e r u n t . 

E g o D o m i n u s [ h . u t n o n c o n t a m i n e n l n o m e n 

s a n c t u m m e u m i n h i s q u f B s a n c t i f i c a t a s u n t 

m i h i . E g o D o m i n u s ] , D i e a d e o s e t a d p o s t c r o s 

c o r u m : O m n i s h o m o q u i a c c e s s e r i t d e S t i r p e 

v e s t r a a d c a q u a ; c o n s é c r a l a s u n t , c t q u i « o b t u -

l e r u n l filii I s r a e l D o m i n o , i n q u o e s t i u i m u n -

d i t i a , p e r i b i t c o r a m D o m i n o . E g o s u m D o m i n u s . 

H o m o d e s e m i n e A a r o n , q u i f u e r i t l e n r o s u s 

m i l p a t i e n s fluxum s e m i n i s , n o n v e s c e t u r d e h i s 

q u a ! s a n c t i f i c a l a s u n t m i h i , d o n e e s a n e i u r . Q u i 

t e t i g e v l t i m m u n d u m s u p e r m o r t u o [ h . d o n e e 

c u r e t u r . A n i m a q u t e t c t i g e r i t i m m u n d u m s u p e r 

m o r l u o ; , e t e x q u o c g r e d i t i i r s e m e n q u a s i c o i -

t u s , e t q u i t a n g i l r e p t i l e , e t q u o d l i b e t i m m u n -

d u m , c u j u s t a c l u s e s t s o r d i b u s , i m m u n d u s e r i t 

u s q u e a d v e s p e r u m , e t n o i l v e s c e t u r h i s q u a ; 

s a n c t i f i c a t a s u n t , s e d c u m l a v e r i t c a r u e m s u a m 

a q u a , e t o c c n b u e r i l s o l , t u n c m u n d a t - . i s v c s c e t u r 

d e s a n c l i f f c a l i s , q u i a c i b u s A l i u s e s t . M o r l i c i n u m 

c t c a p t u m a b e s t i a n o i l c o m e d e n t , n e c p o l l u e n -

t u r i n e i s . E g o s u m D o m i n u s . C u s t o d l a n t p r a -

e e p t a m e a p i . o b s e r v e n l c u s l o d i a s m e a s ) , u t 

11011 s u b j a c c a n t p e c c a l o , e t m o r i a u t u r i n s a n c -

t u a r i o , c u m p o A u e r i n t J h . v i o l a v e r i n t ] i l l u d . E g o 

D o m i n u s q u i s a n c l i A c o e o s ( T u l g . v o s . ) O m n i s 

a l i e n í g e n a n o n c o n i c d e t d e s a n c t i f i c a l i s , i n q u i -

l i n u s s a c e r d o t i s e t m e r e e n a r i u s n o n v e s c c n t u r 

e x e i s . Q u e r a a u l e m s a e e r d o s e m e r i t e t q u i v e r -

n á c u l o s d o m u s e j u s f u e r i t , h i c o m e d e n t e x e i s . 

S i filia s a c e r d o A s c u i l i b e t e x p o p u l o n u p t a f u e r i t , 

d e h i s q u a ! s a n c t i f i c a t a s u n t , c t d e p r i m i t i i s n o n 

v e s c e t u r ; s i n a u t e m v i d u a , e t r e p u d i a t a , e t 

a b s q u e l i b e r ó r e v e r s a f u e r i t a d d o m u m p a t r i s 

s u i : s i c u t p u e l l a c o n s u e v e r a t . a l e t u r c i b i s p a t r i s 

s u i . O m n i s a l i e n í g e n a c o i n e d e n A e x e i s n o n 

h a b e t p o t e s t a t e m . Q u i c o m c d e r i t d e s a n c A A e a t i s 

p e r i g n o r a n t i a m , a d d e t q u i n t a m p a r t e m c u m 

e o q u o d c o m c d i t , e t d a b i t s a c e r d o l i i n s a n c t u a -

r i u m . .Nec c o n t a m i n a b u n t s a n c l i f i c a t a l i l i o r u m 

I s r a e l , q u a ; o f f e r i m t D o m i n o : n e f o r t e s u s t m e a n t 

i n i q n i t a t e m d e l i c t i s u i , c u m s a n c t i f i c a t a c o m c -

d c r i n l . E g o D o m i n u s q u i s a n c t i A c o e o s . T . X 1 V , 

C . LXX1V. L o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d M o s c n , 

d i c e n s : l . o q u e r c a d A a r o n e t filios e j u s , c t a d 

o m n e s filios I s r a e l , d i c e s q u e a d e o s : H o m o d e 

d o m o I s r a e l e l d e a d v e n í s q u i h a b i t a n t a p u d 

v o s , q u i o b t u l e r i n t o b l a l i o n e m s u a m , v e l v o l a 

q u e l e g i t u r in c a n o n e H e b . v e r i t . a c i u m s s . o m u i b t i i 
L a t i n i s .< d u c e t , o f f e r t , e o n s e c r a t n s e s t , s i t s a n c t u s , 
e t c . r. MART. 

s o l v c n s , v e l s p o n t e o f f c r e n s , q u i d q u i d i l l u d o b -

t u l c r i t i n h o l o c a u s t u m D o m i n i , u t o f l e r a t u r p e t ' 

v o s , m a s c u l n s i m m a c u l a t u s e r i t e x b o b u s , c t c x 

o v i b u s , e t e x c a p r i s : s i m a c u l a m h a b u c r i t , n o n 

o f f c r c t i s , n c q u e e r i t a c c e p t a b l e : h o m o q u i o b -

t u l c r i t v i c t i m a m p a c i f i c o r u m D o m i n o , v e l v o t a 

s o l v c n s , v e l s p o n t e o f f e r e n s , t a m d e b o b u s q u a m 

d e o v i b u s , i u i m a e u l a t u m o f f e r e t , u t a c c e p t a b i l e 

sit : o m n i s m a c u l a n o n e r i t i n e o . S i c f e c u m 

f u e r i t , s i f r a e t u m , s i e i c a t r i c e m h a b e n s , s i p a -

p u l a s , a u t s c a b i e m , v e l i m p e t i g i n e m , n o n o l T e -

r e t i s e a D o m i n o , n c q u e a d o l c h i t i s e x e i s s u p e r 

a l t a r e D o m i n i , l i o v e m e t o v e m a u r e e t c a u d a 

a n i p u t a t i s , v o l u n t a r i e o l i e r r c p o t c s [ h . b o v c m 

et o v c n i , q u « e g e n e r a l i t e r p l u s m i n u s v e b a b u c -

r i t , v o l o n t a r i e o f f e r r e p o t e s i , v o t n m a u t e m e x 

h i s s o l v i n o n p o t e s t . O m n e a n i m a l q u o d v e l 

c o n t r i t i * , v e l t u n s i s , v e l s e c t i s a b l a t i s q u e t e s t i c u -

l i s e s t , n o n o i i e r e l i s D o m i n o : e t i n t e r r a v e s t r a 

ho<' o m n i n o n e f a c i a l i s . D e m a n u a l i e n i g e n i e 

n o n o H ' e r e t i s p a n e s D e o v o s t r o , e t q u i d q u i d a l i u d 

d a r e v o l u e r i t : q u i a c o r r u p t a e t m a c u l a t a s u n t 

o m n i a , n o n s u s c i p i e t i s e a [ h . D e m a n u a l i e n i g e n a i 

n o n o f f c r e t i s p a n e s D e o v e s t r o d e o m n i b u s i s t i s , 

q u i a c o r r u p t a e t m a c u l a t a s u n t o m n i a ; n o n 

s u s c i p i e t i s e a ] . L o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d M o -

s e n , d i c e n s : B o s , o v i s e t c a p r a , c u m g e n i t a 

f n e r i n t , s e p t e m d i e b u s e r u n t s u b u b e r e m a t r i s 

slice : d i e a u t e m o c t a v o , e t d e i u c e p s o f f e r r i p o -

t e r a n t D o m i n o . S i v e i l i a b o s , s i v e i l i a o v i s , n o n 

i m m o l a b u n t u r u n a d i e c u m f e t i b u s s u i s . C . 

LXXV. S i i m m o l a v c r i t i s b o s t i a m p r o g r a t i a r n m 

a c t i o n e D o m i n o , u t p o s s i t e s s c p I a c a b i l i s , c o d e m 

d i e c o m e d e t i s e a r n [ h . e o d e m d i e c o m e d e t u r ] , 

n o n r e m a n e b i t h . n o n r c m a n e b i t e x e a q u i d -

q u a m i n m a n e ] q u i d q u a m i n m a n e a l t e r i u s d i e i . 

E g o D o m i n u s : C u s t o d i t e m a n d a t a m e a , e t f a c i l e 

e a . E g o D o m i n u s . .Ne p o l l u a t i s n o m e n m e u m 

s a n c t u m , u t s a n c t i f i c e r i n m e d i o l i l i o r u m I s r a e l . 

E g o D o m i n u s q u i s a n c t i i i c o v o s , e t e d u x i d e 

t e r r a ¿ E g y p t i , u t e s s e m v o b i s i n _ D e i u n . figo 

D o m i n u s . 

B . X I I I , C . L X X V I , Cap. X X I I I . — L o c u t u s q u e 

e s t D o m i n u s a d M o s e n , d i c e n s : L o q u e r e f i l i i s 

I s r a e l , e t d i c e s a d c o s : I k e s u n t f e m e D o m i n i , 

q u a s v o c a b i t i s s a n c t a s : S e x d i e b u s f a c i e t i s o p u s : 

d i e s s e p t i m u s , q u i a s a b b a t i r e q u i e s e s t , v o c a -

b i t u r s a n c t u s . O m n e o p u s n o n - f a c i c t i s i n e o : 

s a b b a t u m D o m i n i e s t i n c u n c t i s h a b i t a t i o n i b u s 

v e s t r i s . C . L X X V I I . H « s u n t e r g o f e r i « D o m i n i 

s a n c t e e , q u a s c e l e b r a r e d e b e t i s t e m p o r i b u s s u i s . 

M e n s e p r i m o , q u a r t a d e c i m a d i e m e n s i s a d 

v e s p e r u m p h a s e D o m i n i e s t , e t q u i n t a d e c i m a 

d i e m e n s i s l i u j u s , s o l e m n i t a s a z v m o r u m D o m i n i 

e s t . S e p t e m d i e b u s a z y m a c o m e d e t i s . D i e s p r i m u s 

e r i t v o b i s c e l e b c r r i m u s s a n c t u s q u e : o m n e o p u s 

s e r v i l e n o n f a o i e t i s i n c o i h . n o n h a b e t ' , s e d 

o f f é r e t i s s a c r i í i c i u m i u i g n e D o m i n o s e p t e m 

d i e b u s . C . L X X V I I I . D i e s a u t e m s e p t i m u s e r i t 

c e l e b r i o r e t s a n c t i o r , u u l l u m q u c s e r v i l e o p u s 

f a c i e t i s (VuUj. add. i n e o . ) L o c u t u s q u e e s t D o -

m i n u s a d M o s e n , d i c e u s : L o q u e r e filiis I s r a e l , 

c t d i c e s a d e o s : C u m i n g r e s s i f u e r i t i s t e r r a i n , 

q u a m e g o d a b o v o b i s , e t m e s s u e r i t i s s e g e t e m , 

f e r e t i s m a n í p u l o s s p i c a r u m , p r i m i t i a s m e s s i s 

v e s t e , a d s a c e r d o t e i n : q u i e l e v a b i t f a s c i c u l u m 

c o r a m D o m i n o , u t a c c e p t a b i l e s i t p r o v o b i s , 

a l t e r o d i e s a b b a t i , e t s a n c t i f l c a b i t i l l u m . A t q u e 

i n e o d e m d i e q u o m a n i p u l u s c o n s e c r a t u r , c i e d e -

t u r a g n u s i m m a c u l a t u s , a n n i c u l u s i n h o l o c a u s -

t u m D o m i n i . E t l i b a m e n t a o f f e r e n t u r c u m e o , 

d i u c d c c i m < e s imila? . c o n s p e r s r e o l e o i n i n c c n s u m 

D o m i n i , o d o r c r n q u e s u a v i s s i m u m : l i b a q u o q u e 

v i r i , q u a r t a p a r s h i n . P a n e m , e t p o l e n t a m , c t 

p u l t e s | h . s p i c a m t e n e r a m ] n o n c o m e d e t i s e x s e -

g e t e , u s q u e a d d i e m , q u a o f f c r e t i s e x e a D e o 

v e s t r o . P r t e c e p t u m e s t s e m p i t e r n i m i in g c n e r a -

t i o n i b u s , c u n c t i s q u e h a b i t a c u l i s v e s t r i s . ^ u r n e -

r a b i t i s e r g o a b a l t e r o d i e s a b b a t i , i n q u o o b t u l i s -

t i s m a n i p u k ' u i p r i m i t i a r u m , s e p t e m h e b d ó m a d a s 

p l e n a s , u s q u e a d a l t e r a m d i e m e x p l e t i o n i s h e b -

d o m a d « s e p t i m y . , i d e s t , q u i n q u a g i n t a d i e s , e t 

s i c o f f e r e t i s s a c r i f i c i u m n o v u m D o m i n o c x o r n -

n i b u s h a b i t a e u l i s v e s t r i s , p a n e s p r i m i t i a r u m d u o s 

[ h . e x h a b i t a c u l i s v e s t r i s o f f e r e t i s p a n e s p r i m i t i a -

l - u n i d n o s i d e d u a b i i s d e e i m i s s i m i h e f e r m e n t a t a ? , 

q u o s c o q u e t i s i j i p r i m i t i a s D o m i n i . O f l e r e t i s q u e 

c u m p a n i b u s s e p t e m a g n o s i m m a c u l a t o s a n n i -

c u l o s , e t v i t u l u m d e a r m e n t o u n u m , e t a r i e t e s 

d u o s , e t e r u n t i u h o l o c a u s t u m c u m l i b a m e n t i s 

s u i s , i n o d o r e m s u a v i s s i m u m D o m i n o . F a c i e t i s 

e t h i r c u m [ l i . c a p r a r u m j p r o p e c c a t o , d u o s q u e 

a g n o s a n n i c u l o s h o s t i a s p a c i f i c o r u m . C u m q u c 

e l e v a v e r i t c o s s a c e r d o s c u m p a n i b u s p r i m i t i a r u m 

c o r a m D o m i n o , c e d e n t i n u s u m e j u s l i . s a n c t i l a s 

e r u n t D o m i n o a d s a c e r d o l e m ] . E t v o e a b i t i s h u n c 

d i e m c e l e b e r r i m n m a t q u e s a n c t i s s i m u m : o m n e 

o p u s s e r v i l e n o n f a c i c t i s i n c o . L e g i t i m u m s e m -

p i t e r n u m e r i t i n c u n c t i s h a b i l a c u l i s , e t g c n c r a -

t i o n i b u s v e s t r i s . P o s t q u a m a u t e m m e s s u e r i t i s 

s e g e t e m [ h . E t c u m m e s s u e r i t i s s e g e t e m ] t e r r a i 

v e s t i ' « , n o n s c c a b i t i s e a r n u s q u e a d s o l u m : n e c 

r e m a n e n t e s s p i c a s c o l l i g e t i s , s e d p a u p e r i b u s c t 

p e r e g r i n i » d i m i t t e t i s e a s . E g o s u m D o m i n u s 



D e u s v e s t e r . T . X V , 0 . L X X I X . L o c u t u s q u e e s t 

D o m i n u s a d M o s e n , d i c e n s : L o q u e r e f i l i i s I s r a e l : 

M e a s e s e p t i m o , p r i m a d i e m e a s i s , e r i t v o b i s 

s a b b a t u m m e m o r i a l e , d a n g e n t i b u s t u b i s , e t 

v o c a b i l u r s a n c t u m : o m n e o p u s s e r v i l e n o n f a -

c i e t i s i n e o [ h . n o n h a b e t j , e t o f f e r e t i s h o l o c a u s -

t u m D o m i n o . L o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d M o -

s e n . d i c e n s : D e c i m o d i e r n c n s i s h u j u s s c p t i m i , 

d i e s e s p i a t i o n u m e r i t e c l e b e r r i m u s , e t v o c a b i t u r 

s a u c t u s : a f f l i g e t i s q u e a n i m a s v e s t r a s i n e o , e t 

o f f e r e t i s h o l o c a u s t u i n D o m i n o . O m n e o p u s 

i . F u l g . aM. s e r v i l e ) n o n f a c i e t i s i n t e m p o r e 

d i e i h u j u s : q u i a d i e s p r o p i t i a t i o n i s e s t , u t p r o -

p i t i e t u r v o b i s D o m i n u s D e u s v e s t e r . O m n i s a n i -

m a , q u a ? a f f l i c t a n o n t ' u e r i t i n d i e h o c , p c r i b i t 

d e p o p i d i s s u i s , e t q u o ; o p e r i s q u i d p i a m f e c e r i t , 

d e l e b o e a r n d e p o p u l o s u o . K i b i l e r g o o p e r i s 

f a c i e l i s i n e o | h . n o n h a b e l l : l e g i l i m u m s e m p i -

t e r n u m e r i t v o b i s i n c u n c t i s g e n e r a l i o n i b u s e t 

h a b i t a t i o n i b u s v e s t r i s . S a b b a t u m r e q u i e t i o n i s 

o s t , e t a f f l i g e t i s a n i m a s v e s t r a s d i e n o n o m e n s i s 

a v e s p e r a u s q u e [ h . a f f l i g e t i s a n i m a s v e s t r a s d i e 

n o n a m e n s i s a d v e s p e r a m , a v e s p e r a u s q u e " a d 

v e s p e r a m e e l e b r a b i t i s s a b b a t a v e s t r a , E l l o c u t u s 

e s t D o m i n u s a d M o s e u , d i c e n s : L o q u e r c f i l i i s 

I s r a e l : A q u i n t o d e c i m o d i e m e n s i s h u j u s s c p -

t i m i e r u n t f e r i a> t a b c r n a c u l o r u m s e p t c m d i e b u s 

D o m i n o . D i e s p r i m u s v o c a b i t u r c e l e b e r r i r n u s 

a t q u e s a n c t i s s i m u s : o m n e o p u s s e r v i l e n o n f a -

c i e t i s i n , -o [ h . n o n h a b e l ) . E t s e p l e m d i e b u s 

o f f e r e t i s h o l o c a u s t a D o m i n o ; d i e s q u o q u e o c t a -

v o s e r i t c e l e b e r r i r n u s a t q u e s a n c t i s s i m u s , e l 

o f f e r e t i s h o l o c a u s t u i n D o m i n o : e s t e n i m c c e t u s 

a l q u e c o l l e c t s : : o m n e o p u s s e r v i l e n o n f a c i e l i s 

i n e o [ h . n o n h a b e t ] . H a - s u n t f e r i a : D o m i n i , 

q u a s v o e a b i t i s e c l c b e r r i m a s a t q u e s a n c t i s s i -

m a s , o f f e r e t i s q u e i n e i s o b l a t i o n e s D o m i n o , 

h o l o c a u s t a e t i i b a m o n t a j u x t a riium u n i u s -

c u j u s q u e d i c i : e x c e p t i s s a b b a t i s D o m i n i , d o -

n i s q u e v e s t r i s , e t q u w o f f e r e t i s e x v o t o ' , v e l 

q u a : s p o n t e t r i b u e t i s D o m i n o . A q u i n t o d c c i m o 

e r g o d i e m e n s i s s e p t i m i , q u a n d o c o n g r e g a -

v e r i t i s o m n e s f r u c t u s t e r r a ; v e s t r a ; , e e l e b r a -

b i t i s f e r i a s D o m i n i s e p t e m d i e b u s . D i e p r i m o 

e l d i e o c t a v o e r i t s a b b a t u m , i d e s t , r e q u i e s . 

S u m e t i s q u e v o b i s d i e p r i m o f r u c t u s a r b o r i s p u l -

c h e r r i m a - , s p a t u l a s q u e p a l m a r u m , e t r a m o s 

h g m d e n s a r u m f r o n d i u m , e t s a l i e e s d e t o r r e n t e , 

e l I t e t a m i n i c o r a m D o m i n o D e o v e s t r o . C e l e b r a -

b i l i s q u e s o l e m n i l a t e m e j u s s e p t e m d i e b u s p e r 

a n n u m . L e g i t i m u m s e m p i t e r n u m e r i t i n g e n c -

r a t i o n i b u s v e s t r i s . M e n s e s e p l i m o f e s t a e e l e b r a -

b i t i s , e t h a b i t a b i t i s i n u m b r a c u l i s [ h . t a b e r n a -

c u l i s j s e p t e m d i e b u s . O m n i s q u i d e g e n e r e e s t 

I s r a e l , n i a n e b i t i n l a b e r n a e u l i s , u l d i s e a n t 

p o s t e r i v e s t r i , q u o d i n l a b e r n a e u l i s h a b i t a r e 

f e c c r i m l i t i o s I s r a e l , c u m e d u c c r e m e o s d e t e r r a 

- E g j - p t i . E g o D o m i n u s D e u s v e s t c r . L o c u t u s q u e 

e s t M o s e s s u p e r s o l c m n i t a t i b u s D o m i n i a d filios 

I s r a e l . 

C . L X X X , Cap. X X I V . E t l o c u t u s e s t D o m i n u s 

a d M o s e n , d i c e n s : P r a c i p e filiis I s r a e l , u t a f f e -

r a n t t i b i o l e u m d e o l i v i s p u r i s s i m u m , a c l u c i -

d u r a , a d c o n c i n n a n d a s l u c e r n a s j u g i l e r , e x t r a 

v e l u m t e s t i m o n i i i n t a b e r n á c u l o federisfli. t e s -

t i m o n i i ] . P o n e t e a s A a r o n a v e s p e r e u s q u e in 

m a n e c o r a m D o m i n o , c u l t u r i t u q u e p e r p e t u o i n 

g e n e r a l i o n i b u s v e s t r i s s u p e r c a n d e l a b r u m m u n -

d i s s i m u m p o n e n t u r s e m p e r i n c o n s p e c t u D o m i n i . 

A c c i p i e s q u o q u e s i r a i l a m , o t c o q u e s e x c a d u o -

d e c i m p a n e s [ b . p l a c e n t a s ] , q u i s i n g u l i h a b e b u n t 

d u a s d é c i m a s : q u o r u m s e n o s a l t r i n s e c u s s u p e r 

n i e n s a m p u r i s s i m a m c o r a m D o m i n o s t a t u e s , e t 

p o n e s s u p e r c o s t h u s l u c i d i s s i r a u m , u l s i l ¡ h . ! 

p a ñ i s i n m o n i m e n t u m o b l a t i o n i s D o m i n i . P e r 

s ingula s a b b a l a m u t a b n n t u r ( h . p r f f i p a r a b u n t u r i 
c o r a m D o m i n o s u s c e p t i a filiis I s r a e l federe 

s e m p i t e r n o : e r u n t q u e A a r o n e t f i l i o r u m e j u s u t 

c o m e d a n t e o s i n l o c o s a n c t o : q u i a S a n c t u m 

s a n c t o r u m e s t d e s a c r i f i c i i s D o m i n i j u r e p e r p e -

t u o . T . XVI, B . X I V , C . I . X X X I . E c c e a u t e m 

e g r e s s u s filius m i i l i e r i s I s r a e b t i d i s , q u c m p e p e -

r e r a t d e v i r o J i g . v p t i o i n t e r filios I s r a e l , j u r g a t u s 

c s l i n c a s t r i s c u m v i r o I s r a e l i t a . C u m q u e b i a s -

p h e m a s s e t n o m e n D e i , e t m a l e d i x i s s e t e i ¡ 'h. 

n o n h a b e t , D e i , n e c e i ) , a d d u c t u s e s t a . I M o s e n 

( v o c a b a t u r a u t e m raatcr e j u s S o l o m i U i ) , filia 

D i b r i d e t r i b u D a n . M i s e r u n t q u e c u m i n c a r c e -

r e m , d o n e e n o s s e n t q u i d j u b e r e t D o m i n u s . Q u i 

l o c u t u s e s t a d M o s e n , d i c e n s : E d u c b l a s p h c m u m 

e x t r a c a s t r a , e t p o n a n t o m n e s , q u i a u d i c r u n t , 

m a n u s s u a s s u p e r c a p u t e j u s , e t l a p i d e t c u m 

p o p u l u s u n i v e r s u s . E t a d filios I s r a e l l o q u e r i s : 

H o m o , q u i m a l e d i x e r i l D e o s u o , p o r t a b i l p c c -

c a t u m s u u m , e t q u i b l a s p h e m a v e r i t n o m e n 

D o m m i , m o r l e m o r i a t u r : l a p i d i b u s o p p r i m e l 

e u m o m n i s m i d t i t u d o , s i v e i l l c c i v i s , s i v e p u r e -

g r i n u s f u e r i t . Q u i b l a s p h e m a v e r i t n o m e n D o -

m i n i i h . n o n b a b e l , D o m i n i ) , m o r t e m o r i a t u r . 

C . L X X X I I . Q u i p c r c u s s e r i t , e l o c c i d e r i l h o m i -

n e m , m o r l e m o r i a t u r . Q u i p e r c u s s e r i t a n i m a l , 

r e d d a t v i c a r r a i n , i d e s t , a n i m a r a p r o a n i m a . 

Q m i r r o g a v e r i t m a c u l a r a c u i l i b e t c i v i u m s u o -

r u m , s i c u t f e c i t , s i c fiat e i : f r a c t u r a m p r o 

f r a c t u r a , o c u l u m p r o o c u l o , d e n t e m p r o d e n t e 

r e s t i t u e t , q u a l e m i n f l i x e r i t m a e u l a u i , i a l e i n 

s u s t i n e r e e o g e t u r . Q u i p e r c u s s e r i t j u m e n t u m , 

r e d d e t a l i u d . Q u i p e r c u s s e r i t h o m i n e m , p u u i e -

t u r . - E q u u m j u d i c i u m s i t i n t e r v o s , s i v e p e r e -

g r i n a , s i v e c i v i s p e c c a v e r i t [ h . f u e r i t ] : q u i a 

e g o s u m D o m i n u s D e u s v e s t c r . L o c u t u s q u e e s t 

M o s e s a d t i l i o s I s r a e l , e t e d u x c r u n t e u m , q u i 

b l a s p h e m a v e r a t » e x t r a c a s t r a , a c l a p i d i b u s 

o p p r e s s e r u n t . F e c e r u n t q u e f i l i i I s r a e l s i c u t p r a j -

c e p c r a t D o m i n u s M o s i . 

Cap . XXV. — L o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d M o -

s e n i n m o n t e S i n a i , d i c e n s : L o q u e r c f i l i i s I s r a e l , 

e t d i c e s a d e o s : Q u a n d o i n g r e s s i f u e r i t i s t e r r a i n 

q u a r a e g o d a b o v o b i s , s a b b a t i z e t s a b b a t u m 

I'll, t e r r a ] D o m i n o ( 1 ) . S e x a n n i s s e r e s a g r u m 

t u u m , e t s e x a n n i s p n l a b i s v i n e a m l u a m . c o l l i -

g e s q u e f r u c t u s e j u s : s e p l i m o a u t e m a n n o s a b -

b a t u m e r i t t e r r a ? , r e q u i e t i o n i s D o m i n i : a g r u m 

n o n s e r e s , e t v i n e a m n o n p u t a b i s . Q u c e s p o n t e 

g i g n e t h u m u s , n o n m e t e s , e t u v a s p r i m i t i a r u m 

l u a r u m u o n c o l i i g e s q u a s i v i n d e m i a m [ h . e t 

u v a s q u a s v i n e a s p o n t e a t t u l e r i t n o n c o l l i g c s v i n -

d e m i a m ] : a n n u s e n i m r e q u i e t i o n i s t e r r e e e s t : 

s e d e r u n t v o b i s i n c i b u m , t i b i e t s e r v o t u o , 

a n c i l l i e t u ® e t m e r c e n a r i o t u o , e t a d v e n t q u i 

p c r e g r i n a n t u r a p u d t e : j u m c n t i s t u i s e t p e c o r i -

b u s , o m n i a q u a * n a s c u n t u r , p r t e b e b u n t c i b u m . 

N u m e r a b i s q u o q u e t i b i s e p t e m b e b d o m a d a s 

a n n o r u m , i d e s t , s e p t e m s e p t i c s , q u a ; s i m u l 

f a c i u n t a n n o s q u a d r a g i n t a n o v e m : e t c l a n g e s 

b u c c i n a m e n s e s e p t i m o , d e c i m a d i e m e n s i s 

p r o p i t i a t i o n i s t e m p o r e i n u n i v e r s a t e r r a v e s t r a . 

S a n e t ì G c a b i s q u c a n n u m q u i n q u a g e s i m u m , et, 

v o c a b i s r e m i s s i o n e m c u u c t i s h a b i t a t o r i b u s t e r -

ra? t u f f i : i p s e e s t e n i m j u b i l f f i u s . H e v e r t e t u r h o m o 

a d p o s s e s s i o n e m s u a m , e t u n u s q u i s q u e r e d i e t 

a d f a m i l i a u i p r i s t i n a m , q u i a j u b i l f f i u s e s t e t 

q u i n q u a g e s i u i u s a n n u s . N o n s e r e t i s , n c q u e m e -

t e t i s s p o n t e i n a g r o n a s c e n t i a , e t p r i m i t i a s v i n -

d e m i a ) n o n c o l l i g e t i s , o b s a n c t i l i c a t i o n e m j s i b i -

l i c i , s e d s t a t i n i o b l a t a c o m e d e l i s [ h . e t v i n e a m 

n o n v i n d e m i a b i t i s , s e d i n a g r o s t a t i m c o m e d e t i s j . 

A n n o j u b i h e i r e d i e n t o m n e 3 a d p o s s e s s i o n e ^ 

s u o s . Q u a n d o v e n d e s q u i d p i a m c i v i t u o , v e l 

c m e s a b e o , n e c o n t r i s t c s f r a t r e m t u u m , s e d 

j u x t a n u m e r u m a n n o r u m j i i b i l t e i e m e s a b c o , 

e t j u x t a s u p p u t a t i o n e m f r u g u m v e n d e i t i b i . 

(1; E d i t i , ; s a b b a t i z e s At n i s . c o d i c e s m e l i o r i s 
n o t o , i. g a b b a t a c i s a b b a t u m D o m i n o ». R e c e o t i o r 
" u u s S . G e r m a n i a P r a t i s , n u m . 164, p u r e l e g i t u t i n 
HOIINEG," s n b b a t i z e t t e r r a s a b b a t u m D o m i n o « . Q u o d 

Q u a n t o p l u r e s a u n i r e m a n s e r i n t p o s t j u b i l f e u m , 

t a n t o c r c s c e t e t p r e t i u m : e t q u a n t o m i n u s t e m -

p o r i s n u m c r a v e r i s , t a n t o m i n o r i » e t e m p l i o 

e o n s t a b i t . T e m p u s e n i m f r u g u m v e n d e i t i b i . 

N ó l i t e a f l l i g e r e c o n t r i b u t e s v e s t r o s , s e d t i m e a t 

u n u s q u i s q u e D e u m s u u m , q u i a e g o D o m i n u s 

D e u s v c s t c r . F a c i l e p r ® c e p t a m e a , e t j u d i c i a 

c u s t o d i t e , e t i m p l e t e e a , u t h a b i t a r e p o s s i t i s i n 

t e r r a a b s q u e n l l ó p a v o r e , e t g i g n a t v o b i s h u m u s 

f r u c t u s s u o s , q n i b u s v e s c a m i n i u s q u e a d s a t u -

r i l a t e m , n u l t i u s i n i p e t u m f o r m i d a n t e s . Q u o d s i 

d i x e r i t i s : Q u i d c o m e d e m u s a n n o s e p t i m o , s i 

n o n s e v e r i r a u s , n e q u e c o l l e g e i i m u s f r u g e s n o s -

t r a s ? D a b o b c n e d i c t i o n e m m e a m v o b i s a n n o 

s e x t o , e t f a c i e t f r u c t u s t r i u m a n n o r u m , s e r c t i s -

q u e a n n o o c t a v o , e t c o m c d e t i s v e t e r e s f r u g e s 

u s q u e a d n o n u m a n n u m : d o n e e n o v a n a s t r i -

t u r , e d e t i s v e l e r à . T e r r a q u o q u e n o n v e n d e l u r 

i n p e r p e t u u r a : q u i a m e a e s t , e t v o s a d v e n < e e t 

c o l o n i m e i e s t i s [ h . e t c o l o n i a p u d m e ] , l i n d e 

e u n c t a r e g i o p o s s e s s i o n s v e s t r j e s u b r e d e m p -

l i o n i s c o n d i t i o n c v e n d e t u r . C . L X X X I 1 I . S i a t t e -

n n a t u s f r a t e r t u u s v e n d i d e r i t p o s s e s s i u n c u l a m 

s u a m , e t v o l u e r i t p r o p i n q u u s e j u s , p o t e s t r e -

d i m e r e q u o d i l l e v e n d i d e r a t . S i n a u t e m n o n 

h a b u e r i t p r o x i m u m , e t i p s e p r e t i u m a d r e d i -

m e n d u m p o t u e r i l i n v e n i r e , c o m p u t a b u n t u r 

f r u c t u s e x e o t e m p o r e q u o v e n d i d i t , e t q u o d 

r e l i q u u m e s t . r e d d e t e m p t o r ) , s i c q u c r e c i p i e t 

p o s s e s s i o n e m s u a m . Q u o d s i n o n i n v e n e r i ! 

m a n u s e j u s , u t r e d d a t p r e t i u m , h a b e b i t e m p t o r 

q u o d e i n e r a t , u s q u e a d a n n u m j u b i l c e u m . I n 

i p s o e n i m o m n i s v e n d i t i o r e d i t ( Y u l g . r e d i b i t ) 

a d d o m i u u m e t a d p o s s e s s o r e m p r i s t i n u m . Q u i 

v e n d i d e r i t d o m u m i n t r a u r b i s m u r o s , h a b e b i t 

l i c e n t i a m r e d i m e n d i , d o n e c u n n s i m p l e a t u r 

a n n u s . S i n o n r e d e m e r i t , e t a n n i c i r c u l u s f u e r i t 

e v o l u t u s , e m p t o r p o s s i d e b i t c a m , e t p o s t e r i e j u s 

i n p e r p e t u i m i , e t r e d i m i n o n p o t e r i t e l i a m i n 

j u b i l i e o . S i n a u t e m in v i l l a f u e r i t d o m u s , q u a * 

m u r o s n o n h a b e l , a g r o r u m j u r e v e n d e t u r . S i 

a u l e r e d e m p t a n o n f u e r i t , i n j u b i l f f i o r e v e r t e t u r 

a d d o m i n i m i . / K d e s l e v i t a r u m , q u < e i n u r b i b u s 

s u n t , s e m p e r p o s s i m i r e d i m i ; s i r e d e m p t i e n o n 

f u e r i n t , i n j u b i k e o r e v e r t e n t u r a d d o m i n o s , 

q u i a d o m u s u r b i u m l e v i t a r u m p r o p o s s e s s i o -

n i b u s s u n t i n t e r f i l i o s I s r a e l . S u b u r b a n a a u t e m 

e o r u m n o n v e n e a n t , q u i a p o s s e s s i o s e m p i t e r n a 

s u m p t u m v i d e t u r e m a r g i n a l i a d n o l a t i o n e c a u o n i s , 
p r o u t io a l i i s s e x c e n t i s l oc i s , u b i in c o r p o r e b i b l i o -
r u m i n v e n i u u t u r p o s i t a , q i u e c a n o n i d m a r g i n a 
u i o n e t e s s s e l in H e b r a o . -MART. 



csl. Si a t t e n u a t e s fue r i t f r a t e r tuus , et inf i r raus 
m a a u , ct susceper i s ctun quas i a d v e n a m ct 
p e r e g r i n u m , et v i se r i t t e c u m , ne accipias a h 
eo u s u r a m , nee a m p l i u s q u a m dedisti. T ime 
Deum t u u m , ut vivere poss i t t r a te r tuus a p u d 
te . Pecunia in t u a m non dabis ei ad u s u r a m , e t 
f r u g u i n s u p e r a b u n d a n t i a i n n o n exiges. Ego 
Dominus Dcus vester , q u i ednx i vos de t e r r a 
•Egypt i , u t d a r e m vob i s t e r r am C h a n a a n et 
essem Tester Dcus. C. LXXXIV. Si paupe r l a t e 
c o m p u l s u s vendider i t se tibi f r a t e r tuus, n o n 
eurn oppr imes servi tute f a m u l o r u m , sed quas i 
tnercenar ius ct co lonus eril fh . tecum; , usque 
ad a n n u m jubilceum operab i tu r a p u d te, et pos-
tea egred ie tur c u m l iberis suis, ct rever le tur ad 
cogna t ioncm el a d possess ionem p a t r u m s u o -
r u m ; me i cn im servi sun t , ct e g o edux i eos de 
te r ra d i g y p t i . ,Xon venean t condi t ione servo-
r u m : uc affligas c u m perpo ten l i au i , s c d m e t u i t o 
Deum t u u m . Servus e t ancil ia s int vobis d e 
na t ion ibus , quo; in c i rcui tu vestro sun t . Et de 
advenis , qui pc r eg r inan tu r a p u d vos, vel qui ex 
bis n a t i fue r in t in terea vestra, h o s habcb i t i s 
f a m u l o s : et hteredi lar io j u r e transmiltetis a d 
p o s t e r o s , a c possidebi t is in » t e r n u m . Pratres 
a u t e m vcstros lilios Israel nc oppriuiat is p e r 
po teu t i am. Si invaluerit a p u d vos m a n n s a d -
vena; a t q u e pcregrini , e t a t t enua tus frater tuus 
vendideri t se ci, aut c u i q u a m d e s t i rpe e jus , 
post vendi t ionem potest redimi . Qui voluerit ex 
f ra l r ibus suis , r cd imet e u m , et p a t r u u s , et p a -
truelis, et consanguineus , et aff inis (h . u n u s ex 
f ra t r ibus suis red imet e u m , au t pa t ruus au t 
patruel is , au t quiiibet consanguineus cognat io-
nis s u » i . Sin autem et ipse potucr i t , r ed imet 
se, supputa t i s d u n t a x a t a n n i s a t empore ven-
di t ionis sua; usque a d a n n u m j u b i h c u m : et 
pecun ia , q u a vendi tus f u e r a t ; j u x t a a n n o r u m 
n u m c r u m et ra t ionem mcrcenar i i s u p p u t a . Si 
p lurcs fuer in t ann i qui r e m a n e n t usque a d 
jubi lceum, s e c u n d u m h o s reddet e t p re l ium. 
Si pauc i , ponet r a t i o n e m c u m eo j u x t a a n n o r u m 
n u m e r u m , et reddet emplor i q u o d re l iquum est 
a n n o r u m , q u i b u s an te servivit mereedibus im-
puta t i s , n o n affl iget c tun vioienter in conspec tu 
tuo . Quod si p e r h a ; c red imi n o n potuerit , a n n o 
jubila;o egred ie tur c u m liberis suis. Mei enim 
servi s u n t filii I s r a e l , q u o s ednxi d e terra 
-Egypti . 

C. LXXXV, Cap. XXVI. — Ego Dominus Deus 
v e s t e r : Non facietis vobis [h J idolum 

et sculptile, nec titulos erigetis. nee insiguem 

l a p i d e m ponetis in te r ra v e s t r a , ut adoretis 
c u m . C. I.XX'.WI. Ego en im s u m Djuninus Deus 
ves te r ; custodi te sabhata m e a , et pavc te ad 
sanc tua r ium m e u m . Ego Dominus . C. L.WXvit. 
B. XV. Si in prieeeplis meis ambnlavcriUs, ei 
m a n d a l a m e a cuslodieri t is et fcceritis ca , d à b o 
vob i s p luvias t empor ibus suis , e t terra gignet 
g e r m e n s u u m et pomis a rbo rea rep lebuntur . 
Apprebende t mess ium tr i tura v i n d e m i a m , et 
v indemia occupabi t s ementcm : et comedetis 
p a n e m vest rum in saturi taie, et a b s q u e pavore 
habi tabi t is in t e r r a vestra. Ilaho p a c e m in fini-
b u s vestr is , dormiet is j et non eril qui e x t e r n a l 
Aufcram m a l a s b e s l i a s : c t g l a d i u s n o n t r a n s i b i t 
Icrminos veslros. Persequemini inimieos vestros, 
ct c o r r u e n t coram v o b i s : pe r sequen tu r quiuquc 
de vestris c en tum alienos, ct centum de vobis 
decern mil l ia : cadent inimici vestri in conspectu 
vestro g ladio . Respic iam vos, e t crescere faciam : 
m u i l i p l i c a b i m i n i , e t f i rmabo p a c t u m mourn 
vob i scum. Et comedet i s vetustissima veterum, 
et velerà novis supervenient i l ius projicietis! 
P o n a m t abe rnaeu lum m e u m in med io vestri. et 
non abj iciet vos a n i m a m e a . C. LXXXVill. Et 
a m b u i a b o in ter vos , et e ro vester Deus, vosipic 
critis p o p u l u s mens . Ego Dominus Deus ves ter : 
qui eduxi vos de te r ra .-Egyptiorum. ne servi-
r c h s e i s ; et qui conl'rcgi ca tenas cervicnm ves-
t r a r u m , ut inecder i l is erecli. Quod si non audic-
n l i s m e , nec fccerilis o m n i a p n e e e p l a mea : si 
sprever i t is leges m e a s ;h. legil ima mea ' . et 
jud ic ia m e a eontempseri t is , ut non facialis ea 
quffl a m e cons t i t e l a sun t , el a d irrit imi perdu-
catis pac tum m e u m : ego q u o q u e haw faciam 
vobis. Vis i ta to vos velociter in cgestete e t a r -
d o r e , qui conficiat oculos ves l ros . et consu-
m i an imas vestras . F rus t r a serctis semcn-
tern, q u a a h hosl ibus devorab i tu r . P o n a m 
fac iem m e a m cont ra vos, et corruel is coram 
hos l i bus vestris, et subj ic iemini his qui oderun t 
vos , fugie l is , n e m i n e persequente . Sin a u t e m 
nec sic obedieri l is mih i , a d d a m correptiones 
ves l ras sep tupluni p rop t e r p e c c a t e ves t ra , el 
eon tc ram superb iam duriti® vesti™. Daboque 
cffilum vobis desuper sicut fcrruui , ct t e r r am 
ieneam. Consume tu r i n c a s s u m l a b o r vester, 
n o n p rofe rc t te r ra g e r m e n , nec a rborea poma 
p r i e b c b u m . Si ambnlaver i t i s ex a d v e r s e mihi, 
n e c volucrit is aud i rc m e , a d d a m p lagas vestras 
usque (Yulg. tac. u sque) in sep tup lum propter 
pecca ta ves t r a : e m i l l a m q u e in vos bestias agr i , 
quie- consuman l vos, et pecora v e s t r a . et ad 

pauci ta tcm cunc la red igant , deser ta jque fient 
viie vestra1 . Quod si n e e sic volucritis ree ipere 
disciplinam, sed ambulaver i t i s ex adverso mih i : 
ego q u o q u c con t r a vos a d v e r s u s incedam, et 
pcrcutiam vos septies p rop t e r pecca ta ves t ra , 
i nducamque s u p e r vos g l ad ium ultorem iiederis 
mei. C u m q u e coafugcr i t i s in u r b e s , m i t t a m 
pesti lentiam in m e d i o vestri, et t r ademin i in 
hostium liiniiibus, p o s t q u a m conf r ege ro baeu -
lum panis v e s t r i : ita ut decern mulicrcs iu uno 
clibano c o q u a n t p a n e s , et redclant eos a d pon-
dus [h. e! vertetur p a n i s ves te r a d p o n d u s ] : et 
comedetis, et n o n sa tu rab imiu i . Sin a u t e m nee 
per luce audieri t is m e , sed ambulaver i t i s cont ra 
m e : cl ego i n c e d a m a d v e r s u m vos in f u r o r e 
coutrario, ct cor r ip iam vos sep tem plagis [h . 
seplies] p rop t e r pecca ta vestra, ita ut eomedal i s 
carnes Glioiuni ves t ro rum e t f d i a r m n ves t r a rum, 
doslraam cxcclsa ves t r a , et s imulacra ves t ra 
IVulg. tac. ves t ra) c o n f r i n g a m . Cadelis' i n t e r 
rninas idoloruin v e s t r o r u m , et abo in inab i tu r 
vos anima m e a , in t a n t u m ut u rbes vestras re -
digam in soUtudinem, e l deserta fac iam sane-
tuaria ves t ra , n e e reclpiam ul t ra o d o r e m sua -
vissimuni. D i spe rdamque t e r r am vestra in, e t 
s tupebunt s u p e r earn inimici vestri , c u m hab i -
tatores illlus f u e r i n l . Vos autem d i spe rgam in 
gentes, et evag inabo post vos g l a d i u m , er i tque 
terra vestra de se r t a , et civitates vestra; dirutm. 
Tunc p l a c e b u n t terra; sabbata sua cunct is d ie-
bus soli tudinis s u ; e : q u a n d o fueril is in t e r r a 
bostili, s abba t i zab i t , et requiescet in sabba t i s 
solitudinis s i n e , eo q u o d n o n requicverit in 
sabhalis vestris q u a n d o hab i t aba t i s in ea . Et 
qui dc vobis r cmanscr in t . d a b o p a v o r c m in cor-
dibus eo rum in regionibus hos t ium, lerrehi l eos 
sonitus folii volantis , e t ita fugienl quas i g la-
d ium : cadent , nu l lo pc r scqucn le , et co r ruen t 
singuli s u p e r f r a t r e s suos q u a s i hella fug ien tcs , 
n e m o v e s t r u m inimicis audeb i t resistere. Per i -
bitis in ter geutcs , el hoslilis v o s te r ra c o n s u m e t . 
Quod si de ¡is ali i jui r emanser in t , tabcscent in 
iniquilatibus suis, in te r ra i n imico rum s u o r u m , 
et p rop te r pecca ta p a t r u m s u o r u m et s u a affii-
g e n l u r : donee cont i l ean tur iniquilates suas , et 
m a j o r u m s u o r u m , q u i b u s pr ievar icat i s u n t in 
me, et a m b u l a v e r u n t ex adve r so mihi . A m b u -
iabo igitur e t ego con t r a eos , et i n d u c a m illos 
in terrain hos t i lem, d o n e e e rubesca l inc i rcum-
cisa m e n s e o r u m : t unc o r a b u n t p r o impielat i -
b u s suis. Et r e e o r d a b o r f iederis mei , q u o d 
pepigi e u m J a c o b , et Isaac el A b r a h a m . Terrio 

q u o q u e m e m o r e r o : qute c u m relicta fuer i t a b 
eis, coraplacebit sibi in sabba t i s suis, pa t iens 
sol i tudinem propte r illos. lpsi vero rogabun t 
p r o peccatis suis , eo q u o d ah jece r in t judicia 
m e a et leges m e a s [h . legit ima] despexer int . Et 
t amen etiaui c u m esscnt iu te r ra hostili, non 
pcni lus ad jec i cos . neque sic dcspcxi u t c o n -
s u m e r e n t u r , e t i r r i tum faccrem p a c t u m m e u m 
c u m eis. Ego enim sum Dominus Dcus e o r u m , 
et r e e o r d a b o r foederis mei p r i s t i n i , q u a n d o 
eduxi eos de t e r r a -Egypti in conspec tu gen-
t ium, u t essem Deus e o r u m . Ego Dominus . Hire 
s u n t pr iecepta a t q u e j u d i c i a e t l e g e s , q u a s dedi t 
Dominus inter se ct in ter lilios Israel in m o n l e 
Sinai p e r m a n u m Mosi. 

B. XVI, 0 . LXXXVII1, Cap. XXVII. — Loculus-
q u e est Dominus ail Mosen, d i c c n s : l .oquere 
filiis Israel et dices ad eos : H o m o qui vo tum 
feccrit , et spoponder i t a n i m a m s u a m , s u b tes-
t imatione d a b i l p re l ium. Si fuerit m a s e u l u s a 
vicesimo a n n o usque a d sexages imutn a n n u m , 
d a b i l q u i n q u a g i n l a siclos argent i a d m e n s u r a m 
sanc tua r i i : si mul ie r , t r ig in ta . A qu in to a u t e m 
a n n o usque a d v i c e s i m t i m , maseu lus dabi t 
viginli s ic los ; f emina d c c e m . Ab uno m e n s e 
u s q u e a d a n n u m q u i n t u m , p ro m a s c u l o d a b u n -
tu r q u i b q u e sicli, p ro f emina Ires. Sexagenar ius 
ct u l t ra maseu lus dabi t q iundecini siclos; f emina 
decern . Si p a u p e r fuer i t , et icst imationem red-
der«; non valebit , s tabit c o r a m sacerdole , et 
q u a n t u m ille ¡estimaverit , el viderit e u m posse 
r e d d e r e , t an tum dab i t . Animal a n l e m q u o d 
immolar i po tes t Domino, si qu i s voverit Domino 
(Vulg. inc. Domino; , s a n c t u m er i t , ct n iu tar i 
n o n p o t e n t , id est , nec mel ius ma lo , nec p e j u s 
b o n o : q u o d si mu tave r i t , et ipsum q u o d rnu-
t a tu in es t , consecra tum erit Domino. Animal 
a u t e m i m m u n d u m . q u o d immola r i Domino 
non potes t , si qu i s voverit , a d d u c e t u r a n t e s a -
cerdoicm. Qui j u d i c a n s u t r u m b o n u m an m a l u m 
sit , s ta tuel p re t ium. Quod si da r e [h . r c d i m e r e ) 
voluerit is qui offer l , a i ldet s u p r a i rs t imat ionem 
q u i n t a m p a r t e m . Homo si voverit d o i n u m 
s u a m , el sanctlficaverit Domino, considerahit 
earn sacerdos u t r u m b o n a an m a l a sit , et j u x t a 
p re t i um, quod ab eo fuer i t const i t i i tnm, veuum-
d a b i t u r : sin a u t e m ille qui voverat , volueri t 
l-ediinere earn, dabi t q u i n t a m p a r t e m icstima-
iionis supra , ct habebit d o m u m . Quod si a g r u m 

possess ionissuajvover i te tconsecraTeri t Domino : 

si t r iginta modiis ho rdc i sc r i tur t e r ra , q u i u q u a -
ginta siclis v e n d e t u r a r g e n t i . S i s t a t im ah a n n o 



incipientìs : Vulg. accipienles) j n b i t a i voveri t 
ag ru ra , q u a n t o valere potest , t an to a s t i m a b i t u r . 
Sin a u t e m pos t a l i quan tu lum tempor i s , s u p p u -
tabi t saeerdos pecuniarn j u x t a a n n o r u m , q u i 
reliqui sunt , n u m e r u m usque a d jub i i / eu iu , et 
de t r ahe tu r ex prelio. Quod si volueri t r e d i m e r e 
agru in ilio qui voverat , a d d e t qu in t am p a r t e m 
ojstimattB pecunia;, et possidebit e u m . Sin a u -
tem nolueri t redimere, sed alteri cui l ibe t fueri l 
venumda tus , ultra e u m qui voverat , r e d i m e r e 
non po te r i t : qu ia c u m jubiltei vener i t dies, 
sancl i f icatus eril Domino, et possessio consé-
crala a d jus per l ine! s a c e r d o t u m , Si a g e r c rnp-
tus esl , e t non d e possessione m a j o r u n i sanc l i -
ficatus fuerit D o m i n o , suppu tab i t s aee rdos 
j u x t a a n n o r u m n u m e r u m usque a d jllbliffilim 
pre t ium, et dabi t ¡Ile qui voverat e u m , Domino. 
In jubi lwo autem rever te tur a d pr iorem d o m i -
n u m qui vendiderat e u m , et b a b u e r a t in sor te 
p o s s e s s i o n i s u » . Omnis a?stiinalio sielo s a n c -
luarii ponderab i lu r . Siclus viginli obolos ha l ie t . 
Pr imogeni ta , qua» ad Dominimi per t inen t , n e m o 
sanct i f ìcare poter i t , et vovere, sive b o s , s ive 

ovis fuerit , Domini sunt . Quod si i m m u n d u m 
est an ima i , redi met qui oblul i t , j u x t a a;stima-
t ionem l u a i r , e t a d d e t q u i n t a m pa r t em prctii : 
si redimere nolueri t , vende tu r alteri quaulocun-
q u e a te fueri t ¡estimatimi. Omne q u o d Domino 
coi isccralur , sive h o m o fuerit , sive a n i m a i , sive 
age r , non vende tu r , nec r ed imi poter i t . Quid-
qu id semel fuerit consec ra tum, s a n c t u m sanc-
to rum crit Domino. Et omnis consecra t io , qute 
offer tur a b l iomine , non red imetur , sed morie 
m o n e t a r . Omnes decima; t e rne , sive de frugi-
l ius, sive de pomis a r b o r u m , Domini s u m , e! 
illi sanct i f icantur . Si qu i s au tem volueri t redim-
ere decimas suas , a d d e t q u i n l a m p a r t e m ca rum. 
Omnium dec i ina rum bovLs el ovis et c a p r » ¡h. 
non l iabet j , qua ; s u b pas tor i s virga t raoseunt , 
qu idquid decimimi veneri t , sanct i f ieabi tur Do-
mino . Non el igetur n e e b o n u m nec m a l u m , nec 
al tero cornmulabi tur : si quis mutaver i t , et quod 
m u t a v i ! (Vulg . m u t a t u m est.:, et p ro q u o miita-
t u m est, sanctif ieabitur Domino, et non redime-
tu r . Hire sunt prawepta , quo; mani lavi t Dominus 
Mosi ad filios Israel in m o n t e Sinai . 

Explicit Vajecra, id est, Leviticus. 

T I T U L I LIRR1 NUMERI, QUI 1IEBRA1CE DIC1TUR VA.IEDABBER. 

I. Pnecepit Dominus Mosi, ut numerum totius 
populi a viginti annis et supra, omnium virorum, 
oc principum familiarttm describat, excepta tribu 
Levi, et qualiter eastrapromoveantur, velponaniur. 

II. Tkscriptio tribus leviticx, et ut quis debeai 
in ministerio Domini officio mancipari. 

III. Ubi prxcepit macúlalos vetro caslra esse, 
de votis reorum, de aquis zelotgpin inter uxorem 
et marilum. 

IV. De consecratione Nazarxorum et oblationibus 
coram : quotando sacerdotes populum benedicant, 

V. De dtdicatione labernacuU, et attaris, et quid 
per duodecim dies singuli principes tribuum oblu-
lerint. De consecratione levitarum, et de lucernis 
contra aquilonem ponendis, ut. mensam panum 
propositionis respiciant. 

VI. De primo pascila in deserto, et secundo 
eorum, qui primum facere non potuerunt : el lubis 
argentéis ad congregandum populum faciendis. 

VII. Ubi mola sunt castra, cognato suo Moses 
snoditi, ut ad lemmi promissioni secum pergal. 

De murmuralione populi, et igne iracunda! Dei 
vindicar,lis in co. De desiderio populi qnxrentis 
carnes, cepas, et cuewneres, et extera, et nalcn-
tiuni diilcissiinum man. Ve septuaginta preshy-
teris pnphetantibm, et de coturnicibus ad cOme-
dendum eis iráscente Dai adductis, et de scpulcris 
concupiscentix. 

Vili, De murmurationc Aaron el Marte, et de 
lepra ejus. De exploraloribus ad terrai promis-
sioniIr considerandomi missis. De fructuum indiciis 
allatis. De tentalione populi et pallore. De fide 
•lustre et Caleb, he iracundia Dei, ubi per seip-
sum jural nullum ex eis terrain promissionis con-
tingere. 

IX. Ih sponlaneis cotis. DeprimìlOs separandis. 
De anima qua per igmrantiam, veì superbirai 
peccai. De liomine Ugna eoUigente ; qua sententi« 
debitiI Deo imperante bercela. De fimbrìis in an-
gulis palliorum. 

X. De certaniìne Dathrn, Core, et Abimn, et de 
intcritu eorum. Populas contra Mosen et Aaron 

prò eis murmuralus est. Ubi ira exiil a Domino, 
et populum perculcre empii, et Aaron Ihuribulum 
eum thyiiiirill'ule offerens prùhibuml vastatorem. 
De virgis duodecim, et virga Aaron frondes-
cente. 

XI. Ite custoditi tabernacoli, quod ad Sacerdolem 
perline!. De priiwgriiiUs redimcndis, et de dcciinis 
deeimandis. 

XII. De vilula ruftt, qux extra castra muctalur. 
De empianone. Ve aqua contradictionis et morte 
Marix. 

XIII. Moses nuntios mittit ari Edom transitimi 
pciens, e! proliibitus est. De morto Aaron in monte 
fior, el Eleazaro successore fiiio cjus. De serpente 
teneri, ci nuntiis ad Se/m regem Amorrhxorum di-
rectis. 

XIV. De Salane rege, et DaUtm oriolo, ubi asina 
Incuta esl, et qttoiiiodn e contrario bcnedixeril po-
pulo Israel. 

XV.Populus initialus Ueelphcgor. Jubet Dominus 
piineipes poputi suspendi in patibulis. De scorto 
Madianitìde, et vindicla Phinees. De bello Mtvlia-
nitis illato, et poptito iterum numeralo. Defiliabus 

Salphaad Kereditalem quxreniibus. De Mosi morte 
pitedíclti. el Josue ordinato successore ejus. 

XVI. De ritu sacrifica matti Uni, el holocattsli 
faciendi per singulos menses, qui sibi anno ver-
lente succédant. De oblalionc in pentecoste. De 
oblationibus mensis tubarum, el votis inulierum. 

XVII. De interferitone Madianitarum, et prxda 
eorum. De pelinone Hubenitarum et Gaadilarum, 
ut in endem terra animalium merito sortes susci-
piant, et concessione Mosi. 

XVIII. lite profectionurn loca commemorai, etili 
quibus locis fixerint tentoria. 

XIX. Dominus prxeipil qualiter ten-am repro-
missionis so> te dividan!, etunaquxque tribus cujus 
loci debent fine concludi, 

XX. Ubi jubetur urbes in fugilivorum prxsidia 
separar!, et qui sin! qui dcbcanl prxsidio confo-
veri, PUH filioivm Joseph Mosen interpellant pro 
filinbus Salphaud, ne hxre.dilale donante in ulia 
tribu, conjugia sortiantur, ne sortium eonfusio 
fiat, et aliorum possessio ad alteros transeat. el 
prxceptx sunt in tribu sua quibus xoluissent con-
iugio sociari. 

B R E V E S L I B R I NUMERI. 

I. ìtcwgnitio duodecim tribuum fada a Mose et 
Aaron, et duodecim principibus, a viginti amis 
et supra, pi-xter levitas (1 ), DC. IH. CI NI.. 

li. Jubet Dominus tribum Levi non numerari : ul 
tpsi tabernáculo deservían!, et ministren!. 

HI. Jubet Dominus ut ordinate procedan! per do-
mus paternas, et per turmas suas. 

IV. De progenie Mosis, et Aaron, et /Stórni« ejus, 
qui ad sacerdotium uneti sunt. 

V. Levilas dici! Dominus adjungi Aaron, co quod 
sibi acceperil eos pro omnibus primogenilis 
Israel. 

VI. l e c i t e dinurneranhir a mense uno et supra, 
duo milita ducenti et septuaginta quatuor. 

VII. Ortmcm primogenituin filitmim Israel a mense 
uno et supra jussit Dominus dinumcrari. 

Vili. Eilios Caath jubet Dominus portare arcam, 
et mensam, et altare, et u! non tangant sanciti, 
ne moriantur. 

IX. Eilios Qerson jubet portare iabernactihtm e! 
loro. 

X. Filios Merari capila labernttculi, et seras et co-
luntnas, el btiscs, omnes portantes opus tubar, 
nantli oclo milita quingenti odo'fìnto. 

XI. Jubet Dominus ejici de easlris omnem immun-
dum. 

XII. De muliere, qux lalenter fuerit adulterala. 
XIII. Dc iis, qui votum vovcrinl castitutis. 
XIV. Quomodo benedicant populum sacerdotes. 
XV. Ungit Moses tiibernaculum, et principes mu-

lterà offerunt. 

XVI. Singuli per singulos dies duodecim principes 
multerà sua Mosi offerunt, 

XVII. De candelabro, et luccmis. 
XVIII- De levitis puri.fi/ialis ad ministerium la-

bermculi, 

XIX. A viginli quinque annis levilas accedere ad 
ministrandum, et a quinquaginta recedere. 

XX. Anno secundo ex Mgypto in primo mense ju-
bet Dominus cékbrari pascha. 

XXI. Perfcctum est labernaculum, el nubes tetri! 
illud in die, el ignis in nocle. 

.! U n u s P a l a t i » , uis . . Et d u o d e c i m t r i bus p r i n c i p i b u s a t r i p i u t a e t s u p r a , p r a t e r l ev i t a s DCIV et PI. 



incipientìs : Vulg. accipienles) jub i laa voveri t 
ag ru ra , q u a n t o va lere potest , t an to a s t i m a b i t u r . 
Sin a u t e m pos t a l i quan tu lum lempor i s , s u p p u -
tabi t saeerdos p e c u n i a m j u x t a a n n o r u m , q u i 
reliqui sunt , n u m e r u m usque a d jubi i /eui i i , et 
de t r ahc tu r ex prelio. Quod si volueri t r e d i m e r e 
a g n i n i ille qui voverat , a d d e t quintara p a r t e m 
ojstimatfe p e c u n i a , et possidebi t e u m . Sin a u -
tem nolueri t redimere, sed alteri eui l ibe t fueri l 
venumda tus , ultra e u m qui voverat , r e d i m e r e 
non po te r i t : qu ia c u m j u b i t e i vener i ! d ies , 
sanctif icatus eril Domino, et possessio consé-
crala a d jus per l ine! suce rdo tum. Si a g e r e m p -
tus est , e t non d e possessione m a j o r u m sanc t i -
fiealus fuerit D o m i n o , suppu tab i t s aee rdos 
j u x t a a n n o r u i n n u m e r u m usque a d jubllffilim 
pre t ium, et dabi t ille qui voverat e u m , Domino. 
In jub iheo autem rever te tur a d pr iorem d o m i -
n u m qui vendiderat e u m , et h a b u e r a t in sor te 
p o s s e s s i o n i s u » . Omnis (estimali® siolo s a n e -
tuarii ponderab i lu r . Siclus viginli obolos h a b e t . 
Pr imogeni ta , qua» ad Dominimi per t inen t , n e m o 
sanct i l ìcare poter i t , et vovere, sive b o s , s ive 

ovis fuerit , Domini sunt . Quod si i m m u n d u m 
est an ima i , redini et qui obtul i t , j u x t a a;stima-
t ionem t u a m , e t a d d e t q u i n t a m pa r t em prctii : 
si redimere nolueri t , vende tu r allori quautocun-
q u e a te fueri t gestimatuni. Oinne q u o d Domino 
eoi isccralur , sive h o m o fuerit , sive a n i m a i , sive 
age r , non vende tu r , nec r ed imi po ter i t . Quid-
qu id semel fuerit consec ra tum, s a n c t u m sanc-
to rum ci-it Domino. Et omnis consecra t io , q u a 
ot ler tur a b l iomine , non red imetur , sed morie 
m o n e t a r . OmDes decima! t e rne , sive de frugi-
l ius, sive de pomis a r b o r u m . Domini sun t , et 
illi sanet i t icantur . Si qu i s antera volueri t redim-
ere dec imas suas , a d d e t q u i n l a m p a r t e m earuni . 
Omnium dec i ina rum bovLs et ovis et c a p r » ¡h. 
non liabet], qua! s u b pas tor i s virga Iraoseunl , 
qu idquid dee imum veneri t , sanet i f ieabi tur Do-
mino . Non el igetur n c c b o n u m nee m a l u m , nec 
al tero commutabi t i i r : si quis mutaver i t , et quod 
m u t a v i t [Vulg. m u t a t u m est:, et p ro q u o muta-
tura est, sanetif ieabitur Domino, et non redime-
tu r . Ilice sunt prfecepta, quo; inandavi t Domiuus 
Mosi ad filios Israel in m o n t e Sinai . 

Explicit Vajccra, id est, Leviticus. 

T I T U L I LIBRI NUMERI, QUI II I iBRAlCE DIC1TUR VAJEDABBER. 

I. Pracepit Dominus Mosi, ut numerum totius 
populi a viginti oimis et supra, omnium virorum, 
oc principum famìliarum describa!, excepta Iribú 
Levi, el qualiier eastrapnmoveanlur, velponuntur. 

II. Tkscriptio tribus ¡évitiez, el ut guis debeai 
in ministerio Domini officio manàpari. 

III. Ubi pracepit macúlalos metra castra esse, 
de votis reorum, de aquis zelotypia inter umrem 
et marilum. 

IV. De consecrations Nazoraoruni ci oblationibus 
coram : quomodo sacerdotes populum bensdicanl, 

v. De dedications labernacuU, et alliais, et quid 
per duodecim dies singuli principes tribuum obtu-
lerint. De conseiratione levilarum, et de lucernis 
contra aquilonem ponendis, ut mensam punitili 
propositions respiciant. 

VI. De primo pascila in deserto, et secundo 
eorum, qui primum facere non potuerunt : et tubis 
argenteis ad congregattduni populum fat-iendis. 

VII. Ubi mola sunt castra, cognato suo Moses 
smde.l, ut ad lemmi promissionis secum ¡targai. 

De murimi,-alione populi, et igne iracundia Dei 
vindicar,Us in eo. De desiderio populi qnxrentis 
carnes, cepas, et cueutnerss, et asterà, et nolcn-
Hutii dulcissimurn man. Ih ssptuaginta presi,y-
leris pmphetantibm, el de cotmiabus ad rotne-
dendum eis iráscente Dìo adduciti, et de scpukris 
concupìscentia. 

Vili, De murmuratione Aaron el Maria, ci de 
lepra ejus. De exploruloribus ad terram promis-
sioniIr considerandoli! missis. De fruttami! indiciis 
ollatis. De tentations populi et pavorc. De fide 
Jostle et Caleb, he iracundia Dit, ubi per seip-
siitii jural nullum ex eis terram prtmissionis con-
tingere. 

IX. Ih spontamis cotis. De primitas separando. 
De anima qua per igmranliam, nel superbiain 
peccai. De homme ligna coKigenlc ; qua sententi,! 
debuti Deo imperante bercsUi. De fimbrìis in an-
gulis palliorum. 

X. De certaniine Dathan, Core, et Àbimn, et de 
inleritu eorum. Populas contra Mosen et Aaron 

prò eis murmiiratus est. Ubi ira exiit a Domino, 
et populum perculcre capii, el Aaron thuribulum 
eum thymimi'ate offerms prùhibuml vastatorem. 
De virgis duodecim, et virga Aaron frondes-
cenle. 

XI. De custodia tabernaculi, quod ad sacerdotem 
pertinet. De primogeniti* redimeitdis, et de dccimis 
dccimandis. 

XII. De citala rufa, qua extra castra mactatur. 
De expiatione. De aqua conlrwlictionis el morte 
Maria. 

XIII. Moses nuntios miltit uri Edom tnmitunt 
pstens, et proliibitus est. De morte Aaron in monte 
fior, et Eleazaro successore ¡ilin ejus. De serpente 
anco, ci nunliis ad Sdon rsgem Aniorrhxorum di-
rectis. 

XIV. De Balani: regs, et Balttm oriolo, ubi asina 
Incuta est, et quotando e contrario benedixerit po-
pulo Israel. 

XV.Populus iniliatus Beelphcgor. -Mei Dominus 
principes populi suspendi in patibutis. De scorto 
Madianitide, et vindicta Phìnees. Oc hello Ma>iia-
nitis illato, et populo iterum numeralo. De filiobus 

Salphaad hareditalem quarintibus. De Mosi morte 
pradicta. el Josue ordinato successore ejus. 

XVI. De rilu sacrifica matutini. et holocausti 
faciendi per singulos menses, qui sibì anno ver-
tente succédant. De oblations in pentecoste. De 
oblationibus mensis tubarum, el votis mulierum. 

XVII. De interfectione Madiunitarum, et prado 
eorum. De petitions Bubenilaruiit et Gaadilarum, 
ut in eadein terra animaliutn merito sortes susci-
piant, et concessione Mosi. 

XVIII. Hic profectionuin loca commemorai, et in 
quibus locis /Uterini tentoria. 

XIX. Dominus pracipil qualiier terram repro-
missionis so> te dividan!, etunaquxque tribus cujas 
loci debent fine concludi. 

XX. Ubi jubetur urbes in fugilivorum prasidia 
separar!, et qui sint qui debeant presidio confo-
veri. Pilii \filiorum Joseph Mosen interpellant pro 
fili'ibus Salphaad, ne hxrtdilate donante in alia 
tribu, conjugia sortiantur, ne sortium confusio 
fiat, et alioram possessio ad alteros transeat. el 
praxeptx sunt in tribu sua quibus voluisscnt con-
jugia sodar i . 

B R E V E S L I B R I NUMERI. 

I. Rixognitio duodecim tribuum facta a Mose et 
Aaron, et duodecim pritteipibus, a vigilitiatmis 
el supra, pi-ater Isvilas (I ) , DC. HI. et OL. 

II. .lutei Dominus tribum Levi non numerari : ul 
ipsi tabernáculo deservían!, el ministrent. 

III. Jubet Dominus ut ordinate procédant per do-
mus paternas, et per turmas suas. 

IV. De progenie Mosis, et Aaron, et filiorum ejus, 
qui ad sacetdolium mieti sunt. 

Levitas dicit Dominus adjungi Aaron, so quod 
sibi acceperi! eos pro omnibus primogsnitis 
Israel. 

I. Levita dimmurantur a mense uno et saprà, 
duo millia ducenti et septuaginta quatuor. 

VII. Omnem primqgenitam filiorum Israel a mense 
uno et supra jussit Dominas dinumerari. 

Vili. Filios Caalh jubet Dominus portare arcam, 
et mensam, et allure, et ut non longoni sanda, 
ne moriantur. 

IX. Filios Oersòn jubsl portare tabcrnaculum et 
loro. 

X. Filios Merari capila tabernaculi, et seras et co-
lumnas, et bascs, omnes portantes opus taber-
natali odo millia quingenti octoginta. 

XI. Jubet Dominus sjici de castri* omnem immitii-
dum. 

XII. De mulicre, qua latenter fuerit adulterata. 
XIII. Dc iis, qui votum voverini castitatis. 
XIV. Quomodo bsnedicont populum sacerdoles. 
XV. Vngit Moses tabernaculum, et principes mu-

lterà offérunt. 

XVI. Singuli per singulos dies duodecim principes 
munirà sua Mosi offerunl, 

XVII. De candelabro, et lucernis. 
XVIII. De lenitìs purificali» ad ministerium ta-

bernaculi. 

XIX. A viginti quinque atmis Icvitns accedere ad 
ministrandwn, et a quinquagiiita recedere. 

XX. Anno secundo ex Mgy/ito in primo mense ju-
bet Dominus celebrati pascha. 

XXI. Perfectum est tabernaculum, el nate« »exit 
ìllud in die, et ignis in notte. 

• C n u s P a l a t i n , uis . . El d u o d e c i m t r i bus p r i u c i p i b u s a tri ,ernia e t s n p r a , p r a t e r l ev i t a s DCIV et DI. 



XXII. Precedente nube, ex prxcepto Domini pro-
movebant, et consistebani. 

XXIII. De tiibis argenteis ad promovenda castra. 
XXIV. In secando anno, secando mense promovent 

omnes filii Israel castra. 

XXV. Hobab rogna turn (I) suum hortatur Moses 
venire secum. 

XXVI. Promoverunt de monte Domini, et arca tes-
tamenti prxcedebat eos. 

XXVII. Murmuravit populus, et ignis consumit ali-
ijuos ex ipsis. 

XXVIII. Flevit populus petentes carnes : et dixit 
Moses ad Dominion : Non potero solus ferre 
populum istum. 

XXIX. Dixit Dominus Mosi : Convoca ad me sep-
tuaginta viros seniores, et dabo eos Ubi in auxi-
lìum, 

XXX. Tal it Dominus ab spiritu Mosi, et posuit su-
per seniores, et prophetaverunt. 

XXXI. Misti Dominus gregem coturnicum in castra, 
et percussit ex populo viginti tria milita viro-
rum. 

XXXII. Aaron et Maria male locuti sunt de Mose, 
et Maria percussa (2) est Iqyra, et fuit extra 
castra septem diebus. 

XXXIII. Mittit Moses speculatorcs duodecim, sin-
gular de singulis tribubus, qui reversi miserunt 
Irrorerà in populo. Caleb aidem exhortabatur 
populum, ut ascenderent. adversus eos. 

XXXIV. Murmuravit populus dicens : Demus nobis 
ducem (3), et revertamur in £gyptum. 

XXXV. Iralus est Dominus, et dixit percutere po-
pulum, et deprccatus est Moses Dominum, et 
propitius factus est eis. 

XXXVI. Jurat Dominus non introducere eos in 
tcrram promissioni* pro eo quod mumurave-
rint. 

XXXVII. De holocausto et sacrificio. 
XXXVIII. Primitias panis terrx quam ingi'essi 

fuerint, jubet sibi offerii Dominus. 

XXXIX. Eum qui colligit Ugna in sabbato, jubet 
Dominus lapidari. 

XI.. De fimbriis faciendis. 
Xi.I, I)e Core, Dathan, et Abiron, et dueentis 

quinquaginla principibus. 

¡1! I dem uis . « g e n e r u m suum », pro • cogna t ina ». 
,2) tu Palai., ni?. « p e r f u s a est », pro « percussa ». 
3) Bis effert Pa la t . ms . verba : < D e m u s nob i s 

duces , d e m u s nobis duces >•. 
» taterserit Palat . ms . bic n o m a i , « Chore >. 
(5; QA<e s u b s e q u u n t u r h u j u s cajàtuli verba, IDS. 

Palat . ignora i . 

XLII. Dixit Dominus Mere omnem synagogam, et 
deprecati sunt Moses et Aaron pro populo, et 
glutivit terra Dathan et Abiron (4), et con-
sumpsit ignis ducentos quinquaginla ferentes 
incensimi. 

XI.III. Bxiit ira a facie Domini, et fragor factus 
est, et moriui sunt ex populo quatuordecim mil-
ita septingenti, pro eo quod murmuraverunt 
adversus Mosen et Aaron, 

XLIV. De virga Aaron qux floruit, et ut desinai 

populus murmurare, ne morianlur. 
XLV. Tribuni Levi jubet servire lab/maculo, et 

custodire, et ad vasa sancta ne accedunt. 
XLVI. Ì§v i tas jubet accipm decimas, et ex ipsis 

decimas off erre. 
XLVII. Vaccam cremori in cinms ad aquamspar-

sionis. 
XLVIII. Mortua est Maria in deserto : murmuravit 

populus pro aqua, et percussit Moses pelram 
virga dicens : Nunquid de pair a hac produ-
cemus vobis aquam (5) ? Et cxiit aqua multa. 
Dominus dixit ad Mosen, et A aron : Non indu-
cetis vós populum istum in terrain, guani 
dedi eis. 

XLIX. Mittit Moses ad regem Edon, ut transìrent 
per ipsum, et ille noluil. 

L. Jubet Dominus Mosi, ut vestiat Kleazartim sto-
lam patris sui Aaron in Dor monte (lì;, et ut 
Aaron moriatur ibi. 

LI. Hex Arad belligcravit adversus Israel, Domino 
prokibente, et subditi sunt ei. 

LI1. Murmuravi! populus : et imirUsit eis Dominus 
colubros mortis. 

LUI. Pro fedi ambulant per desertum, et misit 
Moses ad Seon, ut transirent per fines ejus, et 
noluit Seon, sed venit ad pugnam, ri occidit 
cum Israel (7). 

LIV. Exìit Og rex in obviam Israel ad pugnam, et 
fecil ei sicut fecit Seon regi Amorrhxorum. 

I.V. Balaac rex Moab misit ad Balaam, ut veniret, 
et malediceret Israel : et ubviavit illi Angelus 
evaginato gladio, et volebat uccidere cum. 

LVL Fornicati sunt ex populo cum Madianitis, et 
occidit Phinees Zanai cum Madianilc, et morivi 
sunt ex populo viginti quatuor millia. 

•.fi H a c q u o q u e , « In Hor mon te , e tc . » ucsci t Palat. 
c o d e x . 

(I. R u r s u m h.-ec, . et occidil c n m Israel » in 
Pala t ; ms . s icul i et ter i io a b hoc capi ta lo post rema 
>Ha ve rba , « et vo leba t occidere e u m », deside-
r a n t n r . 

LVII. Dicit Dominus ad Mosen ut perculiat ila-
dianitas. 

LVIII. Prxcepit Dominus Mosi, a vkesimo <omo(l) 
et supra considerari populum : et numerati su.nt 
sementa millia, et mille septingenti triginta. 

LIX. Filìi Levi, ex tjuibus Amram, et uxor ejus 
Jochabed (qux peperit Aaron et Mosen et Ma-
nam) qui considerati sunt ab uno mense, et supra 
viginti tria millia. 

l ì . Aceepit Moses Jesum filimi Nave, et imposuit 
super eum manus coram omni populo, sicut 
constitv.it illi Dominus. 

LXI. Dirti Dominus Mosi, ut prxcipùit populo de 
sacrifica* et hosliis offerendo. 

LXII. Qux in die paschx afferri debeant, osletulit. 
LXII1. Qux in pentecoste. 
LXIV. Qux in mense septimo per dies septem. 
LXV. Volum quod vovmtquisnonprxtermittendum. 
LXVI. Dicit Dominus Mosi, ut facial vindictam in 

Madiamtas, et commiserunl contra Madian, et 
occideruni omnem masculinum eorum. 

(lì Palat . ms . « a I r ices ìmo a u u o ». 
(2 Idem ms. « t r a n s J o r d a n u m 

LXV1I. Filii Ruben et Gad petierunt a Mose tcrram 
intra Jordanem (2), diccntes : Mulieres nostras 
et pecora nostra relinqucmus hic, et nos prxce-
demus ante populum armali et ordinati, 

LXVIII. Diverticula filiorum Israel ex quo proferii 
sunt ex JSgypto, 

LX1X. Dicit Dominus ut disperdant omnes inhabi-
tantes in Chanaan (3} : quod si residui fuerint, 
esse sudes in oculis eorum. 

LXX. Novera tribubus et dimidix tribui Manasse 
terram Chanaan jubet Dominus dividi in sor lem. 

LXXL Nomina hominum, qui dispertiant filiis 
Israel terram Chanaan. 

LXXIl. Civitates significai, qux danìur levitis, 
vel qux sint in refugium. 

LXX1II. In civitatibus refugiorum quibus causis 
perpetrante homicidia confugere debeant, os-
tendit. 

I.XXIV. De filiabus Salphaad jubetur, ut sint in 
tribù plebis patris sui. 

3) Pro « C h a u a o n », praj fer t ms. Palat . « .Moab ». 

CAPITOLA LIBRI NUMERI QUI HEBRAICF. DICITUR Y A J E D A B B E R . 

I. De levitò non numerandis. 
II. De castris constituendis. 
III. Progenies Aaron, 
IV. Levitx obsequio Aaron dati. 

V. Lev Has pro primogeniti Israel dalos. 
VI. Numerus levitarum. 
VII. Considerano primogenitorum. 
Vili. Bedemptio primogenitorum pro levitis. 
IX. Ve servitù} filiorum Caath. 
X. Levitas a triginta annis usque ad quinquagesi-

mum ministrare. 

XI. De servitio filiorum Gerson. 
XII. De servitio filiorum Merari. 
XIII. Ubi leprosi de castris ejiciuntur. 

XIV. De pcccatis negligentix. 
XV. Primitins s:xerdotum esse. 
XVI. De Zelotypis. 
XVII. Qui volum vovit castitatis. 

XVIII. Ubi Deus jubet quomodo benedicantur filii 
Israel. 

XIX. Principes vehicula offerenles, Munera prin-
cipum. 

XX. Ar<e dedicatio. 
XXI. De candelabro. 
XXII. De purificatione levitarum. 
XXIII. De primogenitis. 

XXIV. De levitarum ordinatione. 
XXV. A quo tempore xtatis, et usquequo levito 

in tabemaculo deseniunt. 
XXVI. De pascha. 
XXVII. De immundis, qui pascha celebrare non 

potuerunt. 

XXVIII. Quomo'io promoveantur. 
XXIX. De tubis ad Moysen. 
XXX. Profectio prima a monte Sina. 
XXXI. Cognato suo Moyses proficisci seeum suadet. 
XXXII. Ubi murmurat populus, et ignepercussus 

oburilur. 

XXXIII. Desideria carnium, et peponum, et cepa-
rum. 

XXXIV. De manna. 
XXXV. Moyses ad Deum pro carnibus. 
XXXVI. De septuagint-a senioribus, qui acceperunt 

de spiritu ejus. 



XXXVII. Moria et Aaron adversión Moysen mur-
murant. 

XXXVIII. C U miai Moyses considerare terroni, et 
de botro, et malo. 

XXXIX. Moses satisfacil pro populo. 
XL. Ubi murmuravit synagoga adversus Derni, et 

eindictam sumpserunl. Comminano quod in 
cremo morituri esseni a viginti annis el supra. 

XI.I. Ubi moriuntur, qui terra detraxerunt explo-
ratores. 

XLII. Ubi populus montem ascendereprohibetur ab 
Amalee. 

XLIII. Deprecano sacrìficìorum. 
XI.IY. De primitas. 

XLV. De symgoga si nolens peccaceli!. 
XLVI. De peccato superbia. 
XI.VII. De eo qui lignum coUigit sabbaio. 
XI.VIII. De Core, Dathan, Abiron, et extern. 
XLIX. De arulis et thuributis. 
L. De virga, qua floruit. 
LI. Dominus ad Aaron, ile saeerdotio et levitis. 
LU. De portìtnUbus sacerdotum, qua sunt ex obla-

lionibus populi. 
LUI. De sacerdoti!,as et levitis, nihil deberé 

habere. 
LIV. Pecunias debere dare levitas ex decimis suis. 
LV. De purification? aqua sparsionis, et immun-

dum tangentibus, et aqua. 
LVI. Maria defuncta. 
LVII. De aqua conlradìctionis. 
LVIII. Ubi non est populas adii,issus transiré per 

filios Edom. 
LIX. Uhi Aaron morìtur. 
LX. Ubi populus Deo Chananaum decovit. 
LXI. De serpente aneo. 

LXII. Ubi \Dominus aquam de puteo dedit filiis 
Israel, et de cantico, quod est dictum super 
cum. 

LXIII. Populus Israel pugnai contra regem Moab, 
et Seon, et Og regem Basan, et expugnavil ros. 

LXIV. De Balac, et Balaam. 
I.XV. De asina loguente. 
I.XVI. Ubi populus fornicatili'. 
LXVII. Phinees adúlteros interficit. 

I . x v m . Humerus levitarum. 
LXIX. Quibus terra dividi jabelar. 
LXX. De numero filiorum Levi. 
LXXI. Ubi filia Salphaad pro haredilate Moysen 

interpellant. 
LXXIt. De suceessionibus hxreditatis. 
I.XXIII. Ubi Moyses in montem ascendere jubetur. 
LXXIV. Ubi Jesus a Domino destinalur. 
LXXV. De sacrificas a gil orum. 
LXXVI. De sacrificio sabbati. 
LXX VII. Sacrìficium neomenia. 
LXXVIII. Sacrìficium puscha. 
LXXIX. Suerificium novorum in pentecoste. 
LXXX. Sacrificium mensis septimi. 
LXXXI. Sacrìficium jejuni! septimi. 
LXXXII. Sacrìficium tabernaculòrum in mense sép-

timo. 

I.XXXIII. De volo compiendo. 
LXXX1V. De volo feminx. 
LXXXV. De vindicta in Madianilas. 
LXXXVI. Ubi Moyses indignatur propter Madia-

nilas. 

LXXXVII. De dmisitmibus prxtla Mudianitaruin. 
I.XXXVIII. Ubi pars populi hicredilatempetit. 
I.XXXIX. Itinera populi. 
XI). De idolis confringendis. 
XCI. De sorte possessioni®. 
XCII. Nomina principum, qui partitori erant 1er-

ram. 

XCIII. Pracepla populi, m levitis dent chilates et 
suburbana. 

XCIV. De rivilatibus refugiì. 
XCV. De ìnterfectis. 
XCVI. Si foiiuilu et absque odio quis perçussent 

proximum suum. 
XCVII. De filiabus Smhaad, ut proximìs nubant. 

INCIPIT 

LIBER YAJEDABBER, 
Oli APUD SOS DICITLn 

N U M E R I . 

T. I, H. I, Cap. I. — Locutusque est Dominus 
ad Mosen in deser to Sinai in t abe rnaeu lo foe-
deris. p r i m a die m e n s i s seeundi , a n n o altero 
egressionis eo rum ex /Egypto , d icens : Tollile 
su tnmam universa? eongregat ionis filiorum Is-
rael per eognat iones et d o m o s suas , et nomina 
s iugu lo rum, qu idqu id sexus est masculini a 
vicesimo a n n o s u p r a , o m n i u m v i ro rum fort ium 
ex Israel [h. o m n e s bel latores ex Israel], et n u -
merabitis eos p e r t u r m a s suas , tu et Aaron. 
Eruntque vob i scum pr inc ipes t r i buum ae do-
morum in cognationil>us suis, q u o r u m ista sunt 
nomina. De Ruben , Elisur Alius Sedeur . De Si-
meon , Selumicl f i lms Sur isaddai . De Juda , 

. Xaasson (ilius A m i n a d a b . De Issachar , Natha-
nael lilius Suar . De Zabu lon , Eliab iilius Itelon. 
Filiorum autem Joseph, d e Epbra im, Elisama 
films A'mmiud. De Manasse , Gamaliel filius 
Phadassur .DeBenjamin , Abidan filius Gedconis. 
De Dan, Aiezer filius Amisaddai . De Aser, Pha-
ganiel filius Achran . De Gad, Eliasaph filius 
Dehuel. De IS'ephtali, Ahiraf i l ius Hcnan . lli nobi-
lissimi pr inc ipes mul t i tud in is p e r tr ibus et eo-
gnationes suas , et capi ta exerci tus I s rae l : quos 
tulerun! Moses et Aaron c u m o m n i vulgi mult i-
tudine, et congregaverun t p r imo die mensis 
seeundi, reeensentes cos p e r eogna t iones , e t 
domos ac familias, et capi ta , et n o m i n a s iugu-
lorum f h . domosque f a m i l i a r u m , et n o m i n a 
s ingulorum] a vicesimo a n n o et supra , sicut 
pra-ceperat Dominus . Nuracrat iquc s u n t in de-
serto Sinai . De Ruben pr imogeni to Israelis per 
generationcs et familias a c d o m o s suas , et no -
mina cap i tum s i n g u l o r u m , o m n e q u o d sexus 
est masculini a viccsimo a n n o et supra , proce-
dent ium a d bel lum, q u a d r a g i u t a sex millia 
quingent i . De fdiis Simeon per g e n e r a t i o n s 
suas ( V u l g . tac. s u a s hie et infra) ac famil ias ac 
domos cogna t ionum s u a r u m recensiti sunt per 
nomina et capi ta s i n g u l o r u m , o m n e quod sexus 

est mascolini a vicésimo a n n o et s u p r a , proce-
den t ium a b be l lum, q u i n q u a g i n t a novera millia 
trecenti. De filiis Gad, p e r gcnera t iones s u a s et 
familias ac d o m o s cogna t ionum s u a r u m recen-
siti sunt per n o m i n a .singulorum a viginti annis 
et s u p r a , omnes qui ad bella proccderent , q u a -
d r a g i n t a qu inqué millia sexcenti qu inquag in t a . 
De filiis Jnda per gencrat iones et familias ae 
domos cogna t ionum s u a r u m , p e r n o m i n a sin-
gu lo rum a vicesimo a n n o et sup ra . o m n e s qui 
poterant a d bella procedere , recensiti s u n t sep-
tuag in t a q u a t u o r millia sexcenti. De filiis Issa-
char , p e r gcnera t iones et familias a c d o m o s 
cogna t ionum s u a r u m , p e r n o m i n a s ingu lo rum 
a vicesimo a n n o et s u p r a , o m n e s qui a d bel la 
procedereut , recensiti s u n t qu inquag in ta q u a -
tuo r millia quad r ingen t i . De filiis Zabulon per 
generat iones et famil ias ac d o m o s c o g n a t i o n u m 
s u a r u m recensiti sunt p e r n o m i n a s ingu lorum a 
vicesimo a n n o et supra , o m n e s qui poterant. ad 
bella procedere , q u i n q u a g i n t a sep tem millia 
quadr ingen t i . De filiis Joseph , filiorum Ephra im 
p e r generat iones el famil ias ac domos cogna -
t ionum s u a r u m recensiti s u n t p e r nomina sin-
g u l o r u m a vicesimo a n n o el s u p r a , o m n e s qui 
po te ran t a d bella procedere , q u a d r a g i n t a millia 
qu ingent i . Po r ro filiorum Manasse p e r genera-
tiones et familias ac domos cogna t ionum s u a r u m 
recensit i sunt p e r n o m i n a s ingu lorum a viginti 
annis et s u p r a , o m n e s q u i p o t e r a n t ad bel la 
procedere , t r iginta d u o millia ducent i . De filiis 
Benjamin per genera t iones et familias ac d o m o s 
cogna t ionum s u a r u m recensiti sunt nomin ibus 
s i ngu lo rum a vicesimo a n n o et supra , o m n e s 
qui po te ran t ad bella procedere , t r iginta q u i n -
q u é millia quadr ingen t i . De filiis Dan, p e r ge-
nera t iones et fami l ias .ac domos cogna t ionum 
s u a r u m recensiti sunt nomin ibus s i ngu lo rum a 
vicesimo a n n o et s u p r a , omnes qui po te ran t a d 
bel la p rocede re , sexaginta duo mill ia sept in-



g e n t i . D e í i l i i s A s e r , p e r g e n e r a t i o n e s e t f a m i l i a s 

a c d o m o s c o g n a l i o n u m s u a r u m r e c e n s i t i s u n t 

p e r n o m i n a s i n g u l o r u m a v i c é s i m o a n n o e t 

s u p r a , o m n e s q u i p o t e r a n t a d b e l l a p r o c e d e r e , 

q u a d r a g i n t a m i l l i a e t m i l l e q u i n g c n t i . D e l i l i i s 

. N e p h t a l i , p e r g e n e r a t i o n e s e t f a m i l i a s a c d o m o s 

c o g n a l i o n u m s u a r u m r e c e n s i t i s u n t n o m i u i b u s 

s m g i d o r u m a v i c é s i m o a n n o e t s u p r a , o m n e s 

q u i p o t e r a n t a d b e l l a p r o c e d e r e , q u i n q u a g i n t a 

t r i a m i l l i a q u a d r i n g e n l i . Hi s u n t , q u o s n u m e -

r a v e r u n t M o s e s e t A a r o n , e t d n o d e e i m p r i n c i p e s 

I s r a e l , s i n g ó l o s p e r d o m o s c o g n a l i o n u m s u a r u m . 

F u e r u n t q u e o m n i s n u m e r u s filiorum I s r a e l ( I ) 

p e r d o m o s e t f a m i l i a s s u a s p i . s e m p e r , p i o d o -

m o s f a m i l i a r u m s u a r u m , h a b e t ) a v i c é s i m o 

a n n o e t s u p r a , q u i p o t e r a n t a d b e l l a p r o c e d e t e , 

s e x e e n t a t r i a m i i l i a v i r o r u m [ h . n o n b a b e l v i -

r o r u m ] ( p ù n g e n t i q u i n q u a g i n t a . L e v i l a ? a u t e m 

i n t r i b u f a m i l i a r u m s u a r u m n o n s u n t n u m e r a t i 

c u í n e i s . I ! . I I , C . I . L o c u t u s q u e es t . D o m i n u s a d 

M o s e n , d i c e n s : T r i b u n i L e v i n o l i n u m e r a r e , 

n e c p o n a i n s u u i m a i n e o r u m c u m f ì l i i s I s r a e l : 

s e d c o n s t i t u e e o s s u p e r l a b e r n a c u l u m t e s t i -

m o n i i e t c u n e t a v a s a e j u s , e t q u i d q u i d a d c e -

r e m o n i a s p e r t i n e t i h . e t o m n e m s u p e l l e c t i l c m 

e j u s ] . I p s i p o r t a b u n t t a b e r n a e u l u m e t o m n i a 

u t e n s i l i a e j u s , e t e r u n t i n m i n i s t e r i o , a e p e r 

g y r u m t a b e r n a c u l i m c t a b u n t u r . C u m p r o l i c i s -

c c n d u m f u e r i l , d e p o n e n t l e v i t a : t a b e r n a e u l u m : 

c u m c a s t r a m e l a n d m n , e r i g e n t : q u i s q u i s e x t c r -

n ó r u i n a e c e s s e r i l , o c c i d e l u r . M c t a b u n t u r a u t e m 

c a s t r a filii I s r a e l u n u s q u i s q u e p o r t u r m a s e t 

c u n e o s a t q u e e x e r e i t u m s ú u r n . C . I I . P o r r o l e -

v i t a ; p e r g y r u m t a b e r n a c u l i flgent b . m e l a -

b u n t u r ] t e n t o r i a , n e fiat i n d i g n a t i o s u p e r n u d -

t i l o d i n e m t i l i o r u m I s r a e l , e t e x c u b a b o n l in 

c u s t o d i i s | h . c u s t o d i a ] t a b e r n a c u l i t e s t i m o n i i . 

F e c c r u n t e r g o f i l i i I s r a e l j u x t a o m n i a , q u < e 

p r a w e p e r a l D o u i i n u s M o s i . 

I t . I l l , Cap. 11. — L o c u t u s q u e e s t D o m i u u s a d 

M o s e n e t A a r o n , d i c e n s : S i n g u l i p e r t u r m a s , 

.! ' I n m s s . l e g i m u s , f u e r u n t q u e o m n e s t i l i o r u m 
I s r a e l , e i e . a u t . < f u e r u n t q u e s l m u l o u i u e s filio-
r u u i I s r ae l K. I n A n i c i c n s i s a u t e m Ecclesia* m s . 
c o d i c e , q u i n u u c e s t i n b ib l io t l iec t i C o l h e r l r a a 1ST, 
p r i m a m a n u s c r i p t u m t u i s s e v i d e l u r , « f u e r u u t t i u e 
o m n e s s u p p l i t a t i flliornni I s r a e l , e t c . » Quie l ec t i o 
o p t i m a e s s e ! : s e d d u o v e r b a s c a l p r o d e l e l a s u n t . e t 
s u p r a p o s i t i o n e s t , « s i m u l u t L o c m o d o J e g a l a r : 
F u e r u n t q u e s i m i l i l l l io ru iu I s r a e l , e t c . n U a a . 

— U r b i n a s ut.-. « F u e r u n t q u e o m n e s l i l i i I s r a e l . -
A l i a s v a r i a n t e s t e c t i o n e s M a r t i a n , a f f e r t . 

s i g n a , a i q u e v e x i l l a . h . n o n h a b e i e t d o m o s 

c o g n a l i o n u m s u a r u m , c a s l r a m e l a b n n t u r filii 

I s r a e l , p e r g y r u m t a b e r n a c u l i fcderis. A d o r i e n -

t e m J u d a s figet l e n t o r i a p e r l u r m a s e x e r e i l u s : 

e r i t q u e p r i n c e p s f i l i o r u m e j u s i V a a s s o n filiti 

A m i n a d a b , e t o m n i s d e s t i r p e e j u s s t i m m a p n -

g u a n t i u n i , s e p t u a g i n t a q u a t u o r m i l l i a s e x c e n t i . 

J u x t a e m u c a s t r a m e t a t i s u n t d e t r i b ù I s s a c b a r 

q u o r u m p r i n c c p s f u i t f i a t h a n a e l t i l i n s S a a r . Et 

o m n i s n u m e r u s p u g n a t o r u m e j u s , q u i n q u a -

g i n t a q u a t u o r m i l l i a q u a d r i n g e n l i . I n t r i b ù Z à -

b u l o n p r i n c e p s f u i t E l i a b filius Hc- lon . O m n i s 

d e s t i r p e e j u s e x e r e i l u s p u g n a t o r u m q u i n q u a -

g i n t a s e p t e m m i l l i a q u a d r i n g e n l i . U n i v e r s i q u i 

i n e a s t r i s J u d a i a n n u m e r a t i s u n l . f n e n m t c e n t u m 

o c l o g i n t a s e x m i l l i a q u a d r i n g e n l i , e t p e r t u r -

m a s s u a s p r i m i e g r e d i e n t u r . i n c a s l r i s t i l i o r u m 

R u b e n a d m e r i d i a n a m p l a g a m c r i i p r i n c e p s 

E l i s u r filius S e d e u r , e t c u n c t u s e x e r e i l u s p u g n a -

t o r u m e j u s , q u i n u m e r a t i s u i i l , q u a d r a g i n t a s e x 

m i l l i a q u i n g c n t i . J u . x l a e u m c a s t r a m e t a t i s a n i 

d e t r i b ù S i m e o n : q u o r u m p r i n c c p s f u i t S c l u -

m i e l (V'ul( / . S a l a m i e l ) filius S u r i s a d d a i . E t c u n c -

t u s e x e r e i l u s p u g n a t o r u m e j u s , q u i n u m e r a l i 

s u n t , q u i n q u a g i n t a n o v e a i m i l l i a t r e c e n t i . In 

t r i b ù G a d p r i n c e p s f u i t E l i a s a p h filius D u e l ( 2 j [ h . 

l l a h u e l ; , e t c u n c l u s e x o r c i t u s p u g n a t o r u m e j u s q u i 

n u m e r a t i s u n t , q u a d r a g i n t a q t t i n q u e m i l l i a s e x -

c e n t i q u i n q u a g i n t a . O m n e s , q u i r e c e n s i t i s u n t 

i n c a s t r i s R u b e n , c e n t u m q u i n q u a g i n t a m i l l i a 

e t m i l l e q u a d r a g e n t i q u i n q u a g i n t a p e r t u r m a s 

s u a s : in s e e u n d o l o c o p r o f i c i s c e n i u r . L e v a b i t u r 

a u t e m t a b e r n a e u l u m t e s t i m o n i i p e r o f f i c i a l e v i -

t i i r u n i e t t u r m a s e o r u m . Q u o m o d o c r i g e t u r . i t a 

e t d e p o a e t u r . S i n g u l i p o r l o c a e t o r d i i i e s s u o s 

l i . L e v a b i i u r a u t e m t a b e r n a e u l u m t e s t i m o n i i 

p e r o f f i c i a l e v i l a r u m i n m e d i o c a s t r o r u m . Q u o -

m o d o m e l a b u n t u r , i t a p r o f i c i s c e n i u r s i n g u l i e t 

o r d i n c s s u o s ] p r o f i c i s c e n i u r . A d o c c i d e n t a l e m 

p l a g a m c r u n l c a s t r a filiorum E p h r a i m , q u o r u m 

p r i n c e p s f u i t E l i s a m a filius A m m i t i d . C u n c t u s 

® n o m c n S a m a r i t a n i e l A r a b e s l e g t r a l c u m 
d a l e l b D a u e l e i Vlanail „ ; q u o . i V u l g a t e 

u o s t c r s i m i l i t e r l e g i t . H é b f e u s a n l e m l i o d i e r o u s , 
L X X , C l u d d . e t S y r . b a b e u t .. r e s e l i » a l i i n i t i o 
V O T I . • I t a l i u e t », ve] « R a g n d ,,. A t S . H i e r o n y m u s 
j ¡xta S m n a r i l a n o r u m o o i i i c c s , in l i b r o n o m i n u i n 
l i e b r a i c o r u n i l e g i l i t e r i m i c u u i . d a l e t l i e l Ip sua i 
n o m e a c i l a u s e x N u m e r i : i u t e r p r e t a t u r , « a g u o s c a n t 
D e u u i : D e u e l i n q u i i , a g n o s c a u t D c n m « ; n e u i p e 
a r a d i c e j w , » j a d a n . q n a i s i g n i a c a t , . a g u o r i t ». Kon 
i d e o t a i n e u d e m a r g i n a l i a d n o t a t i o n e . i u c i d a t s l a t in i 
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e x e r e i l u s p u g n a t o r u m e j u s , q u i n u m e r a l i s u n t , 

q u a d r a g i n t a i n i l b ' a q u i n g e u t i . E t c u r a e i s t r i b u s 

filiorum M a n a s s e , q u o r u m p r i n c e p s f u i t G a m a l i e l 

filius P h a d a s s u r . C u n c t u s e x e r c i t u s p u g n a t o r u m 

e j u s q u i n u m e r a t i s u n t , t r i g i n t a . d u o m i l l i a d u -

c e o t i . I n t r i b ù filiorum B e n j a m i n p r i n c e p s f u i t 

A b i d a n filius G e d e o n i s . E t c u n c t u s e x e r c i t u s 

p u g n a t o r u m e j u s q u i r e c e n s i t i s u n t , t r i g i n t a 

q u i n q u e m i l l i a q u a d r i n g c n t i . O m n e s q u i n u m e -

r a t i s u n t i n c a s t r i s E p h r a i m , c e n t u m o c t o m i l l i a , 

c - e n t u u i p e r t u r m a s s u a s : t e r t i i p r o f i c i s c e n i u r . 

A d a q n i l o n i s p a r t e m c a s t r a m e t a t i s u n t i h . c a s -

t r a m e l a b u n t u r ] l i l i i D a n : q u o r u m p r i n c e p s f u i t 

A h i e z e r filius A m i s a d d a i . C u n c t u s e x e r c i t u s 

p u g n a t o r u m e j u s , q u i n u m e r a t i s u n t , s e x a g i n t a 

d u o m i l l i a s e p t i n g e n t i . J u x t a e u m fixere t e n t o r i a 

[ h . c a s t r a m e l a b u n t u r ] d e t r i b ù A s c r : q u o r u m 

p r i n c e p s f u i t P h a g a b i c l fibus A c h r a n (Vutg. 

O c h r a n . ) C u n c t u s e x e r c i t u s p u g n a t o r u m e j u s 

q u i n u m e r a l i s u n t , q u a d r a g i n t a m i l l i a e t m i l l e 

q u i n g e n t i . D e t r i b ù filiorum N e p h l h a l i p r i n c e p s 

f u i t A h i r a filius l l e n a n . C u n c t u s e x e r c i t u s p u g n a -

t o r u m e j u s , q u i n q u a g i n t a t r i a m i l l i a q u a d r i n -

g e n l i . O m n e s q u i n u m e r a t i s u n t i n c a s t r i s D a n , 

f u e r u n t c e n t u m q u i n q u a g i n t a s e p t e m m i l l i a s e x -

c e n t i , e t n o v i s s i m i p r o f i c i s c c n t u r . I l i c n u m e r u s 

filiorum I s r a e l , p e r d o m o s c o g n a l i o n u m s u a r u m 

e t t u r m a s d i v i s i e x e r c i t u s , s e x c e n t a t r i a m i l l i a 

q u i n g e n t i q u i n q u a g i n t a . L e v i t o a u t e m n o n s u n t 

n u m e r a t i i n t e r fibos I s r a e l ; s i c c n i m p r a c e p i t 

( Vuìff. p n e c c p c r a t ) D o m i n u s M o s i . F e c e r u n t filii 

I s r a e l j u x l a o m n i a , q u a : p r t e c e p e r a t D o m i n u s 

Mos i . C a s t r a m e t a l i s u n t p e r t u r m a s s u a s , e t 

p r o f e c l i p e r f a m i l i a s s u a s ( V u l y . tur. s u a s ; a c 

d o m o s p a t r u m s u o r u m . 

T . I I , B . I V , C . ILL, Cap. I I I . — H i e s u n t g e n e -

r a l i o n e s A a r o n e t M o s i , i n d i e q u a l o c u t u s e s t 

D o m i n u s a d M o s e n i n m o n t e S i n a i . E t h a : c n o -

m i n a filiorum A a r o n : p r i m o g e n i l u s e j u s N a d a b , 

d e i n d e [ h . n o n h a b e t ] A l i i u e l E l e a z a r , e l l l l i a -

m a r . H i e c n o m i n a f i l i o r u m A a r o n s a c e r d o t u m 

a l iqua s u s p i c i o , q u a s i n o n s i t I l i e r o n y m i , q u i iu s u o 
e s e m p l a r i H e b r a i c o l e g e h a t S t f * ? ! . * D e u e l ; q u i a 
f r e q u e n t e r i p s e n o s d o c e t e a d e m n o m i n a d i v e r s o 
m o d o , ac d i v e r s i s l i t t o r i a s c r i b i f u i s s e s o l i l a : u t e s t 
n o m e n a D i b o n », d e q u o h a c o b s e r v a r i v o l u i t l i b . v i 
c o m m e n t , in c a p . xv ; v e r s . 2) I s a i a : « N e q u i s », 
a i t , s c r i p t o r i s v i t i u m p u t e t , e t e r r o r e m , e m e n d a r e 
d u m v u l t , f a c i a t : n n a u r b s e t p e r » m , « e t p e r » b 
« l i t t f i ram s c r i b i t n r ; e q u i b u s » D i m o n , s i l e n t i u m 
« i u t e r p r e t a t u r - , D i b o n , fluens : « i n d i t o u t r o q u e 
n o m i n e p r o p t e r l a t i c e s , q u i t a c i t e flunnt. U s q u e h o d i c 
¡ n d i f f e r e n t e r e t D i m o n <« e t >» D i b o n « h o c o p p i d u m 

TOM. XIV. 

q u i u n c t i s u n t , e t q u o r u m r e p l e t e e e t c o n s e c r a t a ; 

raanns u t s a c e r d o t i o f u n g e r e n t u r . M o r t u i s u n t 

a u t e m N a d a b e t A b i u , c u m o f f e r r e n t i g n e m 

a l i e n u m i n c o n s p e c t u D o m i n i i n d e s e r t o S i n a i , 

a b s q u e l i b e r i s i f u n c t i q u e s u n t s a c e r d o t i o E l e a -

z a r e t I t h a m a r c o r a m A a r o n p a t r e s u o . B . V , C . 

I V . L o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d M o s e n , d i c c n s : 

A p p l i c a t r i b u n i L e v i , e l f a c s t a r e i n c o n s p e c t u 

A a r o n s a c e r d o t i s , u t m i n i s t r e n t e i , e t e x c u b e n t , 

e t o b s e r v e n t q u i d q u i d a d c u l t u m p e r t i n e t m u l -

t i t u d i n i s c o r a m t a b e r n a c u l o t e s t i m o n i i , e t c u s t o -

d i a n ! v a s a t a b e r n a c u l i , s e r v i e n t e s i n m i n i s t e r i o 

e j u s . D a b i s q u e d o n o l e v i t a s A a r o n , e t f ì l i i s e j u s , 

q u i b u s t r a d i t i s u n t a fìliis I s r a e l . A a r o n a u t e m 

e t filios e j u s c o n s t i t u e s s u p e r c u l t u m s a c c r d o t i i . 

E x t e r n u s , q u i a d m i n i s t r a n d u m [ h . n o n h a b e t ] 

a c c e s s e r i t m o r i e t u r . L o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d 

M o s e n , d i c e n s : E g o t u l i l e v i t a s a fìliis I s r a e l 

p r o o m n i p r i m o g e n i t o , q u i a p e r i t v u l v a m i n 

fìliis I s r a e l , e r u n t q u c l e v i t a i m e i . M e u i n e s t 

e n i m o m n e p r i m o g e n i t u m , e x q u o p e r c u s s i 

p r i m o g e n i t o s i n t e r r a / E g y p t i : s a n c t i f i c a v i m i h i 

q u i d q u i d p r i m u m n a s c i t u r i n I s r a e l a b h o m i n e 

u s q u e a d p c c u s : m e i s u n t . E g o D o m i n u s . B . 

V I , C . V I . L o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d M o s e n i n 

d e s e r t o S i n a i , d i c e n s : ì N u m e r a i ì l i o s L e v i p e r 

d o m o s p a t r u m s u o r u m e t f a m i l i a s , o m n e m 

m a s c u l u m a b u n o m e n s e e t s u p r a . N u m e r a v i t 

M o s e s , u t p r w e e p e r a t D o m i n u s , e t i n v e n t i s u n t 

l i b i L e v i p e r n o m i n a s u a , G e r s o n e t C a a t h e t 

M e r a r i . F i l i i G e r s o n : L c b n i e t S e m e i . F i l i i C a a t h : 

A m r a r a e t J c s s a a r , H e b r o n e t O z i e l . F i l i i M e r a r i : 

M a h a l i e t M u s i . D e G e r s o n f u e r e f a m i l i j c d u » , 

L e b n i t i c a , e t S e m e i t i c a : q u a r u m n u m e r a l u s e s t 

p o p u l u s s e x u s m a s c u h n i a b u n o m e n s e e t s u p r a , 

s e p t e m m i l l i a q u i n g e n t i . Hi p o s t t a b e r n a e u l u m 

m e l a b u n t u r a d o c c i d c n t e m , s u b p r i n c i p e E l i a -

s a p h f i l i o L a e l . E t h a b e b u n t e x c u b i a s i n t a b e r -

n a c u l o f o e d e r i s , i p s u m t a b e r n a e u l u m e t o p e r i -

m e n t u m e j u s , t e n t o r i u m , q u o d t r a h i t u r a n t e 

f o r e s t e c t i f o e d e r i s , e t c o r t i n a s a t r i i : t e n t o r i u m 

d i c i t u r » . V e r u n i q u i n e c e s s e f a i t i n e x e m p l u u i « Di-
b o n s u m e r e , c u m i p s i e s i m u u i n o m e n d e q u o n u n c 
s e r m o n o b i s e s t , i n f r a , c a p . v iu , 42 e t i ì . s c r i b a t u r e t in 
C h a l d a i c o B I I I N - 0 D e u e l », e t n o n « Raue l » ? MART. 

— V e r i s s i m e a d n o t a l u u i I l e b n e o scbo l i« i f i t» , in 
H e b r a i c o e s s e R a b u e l » Ss l lTT- ^ e d i d e m h o c n o m e n 
es t , q u o d s u p e r i o r e c a p i t u l o v. 14 . in i p s o H e b r a i c o 
« D a h u e l », S i O j n s c r i b i t u r . s i c q u e i n f e r i u s b i s 
c a p . v i r , 52 e t 47. C o n s t a t q u c t o t a m d i v e r s i l a t i s Cau-
s a m e s s e e x e c r i b a r u m p r o p e r a n l i a n i m i a q u e s i m i -
l i t u d i n e l i t t e r a r u m *t e t i r e p e l e n d a m . 



q u o q u e q u o d a p p e n d i l u r i n i n t r o i t u a t r i i t a b e r -

n a e u l i , e l q u i d q u i d a d r i t u i n a l t a r i s p e r l i n e ! , 

f u n e s t a b e r n a c u l i e t o m n i a i i t e n s i l i a e j u s . C o g -

n a d o C a a t h h a b e b i t p o p u l u s A m r a m i t a s c t J e s -

s a a r i t a s , e t H e b r o n i t a s e t O z i e l i l a s . l i t e s u n t 

f a m i l k c C a a t b i t a r u m r e e e n s i t í e p e r n o m i n a s u a : 

o i n n e s g e n e r i s m a s c u l i n i a b u n o m e u s e , e l s u -

p r a , o c i o m i l l i a s e x c c n t i h a b e b u n t c x c u b i a s 

s a n c t u a r i i , e l c a s t r a m e t a h u n t u r a d u i e r i d i a n a m 

p l a g a r a . P r i n c e p s q u e e o r u m e r i l E A s a p h a n A l i u s 

O z i e l : e t c u s t o d i e u t a r c a m , m e n s a m q u e e t c a n -

d e l a b r u m , a l t a r í a e l v a s a s a n c t u a r i i , i n q u i b u s 

m i n i s t r a t u r , e l v e l u m , c u n c l a r a q u e h u j u s c e m o d i 

s u p c l l e c t i l c m . P r i n c e p s a u t e m p r i n c i p u m l e v i -

t a r u m E l e a z a r f U i n s A a r o n s a c e r d o t l s , c r i t s u p e r 

e x c u b i l o r e s c u s t o d i t e s a n c t u a r i i . A t v e r o d e M e -

r a r i c r u n t p o p i d i M a h a l i t a i e l M u s i t a ) r e c e n s i t i 

p e r n o m i n a s u a : o n m e s g e n e r i s m a s c u h u i a l i 

u n o m e n s e e t s u p r a , s e x m i l l i a d u c e n t i . P r i n c e p s 

a u t e m Vidy. tac. a u t e m ) e o r u m S u r i e l t i l i u s 

A b i a j i i : i n p l a g a s e p t e n t r i o n a l ! c a s t r a m e l a b u n -

t u r . E r u n t s u b c u s t o d i a e o r u m t a b u l a i t a b e r n a -

c u l i e t v e c t c s , c t c o l u m n © a c b a s e s e a r n m , e t 

o m n i a q u i n a d e u l t u m h u j u s c e m o i l i p e r t i n e n t : 

c o l u t n m e q u e a t r i i p e r e i r c u i t u m c u m b a s i b u s 

s u i s , e t p a x i l l i c u m f u n ì b u s . C a s t r a m e t a b u n t u r 

a n t e t a b e r n a c u l u m f e e d e r i s , i d e s t , a d o r i e n t a -

l e m p l a g a m , M o s e s e l A a r o n [ h . .Moses , A a r o n 

e t f i l i i e j u s , i d e s t , A a r o n ) , c u m t i l i i s s u i s , h a b e n t e s 

c u s t o d i a r a s a n c t u a r i i i n m e d i o í i l i o r u m I s r a e l . 

Q u i s q u í s a l i e n e s a c c e s s e r i t , m o r i e t u r . O m n e s 

l e v i t a ; , q u o s n u m e r a v e r u n t M o s e s e t A a r o n 

j u x l a p r m e e p t u m D o m i n i p e r f a m i l i a s s u a s i n 

g e n e r e m a s c u l i n o a m e n s e u n o c t s u p r a , f u e r u n t 

v i g i n t i d u o m i l l i a . 11. V I I , C . V I I . E t a i t D o m i n u s 

a d M o s e n : . N u m e r a p r i m o g é n i t o s s e x u s m a s e u -

l i n i d e flhis I s r a e l a m e n s e i m o e t s u p r a , e t h a -

b e b í s s u m m a m e o r u m . T o l l e s q i i c l e v i t a s m i h i 

p r o o m n i p r i m o g e n i t o í i l i o r u m I s r a e l : e g o s u m 

| h . n o n h a b e t , s u m ) D o m i n u s : e l p e c o r a e o r u m 

p r o u n i v e r s i » p r i m o g e n i t i s p e c o r i s (Vuly. p e c o -

r u m i fihorum I s r a e l . I l e c e n s u i t M o s e s , s i c u t 

p r f f i e e p e r a t D o m i n u s , p r i m o g é n i t o s I i l i o r u m 

I s r a e l . E t f u e r u n t m a s c u l i p e r n o m i n a s u a , a 

m e n s e u n o e t s u p r a , v i g i n t i d u o m i l l i a d u c e n t i 

s e p t u a g i n t a t r e s . C . V i l i . I . o c u t u s q u e e s t D o m i -

n u s a d M o s e n , d i c e n s : T o l l e l e v i t a s p r o p r i m o -

g e n i t i s I i l i o r u m I s r a e l , e t p e c o r a l e v i t a r u m p r o 

p e c o r i b u s e o r u m , e r u n t q u e l e v i t a m e i . E g o 

s u m | h . n o n h a b e t , s t u n ) D o m i n u s . I n p r e t i o 

a u t e m d u c e n t o r u i n s c p t u a g i u l a t r i u i n , q u i e x c e -

d u n t n u m e r u m l e v i t a r u m d e p r i m o g e n i t i s I i l i o -

r u m I s r a e l , a c c l p i e s q u i n q u é s i c l o s p e r s i n g u l a 

c a p i t a a d m e n s u r a r a s a n c t u a r i i . S i e l u s h a b e t 

ó b o l o s v i g i n t i . D a b i s q u c p e c u n i a m A a r o n e t f i l i i s 

e j u s p r c t i u m e o r u m q u i s u p r a s u n t . T u l i t 

i g i l u r M o s e s p e c u n i a m e o r u m , q u i f u e r a n ! a n i -

p l i u s , e l q u o s r e d e m e r a n t a l e v i t i s p r o p r i m o -

g e n i t i s I i l i o r u m I s r a e l , railie I r e c e n t o r u m s c x a -

g i n t a q u i n q u é s i e l o i u n i j i i x l a p o n d u s s a n c t u a r i i , 

e t d e d i l e a r n A a r o n e l l i l i i s e j u s j u x l a v e r b u m 

q u o d p r i e c e p e r a t s i b i D o m i n u s . 

C . IX , Cap. IV. — L o c u t u s q u e e s t D o m i n u s 

a d M o s e n e l A a r o n , d i c e n s : T o l l e s u m m a m 

Í i l i o r u m C a a t h d e m e d i o l e v i l a r u m p e r d o m o s 

e t f i l i a s s u a s . a t r i c é s i m o a n n o e t s u p r a , u s q u e 

a d q u i n q u a g e s i m u m a n n u m , o m n i u m q u i i n g r e -

d i u n t u r , u t s t e n t , e t m i n i s t r c n t i n t a b e r n á c u l o 

tederis. H i e e s t c u l t u s filiorum C a a t h : t a b e r n a -

c t A u m faderis, e t S a n c t u m s a n c t o r u m [ h , D i e 

e s t c i d t u s filiorum C a a t h i n t a b e r n á c u l o t e s t i -

m o n i i . S a n c t a s a n c t o r u m ¡ i n g r e d i e n t u r A a r o n 

e t filii e j u s , q u a n d o m o v e n d a s u n t c a s t r a , e t 

d e p o n e n t v e l u m , q u o d p e n d o t a n t e f o r e s , i n v o l -

v e n t q u e e o a r c a m t e s t i m o n i i , c t o p e r i e n l r u r s u m 

v c l a m i n e j a n t h i n a r u m p e l l i u m , e x l c n d e n l q u e 

d e s u p e r p a l l i u m t o l u m h y a c i n t h i n u m , e t i n d u -

c e u t v e c t e s . M e n s a m q u o q u c p r o p o s i t i o n i s i n -

v o l v e n t h y a c i n d i i n o p a l l i o , e l p o n e n t c u m e a 

t h u r i b u l a e t m o r l a r i o l a , e y a t h o s e t c r á t e r a s a d 

l i b a f u n d e n d a : p a n e s s e m p e r i n e a e r u n l ; 

e x l e n d e n t q u c d e s u p e r p a l l i u m c o c c i n e u m , q u o d 

r u r s u m o p e r i e n t v e l a m e n l o j a n t h i n a r u m p e l l i u m , 

e l i n d u c c n t v e c t c s . S u m e n t e t p a l l i u m h y a c i n -

t h i n u m { F M / J . e l ) , q u o o p e r i e n t c a n d e l a b r u m 

c u m l u c e r n i s e t f o r c i p i b u s s u i s e t e m u n c t o r i i s 

e t « m e t i s v a s i s o l e i , q u a ; a d e o n c i n n a n d a s 

l u c e r n a s n e c e s s a r i a s u r i l : e t s u p e r o m n i a p o n e n t 

o p e r i m c n t u m j a n t h i n a r u m p e A i u r n , e t i n d u c e n t 

v e c t e s . N e e n o n e t a l i a r e a t t r e u m i n v o l v e n t 

h y a c i n t h i n o v e s f i m c n t o , e t e x t e n d e n t d e s u p e r 

o p c r i m e n l u m j a n l h i n a r u m p e l l i u m , i n d u c e n l q u e 

v e c t e s . O m n i a v a s a , q u i b u s m i n i s t r a t u r i n s a n e -

t u a r i o , i n v o l v e i i t h y a c i n t h i n o p a l l i o , e l e x t e n d e n l 

d e s u p e r o p e r i m c n t u m j a n t h i n a r u m p e l l i u m , i n -

d u c e n t q u c v e c t e s . S e d e t a l i a r e m u n d a b u n t 

c i ñ e r e , e l i n v o l v e n t i l l u d p u r p u r e o v e s t i m e n t o , 

p o n e n t q u e c u m e o o u i n i a v a s a , q u i b u s i n m i -

n i s t e r i o e j u s u t u n t u r , i d e s t , i g n i u m r e c e p l a e u l a , 

f u s c l n u l a s a c l r i d c n t e s , u n c i n o s e t b a ( i l l a . C u n e t a 

v a s a a l t a r i s o p e r i e n t t i m u l v e l a m i n c j a n t h i n a -

r u m p e l l i u m , e l i n d u c e n t v e c t e s . B . VI I I . C u m -

q u e i n v o l v e r i n t A a r o n e t f i l i i e j u s s a n c t u a r i u m , e t 

o m n i a v a s a e j u s i n c o m m o t i o n e c a s t r o r u m , t u n c 

i n t r a h u u l filii C a a t h , u t p o r t e n t i n v o l u t a : e t 

n o n t a n g e u t v a s a s a n c l u a r u . n e m o r i a n l u r . I s t a 

s u n t o n e r a filiorum C a a l b i n t a b e r n a c u l o f i e d e -

r i s : s u p e r q u o s e r i t E l e a z a r A l i u s A a r o n s a e e r -

d o t i s , a d c u j u s c t i r a m p e r t i n e t o l e u m a d e o n c i n -

n a n d a s l u e e V n a s [ h . e r i t a u t e m R l e a z a r t i l i n s 

A a r o n s a c e r d o t i s s u p e r o l e u m a d c o n e i n n a n d a s 

l u c c r n a s ] , e t c o m p o s i t i o n s i n c e n s u m , e t s a c r i l i -

c i u m , q u o d s e m p e r o f f e r t u r , e t o l e u m u n c t i o n i s , 

ct q u i d q u i d a d e u l t u m t a b e r n a c u l i p e r t i n e t , 

o m n i u m q u e v a s o r u m , q i i i e i n s a n c t u a r i o s u n t . 

I . o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d M o s e n e t A a r o n , 

d i c e n s : X o l i t e p e r d e r e p o p u l u m C a a t h d e m e d i o 

l e v i t a r u m ; s e d h o c f a c i t e e i s , u t v i v a n t , e t n o n 

m o r i a n t u r , s i t e t i g e r i n t S a n c l a s a n c t o r u m [ h . 

c i u n a c c e s s e r i n t a d p o r t a u d a S a n c t a s a n c t o r u m . 

A a r o n e t filii e j u s i n t r a b u n t , i p s i q u e d i s p o n e n t 

o p e r a s i n g u l o r u m , e t d i v i d e n t q u i d p o r t a r e q u i s 

d e b e a t . Al i i n u l l a c u r i o s i t a t e v i d e a n t q u « e s u n t 

i n s a n c t u a r i o , p r i u s q u a m i n v o l v a n t u r , a l i o q u i n 

m o r i e n t u r . B . I X , C . X. L o c u t u s q u e e s t D o m i n u s 

a d M o s e n , d i c e n s : T o l l e s u m m a m e t i a m filiorum 

G e r s o n p e r d o m o s a c f a m i l i a s e t c o g n a t i o n e s 

s u a s [ h . p e r d o m o s f a m i l i a r u m s u a r u m ] , a t r i -

g i n t a a n n i s e t s u p r a , u s q u e a d a n n o s q u i n q u a -

g i n t a . N u m e r a o m n e s , q u i i n g r e d i u n t u r , e t 

m i n i s t r a n t i n t a b e r n a c u l o f o ; d c r i s [ h . t e s t i m o -

n i i ] . H o c e s t o f f i c i u m f a m i l i a * G c r s o n i t a r u m , u t 

p o r t e n t c o r t i n a s t a b e r n a c u l i , e t t e c t u m f e e d e r i s , 

o p e r i m e n t u m a l i u d , e t s u p e r o m n i a v e l a m e n 

j a n t h i n u m t e n t o r i u m q u c . q u o d p e n d e i i n i n t r o i t u 

t a b e r n a c u l i f e e d e r i s , c o r t i n a s a t r i i , e t v e l u m i n 

i n t r o i t u , q u o d e s t a n t e t a b e r n a c u l u m . O m n i a 

q u u ì a d a l t a r e p e r t i n e n t , f u n i c u l o s , e t v a s a m i -

n i s t e r i i , j u b e n t e A a r o n e t filiis e j u s , p o r t a b u n t 

filii G e r s o n : e t s c i e n t s i n g u l i c u i d e b e a n t o n e r a 

raancipari. H i c e s t c u l t u s f a m i l i a ) G c r s o n i t a r u m 

in t a b e r n a c u l o f e e d e r i s , e r u n t q u e s u b m a n u 

I t h a m a r f i l i i A a r o n s a c e r d o t i s . B . X . F i l i o s q u o q u e 

M e r a r i p e r f a m i l i a s e t e l o m o s p a t r u m s u o r u m 

r e c e n s e b i s , a t r i g i n t a a n n i s e t s u p r a , u s q u e a d 

a n n o s q u i n q u a g i n t a . o m n e s q u i i n g r e i l i u n t u r 

a d o f f i e i u m m i n i s t e r i i s u i c t e u l t u m f e e d e r i s 

t e s t i m o n i i . II<ee s u n t o n e r a e o r u m : P o r t a b u n t 

t a b u l a s t a b e r n a c u l i e t v e c t e s e j u s , c o l u m n a s a c 

b a s e s e a r u m , c o l u m n a s q u o q u e a t r i i p e r c i r c u i -

i l ; V t r b u m « r e e e u s e r i * a b e s t in o m n i b u s m s s . 
u o s t r i s , quodqur> m a p s m i r a m u r , a b e s t c t i n t e x t u 
c a n o m s t lebra ica . ' v e r i t a t i s , q u a m v i s e r e g i o n e a p p o -
situu» s i i s c b o l i o u q u o s o f f i c i e n t e r d o c e t u r l e c t o r , 
n u l l u m e s s e s e n s u m b u j u s loci, n i s i a d s i t i n c o n t e x t u 
¿ u p r a d ì c t u m v e r b u m . A d fideui i g i t u r e d i t i o n i s V n h 

t u m c u m b a s i b u s e t p a x i l l i s e t f u n i b u s s u i s . 

O m n i a v a s a e t s n p e l l e c t i l e m a d n u m e r u m a c c i -

p i e n t , s i e q u e p o r t a b u n l . H o c e s t o f f i c i u m f a r a i l i « 

M e r a r i t a r u m , e t m i n i s t e r i u m i n t a b e r n a e u l o 

f e e d e r i s : e r u n t q u e s u b m a n u I t h a m a r filii A a r o n 

s a c e r d o t i s . R e c e n s u e r u n t i g i t u r M o s e s e t A a r o n 

e t p r i n e i p e s s y n a g o g a * f i l i o s C a a t h p e r c o g n a -

t i o n e s e t d o m o s p a t r u r n s u o r u m , a t r i g i n t a a n n i s 

e t s u p r a , u s q u e a d a n n u m q u i n q u a g e s i m u m , 

o m n e s q u i i n g r e d i u n t u r a d m i n i s t e r i u m t a b e r -

n a c u l i f e e d e r i s : e t i n v e n t i s u n t d u o m i l l i a s e p -

t i n g e n t i q u i n q u a g i n t a . H i c e s l n u m e r u s p o p u l i 

C a a t h , q u i i n t r a n t t a b e r n a c u l u m f e e d e r i s : h o s 

n u m e r a v i t M o s e s e t A a r o n j u x t a s e r m o n e m D o -

m i n i p e r m a n u m M o s i . C . X I . N u m e r a t i s u n t e t 

filii G e r s o n p e r c o g n a t i o n e s e t d o m o s p a t r u r n 

s u o r u m , a t r i g i n t a a n n i s e t s u p r a , u s q u e a d 

q u i n q u a g e s i m u m a n n u m , o m n e s q u i i n g r e d i u n -

t u r , u t m i n i s t r e n t in t a b e r n a c u l o f e E d e r i s ; e t 

i n v e n t i s u n t d u o m i l l i a s e x c e n t i t r i g i n t a . H i c e s t 

p o p n l u s G e r s o n i t a r u m , q u o s n u m e r a v e r u n t 

M o s e s e t A a r o n j u x t a v e r b u m D o m i n i . C . X I I . 

X u m e r a t i s u n t e t filii M e r a r i p e r c o g n a t i o n e s e t 

d o m o s p a t r u m s u o r u m , a t r i g i n t a a n n i s e t s u p r a , 

u s q u e a d a n n u m q u i n q u a g e s i m u m , o m n e s q u i 

i n g r e d i u n t u r <id e x p l e n d o s r i t u s t a b e r n a c u l i 

f o e d e r i s : e t i n v e n t i s u n t t r i a m i l l i a d u c e n t i . H i c 

e s t n u m e r u s f i l i o r u m M e r a r i , q u o s r e c e n s u e r u n t 

M o s e s e t A a r o n j u x t a i m p e r i u m D o m i n i p e r 

m a n u m M o s i . O m n e s q u i r c c e n s i t i s u n t d e l e v i -

t i s , e t q u o s r e c c n s e r i (1) f e c i t a d n o m e n M o s e s , 

e t A a r o n [ h . q u o s n u m e r a v e r u n t M o s e s e t A a r o n ] , 

e t p r i n e i p e s I s r a e l , p e r c o g n a t i o n e s , e t d o m o s 

p a t r u m s u o r u m , a t r i g i n t a a n n i s e t s u p r a , u s q u e 

a d a n n u m q u i n q u a g e s i m u m , i n g r e d i e n t e s a d 

m i n i s t e r i u m t a b e r n a c u l i , e t o n e r a p o r t a n d a , 

f u e r u n t s i m u l o c t o m i l l i a q u i n g e n t i o c t o g i n t a . 

J u x t a v e r b u m D o m i n i r e c e n s u i t c o s M o s e s , 

u n u m q u e m q u e j u x t a o f f i c i u m e t o n e r a s u a , s i c u t 

p r a > e e p e r a t e i D o m i n u s . 

T . I I I , Ö . X I , C . X I I I , Cap. V . — L o c u t u s q u e 

e s t D o m i n u s a d M o s e n , d i c e n s : P r a e c i p e filiis 

I s r a e l , u t e j i c i a n t d e c a s t r i s o m n e m l e p r o s u m , 

e t q u i s e m i n c fluit, p o l l u t u s q u e e s t s u p e r m o r -

t u o [ h . p o l l u t u s q u e e s t s u p e r a n i m a j : t a r n m a s -

c u l u m q u a m f e m i n a m e j i c i t e d e c a s t r i s , n e 

g a t e c a s n p p l e v i m u s , qti;c n o t a r i o r u m a n t i q u o r u m 
i n e u r i a f u e r a n t p r a t e r m i s s a . MART. 

— V e r b u m « r e c o n s e r i », q u o d a b o m n i b u s M a r -
t i a n » ! m s s . a b o r a t , s u p p l e t , a s s o r i t q u e n o s t r i s l ' r b i -
n a s c o d e x . P a l a t i u u s n e d u m i l lud , s e d e t v o c e s « ad 
n o m e n » p r ; e t e r u i i t t i t . 



c o n t a i n m e n t e a c u m h a b i l a v e r i n i ( 1 ) v o b i s c u m 

[ h . i n q u o r u m m e d i o e g o h a b i t o ] . F e c e r u n t q u e 

i t a filii I s r a e l , c t c j e c c r u n t e o s e x t r a c a s t r a s i c u t 

l o c u t u s e s t D o m i n u s M o s i . C . XIV. L o c u t u s q u e 

e s t D o m i n u s a d M o s e n , d i c c n s : L o q u e r e a d 

f d i o s I s r a e l : V i r , s i v e m u l i e r , c u m f e c e r i n t e x 

o m n i b u s p c c c a t i s , q u a ; s o l e n t h o m i n i b u s a c c i -

d e r e , e t p e r n e g l i g e n t i a r a t r a n s g r e s s i f u e r i n t 

m a n d a t u m D o m i n i , a t q u e d e l i q u e r i n t , c o n f i t e -

b u n t u r p c c c a t u m s u u m , e t r e d d c n t i p s u m c a p u t , 

q u i n t a m q u c p a r t e m d e s u p c r , c i i n q u e m p e c c a -

v e r i n t . S i n a u t e m n o n f u e r i t q u i r e c i p i a t , d a b u n t 

D o m i n o , e t c r i t s a c c r d o t i s , e x c e p t o a r i e t e , q u i 

o f f e r t u r p r o c x p i a t i o n e , u t s i t p i a c a b i l i s h o s t i a . 

C . X V . O m n e s q u o q u e p r i m i t i i e , q n a s o f l ' e r u n t 

filii I s r a e l , a d s a c c r d o i c r n p e r t i n e n t : e t q u i d -

q u i d in s a n c l u a r i u m o f f e r t u r a s i n g u l i s , e t t r a -

d i t n r m a n i b u s s a c e r d o t i s , i p s i u s c r i t . B . X I I , C . 

X V I . I . o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d M o s c n , d i c c n s : 

L o q u e r e a d filios I s r a e l , e t d i c e s a d e o s : V i r 

c u j u s u x o r e r r a v e r i t , i n a r i t u r n q u e c o n t e m n e n s 

d o r m i e r i t c u m a l l e r o v i r o , e t h o c m a r i t u s d e -

p r e h e n d c r e n o n q u i v e r i t , s e d l a t e t a d u l t c r i n m , 

e t t e s t i b u s a r g u i n o n p o t e s t , q u i a n o n e s t i n v e n t a 

i n s t u p r o : s i s p i r i t u s [ h . e t s p i r i t u s ] z e l o t v p i r e 

c o n c i t a v e r i t v i r u m c o n t r a u x o r e m s u a m , q u a ; 

v e l p o l l u t a e s t , v e l f a l s a s u s p i c i o n e a p p e t i t i l i * , 

a d d n c e t e a r n a d s a c e r d o t e m , e t o f f e r e t o b l a t i o -

n e m p r o i l i a , d e c i m a m p a r t e m s a t i [ h . c p h a ] 

f a r i n a h o r d c a c e « : n o n f u n d c t s u p e r e a r n 

o l e u m , n e c i m p o n e t t h u s : q u i a s a c r i f i c i u m 

z e l o t y p i a ; e s t , e t o b l a t i o i n v e s t i g a n s a d u l t e r i u m 

*h . e t o b l a t i o r e c o r d a t i o n s i n v e s t i g a n s i n i q u i -

t a t e m ] . O f f e r e t i g i t u r e a r n s a c e r d o s , c t s t a t u e l 

c o r a m D o m i n o : a s s u m e t q u e a q u a m s a n c t a m 

i n v a s e fidili, e t p a u x i l l u m t e r r a i d e p a v i m e n t o 

t a b e r n a c u l i m i t t e l i n e a r n . C u m q u e s t e t e r i t 

m u l i e r i n c o n s p e c t u D o m i n i , d i s c o o p e r i e t c a p u t 

e j u s , c t p o n e t s u p e r m a n u s i l l i u s s a c r i f i c i u m 

r e c o r d a l i o n i s , e t o b l a t i o n e m z e l o l y p i « : i p s e 

a u t e m t e n e b i l a q u a s a m a r i s s i m a s , i n q u i b u s 

c u m e x s e c r a t i o n e m a l e d i c t a c o n g c s s i l . A b j u r a -

b i t q u e e a r n , e t d i c c i : S i n o n d o r m i v i ! v i r a l i e -

n u s t e c u m , e t s i n o n p o l l u t a e s , d e s e r t o m a r i t i 

t h o r o , n o n t e n o c c b u n t a q u e e i sUe a m a r i s s i m e e , 

i n q u a s m a l e d i c l a c o n g c s s i . S i n a u t e m d e c l i n a s t i 

a v i r o t u o , a t q u e p o l l u l a e s , e t c o n c u b u i s t i c u m 

(l) I l a m s s . o m n e s ad u n u m ; s e d m e l i u s q u o d 
l e g i t u r in V u l g a t a u o s t r a , s c i l i c e t , a h a b i t a v e r i m >», 
i n p r i m a p e r s o n a s i n g u l a r i , u t s c i r e l i c e t e m a r g i n a l i 
s c h o l i o c a n o n i s I l e b . v e r . MABT. 

— P a l a t i n . p r i m a i n a n u , » q u i a h a b i t o v o b i s c u m i>. 

a l t e r o v i r o , h i s m a l e d i c t i o n i b u s s u b j a c e b i s . 

D e l t e D o m i n u s i u m a l c d i c t i o n e i n c x e m p l u m q u e 

c i m c t o r u m i n p o p u l o s u o : p u t r c s c e r e f a c i a t 

f e m u r t u u m , e t t u m e n s u t e r u s t u u s d i s r u m p a t u r . 

I n g r e d i a n t u r a q u a i m a l e d i c t ® i n v e n t r e m t u u m , 

c t u t e r o t u m e s c e n t e , p u t r e s c a t f e m u r [ h . c a d e r e 

f a c i a t l e m u r t u u m , c t u t e r u s t u u s i n t u m e s c a t . 

I n g r e d i a n t u r a q u a ? m a l e d i c t a i n v i s c e r a t u a , 

u t d i s r u m p a t u r u t e r u s f e m o r i s ] . E t r e s p o n -

d e n t m u l i e r : A m e n , a m e n . S c r i b e t q u e s a c e r -

d o s i n l i b e l l o i s t a m a l e d i c t a , e t d e l c b i t e a 

a q u i s a r n a r i s s i m i s , i n q u a s m a l e d i c t a c o n -

g e s s i t , e t d a b i t e i b i b c r e . Q u a s c u m e x h a u -

s e r i t , t o i l e t s a c e r d o s d e m a n u e j u s s a c r i f i c i u m 

z e l o t y p i a j , e t e l e v a b i t i l l u d c o r a m D o m i n o , i i n -

p o n e t q u e s u p e r a l t a r e : i t a d u n t a x a t u t p r i u s 

p u g i l l u m s a c r i f i c i i t o l l a t d e e o q u o d o f f e r t u r , e t 

i n c e n d a t s u p e r a l t a r e : e t s i c p o t u m d c t m u l i e r i 

a q u a s a m a r i s s i m a s . Q u a s c u m b i b e r i t , s i p o l l u t a 

e s t , e t c o n t e m p t o v i r o , a d u l t e r i i r e a , p e r t r a n s i -

b u n t c a m a q u a : m a l e d i c t i o m s , e t i n f l a t o v e n t r e , 

c o m p u t r e s c e t f e m u r [ h . e t d i s r u p t o u t e r o c a d e t 

f e m u r e j u s ] : e r i t q u e m u l i e r i n m a l e d i c t i o n e m , 

e t i n e x e m p l u m o m n i p o p u l o [ h . i n m a l e d i c -

t i o n e m i n m e d i o p o p u l i s u i ; . Q u o d s i p o l l u t a 

n o n f u e r i t , e r i t i n n o x i a , e t f a c i e i l i b e r o s . I s t a 

e s t l e x z e l o t y p i ® . Si d e c l i n a v e r i t m u l i e r a v i r o 

s u o , c t s i p o l l u t a f u e r i t , m a r i t u s q u e z e l o t y p i a » 

s p i r i t u c o n c i t a t u s a d d u x e r i t c a m i n c o n s p e c t u 

D o m i n i , e t f e c e r i t ei s a c e r d o s j u x t a o m n i a qua» 

s c r i p t a s u n t : m a r i t u s a b s q u e c u l p a e r i t , e t i l i a 

r e c i p i e t i n i q u i t a t e m s u a m [ h . m u l i e r r e c i p i e t 

i n i q u i l a t e m s u a m ] . 

T . IV , B . X I I I , C . X V I I , Cap. V I . - L o e u t u s -

q u e e s t D o m i n u s a d M o s c n , d i c e n s : L o q u e r e 

a d f i l i o s I s r a e l , e t d i c e s a d e o s : V i r , s i v e m u l i e r , 

c u m f e c e r i n t v o l u m , u t s a n c t i f i c e n t u r , e t s e 

v o l u c r i n t D o m i n o c o n s e c r a r e : v i n o , e t o m n i 

q u o d i n c b r i a r e p o t e s t , a b s t i n e b u n t . A c e t u m e x 

v i n o , e t e x q u a l i b e t a l i a p o t i o n e , e t q u i d q u i d 

d e u v a e x p r i m i t u r , n o n b i b e n l : u v a s r e c e n t e s 

s i c c a s q u e n o n c o m e d e n t c u n c t i s d i e b u s , q u i b u s 

c x v o t o D o m i n o c o n s e e r a n t u r : q u i d q u i d e x v i -

n e a e s s e p o t e s t , a b u v a p a s s a u s q u e a d a c i n u i n 

n o n c o m e d e n t . O m n i t e m p o r e s e p a r a t i o n i s s u t e 

(2) n o v a c u l a n o n t r a n s i b i l s u p e r c a p u t e j u s , 

u s q u e a d c o m p l e t u r a d i e m , q u o D o m i n o c o n -

C e r t e e t H e b n e u s iu p r i m a p e r s o n a i i s d e m p r o p e 
v e r b i s l e g i t : D : i n » V J ' 3 N ^ t f N -

2) M a n u s c r i p t i l i b r i h u n c v e r s i e n l u m d u o b u s vel 
t r i b u s m o d i s l e g n n t : p l u r e s s ic l i a b e n t , « o m n e s d i e s 
s e p a r a t i o n i s s u a : s a n c t u s e r i t D o m i n o ». Alii ve ro , 

s e c r a t u r . S a n c t u s e r i t , c r e s c e n t e e f f i s a r i e c a p i t i s 

e j u s . O m n i t e m p o r e c o n s c c r a t i o n i s s i u e s u p e r 

i n o r t u u m n o n i n g r c d i e l u r , n e c s u p e r p a t r i s q u i -

d e m e t m a t r i s e t f r a t r i s s o r o r i s q u e f u n e r e c o n -

t a m i n a b i l u r , q u i a c o n s e c r a t i o D e i s u p e r c a p u t 

e j u s e s t . O m n e s d i e s [ h . O m n i b u s d i e b u s ] s e p a -

r a l i o n i s sua» s a n c t u s e r i t D o m i n o ( 1 ) . S i n a u t e m 

m o r t u u s f u e r i t s u b i t o q u i s p i a m c o r a m e o [ h . 

s u p e r e u m ] , p o l l u e t u r c a p u t c o n s e c r a t i o n i s 

e j u s : q u o d r a d e t i l i i c o i n e a d e m d i e p u r g a t i o n i s 

s u « , c t r u r s u m s c p t i m a . I n o c t a v a a u t e m d i e 

o f f e r e t d u o s t u r t u r e s , v e l d u o s p u l l o s c o l u m b i 

s a c e r d o t i i n i n l r o i t u foederis t e s t i m o n i i . F a c i e t -

q u e s a c e r d o s u n u m p r o p e c c a t o , e t a i t e r u m i n 

h o l o c a u s t u m , e t d e p r e c a b i t u r p r o e o , q u i a 

p e c c a v i t s u p e r m o r t u o [ h . s u p e r a n i m a i : s a n c -

t i l i c a b i t q u e c a p u t e j u s i n d i e i l i o : e t c o n -

s e c r a b i t D o m i n o d i e s s e p a r a t i o m s i l l i u s [ h . 

s a n c l i f i c a b i t q u c c a p u t s u u m i n d i e i l i a , c t c o n -

s e c r a b i t D o m i n o d i e s s e p a r a t i o n i s s u a : ] , o f f e r e n s 

a g n u m a n n i c u l u m p r o p e c c a t o : i l a t a m e n u t 

d i e s p r i o r e s i r r i t i fiant; q u o n i a m p o l l u t a est. 

s a n c t i f i c a t i o e j u s . I s t a e s t l e x c o n s e c r a t i o n i s . 

C u m d i e s , q u o s e x v o t o d e c r e v e r a l , c o m p l e -

b u n t u r , a d d u c e t e u m a d o s t i u m t a b e r n a c u l i 

f c e d e r i s , e t o f f e r e t o b l a t i o n e m e j u s D o m i n o , 

a g n u m a n n i c u l u m i m m a c u l a t u m i n h o l o c a u s -

t u m , e t o v e m a n n i c u l a m i m m a c u l a t a m p r o p e c -

c a t o , e t a r i e t e m i m m a c u l a t u m , h o s t i a m p a -

c i f i c o r u m , c a n i s t r u m q u o q u e p a n u m a z y m o -

r u m , q u i c o n s p e r s i s i n t o l e o , e t l a g a n a a b s q u e 

f e r m e n t o u n c t a o l e o , a c l i b a m i n a s i n g u l o r u m : 

q u a ; o f f e r e t s a c e r d o s c o r a m D o m i n o , e t f a c i e t 

l a m p r o p e c c a t o , q u a i n i n h o l o c a u s t u m . A r i e -

t e m v e r o i m m o l a b i l h o s t i a m p a c i l i c o r u m D o m i -

n o , o f f e r e n s s i m u l c a n i s t r u m a z y m o r u m , e t 

l i b a m e n t a q u a » e x m o r e d e b e n t u r . T u n c r a d e t 

N a z a r r e i (Vulg. r a d e t u r N a z a r i e u s ) a n t e o s t i u m 

t a b e r n a c u l i f o e d e r i s c i e s a r i e m c o n s e c r a t i o n i s 

e j u s , t o l l e l q u e c a p i l l o s e j u s , e t p o n c t s u p e r 

i g n e m , q u i e s t s u p p o s i t u s s a c r i f i c i o p a c i f i c o r u m . 

E t a n n u m c o c t u m a r i e l i s , t o r t a m q u e a b s q u e 

f e r m e n t o i m a m d e c a n i s t r o , e t l a g a n u m a z y m u m 

u n u m , e t t r a d e t i n m a n u N a z a r » i , p o s t q u a m 

r a s u m f u e r i t c a p u t e j u s . S u s c e p t a q n e r u r s u m 

a b e o , e l e v a b i t i n c o n s p e c t u D o m i n i : e t s a n c t i -

« o m n i s d i e s s e p a r a t i o n i s s u a , e t c . » R e g i u s d e u i q u e , 
d e q u o s u p r a d i c t u m e s t , l e g i t c u m V u l g a t a L a t i n a , 
« o m n i b u s d i e b u s s e p a r a t i o n i s s u » , e t c . » V a r i a n t e s 
a u t e m h u j u s m o d i l e c t i o n e s c o m p l e c t i t u r c a u o n I l e b . 
v e r i t . d o c e n s qu id j u x t a H e b n e u u i l e g e r e d e b e a s . M i K T . 

— F r u s t r a M a r t i a n a m s r e p o s u i t « o m n i s », p e r i n d e 

ficala s a c c r d o t i s c r u n t , s i c u t p e c t u s c u l u m , q u o d 

s e p a r a r i j u s s u m e s t , c t f e m u r . P o s t l i a»c p o t e s t 

b i b e r e N a z a n e u s v i n u m . I s t a e s t l e x N a z a r a n , 

c u m v o v e r i t o b l a t i o n e m s u a m D o m i n o t e m p o r e 

c o n s e c r a t i o n i s s u * e , e x c e p t i s i i s q u a i n v e n e r i t 

m a n u s e j u s . J u x t a q u o d m e n t e d e v o v e r a t , i t a 

f a c i e i a d p e r f e c t i o n e m s a n c t i f i c a t i o n i s s u a . B . 

X I V , C . XVI I I . L o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d M o -

s e u , d i c e n s : L o q u e r e A a r o n e t f i l i i s e j u s : B e n e -

d i c e t i s filiis I s r a e l , e t d i c e t i s e i s : B c n c d i c a t t i b i 

D o m i n u s , c t c u s t o d i a l t e . O s t e n d a t D o m i n u s 

f a c i e m s u a m t i b i , e l m i s e r c a t u r t u i [ h . i l l u m i n e t 

D o m i n u s f a c i e m s u a m s u p e r t e , e t m i s e r c a t u r 

t u i ] . C o n v e r t a t D o m i n u s v u l t u m s u u m a d t e , e t 

d e l t i b i p a c e m . I n v o c a b u n t q u e n o m e n m e u m 

s u p e r f i l i o s I s r a e l , c t e g o b e n e d i c a m e i s . 

T . V , B . XV, Cap. VI I . — F a c t u m e s t a u t e m i n 

d i e , q u a c o m p l e v i t M o s e s t a b e r n a c u l u m , e t 

c r e x i t i l l u d : u n x i t q u e , c t s a n c t i f i c a v i t , c u m 

o m n i b u s v a s i s s u i s , a l t a r e s i m i l i t e r e t o m n i a 

v a s a e j u s : o b t u l c r u n t p r i n c i p e s I s r a e l e t c a p i t a 

f a u i i l i a r u m , q u i e r a n t p e r s i n g u l a s t r i b u s , p r a » -

f e e t i e o r u m , q u i n u m e r a t i f u c r a n t , n i u n c r a 

c o r a m D o m i n o , s e x p l a u s t r a t e e t a c u m d u o d e -

c i m b o b u s : u n u m p l a u s t r u m o b t u l e r e d u o d u -

c e s , e t u n n m b o v e m s i n g u l i , o b t u l e r u n t q u e e a 

i n c o n s p e c t u t a b e r n a c u l i . A i t a u t e m D o m i n u s 

a d M o s e n : S u s c i p e a b e i s u t s e r v i a n t i n m i n i s -

t e r i o t a b e r n a c u l i t e s t i m o n i i (Vulg. tac. t e s t i -

m o n i i ) , c t t r a d e s e a l e v i t i s j u x t a o r d i n e m 

m i n i s t e r i i s u i . I t a q u e c u m s u s c e p i s s e t M o s e s 

p l a u s t r a e t b o v e s , t r a d i d i t e o s l e v i t i s . D u o 

p l a u s t r a e t q u a t u o r b o v e s d e d i t filiis G e r s o n , 

j u x t a i d q u o d h a b e b a n t n e c e s s a r i u m . Q u a t u o r 

a l i a p l a u s t r a c t o c t o b o v e s d e d i t filiis M e r a r i , 

s e c u n d u m o f l i c i a e t c u l t u m s u u m , s u b m a n u 

I t h a m a r filii A a r o n s a c c r d o t i s . F i l i i s a u t e m C a a t h 

n o n d e d i t p l a u s t r a c t b o v e s | l i . n o n h a b e l ) : q u i a 

i n s a n c t u a r i o s e r v i u n t e l o n e r a p r o p r i i s p o r t a n t 

h u m c r i s . B . X V I I . I g i t u r o b t u l e r u n t d u c e s i n 

d e d i c a t i o n e m a l t a r i s , d i e q u a u n c t u n i e s t , o b l a -

t i o n e m s u a m a n t e a l t a r e . C . X I X . D i x i t q u e D o -

m i n u s a d M o s e n : S i n g u l i d u c e s p e r s i n g u l o s 

d i e s o f f e r a n t m u n e r a i n d e d i c a t i o n c m a l t a r i s . 

P r i m o d i e o b t u l i t o b l a t i o n e m s u a m N a a s s o n 

filius A m i n a d a b d e t r i b u J u d a : f u e r u n t q u e i n 

a t q u e a l i u d s o u e t a c a o m u e s <•, c u m i d e m s i t t a m e n , 
n e c n i s i v e t e r i s p r o u u u t i a t i o m s , q u a ; I e t E l i t t e r a s 
p r o m i s c u e m u t a t , r a l i o n e d i s t e u t . C o d e x U r b i n a s 
c l a r i u s h a b e t « o m n i b u s d i e b u s , e t c . » 

(1) Voir la note prectdentc. 



c a a c e t a b u l u m a r g e n t e u m p o n d o c e n t u m t r i -

g i n t a s i c l o r u m , p h i a l a a r g e n t e a h a b e n s s e p t u a -

g i n t a s i d o s , j u x t a p o n d u s s a n c t u a r i i , u t r u m q u e 

p l e n u m s i m i l a e o n s p e r s a o l e o i n s a c r i f i c a m i : 

m o r t a r i o l u m e x d e c e r n s i e l i s [ n o n b a b e t j a u r e i s , 

p l e n u m i n c e n s o ; h o v e m ( V u l < ¡ . add. d e a r -

m e n t o ) , e t a r i e t e m , e t a g n u i n a n n i c u l u m i n 

h o l o e a u s t u m , h i r c u m q u e p r o p e c c a l o : e t i n 

s a c r i f i c i o p a c i f i c o r u m b o v e s d u o s , a r i e t e s q u i n -

q u é , h i r c o s q u i n q u é , o g n o s a n n i c u l o s q u i n q u é . 

H » 0 e s t o b l a l i o N a a s s o n filii A i n i n a d a b . S e c u n d o 

d i e o b t u l i t . N a t h a n a e l filius S u a r , d u x d e t r i b u 

i h . n o n h a b e t ] I s s a c h a r , a c e t a b u l u m a r g e n t e u m 

a p p e n d e n s c e n t u m t r i g i n t a s i c l o s , p b i a l a m a r -

g e n l e a m h a b e n t e m s e p t u a g i n l a s i c l o s , j n x t a 

p o n d u s s a n c t u a r i i , u t r u m q u e p l e n u m s i m i l a 

c o n s p e r s a o l e o in s a c r i f i c i u m : m o r t a r i o l u m 

a u r e u m h a b e n s d e c e r n s i c l o s [ l i . á u r e o s ' , p l e -

n u m i n c e n s o ; b o v e m d e a r m e n i o , e t a r i e t c m , 

e t a g n u m a n n i c u l u m i n h o l o e a u s t u m , h i r c u m -

q u c p r o p e c c a t o ; e t i n s a c r i f i c i o p a c i f i c o r u m 

b o v e s d u o s , a r i e t e s q u i n q u é , h i r c o s q u i n q u é , 

a g n o s a n n i c u l o s q u i n q u é . R ¡ c c t u i t o b l a í i o N a -

t h a n a e l filii S u a r . T c r t i o d i e p r i n c e p s i i l i o r u m 

Z a b u l ó n , E l i a b filius H e l o n , o b t u l i t a c e t a b u l u m 

a r g e n t e u m , a p p e n d e n s c e n t u m t r i g i n t a s i c l o s , 

p h i a l a m a r g e n t e a m h a b e n t e m s e p t u a g i n t a s i -

c l o s , a d p o n d u s s a n c t u a r i i , u t r u m q u e p l e n u m 

s i m i l a c o n s p e r s a o l e o i n s a c r i f i c i u m ; m o r t a r i o -

l u m a u r e u m a p p e n d e n s d e c e r n s i c l o s [h . á u r e o s - , 

p l e n u m i n c e n s o ; b o v e m d e a r m e n i o , e t a r i e t e m , 

e t a g n u m a n n i c u l u m i n h o l o e a u s t u m , h i r c u m -

q u c p r o p e c c a t o , e t i n s a c r i f i c i o p a c i f i c o r u m 

b o v e s d u o s , a r i e t e s q u i n q u é , h i r c o s q u i n q u é , 

a g n o s a n n i c u l o s q u i n q u é . H a t e e s t o b l a l i o E l i a b 

filii l l e l o n . D i e q u a r t o p r i n c e p s I i l i o r u m R u b e n , 

E b s u r filius S e d e u r , o b l u l i t a c e t a b u l u m a r g e n -

t e u m a p p e n d e n s c e n t u m t r i g i n t a s i c l o s , p h i a l a m 

a r g e n t e a m h a b e n t e m s e p t u a g i n t a s i c l o s , a d 

p o n d u s s a n c t u a r i i , u t r u m q u e p l e n u m s i m i l a 

c o n s p e r s a o l e o i n s a c r i f i c i u m ; m o r t a r i o l u m 

a u r e u m a p p e n d e n s d e c e r n s i c l o s [ h . á u r e o s ] , 

p l e n u m i n c e n s o ; b o v e m d e a r m e n t o , e t a r i e t e m , ' 

e t a g n u m a n n i c u l u m i n h o l o e a u s t u m , h i r c u m -

q u c p r o p e c c a t o , e t i n h o s t i a s . h . s a c r i f i c i u m 

p a c i f i c o r u m b o v e s d u o s , a r i e t e s q u i n q u é , h i r c o s 

q u i n q u é , a g n o s a n n i c u l o s q u i n q u é , l l i e c f u i t 

o b l a t i o E l i s n r f i l i i S e d e u r . D i e q u i n t o p r i n c e p s 

I i l i o r u m S i m e o n , S e l u m i e l (Yulg. S a l a m i e l ) f i l i u s 

S u r i s a d d a i , o b t i d i t a c e t a b u l u m a r g e n t e u m a p -

p e n d e n s c e n t u m t r i g i n t a s i c l o s , p h i a l a m a r g e n -

t e a m h a b e n t e m s e p t u a g i n t a s i c l o s , a d p o n d u s 

s a n c t u a r i i , u t r u m q u e p l e n u m s i m i l a e o n s p e t s a 

o l e o i n s a c r i f i c i u m ; m o r t a r i o l u m a u r e u m a p -

p e n d e n s d e c e m s i c l o s i h . á u r e o s ] , p l e n u m in-

c e n s o ; b o v e m d e a r m e n t o , e t a r i e t e m , e t a g n u m 

a n n i c u l u m i n h o l o e a u s t u m ; h i r c u m q u e pro ' 

p e c c a t o e l i n h o s t i a s [ h . s a c r i f i c i u m ] p a c i f i c o r u m 

b o v e s d ú o s , a r i e t e s q u i n q u é , h i r c o s q u i n q u é 

a g n o s a n n i c u l o s q u i n q u é . H a ? c f u i t o b l a t i o S e -

l u m i e l (Ytilg. S a l a m i e l ; filii S u r i s a d d a i . Die 

s e x t o p r i n c e p s I i l i o r u m l i a d , E l i a s a p h films 

D e l i n e i , o b t u l i t a c e t a b u l u m a r g e n t e u m a p p e n -

d e n s c c n t u m t r i g i n t a s i c l o s , p h i a l a m a r g e n t e a m 

h a b e n l e m s e p t u a g i n l a s i c l o s , a d p o n d u s s a n c -

t u a r i i , u t r u m q u e p l e n u m s i m i l a c o n s p e r s a o l e o 

i n s a c r i f i c i u m ; m o r t a r i o l u m a u r e u m a p p e n d e n s 

d e c e m s i c l o s [ h . s e m p e r h a b e t , d e c e m á u r e o s ! , 

p l e n u m i n c e n s o ; b o v e m d e a r m e n t o , e t a r i e t e m , 

e t a g n u m a n n i c u l u m i n h o l o e a u s t u m , l i i r c m n -

q u e p r o p e c c a t o , - e t i n h o s t i a m f b . s e m p e r 

h a b e t , i n s a c r i f i c i u m ; p a c i f i c o r u m b o v e s d ú o s , 

a r i e t e s q u i n q u é , h i r c o s q u i n q u é , a g n o s a n n i c u -

l o s q u i n q u é . I t e c f u i t o b l a t i o E l i a s a p h t ibi 

D e h u e l . Dio s é p t i m o p r i n c e p s I i l i o r u m E p h r a i m , 

E l i s a m a filias A m m i u d , o b t u l i t a c e t a b u l u m 

a r g e n t e u m a p p e n d e n s c c n t u m t r i g i n t a s i c l o s , 

p h i a l a m a r g e n t e a m h a b e n t e m s e p t u a g i n t a s ic-

l o s , a d p o n d u s s a n c t u a r i i , u t r u m q u e p l e n u m 

s i m i l a c o n s p e r s a o l e o i n s a c r i f i c i u m ; m o r t a r i o -

l u m a u r e u m a p p e n d e n s d e c e m s i c l o s , p l e n u m 

i n c e n s o ; b o v e m d e a r m e n i o , e l a r i e t e m , e t 

a g n u m a n n i c u l u m i n h o l o e a u s t u m , h i r c u m q u e 

p r o p e c c a t o ; e t i n h o s t i a s p a c i f i c o r u m , b o v e s 

d ú o s , a r i e t e s q u i n q u é , h i r c o s q u i n q u é , a g n o s 

a n n i c u l o s q u i n q u é . H a c f u i t o b l a t i o E l i s a m a 

filii A m m i u d . D i e o c t a v o p r i n c e p s I i l i o r u m 

M a n a s s e , K a m a l i e l filius P h a d a s s u r , o b t u l i t 

a c e t a b u l u m a r g e n t e u m a p p e n d e n s c e n t u r a t r i -

g i n t a s i c l o s , p h i a l a m a r g e n t e a m h a b e n t e m s e p -

t u a g i n t a s i c l o s , a d p o n d u s s a n c t u a r i i , u t r u m q u e 

p l e n u m s i m i l a e o n s p e r s a o l e o i n s a c r i f i c i u m , 

m o r t a r i o l u m a u r e u m a p p e n d e n s d e c e m s i c l o s , 

p l e n u m i n c e n s o ; b o v e m d e a r m e n t o , e t a r i e t e m . 

e t a g n u m a n n i c u l u m i n h o l o e a u s t u m , h i r c u m -

q u e p r o p e c c a t o ; e t i n h o s t i a s p a c i f i c o r u m b o v e s 

d ú o s , a r i e t e s q u i n q u é , h i r c o s q u i n q u é , a g n o s 

a n n i c u l o s q u i n q u é . H ® c f u i t o b l a t i o G a m a l i e l 

filii P h a d a s s u r . D i e n o n o p r i n c e p s I i l i o r u m 

B e n j a m i n , A b i d a m filius G e d e o n i s , o b t u l i t a c e -

t a b u l u m a r g e n t e u m a p p e n d e n s e e n t u m t r i g i n t a 

s i c l o s , p h i a l a m a r g e n t e a m h a b e n l e m s e p t u a -

g i n t a s i c l o s , a d p o n d u s s a n c t u a r i i , u t r u m q u e 

p l e n u m s i m i l a c o n s p e r s a o l e o i n s a c r i f i c i u m ; 

m o r t a r i o l u m a u r e u m a p p e n d e n s d e c e m s i c l o s , 

p l e n u m i n c e n s o ; b o v e m d e a r m e n i o , c t a r i e t e m , 

e t a g n u m a n n i c u l u m i n h o l o e a u s t u m , h i r c u m -

q u e p r o p e c c a t o ; e t i n h o s t i a s p a c i f i c o r u m 

b o v e s d u o s , a r i e t e s q u i n q u é , h i r c o s q u i n q u é , 

a g n o s a n n i c u l o s q u i n q u é . H a ; c f u i t o b l a t i o 

A h i d a m lili i G e d e o n i s . D i e d e c i m o p r i n c e p s 

filiorum D a n , A h i c z e r filius A m i s a d d a i , o b t u l i t 

a c e t a b u l u m a r g e n t e u m a p p e n d e n s e e n t u m ( r i -

gi r i l i s i c l o s , p h i a l a m a r g e n t e a m b a b c n l e m ' s e p -

t u a g i n t a s i c l o s , a d p o n d u s s a n c t u a r i i , u t r u m q u e 

p l e n u m s i m i l a c o n s p e r s a o l e o i n s a c r i f i c i u m ; 

m o r t a r i o l u m a u r e u m a p p e n d e n s d e c e r n s i c l o s , 

p l e n u m i n c e n s o ; b o v e m d e a r m e n t o , e t a r i e -

t e m , e t a g n u m a n n i c u l u m i n h o l o e a u s t u m , h i r -

• c u m q u e p r o p e c c a t o ; e t i n h o s t i a s p a c i f i c o r u m 

b o v e s d u o s , a r i e t e s q u i n q u é , h i r c o s q u i n q u é , 

a g n o s a n n i c u l o s q u i n q u é . H a ; c f u i t o b l a t i o 

A h i e z e r filii A m i s a d d a i . D i e u n d é c i m o p r i n c i p e s 

I i l i o r u m A s c r , P h a g a h i d filius A c b r a n , o b t u l i t 

a c e t a b u l u m a r g e n t e u m a p p e n d e n s e e n t u m t r i -

g i n t a s i c l o s ; p b i a l a m a r g e n t e a m h a b e n t e m 

s e p t u a g i n t a s i c l o s , a d p o n d u s s a n c t u a r i i , u t r u m -

q u e p l e n u m s i m i l a c o n s p e r s a o l e o i n s a c r i f i -

c i u m ; m o r t a r i o l u m a u r e u m , a p p e n d e n s d e c e m 

s i c l o s , p l e n u m i n c e n s o ; b o v e m d e a r m e n t o , e t 

a r i e t e m , e t a g n u m a n n i c u l u m in h o l o e a u s t u m , 

h i r c u m q u e p r o p e r c a t o , e t i n h o s t i a s p a c i f i c o -

r u m b o v e s d u o s , a r i e t e s q u i n q u é , h i r c o s q u i n -

q u é , a g n o s a n n i c u l o s q u i n q u é . H t e e f u i t o b l a t i o 

P h a g a h i e l filii A c b r a n . D i e d u o d e c i m o p r i n c e p s 

filiorum N e p h t h a l i , A h i r a filius l l e n a n , o b l u l i t 

a c e t a b u l u m a r g e n t e u m a p p e n d e n s e e n t u m t r i -

g i n t a s i d o s , p h i a l a m a r g e n t e a m h a b e n t e m s e p -

t u a g i n t a s i c l o s , a d p o n d u s s a n c t u a r i i , u t r u m q u e 

p l e n u m s i m i l a c o n s p e r s a o l e o i n s a c r i f i c i u m ; 

(1) i n e d i t i * a c m s s . a l i q u o t l i b r i s s e q u u n l u r i s t b r e c : 
" C i t u d c l a h r u m in a u s t r a l i p a r t e c r i g a t u r . IIuC i j ñ t u r 
prwcipc, u t t u c e r m e c o u t r a b o r e a m o r e g i o n e r e s p i -
c i a o t a d n i e u s a m p a n u u i p r o p o s i l i o n i s r . Q u ¡ e v e r b a 
in e d i t i o n e b i b b o r u u i s u o r u m R o b e r t o s S t c p h a n u s , 
ac Ibeo log i L o v n n i e u s c s o b e l o pr te i ioUini i i t : i d q n e 
m e r i t o , n u l l u m e n i u i a d d i t a m e n t i b u j u s v e s t i g i u m 
e x s t a t u e c in c a n o n e l l e t i r . v e r i t . n e c i u m u l l í s 
a l u s L a t i n i s c o d i c i b u s v e t u s t i s s i m i s e t o p t i u i « not te , 
p u t a r eg i i s , C o l b e r t i n i s , C o r b e i e n s i b u s , S . G e r m , a 
P r a t i ? , e tc . S e d ñ e q u e a l i q u i d h o r u m r e p e r i c s in 
t e s t u l l e b r i e o . v e l i n S a m a r i t a n o : u o n d e n i q u e 
a p u d i n t e r p r e t e s LXX, Cliald. S j r . a u t Aral i . Cre-
d i d e r i m m a j o r i ex p a r t e b u s s e m u t u a t a e c a p . XL 
E i o d l , v e r s . 22, b u e v e r o t r a n s í a l a p a u c i s ad s e n -
s u m m u l a t i s e l s u p e r a d d i t i s . H u i c c o n j e c t u r e favet 
i p s u m m e t a d c t i t a n i e n t i i m , q u o d n o u u u o m o d o , n e c 
e ì e d e m v e r b i s c o u c e p t n m r e p e r i i u r In m s s . Nulo in 

m o r t a r i o l u m a u r o u m a p p e n d e n s d e c e m s i c l o s , 

p l e n u m i n c e n s o ; b o v e m d e a r m e n t o , e t a r i e -

t e m , e t a g n u m a n n i c u l u m i n h o l o e a u s t u m , 

h i r c u m q u c p r o p e c c a t o , e l i n h o s t i a s p a c i f i c o -

r u m b o v e s d u o s , a r i e l e s q u i n q u e , h i r c o s q u i n -

q u e , a g n o s a n n i c u l o s q u i n q u e . H a i o f u i ! o b l a t i o 

A h i r a filii l l e n a n . C . X X . U r e e ili d e d i c a t ì o n e 

a l t a r i s o b l a t a s u n t a p r i n c i p i b u s I s r a e l i n d i e , 

q u a c o n s a c r a t i m i e s t . A c e t a b u l a a r g e n t e a d u o -

r l e c i m , p i n a t o a r g e n t e a ! d u o d e e i m , m o r t a r i o l a 

a u r e a d u o d e e i m , i t a u t c e n t u m t r i g i n t a s i c l o s 

a r g e n t i h a b e r e t u n u m a c e t a b u l u m , e l s e p t u a -

g i n l a s i c l o s u n a p h i a l a , i d e s t , i n c o m m u n e 

v a s o r n m o m n i u m e x a r g e n t o s i c l i d u o m i l l i a 

q u a d r i n g c n t i , p o n d e r o s a n c t u a r i i . M o r t a r i o l a 

a u r e a d u o d e e i m p i e n a i n c e n s o , d e n o s s i c l o s 

a p p e n d e n t i a p o n t i e r e s a n c t u a r i i , i d e s t , s i m u l 

a u r i s i d i e e n t u m v i g i l i t i ; b o v e s d e a r m e n t o 

i n h o l o e a u s t u m d u o d e e i m , a r i e t e s d u o d e e i m , 

a g n i a n n i c u l i d u o d e e i m , e t l i b a m e n t a e o r t t m ; 

b i r c i d u o d e e i m p r o p e c c a t o . H o s t i l e [ h . S a c r i -

ficium] : Vulg. In h o s t i a s ) p a c i f i c o r u m , b o v e s 

v i g i n t i q u a t u o r , a r i e t e s s e x a g i n t a , b i r c i s e x a -

g i n t a , a g n i a n n i c u l i s e x a g i n t a . H a ; o o b l a t a s u n t 

i n d e d i c a t i o r i e a l l a r i s , q u a n d o u n c i n i l i e s l [li. 

p o s l q u a m ' u n e t u m e s t ] . B . X V I I . G u m q u e i n g r e -

d e r e t u r M o s e s t a b e r n a c u l n m f o i d c r i s , u t c o n s u -

l e r e t o r a c u l u m , a u d i e b a t v o c e m l o q u e n t i s a d 

s e d e p r o p i t i a t o r i o , q u o d e r a t s u p e r a r e a t e s t i -

m o n i i i n t e r d u o s C h e r u b i m , u n d e e t l o q u e b a -

t u r c i . 

Cap. V i l i . — l . o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d 

M o s e n , d i c c n s : L o q u e r e A a r o n , e t d i c e s a d 

e u m : C u m p o s u e r i s s e p t e m l u c e r n a s , c o n t r a 

e a r n p a r t e m ( 1 ) , q u a m c a n d e l a b r u m r e s p i c i t , 

l u c e r e d e b e b u n t , F e c i t q u e A a r o n , e t i m p o s u i t 

cod ice 1111111 3 S . G e r m a n i a P r a t i s i la l e g i o n i ! : 
« L o q u e r e A a r o n , e t d i c e s a d e u m , u t cuu t p o s n e r i t 
s e p t e m l u c e r u a s . c a n d e l a b r u m in a u s t r a l i p a r i e 
er igi t i . Hoc i g i t u r p n t e i p e u t l u c e r n a ; c o n t r a b o r e a m 
e r e g i o n e r e s p i c i a u t a d m e n s a u i pauu i l i p r o p o s i -
t i o n s ; c o n t r a c a m p a r t e m , q u a ; c a n d e l a b r u m res-
p i c i t , l u c e r e d e b e l l i m i . In a l io a u t e r n c o d i c e , 
u . 5 : » L o q u e r e A a r o n , e t d i c e s ad e u m : C u m 
p o s u e r i s s e p t e i n l u c e r n a s c a u d e l a b r o r u m , i u a u s t r a l i 
p a r i e e r i g e e a s . H o c i g i t u r p n e c e p i t ut l a c e r n a ; , 
e tc . v P o r r o i u c a m m e s e n s u s i s t e e s t , c u m p o s u e r i s 
l u c e r n a i , v e r s u s c a m p a r t e m qum r e s p o u d e t f r o n t i 
c a n d e l a b r i , l u c e r e d - b e b u n t , i d e s t , r o s l r a , i n q u i -
b u s HHJIMII s u n t , b a b e b u n t a u t i - o r s u m s p e c U u l i a . 
JUBT. ' 

. U r b i n a s m s . a d d i i . :« c a n d e l a b r u m in a u s t r a l i 
p a r i e e r i g a i . I I o c i p i t u r praecipe, ut l uce rna ; c o n t r o 
b o r e a m e~reg ionc r e s p i c i a n t a d m e n s a m p a n u m p r o -



l u c e r n a s s u p e r c a n d e l a b r u m , u l p r a c e p e r a t 

D o m i n u s M o s i . H B C a u t e m e r a t f a c t u r a c a n d e -

l a b r i , e x a u r o d u c t i l i , l a m raedius s t i p e s , q u a m 

c u n c t a q u a ; e x u t r o q u e c a l a m o r u m l a l e r e n a s -

c e b a n t u r ; j u x l a e x c m p l u m q u o d o s t c n d i t D o -

m i n u s M o s i , i l a o p e r a t u s e s t c a n d e l a b r u m . l i . 

X V I I I , C . X X I . E t l o c u t u s e s t D o m i n u s a d M o s e n , 

d i e e n s : T o l t o l e v i t a s d e m e d i o filiorum I s r a e l , 

e t p u r i l i c a b i s e o s j u x t a b u n e r i t u m : A s p e r g a n -

t u r a q u a l u s l r a t i o n i s , e t r a d a n t o n t n e s p i i o s 

c a r n i s s u a ; . C u m q u c l a v e r i n t v e s t i m e n t a s u a , e t 

m u n d a t i f u c r i n t , t o l l a n t b o v e m d e a r m e n t o , e t 

l i b a m e u t u m e j u s s i m i l a m o i e o c o n s p e r s a m ; 

b o v e m a u t e m a l t e r u m d e a r m e n t o t u a c c i p i e s 

p r ò p e c c a t o , e t a p p l i c a b i s J e v i t a s c o r a n i t a b e r -

n a c o l o f e e d e r i s , c o n v o c a t a o m n i m u l t i t u d i n c 

filiorum I s r a e l . C u m q u e l e v i t o ; f u e r i n t c o r a m 

D o m i n o , p o n e n t filii I s r a e l m a n u s s u a s s u p e r 

e o s . E t o f f e r e t i h . e l e v a b i l ] A a r o n l e v i t a s , m u n u s 

i n c o u s p e c t u D o m i n i a filiis I s r a e l , u t s e r v i a n t 

i n m i n i s t c r i o e j u s . L e v i t a ; q u o q u e p o n e n t m a n u s 

s u a s s u p e r c a p i t a b o u m , e q u i b u s u n u m f a c i e s 

p r ò p e c c a l o , e t a l t e r u m i n h o l o c a u s t u m D o m i n i , 

u t d e p r e e e r i s p r ò e i s . S t a t u e s q u e l e v i t a s i n 

c o n s p e c t u A a r o n e t filiorum e j u s , e t c o n s e c r a b i s 

o b l a t o s D o m i n o , a c s e p a r a b i s d e m e d i o filiorum 

I s r a e l , u t s i n t m e i . E t p o s l e a i n g r e d i e n t e t a b e r -

n a c u l u m f e e d e r i s ( I ) p i . s e m p e r h a b e t l a b e r n a -

c u l u m p l a c i t i ] u t s e r v i a n t n i i l i i . S i c q u e p u r i l i -

c a b i s e t c o n s e c r a b i s e o s i n o b l a t i o n e m D o m i n i 

[ h . n o n h a b e t D o m i n i ] , q u o n i a m d o n o d o n a t i 

s u n t m i h i a filiis I s r a e l . C . X X I I . P r o p r i m o g e -

n i t a q u s e a p e r i u n t o m n e m v u l v a m i n I s r a e l , 

a c c e p i e o s . M e a s u n t o m n i a p r i m o g e n i t a filiorum 

I s r a e l , t a m e x h o m i n i b n s q u a m e x j u m e n t i s . E x 

d i e q u o p e r c u s s i o m n e p r i m o g e n i t u i n i n t e r r a 

. ' E g y p l i , s a n e t i f i c a v i c o s m i h i , | e t t u l i l e v i t a s 

p r ò c u n c t i s p r i m o g e n i t i filiorum I s r a e l : t r a -

d i d i q u e e o s d o n o A a r o n e t filiis e j u s d e m e d i o 

filiorum I s r a e l ¡2 ) , u t s e r v i a n t m i h i p r ò filiis 

I s r a e l i n t a b e r n a c u l o f e e d e r i s e t o r e n t p r ò e i s , 

n e s i t i n p o p u l o p l a g a , s i a u s i f u e r i n t a c c e d e r e 

p o s i t i o n i s » ; q u o d q u i d e m a d d i t a m e n t u m e t p a u l o 
d i v e r s i s r e r b i s i n a l i i s m s s . S I a r t i a n ® u 3 i n v e n i t , e t 
p r a f e r u n t V u l g a t i l i b r i , j a m d i u v e r o o l i m t b e o l o g i 
L o v a u i e u s e s o b e l o p r c e n o t a r u n l . 

( I ) M o n e t h i c s c h o t i o n m a r g i n a l e , t e s t i m i H e b r a i -
c u m , p r ò a t a h e r n a e u l o f e e d e r i s », s e m p e r h a b e r e 
" t a b e r n a c u l u m p l a c i t i ». In H e b r w q u i d e m I e g i m u s 
s e m p e r T J 1 D Viti, • o h e l u i o e d : u f i » » m „ e d » 
raro a b H i e r o n y u i o • p l a c i t u m » i n t e r p r e t a t u r l i b . 1 
R e g u i u , c a p . i x , 35 , e t a b b i : u n d e n o n i m p r o b a b i l e 
s u m i t u r a r g u m e n t u i u , s e b o l i a m a r g i n a l i a c a n o n i s 

a d s a n c t u a r i u m ( h . e t o r e n t p r o f i l i i s I s r a e l , n e 

s i t i n filiis I s r a e l p l a g a , c u m a c c e s s e r i n t filii 

I s r a e l a d s a n c t u a r i u m ] . F c c e r u n t q u e M o s e s e t 

A a r o n e t o n i n i s m u l l i t u d o filiorum I s r a e l s u p e r 

l e v i t i s q u a ; p r a c e p e r a t D o m i n u s M o s i : p u r i f i -

c a t i q u e s u n t , e t l a v e r u n t v e s t i m e n t a s u a . E l e v a -

v i t q u e c o s A a r o n i n c o n s p e c l u D o m i n i , c t o r a v i t 

p r o e i s , u t p u r i f i c a t i i n g r e d e r e n t u r a d o f f i c i a 

s u a [ h . u t p u r i f i c a r c n t u r . E t p o s t h t e c i n g r e s s i 

s u n t l e v i l a : a d o f f i c i a s u a ] i n t a b e r n a c u l u m 

f e e d e r i s c o r a m A a r o n e t filiis e j u s . S i c u t p r a c e -

p e r a t D o m i n u s M o s i d e l e v i t i s , i t a f a c t u m e s t . 

C . X I X , C . X X I I I . L o c u t u s q u e D o m i n u s a d Mo-

s e n , d i c e n s : H a i : e s t l e x l e v i l a r u m : A v i g i n t i 

q u i n q u e a n n i s e t s u p r a i n g r e d i e n t u r , u t m i n i s -

t r e n t i n t a b e r n a c u l o f e e d e r i s . C u m q u e q u i n q u a -

g e s i m u m a n n u m a i l a t i s i m p l e v e r i n l , s e r v i r e 

c e s s a b u n t : e r u n t q u e m i n i s t r i f r a l r u m s u o r u m 

i n t a b e r n a c u l o f e e d e r i s , u t e u s t o d i a n t q u a * s i b i 

f u e r i n t c o m m e n d a t a , o p e r a a u t e m i p s a [ h . n o n 

h a b e t ] n o n f a c i a n t . S i c e ì i s p o n e s l e v i t i s i n c u s -

t o d i i s s u i s . 

T . VI , B . X X , C . X I X , Cap. I X . - L o c u t u s e s t 

D o m i n u s a d M o s e n i n d e s e r t o S i n a i , a n n o s e -

e u n d o p o s t q u a r a e g r e s s i s u n t d e t e r r a - F g y p t i , 

m e n s e p r i m o , d i c e n s : F a c i a n t filii I s r a e l p h a s e 

in t e m p o r e s u o , q u a r t a d e c i m a d i e m e n s i s h u -

j u s a d v e s p e r a m , j u x t a o m n e s c a r e m o n i a s e t 

j u s t i f i c a t i o n e s e j u s . P r a ; c e p i t q u e M o s e s i i l i i s I s -

r a e l , u t f a c e r e n t p h a s e . Q u i f e c e r u n t t e m p o r e 

s u o , q u a r t a d e c i m a d i e m e n s i s a d v e s p e r a m , i n 

m o n t e S i n a i [ h . i n d e s e r t o S i n a i ] . J u x t a o m n i a 

q u e e m a n d a v e r a t D o m i n u s M o s i , f e c e r u n t filii 

I s r a e l . C . X X V . E c c e a u t e m q u i d a m i m m u n d i 

s u p e r a n i m a h o m i n i s , q u i n o n p o t e r a n t f a c e r e 

p h a s e i n d i e i l i o , a c c e d e n t e s a d M o s e n e t A a r o n 

d i x e r u n t e i s : I m m u n d i s u n u i s s u p e r a n i m a 

h o m i n i s . Q u a r e f r a u d a m u r u t n o n v a l e a m u s 

o f f e n e o b l a t i o n e m D o m i n o i n t e m p o r e s u o 

i n t e r filios I s r a e l ? Q u i b u s r e s p o n d i t M o s e s : 

S t a t e u t c o n s u l a m q u i d p r e e e i p i a t D o m i n u s d e 

v o b i s . C . X X V I . L o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d 

H e b r . ver i t , a u c t o r e m h a b u i s s e e u m d e r n l l i e r o n y -
m u m . MART. 

- I d e m m s . « i n g r e d i a n t u r ». Q u o d a d n o t a t sctio-
h a s t e s s e m p e r in H e b n e o h a b e r i « t a b e r n a c u l u m 
p l a c i t i », id e s t -RTO3, H i e r o n y m u s p l e r u m q u e « tes t i -
m o n i ! , , a u t « f oede r i s » v e r l i t , r a r i u s « p l a c i t i ». E t 
p o t u i l t a r n e n e x h o c i p s o p u t a r c M a r t i a n a u s a u c t o -
r e m s c b o l i o r u m H i e r o n y i n u m . 

(2) I n V u l g a t i s , « d e m e d i o p o p u l i , u t s e r v i a n t 
m i h i p r o I s r a e l ». 

M o s e n , d i c e n s : L o q u e r e filiis I s r a e l : H o m o q u i 

f u e r i t i i n m u n d u s s u p e r a n i m a , s i v e i n v i a p r o -

c u l i n g e n t e v e s t r a , f a c i a t p h a s e D o m i n o ¡1) 

m e n s e s c c u n d o , q u a r t a d e c i m a d i e m e n s i s a d 

v e s p e r a m , c u m a z y m i s e t l a c t u c i s a g r e s t i b u s 

( h . n o n h a b e t ] c o m e d e n t i l l u d : n o n r e l i n q u c n t 

ex e o q u i d p i a m u s q u e m a n e , e t o s e j u s n o n 

c o n f r i n g e n t , o m n e m r i t u m p h a s e o b s e r v a b u n t . 

Si q u i s a u t e m e t raundus e s t , e t i n i t i n e r e , n o n 

f u i t , e t t a m e n n o n f e c i t p h a s e , e x t e r m i n a b i t u r 

a n i m a i l l a d e p o p u l i s s u i s , q u i a s a o r i f i c i u m 

D o m i n o n o n o b t u l i t t e m p o r e s u o : p e c c a t i m i 

s u u m i p s e p o r t a b i t . P e r e g r i n u s q u o q u e e t a d -

v e n a (2) s i f u e r i t a p u d v o s [ h . a d v e n a q u o q u e 

q u i p c r e g r i n a b i t u r a p u d v o s ] , f a c i c t p h a s e D o -

m i n o j u x t a c i e r e m o n i a s e t j u s t i f i c a t i o n e s e j u s -

P r w c e p t u m i d e m e r i t a p u d v o s t a m a d v e n a * 

q u a m i n d i g e n c e . B . X X I . I g i t u r d i e q u a e r e c t u n i 

e s t t a b e r n a c u l u m , o p c r u i t i l l u d n u b e s . A v e s -

p e r e a u t e m s u p e r t e n t o r i u m e r a t q u a s i s p e c i e s 

i g n i s u s q u e m a n e . S i c fiebat j u g i t e r : p e r d i e m 

o p e r i e b a l i l l u d n u b e s , e t p e r n o c t e m q u a s i s p e -

c i e s i g n i s . B . X X I I , C . X X V I I . C u m q u e a b l a t a 

f u i s s e t n u b e s q u a ? t a b e r n a c u l u m p r o t e g e b a t , 

t u n c p r o f i c i s c c b a n t u r filii I s r a e l , e t i n l o c o u b i 

s t e t i s s e t n u b e s , i b i c a s t r a m e t a b a n t u r . A d i m -

p e r i u m D o m i n i p r o f i c i s c e b a n t u r , e t a d i m p e -

r i u m i l l i u s figebant t a b e r n a c u l u m [ h . c a s t r a -

m e t a b a n t u r ] . C u n c t i s d i e b u s , q u i b u s s t a b a t 

n u b e s s u p e r t a b e r n a c u l u m , m a n e b a n t i n e o d e m 

l o c o ; e t s i e v e n i s s e t u t m u l t o t e m p o r e m a n e r c t 

s u p e r i l l u d , e r a n t filii I s r a e l i n e x c u b i i s D o m i n i , 

e t n o n p r o f i c i s c e b a n t u r q u o t q u o t d i e b u s f u i s s e t 

n u b e s s u p e r t a b e r n a c u l u m . A d i m p e r i u m D o -

m i n i e r i g e b a n t t e n t o r i a f h . p r o f i c i s c e b a n t u r , e t 

a d i m p e r i u m D o m i n i c a s t r a m e t a b a n t u r ] , e t a d 

i m p e r i u m i l l i u s d e p o n e b a n t . S i f u i s s e t n u b e s a 

v e s p e r e u s q u e m a n e , e t s t a t i n i d i l u c i d o t a b e r -

n a c u l u m r e l i q u i s s e t , p r o f i c i s c e b a n t u r : e t s i p o s t 

d i c m e t n o c t e m r e c e s s i s s e t , d i s s i p a b a n t t e n t o r i a 

[ h . p r o f i c i s c e b a n t u r " . S i b i d u o a u t u n o m e n s e 

v e l I o n g i o r i t e m p o r e f u i s s e t s u p e r t a b e r n a c u l u m , 

m a n e b a n t filii I s r a e l i n e o d e m l o c o , e t n o n p r o -

ficiscebantur : s t a t i n i a u t e m u t r e c e s s i s s e t , m o -

v e h a n t c a s t r a ¡ h . n o n h a b e t ] . P e r v e r b u m D o -

m i n i f i g e b a n t t e n t o r i a [ h . c a s t r a m c t a b a n t u r ì , e t 

p e r v e r b u m i l l i u s p r o f i c i s c e b a n t u r ; c r a n t q u e i n 

e x c u b i i s D o m i n i j u x t a i m p e r i u m e j u s p e r m a -

n u m M o s i . 

B . X X I I I , C . X X V I I I , Cap. X . — L o c u t u s q u e 

e s t D o m i n u s a d M o s e n , d i c e n s : F a c t i b i d u a s 

t u b a s f h . t i b i a s ] a r g e n t e a s d u c l i l e s , q u i b u s c o n -

v o c a r e p o s s i s m u l t i t u d i n e m q u a n d o m o v e n d a 

s u n t c a s t r a . C u m q u e i n c r e p u e r i s [ h . i n c r c p u c -

r i n t ] t u b i s , c o n g r e g a b i t u r a d t e o m n i s t u r b a a d 

o s t i u m t a b e r n a c u l i f e e d e r i s . S i s e m e l c l a n g u e r i s , 

v e n i e n t a d t e p r i n c i p e s , e t c a p i t a m u l t i t u d i n i s 

I s r a e l . S i n a u t e m p r o l i x i o r a t q u e c o n c i s u s 

c l a n g o r i n c r c p u c r i t [ h . S i u n a i l l a r u m c l a n g u e -

r i n t , v e n i e n t a d le p r i n c i p e s , c a p i t a m u l t i t u -

d i n i s I s r a e l : s i n a u t e m c o n c i s u s c l a n g o r i n c r e -

p u e r i t ] , m o v e b u n t c a s t r a p r i m i q u i s u n t a d 

o r i e n t a l e m p l a g a m . I n s e c u n d o a u t e m s o n i t u 

e t p a r i u l u l a t u t u b e e l e v a b u u t t e n t o r i a [ h . c a s -

t r a ] q u i h a b i t a n t a d m e r i d i e m , e t j u x t a h u n c 

m o d u i n r e l i q u i f a c i e n t , u l u l a n t i b u s t u b i s i n p r o -

f e e t i o n e m . Q u a n d o a u t e m c o n g r c g a n d u s e s t 

p o p u l u s , s i m p l e x t u b a r u n i c l a n g o r e r i t , e t n o n 

c o n c i s e u l u l a b u n t . Fi l i i a u t e m A a r o n s a c e r d o t e s 

c l a n g e n t t u b i s : e r i t q u e h o c l e g i t i m u m s e m p i -

t e r n i m i i n g c n e r a t i o n i b u s v e s t r i s . S i e x i e r i t i s a d 

b e l l u m d e t e r r a v e s t r a c o n t r a h o s t e s , q u i d i m i -

c a n t a d v e r s u m v o s , c l a n g e t i s u l u l a n t i b u s t u b i s , 

e t e r i t r e c o r d a t i o v e s t r i c o r a m D o m i n o D e o v e s -

t r o , u t e r u a m i n i d e m a n i b u s i n i m i c o r u m v e s -

I r o r u m . S i q u a n d o h a b e b i t i s e p u l u m , e t d i e s 

f e s t o s , e t c a l e n d a s , c a n c t i s t u b i s s u p e r h o l o -

e a u s t i s e t p a c i f i c i s v i c t i m i s , u t s i n t v o b i s i n 

r c c o r d a t i o n e m D e i v e s t r i | h . i n r e c o r d a t i o n e m 

i n c o n s p e c t u D e i v e s t r i ] . E g o D o m i n u s D e u s 

v e s t e r . T . VI I , B . X X I V , C . X X I X . A n n o s e c u n d o , 

m e n s e s c c u o d o , v i c e s i m a d i e m e n s i s , e l e v a t a 

e s t n u b e s d e t a b e r n a c u l o f o ì d e r i s [ h . t e s t i m o n i i ] : 

p r o f e c t i q u e s u n t filii I s r a e l p e r t u r m a s s u a s d e 

d e s e r t o S i n a i , e t r e c u b u i t n u b e s i n s o l i t u d i n e 

P h a r a n : i n o v c r u n t q u e c a s t r a p r i m i j u x t a i m -

p e r i u m D o m i n i i n m a n u M o s i . F i l i i J u d a p e r 

t u r m a s s u a s : q u o r u m p r i n e e p s e r a t N a a s s o n 

filios A m i n a d a b . I n t r i b ù f i l i o r u m I s s a c h a r f u i t 

p r i n c e p s N a t h a n a e l filius S u a r . I n t r i b u s Z à -

b u l o n e r a t p r i n c e p s E l i a b filius B e l o n . D e p o s i -

t u m q u e e s t t a b e r n a c u l u m , q u o d p o r t a n t e s 

e g r e s s i s u n t filii G e r s o n e t M e r a r i . P r o f e c t i q u e 

s u n t e t filii R u b e n , p e r t u r m a s e t o r d i n e m s u u m : 

SI 

, t i M f s . e t c a n o n « f a c i e i p h a s e D o m i n i » ; q u o d (2ì U r b i n a s m s . 
p e r i u d e e s t , q u i a r f l i v S i " L a d o n a l * p o t e s t i n t e r - m o x c u m a l i i s , 
p r e t a r i , e t u D o m i n o » e t « D o m i n i », u l n o r u n t D o m i n o , 
l i n g u » Hebra ic ;« p e r i t i . MABI. 

« p e r e g r i n a v e r o e t a d v e n a » 

i a c i e t p h a s e D o m i n i » , p r o 



q u o r u m p r i n c e p s e r a t E l i s i t i ' filius S e d e n r . I n 

t r i b u a u t e m filiorum S i m e o n , p r i n c e p s f u i t S e -

. l u m i e l f i l i u s S u r i s a d d a i . P o r r o i n t r i b u G a d e r a t 

p r i n c e p s K l i a s a p h filius D e h u e l . P r o f e c t i q u e 

s u n t e t G a a t h i t œ p o r t a n t e s s a n c t u a r i u m [ h . El 

e r i g e b a n t t a b e r n a c u l u m d o n e c v e n i r c n t , i d e s t , 

e r i g e ! « n t t a b e r n a c u l u m t i l i i G e r s o n e t M e r a r i , 

d o n e c v e n i r e n t C a a l l i i l a f j . T a n d i u t a b e r n a c u l u m 

p o r t a b a t u r d o n e c v e n i r e n t a d e r e c t i o u i s l o c u m . 

- M o v e r u n t c a s t r a e t f ì l i i E p h r a i m p e r t u r m a s 

s u a s , i n q u o r u m c x e r e i t u p r i n c e p s e r a t E l i s a m a 

filius A m r a i u d . I n t r i b u a u t e m filiorum M a n a s s e 

p r i n c e p s f u i t G a m a l i e l filius P h a d a s s u r . E t i n 

t r i b u B e n j a m i n d u x ( V u l g . add. e r a t ) A b i d a n 

filius G e d e o n i s . N o v i s s i m i e a s t r o r u m o m n i u m 

p r o l e c t i s u n t f ì l i i D a n p e r t u r m a s s u a s , i n q u o -

r u m e x e r c i t u p r i n c e p s f u i t A h i e z e r filius À m i -

s a d d a i . I n t r i b u a u t e m filiorum A s e r e r a t p r i n -

c e p s P h a g a h i e l filius A c h r a n . E t i n t r i b u filio-

r u m N e p h t h a l i p r i n c e p s A l i i r a filius H e n a n . 

H a ; c s u n t c a s t r a [ h . H a ! s u n t p r o f e e t i o n e s ] , e t 

p r o f e c t i o n e s filiorum I s r a e l p e r t u r m a s s u a s , 

q u a n d o e g r e d i e b a n t u r . l ì . X X V , 0 . X X X . D i x i t -

q u e M o s e s H o b a b filio R a g u e l M a d i a n i t i , c o g n a t o 

s u o : P r o f i c i s c i m u r a d l o c u m q u e m D o m i n u s 

d a t u r u s e s t n o b i s : v e n i n o b i s e u m , u t b e n e f a -

c i a m u s t i b i : q u i a D o m i n u s b o n a p r o m i s i t 

I s r a e l . G i ù vile r e s p o n d i t : N o n v a d a m t e c u m , 

s e d r c v e r l a r i n l o r r a m m e a m , i n q u a n a t u s s u m -

E t i l l e : N o l i , i n q u i t , n o s r e l i n q u e r e : t u e n i m 

n o s t i i n q u i b u s l o c i s p e r d e s e r t u m c a s t r a p o -

n e r e d c b e a m u s , e t e r i s d u e t o r n o s t e r h . T u 

e n i m n o s t i q u o m o d o i n d e s e r t o c a s t r a m e l a t i 

s u m u s , e t c r i s n o b i s u t o c u l i ) . C u m q u c n o b i s -

e u m v e n e r i s , q u i d q u i d o p l i m u m f u e r i t e x o p i -

h u s , q u a s n o b i s d a t u r u s (Vulg. t r a d i t u r u s ) e s t 

D o m i n u s , d a b i i n u s t i b i . 11. X X V I . P r o l e c t i s u n t 

e r g o d e m o n t e D o m i n i v i a i n t r i u i n d i e r u m , 

a r e a q u e f œ d e r i s D o m i n i p r œ c e d e b a t e o s . p e r 

d i e s t r è s p r o v i d e n s e a s t r o r u m l o c u m . S i i b c s 

q u o q u e D o m i n i s u p e r e o s e r a t p e r d i e m , e u i n 

m e e d e r e n t . C u m q n o e l e v a r e t u r a r c a , d i c e b a t 

M o s e s : S u r g e , D o m i n e , e t d i s s i p e n t u r i n i m i c i 

t u i , e t f u g i a n t q u i o d e r u n l l e , a f a c i e t u a . C i m i 

a u t e m d e p o n e r e t u r , a i e b a t : H e v e r t e r e , D o m i n e , 

a d m n l t i t u d i n e m e x e r e i t u s I s r a e l . 

I. N o n n u l l i c o d i c e s m s s . l e g u n t c u r n c a n o u e H e b r . 
v e r i t a i i s , « d e s i d e r i o c a r n i n m » : s e d i l lud ~ c a r 
m u u i a u i e r u w e s t a d d i t a m e n l u u i m a r g i n a l e , , -xpo-
n c n s q u o d e s i d e r i o v u l g u s fiagraverit. T r a n s l i t u m 
est a u t e m i n s a c r u m c o n t e x t u m l i b r a r i o r u t n i m p e -
r i t i a , O l i s c i r e l i c e t e. m s . b i b l i o r u m r e g i o c o d i c e 

1!. X X V I I , C . X X V I , Cap. X I . — I n t e r e a o r l u i n 

e s t m u r m u r p o p u l i , q u a s i d o l e n t i u m p r o la-

b o r e , c o n t r a D o m i n u m . Q u o d e u m a u d i s s e t 

D o m i n u s , i r a t u s e s t . E t a c c e n s u s in c o s i g n i s 

D o m i n i d e v o r a v i t e x t r e m a m c a s t r o r u m p a r t e m . 

C u m q u e c l a m a s s e t p o p u l u s a d M o s e n , o r a v i t 

M o s e s a d D o m i n u m , e t a b s o r p t u s e s t i g n i s . 

V o c a v i t q u e n o m e n l o c i i l l i u s , l u c e n s i o : e o 

q u o d i n c c n s t i s f u i s s c t c o n t r a e o s i g n i s D o -

m i n i . B . X X V I I I , C . X X X I I . V u l g u s q u i p p , , 

p r o m i s c u u m , q u o d a s c e n d e r a t c u m e i s , fiagra-

vi t d c s i d c r i o ( I , s e d o n s e t H e n s , j u n c t i s s i b i p a -

r i t e r filiis I s r a e l , c t a i t : Q u i s d a b i t n o b i s a d v e s -

c e n d n i n e a r n e s ? I t c c o r d a m u r p i s d u m , q u o s 

c o m e d e b a m u s i n E g y p t o g r a t i s , i n u i e n t e m 

n o b i s v e n i u n t e n c u m c r e s , e t p e p o n e s , p o r r i q u e 

e t c e p t e , e t a l i a . [ h . N u n c a u t e m a n i m a n o s u - a 

a r i d a e s t ] . A n i m a n o s t r a a r i d a e s t , n i h i l a l i t t d 

r e s p i c i u n t o c u l i n o s t r i n i s i m a n . G . X X X I I I . E r a t 

a u t e m m a n q u a s i s e m e n c o r i a n d r i , c o l o n ' s 

b d e l l i i . C i r c u m i b a l q t i e p o p u l u s , e l c o l l i g e n s 

i l l u d , f r a n g e b a t m o l a , s i v e f e r e b a l i n m o r l a r i o , 

c o q u e n s i n o l l a , c t f a c i e n s e x e o t o r t u l a s s a p o r i s 

q u a s i p a n i s o l e a t i . C u m q u c d e s e e n d e r e t n o c t e 

s u p e r c a s t r a r o s , d e s e e n d e b a t p a r i t e r e t m a n . 

A u d i v i t e r g o M o s e s l l e n t c m p o p u l u m p e r f a m i -

l i e s , s i n g u l o s p e r o s l i a l e n t o r i i s u i . I r a t u s q u e 

e s t f u r o r D o m i n i v a l d e : s e d e l M o s i i n t o l e r a n d a 

r e s v i s a e s t . E t a i t a d D o m i n u m : C u r a f f l i x i s t i 

s c r v u m t i i u m ? Q u a r e n o n i n v e n i o g r a t i a r a 

c o r a m t c '? E t c u r i m p o s u i s t i p o n d u s u n i v e r s i 

p o p u l i h u j u s s u p e r m e ? N u n q u i d e g o c o n c e p i 

o m n e m b a n c m u l t i t u d i n c m , v e l g e n u i c a m , ot 

d i c a s i n i h i : P o r t a e o s i n s i n u t u o s i c u t p o r t a r c 

s o l e t n t i l r i x i n t a n t u l u m , e t d e f e r i n l e r r a m , p r o 

q u a j u r a s l i n a t r i b u s e o r u i n ? U n d e m i h i c a r n e s , 

u t d e m t a n l a i m u l t i t u d i n i ? F l c n t c o n t r a m e , d i -

e e n t e s : D a n o b i s c a r n e s , u t c o m e d a m u s . N o n 

p o s s u m s o l u s s u s t i n c r e o m n e m h t t n c p o p u l u m , 

q u i a g r a v i s m i h i e s t . S i n a l i t o r t i b i v i d c t u r , o b -

s e c r o ¡ h . S i s i c m i h i f a c t u r u s e s , o b s e c r o j , u t 

i n t e r l i c i a s m e , e t i n v e n i a m g r a t i a m i n o c u l i s 

t u i s , n e t a n t i s a l l i c i a r u i a l i s . B . X X I X . El d i x i t 

D o m i n u s a d M o s e n : C o n g r e g a m U l i s e p l u a g i n t a 

v i r o s d e s e n i b u s I s r a e l , q u o s t u n o s t i q u o d 

s e n e s p o p u l i s i n t a e m a g i s t r i : e t d u c e s c o s a d 

u . 3o63, i n q u o v o x , e a r n i u u i - s c r i p t s e r a t in n i a r -
g i n e p r a c e d e u t i b u s d u o b n s p u n c t i s , qu ie i b i d e m 
a d l i u c s u p e r s u n t . q u a m v i s n o m e n . c o r n i u m » ex-
p n a c t u m s i t o u i n i n o u t a l l e u u u i a t e x t u . MART. 

— A d d i l U r h i n a s m p . „ c a r n i u u t » q u a m v o c e m e t 
i n s u i s c o d d . M a r t n m e u s i n v e n i i . 

o s t i u m t a b e r a a c u l i f œ d e r i s [ h . a d t a b e r n a c u l u m 

f œ d e r i s " , f a c i e s q u e i b i s t a r e t e c u m , u t d e s c e n -

d a m , ci l o q u a r t i b i : c t a u f c r a n i d e s p i r i t u t u o , 

t r a d a m q u e e i s , u t s u s t e n t e n t t c e u i n o n u s p o -

p i d i , e l n o n t u s o l u s g r a v e r i s . P o p u l o q u o q u e 

d i c e s : S a n c t i f i c a m i n i e r a s , e t c o m e d c l i s c a r n e s . 

E g o e n i m a u d i v i v o s d i c e r e : t j u i s d a b i t n o b i s 

escas i c a r n i n m ? B e n e n o b i s e r a t in , - E g v p t o . IJ t 

d e t v o b i s D o m i n u s c a r n e s , e l c o m c d a t i s ¡ h . D a -

b i t q u o q u e D o m i n u s v o b i s c a r u c s , e t c o m e -

d e t i s ] : n o n u n o d i e , n e c d u o b u s , v e l q u i n q u é 

a u t d c c e m , n e c v i g i l i t i q u i d e m , s e d u s q u e a d 

m e n s e m d i e r u m , d o n e e e x e a t p e r n a r e s v e s t r a s , 

e t v e r l a t u r i n n a u s e a m , c o q u o d r e p u l c r i t i s 

D o m i n u m , q u i i n m e d i o v e s t r i e s t , e t fleverilis 

c o r a m e o d i c e n t e s : Q u a r e e g r e s s i s u t n u s e x 

l E g y p t o ? G . XXXIV. E t a i t M o s e s : S e x e e n t a 

u i i l l i a p e d i l u m h u j u s p o p u l i s u n t . E t t i l d i o i s : 

D a b o e i s e s u n i e a r n i u m m e n s e i n t e g r o ? N u n -

q u i d o v i u m c t b o u r n m u l t i t u d e c i e d c t u r , u t 

p o s s i t s u f f i c c r e a d c i b u i n ? V e l o m n e s p i s c e s 

m a r i s i n u n u m c o n g r e g a b u n t u r , u t e o s s a t i e n t ? 

C u i r e s p o n d i t D o m i n u s : N u n q u i d m a n u s D o -

m i n i i n v a l i d a e s t ? J a m n u n c v i d e b i s u t r u m 

m e u s s c r m o o p e r e c o m p l e a t u r . B . X X X , C . 

X X X V . V e n i t i g i t u r M o s e s , e t n a r r a v i ! p o p u l o 

v e r b a D o m i n i , c o n g r e g a o s s e p t u a g i n t a v i r o s d e 

s e n i b u s p o p u l i (Vulg. I s r a e l ) , q u o s s t a r e f e c i t 

c i r c a t a b e r n a c u l u m . D e s c e n d i t q u e D o m i n u s 

p e r n u b e m , e l l o c u t u s e s t a d e u m a u f e r c n s d e 

s p i r i t u , q u i e r a t i n M o s e , e t d a n s s c p t u a g i n l a 

v i r i s . C u m q u e r e q u i e v i s s e t i n e i s s p i r i t i » , p r o -

p h e l a v e r u n l , n e c u l t r a c c s s a v e n i n l | h . e t n o n 

c e s s a v c r u n t ] . R c m a n s e r a n t a u t e m i n c a s t r i s 

d u o v i r i , q u o r u m t t n u s v o e a b a t u r E l i l a d , e t 

a l t e r M e d a d , s u p e r q u o s r e q i i i e v i t s p i r i t u s . N a m 

e t ips i d e s c r i p t i f u t r a n ! , e t n o n e x i e r a o t a d t a -

b e r n a c u l u m . C u m q u e p r o p h c l a r e n t i n c a s t r i s , 

c u c u r r i t p u e r , e t n u n l i a v i t M o s i , d i c e u s : l i l d a d 

ci M e d a d p r o p h e l a n t i n c a s t r i s . S t a t i m J o s u e 

filius S u n , m i n i s t e r M o s i , e l c c t u s e p l u r i b n s , 

a i l : D o m i n e i n i M o s e , p r o h i b e e o s [ h . r e e l u d e 

c o s t ! ) . ] A t ¡ I l e : Q u i d , i n q u i i , t e m u l a r i s p r o 

m e '? Q u i s t r i b u a t u t o m n i s p o p u l u s p r o p h e t e t , 

e t d c t e i s D o m i n u s s p i r i t u m s u u m ? B . X X X I . 

K e v e r s u s q u e e s t M o s e s , e t m a j o r e s n a t u I s r a e l 

i n c a s t r a . V e n t u s a u t e m e g r c d i e n s a D o m i n o , 

! H e b r a i c o DNSO, " k e l a e u i -, s i v e » c b e l a e m ; 
q u o d Clut ldieus v e r t i t e s a r i u u m - , id e s t , 
* u n i t e e o s i n c a r c e r e m s i v e » r e e l u d e e o s » j u x t a 
s c b o l i o o . P o r r o v e r b t u n N S - , 11 c h a i n • vel ca la >,. 
H i e r o n y m n s a e p i s s i m e i n t e r p r e t a t i l i ' ¡ p r o b i b e r e 

a r r e p t a s t r a n s m a r c c o l u r n i c e s d c t u l i t , c t d e -

m i s i t in c a s t r a i t i n e r a q u a n t u m u n o d i e e o n f i c i 

p o t e s t , e x o u m i p a r t e c a s t r o r u m p e r e i r c u i t u m , 

v o l a b a n t q u e i n a e r e d u o b u s c u b i t i s a l t i t u d i n e 

s u p e r t e r r a m [ h . e x o i n n i p a r t e c a s t r o r u m p e r 

c i r c u i t u m , e t d u o r u m c u b i t o r u m a l t i t u d i n e 

s u p e r f a c i e u i t e r r a ; ] . S u r g e n s e r g o p o p u l u s t o t o 

d i e i l l o , e t n o d e , a e d i e a l t e r o , c o n g r e g a v i t c o -

t u r n i c u m , q u i p a r u m , d c c e m c o r o s | b . q u i 

p a r u m d e c e r n a g g e r e s , q u i H e b r a i c e d i e n n t u r 

h a m a r i m ] , e t s i c c a v e r u n l e a s p e r g y r u m c a s -

t r o r u m . A d h u c c a r n c s e r a n l i n d e n t i b u s [ h . i n t e r 

d e n i e s ] c o r u i n . n e c d e f c c c r a t h u j u s c e m o d i c i -

b u s : e t e c c e f u r o r D o m i n i c o n c i t a t u s i n 

p o p u l u m , p e r c u s s i t e u m p l a g a m a g n a n i n i i s . 

V o c a t u s q u e e s t i l l e l o c u s , S e p n l e r a c o o c u p i s -

c e n t i f e : i h i e n i m s e p e l i e r u n t p o p u l u m q u i d e s i -

d e r a v c r a t . T . V I I I . E g r c s s i a u t e m d e S e p u l c r i s 

c o n c u p i s c e n t » v e n e m n t i n A s a r o t h , e t m a n s e -

r u n t i b i . 

B . XXXII ; C . X X X V I , Cup. X I I . — L o o u t a q u c 

e s t M a r i a e t A a r o n c o n t r a M o s e n p r o p t e r n x o r e m 

e j u s r E t h i o p i s s a m , c t d i x e r u n t : S u m p e r s o l u m 

M o s e n l o c u t u s e s t D o m i n u s ? S o n n e e t n o b i s 

s i m i l i t e r e s t l o c u t u s ? Q u o d e u m a u d i s s e t D o -

m i n u s ( e r a t e n i m M o s e s v i r m i t i s s i m u s s u p e r 

o m n e s h o m i n e s , q u i m o r a b a n t n r i n t e r r a ) , s t a -

t i m l o c u t u s e s t a d e u m , e t a d A a r o n e t a d M a -

r i a n t : F . g r e d i m i n i v o s t a n l u m t r è s a d t a b e r -

n a e u l u m f œ d e r i s . C u m q u e f u i s s e n t e g r e s s i , 

d e s c e n d i t D o m i n u s i n c o h i m n a n o b i s , e t s t e i i t 

i n i n t r o i t u t a b c r n a c u h v o e a n s A a r o n e l M a r i a i n . 

Q u i c u m i s s e n t , d i x i t a d e o s : A u d i t o s e r m o n e s 

m e o s : Si q u i s f u e r i t i n t e r v o s p r o p h c t a D o m i n i , 

i n v i s i o n e a p p a r c b o e i , v e l p e r s o m n i u m l o q u a r 

a d i l i u m . A t n o n t a l i s s e r v u s m e u s M o s e s , q u i 

i n o u i n i d o m o î u e a fidelissiraus e s t : o r e e n i m 

a d o s l o q u o r e i , e t p a l a m , e t n o n p e r s m i g u i a t a , 

e t figuras D o m i n u m v i d e ! f l i . e t figuram D o m i n i 

a s p c x i t j . Q u a r e e r g o n o n t i m u i s t i s d e t r a h e r e 

s e r v o m e o M o s i ? I r a t u s q u e c o n t r a e o s , a b i i t : 

n u l l e s q u o q u e r e c e s s i t , q u a ; e r a t s u p e r t a b e r -

n a c u l u m : c t e c c e M a r i a a p p a r u i t c a n d e n s l e p r a 

q u a s i n i x . C u m q u e r e s p e x i s s e t e a r n A a r o n , e t 

v i d i s s e t p c r f u s a m l e p r a , a i t a d M o s e n : O b s e c r o , 

d o m i n e m i , n e i m p o n a s n o b i s h o c p e c c a t u m , 

q u o d s t u l t e c o m m i s i m n s , n e fiat h œ c q u a s i 

a n t - c l a u d c r e », e t t O 1 » , « t a l " - , a p u J ™ 
p r o p h e t i s s i g n i f i e n t c l a n s n r s i n s e n c a r e e r c m . S i b i 1 
i g i l u r o b s t a t , q u i u s c h o l i o u i s t u d v e r e s i t H i e r o n y -
n i i a n u m . MART. 



m o r t i l a , e t u t a b o r t i v u m q u o d p r o j i c i t u r d e 

v u l v a m a f r i s s u i e . 

E c c e j a m m e d i u m c a r n i s e j u s d e v o r a t u m e s t 

a l e p r a [ h . m e d i e t a t e c a r n i s e j u s j a m c o n -

s u m p t a ] . C l a r a a v i t q u c M o s e s a d D o m i n i m i , d i -

c e n s : D e u s , o b s e c r o , s a n a c a m . C u i r e s p o n d i t 

D o m i n u s : S i p a l e r e j u s e x s p u i s s e t i n f a e i e n i 

i l l i u s , n o n n e d e b u c r a t s a l t e r n s e p t e m d i e r u m 

r u b o r e s u f f u n d i ? S e p a r c t u r s e p t e m d i e b u s e x t r a 

c a s t r a , e t p o s t e a r e v o c a b i t u r | b . c o l l i g e t u r j . E x -

c l u s a e s t i t a q u e M a r i a e x t r a c a s t r a s e p t e m d i e -

b u s : e t p o p u l u s n o n e s t m o t u s d e l o c o i l i o , 

d o n e e r e v o c a t a ( h . c o l i c e l a ] e s t M a r i a . 

B . XXXI11, Cap. X I I I . - P r o f e c t u s q u e e s t p o -

p u l u s d e A s e r o l h , fixis t e n t o r i i s [ l i . c a s t r u i n e -

t a t i s u n t ] i n d e s e r t o P h a r a n . I b i q u e l o c u t u s e s t 

D o m i n u s a d M o s e n , d i c e n s : M i t t e v i r o s , q u i 

c o n s i d c r e n t t e r r a m C h a n a a n , q u a m d a t u r u s 

s u m filiis I s r a e l , s i n g u l o s d e s i n g u l i s t r i b u b u s , 

e x p r i n c i p i b u s ( h . p a t r o n i s u o r u m ] . F e c i t M o s e s 

q u o d D o m i n u s i m p e r a v e r a t , d e d e s e r t o P h a r a n 

m i t t e n s p r i n c i p e s v i r o s , q u o r u m i s t a s u n t n o -

m i n a . D e t r i b ù R u b e n . S a m m i i a f i l i u m Z e c c h u r . 

D e t r i b ù S i m e o n , S a p h a t flliurn H u r i . D e t r i b ù 

J u d a , C a l e b l i l i u m J e p h o n n c . D e t r i b ù I s s a -

c h a r , I g a l f i l i u m J o s e p h . D e t r i b ù E p h r a i m , 

O s e c filium N u n . D e t r i b ù B e n j a m i n , l ' h a l l i 

filium R a p h u . D e t r i b ù Z à b u l o n , G e d d i e l filium 

S o d i . D e t r i b ù J o s e p h , e x t r i b ù (Yulg. s c e p t r i ) 

M a n a s s e , C a d d i filium S u s i . D e t r i b ù D a n , A m -

m i e l filium G e m a l l i . D e t r i b ù A s c r , S a t h u r 

( Vvlg. S t h u r ] fihum M i c h a e l . D e t r i b ù X e p b t h a l i , 

. \ a a b i filium V a p h s i . D e t r i b ù G a d , r . u e l filium 

M a c h i . C . X X X V I I . I h e e s u n t n o m i n a v i r o r u m , 

q u o s m i s i t M o s e s a d c o n s i d e r a u d a m t c r r a m ; 

v o c a v i t q u e O s c e filium N u n , J o s u e . M i s i t e r g o 

e o s M o s e s a d c o n s i d e r a n d a m t e r r a i n C h a n a a n , 

e t d i x i t a d e o s : . A s c e n d i l e p e r m c r i d i a n a m p l a -

g a m . C u m q u e v e n e r i t i s a d m o n i e s [ h . m o n t e m , 

i d e s t , J e r u s a l e m ] , c o n s i d e r a l e t c r r a m , q u a l i s 

s i i , e t p o p u l u m q u i h a b i t a t o r e s t e j u s , u t r u m 

f o r t i s s i t a n i n f i r m u s ; p a u c i n u m e r o a n p l u r e s ; 

i p s a t e r r a , b o n a a n m a l a *, u r b e s q u a l e s , m u -

r a t e a n a b s q u e m u r i s ; h u m u s , p i n g u i s a n s l e -

r i i i s , n e m o r o s a a n a b s q u e a r b o r i b u s . C o n f o r t a -

m i n i , e l a t f e r t e n o b i s d e f r u c t i b u s t e m e . E r a t 

a u t e m t e m p u s q u a n d o j a m p r a i c o e e s u v a ) v e s c i 

( t ; Cuoi u e g a t i o n e faune l o c u m l e g u n t o w n e s m s s . 
v e l e « » : . E t n o n in b a c v a s t a s o l i t u d i n e u t i n a m p e -
r e a m u s ». At m a n i f e s t i l a i b i e s t e r r o r l i b r a r i o r u m , 
q u i a c u s u m S c r i p t u r a l n e q u a q u a u i a s s e q u n n l u r . 
C o n s t i l e a d n o t a t i o n e m c a n o n i s . MAKI. 

p o s s u n t . C u m q u e a s c e n d i s s e n t , e x p l o r a v e r u n t 

t c r r a m a d e s e r l o S i n , u s q u e R o o b i n l r a n t i b u s 

E m a t h . A s c e n d e r u n t q u c a d m e r i d i e m , e t v e n c -

r u n t i n H e b r o n , u b i e r a n t A h i r a a n e t S e s a i e t 

T l i o l i n a i i t i l i E n a c . N a m H e b r o n s e p t e m a n n i s 

a n t e l ' h a u i m u r b e m . « g y p t i c o u d i t a e s t . P e r -

g e n t e s q u e u s q u e a d t o r r e n l e m B o t r i , a b s c i d e -

r u n l p a l m i t e m c u m u v a s u a , q u e m p o r t a v e r u n t 

i n v e d e d u o v i r i . D e m a l i s q u o q u e g r a n a l i s e t 

d e ficis l o c i i l l i u s t u l e r u n t : q u i a p p e l l a l u s e s t 

N e h e l - E s c h o l , i d e s t , l o r r e n s Bo l i - i , e o q u o d 

b o t r u m i n d e p o r t a s s e n l f i l i i I s r a e l . R e v e r s i o n e 

e x p l o r a t o r e s t e r n e p o s t q u a d r a g i n t a d i e s , o i r n i i 

r e g i o n e c i r c u i t a [ l i . n o n h a b e t ] v e n e r u n t a d 

M o s e n e t A a r o n e t a d o m n e m e c c t u m filiorum 

I s r a e l i n d c s e r l u m P h a r a n , q u o d e s t i n C a d e s . 

L o c u t i i p i e e i s e t o r n i l i m u l t i l u d i n i o s t n n d e r u a t 

f r u c t u s f e r r a , e t n a r r a v e r u n i , d i c e n l e s : V e n i -

m u s i n t e r r a i n , a d q u a u i m i s i s l i n o s q u » r e v c r a 

fluit l a c t c e t m e l l e , u t e x h i s f r u c l i b u s c o g n o s c i 

p o t e s t : s e d e u l t o r c s f o r t i s s i m o s h a b e t , e t u r b e s 

g r a n d e s n i m i s ( Vulg. tae. n i m i s ) a t q u e m u r a l a s . 

S t i r p e m E n a c v i d i m u s i b i . A m a l e c h a b i t a t i n 

m e r i d i e : U e t l l u e u s f i J e b u s a m s e t A i n o r r h i e u s in 

m o n t a n i s : C h a n a n a j u s v e r o m o r a t u r j u x t a 

m a r e e t c i r c a ( l u c u t a J o r d a n i s . I n t e r l i s e C a l e b 

c o m p e s c e n s m u r m u r p o p o l i , q u i o r i e b a t u r 

c o n t r a M o s e n , a i t : A s c e n d a m u s , e t p o s s i d e a -

m u s t e r r a m , q u o n i a m p o t e r l m u s o b t i n c r e e a m . 

A l i i v e r o , q u i f u e r a n l c u m e o , d i c c b a n t : N e -

q u a q u a m a d h u n c p o p u l u m v a l e m u s a s c e n d e r e , 

q u i a f o r t i o r n o l i i s e s t . D e t r a x e r u n l q i i e t e r r a : , 

q u a i n i n s p e x e r a n t , a p u d filios I s r a e l , d i c e n l e s : 

T e r r a , q u a m l u s t r a v i m u s , d e v o r a t h a b i t a t o r e s 

s u o s : p o p u l u s , q u e m a s p e x i m u s , p r o c e r a ! s t a -

t u r a : e s t . I b i v i d i m u s m o n s t r a q u a j d a r a filiorum 

E n a c d e g e n e r e g i g a n t e o : q u i b u s c o m p a r a l i , 

q u a s i l o c u s t a ; v i d e b a m u r . 

B . X X X I V , Cap. X I V . — I g i t u r v o c i f e r a n s o m -

n i s f u r b a f l e v i t n o d e i l l a , e t m u r m n r a l i s u n t 

c o n i l a M o s e n e t A a r o n c u n c t i filii I s r a e l , d i -

c e n t e s : L ' t i n a m m o r t u i e s s e m u s i n . ® g y p t o : e t 

i n h a c v a s t a s o l i t u d i n e u l i n a m p e r e a m u s ( I ) , e t 

n o n i n d u c a ! n o s D o m i n u s i u t c r r a m i s i à m , n e 

c a d a m u s g l a d i o f l i . E t i n a m i n o r l u i e s s e m u s i n 

/ E g y p t o , a u l i n h a c v a s t a s o l i t u d i n e . Q u a r e D o -

m i n u s i n d u c i t n o s i n t e r r a m i s t a i n , u t e a d a m u s 

— N o s t r i e t q u o s M a r t i a u . c o n s u l u i t , m s s . l ibr i 
c u m n e g a n d i p a r U c u l a , «« e l n o n i n h a c v a s t a so l i t u -
d i n e ». I l a e t V u l g a t i a n t e c o r r e c t i o n c m S ix l i Q u i n t i 
p r a f e r u n t . 

g l a d i o ] . e t u x o r e s a e l i b e r i n o s t r i d u c a n t u r 

c a p t i v i ? N o n n e m e l i u s e s t r e v e r t í i u / E g y p t u m ? 

D i x e r u n t q u c a l t e r a d a l t e r u m : C o n s t i t u a -

m u s n o b i s d n c e m , e t r e v e r t a m u r i n / E g y p t u u i . 

Q u o a u d i t o M o s e s e t A a r o n c e c i d e r u n t p r o n i 

in t e r r a m c o r a m o m n i m u l t i t u d i n e filiorum 

I s r a e l . A t v e r o J o s u é filius N u n , e t C a l e b f i l i u s 

J e p h o n n e , q u i e t i p s i l u s t r a v e r a n t t e r r a m , s c i -

d e r u n t v e s t i m e n t a s u a , e t a d o m n e m m u l t i t u -

d i n e m filiorum I s r a e l l o c u t i s u n t : T e r r a q u a m 

c i r c u i v i m u s , v a l d e b o n a e s t . S i p r o p i t i u s f u e r i t 

D o m i n u s , i n d u c e t n o s i n c a m , e t t r a d c t h u m u m 

l a c t e e l m e l l e m a n a n t e m . N o l i t e r c b e l l e s e s s e 

c o n t r a D o m i n u m : n e q u c t i m c a t i s p o p u l u m t e r r a ; 

h u j u s , q u i a s i c u t p a n e m i t a e o s p o s s u m u s d e -

v o r a r e . R c c c s s i t al> i l l is o m n e p r a i s i d i u m : D o -

m i n u s n o b i s c i m i e s t , n o l i t e m c t u c r e . C u m q u e 

c l a m a r e l o m n i s m u l t i t u d o , e t l a p i d i b u s e o s v e l l e t 

o p p r i m e r e , a p p a r u i t g l o r i a D o m i n i s u p e r t e c t u m 

f i e d e r i s Ji. i n t a b e r n á c u l o f o e d e r i s ] c u n c t i s f i l i i s 

I s r a e l . B . XXXV. Et d i x i t D o m i n u s a d M o s e n : 

U s q u e q u o d e t r a h e t raihi p o p u l u s i s t e ? Q u o u s -

q u e n o n c r e d e n t m i b i , i n o m n i b u s s i g n i s , q u a ; 

f e c i c o r a m e i s ? F c r i a m i g i t u r c o s p c s t i l e n t i a , 

a t q u c c o n s u m a r r i : l e a u l e m f a c i a m p r i n c i p e m 

s u p e r g e n l e m m a g n a m , e t f o r t i o r e m , q u a m 

hf f ic e s t [ h . T e a u t c m f a c i a m i n g e n t c m m a g n a m 

e t f o r t i o r e m , q u a m l i a s e e s t ] . C . X X V I I I . E t a i t 

M o s e s a d D o m i n u m : l ' t a u d i a n t . ' E g j q i t i i , d e 

q u o r u m m e d i o e d u x i s t i p o p u l u m ¡ s t u m . e t 

h a b i t a t o r e s t e r r a ; h u j u s , q u i a u d i e r u n t q u o d t u . 

D o m i n e , i n p o p u l o i s t o s i s , e t f a c i e v i d e a r i s a d 

f a e i e m . E t n u b e s t u a p r o t c g a t i l l o s , c t i n c o -

l u m n a n u b i s p r a i c c d a s c o s p e r d i e m , e l i n 

c o l u m n a i g n i s p e r n o c t e m : q u o d o c c i d e r i s 

t a n t a m m u l t i t u d i n e m q u a s i u n u m h o m i n e m , e t 

d i c a n t : N o n p o t e r a t i n t r o d u c e r c p o p u l u m i n 

t e r r a u i , p r o q u a j u r a v e r a t : i d c i r c o o c c i d i t e o s 

in s o l i t u d i n e . M a g n i f i c e t u r e r g o f o r t i t u d o D o -

m i n i s i c u t j u r a s t i d i c e n s [ h . s i c u t l o c u t u s e s , 

d i c e n s ] : D o m i n u s p a t i e n s c t m u l t a ; m i s e r i c o r -

d i a ; , a u f e r e n s i n i q u i t a t e m e t s c e l e r a , n u l l u m q u e 

i n n o x i u m d e r e l i n q u e n s ( I ) , q u i v i s i t a s p e e c a t a 

p a t r u m i n filios i n t e r t i a m e t q u a r t a m g e n e r a -

t i o n e n i . D i m i t t e , o b s e c r o , p e c c a t u m p o p u l i h u -

j u s s e c u n d u m m a g n i t u d i n e m m i s e r i c o r d i a ; t u a ; , 

s i c u t p r o p i t i u s f u i s t i e g r e d i e n t i b u s d e - E g y p t o 

u s q u e a d l o c u m i s t u m . B . XXXVI . D i x i t q u e D o -

m i n u s : D i m i s i j u x t a v e r b u m t u n m . V i v o e g o , 

( ' ) H e b r a n s n p ^ N S • qu<T a d v e r b n m r e d d i 
p o s s u n t , « e t p u r i t i c a u d o n o n p u r i f i c a b i s ». E a d c m 
f l a v e r b a H i e r o n y m u s s u p r a ad E x o d . x x x i v , 1 , 

e t i m p l e b i t u r g l o r i a D o m i n i u n i v e r s a t e r r a . A t t a -

m e n o m n e s h o m i n e s q u i v i d e r u n l m a j e s t a t e m 

m e a u i , e t s i g n a , q u < e f e c i i n - E g y p t o e t i n s o l i -

t u d i n e , e t t e n t a v e r u n i m e j a m p e r d e c e r n v i c e s , 

n e c o b e d i e r n n l v o c i m e ® , n o n v i d e b u n t t e r r a m 

p r o q u a j u r a v i p a t r i b u s e o r u m , n e c q u i s q u a m 

c x i l l i s , q u i d e t r a x i t t m i h i , i n t u e b i t u r e a r n . S e d 

{Vulg. tac. S e d ) s e r v u m m e u m C a l e b , q u i 

p l e n u s a l i o s p i r i t u s e c u t u s e s t m e , i n d u c a m i n 

t e r r a m b a n c , q u a m c i r c u i v i t , e t s e m e n e j u s 

p o s s i d e b i t e a m . Q u o n i a m A m a l c c i t e s e t C b a -

n a n a > u s h a b i t a n t in v a l l i b u s . C r a s m o v e t e c a s t r a , 

e t r e v e r t i m i n i in s o l i t u d i n e m p e r v i a m m a r i s 

R u b r i . C . X X X I X . I . o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d 

M o s e n e l A a r o n , d i c e n s : U s q u e q u o m u l t i t u d o 

h a ? c p e s s i m a m u r m u r a t c o n t r a m e ? Q u e r e l a s 

filiorum I s r a e l a u d i v i . D i e e r g o e i s : V i v o e g o , 

a i t D o m i n u s : s i c u t l oc .u t i e s t i s , a u d i e n t e m e , 

s i c f a c i a m v o b i s . I n s o l i t u d i n e m h a n c j a c e b u n t 

c a d a v c r a v e s t r a . O n i r i c s q u i n u m e r a l i c s l i s a 

v i g i l i t i a n n i s e t s u p r a , e t m u r m u r a s t i s c o n t r a 

m e , n o n i n t r a b i t i s t e r r a m , s u p e r q u a m l e v a v i 

m a n u m m e a m u t h a b i t a r e v o s f a c e r e m [ h . i n 

e a ] , p r a t e r C a l e b filium J e p h o n n e , e t J o s u e 

f i l i u m N u n . P á r v u l o s a u t e m v e s t r o s , d e q u i b u s 

d i x i s t i s , q u o d p r c e d a ; h o s t i b u s f o r e n t , i n t r o d u -

c a n e u t v i d c a n t t e r r a i n , q u a ; v o b i s d i s p l i c u i t . 

V e s t r a e a d a v e r a j a c e b u n t i n s o l i t u d i n e [ h . i n 

s o l i t u d i n e i s t a ; . F i l i i v e s t r i c r u n t v a g i f l i . p a s -

t o r e s ; i n d e s e r t o a n n i q u a d r a g i n t a , e t p o r t a b u n t 

f o r n i c a t i o n e m \ : e s t r a m . d o n e e c o n s u m a n t u r e a -

d a v e r a [ h . v e s t r a ] p a t r u m i n d e s e r t o , j u x t a 

n u m e r u m q u a d r a g i n t a d i e r u m , q u i b u s c o n s i -

d e r a s e s t e r r a m : a n n u s p r o d i e i m p u t a b i l u r . E l 

[ h . n o n h a b e t ; q u a d r a g i n t a a n n i s r e c i p i e t i s 

i n i q u i t a t e s v e s t r a s , e t s c i e t i s u l t i o n c m m e a m : 

q u o n i a m s i c u t l o c u t u s s u m , i t a f a c i a m o m n i 

u i u l t i t u d i n i h u i c p e s s i m a ; , q u í e c o n s u r r e x i t a d -

v e r s u m m e : i n s o l i t u d i n e h a c d e f i c i e t e l u i o -

r i e t u r . C . X L . I g i t u r o m n e s v i r i , q u o s m i s c r a t 

M o s e s a d c o n t e m p l a n d a m t c r r a m , e t q u i r e v e r s i 

m u r m u r a r e f e c e r a n t c o n t r a e u m o m n e m m u l -

t i t u d i n e m , d e t r a h e n t e s t e r r a ; q u o d e s s c t m a l a , 

m o r t u i s u n t a t q u e p c r c u s s i in c o n s p e c t u D o -

m i n i . J o s u e a u t e m filius N u n , e t C a l e b filius 

J e p h o n n e , v i x e r u n t e x o m n i b u s , q u i p e r r e x e -

r a n t a d c o n s i d e r a n d a m t e r r a m . L o c u t u s q u e e s t 

M o s e s u n i v e r s a v e r b a h a : c a d o m n e s fiJios I s r a e l , 

e t l u x i t p o p u l u s n i m i s . E l e c c e m a n e p r i m o 

i n t e r p r é t a l a s e s t , « n u l l u s a p u d t e per s e i n n o c e n s 
e s t ». E x p o n i t v e r o i n d i a l o g o c o n t r a P e l a g i a n o s , 
a t q u e a l i b i . 



surgentes ascenderunt vcrticein montis, atque 
dixerunt : Parati Sumus ascendere ad locum, 
de quo Dominus loculus est, quia peceavimus. 
Quibus Moses: Cur , inqui t , ti 'ansgredünini 
verbuui Domini, quod vobis non cedet in pros-
perum? C. XLI. Nolite ascendcre, non enim est 
Dominus vobiscum lb. in medio vestriim], ne 
corruatis coram inimicis vestris. Amaleciles et 
Chananffius ante vos sunt, quorum gladio cor-
ruetis, eo quod noluerilis acquiescere Domino, 
ncc erit Dominus vobiscum. At ill! contenebrati 
ascenderunt in verticcm montis. Area autem 
testamenti Domini et Moses non reeesserunt de 
castris. Descendilque Amaleeites et Chanan&us, 
qui habitabal in monte, et percutiens eos, atque 
concidcns, pcrsccutus est eos usque Horma. 

T. IX,B. XXXVII, C. XLII, tap. XV. — I.ocutus 
est Dominus ad Mosen, dicens: Loquero ad filios 
Israel, et dices ad eos : Cum iugressi fuerilis 
terrain habitationis v e s t r a , quam ego dabo 
vobis, et fcceritis oblationem Domino in holo-
caustum, aut victimara, vota solventes , vel 
sponte offerentes muñera, aut in solemnitatibus 
vestris adolentes odorem suavitatis Domino, 
de bobus, sivo do ovibus : offeret quicunquc 
immolaverit victimara, sacrificium simihe de-
cimam partem ephi [h. non habet] conspersam 
oleo, quod mensurara habebit qna r t am partem 
hin, et vinum ad liba f imdenda ejusdem men-
suras dabit in holocaustura, sive in victimam. 
Per agnos singulos et [h. et pe r singulos] arie-
tes (I) erit sacriiicium similar d u a r u m deci-
marum, qua; conspcrsa sit oleo tcrtia; partis 
hin {Vulg. tac. hin) ejusdem mensura; offeret 
in odorem suavitatis Domino. Quando vero de 
bobus feceris holocaustum aut host iam, ut im-
pleas votum, vel pacificas victimas, dabis per 
singulos boves simila: tres decimas conspersa: 
oleo, quod habeat medium mensurse hin , et 
vinum ad liba fundenda ejusdem mensurce in 
oblationem suavissimi odoris Domino. Sic f ade s 
per singulos boves et arietes et agnos etheedos. 
Tarn indígena; , quam peregrini eodem ritu 
Offerent sacrificia. L'num pra*ceptuin erit a tque 
judicium [h. legitimum u n u m et judicium unurnj 
tam vobis quam advenís terras. B. XXXVIII, C. 
XLDI. Locutus est Dominus ad Mosen, dicens : 

(1) Hebi-seus bodiernus non habet, « per singulos 
ariete? », etsi scholion moneat. Svrus tarnen eodem 
modo iegil, id est, • pro ariete uno quod siguificat 
« per singulos arietes ». .M»ar. 

— Hie TsXEÍay srtyprjv apponit Drbinas nis. supe-

I.oquere tiliis Israel, et dices ad c o s : Cum vo-
neritis in terrain, quam dabo vobis, et comede-
ritis de pa i l i t a s regionis il l ius, separabitis 
primitias Domino de cibis vestris. Sieut de aréis 
primitias separatis, ila et de pulmentis ib. de 
farina conspersa] dabilis primitiva Domino [h. 
a generatione ct generationibus vestris]. C. XL1V. 
Ouod si per ignorant iam prmterieritis quidquam 
honlm, quas locutus est Dominus ad Mosen et 
mandavit per cum ad vos, a die, qua ccepit 
juiierc ct ultra, oblitaque fuerit faceré multi-
tude : olfcr.it vitulum de armento, holocaustura 
in odorem siiavissimnm Domino, et sacrificium 
ejus ac liba, ut eicremoniie postulant, hircura-
que pro peccato, ct l-ogabit sacerdos pro omni 
multitudine fillorum Israel, et diniittetur eis 
quoniam non sponte peccavcrunt, nihilominus 
offerentes iriccnsum Domino pro sc et pro pec-
cato atque errore s u o : et dimitletur universal 
plebi liliorum Israel, et advenis, qui peregri-
nantur inter vos Vulg. eos : quoniam culpa 
est omnis populi per ignorantiam. Quod si 
anima una nesciens peccaveril, olferet eapram 
annicitlam pro peccato suo, et deprecabitur pro 
ea sacerdos, quod inscia peccaveril coram Do-
mino: impetrabitque ei veniam. et diinittetur 
illi. Tam indigents quam advenis una lex erit 
omnium qui peccaverint ignorantes. C. XI.V. 
Anima vero, quie per superbiam aliquid commi-
serit, sive civis sit ille, sive peregrinus ¡quoniam 
adversos Dominum rcbellis ftoit), peribit de 
poptdo suo : verbum en i in Domini contempsit, 
et praiceptum illius fecit i r r i tum: idcirco dele-
bitur, et portabit iniquitatcm suam. B. XXXIX, 
C. XLVI. Factum est autem cuín essent filii 
Israel in solitudinc, et invenissunt bominem 
colligentein ligna in die sabbati , obtulernnt 
cum Mosi et Aaron et universa; multiludini. 
Qui recluserunt eum in carcerem, nescientes 
quid super eo faccre deberent. Dixitque Domi-
nus ad Mosen: Moi temoriatur homo iste, obruat 
eum lapidibus omnis tnrba extra castra. Cuin-
que cduxissent eum foras, obruerunt {Vul ' j . odd. 
eum; lapidibus, et mortnus est sicut pra?ce-
perat Dominus. B. XL, C. XLVII. Dixit quoque 
Dominus ad Mosen: Loquere filiis Israel, et 
clicks ad eos at faciantsibi fimbrias per ángulos 

r io r ibns n e c t e n s v e r b a o pe r a g n o s s i n g u l o s Legil-
q u e : « E t a r ie t i s er i t sacr i f i e ium s i m i l e : o q u a ; l icet 
t e m e r i t a t e m cri t ici a n l i q u a r i i r e d o l e a u t , m i n i m e 
p igea t n o v i s s e . 

palliorum, ponentes [h. per generationcs suas, 
poncntes, etc. in eis vittas hyacinthinas: quas 
rum viderint, recordabuntur {Vulg, recordcn-
tur) omnium mandatorum Domini, nee sequan-
tur cogitatioues suas, el oculos per res varias 
fornicantes: scd magis memores pr<eceptorum 
Domini faciant ea, sinlque sancti Deo suo. Ego 
Dominus Dcus vester qui eduxi vos dc terra 
j jgypl i , ut essem vester Deus h. Ego Dominus 
Dcus vester]. 

T. X, B. XLI, Cap. XVI. — Ecce autem Core 
filius Isaac, filii Caath, filii Levi, et Dathan at-
que Abiram filii Eliab, On quoque filius Pheleth 
de filiis Ruben, surrexerunt contra Moscn, alii-
quc filiorum Israel dueonti quinquaginta viri 
proceres synagog®, el. qui tempore concihi 
per nornina voeabantur. Cunque stetissent ad-
versuin Mosen ct Aaron , d ixerunt : Sufficiat 
vobis: quia omnis multitudo sanctorum est, et 
in ipsis est Dominus [h. in medio eorum Do-
minus]: cur elevaminisuper populum Domini^ 
Quod cum audisset Moses, cecidit pronus in 
faciem [h. cecidit super facies;, locutusque est 
ad Core et ad omnem mul t i tudinem: Mane^ 
inquit, notum faciet Dominus qui ad se perti-
ncant, et sanctos applicabit sibi: et quos elc-
gerit, appropinquabunt ei. Hoc igitur facitc: 
Tollat unusquisque thuribula sua, tu Core, e l 
omne concilium tuu in : ct hausto eras igne, 
ponite desuper thymiama coram Domino: ct 
quemcunque elegerit, ipse erit sanctus: uiul" 
turn crigimini, filii Levi. Dixitquc rursnm ad 
Core : Auditc, filii Levi: .Num parum vobis est, 
quod separavit vos Deus Israel ab omni populo, 
et junxitsibi, utserviretis ei in cultu tabernaculi, 
et ut staretis coram frcquentia populi, et minis-
Iraretis ei [h. ei, id est, populo] ? Idcirco ad se 
fecit accedcre te ct omnes fratrcs tuos filios 
Levi, ul vobis etiam saecrdotium vindicetis, et 
omnis globus tuus stel contra Dominum ? Quid 
est enim Aaron ut murmuretis contra e u m ? 
Misit ergo Moses ut vocaret Dathan et Abiram 
filios Eliab. Qui responderunt: Non venimus. 
Nunquid pa rum est tibi ¡h. non habet] quod 
eduxisti nos de terra, quee lactc et md le mana-
bat , ut occideres non in dcscrto, nisi el domi-
nates fueris nostri ? Revera induxisti nos in 
terrarn, quas fluit rivis lactis ct mcllis, ct dedisti 
nobis possessionem agrorum (it vinearum. a n 
et oculos nostras vis eruere ? Non venimus [h. 
Non enim induxisti nos in terram qua; fluit rivis 
lactis ct mellis, nec dedisti nobis possessiones 

agrorum et vinearum. Etiamsi oculi virorum 
illorum eruerentur, non venicmusj. Iratusque 
Moses valde, ait ad Dominum: Ne respicias 
sacrificia eorum : tu scis quod ne aselluin qui-
dem unquam accepcrim ab eis, nec aftlixerim 
qnempiam eorum : dixitque ad Core: Tu et 
omnis congregatio tua state seorsum coram 
Domino, et Aaron die crastino separatim. Tol-
lite singuli thuribula vestru, ct ponite super ea 
jncensum, offerentes Domino duccnta quinqua-
ginta thuribula: Aaron quoque teneat thuribu-
lum suuin. Quod cum fecisscnt, stantibus Mosc 
et Aaron, ct coacervassent adversum cos om-
nem multitudinem ad ostium tabernaculi, ap-
paruitcunctis gloria Domini. B. XLILjLoeut usque 
Dominus ad Mosen et Aaron, a i t : Separamiui 
de medio congregationis liujus, ut eos repente 
disperdam. Qui ceciderunt proni in faciem, at-
que d ixerunt : Fortissime Deus spirituum uni-
verse carnis, num uno peccante, contra omnes 
ira tua desffiviet [h. contra omnes indignabe-
ris] ? Et ait Dominus ad Mosen: Precipe universo 
populo ut separetur a tabernaculis Core, Dathan 
ct Abiram. Surrexitque Moses, et abiit ad Da-
than et Ab i r am: et sequcntibus cum senioribus 
Israel, dixit ad tu rbam: Receditc a tabernaculis 
hominum impiorum [h. is torum], et nolite 
tangere qua; ad eos pertinent, ne involvamini 
in peccatis eorum. Cumque recrssisscnt a ten-
toriis eorum per eircuitum, Dathan et Abiram 
egrcssi stabant in introilu papilionum suorum, 
cum uxoribus et liberis, onmique frequcntia. 
Et ail Moses: In hoc scictis, quod Dominus mi-
scrit me ut faccrem universa qua; cernitis, et 
non ex proprio corde ea protulerim. Si con-
sueta hominum morte intcricrint, ct visitaverit 
cos plaga, qua et casteri visilari soIent, non 
misit me Dominus : sin autem novam rem fe-
cerit Dominus, ut aperiens terra os suum de-
glutiat cos et omnia qua; ad illos pertinent, 
deseenderintque viventes in infernum, scietis, 
quod blasphemaverint Dominum. Confestim 
igitur ut cessavit loqui, disrupta est terra sub 
pedibus eo rum: et aperiens os suum, devoravit 
[h. deglutivil, illos cum tabernaculis suis et 
universa subslanlia (Vulg. add. eorum), des-
cenderuntque vivi in infernum operti humo, et 
perierunt dc medio multitudinis. At vero omnis 
Israel, qui stabat per gyrum. fugit ad clamorera 
pereuntium, dicentes: Ne forte et nos terra de-
glutiat. Sed et ignis egressus a Domino, inter-
fecit ducentos quinquaginta viros, qui offerebant 
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l e a filii I s r a e l , q u i b u s e o m m o n e r e n t u r , n e q u i s 
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A a r o n , a d o f f e r e n d u m i n e e n s u m D o m i n o , n e 

p a t i a t u r s i e u t p a s s u s e s t C o r e , e t o m n i s c o n g r e -
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p o s t q u a m ( 2 ) i n g r e s s i s u n t , o p e r u i t n u b e s t a -
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p a r u i t g l o r i a D o m i n i . D i x i l q u e D o m i n u s a d 
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s i c u t p r e c c p e r a t D o m i n u s . D i x e r u n t a u t e m filii 

I s r a e l a d M o s e n : E c c e d e f e c i m u s ( Vulg. c o n -
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D o m i n o ; s a n g u i n e m t a n t u m e o r u m f u n d e s 

s u p e r a l t a r e , e t a d i p e s a d o l e b i s s u a v i s s i m u m 

o d o r e i n D o m i n o . C a r n e s v e r o i n u s u m t u u m 

c e d e n t , s i c u t p e c l u s c u l u m c o n s e c r a t u m , c t a r u i u s 

d e x t e r , t u a c r u n t . O m n e s p r i m i t i a s s a n c t u a r i i , 

q u a s o f f e r u n t filii I s r a e l D o m i n o , t i b i d e d i , e t 

fibis a c filiabus t u i s , j u r e p e r p e t u o . P a c l u m s a -

l i s e s t s e m p i t e r n i m i c o r a n i D o m i n o , t i b i a c l i l i i s 

t u i s . C . I . l l . D i x i l q u e D o m i n u s a d A a r o n : I n t e r r a 

e o r u m n i h i l p o s s i d e n t i s , n e e h a b e b i t i s p a r t e m 

i n t e r e o s : e g o p a r s e t h a > r e d i t a s t u a i u m e d i o 

filiorum I s r a e l . F i l i i s a u l e m L e v i d e d i o m n e s 

d e r i n i a s I s r a e l i s in p o s s e s s i o n e m , p r o m i n i s l e r i o 

q u o s e r v i n o ! m i h i i n t a b e r n a c u l o f o i d e r i s : u t 

n o n a c c c d a o t u l t r a t i b i I s r a e l a d l a b e r n a c u l u m 

; h . f e e d e r i s ] , n e c c o m i n i t t a n t p e c c a t a m i m o r t i f e -

r u m , s o l i s l ' ib is L e v i m i h i i n t a b e r n a c u l o s e r -

v i e n t i b u s e t p o r t a n t i b u s p e c c a t a p o p u l i . L e g i t ì -

m u m s e m p i t e r n u m e r i t i n g e n e r a t i o n i b u s v e s t r i s . 

N i h i l a l i u d p o s s i d e b u n t , d e c i n i a r u m o b l a t i o n e 

c o n t e n t i , q u a s i n u s u s e o r u m e t n e c e s s a r i a 

s e p a r a v i . C . L U I . L o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d 

M o s e n , d i c e n s : P r e c i p e l e v i l i s , a t q u e d e n u n t i a : 

C u m a c c e p e r i t i s a l i l i i s I s r a e l d e e i m a s , q u a s d e d i 

v o b i s [ h . q u a s d e d i v o b i s i n h a n - e d i l a t e m ] , p r i -

m i t i a s C a r u m o f f e r t e D o m i n o , i d e s l , d e c i m i m i 

p a r t e m d e e i m t e , u l r e p u t e t u r v o b i s i n o b l a l i o n e m 

p r i i n i t i v o r u m , t a m d e a r e i s q u a m d e t o r c u l a r i -

b u s : e l n n i v e r s i s q u o r u m a c c i p i l i s p r i m i t i a s [ h . 

e t r e p t i l a b i l u r v o b i s , q u a s i d e a r e a e t t o r c u l a r i 

d e d e r i t i s p r i m i t i a s ] , o f f e r t e D o m i n o , c t d a t e A a r o n 

s a c e r d o t i . O m n i a q u a ; o f f e r e t i s e x d e c i m i s , e t 

I; L e g e n d u n i ., d o n i i n i . . e x t l e h r . f i n J S V u l g a t a , q i u e p n e t e r e a a d d i t » v o b i s «. 
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i n d o n a r i a D o m i n i s c p a r a b i t i s , o p t i m a e t e l e c t a 

e r u n t . D i c e s q u e a d c o s : Si [ h . C u m ] p r ® c l a r a 

e t m e l i o r a q u ® q u e o b t u l c r i t i s e x d e c i i n i s , r e p u -

t a b i t u r v o b i s q u a s i d e a r e a e t t o r c u l a r i d e d e r i l i s 

p r i m i t i a s : e t c o s n c d c t i s c a s i n o m n i b u s l o c i s 

v e s t r i s , t a m v o s q u a m f a m i l i a ; v e s t r f f i : . q u i a p r e -

t i u m e s t p r o m i n i s t e r i o , q u o s e r v i t i s i n t a b e r n a -

c u l o t e s t i m o n i i . E t n o n p e c c a b i t í s s u p e r h o c , 

e g r e g i a v o b i s e t p i n g u i a r e s e r v a n t e s , n e p o l l u a t i s 

o b l a t i o n e s filiorum I s r a e l , e l m o r i a m i n i . 

T . X I I . 1$. X L V I I , Cap. X I X . — L o c u t u s q u e e s t 

D o m i n u s a d M o s e n e t A a r o n , d i c e n s : I s t a r e l i -

g i o v i c t i m ® [ h . r e l i g i o l e g i s ] q u a m c o n s t i t u i t 

D o m i n u s . P r e c i p e i i l i i s I s r a e l , u t a d d u c a u t a d 

t e v a c c a i n r u f a m ® t a t i s i n t e g r a ; , i n q u a n u l l a 

s i t m a c u l a , n e c p o r t a v e r i t j u g u m : t r a d e t i s q u e 

c a m E l e a z a r o s a c e r d o t i . Q u i e d u c t a m e x t r a 

c a s t r a , i m m o l a b i t i n c o n s p c c t u o m n i u m : e t 

t i n g e n s d i g i t u m i n s a n g u i u c e j u s [ h . e t t o l l e n s 

d e s a n g u i n e e j u s i n d i g i t o s u o ¡ , a s p e r g e t c o n t r a 

f o r e s t a b e r n a c u l i s e p i e r a v i c t i m s , c o m b n r c t q u e 

e a r n c u u c t i s v i d e n t i b u s , t a m p e l l e e t c a r n i b u s 

e j u s q u a m s a n g u i n e e t f i m o í l a m m ® i r a d i t i s . 

L i g n u m q u o q u e c e d r i n u m , e t h y s s o p u m , c o c -

c u m q u e b i s t i n c t u m s a c e r d o s m i t t e t in t l a m m a m , 

q n ® v a c c a m v o r a t . E t t u n c d e m u m , l o t i s v e s t i -

b u s e t c o r p o r e s u o , i n g r e d i e i u r i n c a s t r a , c o m -

m a c u l a t u s q u e e r i t u s q u e a d v e s p e r u m . S e d e t 

i l l e q u i c o m b u s s e r i t e a r n , l a v a b i t v e s t i m e n t a 

s u a e t c o r p u s , e t i m m u n d u s e r i t u s q u e a d v e s -

p e r u m . C o l l i g e t a u t e m v i r m u n d u s c i ñ e r e s 

v a c c f f i , e t e f f u n d e t e o s [ h . e t p o n e t e o s ] e x t r a 

c a s t r a i n l o c o p u r i s s i m o , u t s i n t m u l t i t u d i n i 

filiorum I s r a e l i n c u s t o d i a r a » c t i n a q u a m a s p e r -

s i o n i s : q u i a p r o p e c c a t o . h . q u i a p r o p c c c a t o 

s u n t | v a c c a c o m b u s t a e s t . C u m q u é l a v e r i t , q u i 

v a c c a ; p o r t a v e r i t c i ñ e r e s , v e s t i m e n t a s u a , i m -

m u n d u s e r i t u s q u e a d v e s p e r u m . U a b e b u n t b o c 

filii I s r a e l c t a d v e n ® , q u i h a b i t a n t i n t e r e o s , 

s a n c t u m j u r e p e r p e t u o i1 ) [ h . l e g i t i m u m s e m p i -

t e r n u m . ] Q u i t e t i g e r i t c a d a v e r b o m i n i s , e t p r o p t e r 

h o c s e p t e m d i e b u s f u e r i t i m m u n d u s , a s p e r g e t u r 

c x h a c a q u a d i e t e r t i o e t s é p t i m o , e t s i c m u n d a -

b i t u r . S i d i e t e r i i o a s p e r s u s n o n f u e r i t , s é p t i m o 

n o n p o t e r i t e m u n d a r i . O m n i s q u i t e t i g e r i t h u -

m a n ® a n i m ® m o r t i c i n u m , c t a s p e r s u s h a c 

c o m m i x t i o n e n o n f u e r i t , p o l l u e t t a b e r n a e u l m n 

D o m i n i , é t p e r i b i t e x I s r a e l : q u i a a q u a e x p i a -

; i ; i n H e b r a o e s t oS lSf n p n b i " l e f f l m e e a t h o i a m . » , 
q u o d i n f r a v . 21 , a b i p s o I l i e r o n y m o t r a n s f e r t u r , 
o l e g i t i m u m s e m p i t e r n u m », j u x t a p r ® ? e n t o m b a n c 
a d n o t a l i o n e m m a r g i n a l e u i c a u o n i s H e b r a i c ® v e r i t a -

t i o n i s n o n e s t a s p e r s u s , i m m u n d u s e r i t , c t m a n e -

b i t s p u r e i t i a e j u s s u p e r e u m . I s t a e s t l e x h o m i u i s 

q u i m o r i t u r i n t a b e r n a c u l o : O m n e s q u i i n g r e -

d i u n t u r t e n t o r i u m i l i i u s , c t u n i v e r s a v a s a q u ® 

i b i s u n t , p o l l u t a e r u n t s e p l e m d i e b u s . V a s , q u o d 

n o n h a b u e r i t o p e r c u l u m , n e c l i g a t u r a i n d e s u p e r , 

i m m u n d u m e r i t . S i q u i s i n a g r o t e t i g e r i t c a d a v e r 

o c c i s i h o m i m s , a u t p e r s c m o r t u i , s i v c o s i l i i u s , 

v e l s e p u l c r u m , i m m u n d u s e r i t S e p t e m d i e b u s . 

C . L1V. T o l l e n t q u e d e c i n c r i b u s c o m b u s t i o n i s 

a t q u c p e c c a t i [ h . c o m b u s t i o n i s p e e c a t i j , e t m i t -

t e u t a q u a s v i v a s s u p e r c o s i n v a s . I n q u i b u s c u m 

h o m o m u n d u s t i n x c r i t h y s s o p u m , a s p e r g c t e x 

c o o m n e t e n t o r i u m , c t c u n c t a m s u p e l l e c t i l c m , 

e t h o m i n e s h u j u s c c m o d i c o r i l a g i o n e p o l l u t o s : 

a t q u e h o c m o d o m u n d u s l u s t r a h i t i m m u n d u m 

t e r t i o e t s c p t i m o d i e . E x o i a l u s q u e d i e s e p t i m o j 

l a v a b i t e t s e e l v e s l i m e n l a s u a , e t i m m u n d u s e r i t 

u s q u e a d v e s p e r a m . S i q u i s h o c r i t u n o n f u e r i t 

e x p i a t u s , p e r i b i t a n i m a i l i i u s d e m e d i o e c c l c s i ® : 

q u i a s a n c t u a r i u m D o m i n i p o l l u i t , c t n o n e s t 

a q u a l u s t r a t i o n i s a s p e r s u s . E r i t [ h . N o n e s t a q u a 

l u s t r a t i o n i s a s p e r s u s , i m m u n d u s e r i t ] h o c p r a -

c e p t u m l e g i t i m u m s e m p i t e r n u m . I p s e q u o q u e 

q u i a s p e r g i t a q u a s , l a v a b i t v e s t i m e n t a s u a . 

O m n i s q u i t e t i g e r i t a q u a s e x p i a t i o n i s , i m m u n d u s 

e r i t u s q u e a d v e s p e r u m . Q u i d q n i d t e t i g e r i t i m -

m u n d u s , i m m u n d u m f a c i e i : e t a n i m a q u ® h o -

r u m q u i d p i a m t e t i g e r i t , i m m u n d a e r i t u s q u e a d 

v e s p e r a m . 

B . X L V I I I , C . L V , Cap. X X . - V e n e r u n t q u e 

filii I s r a e l , e l o m n i s m u l l i t u d o i n d e s e r t u m S i n , 

m e n s e p r i m o , e t m a n s i t p o p u l u s i n C a d e s . Mor -

t u a q u e e s l i b i M a r i a , e t s e p u l t a i n e o d e m l o c o . 

C u m q u e i n d i g e r e t a q u a p o p u l u s , c o i e r u n t a d -

v c r s u s M o s e n e t A a r o n : e t v e r s i i n s e d i t i o n c m , 

d i x e r u n t : U t i n a m p e r i i s s e m u s i n t e r f r a t r e s n o s -

t r o s c o r a m D o m i n o . C u r e d u x i s t i s e c c l c s i a m 

D o m i n i i n s o l i t u d i n e i n , u t e t n o s e t n o s t r a j u -

m e n t a m o r i a n t u r (Vulg. rooriamur) ? Q u a r e n o s 

f e c i s t i s a s c e n d c r e d e . E g y p t o , e t a d d u x i s t i s i n 

l o c u m ¡ s t u m p e s s i m u m , q u i s e r i n o n p o t e s t , q u i 

n e c fieum g i g n i t , n e c v i n e a s , n e c m a l a g r a n a t a , 

i n s u p e r c t a q u a m n o n h a b e t a d b i b e n d u m ? 

I n g r e s s u s q u e M o s e s e t A a r o n , d i m i s s a m u l t i t u -

d i n e , t a b e r n a c u h i m f o e d e r i s , c o r r u c r u n t p r o n i 

i n t e r r a i n ¡ 2 ) C . L V I . E t a p p a r u i t g l o r i a D o m i n i 

[ h . E t a p p a r u i t i l l i s g l o r i a D o m i n i s u p e r c o s . 

l i s . C o n f e r e t i a m s c h o l i o u , « e t r e p u l a b i l u r . e t c . » 
c u m v e r s u 30, i m m e d i a t e s e q u c n t i . MAKT. 

X E d i t i a c m s s . f e r e o m n e s t i b r i h u u c l o c u m i ta 
l e g u n t , i. c o r r u e r u n t p r o n i in t e r r a m , c l a m a v e r n n t q u e 

L o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d M o s e n , d i c e n s : 

T o l l e v i r g a m , e t c o n g r e g a p o p u l u m , t u e t A a r o n 

f r a t e r t u u s , c t l o q u i m i n i a d p e t r a m c o r a m e i s , 

e t i l i a d a b i l . a q u a s . C u m q u e e d u x e r i s a q u a m d e 

p e t r a , b ibe t . o m n i s m u l l i t u d o e t j u m e n t a e j u s . 

T u l i t i g i t u r M o s e s v i r g a m , q u ® e r a l i n c o n s p c c t u 

D o r a i u i , s i o u t p r a & e p c r a t e i , c o n g r e g a t a m u l t i -

t u d i n e a n l e p e t r a m , d i . v i l q u c e i s : A u d i l e , r e b e l l c s 

ct i n c r e d u l i [ h . n o n h a b e l , i n c r e d u l i j : N u m d e 

p e t r a h a c v o b i s a q u a m p o t e r i m u s [ h . p o l e r o ] 

c j i c e r e (1) ? C u m q u e e l e v a s s e t M o s e s m a n u u i , 

p e r c u t i e n s v i r g a b i s s i l i c e m , e g r e s s ® s u u t a q u ® 

l a r g i s s i m ® , i t a u t p o p u l u s b i b c r e t e t j u m e n t a . 

D i x i l q u e D o m i n u s a d M o s e n e t A a r o n : Q u i a n o n 

c r e d i d i s t i s i n i b i , u t s a n c t i f i e a r e t i s m e c o r a m 

i i l i i s I s r a e l , n o n i n t r o d u c e t i s h o s p o p u l o s i n 

t e r r a m q u a m d a b o e i s . H ® c e s t a q u a c o n t r a d i c -

t i o n i s , u b i j u r g a t i s u n t f i l i i I s r a e l c o n t r a D o m i -

n u m , e l s a n c t i f i c a t u s e s l i n e i s . T . X I I I , B . X U X . 

Misi t i n t e r e a n u n t i o s M o s e s d e C a d e s a d r e g e m 

E d o m , q u i d i c c r c n t : I l ® c m a n d a t [ h . d i c i t ] f r a t e r 

t u u s I s r a e l : N o s t i o m n e m l a b o r e m q u i a p p r e -

h e n d i t [ h . i n v e n i t j n o s , q u o m o d o d e s c e n d e r i n t 

p a t r e s n o s l r i in . - E g y p t u m , e t h a b i l a v e r i m u s i b i 

m u l t o t e m p o r e , a f i l i x e r i n t q u c n o s - E g y p t i i . e t 

p a t r e s n o s t r a s , e t q u o m o d o c l a m a v e r i m u s a d 

D o m i n u m , e t c x a u d i e r i t n o s , m i s c r i t q u e A n g e -

l u m , q u i e d u x e r i t n o s d e - E g v p t o . E t e c c e i n 

u r b e C a d e s , q u ® e s t i n e x t r e m i s finibus t u i s , 

p o s i t i o b s c c r a m u s , u t n o b i s t r a n s i r e l i c e a t p e r 

t e r r a m t u a m . N o n i b i m u s p e r a g r o s , n e c p e r 

v i n e a s , n o n b i b e m u s a q u a s d e p u t e i s t u i s . s e d 

g r a d i c r a u r v i a p u b l i c a , n e c a d d e x t e r a m n e c a d 

s i n ¡ s t r a i n d e c l i n a n l e s , d o n e e t r a n s e a m u s t e r -

rainos t u o s . C . L V I I . C m r e s p o n d i t E d o m : N o n 

t r a n s i b i s p e r m e , a l i o q u i n a r i n a t u s o c c u r r a m 

t i b i . D i x e r u n t q u e filii I s r a e l : P e r t r i t a m g r a d i e -

m u r v i a m , el. s i b i b e r i m u s a q u a s t u a s n o s e t 

p e c o r a n o s t r a , d a b i m u s q u o d j u s t u m e s t : n u l l a 

e r i t i n p r e t i o d i f f i e n l t a s , t a n t u m v e l o c i t c r t r a n -

s e a m u s . A t i l l e r e s p o n d i t : N o n t r a n s i b i s . S t a -

t i m q u e e g r e s s u s e s t o b v i u s , c u m i n f i n i t a n u d t i -

t u d i n e , e t m a n u f o r t i , n e c v o l u i t a c q u i e s c e r c 

d e p r e c a n t i , u t c o n c e d e r c t t r a n s i t u m p e r fines 

s u o s , q u a r a o b r e m d i v e r t i t a b e o I s r a e l . C u m q u e 

e a s t r a m o v i s s e n t d c C a d e s , v e n e r u n t i n m o n t e m 

I l o r , q u i e s t i n finibus t e r r ® E d o m . C . I .VI I I . 

Ub i I o c u t u s e s t D o m i n u s a d M o s e n : P e r g a t , 

i n q u i t , A a r o n a d p o p u l o s s u o s : n o n e n i m i n t r a -

b i t t e r r a m , q u a m d e d i filiis I s r a e l , e o q u o d i n -

c r e d u l u s f u e r i t [ h . e o q u o d i u c r c d u l i f n e r i t i s ] o r i 

m e o , a d A q u a s c o n t r a d i c t i o n i s . T o l l c A a r o n , e t 

filium e j u s c u m e o , e t d u c e s e o s i n m o n t e m H o r . 

C u m q u e n u d a v e r i s p a t r e m v e s t e s u a , i n d u e s e a 

E l e a z a r u m n l i u m e j u s , e t A a r o n e o l l i g e t u r , e t 

m o r i c t u r i b i . F e c i t M o s e s u t p r ® c e p e r a l D o m i -

n u s , c t a s c e n d e r u n l i n m o n t e m H o r c o r a m o r u n i 

m u l t i t u d i n e . C u m q u e A a r o n s p o l i a s s c t v e s t i b u s 

s u i s , i n d u i t e i s E l e a z a r u m fihum e j u s . IUO m o r -

t n o i n m o n t i s s u p e r c i l i o , d e s c e n d i t c u m E l e a -

z a r o . O m n i s a u t e m m u l t i t u d o v i d e n s o c c n b u i s s e 

A a r o n , flevit s u p e r e o t r i g i n t a d i e b u s p e r c u n c -

t a s f a m i l i a s s u a s . 

B . L I , C . I . 1X, Cap. X X I . — Q u o d c u m a u d i s s e t 

ad D o m i n u m , a t q u e d i x e r u n t : D o m i u e D e u s , a u d i 
c l a m o r e m h n j u s p o p n l i , e l a p e r i e i s I h e s a u m m t u u m , 
f o n l e m a q u a ; v i y « , u l s a t i a t i c e s s e t m n n n u r a t i o 
e o r u m . E t a p p a r u i t g l o r i a D o m i n i s u p e r e o s ->. Heec 
a u t e m v e r b a e x p n u g i t c a n o n H e b r . v e r i t . a v e r b o , 
« c l a m a v o n m t q n e », i n c l u s i v e , u s q u e a d i l l u d , « m n r -
w u r a l i o e o r u m A d d i l u c r e d i p o i s u n t a b a l i q u o 
i n t e r p r e t e I . a t i n o r u m , a p u d q u o s , u t t e s t a n t n r H i e -
r o n y m u s e t A u g u s t i n u s , t o t e r a n t c x e m p l e n a d i v e r s o , 
q u o l c o d i c c s . S u n t q u i p u t a n t h o c a d d i t a m e u t u m 
s u i n p t u m f o i s s e e x a l i q i i a p a r a p h r a s i C h a l d a i c a , q n a -
r u m o l i m m a j o r n u m e r u s e r a t , q u a m s i t h o d i e . 
Q u i d q u i d v e r o d i c a l u r , c e r i u m e s t v e r b a h i e s n p e -
r a b u u d a r e in e x e m p l a r i b u s b i b l i o r u m , q u i a n o n 
e x s t a n t iu t e x t u H e b r a ; o , vel S a m a r i l a u o ; u o u i n 
t r a n s l a t i o n ' ; LXX s e n i o r n m , n t - q u e a p u d a l i o s ÍD-
t ^ r p r e t e s , C b u l d a ; n m p u t a , S y r u m , e t A r a b e r n . 
D e u i q u e s n p e r s a n t a d h u c L a t i n i h i b l i o n u n s a c r o -
r u m w d i c e s o p t i m a noUe, i u q n i b n s a b s u u t q u a 
in e d i t i s a b u n d a r e v i ' Jen t u r . H u j u s r e i t i d e m f a c i t 
b i b l i o r u m e x e m p l a r C o r b e i e n s e a n t e o c t i n g e n t o s 
a n n o s d e s c r i p t u m , i n ' | " 0 n i h i l i n v e n í a s p r a t e r ea , 

q u a in H e b r a i c o tex t i l l e g u n t u r : etsi p o s t e r i u s e m e u -
d a t o r vj t ios ' . i s a l i q u i s , t o l u m a d d i t a m e n l u m s u p p l e -
v e r i t a d or . iui m a r g i n a l e m v o l u m i n i s , c u m s i g n o 
p o s i t o i n t e x ! u , q u a s i h ® c v e r b a i b i d e s i d e r a r e n t n r . 
MAAT. 

— I n s i g n e i l lud a d d i t a m e n t u m , q u o d s n b j u i i g u n t 
h i e loc i L a l i u i o u i u e s V u l g a l i b i b l i o r u m c o d i c e s , 
iu u n o U r b i n a t e m s . i u v e u i m u s : s c i l i c e t : ^ C l a m a v e -
r i m t q u e a d D o m i n u m , a t q u e d i x o r u n t : D o m i n e . D e n s , 
a u d i c l a m o r e m h n j u s p o p n l i , el. a p e r i e i s t h e s a u r u m 
t u u m , f o n t e m a q u a ; v i v . r , u t s a t i a t i c e s s e t raurmu-
r a t i o e o r u m ». Q u a m i n i n i e n o v i t P a l u t i n . m s . e t iu 
M e m m i o u o q u o q u e e x d u t t d a r i d i c u n t u r e x p n n c t a . 
X o t u m v e r o a e q u o i u HehKBO, C h a l d a o , a u t h-ep-
t u a g i n t a , s ive in e x p r e s s i s a d e o s t e x l u s v e r s i o n i b u s 
h a b e r i . 

(1; A d s o l u m M o s e n l o q u e n t e a i h o c v e r b u m r e f e r t 
s c h o l i a s t e s n o s t e r ; s e d i u H e b r a o v o x e s t p h i r a l i s 
n u m e r i , « e j i c i e m u s v e l , -< e d u c e m u s ». MAIIT. 

— N o t a t u u i e t M a r t i a u a o c o u t r a s c b o ü a s l i s s e n -
t e n t i a m , in H e b r a o a r c b e t y p o d ic i p l n r i u m n u m e r o 
N ^ y u , " e x p r i a i e u i u s 11. 



Chanameus res Avail, qui habitabat ad mer i -
diem, venisse scilicet Israel per exploratorum 
viaiu, pugnavi! contra ilium, et victor cxistcns 
duxit ex co pnedam. At Israel voto se Domino 
obligaos ait : Si tradideris popolimi isturu in 
manu mea, dclebo [h. anathematizabo] u rbes 
ejus. Exaudivitque Dominus preces Israel, et 
tradidit Chananteum, quem ilio intcrfecit, s u b -
versis urbibus ejus, et vocavit nomen loci illius 
Horma, id est, anathema. Profecti sunt g u t e m 
et de monte Hör per rifun, quie ducit ad mare 
Rubrum, ut circiimireutterrain Edom. Ettiedere 
crepit popuium itineris ac laboris. D. Lll. Locu-
tusque contra Dcum et Mosen, ai t : Cur cduxisti 
nos de .-Egypto, u t moreremur in solitudine ? 
Deest panis, non sunt aqua; : anima nostra j a m 
nauseai super cibo isto levissimo. Quamobrem 
misit Dominus in populom Ígnitos serpentes, 
ad quorum plagas ¡h. morsus ] , e l inor tesp lu r i -
morum, venerunt ad Mosen, a tque d i x e r u n t : 
Peccavimus quia locutisuinus contra Dominum 
et te : ora ut tolla! a nobis serpentem. Oravitque 
Moses pro populo. C. LX. Etlocutuscst Dominus 
ad c u m : Fac serpentem l \ el pone cum p r o 
signo : qui percussus aspexerit eum, vivet. Fecit 
ergo Moses serpentem tenebro, et posuit c u m 
pro signo ; quem cum percussi aspicereut, s a -
nabantur. I'rofectique tllii Israel castrametati 
sunt in Oboth. linde egressi fixere tentoria in 
Hieabarim, in solitudine, qua; respieit Moab 
contra orientalem plagatu. Et inde moran tes , 

(1) A'I ' lul l t V u l g a t i l ib r i i a - n e u m », p r o q u o n i a l i m 
* i g u e u r n •- ; H e b r a i u s e n i u i « s e r p e n t e m » b i c n o n 
h a b e t , s e d t a u t u m t p ® . q u o d e s t , « u r e n t e n i . 

,2} P r o - Ar », c a n y u et a l i i f e r e o m n e s m s s . c o -
d i c e s l e g i m l , . Ai uo l i „ ; s e d e r r o r h i e e s t l i b r a r i o -
r u m , q u i ex i m m e d i a t e p r a i c e d e u l i » A r o o u » d e c e p l i 
s u n t , n o n i n t e l l i g e n t e s a p u d H i e r o n y m u u i l i b r o « d e 
t o c i s l l e b r a i c i s , A i n o n » e s se r u p e m q u a u i d a m i n 
s u b l i m e p r o j e c t a m i n l ì o i b u s AinorrliffiOTOtli, i u t e r 
M o a b e l A m o r r h a i o s : ,< Ar •> v e r o l o c u m vel o p p i -
d u m A r n o n t e , q n n d a S e p t u a g i u t a i n l e r p r e t i b u s p e r 
e x t e n s a m v o c a l e m « E r » d i c i l u r . De n o m i n e « A r » 
i d e m H i e r o n y m u s l ib . vi c o m m e n t , in c a p . xv ( v e r s , i 
I sa i io li.i'C a n o b i s o b s e r v a r i v o l u i t : „ Pro A r , , 
i n q u i t , « q u o d s o l u s T h e o d o l i o i ta p o s u i t ut l e g i t u r 
i u H e b r t e o , A q u i l a e t S y m n i a c h u s urhe i i i i n t e r p r e t a t i 
s u n t , n o n c o n s i d e r a n t e s q u o d i n t e r AC* e t HPS e l e -
m e n t a H e b r a i c a , iol i l i l l e r a m n o n h a b e r e t : q u a ; s i 
e s s e t , r e c t e c i v i t a s d i c e r e t u r ». MART. 

(3 ; T o t a n i c a r m e n i l iud r e c i t a l S . H i e r o n y m u s 
e p i s t o l a > a d F a h i o l a i u » d e ( 2 m a n s i o n i b u s I s r a e l i t a -
r u m in d e s e r t o : q u o d c u m I n s i g n e s h a b e a t a u o s t r o 
t e x t u v a r i a n t e s l e c t i o n e s , n o n a b s r e v i s u m e s t h u e 

v e n e r u n t a d t o r r e n t e ! » Z a r c d . B. L U I . Q u e t n 

r e l i n q u e n t e s e a s t r a m e t a l i s u n t c o n t r a A r n o n , 

q u a ; e s t i n d e s e r t o , e t p r o e m i n e ! i n finibus 

A m o r r h s i . S i q u i d e m A r n o n t e r m i n u s e s t i n 

M o a b , d i v i d e n s M o a b i t a s e l A i n o r r h r e o s , C n d e 

d i c i t u r i n l i b r o b e l l o r u m D o m i n i : S i c u t f e e i t i n 

m a r i R u b r o , s i c f a c i e i i n t o r r e a t i b u s A r n o n . 

S c o p u l i t o r r e n t i u m i n c l i n a l i s u n t , u t r e q u i e s c e -

ren l , in A r (2) , e t r e c u m b e r e n t i n finibus M o a b i -

t a r u m . C. L X I . Et e x e o l o c o a p p a r a i ! p u t e u s , 

s u p e r q u o l o c u l u s e s t D o m í n t i s a d M o s e n : C o n -

g r e g a p o p t t l u m , et d a b o e i a q u a m . T u n c c c e i n i t 

I s r a e l c a r m e n i s t u d (3 ) : A s c e n d a ! p u t e u s . C o n -

c i n e b a n l : P i t l e u s , q u e m f o d e r i m i p r i n c i p e s , e t 

p a r a v e r u n t d u c e s m u l t i t u d i n i s i u d a t o r e l e g i s 

[ h . i n d o c t o r e l e g i s ] , e t i n b a c u l i s s u i s . D e s o l i -

t u d i n e , M a t t b a u a : e t d e M a t l h a n a , N a h a l i e l (4) : 

d e N a h a l i e l . i n B a m o t h . De B a m o l b , v a i l i s e s t i n 

r e g i o n e M o a b , i n v e r t i c e P h a s g a , q u o d r e s p i c i t 

c o n t r a d c s c r t o m . Mis i t a u t e m I s r a e l n u n t i o s a d 

S e o n r e g e m A m o r r h í e o r u m , d i c e n s : O b s e c r o 

u t t r a n s i r é m i h i l i c e a t p e r t e r r a i n t u a m , n o n 

d e c l i n a b i m u s i u a g r o s e t i l i v i n e a s , n o n b i b e m u s 

a q u a s (S) e x p u t e i s , v i a r e g i a g r a d i e m u r , d o n e e 

t r a n s e a m u s t é r m i n o s I t t o s . Q u i c o n c e d e r e n o -

l u i t , u t I r a n s i r e t I s r a e l p e r l i n e s s u o s : q u i n 

p o l i o s , e x e r c i l u c o n g r e g a t o , e g r e s s u s e s t o b v i a n i 

i n d e s c r t u m , e t v e n i t i n J a s a , p u g n a v i l q u e c o n -

t r a e u m . A q u o p e r c u s s u s e s t i n o r e g l a d i i , e l 

p o s s e s s » e s t t e r r a e j u s a b A r n o n u s q u e J c b b o e , 

e l filios A m m o n : q u i a f o r t i p r e s i d i o t e n e b a n t u r 

i p s a Hie rony in i v e r b a t r a u s t n l i s s e . S ic i g i t u r l egas 
i u m a n s i o u e 39 : « P o s t hrec v e n e r u n t a d p u t e i u n , 
u b i c e c i n i ! I s r a e l c a r m e n h o c •> : A s c e n d e , p n t e c , 
q u e m f o d e r u u t p r i n c i p e s , e t a p e r u e n m t d u c e s p o p u -
l o r u u i in d a l o r e l e g u m , e l i n b a c i l l o e j u s , el d e 
s o l i t u d i n e iu M n t t h a n a , e t de M a t l h a n a ad l o r r e u t e m 
Dei. e l de to r i - cu te Dei ad e x c e l s a , e l d e cxce l s i s ad 
va l l eu t q u a e s l i n r e g i o n e M o a b i n v e r l i c e P h a s g a , 
q u i p r o s p i c i t c o n l r a d e s e r l u m . l l a i c l o c a i n f i u i b u s 
A u i o r r h s o r u m q u i d a m i u t e r p r e l a n t e s , p u l a n t n o n 
m a n s i o n e s e s s e , sed I r a n S f t u s , o l e . - P r u d e n t e m 
s t n r l i o s n m q u e I r c t o r e m r o g a l u m v e l i m , u l s c i a t Hie-
r o u y m u i n h o c l o c o v e r l e r e qu i cda in n o m i n a Hebra ica 
j u x t a p rop r i a« s i g n i t ì c a l i o n e s , l ice i i u s a c r o text i l 
e a p o s u e r i t ut l e g u n t u r iu d e b r a i o . MARI. 

i t C o d e s C r h i u a s p l u s , a i q u e a l i t o r h a b e t : « Pi'o-
f e c i i q u e d e s o l i t u d i n e i u M a t l h a n a : d e M a t l h a n a in 
N a b a l i e l , e i e . » f e ru l e r e c t i u s . C o n f e r , s i l i b e t e p i s l . 
73, de m a n s i o n i b u s , ,, ad Fab io l . ». m a u s . 39, u b i 
t o t a n i h o c c a r m e n a l i i s s iepe v e r b i s r e c i t a t s . p a t e r . 

;5 Voeeu i - a q u a s » U r b i n a s m s . i g n o r a i i b a b e l 
l a m e n ü e b r t e n m a r e b e t y p u m , a l i l q u e l i b r i . 

lermini Ammonitarum. C. LX1I. Tuli tergo Israel 
enines civitates ejus, el habitavit in urbibus 
Amorrhtei, in Esebon scilicet, et vicnlis ejus. 
Urbs Esebon fuit Seon regis Amorrhiei, qui 
pugnavit conlra regent Moab( l ) : et tu l i to inncm 
ill. contra regem Moab priorem] ¡2) terrain, qua; 
ditionis illins fucrat . usque At non. ldc i rco dici-
lur in proverbio: Venite in Esebon. xdilicclur 
et construatur civitas Scon. Ignis egressus est 
de Esebon, flamma de oppido Seon, etdevora-
vit Ar Moabilaruin, et habitatores excelsorum 
Arnon. Vie tibi, Moab! I'erisli, popiiie Chamos! 
Dcdil filios ejus in fugam, et filias in captivita-
tem rcgi Amorrhieorum, Seon. Jugum ipsorum 
dispcriit ah Esebon usque Dibon: lassi pcrve-
neruut in Nophe, et usque {3) [h. qua; contra] 
Medaba. B. I.IV. Habitavit i taque Israel in terra 
Amorrlipii. Misitque Mosesqui explorarent Jazer: 
etijus eeperunt viculos. ct possedcrunt habitato-
res. Verteruntque se, et asccndcrimt pe r viam 
Basan, et occnrrit eis Og rex Bastm cum omni 
populo suo, pugnaturus in Edrai. Disitque Do-
minus ad Mosen: Ne t imeas cum, quillin manu 
tua tradidi ilium, et omncm populuni ac terrain 
ejus, faciesquc illi sicut fccisti Seon regi Amor-
rha;or!im habitatori Esebon. Percusserunt igitur 
et hunc cuiu liliis suis, universnmque populuni 
ejus usque ad inlernecionem, et possedcrunt 
tcrram illius. 

B. LV, Cap. XXII. — Profectique castrametati 
sunt in campcstribus Moab, ubi t rans Jordanem 
Jericho sita est. T. XIV, C. LXIIt. Videns autem 
Balac Alius Scplior omnia, qure fecerat Israel 
Amorrlueo, et quod pertimuissent eum Moabitie, 
ct impelum ejus ferrc non possent, dixit ad 
majores nattt Madian: Ha delebit hie popnlus 
omnes qui in nostris finilius commorantur . 
quomodo sole! bos herhas usque ad radices 
earpere. Ipse erat eo tempore rex in Moab. Misit 
ergo nuntios ad Balaam filium Beor hariolum, 
qui liabilabat super flnnicn terra; GUorum Am-

,1) E q u i d e m e l i u H e b r a i o a d d i t u r • p r i -
m u m » 

- P e n e m o n e t s c b o l i a s t e s , q u o d S e o n r e x A r n o r -
l 'h ieoruiu c x p u g n a v i t r e g e m M o a b p r i o r e m : s ign i -
llcat e u i m S c r i p l u r a b u j u s l o c i e x p u g u a t u m f u i s s e 
a iMioue r e j i e m M o a b i t a r u m p r i u i u m . v e l eu i l i q u i 
r e g u a v e r a t a u t e Ba lac . MART. 

Ol im p r o „ a d . q u o d s c r i h i t u r in I l eb ra io 
h o d i e r n o , l e g e b a n t h i e V " , a t u t l i q u e t e t e s t a 
S i i m a r i t a n o , a c e x p r j e s e u t i c a n o u i s a d n o t a t i o n e 
m a r g i n a l i . MART. 

mon ( i j [h. Misit ergo nuntios ad Balaain filium 
Behor, qui habitabal in Phetho super (lumen 
terrrn filiorum populi sui], ul vocarcnt eum, el 
d icerent : Ecce egressus est popnlus ex .Egypto, 
qui operuit superliciem te r ra , scdens contra me. 
Vcni igitur, el malcdic populo htiie, quia fortior 
m e e s t : si quo modo possim perculerc eum, et 
cjiecre de terra mca ih. non habet mea ] : novi 
enim quo benedictus sit, cui benedixcris, et 
malediclus, in quem malcdicla congesscris. 
Pcrrexernntque seiiiorcs Moab, et majores natu 
Madian. hahentes divinationis prelium in maui-
bus . Cuuique venissent ad Balaam, el narras-
sent ei omnia verba Balac, ille respondi t : Ma-
netc hie nocte, et respondebo quidquid mihi 
dixerit Domiuus. Manentibus autcm illis apui l 
Balaam, venit Dcus, et ait ad e u m : Quid sibi 
volunt hominesist i a p n d t e ? [ h . Qui snn tomnes 
isti qui sunt a p u d t e ? ) Respondi t : Balac. filius 
Sephor. rex Moabitarum, misit ad me, dicens: 
Ecce populus qui egressus est de .Egypto, ope-
ruit superficicm terra;, veni et maledic ei, si quo 
modo possim pugnans abigere eum. Disitque 
Deus a d Balaam: Noli i re cum eis, neque rnale-
dicas populo, quia benediclus est. Qui mane 
consnrgetis dixit ad pr incipes: Ito in tcrram 
vestram, quia probibnit me Dominus venire 
voliiscum. lleversi principes dixerun! a d Balac: 
Noluit Balaam venire nobiscum. Rursum ille 
multo plures et nobiliores quam ante miscrat, 
misit. Qui cum venissent ad Balaam, dixerunt : 
Sic ilicit [h. IIa;e dicit] Balac filius Sephor: Xe 
cuncteris venire ad m e ; para tus sum bonorare 
te, et qnidquiil volueris dabo Qi, fac iam]: (Vulg. 
add. t ibi): veni, et maledic populo isli. Res-
pondit Balaain: Si dederit mihi Balac plciiam 
d o m u m suam a rgen t i c t au r i , nonpo te ro iminu -
Ittrc verbum Domini Dei mei, u t vel plus, vel 
minus loquar. Obsec-ro, ul hie manealis etiam 
hac nocte, et scire queam quid mihi ru r sum 
respondeat Dominus. Venit ergo Deus ad Balaam 

— Legerit scholiostes, qnemadinodum Samarita-
nus inlerpres, Sy prr> VJ< quod et .Martian, putat. 

Omnium optima interpretatur Hebneus scho-
liastes: 1 In Rhetor super flumen torrre filiorum 
populi sui. tlliornui Ammon • Nam fluvius, qui 
terrain Amuiouilarum perlaeret, penilus ignoratur. 
S. Hieronvmus acceperi! vocem rn'.nD, juxta etv-
mologianl, quia R Iiariotus significalur, pro loci no-
mine" id est, « pbator Graice tpaOoaf i : legeritque 
pneterea jTos- Amnion», pro m y "Amnio», 
quod est - populi sui ». 



n o d e , e t a i t ei : Si v o e a r e te v e n e P u u t h o m i n e s 

i s t i , s u r g e , e t v a d e c u m e i s : i l a d n n t a x a t , u t 

q u o d tilii p r a e e p e r o , f a c i a s . S u r r e x i l B a l a a m 

m a n e , e l s t r a t a a s i n a s u a , p r o f e c t u s e s l c u m 

e i s . E t i r a t u s e s t D e u s ( h . E t i r a t u s e s t D e u s c o 

q u o d p o r g e r e i ] , S t e t i t q u e A n g e l u s D o m i n i in v ia 

e o n l r a B a l a a m , q u i s e d e b a t a s i n w , et d u o s p u e -

r o s h a h e b a t s e c u m . C e r n e u s a s i n a A n g c l u m *h. 

D o m i n i s l a n t e m in v i a , e v a g i n a t o g l a d i o , a v e r -

ti l s e d e i t i n e r e , e t ¡bat . p e r a g r u m . ( J u a m c u m 

v e r b e r a r e t B a l a a m , e t v e l i e t a d s e i n i t a m r e d u -

c e r e , s t e l i l A n g e l u s [ h . ] D o m i n i i n a n g u s t i i s 

d u a r n m m a c e r i a r u m , q u i b u s v i u e i e c i n g e h a n l u r . 

Q u e m v i d e n s a s i n a , j u n x i t s e p a r i d i , e t a t t r i v i t 

s e d e n t i s p e d e m . Al itle i t e r u m v e r b e r a b a t e a m , 

e t n i h i l o m i n u s A n g e l u s ih . D o m i n i a d l o c u m 

a u g u s l u m I r a n s i e n s , u b i n e c a d d e x l e r a i n n e c 

a d s i n i s t r a m p o t e r a i d e v i a r e , o b v i u s s l e t i t . 

C u m q u e v i d i s s e l a s i n a s t a n t e m A n g e l u m [ h . i 

D o m i n i , c e e i d i l s u b p e d i b u s s e d e n l i s , q u i i r a t u s 

v e h e m e n t i u s e i c d e b a l f n s l e [ h . b a c u l o ] l a t e r a 

e j u s . li . LXIV. A p c r u i t q u e D o m i n u s o s a s i n i e . 

e t l o c u t a e s t : Q u i d feci t ibi ? C u r p e r e n t i » m e 

e c c e j a m I c i l i o ? R e s p o n d i t l l a l a a m : Q u i a c o m -

m e r u i s t i , e t i l l u s i s i ! m i h i [ l i . Q u i a i l l u s i s t i m i h i ] : 

u l i u a m h a b e r e m g l a d i u m , ut t e p e r e u t e r e m I h . 

Si b a b e r e m g l a d i u m in m a n u m e a , u t i q u e ¡11-

t e r f i c e r e m te] . Dixi t a s i n a : N o n n e a n i m a i t u u m 

s u m , cu i s e m p e r s e d e r e c o n s u e v i s l i u s q u e i n 

p r ä s e n t e m d i e m ? Die q u i d s i m i l e u n q u a m f c c e -

r i m t i b i . At i l le a i t : N u n q u a m . P r o t i n u s a p e r u i t 

D o m i n u s o c t d o s B a l a a m , e t v i d i l A n g e l u m [ h . ] 

D o m i n i s l a n t c m in v i a , e v a g i n a t o g l a d i o , a d o -

r a v i t q u e e u m p r o n u s in t e r r a i n [ h . n o n h a b e t , 

i n t e r r a i n ] . Cui A n g e l u s [ h . ] D o m i n o : C u r , i n -

q u i t , t e r l i o v e r b e r a s a s i n a m t u a m ? E g o v e n i u t 

a d v e r s a r e r l i b i , q u i a p e r v e r s a est v i a t u a , m i h i q u e 

c o n t r a r i a , e t n i s i a s i n a d c c l i n a s s e t d e v i a , d a n s 

l o c u m r e s i s t e n t i , t e o c c i d i s s e n i , e l i l la v i v e r e t . 

Dixi t B a l a a m : P e c c a v i , n e s c i e n s q u o d tu s t a r e s 

c o n t r a m e , e t n u n c s i d i s p l i c e t l ib i u t v a d a m , 

r e v e r t a r . Ait A n g e l u s [ l i . j D o m i n i : V a d e c u m 

is l i s , e t c a v e n e a l i u d q u a m p r i e c e p e r o t ib i 

l o q u a r i s . Iv i t i g i t u r c u m p r i n c i p i b u s . Q u o d c u m 

(1 S a m a r i t a legunt r , W n . « libizolli », id est , 
• visiouuui », ut h a b e t u r in Lat iua versione t e x l u s 

H e b r o o - S a m a r i t a n i . .MAKT. 

- Pro verbis « qua; i u ex t remis regni ejus lìuitius 
e ra t - , u n u m est, iu H e t n o o n t t n « cbnzotb . . . q u o d 
nisi velis pro n o m i n e proprio accipere, recto inter-
pre lar i l icei, « p l a t ea rum » : ut s e n s u s s:t venisse 
1 1 , 0 5 in u rbem - p l a t ea rum , id e s t , . f requent iss i -

a u d i s s e l B a l a c , e g r e s s u s est in o c c u r s u m e j u s 

in o p p i d o M o a b i l a r u m , q u o d s i t u m es t in ex t r e -

m i s f i u i b u s A n i o n . D i x i t q u e a d B a l a a m : Misi 

n u n l i o s u t v o r a r e m t c : c u r n o u s l a l i m venis t i 

a d m e ? An q u i a n i e r c c d e m a d v e n t u i t u o r ed -

d e r e n e q u e o ? Cui ill.: r e s p o n d i l : E e c c a d s u m : 

n u n q u i d p o i c r o l o q u i a l i u d , n i s i q u o d D e u s p o -

s u e r i t i n o r e m c o ? P e r r e x c r u n t e r g o s i m u l , e t 

v e u e r u n t in u r b c m , q u a ; in e x t r e m i s ( H u s o t h 

q u w v e r t i t u r i n L a t i u u m , e x l r e m a ) r e g u i e j u s 

finibus e r a l ; t ; [ h . n o n h a b c t , q u a in e x t r e m i s 

l i n i b u s r e g n i e j u s e r a t . S ic h a b c t : Et v e n e r u n t 

in u r b e m ] . C u m q u e o c c i d i s s e t B a l a c b o v e s e t 

o v e s , u i i s i t a d B a l a a m el p r i u c i p e s q u i c u m eo 

e r a n t m u n e r a . M a n e a u l e i n f a c t o , d u x i t c u m a d 

e x c e l s a B a a l , e l i n t u i t u s e s l e x t r e m a m p a r t e m 

p o p n l i . 

Cap. XXIII. — D i x i t q u e B a l a a m a d B a l a c : 

.•Ediliea rnihi h i e s c p t c m a r a s , e t p a r a to l ide in 

r i t u l o s , e j u s d e n i q u e H u m e r i a r i c t e s . C u m q u e 

f cc i s se t j u s l a s e r m o n e m B a l a a m , i m p o s u e r u n l 

s i m u l v i t u l u m e l a r i e l e m s u p e r a r a m . D i x i t q u e 

B a l a a m a d B a l a c : S l a p a u l i s p e r ]h . n o n h a b e t 

p a u l i s p e r ] j u x t a h o l o e a u s t u m t u u m , d o n e e v a -

d a m , si f o r t e o c c u r r a l m i h i D o m i n u s , e t q u o d -

c u n q u e i m p e r a v e r i t , l o q u a r tilii . C u m q u e alii issel 

y e t o c i l e r , o c c u r r i t ei D e u s . E o e u t u s q u e e s t a d 

e u m B a l a a m : S e p t e m , i n q u i t a r a s e r e x i , e t i m -

p o s u i v i t u l u m e l a r i c t c m d e s u p c r . D o m i n u s 

a u t e m p o s u i t v e r b u m i n o r e e j u s , et a i t : h 'ever-

t e r c a d B a l a c , et 1i.TC l o q u e r i s . B e v e r s u s inven i t 

s l a n t e m B a l a c j u x t a h o l o e a u s t u m s u u m , et 

o m n e s p r i n c i p e s M o a b i l a r u m : a s s n u i p t a q u e 

p a r a b o l a s u a , d i x i t : Dc A r a m a d d u x i t m e Balac 

r e x . M o a b i l a r u m , d e m o n t i b u s o r i e n t i s : Vcni, 

i n q u i t , e t m a l c d i c J a c o b : p r o p c r a , e t d c t c s t a r c 

I s r a e l . Q u o m o d o m a l e d i c a m , cu i n o n m a l c d i x i t 

D e u s ? Q u a t a i i o n e d e t e s t e r q u e m D o m i n u s n o n 

d e t e s t a t u r ? D e s u m u i i s s i l i c i b u s v i d e b o [h . 

v i d e o , et e o n s i d e r o ] e u m , e l d e e o l l i b u s cons i -

d c r a b o i l i u m . P o p u l u s s o l u s h a b i t a b i t , et i n t e r 

g e n t e s n o n r e p u t a b i t u r . Q u i s d i n u m c r a r e poss i t 

p t i l v e r e m J a c o b , e l n o s s e n u m e r u m s i i rp i s I s -

r a e l ? M o r i a t u r a n i m a m e a m o r t e j u s t o r u i n , et 

m a m ... Concinunt e t I.XX qui h o i ¡ » iu terpreta t i 
s u n t , quod es l , « t abe raacu lo ruu i », a u t » di verso-
r io rum a tque b i s s imi l in in . Noster cum O n b d o w 
legeri l i n u i n c - iu flnibns imper i i su i ». Sunt 
a u t e m e t qui s en t i an t , m e n d o s e Iiaberi in Hebraio 
rva fn - p ro q u a m urbem Areopol im p u t a n t : 
qu ibus ego nnnquarn asseu t ia r . 

fiant n o v i s s i m a m e a h o r u m s i m i l i a . D i x i t q u e 

Ba lac a d B a l a a m : Q u i d e s t h o c q u o d a g i s ? L't 

m a l c d i e c r e s i n i m i c i s m e i s v o c a v i te [ l i . tu l i t e ] : 

et tu e c o n t r a r i o b e n e d i c i s e i s . C u i i l l e r e s p o n -

d i t : N u m a l i u d p o s s u m l o q u i , n i s i q u o d j u s s e r i t 

D o m i n u s ? Dixit e r g o B a l a c : V e n i m e c u m in a l -

t e r i m i l o c u m u n d e p a r t e m I s r a e l i s v i d e o s , e t 

l o t u m v k l e r e n o n p o s s i s : i n d e m a l e d i c i l o ei . 

C u m q u e d u x i s s e l e u m i n l o c u m s u b l i m e m , s u -

p e r v e r i i c e m m o n t i s [ h . n o n h a b e t , m o n t i s ] 

P h a s g a , a j d i f i c a v i t B a l a a m s e p t e m a r a s , e t i m -

pos i t i s d e s n p e r v i t u l i s a t q u e a r i e t i b u s ( V u l g . 

vi tu lo e t a r i e t e ) , d ix i t a i l Ba lac : S l a h i e j u x t a 

h o l o e a u s t u m t u u m , d o n e e e g o p e r g a m o b v i u s . 

Cui C u m D o m i n u s o c c u r r i s s e t , p o s u i s s e t q u e v e r 

b u m in o r e e j u s , a i t : R c v c r t e r e a d B a l a c , e t 

"luce l o q u e r i s ' V a I g . add. e i ; . R e v e r s n s i n v e n i t 

e u m s l a n t e m j u x t a h o l o e a u s t u m s u u m , e t p r i n -

c ipe s M o a b i l a r u m c u m e o . A d q u e r n B a l a c : 

Q u i d , i n q u i t , l o c u t u s e s t D o m i n u s ? E t Ulc a s -

s u m p t a p a r a b o l a s u a , a i t : S t a , B a l a c , e t a u s -

cu l t a ; a u d i , fili S e p h o r [ h . S t a , B a l a c , e t a u d i , 

a u s c u l t a , fili S e p h o r , e l o q u i a m e n ] . N o n e s t 

D e u s q u a s i h o m o , u t m e n t i a t u r : n e c u t filius 

h o m i n i s , u t m u t e t u r . Dixi t e r g o , e t n o n f a c i e i ? 

L o c u t u s e s t , e t n o n i m p l e b i t ? Ad b e n e d i c e n d u m 

a d d u c l u s s u m f i ) , b e n e d i c l i o n e m p r o h i b e r e 

non v a l e o u . E e c c b e n e d i c t i o n e s a c c e p i , a 

q u l b u s p r o l i i b e r i n o n v a l e o ] . Non e s t i d o l u m 

in J a c o b , n c c v l d e t u r s i m u l a c r u m i n I s r a e l . Do-

m i n u s D e u s e j u s c u m c o e s t , et c l a n g o r v i c t o r i a ! 

r e g i s in i l io . D e u s e d u x i t e u m d e ¿ i g y p t o , e u j u s 

f o r t i t u d o s i m i l i s e s t r h i n o c e r o l i s . N o n e s t a u g u -

r i n o ! i n J a c o b , n e c i l i v i n a t i o in I s r a e l . T e m p o -

r i b u s s u i s d i c e t u r J a c o b e t I s r ae l i q u i d o p c r a t u s 

s i t D e u s [h . q u i d opera t i l i - D e u s ] . E e c e p o p u l u s 

ut l e a m a c o n s n r g e l , e t q u a s i l e o e r i g e t u r : n o n 

a c c u b a b i t , d o n e c d e v o r e t p r a i d a i n , e t o c c i s o r u m 

s a n g u i n e m b i b a t . D i x i t q u e B a l a c a d B a l a a m : 

Xcc m a l e d i c a s ci ; Vulg. i ne . e i , n c c b e n e d i c a s . 

Et ille a i t : N o n n e d i x i t ib i , q u o d q u i d q u i d m i h i 

D o m i n u s ( V u l g , D e u s ) i m p e r a r e ! , h o c f a c e r e m ? 

Et a i t B a l a c a d e u m : Veni e t d u c a m te. a d a l i u m 

l o c u m , si f o r t e p l a c e a t D e o ut i n d e m a l e d i c a s 

ei . C u m q u e d u x i s s e t e u m s u p e r v e r t i c e m m o n -

; 1 ; Var iant h o c loco tex tns H e b r a u s « e Samari-
t a n i « : legit l lebrauis toi ì r i n p S "¡13 IW1- " 1 , 1 1 , 0 6 

bareeh laeahbthi u b e i s e h », h o c es t , « e c c e beuedi -
eere accep i . e t .hened ix ì t ». Samar i t auus au le in i t a 
liabet. n ; S - l l S p n i V N T I T - h e n l e b a r e c b la-
caliUii : a b a c h a - , quod I .a t iue v e r l u n t : " ecce ad 
bened icendum a s s u m p l u s s u m , bened ica iu "• MART. 

tis P h o h o r , q u i r e s p i e i l s o l i l u d i n e m , d ix i t c i 

B a l a a m : .-Edifica m i h i liic s e p t e m a r a s , e t p a r a 

t o t i d e m v i l u l o s , e j u s d e m q u e n u m e r i a r i c t e s . 

Fec i t B a l a c ut B a l a a m d i x e r a t : i m p o s u i t q u e 

v i t u l o s e t a r i c t e s p e r s i n g u l a s a r a s . 

Cap. XXIV. - C u m q u e v id isse l B a l a a m q u o d 

p i a c e r e i D o m i n o , u l b e n e d i c e r e l I s rae l i , n e q u a -

q n a m a b i i t u t a n t e p e r r e x e r a t , u l a u g u r i u m 

q u t e r e r e t : s e d d i r i g e n s c o n t r a d e s e r t u m v u l t u m 

s u u m , et c l e v a n s o c u l o s v id i t I s r a e l in t c n t o r i i s 

c o m m o r a n l c m p e r t r i b u s s u a s , et i r r u e n t e in s e 

s p i r i l u D e i , a s s u m p t a p a r a b o l a , a i l : Dixit B a -

l a a m filius B c o r ; d i x i t h o m o , c u j u s o b t u r a t u s 

e s t b c u l u s ; d i x i l a u d i t o r s e r m o n u m Dei , q u i 

v i s i o n e m O m n i p o t e n l i s i n t u i t u s e s t , q u i c a d i t , 

e t s i c a p e r i u n t u r ocu l i e j u s . Q u a m p i i l c h r a t a -

b e m a c u l a l u a , J a c o b , e l t e n l o r i a t u a , I s rae l ! Ut 

v a l l c s n e m o r o s w , ut b o r i i j u x t a fluvios i r r i g u i , 

u t t a b e r n a c u l a q u i e fixil D o m i n u s , q u a s i c e d r i 

p r o p t e r a q u a s . E l u e t a q u a d e s i b i l a e j u s , e t 

s e i n e n i l l ius e r i l i n a q u a s m u l t a s . To l le t i i r p r o p -

t e r A g a g , r e x e j u s , et a u f e r e t u r r c g n i i m i l l ius . 

D e u s e d u x i t c u m d e - E g y p l o , c u j u s f o r t i l u d o 

s i m i l i s e s t r h i n o c c r o t i s . D e v o r a b u n t g e n t e s h o s -

l e s i l l i u s , o s s a q u e e o r u m c o n f r i n g e n t , et p e r -

f o r a r m i s a g i l l i s . A c c u b a n s d o r m i v i t ut l c o , e t 

q u a s i l e s i n a , q u a m s u s c i t a r e n u l l u s a u d e b i t . 

11. Q u i s s u s c i t a b i t e u m ? ] Q u i b e n e d i x e r i t t i b i , 

c r i t e t i p s e b e n e d i c t u s : q u i m a l e d i x e r i l t ib i 

[Vulg. l ' ic. l i b i ; , i n m a l e d i c l i o n e m reputabitur. 

I r a t u s q u e B a l a c c o n l r a B a l a a m , c o m p l o s i s m a -

n l l i u s , a i t : Ad m a l e d i c e n d u m i n i m i c i s m c i s 

v o c a v i t e , q u i b u s e c o n t r a r i o t c r t i o b e n e d i x i s t i : 

r eve r t e ' r e [ h . f u g e ] a d l o c u m t u u m . D e c r e v c r a n i 

q u i d e m m a g n i f i c a h o n o r a r e l e , s e d D o m i n u s 

p r i v a v i t tc l i o n o r e d i s p o s i l o . R e s p o n d i t B a l a a m 

a d Ba lac : N o n n e n u n l i i s l u i s , q u o s m i s i s t i a d 

m e , d i x i : Si d e d e r i t m i h i B a l a c p l e n a n i d o m u m 

s u a m a r g e n t i e t a u r i , n o n p o l e r o p r e t e r i r e s e r -

m o n e m D o m i n i Dei m e i [ l i . n o n h a b c t Dei m e i ] , 

u t v e ! b o n i q u i d ve l m a h p r o f e r a m ex c o r d e 

m e o : s e d q u i d q u i d D o m i n u s d i x e r i t , h o c 

l o q u a r ? V e r u m l a m e n p e r g e n s a d p o p u l u m 

m o u r n , d a b o c o n s i l i u m , q u i d p o p u l u s t u u s b u i e 

p o p u l o f a c i a l e x t r e m e t e m p o r e . S u m p t a i g i l u r 

— U r b i n a s ms. 1 i uduc tus s u m » ; qua; t au tu la 
lee t ionis d iver i i tas , mol t i Tacienda «s i t i c loci , ubi 
or ig ina les in ier se l e s l u s d i s c r e p i m i , nec s a t i s 
intcl t igi tur , q u o s r a s u uuuo. se dieat Balaam ve-
n i s se a.l bencdieendl im . cum a.l inalediceuduui 
venisse! . 



parabola, ru r sum ail : Dixit Balaam iilms Beor; 
dixit homo, c u j u s obturalus c s tocn lu s ; dixit 
auditor s ennonum Dei, qui novit doctrinam 
Altissimi et visioncs Omnipotentis videt, qui 
cadens apcrtos habel oculos. Videbo cum, scd 
non modo : intuebor ilium, scd non props ]h. 
Video euin, sod non m o d o ; considero ilium, 
sed non prope], Orietur stella ex Jacob, et con 
surge) virga ex Israel, et percutiet duces Moab. 
vastabitque o m u e s filios Selb. Et erit I d u i n s a 
possessio e jus : hffireditas Seir cedct ioimicis 
suis: Israel vero fortilcr agct . lie Jacob erit qui 
domiuctur, et perdat reliquias civitatis. Ciim-
que vidisset Amalec, assumens parabolani ait : 
Principium gentium Amalec, cujus extrema per-
dentur. Vidit quoque Ciureum: el assumpta 
parabola ait : fiobiistum est quideni habilaou-
lum tuum ; sed si in petra posueris nidi]m tuum, 
et fucris eiectus de stirpe Cina-i (librariorum 
errore Vitium inolcvil, ut p ro Cina» hie Cain 
scribatur), q u a n d i u poteris permanere V Assur 
enim capiel tc. Assumptaque parabola ilerum 
locutus est : Heu, qui victurus est, quando isla 
facict Deus? Venient in Irieribus de Italia, supe-
rabunt Assyrios, vastabunlque Hebrieos, et ad 
extremum et iam ipsi peribunt . Surrexitque 
Balaam, et reversus est in locum suum : Balac 
quoque via, qua vencrat, rediit. 

T. XV, B. LVI, C. I.XV, Cup. XXV, - Moraba-
tur autem eo tempore Israel in Selthim, et for-
nicat i« est popu lus cum filiabus Jloab, qu,-e 
voeaverunt eos a d sacrifica sua [h. ad sacrifi-
cia deorum suorum], AI illi comederunt et 
adoraverunt deos Carum, Initiatusque est Israel 
Beel-Phehor, et i ra tus Dominus Israel [h. Ad-
junetusque est Israel], (Vulg. lac. Israeli, ail ad 
-Mosen : Tolle cunctos principe^ populi, et sns-
pende eos contra solem in patibulis : ut averla-
tur furor meus ah Israel. Dixilque Moses ad 
judices Israel : Occidat unusquisque proximos 
suos, qui initiati [h . adjuneli] sunt Reel-I'hehor. 
Et ecce unus de filiis Israel intravil coram fra-
tribus suis ad scortum Madianitin, vidente Mose, 
et omni turba filioruui Israel, qui flebant ante 
fores laberaaeub. C. I.XVI. Quod cum vidisset 
Phuiecs iilius Eleazar lilii Aaron sacerdolis. 
surrexit de medio muliiludinis, et arrepto pu-
gione, ingressus est post virum Israeliten in 
lupanar , et perfodit ambos simid, virum scilicet 
et rauherem, in locis geuitalibus. Cessavitque 
plaga a liliis Israel, et occisi sunt vigiuti quatuor 
millia hominum. Dixilque Dominus ad Mosen : 

Phinees tilius Eleazar lilii Aaron sacerdoti* 
avcrtit ira in meaui a liliis Israel, quia zelo 
meo commotns est contra eos , u t non i p s e 

delercm filios Israel in zelo meo. Idnirco 
loqncre ad enm [h. non h a b e t , ad eum] : 
Ecce do ei pacem fu-deris mei, el erit tarn ipsi 
quam semini illius |iaclum sacerdotii scmpiicr-
num, quia zelatili est pro Deo suo, et expiavit 
scelus filior um Israel. Erat auleni noinen viri 
Israelita', qui occisus est cum Madianitide, Zam-
br i filius S a l u , dux de cogualione el tribù 
Simeonis. Porro mulier Madianitis, q u a pariter 
inlerfecla est, voeabatur Chozbi, (ilia Sur, prin-
cipis nobilissimi Madianilarum. B. I.VII, 1,0011-
tusquo est Dominus ad Moscn, dieens : Hostes 
vos sentiant Madianitre, et perculite eos : quia 
ct ipsi hostililer egerunt contra vos, etdeceperé 
insidiis per idolum Phehor, et Chozbi fiiiam 
dueis Madian sororem suam, qiue percussa est 
in die piagai p ro sacrilegio I'bclior. 

B. LVIII, C. EX VII, Cap. XXVI. - Poslquam 
noxiorum sanguis ellusns esl, dixit Dominus 
a d Mosen, el Eleazarum filium Aaronis sacer-
do lem: \111nerale omnem suinmam filiorum 
Israel a vigilili annis el supra, per domos [h. 
per domos palruui suorumj , et cognationes 
suas, cunctos qui possunt ad bella procedere. 
Loculi sunt toque Moses et Eleazar Ih, Nurae-
ravornnt i taque Moses et EleazarJ saCerdos iu 
cainpestribus Moab super Jordancm contra Jc-
richo, ad eos qui erant a vigilili annis ei supra, 
sicul Dominus impererai , q u o r u m isle esl Hu-
merus : Itubcn primogenitus Israel. Hujus filius, 
Enoch, a quo familia Enochitarum : et Phallu. 
a quo familia Phalluilarum : et Esron, a quo 
familia Esronilatuui : et Charmi, a quo familia 
Charmilarum. lire sunt famii i» de stirpe Ruben : 
qua rum Humerus inventus est, quadraginta Iria 
roillia et septingenti triginta, Filius Phallu, Eliab. 
Hujus fìlli. Nomile! et Dathan, et Abiram. Isti 
sunt Dalhan et Abiram principcs populi, qui 
surrexeriml contra Mosen et Aaron in seditionc 
Core, quando contra Dominimi rebellarunt, el 
aperiens lerra os suum devoravil Core Hi. de-
glulivit eos et Coro], morientibus pluriniis, 
quando combussit ignis ducentosquinquaginta 
viros, factum est grande miraculum, ut, Core 
pereuntc, filii illius non perirent [h. filii quoque 
Core non perierunt]. Filii Simeon per cogna-
tioncs suas. Namuel, ab hoc familia Namueli-
t a r u m : Jamin, a h hoc familia Jamini tarum: 
Jachin, ab hoc familia Jachinitarnin : Zare, ab 

boe familia Zareitaruin : Saúl, ab hoc familia 
Saulilarmii. Ilre sunt familia; de stirpe Simeón, 
quarum omnis nuincrus fuil, viginti rluo millia 
ducenti. Fibi Cad per cognationes suas : Sephoil, 
ab hoc familia Scphonilari im: Aggi, ab hoc 
familia Aggitarum : Suni, ab hoc familia Suni-
t a rum: Ozni, ab hoc familia Oznitaruin : Herí, 
ab hoc familia l ier i tarum: Arod, ali boe fami-
lia Arodi tamm: Arcli, ab hoc familia Arelita-
riun. IsttE sunt familia' Gad, quarum omnis 
numerus fui t , quadraginla millia quingenti . 
Filii Juila, ller et Onan, q-ji ambo morlui sunt 
in Ierra Chanaan. Fueruntque filii Juda . per 
cognatioucs s u a s : Sela, a quo familia Selanila-
rtim: Pharcs, a quo famiha Pharesi tarum: Zare, 
a quo familia Zareitarum. Porro filii P h a r c s : 
Esron, a quo familia Esroni tarum: et Aniul, a 
quo familia Amulitarum. Istrc sunt familia; Ju-
die. quarum omnis numerus fuit, septuaginta 
sex millia quingenti. Filii lssachar, pe r cogna-
tiones s u a s : Thola, a quo familia Thola i la rum: 
Phua, a quo familia Phuai la rum: Jasub, a qno 
familia Jasubi ta rum: Semron, a quo familia 
Scmronitarum. Un? sunt cognationes lssachar, 
quarum numerus fuit sexaginta quatuor millia 
trfcenli. Filii Zabulón por cognationes s u a s : 
Sared, a quo famiha Saredi tarum: Elon, a quo 
familia Elonitarum : Jale], a quo familia Jaleli-
tarum. Ilre sunt cognationes Zabulón, q u a r u m 
numerus fuit sexaginta millia quingenti . Filii 
loseph per cognationes suas, Manasse el Eph-
raini. De Manasse ortus estMachir, a quo familia 
Machiritarum. Machir genuit Galaad, a q u o fa-
milia Galaaditarum. Galaad habuit filios: Iliezer, 
a quo familia Uiezeritarum: et tlelcc, a qno fa-
milia Heteeitarum: et Asriel, a quo familia Asrie-
liíarura: et Sechem, a quo familia Sechemita-
r u m : ct Semida. a quo familia Semidaitarum : 
i-t Epher, a quo familia Epheritarum. Fuit autem 
Eplier pater Salphaad, qui filios non habeba t , 
sed tantum filias, quarum ista suut nomina , 
Máala, et Noa, et Egla.el Meloha, e t T h e r s a . Ilre 
sunt familia1. Manasse, et numerus earum quin-
quaginta dúo millia septingenti. Fibi autem 
Epbraim per cognationes suas fuerunt hi : Su-
Uiala, a quo familia Sutbalaitarum : Bccher, a 
quo famiha Becheritarum : Tbahan, a quo fa-

1) E x c i d i t b i c loci iu Heb r r eo u u u m " I | 1 | C " , 
un i lc t e g i m u s ,< S u p h a m i l a r u m «. p r o » S e p h u p b a -
m i l a r u i u » j u s t a c a u o u e m l l e b . v e r i t a t i s . M.VBT. 
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milia Thahani tarum. Porro filius Suthala fuit 
Heran, a quo familia Heranitarum. Hie sunt cog-
nationes filiorum Ephraim, quorum numerus 
fui l triginta duo millia quingcnli. Isti sunt filii 
Joseph per familias suas. Filii Benjamin in co-
gnationibus su is : Balc. a quo familia Balcita-
rum : Asbel. a quo familia Asbchtarum : Abi-
ram, a quo familia Ahiramitarum: Scphupham, 
a quo familia Sephuphamitarnm (I : Hnpham, 
a quo familia Huphamilariim. Filii Bale, Ard,c l 
Naaman. De Ard familia Arditarum : Naaman de 
familia Naamitarum. Iii sunt filii Benjamin per 
cognationes suas, quorum numerus quad raginta 
quinque millia scxcenti. Filii Dan per cognatio-
n c s s u a s : Suham, a quo familia Suhamitarum. 
IIa; cognationes Dan per familias suas. Omncs 
fuere Suhamitfe, quorum numerus erat sexa-
ginta quatuor millia quadragcnli . Filii Azer per 
cognationcs s u a s : Jemna, a quo familia Jemnai-
ta rum : Jesui, a quo familia Jcsnilarum : Bria, 
a quo familia Briaitarum. Filii Bria: Heber, a 
quo familia Heberi larum: et Melchiol, a quo 
familia Melchiclitarnm. Nomen autem filife Ascr 
fuit Sarah. Ha; cognationes filiorum Äser, et 
numerus eorum quinquaginta tria millia qua-
dringonli. Filii Nephthali per cognationes suas : 
Jasel, a quo familia Jasciitarum : Guni a .quo 
familia Gnuilarum : lezcr, a quo familia Jczeri-
lar i im: Seilern, a quo familia Sellemilarum. Hie 
sunt cognationes filiorum Nephthali per familias 
suas , quorum numerus quadraginta quinque 
millia quadringcnli. Ista est summa filiorum 
Israel, qui rcccnsili s u n t , scxcenta millia et 
mille septingenli triginta. Locutusipie est Do-
minus ad Mosen, d iccns : Istis dividetur terra 
juxta nnmerum vocabuloruni in possessiones 
suas. PluTibus majorem partcin ilabis, et pau -
cioribus minorem: singulis, sinnt nunc recensiti 
sunt, traditnr possessio: ita duntaxat ut sors 
ten-am tr ibubus dividat et familiis. Quidquid 
sorte contigeril, hoc vnl plures aeeipient, vel 
pauciores. B, L1X, C. I.XIX. Hic quoque est 
numerus filiorum [h. non habet filiorum | Lcvi 
pe r familias suas : Gerson, a quo familia 
Gersonitarum : C a a t h , a quo famiha Caa-
tb i t a rum: Merari, a quo familia Meraritarum. 
Ha: sunt familia; Levi: familia Lobni, familia 

S u p l i a n i i t a r u u i », H c b r . « S e p h u p l i a m >. qu i i l en i 
l i abe l , uo i l a u t e m » S e p l i u p h a m i t a r u m », s e d t a n t n m 
" S n p b a m i l a r u n i » : u n d e a l l e r n m 0 p b e • ex H e b r j e o 
a r c i e t y p o e x c i d i s W M a r t i a n a : u s p r ö n n n t i a t . 



H e b r o n ] . f a m i l i a M a l i o l i . f a m i l i a Mus i , f a i i i i l i a 

C o r i . Al v e r o C n a i b g e n u i t A m r a m , q u i h a b i i i t 

u x o r e i n J o c h c b e d l i l i a m L e v i , q u o ; n a i a e s t e i 

i n / E g y p t o . I t a c g c n i u t A m r a m v i r o s u o l i l i o s 

A a r o n e l M o s e n , e t M a r i a n i s o r o r e m e o r n m . De 

A a r o n n a l i s u n t . V a d a l i e t A b i t i , e l E l e a z a r c t 

I t h a m a r (I ; : q u o r u m N a d a b e l A b i u m o r t u i 

s u n t , c u m o b t u l i s s c n t i g n e m a l i e n u m c o r a m Do-

m i n o . F u c r u n t q u e o n i n e s [ h . n o n h a b e t ] q u i n u -

m e r a l i s u n t , v i g i n t i t r i a m i l i t a g e n e r i s raasculini, 

a b u n o m e n s e e t s u p r a : q u i a n o n s u n t r e c e n s i t i 

i n t e r l i l i o s I s r a e l , n e c e i s c l i n i c i u t e r i s e s t d a t a 

p o s s e s s i o . Hie es t n u m e r u s l i l i o r m n I s r a e l , q u i 

d e s c r i p t i s u n t a M o s e e t E l e a z a r o s a c e r d o t e , i n 

c a m p c s t r i b u s M o a h s u p r a J o r d a n e m c o n t r a J e -

r i c h o . I n t e r q u o s n u l l i i s f u i t e o r u m q u i a n t e 

n u m e r a t i s u n t a M o s e e l A a r o n i n d e s e r t o S i n a i . 

P r i e d i x e r a t e n i m D o m i n u s , q u o ' d o m n e s m o r e -

r e n t u r i n s o l i t u d i n e . N u l l u s q u e r e m a n s i t e x e i s , 

n i s i C a l e b G l i u s J e p h o n e , e l J o s u e filiiis N u n . 

C . LXX, Cap. XXVII . — A c c e s s e r u n t a u t e m 

f i l i l e S a l p h a a d , tilii E p l i e r , filii G a l a a d , U b i M a -

c h i r , f i l i i M a n a s s e , q u i f u i t i d i US J o s e p h , q u a r u m 

s u n t n o m i n a , M a a l a , e t N o a , e t E g l a , e l M c l c h a , 

e t T h c r s a . S t e l e r u n t q u e c o r a m M o s e e t E l e a z a r o 

s a c e r d o t e , e t c u n c t i s p r i n c i p i b u s p o p u l i a d o s -

l i u m t a b e r n a c u l i f e e d e r i s , a t q u e d i x e r u n t : P a t e r 

n o s t e r m o r t u u s e s t in d e s e r t o , n e c f u i t i n s e d i -

n o n e , q u a ; c o n c i t a l a e s t c o n t r a D o m i n u m s u b 

C o r e , s e d i n p e c c a t o s u o m o r t u u s e s t : h i c n o n 

h a b n i t m a r e s f i l i o s . C u r t o l l i t u r n o m e n i l l i u s d e 

f a m i l i a s u a , q u i a n o n h a b u i t f i l i u u i ? D a t e n o b i s 

p o s s e s s i o n e m i n t e r c o g n a t e s [ h . f r a t r e s ] p a t r i s 

n o s t r i . P . e t u l i t q u e M o s e s c a u s a m e a r u m a d j u -

d i c i u m D o m i n i ( h , l t e t u l l t q u e c a u s a m e a r u m 

c o r a m D o m i n o ] , Q u i d i x i t a d c u m J u s l a m r e m 

p o s l u l a n t filile S a l p h a a d ; d a e i s p o s s e s s i o n e m 

i n t e r c o g n a t e s j h . f r a t r e s ] p a t r i s s u i , e t ei i n 

h i e r e d i t a l e m s u c c e d a l i ! . C . I .XXI. A d f i l i o s a u l e m 

I s r a e l l o q u e r i s h i e c [ h . n o n h a b e t hecc i : H o m o 

c u m m o r t u u s f u c r i t a b s q u e C l i o , a d f ì l i a m e j u s 

t r a n s i b i t h t e r e d l l a s . Si l i l i a m n o n h a b u e r i t , h a -

b e b i t s u c c e s s o r e s f r a l r e s s u o s . Q u o d si e t f r a t r e s 

n o i l f u e r i n t , d a b i t i s l u e r e d i l a l e m f r a t r i b u s p a t r i s 

e j u s . S i n a u t e m n c c p a t r u o s h a b u e r i t , d a b i t u r 

h a i r e d i l a s h i s q u i e i p r o x i m i s u n t , e r i t q u c h o c 

f i l i i s I s r a e l s a n c t u m l e g e p e r p e t u a , s i c u t p r a -

c c p i t D o m i n u s Mosi ) h . E r i t q u c h o c l i l i i s I s r a e l 

l e g i t i m u m j u d i c i j - s i c u t p n e c c p i t D o m i n u s Mos i ] , 

C . LXXII. D i x i l q u o q u e D o m i n u s a d M o s e n : 

A s c e n d e i n m o n t e m ¡ s l u m A b a r i i n , e t c o n l e m -

p l a r c i n d e I c r r a m q u a m d a t u r i i s s i i m f i l i k I s r a e l 

C u m q u e v i d e r i s e a n i , i b i s e t t u a d [ h . co l l i ge r i s i 

p o p u l u m I n u m , s i e u t iv i l [ h . c o l l e c i u s e s t f r a t e r 

t u n s A a r o n : q u i a o S e n d i s i i s m c i n d e s e r l o S i „ 

ill c o n l r a d i c t i o n e n m l l i t u d i n i s , n e e s a n e t i l i e a r e 

m c v o l u i s l i s c o r a m c i s s u p e r a q u a s . II. LX. H® 

s u n t a q u a : C o n l r a d i c t i o n i s i n C a d e s i n d e s e r t o 

S i n . C u i r c s p o n d i t M o s e s ! h . E t l o c u t u s e s t Moses 

c o r a m D o m i n o , d i c e n s ] : I ' r o v i d e a t D o m i m l s 

D c u s s p i r i t u m o m i l i s e a r n i s , h o m i n e i n , q u i s i t 

s u p e r m u l t i l i i d i n e m b a n c ; e l p o s s i t c x i r e . e t 

i n t r a r e a n t e e o s , el. e d u c c r e e o s , ve l i n t r o d u c e r e , 

n c s i t p o p u l u s D o m i n i s i c u t o v e s a b s q u e p a s -

l o r e . C. LXX1II. D i x i t D o m i n u s a d c u m : ' fo l ic 

J o s u e filium N u n , v i r u n i i n q u o e s t s p i r i l u s , et 

p o n e m a n u m t u a m s u p e r c u m . Q u i s t a b i t c o r a m 

E l c a z a r o s a e e r d o l e e t o u i u i m u l t i l u d i n e ; c t 

d a b i s e i p r i e c e p l a , c u n c t i s v i d e n t i b u s e t p a r l e i n 

g l o r i a ; l u » ; , u t a u d i a t c u m o m n i s s y n a g o g a 

flhoruin I s r a e l . P r o h o c , si q u i d a g e n d u m cril , 

E l e a z a r s a c e r d o s c o n s u l e l D o m i n u m ! h . C o r a m 

E l e a z a r o s a c e r d o t e s t a b i t , u t c o n s u l a t e u m in 

j u d t e i o d o c t r i n ® c o r a m D o m i n o ] . A d v e r b a m 

e j u s c g r e d i e t u r , e t i n g r e d i c t u r i p s e , e t o m n e s 

f i l i i I s r a e l c u m e o , c t c t e l e r a m u l t i t u d e . Fec i t 

M o s e s u t p r a j c e p e r a t D o m i n u s . C u m q u e lu l i sse t 

J o s u e , s t a t u i t e u m c o r a m E l e a z a r o s a c e r d o t e e l 

o m n i T r c q u e n t i a p o p u l i . El i i r i p o s i t i s c a p i l i e j u s 

m a n i b u s , c u n c t a r e p l i c a n t , q u e n i a n d a v e r a t 

D o m i n u s . 

T . XVI, 11.1.XI, C . I . X X I V , Cap. XXVIII . - Dixit 

q i i o q u e D o m i n u s a d M o s c n : P r i n c i p e l i l i i s I s r a e l , 

e t d i c e s a d e o s : O b l a t i o n e m raeam e l p a n e s [ h . 

O b l a t i o n e m p a n i s m e i ] , e l i n c c n s u m o d o r i s 

s u a v i s s i m i o l f e r l e p e r t e m p o r a s u a . H<e,-. s u n t 

s a c r i f i c i a q u a 1 o f f e r r e d e b e t i s : A g n o s a n n i c u l o s 

i m n i a c u l a l o s d u o s q u o i i d i e i n h o l o e a u s l u m s c m -

p i t e r n u m ; u n u m o f f e i e t i s m a n e , e t a l t e r a m a d 

v e s p e r a m ; d e c i m a m p a r t e m e p h i s i m i l i e , q u a ; 

c o n s p e r s a s i t o l e o p u r i s s i m o , e l h a b e a l q u a r l a i u 

p a r t e m b i n . H o l o c a u s t u m j u g e e s t q u o d o b t u -

l i s t i s in m o n l c S i n a i h i o d o r e u i s u a v i s s i m u m 

i u c e n s i D o m i n i . E t l i b a i i i t i s v i n i q u a r t a m p a r -

t e m hi l l p e r a g n o s s i n g u l o s i n s a n c t u a r i o Do-

m i n i . A l l e r u m q u c a g n u m s i m i l i t e r o f f e r e t i s a i l 

v e s p e r a m , j u x t a o m n e m r i t u m s a c r i f l c i i m a t u -

l i n i , el l i b a m c n t o i u m e j u s , o b l a t i o n e m s u a v i s -

s i m i o d o r i s D o m i n o . C . I .XXV. Die a u t e n i s a b b a t i 

o t f e r e t i s d u o s a g n o s a n n i c u l o s i m m a c u l a t o s . e l 

I Lege I t b a u i a r . E u r . 

d u a s d e c i m a s s i m i l í e o l e o c o n s p e r s t e i n s a c r i -

ficio. c t l i b a q u : e l ' i t e f u n d u n t u r p e r s i n g u l a 

s a l i b a t a i n h o l o c a u s t u m s e m p i t e r n u m . C . 

LXXVI. In c a l e n d i s a u t e m ( i d e s t , i u m e n s i u m 

e x o r d i i s ) o f f e r c t i s h o l o c a u s l u i u D o m i n o , v í t u l o s 

d e a r m o n i o d u o s , a r i e l e m u n u m , a g n o s a n n i -

c u l o s s e p t e m i m m a c u l a t o s , e t t r e s d e c i m a s 

s t a i l o ; o l e o c o n s p e r s a ? i n s a c r i f i c i o p e r s i n -

g u l o s v i l u l o s : e l d u a s d e c i m a s s í m i l » o l e o 

c o n s p e r s a » p e r s i n g u l o s a r i e l e s : e t d e c i m a m 

c t d e c i m a 1 s i m i l í e e x o l e o i n s a c r i f i c i o 

p e r a g n o s s i n g u l o s f h . e l s i n g ó l a s d é c i m a s 

s i t u i l a : o l e o e o n s p e r s « i n s a c r i f i c i o p e r a g n o s ] . 

H o l o e a u s l u m s u a v i s s i m i o d o r i s a t q u e i u c e n s i 

e s t D o m i n o . L i b a m e n t a a u t e m v i n i , q u j e p e r 

s í n g a l a s f u n d e u d a s u n t v i c t i m a s , i s l a e r u n t : 

m e d i a p a r s h i n p e r s i n g u l o s v i t u l o s , J e r t i a p e r 

a r i e t e m , q u a r l a p e r a g n u m . H o c e r a h o l o c a u s -

t u m p e r o m n e s m e n s e s , q u i s i b i a n n o v e r t e n t e 

s u c c e d i m i . H i r c u s q u o q u e o f f c r c t u r D o m i n o p r o 

p e c c a t i s i n h o l o c a u s t u m s e m p i t e r n u m c u i n l i -

b a m e n l i s s u i s . I!. L X I I , C . I . X X V l l . M e n s e a u l e m 

p r i m o , q u a r t a d e c i m a d i e m e n s i s , p h a s e D o -

m i n i e r i t [ h . n o n h a b e t e r i l | , e i q u i n t a d e c i m a 

d i e s o l e u i n i t a s : s e p t r m d i e b i i s v e s e e n t u r a z y -

u i i s . Q u a r u m d i e s p r i m o v e n e r a b i l i s e t s a o c t a 

c r i i : o m n c o p u s s e r v i l e n o n f a c i e t i s i n c a [ h . 

n o n h a b e t i n c a | . O f f e r ì : l i s q u e i n c c n s u m h o l o -

c a u s t u m D o m i n o , v i t u l o s d e a r m e n t o d u o s , 

a r i c t c m u n u m , a g n o s a n n i c u l o s i m m a c u l a t o s 

s e p t e m : c t s a c r i f i c i a s i n g u l o r u m e x s i m i l a , q u í c 

c o n s p e r s a s i l o l e o , I r e s d e c i m a s p e r s i n g u l o s 

v í t u l o s , e l c h í a s d e c i m a s p e r a r i e t e m , e t [ h . 

s i m i l i t e r t i c ] d e c i m a m d e c i m i e p e r a g n o s s i n -

g u l o s , i d e s t , p e r s e p t e m a g n o s . E t h i r c u i n p r o 

p e c c a t o u n u m , u t e x p i e t u r p r o v o b i s , p r i e t e r 

h o l o c a u s t u m m a t u t i n u m q u o d s e m p e r o f f e r e t i s . 

I t a f a c i e t i s p e r s i n g u l o s d i e s s e p t e m d i e r u m i n 

f o m i t e m i g u i s , e t i n o d o r e u i s u a v i s s i m u m D o -

m i n o , q u i s u r g e t d e h o l o c a u s t o , e l d e l i b a t i o n i -

b u s s i n g u l o r u m . D i e s q u o q u e s é p t i m a s c e l e b é r -

r i m a s e t s a n c t u s e r i t v o b i s ; o m n e o p u s s e r v i l e 

n o n f a c i e t i s i n e o [ h . n o n h a b e t i n e o ] . B. L X I I I , 

C. LXXVIII . Dies e t i a m p r i m i t i v o r u m , q u a n d o 

o f f e r c t i s n o v a s f r i i g e s D o m i n o , e x p l e l i s h e b d o -

m a d i b u s , v e n e r a b i l i s e t s a n c t a e r i t : o m n e o p u s 

s e r v i l e n o n f a c i e t i s i u e a [ h n o n h a b e t i n e a ] . 

O f f e r c t l s q u e h o l o e a u s l u m i n o d o r e m s u a v i s s i -

m u m D o m i n o , v i t u l o s d e a r m e n t o d u o s , a r i c t u m 

u n u m , e t a g n o s a n n i c u l o s i m m a c u l a t o s s e p t e m : 

a l q u e i n s a c r i f i c i i s e o r u m s t a i l a ; o l e o c o n s p c r -

s t e t r e s d e c i m a s p e r s i n g u l o s v i t u l o s , p e r a r i e l e s 

d u a s , p e r a g n o s [ h . h i c u t s u p r a ] d e c i m a m d e -

c i m a ; , q u i s i m i l i s u n t a g n i s e p t e m ; h i r c u m 

q u o q u e u n u m (Vuly. tac. u n u m ) , q u i m a c t a t u r 

[ l i . q u i m a c t a t u r n o n h a b e t ] p r o e x p i a t i o n e : 

p r a j t e r h o l o c a u s t u m s e m p i t e r n u m e l l i b a e j u s . 

I m m a c u l a l a o f f e r e t i s o m n i a c u m l i b a t i o a i b u s 

s u i s . 

B. LXIV, C. LXX1X, Cap. XXIX. — M e n s i s e t i a m 

s e p t i m i p r i m a d i e s v e n e r a b i l i s e t s a n e l a e r i t 

v o b i s . O m n e o p u s s e r v i l e n o n f a c i e t i s i n c a . 

q u i a ( l i . n o n h a b e t i n c a q u i a ] d i e s c l a n g o r i 

c s l [ d i e s c l a n g o r i s e r i t v o b i s e t t u b a r n m . O f f e -

r e t i s q u e h o l o c a u s t u m i n o d o r e m s u a v i s s i m u m 

D o m i n o v i t u l u i n d e a r m e n t o u n u m , a r i e t e m 

u n u m , a g n o s a n n i c u l o s i m m a c u l a l o s s e p t e m , 

e t i n s a c r i f i c i i s e o r n m , s i m i l a : o l e o c o n s p e r s a ; 

t r e s d é c i m a s p e r s i n g u l o s v i t u l o s , d u a s d e c i m a s 

p e r a r i e t e m , u n a m d e c i m a m p e r a g n n m , q u i 

s i m u l s u n t a g n i s e p l e n i : e t h i r c u m p r o p e c c a t o , 

q u i o f f e r t i l i ' i n e x p i a l i o ' n e m p o p u l i , p r u d e r h o -

l o c a u s t u m c a l e n i l a r u i n c u m s a c r i f l c i i s s u i s , e t 

h o l o c a n s l i i m s e m p i t e r n u m c u m l i b a t i o a i b u s 

s n l i l i s . E i s d e m c t e r e m o u i i s o f f e r e t i s i n o d o r e m 

s u a v i s s i m u m i n c e n s u m D o m i n o . C . I . X X X . D e -

c i m a q u o q u e d i e s m e n s i s h u j i i s s e p t i m i e r i t 

v o b i s s a n c l a a t q u e v e n e r a b i l i s , e t a f l l i g e t i s a n i -

m a s v e s t í a s : o m n c o p u s s e r v i l e n o n f a c i e t i s i n 

e a [ b . n o n h a b e t in e a ] . O f f c r c t i s q u e h o l o c a u s -

t u m D o m i n o i n o d o r e m s u a v i s s i m u m , v i t u l u r a 

d e a r m e n t o u n u m , a r i e t e m u n u m , a g n o s a n n i -

c u l o s i m m a c u l a t o s s e p t e m . e t i n s a c r i f i c i i s e o r u m , 

s í m i l ® o l e o c o n s p e r s a : t r e s d é c i m a s p e r s m £ u k > s 

v i t u l o s , d u a s d é c i m a s p e r a r i e t e m , d e c i m a m 

d e c i m f e p o r a g n o s s i n g u l o s [l i s i n g u l a s i h - c t a a s 

p e r s i n g u l o s a g n o s ] , q u i s u n t s i m u l s e p t e m 

a g n i : e t h i r c u m p r o p e c c a t o , a b s q u e h i s q u a ; 

o f f e r r i p r o d e l i c t o s o l c a i i u e x p i a t i o n e m , e t h o -

l o c a u s t u m s e m p i t e r n u m , c u m s a c r i f i c i o c t l i b a -

m i n i b t i s e o r u m . Q u i n t a d e c i m a v e r o d i e m e n s i s 

s e p t i m i , q u i e v o b i s s a n c t a e r i t a t q u e v e n e r a b i -

b i l i s , o m n c o p u s s e r v i l e n o n f a c i e t i s i n c a [ h . 

n o n h a b e t in e a ] , s e d c c l e b r a b i t i s s o l e m n i t a t e m 

D e m i n o s e p t e m d i c b n s . C . L X X X I . O f f e r e t i s q u e 

h o l o c a u s t u m i n o d o r e m s u a v i s s i m u m D o m i n o , 

v i t u l o s d e a r m e n t o t r e d e e i m , a r i e l e s d u o s , a g n o s 

a n n i c u l o s q u a t i i o r d c c i m i m m a c u l a t o s : e t i u 

l i l i a m e n l i s e o r u m . s i m i l a ; o l e o c o n s p e r s a ; t r e s 

d é c i m a s p e r v i t u l o s s i n g u l o s , q u i s u n t s i m u l 

I D o c e t s c f i o l i o n l e g e n d n m e s s e l l o c loco u t sup ra a d v e r s i m i t ' , " e t s i n j u l a s d é c i m a s , 



v i l u J f t r e d é e i m : e l d n a s d e c i m a s a r i e l i UBO, i d 

e s l , s i m u l a r i e l i b u s d u o b o s , e t [ b . u t s u p r a ] 

d e c i r a a m d e c i m o s a g n i s s i n g u l i s , q u i s u n t s i m u l 

a g n i q u a t u o r d e c i m : e t h i r c u m p r o p e c c a t o , 

a b s q u e b o l o c a u s t o s e m p i t e r n o , e t s a c r i f i c i o , e t 

l i b a m i n c e j u s . In d i e a l t e r o o f f c r e l i s v í t u l o s d e 

a r m e n i o d u o d e e í m . a r i e t e s d u o s , a g n o s a n n i -

c u l o s i m m a c u l a l o s q u a t u o r d e c i m : s a c r i l i c i a q u e 

e t l i b a m i n a s i n g u l o r u m p e r v í t u l o s e t a r i e t e s c t 

a g n o s l i l e e e l e b r a b i t i s : e t b i r c u m p r o p e c c a t o , 

a b s q u e h o l o c a u s t o s e m p i t e r n o , s a c r i l i c i o q u e c t 

l i b a m i n e e j u s . D i e t e r t i o o f f e r e t i s v í t u l o s u n d e -

e m i , a r i e t e s d u o s , a g n o s a n n i c n l o s í i n m a c u l a t o s 

q u a t u o r d e c i m : s a c r i f i c i a q u e c t l i b a m i n a s i n g u -

l o r u m p e r v í t u l o s e t a r i e t e s e t a g n o s r i t e e e l e -

b r a b i t i s : c t h i r c u m p r o p e c e a t o , a b s q u e h o l o -

c a u s t o s e m p i t e r n o , s a c r i l i c i o q u e e t l i b a m i n e 

e j u s . D i e q u a r t o o f f e r e t i s v í t u l o s d e c e r n , a r i e t e s 

d u o s , a n n o s a n n i e u l o s i m m a c u l a t o s q u a t u o r -

d e c i m : s a c r i f i c i a q u e e o r u m (Vuly. Inc. e o r u m ) , 

c t l i b a m i n a s i n g u l o r u i n p e r v í t u l o s e t a g n o s rite 

c e l e b r a b i l i s : e t h i r c u m p r o p e c c a t o a b s q u e 

h o l o c a u s t o s e m p i t e r n o , s a c r i l i c i o q u e e j u s e t 

l i b a m i n e . D i e q u i n l o o f f e r e t i s v í t u l o s n o v e m , 

a r i e t e s d u o s , a g n o s a n n i e u l o s i m m a c u l a t o s 

q u a t u o r d e c i m : s a c r i f i c i a q u e e t l i b a m i n a s i n g u -

l o r u m p e r v í t u l o s e t a r i e t e s e l a g n o s r i t e e e l e -

b r a b i t i s : c t h i r c u m p r o p e c e a t o , a b s q u e h o l o -

c a u s t o s e m p i t e r n o , s a c r i l i c i o q u e e j u s e t l i b a m i n e . 

D i e s e x t o o f f e r e t i s v í t u l o s o c t o , a r i e t e s d u o s , 

a g n o s a n n i e u l o s i m m a c u l a l o s q u a t u o r d e c i m : 

s a c r i l i c i a q u e e t l i b a m i n a s i n g u l o r u m p e r v í t u l o s 

e t a r i e t e s e t a g n o s r i l e e e l e b r a b i t i s : e l h i r c u m 

p i ' o p e c c a t o , a b s q u e h o l o c a u s t o s e m p i t e r n o , 

s a c r i l i c i o q u e e j u s e t l i b a m i n e . D i e s é p t i m o 

o f f e r e t i s v í t u l o s s e p t e m , a r i e t e s d u o s , a g n o s 

a n n i e u l o s i m m a c u l a t o s q u a t u o r d e c i m : s a c r i f i -

c i a q u e c t l i b a m i n a s i n g u l o r u m p e r v í t u l o s e t 

a r i e t e s e t a g n o s r i t e e e l e b r a b i t i s : e t h i r c u m p r o 

p e c c a t o a b s q u e h o l o c a u s t o s e m p i t e r n o , s a c r i l i -

c i o q u e e j u s e t l i b a m i n e . D i e o c t a v o , q u i e s l 

c e l e b e r r i n i u s , o r n n e o p u s s e r v i l e n o n f a c i e t i s , 

o f f e r e n t e s l i o l o c a u s t u m i n o d o r e i n s u a v i s s i m u m 

D o m i n o , v i t u l u m u u u m , a r i e t e m u n u m , a g n o s 

a n n i e u l o s i m m a c u l a l o s s e p t e m : s a c r i f i c i a q u e e t 

l i b a m i n a s i n g u l o r u m p e r v í t u l o s e t a r i e t e s e t 

a g n o s r i t e c e l e b r a b i l i s : e t h i r c u m p r o p e c c a t o 

a b s q u e h o l o c a u s t o s e m p i t e r n o , s a c r i l i c i o q u e 

e j u s c t l i b a m i n e . H a w o f f e r e l i s D o m i n o i n s o l e m -

í l ) Mar t i an , p o n i t . q u i d q u i d ,,, e t s u b d i t ad ca l -
i e r a p a g i n a : - q u i a j u r a v i t . o p e r e c o m p t e b l t . . 

n i t a t i b u s v e s t r i s : p r a t e v o t a e t o b l a t i o n e s 

s p o n l a n e a s i n h o l o e a u s l o , i n s a c r i f i e i o , i n l i b a -

m i n e , e l i n h o s t i i s p a c i f i c i s . 

1!. I.XV, C . L X X X I I , C a p . X X X — N a r r a v i t q u e 

M o s e s l i l i i s I s r a e l o m n i a q u r e e i D o m i u u s i m p e -

r a r a t : e l l o c u t u s e s t a d p r i n c i p e s t r i b u n m ¡|]io-

r u m I s r a e l : I s l e e s t s e r m o q u e m p r r e c c p i l f ) o -

m i n u s : S i q n i s v i r o r u m v o t u i n D o m i n o v o v e r i t . 

a n t s e c o n s t r i n x e r i t j u r a m c u t o , n o n f a c i e i i r r i -

t u m v e r b l u n s u u m , s c d o m n e q u o d p r o m i s i t , 

i m p l c b i t . C . I.XXX111. M u U e V s i q u i p p i a m v o v e r i t , 

e t s e c o n s t r i n x e r i t j u r a m e n t o , q u a ! e s t i n d o m o 

p a l r i s s u i , e t i n r o t a t e a d h u c . p u e l i a r i : s i c o g n o -

v e r i t p a t e r v o t u i n , q u o d p o l l i c i t a e s t , el j u r a -

m c n l u m , q u o o b l i g a v i t a n i m a m s u a i u . e t 

l a c u e r i l , v o t i r e a e r i l : q u i d ( I ) p o l l i c i t a e s t , e t 

j u r a v i t o p e r e c o m p l e b i t . S i n a u t e m s t a t i m u t 

a u d i e r i t , c o n t r a d i x e r i t p a t e r , e l v o t a e t j u r a m e n t a 

e j u s i r r i t a e r n n t , n e c o b n o x i a t e n e b i t u r s p o n -

s i o n i , e o q u o d c o n l r a d i x e r i t p a t e r [ b . D o m i n u s 

q u o q u e p r o p i t i a b i t u r c i , e o q u o d c o n l r a d i x e r i t 

p a t c r j . S i m a r i t u m h a b u e r i t , e t v o v e r i t a l i q n i d , 

e t s e m e l v e r b u m d e o r e e j u s e g r e d i e n s a n i m a m 

' b i u s o b l i g a v e r i t j u r a m e n t o : q u o d i e a u d i e r i t 

v i r , e t n o n c o n l r a d i x e r i t , v o t i rea e r i l , r e d d e t q u c 

q u o d c u n q u e p r o m i s e r a t . S i n a u t e m a u d i e n s 

s t a l i m c o n t r a d i x e r i t . e t i r r i t a s f e c e r i l p o l l i n i l a -

l i o n e s e j u s , v e r b a q u e q u i b u s o b s l r i n x e r a t a n i -

m a m s u a m , p r o p i t i u s e i c r i t D o m i n u s . V i d u a 

e i r e p n d i a l a q u i d q u i d v o v c r i n t , r e d d e n t . I ' x o r 

i n d o m o v i r i c u m s e v o t o c o n s t r i n x e r i t e l j u r a -

m e n t o : s i a u d i e r i t v i r e t t a c u e r i t , n e c c o n t r a -

d i x e r i t s p o n s i o n ] , r e d d e t q u o d c u n q u e p r o m i s e -

r a t ; s i n a u t e m e x t o m p l o c o n t r a d i x e r i t , n o n 

l e n e b i t u r p r o m i s s i o n i s r e a : q u i a m a r i t u s c o n -

t r a d i x i t , e t D o m i n u s e i p r o p i t i u s e r i t . Si v o v e r i t . 

c t j u r a m e n t o s e c o n s t r i n x e r i t , u t p e r j e j u n i u m . 

v e l e u ' t e r a r u m r e r u m a b s t i n e n l i a m a f f i i g a l a n i -

m a m s u a m : i n a r b i t r i o v i r i e r i t u t f a c i a l , s i v e 

n o n f a c i a l . Q u o d s i a u d i e n s v i r t a c u e r i t , e t in 

a l t e r a m d i e m r l i s t u l e r i t s e n l e n l i a m , q u i d q u i d 

v o v e r a t a t q n c p r o m i s e r a t , r e d d e t : q u i a s t a t i m 

u t a n d i v i t , l a e u i t . S i n a u t e m c o n t r a d i x e r i t p o s t -

q u a m r e s c i v i t , p o r t a b i l i p s e i n i q u i t a t e m e j u s . 

I s t e s u n t l e g e s [ h . l e g i l i m a ] , q u a s c o n s l i t u i l 

D o m i n u s M o s i , i n t e r v i r u m e x u x o r e m , i n t e r 

p a l r e m c t f i h a m , q u a ; i n p u e l l a r i a d h u c r e l a t e 

e s t , v e l q u a m a n e t i n p a r e n t i s d o m o [ b . i n p a -

t r i s d o m o ] . 

S i c I e g i t n r iu c a n o n e , e l a l t e r a ve te r i r n s . c o d . 
S . G e r m a u i a P ra l i s 

T. XVII, B. I .XVI . C . L X X X I V , C a p . X X X I . -

L o c u t u s q u e e s t D o m i u u s a d M o s e n . d i c e n s : 

L ' l e i scc re p r i u s [ h , n o n h a b c t p r i u s ] filios I s r a e l 

de M a d i a n i l i s . e t s i c c o l l i g e r i s a d p o p u l u m t u u m . 

S t a l i i n q u c M o s e s : A r m a t e , i n q u i t , ex v o b i s v i r o s 

a d p u g n a r a , q u i p o s s i n l n l t i o n c m D o m i n i e x p e -

tere d e M a d i a n i l i s . J l i l l e v i r i d e s i n g u l i s t r i b u b u s 

e l i g a n t u r ex I s r a e l q u i m i t t a n t u r a d h e l i u m . 

B e d e r n n t q u e (I m i l l e i i o s d e c u u c t i s t r i b u b u s , 

i d e s l , d u o d e e í m m i l l c e x p e d i l o r u m a d p u g n a m . 

q u o s íu is i t M o s e s c u m P h i n e o s filio E l e a z a r i s a -

c e r d o t i s , v a s a q u o q u e s a n c t a , e l t u b a s [ b . l i b i a s ] 

a d e l a n g e n d u m I r a d i d i l e i . ( ' . u n i q u e p u g n a s s c n l 

e o n l r a M a d i a n i l a s a t q n c v i c i s s e n t (2) , o m n e s 

m a r c s o c c i d e r n n t , c t r c g c s e o r u m , E v i , e t R e c c m , 

el S u r , e t H u r , c t B e b e , q u i n q u é p r í n c i p e s 

g e u t i s [h . q u i n q u é r e g e s M a d i a n ] : B a l a a m q u o q u e 

S l i i u n B e o r i n t e r f e c e r u n t g l a d i o . C e p e r u n t q u c 

m u l i e r e s e o r u m e t p á r v u l o s , o m n í a q u e p é c o r a , 

e t c u u c t a u i s u p e l l c c l i l e m : q u i d q u i d h a b e r e 

p o t e r a n t d e p o p u l a t i s u n t : t a m u r b e s q u a m 

v í t u l o s e t c a s t e l l a M a m m a c o n s u m p s i t . Et t u l c -

r u n t p r r c d a i n ( 3 ) , c t u n i v e r s a q u r e c c p e r a n t l a m 

ex h o m i n i b u s q u a m e x j u m c n t i s , e t a d d u x e r u u t 

a d M o s e n , t t F . l c a z a r u m s a c e r d o t e m , c t a d o m -

n e m m u l t i t u d i n e m filiorflm I s r a e l . R c l i q u a a u t e m 

u t e n s i l i o p o r t a v e r u n t a d c a s t r a i n c a m p c s l r i b u s 

M o a b j u x t a J o r d a n e m c o n t r a J e r i c h o [ E t t u l e r u n t 

p r a d a m , c t u n i v e r s a q u r e c c p e r a n t t a m e x h o -

m i n i b u s , q u a m e x j u m e n t i s , e t r e l i q u a u t e n s i l i a ' 

e t a d d u x c r u n l a d M o s e n , e t a d E l e t t z a r u m s a -

c e r d o t e m , e t a d o m n c m m u l t i t u d i n e m f i b o r u i u 

I s r a e l a d c a s t r a i n c a m p e s t r i b u s M o a l ) j u x t a 

J o r d a n e m e o n l r a J e r i c h o ] . E g r e s s i s u n t a u t e m 

Moses e t E l e a z a r s a c e r d o s , c t o m n e s p r í n c i p e s 

s y n a g o g ® , i n o c c u r s u n i e o r u m e x t r a c a s t r a . C . 

t .XXXV l r a t u s q u c M o s e s p r i n c i p i b u s e x e r c i t u s , 

t r i b u n i s , c t e e n t u r i o n i b u s q u i v e n c r a n t d e b e l l o , 

a i t : C u r f e i n i a a s r e s e r v a s l i s ? X o n n c is t re s u n t , 

q u a ! d e c e p e r u u t fibos I s r a e l a d s u g g e s t i o n e m 

B a l a a m , e t p i ' r e v a r i c a r i v o s f e c c r u n l i n D o m i n o 

s u p e r p e c c a t o P h e l i o r , u n d c c t p e r e u s s u s e s t 

p o p u l u s ? E r g o c u n c t o s i n t c r f l c i l e q u i d q u i d e s t 

g e n e r i s m a s c u l i n i , e t i a m i n p a r v u l i s , e t m u l i e r e s , 

q u r e n o v e r r . u t v i r o s i n c o i t u , j u g u l a t e : p u e l l a s 

a u t e m e t o m n e s f e m i n a s v i r g i n e s r e s é r v a t e v o -

b i s , c t m a n e t e e x t r a c a s t r a s e p t e m d í e b u s . Q u i 

t In te rser í ! . U r b i n a s m s r p r o u o u r e n ,, ei » . 
1.2;. I d e m u is . •• v e u i s s e u t » , q n n d v i l i o sua i e s s e 

n o n inBcior : v e r u m i p s e a h Hebra to t o n g i u s a b l u d i l 
La t ina ; b u j u s i n l e r p r e l a t i o n i s c o n t e x t o s , q u o d n e c 
ip s i q u i d e m s c h o l i a s t « n o t a t i o n e s t . Hie ex . Gr . p r o 

o c e i d e r i t h o m i n e m , v e l o c e i s u m t e t i g e r i t , l u s t r a -

b i t u r d i e t e r t i o c t s é p t i m o [ h . Q u i v e r o h o m i n e m 

O c c i d e n t , v e l o c c i s u m t e t i g e r i t , m a n e a t e x t r a 

c a s l r a s e p t e m d i e b u s l u s l r a b i t u r q u e d i e t e r t i o 

e l s é p t i m o ] . E t d e o m n i p r m l a . s i v e v e s t í m e n t u m 

f n e r i t , s i v e v a s , e t a l i q n i d in u t e n s i h a p r a i p a r a -

t u m , d e c a p r a r u m p e l l i b u s , c t p i l i s , e l l i g n o 

e x p i a b i t u r [ h . l u s t r a b i t u r ] . E l e a z a r q u o q u e s a -

e e r d o s , a d v i r o s e x e r c i t u s q u i p u g n a v e r a n t , s i c 

l o c u t u s e s t : H o c e s t p r r e c e p t u m l e g i s , q u o d 

m a n d a v i t D o m i n u s M o s i : A u r u m , e t a r g e n t u m . 

Ct r e s , c t f e r r u m , e l s t a n n u u i , e t p l u m b u m , c t 

o m n e q u o d p o t e s t t r a n s i r é p e r fiammas, i g n c 

p u r g a b i t u r [ h . i g n e p u r g a b i t u r , c t a q u a e x p i a -

t i o n i s l u s t r a b i t u r ] , Q u i d q u i d a u t e m i g n e m n o n 

p o l e s t s u s t i n e r e . a q u a e x p i a t i o n i s s a n c t i f i c a b i t u r : 

e t l a v a b i t i s v e s t i m e n l a v e s t r a d i e s é p t i m o e t 

p u r i f i c a t í p o s l c a c a s t r a i n l r a b i l í s . C . L X X X V I . 

D i x i t q u e D o m i n u s a d M o s e n : ' l ' o l l i t e s n m m a m 

e o r u m q u t e c a p t a s u n t , a b l i o m i n e u s q u e a d 

p e c u s , t u e t E l e a z a r s a c e r d o s e t p r i n c i p e s v u l g i : 

d i v i d e s q u e e x a i t p i o p r t e d a m , i n t e r e o s q u i 

p u g n a v e r u n t e t e g r e s s i s u n t a d h e l i u m , e l i n t e r 

o m n c m r e l i q u a m m u l t i t u d i n e m , e t s e p a r a b i s 

Vtifr / . s e p a r a b i t i s ) p a r t e m D o m i n o a b h i s q u i 

p u g n a v e r u n t e t f u e r u n t i n b e l l o , u n a m a n i m a m 

d e q u i n g e n t i s , l a m e x h o m i n i b u s q u a m e x b o -

b u s e t a s i n i s , e t o v i b u s , e t d a b i s e a r n E l e a z a r o 

s a c e r d o l i , q u i a p r i m i t i a ! D o m i n i s u n t . E x m e d i a 

q u o q u e p a r t e filioruni I s r a e l a c c i p i c s q u i n q u a -

g e s i m u m c a p u t b o m i n u m , e l b o u r n , e t a s i n o r u m , 

e t o v i u m , c u n c t o r u i n q u e a n i m a n t i u m , e l d a b i s 

e a l e v i t i s , q u i e x c u b a n t i u c u s t o d i i s t a b e r n a c u l i 

D o m i n i . F e e e r u n t q u e M o s e s e t E l e a z a r [ h . s a c e r -

d o s ] , s i c u t p r t e c e p e r a t D o m i n u s . F u i t a u t e m 

p r a n l a , q u a m e x e r c i t u s c o > p e r a t . o v i u m s e x c e n t a 

s e p t u a g i n t a q u i n q u é m i l l i a , b o u m s e p t u a g i u t a 

d u o m i l l i a , a s i n o r t t m s c x a g i n t a m i l l i a e t m i l l e : 

a n i m r e h o m i n u m s e x u s f e n i i n e i , q u r e n o n e o g n o -

v e r a n t v i r o s , t r i g i n l a d u o m i l l i a . D a t a q u e e s l 

m e d i a p a r s h i s q u i i n p r a ' l i o f u e r a n t , o v i u m 

t r e c e n t a t r i g i n t a s e p t e m m i l l i a q u i n g e n t t e : e 

q u i b u s i n p a r t e m D o m i n i s u p p u t a l r e s u n t o v e s 

s e x c e n t r c s e p t u a g i n t a q u i n q u é . E t d e b o b u s t r i -

g i n t a s e x m i l l i b u s b o v e s s e p t u a g i n t a e t d u o : de . 

a s i n i s t r i g i n t a m i l l i b u s q u i n g e n t i s , a s i n i s e x a -

g i n t a u n u s : d e a n i m a b u s h o m i n u m s e x d e c i m 

v e r b i s a a t q u e v i c i s s e n t H e b r a u r s b a b e t , s i c u t 

p r r e c e p e r a t D o m i u u s Mosi 
;3) S e n s u s l i q u i d a s e s t in s c h o l i a , in t e x t o u o n n i b i l 

o b s c u r o s , e t s i o r d i u e r u v e r b o r u m p r e s s i u s s e q u a t u r 
L a t i n u s i n t e r p r e s . MAST, 



m i n i b u s , c c s s e r u n t i n p a r t e m D o m i n i ( r i g h i l a 

( i na i a n i m a . T r a d i d i t q u è M o s e s n u m e r i m i p r i -

m i l i a r u m D o m i n i E l e a z a r o s a c e r d o t i , s i c u t 

f u e r a t c t i m p e r a t i m i , e x m e d i a p a r t e l i l i o r u m 

I s r a e l , q u a m s e p a r a v e r a I b i s q n i i n p r s e l i o f u e r a n t . 

D e m e d i a v e r o p a r i e q i n e e o n t i g e r a t r e i iqua* . 

m u l t i t u d i n i , id e s t , d e o v i b u s t r e c e n t i s t r i g i n t a 

e t s e p t e m m i l l i b u s q u i n g e n t i s , e t d e b o l . n s t r i -

g i n t a s e x m i l l i b u s , e t d e a s i n i s t r i g i n t a m i l l i b u s 

q u i n g e n t i s , e t d e h o m i n i b u s s e x d e c i m m i l l i b u s , 

t u b i M o s e s q u i n q i i a g e s i m u m c a p u t , e t d e d i t 

l e v i t i ^ , q u i e x c u b a n t ( V u / f f . c x c u b a b a n t ) i n l a -

b e r n a c u l o D o m i n i , s i e u t p r i e c c p e r a t D o m i n u s . 

C u m q u e a c c c s s i s s e n t p r i n c i p e s e x e r c i t u s a d M o -

s c n , e t t r i b u n i , ' c e n l u r i o n e s q u e , d i x e r u n t : N o s 

s e r v i t u i r c c e n s u i m u s n u m e r u m p u g n a t o r n m , 

q n o s b a b u i m u s s u b m a u u n o s t r a , e t n e u n u s 

q u i d e m d e l ' u i t . O b l i a n e c a u s a m o f f e r i m u s i o 

d o n a r i i s D o m i n i s i n g u l i q u o d i n p r i e d a s u r i 

p o t n i m u s i u v e n i r e , p e r i s c e l i d c s e t a r m i l l a s , a n -

n u l o s e t d e x t r a l i a , a e m u i w n u l a s , u t d e p r e c e r i s 

p r ò n o b i s D o m i n u m . S u s e e p e r u n t q u e M o s e s e t 

E l e a z a r s a c e r d o s o m n e a u r u i n i u d i v e r s i s s p e -

c i e b u s , p o n d o ( t ) [ h . n o n b a b e t ] s e x d e c i m m i l l i a , 

s e p l i n g e n t o s q u i n q u a g i n t a s i c l o s , a t r i t o n a e t 

c e n t u r i o u i t u i s . U n u s q u i s q u e e n i i n q u o d i n p r i e -

d a r a p u e r a t , s u u m e r a t . E t s u s c c p t u m i n t u ì e r u n t 

i n t a b e r n a c u l u m I n s i l i n o m i , i n m o n u m e n t a m i 

l i l i o r u m I s r a e l c o r a n i D o m i n o . 

11. L X V I I , C . L X X X V I I , Clip. X X X I I . — Fì l l i 

a u t e m l l u b e n e t « a d b a b e b a n t p e c o r a m u l t a , 

e t e r a t i b i s i n j u m e n l i s i n t i n i i a s n b s t a n l i a . C u m -

q n e v i d i s s e n t J a z c r e t G a l n u d a p l a s a l e n d i s 

a n i m a l i b u s t e r r a s , v e n e r u n t a d M o s e n . e t a d 

F . l c a z a r u i n s a c e r d o t e m , e t p r i n c i p e s m n l t i t n d i -

n i s , a t q u e d i x e r u n l : A t a r o t h , e t D i b o n , e t j a z e r , 

e t N e m r a , E s e b o n , e t E l e a l e , e t S a b a n , e t N e b o , 

e t B e o n , t e r r a q u a m p e r c u s s i t D o m i n u s i n c o n s -

p e c t u l i l i o r u m I s r a e l [ h . m u l f i t n d i n i s ] , r e g i o 

u b e r r i m a e s t a d p a s t u m a n i m a l i u m , e t n o s s e r v i 

t u i h a b e m u s j u m c n t a p l u r i m a [ b . n o n b a b e t 

p l u r i m a ] : p r e c a m u r q u c s i i i i v e n i m u s g r a t i a m 

c o r a n i t e , u t d e s n o b i s f a m u l i s l u i s e a m i n p o s -

s e s s i o n e m , n e c f a e i a s n o s t r a n s i r e J o r d a n e m . 

Q u i b u s r e s p o n d i t M o s e s : X u n q u i d f r a t r e s v e s t r i 

i b u n t a d p u g n a m , e t v o s b i c s e d e b i t i s ? C u r s u b -

ii'- N o s t r i m s s . a l i iq i i e p e n e s M a r t i a u . « p o n d e r e 

s a u e t n a r i i » : v e r u n i n o n l u e t a n t u m v e r b a a b 

Uebr ieo a b s u u t ; s e d e t p r i e c e d e n t i a p r o x i m e , - in 

d i v e r s i s s p e c i e b u s » . 

(2) O m n e s m s s . b i b b o r u m c o d i c e s e u u i c a n o n e 

I l eb . ve r i l . l e g u n t h o c m o d o , « q u i s i n o l u e r i t i é s e q n i 

v e r l i l i s m e n t e s i l l i o r u m I s r a e l , n e t r a n s i r e a u -

d e a n t i n l o c u m , q u e n f e i s d a l u r u s e s t D o m i n u s ? 

N o n n e i t a e g e r n n l p a t r e s v e s t r i , q u a n d o m i s i 

d e C a i b ' s - B a r n e a d é x p l b r a n d a m t e r r a m ? C u n i -

q u o v e n i s s e n l u s q u e a d v a l l e m B o t r i , l u s t r a l a 

o m n i r e g i o n e , s u b v e r t e r u n t c o r O ì i o r u m I s r a e l 

u t n o n i n t r a r c n t t i n e s [ h . t e r r a m ] , q u o s e i s Do-

m i n u s d e d i t . Q u i i r a t u s j u r a v i t , d i e e n s : Si vi-

d e b u n l h o m i n e s is t i , q u i a s c e n d e r u n l e x A i g . v p t o , 

a v i g i l i l i a n n i s e t s u p r a , t e r r a m , q u a m s u b 

j u r a m e n t o p o l l i e i t u s s u m A b r a h a m . I s a a c et 

J a c o b : e t [ l i . q u i a ] n o l u c r u n t s e q u i m e , p r a t e r 

C a l e b ( i l i u m J e p h o n e C e n e z r e u m , e t J o s u e 

( i l i u m N u n : ¡sii i m p l e v e r n n t v o l u n l a l e m m e a m . 

I r a t u s q u e D o m i n u s a d v e r s i i m I s r a e l , e i r e u m -

d u x i t c u m p e r d e s c r t u m q u a d r a g i n t a a n n i s , 

d o n e c c o n s n m e r e t u r u n i v e r s a g e n e r a t i o , q n a i 

f e c c r a t m a l u m i n c o n s p e c t u e j u s . E t e c c e , i n -

q u i t , v o s s u r r e s i s l i s p r o p a l r i b u s v e s t r i s . i n c r e -

m e n t a e t a l u m n i h o m i n u i n p e c c a l o r u m , u t 

a u g e r e t i s f u r o r e m D o m i n i c o n t r a I s r a e l . Q u o d 

s i n o l u e r i t ì s s e q u i e u m :!'<. i n s o l i t u d i n e p o p u -

l u i n d e r e U n q n e l , e t v o s c a u s a e r i l i s n e e i s 

o m n i u m . A t ¡Ili p r o p e a e c e d e n t e s , d i x e r u n t : 

C a u l a s o y i u m f a b r i c a b i m u s , e t s t a b u l a j u m c n -

t o r u u i , p a r v u l i s q u o q u e n o s t r i s u r b e s m u n i t a * : 

n o s a u t e i n i p s i a r m a t i e t a c c i n c t i p e r g e m a s a d 

p r a d i u m a n t e filios I s r a e l , d o u e c i n t r o d u c a r a u s 

c o s a d l o c a s u a . l ' a r v u i i n o s t r i e t q u i d q u i d h a -

b e r e p o s s u u w s , e r u n t i n u r b i b u s m u r a t i s , p r o p -

t e r h a h i l a t o r u m i n s i d i a s . X o n r e v e r t e m u r i n 

d o m o s n o s t r a s ( 3 ) [ l i . a d p a r v u l o s n o s t r o » ] , 

u s q u e d u m p o s s i d e a n l Blii I s r a e l h i p r e d i t a t e m 

s u a m : n e c q u i d q u a m q u i c r e m u s t r a n s J o r d a -

n e m , q u i a j a m h a b e m u s n o s t r a n i p o s s e s s i o n e m 

i n o r i e n t a l i e j u s p l a g a . Q u i b u s M o s e s a i l : Si 

f a c i t i s q u o d p r o m i t t i t i s , e x p e d i l i p e r g i t e c o r a m 

P i . s i f e e e r i t i s q u o d p r o m i t t i t i s , e x p e d i l i u l p e r -

g a t i s c o r a m ] D o m i n o a d p u g n a m , u t o m n i s v i r 

b e l l a t o r a r m a t u s J o r d a n e m | a n s e a t , d o n e c s u b -

v e r t a t D o m i n u s i n i m i c o s s i l o s e t s u b j i e i a t u r ei 

o m n i s t e r r a ! h . e t p o s t e a r c v e r t i i n i n i j ' : t u n c 

e r i l i s i n e u l p u b i l e s a p u d D o m i n u m e t a p u d I s r a e l , 

e t o b t i n e b i t i s r e g i o n e s , q u a s v u l t i s , c o r a m D o -

m i n o : s i n a u l e m q u o d d i c i l i s , n o n f e e e r i t i s , 

n u l l i d u b i u m e s t q u i n p e c c e t i s i n D o m i n u m : 

c u m .,. P a r u m a u l e m r e f e r ! u l . , , q u i ,., vel » q u o d , 
l e g a t o r , q u i a n u l l u m e s ! d a m n u m i u s e n s i h u s . A i m . 

Ed. n o s t r i , e t Mai- t inni t i m s s . o m n e s , « q u i >'. 
.3 L - g e h a l s c h o l i a s l e s i n s u o e x e m p l a r ! Hol i ra ico 

J V O el b a n e u n , id e s l , « ad l i l ios ... s i r e 
» p a r v u l o s n o s l r o s . : n i s i f o r t e s e u s u m a l l e i , d e r i l . 

e t s c i t o t e q u o n i a i a p e c c a t i m i v e s t r n m a p p r e -

l i e n d e t v o s . E d i f i c a l e e r g i u r b e s p a r v u l i s v e s -

I r i s , e t c a u l a s e t s l a b n l a o v i b u s a c j n m e n t i s , e t 

q u o d p o l h e i t i e s t i s , i m p l ó l e . D i x e r u n t q u e b l i i 

l i a d e t K u b e n a d M o s e n : S e r v i t u i s u m u s , f a -

c i e m u s q u o d j n b e t d o m i n u s n o s t e r 111. S e r v i 

l u i f a c i l i n i q u o d j u b e t d o m i n u s m i s t e r . P a r v u -

l o s n o s l i - o s , e t m u h e r e s , e t p e c o r a , a c j u m e n t a 

r e l i u q u e m n s i n u r h i h u s G a l a a d : n o s a u t e m 

f a m u l i t u i o m n e s e x p e d i l i p e r g e i n u s a d b e l l u m , 

s i e u l t u , i T o m i n e , l o q u e r i s . P r r e c c p i t e r g o M o s e s 

E l e a z a r o s a c e r d o t i , e t J o s u c f i l i o N u n , e l p r i n c i -

p i b i i s f a m i l i a r u m p e r I r i b u s I s r a e l , e t d i x i t a d 

e o s : Si t r a n s i e r i n l l i b i C a d e t filii l i u b e n v o b i s -

c a m J o r d a n e m , o m n e s a r m a t i a d b e b u m c o r a m 

D o m i n o , e t v o b i s f a e r i t t e r r a s u b j e e t a , d a t e e i s 

G a l a a d i l ; i h . d a t e e i s t e r r a m G a l a a d ] i n p o s -

s e s s i o n e m . S i n a u t e i n n o l u e r i n t t r a n s i r e a r m a t i 

(2) v o b i s c u n i i n t e r r a m C h a n a a n , i n l e r v o s l i a -

b i t a n d i a c c i p i a n t l o c a . I t e s p o n d è r u n t q u e Ulli 

G a d , e t filii H u b e n : S i e u l l o c u t u s e s t d o m i n u s 

s e r v i s s u i s , i t a f a c i e m u s : i p s i a r m a t i p e r g e i n u s 

c o r a n i D o m i n o i n t e r r a m C h a n a a n , e t p o s s e s -

s i o n e m j a m s u s c e p i s s e n o s c o n l i l e m u r e i s J o r -

d a n e m (3) . D e d i l i t a q u e M o s e s f i l i i s G a d e t 

B u b e n , e t d i r a i d i e e t r i b u i M a n a s s e filii J o s e p h 

r e g n u m S e o n r e g i s A u i o r r h . e i , e t r c g n u m O g 

r e g i s B a s a n , t e r r a i n c o r u m c u m u r b i b u s s u i s 

p e r c i r c u i t u m . I g i t u r c x s t r u x c r u n t filii C a d , D i -

b o n , e t A t a r o t h , e t A r o e r . e t A t r o l h , S o p h a u , e t 

J n z c r , e t J e g b a a , e t B e l h - X e n i r a , e t B e l h - A r a n , 

u r b e s i n u n i t a s , e t c a u l a s p e c o r i b u s s u i s [ l i . n o n 

h a b e t s u i s ' . Fi l i i v e r o H u b e n ¡ e d i f i c a v e r u n t 

F - s e b o n , e t E l e a l e , c i C a r i a t h a i m , e t N a b o , e t 

B a a l - M c o n , v e r s i s n o i n i n i b u s , S a b a m a q u o q u e : 

i m p o n e n t e s v o c a l u i l a u r b i b u s q u a s c x s t r u x e r a n t 

i h . e t B o l - M c o n , e l M u s a b o t h S e m , e t S i b a m a , 

i m p o n e n t e s v o c a b i i l a u r b i b u s q u a s e x s i r u x e -

r a n t ] . P o r r o fi l i i M a e b i r , i i l i i M a n a s s e , p e r r e x e -

r u n t i n G a l a a d , e l v a s l a v u r u n l e a m i n t e r f e c t o 

A m o r r h a i o h a b i t a t o r e e j u s . D e d i t e r g o M o s e s 

t e r r a i n G a l a a d H a c h i r ö h o M a n a s s e , q u i h a b i -

l a v i t i n e a . J a i r a u l e m t i l i u s M a n a s s e a b i i t , e t 

o e c u p a v i t v i c o s e j n s , q u o s a p p e l l a v i t A v o t h - J a i r , 

i d e s t , v i l l a s J a i r ¡h . n o n h a b e t ; . S o b a q u o q u e 

n o n v e r b a . K o d i e u b i q u e l e g i m n s - v ; - e l b a t -
t e n u . ad d o m o s n o s t r a s . M»BT. 

1 M a n i i s c r i p l u s c o d e x b i b l i o r i i m , u n m . 1, in 
n o s t r a b i b l i o l h e c a s a n e t i G e r m a n i , l e g » u l i n He-
b r a i c o , d a t e is t e r r a m G a l a a d . Q u o d fluxit, u i 
fal lor , a b s c h o l i o c a u o n i s Heb . v e r i t a t i s . MART. 

'2) L r b i u a s m s . vocem « a r m a t i » p r i c t e r u i i l t i t . 

p e r r e x i l , e t a p p r e h e n d i t C a n a t h e m u v u i c u l i s 

s u i s : v o c a v i l q u c c a m e x n o m i n e s u o N o b a . 

B. I .XV1II, Cap. XXXIII . — Hie s u n t m a n s i o n c s 

l i l i o r u m I s r a e l , q u i e g r a s s i s u n t d e / E g y p t o p e r 

l u r m a s s u a s i n m a n t i M o s i e t A a r o n q u a s d e s -

c r i p s i t M o s e s j a x t u c a s t r o r u m l o c a , q u a 1 D o m i n i 

j u s s i o n e m u l n b a n t . T . X V I I I , C . I .XXXV1II . P r o -

f c c t i i g i t u r d e H a r n e s s e s m e n s e p r i m o , q u i n t a 

d e c i m a d i e m c n s i s p r i m i , a l t e r a d i e p h a s e , filii 

I s r a e l i n m a n u e x c c l s a , v i d e n t i b u s c u n r l i s 

- E g y p l i i s , e t s e p e b e n t i b u s p r i m o g e n i t o s , q u o s 

p e r c u s s è r a t D o m i n u s n a m e t i n d i i s c o r u m 

e x c r c u e r a t n l t i o n e m ; . c a s t r a m e t a t i s u n t i n 

S o c c h o t h . E t d e S o c c h o t h v e n e r u n t i n E t h a m , 

q u a : e s t i n e x t r e m i s finibus [ h . n o n h a b e t s o l i l u -

d i n i s . I n d e e g r e s s i v e n e r u n t c o n t r a P h i - A b i r o t h , 

q u m r e s p i c i t B e e l - S è p h o n , e t e a s l r a i n e t a t i s u n t 

a n t e M a g d a h t m . P r o f e c l i q u e d e P h i - A b i r o t h , 

t i a n s i e r u n t p e r m e d i u m m a r e in s o l i t n d i n e m , e t 

a i n b u l a n l e s I r i b u s d i e b u s p e r d e s c r t u m E t h a m , 

c a s l r a m e t a l i s u n t i n M a r a . P r o f e c l i q u e d e M a r a 

v e n e r u n t i n E l i r a , u b i c r a n t d u o d e o i i n f o n t e s 

a q u a r u m , e t p a l m t e s e p t u a g i n t a : i b i q n e c a s -

t r a m e t a t i s u n t . S e d e t i n d e i n g r e s s i , l i x e r e 

t c n t o r i a s u p e r m a r e I t u b r u m . P r o f c c t i q u e d e 

m a r i B u b r o , c a s t r a m e t a t i s u n t i n d e s e r t o S i n . 

l i n d e e g r e s s i v e n e r i m i i n D e p h a e a . P r o f e c l i q u e 

d e D e p h a c a , c a s t r a m e t a t i s u n t i u A l u s . E g r e s s i -

q u e d e A l u s , i n B a p h i d i m l i x e r c l e n t o r i a ( n o t a n -

d u n i q u o d i n D e b r a i o n o n h a b e l u r fixerunt 

l e n t o r i a , s e d c a s t r a m e t a t i s u n t ; , u b i a q u a p o p u l o 

d e f u i t a d b i b e n d u m . P r o f e c l i q u e d e R a p h i d i m . 

c a s t r a m e t a t i s u n t i n d e s e r t o S i n a i . S e d e t d e 

s o l i t u d i n e S i n a i e g r e s s i , v e n e r u n t a d s e p t d e r a 

c o n c u p i s c e n t i » . P r o f e c l i q u e d e s e p u l c r i s c o n -

e u p i s e e n t i r e , c a s t r a m e t a t i s u n t i n A s e r o t h . E t 

d e A s e r o t h v e n e r u n t i n B e t h m a . P r o f e c l i q u e 

d e B e l h m a , c a s t r a m e t a t i s u n t i n B e m m o n -

P h a r e s . l i n d e e g r e s s i , v e n e r i m i i n L e b n a . 

E t d e l . e b n a , c a s t r a m e t a t i s u n t i n B e s s a . 

E g r e s s i q u e d e R e s s a , v e n e r u n t i n C e c l a l h a . 

l ' u d c j i r o f e c t i , c a s t r a m e t a t i s u n t i n m o n t e S e -

p h e r . E g r e s s i d e m o n t e S e p h e r , v e n e r u n t i u 

A r a d a . I n d e p r o f i c i s c e n l e s , c a s t r a m e t a t i s u n t i u 

M a c e l o t h . P r o f e c t i q u e d e M a c e l o t h , v e n e r u n t 

{3} i l a m s . b i h l i o r u m c o d e x r e g i u s , n u m . 35IÌ3 ; 
C o r b . a l i e r , n u m . I r , e t i m u s S . G e r m a n i , n u m . 1. 
Alii c u m e d i l i s l e g u n t , « I r a n s J o r d a n e m », s e d 
i n c o n g r u o s e n s u . MABI. 

— I d e m m s . « c o n t t t e b i m u r », t u r a j n n e t o l ' a l a -
t i u o , a t q u e ed i l i s l i h r i s - t r a n s J o r d a n e m » ; He-
h r a m s . c i t r a >•. 



i n T h a a t h . D e T l i a a t h , c a s l r a m e l a t i s u n t i n T l i a -

r e . L ' n d e e g r e s s i , fixere i c n t o r i a i n S l e t h c a . t i d e 

M e t h c a , e a s t r a m e l a l i s u n t i n E s m o n a . P r o f e c l i -

q u e d e E s m o n a , v e n e r i m i i n M o s e r o l h . E t d e 

M o s e r o t h , e a s t r a m e t a t i s u n t i n B e n e j a e a n . P r o -

f e e t i q u c d e B e n e j a e a n , v e n e r i m i i n t n o n t e m 

G a d g a d . U n d e p r o f e e t i , e a s t r a m e t a t i s u n t i n 

J e t a b a t h a . El d e J c t a b a t h a , v e n e r i m i in H e b r o n a . 

E g r e s s i q u e d e H e b r o n a , e a s t r a m e t a t i s u n t i n 

A s i o n - l i a b e r . I n d e p r o f e e t i v e n e r e n t i n d e s e r -

t u m S i n , h i e e e s t C a d e s , E g r e s s i q u e d e C a d e s . , 

e a s t r a m e t a t i s u n t i n m o n t e H o r , i n e x t r e m i s l i n i -

b u s [ h . n o n h a b e t f ì n i b u s j t e r r a? E d o r a . A s e e n -

d i t q u e A a r o n s a e e r d o s i n m o n t a l i H o r , j u b e n l e 

D o m i n o , e t m o r t u u s e s t i b i a n n o q u a d r a g e s i m o 

e g r e s s i o n i s filiorum I s r a e l e x ¿ E g y p t o , m e n s e 

q u i n t o , p r i m a d i e m e n s i s , c u m e s s e t a n n o r u m 

c e n t u m v i g i l i t i t r i u m . A u d i v i t q u e C b a n a m e u s 

r e x A r a d , q u i b a b i t a b a t a d m e r i d i e m i n t e r r a 

C h a n a a n , v e n i s s e A l i o s I s r a e l . E t p r o f e e t i d e 

m o n t e H o r , e a s t r a m e t a t i s u n t i n S a b n o n a . ( I n d e 

e g r e s s i v e n e r i m i in P h i n o n . P r o f e c l i q u e d e P h i -

n o i l , e a s t r a m e l a l i s u n t i l i O b o t h . E t d e O b o t h , 

v e n e r u n t i n H S f l à b a r i m , q i u c e s t [ h . n o n h a b e t 

q u i B e s t ] i n f i n i b u s M o a b i t a r u m . P r o f e c l i q u e d e 

H i e a b a r i m ( l ) ( h . d e H i i i n , h i e h a b e t : s u p r a , 

H i c a b a r i m ] , l i x e r e t e n t o r i a in D i b o n - G a d . l ' n d e 

e g r e s s i , e a s t r a m e l a l i s u n t i n H e l m o n - D e b l a -

t h a i m . E g r e s s i q u e d e I l e l m o n - D e b l a t h a i m , v e -

n e r u n t a d m o n i e s A b a r i m e o n l r a N ' u b o . D . 

L X I X . P r o f e c l i q u e d e m o n t i b u s A b a r i m , t r a n -

s i c r u n t a d c a m p e s l r i a M o a b , s u p e r J o r d a n e m 

c o n t r a J e r i c h o . I b i q u e c a s l r a m e l a l i s u n t d e 

B c t h - I s i m o l h u s q u e a d A b e l s a l l i m i n p l a n i o r i b u s 

l o c i s M o a b i t a r u m i l l . i n p l a n i t i e M o a b i t a r u m ] , 

u b i l o c u t u s e s t D o m i n u s a d J l o s e n : C . I .XXXIX. 

I ' r a c i p e l i l i i s I s r a e l , e t d i e a d e o s : Q u a n d o t r a n -

s i e r i t i s J o r d a n e m , i u t r a n t e s t e r r a m C h a n a a n , 

d i s p e r d i t e c u n c t o s h a b i t a t o r e s r e g i o n i s i l l i u s . 

c o n f r i n g i l e t i t u l o s , e l s l a t u a s c o m m i n u i l e , a t q u e 

o m n i a e x c e l s a v a s l a t e , m u n d a n t e s t e r r a m , e t 

1; E a u i d e m l e g i m u s a n u o t a i i o n e m a p u d H i e r o -
u y u i t m i . e p i s t o l a j a m l a u d a t a de «2 m a n s i o n i b l l s 
t s r a e l i t a r u m in d e s e r t o . I b i i s i t u r ¡sta o b s e r v a t H ie -
r o n y m u s : « E t p r o f e e t i » , i u q u i t , , de J l i e a b a r i a i , 
s i v e n t in s e c u n d o l o c o a p u d H e b r i e o s b a b e t u r », 
NUA,.. e a s t r a m e t a t i s u n t in t l i bon -Gad , e t c . » MABT. 

— Ms, l ' r b i u a s . J e a h i u i i n q u ® e s t » , p u t a « l l i i u i » . 
S a n c t u s i p s e i n t e r p r e s i n e p i s t . 7 8 , a d F a b i o l . 
m a n s . 39 : « P r o f e e t i . » i u q u i t « d e J e a b a r i m , s i r e , 
u t i n s e c u n d o l o c o a p u d H e b w o s b a b e t u r . f l i i m . e t c . » 
Mill i i d e m u t r o q u e in l o c o u o m e n e « f f in H e b r a u 
K r i b i p e r « i i a » u m e s t , q u o d e n i m p r i m u m a b s q u e 

h a b i t a n t s i n e a . E g o e n i m d e d i v o b i s i l l ,mi i „ 

p o s s e s s i o n e m , q u a m t l i v i d e t i s v o b i s s o r t e . P I U . 

r i b u s d a b i t i s l a t i o r e m , e l p a u c i s a n g u s l i o r e m 

S i n g u l i s u t s o r s c e e i d e r i t , i t a t r i h u c t u r h j e r c d i -

l a s . P e r t r i b u s e l f a m i l i a s p o s s e s s » d i v M e t n r 

f h . P e r t r i b u s f a m i l i a r u m v e s t r a i ' u m l u e r e d i t a l c n i 

c a p i e t i s ] . S i n a u t e m n o l u e r i t i s i n t e r f i c e r e h a W t a -

t o r e s t e r r a [ h . a f a c i e v e s t r a ] : q u i r e n i a n s e r i n t , 

e r u n t v o b i s q u a s i c l a v i i n o e u l i s . e l l a n c e * in 

l a l e r i b u s , e t a d v e r s a b u n t u r v o b i s i n t e r r a l i a b i -

l a i i o n i s v e s t r a , c t q n i d q u i d i l l i s c o g i l a v e r a m 

f a c c r e , v o b i s f a c i a m . 

T . XIX, B. L X X , Cap. XXXIV. - l . o e n t u s q u e 

e s l D o m i n u s a d M o s c n , d i c e n s : P r i e c i p e l i l i is 

I s r a e l , e l d i c c s a d e o s : C u m i n g r e s s i f u e r i l i s 

t e r r a m C h a n a a n , e t i n p o s s e s s i o n e m v o l i i s s o r l e 

c e e i d e r i t , h i s f i n i b u s t e n n i n a b i t u r . P a r s m e r i -

d i a n a i u c i p i e t a s o l i t u d i n e S i n , q u a : e s l j u x l a 

E d o m . c t h a h e b i t l e r m i n o s c o n t r a o r i e n t e m 

m a r e s a l s i s s l m u m . Q u i c i r c u m i b u n t a u s t n t l e n t 

p l a g a m p e r a s c e n s u m s c o r p i o n i s , i i a u t I r a n -

s e a m in S i n n a , e l p c r v e u i a n l a m c r i d i e u s q u e 

a d C a d e s - B a r u c u n d e i n g r e d i c n t u r c o n f i n i a 

a d v i l l a i n n o m i n e [ h . n o n h a b e t ] A d a r , e t t e a -

d e n t u s q u e a d E s e m o n a . I b i t q u e p e r g y r u m 

l e r m i n u s a b E s e m o n a u s q u e a d t o r r e n l e m 

^ E g y p t i , e l m a r i s m a g u i l i l l o r e ( i n i e t u r ; P l a g a 

a u t e m o c c i d e n t a l i s a raari roagno i n c i p i e t , e t 

i p s o f i n e e l a u d e t u r . P o r r o a d s e p t e n t r i o n a l ™ 

p l a g a m a m a r i m a g n o t e r m i n i i n c i p i e n t , p e r -

v e n i e n t e s u s q u e a d m o n t e m a i l i s s i m u m ¡li, 

m o n l i u m ] a q u o v e n i e n t i n E m a l l i u s q u e a d 

l e r m i n o s S e d a d a ; i b u n t q u e c o n l l n i a u s q u e a d 

Z e p h r o n a , e t v i l l a i n E n a n . Hi c r a n l t e r m i n i in 

p a r t e a q u i l o n i s . I n d e m e t a b u n l n r fines c o n t r a 

o r i e n t a l e m p l a g a m d e v i l l a E n a n u s q u e S e p h a -

m a , e l d e S e p h a m a d e s e e n d e n t t e r m i n i i n Be-

b l a c o n t r a f o n t e m D a p h i m , : ) ) ¡ h . a d o r i e n t e m ; : 

i n d e p e r v e n i e n t e o n l r a o r i e n t e m .-. m a r e C h e -

n e r e t h , e t t e n d e n l u s q u e a d J o r d a n e m , c t a d 

u l t i m u m s a l s i s s i m o c l a u d e n t u r m a r i . H a n c h a -

finali, Q s c r i b i t u r fly, in c a u i a e s t r e g i i a e n , q u o d 
g r a m i i . a l i c i r o c a u t , s u b s e q u e n t i s v o c i s D ' l i y n 
» H a b a r i m ». Ips i a u t e m t e r r a v i d e l u r esse , q iue 
» C a i a u t * l la i >. d i c i t u r J e r e m i a ; SLIX. 

• i ) Hoc l u o d o le i i i lu r e x Hebra io t e x t u b o d i e r n n : 
m s s . a u t e u i o u i n e s p o s t S e p t u a g i n t a s i r l e g u n t : » et 
p a r v e n i a u t in m e r i d i e m u s q u e ad C a d e s - B a r n e » . MAUI. 

— Palu t in . ins . .. i u S e u u a e l p e r v e n i a o t in meri -
d i e m u s q u e , e t c . » l ' r b i u a s , .< in S c m n a o i , e t p e r v c -
l i i a n t a d m e r i d i a n a u i , u s q u e , e t c . » 

3 H e b r a u s n o i l h a b e t » o c c m D a p l i i m », e t in 
v e t e r i u i s . co i l i ce L a t i n o a d d i t u u i i l l ud v e r t r a m 

b e b i t i s t e r r a m p e r f i n e s s u o s i n c i r c u i t a . C . X C . 

p r i e c c p i t q u e M o s e s filiis. I s r a e l , d i c e n s : Ha>c e s t 

iVul ; ] . e r i t ) t e r r a , q u a m p o s s i d e n t i s s o r t e , e t 

q u a m j u s s i t D o m i n u s d a r i n o v e m t r i b u b u s . e t 

d i m i d i a ; t r i b u í . T r i b u s e n i m filiorum R u b e n 

p e r f a m i l i a s s u a s , e t t r i b u s f i l i o r u m G a d j u x t a 

c o g n a t i o n u m n u m e r u m , m e d i a q u o q u e t r i b u s 

M a n a s s e , i d e s t , d u ; e s e m i s t r i b u s , a c c e p e r u n t 

p a r t e m s u a i n t r a n s J o r d a n e m c o n t r a J e r i c h o a d 

o r i e n t a l e m p l a g a m . E t a i t D o m i n u s a d M o s e n : 

I t . I .XXI, C. X C I . Hf f i c s u n t n o m i n a v i r O r u m q u i 

t e r r a m v o b i s d i v i d e n t , E l e a z a r s a e e r d o s , e t J o s u e 

l i l i a s N u n , e t s i n g u l i p r i n c i p e s d e t r i b u b u s s i n -

g u l i s , q u o r u m i s t a s u n t v o c a b n l a : d e t r i b u 

J u d a , C a l e b ñ l i u s J e p h o n u e . D e t r i b u S i m e o n , 

S a m u e l ñ l i u s A m i u d . I)e t r i b u B e n j a m i n , E l i d a d 

filius C h i s e l o n . De t r i b u filiorum D a n , B o c c i 

tilius J o g l i [ h . d u x D o c c i . S i c a b b i n e p e r s i n -

g u l a r t r i b u s ] . F i l i o r u m J o s e p h d e t r i b u M a n a s s e , 

H a n n i e l filius E p h o d . D e t r i b u E p h r a i m , C a m u e l 

filius S e p h t h a u . D e t r i b u Z à b u l o n , E l i s a p b a n 

filius P h a r n a c h . De t r i b u l s s a c h a r , d u x P h a l t i e l 

filius A z a n . D e t r i b u A s e r , A l l i e d filius S a l o m i . 

De t r i b u N e p h t h a l i , P h c d a e l filius A m m i u d . I l i 

s u n t , q u i b u s p r a ? e e p i t D o m i n u s u t d i v i d e r e n t 

filiis I s r a e l t e r r a i n C h a n a a n . 

C. XC1I , Cap, X X X V . — I leec q u o q u e l o c u l u s 

e s t D o m i n u s a d M o s c n E t l o c u t u s e s t D o -

m i n u s a d M o s e n ] i n c a t f i p e s t r i b u s M o a b s u p e r 

J o r d a n e m , c o n t r a J e r i c h o : P r a e c i p e filiis I s r a e l 

u t d e n t l e v i t i s d e p o s s e s s i o n i b u s s u i s u r b e s a d 

h a b i t a n d u m , e t s u b u r b a n a e a r u m p e r c i r c u i t u m : 

u t i p s i i n o p p i d i s m a n e a n t , e t s u b u r b a n a s i n t 

p e c o r i b u s a c j u m e n t i s : q u i e a m u r i s c i v i l a t u m 

f o r i n s e c u s , p e r c i r c u i t u m , m i l l e p a s s u u m s p a t i o 

t e n d e n t u r . C o n t r a o r i e n t e m d u o m i l l i a e r u n t 

c u b i t i , e t c o n t r a m e r i d i e m s i m i l i t e r d u o m i l l i a : 

a d m a r e q u o q u e , q u o d r c s p i c i t o c c i d e u t e m , 

e a d e m m e n s u r a e r i t , c t s e p t e n t r i o n a l i s p l a g a 

i e q u a l i t e r m i n o finietur. E r u n t q u e u r b e s i n m e -

d i o . e t f o r i s s u b u r b a n a . B. L X X l I l . D e i p s i s a u -

t e m o p p i d i s , q u a ; l e v i t i s d a b i t i s , s e x e r u n t i n 

f u g i t i v o r u m a u x i l i a s e p a r a t a , u t f u g i a t a d c a q u i 

f u d e r i t s a n g u i n e i ! ) : e t c x e e p l i s b i s , a l i a q u a -

d r a g i n t a d u o o p p i d a , id e s t , s i m i l i q u a d r a g i n t a 

o d o c u m s u b u r b a n i s s u i s . I p s a ; q u e u r b e s , q u « e 

d a b u n t u r d e p o s s e s s i o n i b u s filiorum I s r a e l , a b 

b i s q u i p l u s h a b e n t , p l u r e s a u f e r e n t u r : e t q u i 

i n i n n s , p a u c i o r e s . S i n g u l i j u x l a m e n s u r a m h « -

r e d i t a t i s s u m d a b u n t o p p i d a l e v i t i s . T . X X . C . 

X C H I . A i t D o m i n u s a d M o s c n : L o q u c r e filiis 

I s r a e l , e t d i c c s a d e o s : Q u a n d o t r a n s g r e s s i f u e -

r i t i s J o r d a n e m i n t c r . a m C h a n a a n , d e c e r n i t e 

q u < e u r b e s e s s e d e b e a n t i n p r j e s i d i a f u g i t i v o r n m 

q u i n o l c n t e s s a n g n i n c m f u d e r i n t : i n q u i b u s c u m 

t u e r i t p r o f u g u s , c o g n a t u s o c c i s i e u m n o n p o t e r i t 

o c c i d e r e , d o n e e s t e t in c o n s p e c t u m u l t i t u d i n i s , 

e t c a u s a i l l i u s j u d i c e t u r , b . a d j u d i c i u m ] . De 

i p s i s a u t e m u r b i b u s , q t u e a d f u g i t i v o r u m s u b -

s i d i a s e p a r a n t u r , t r c s e r u n t t r a n s J o r d a n e m , e t 

t r e s e r u n t i n l e n a C h a n a a n , t a m filiis I s r a e l 

q u a m a d v e n i s a t q u e p c i - e g r i n i s , u t c o n f u g i a t 

a d e a s q u i n o l e n s s a n g u i n c m f u d e r i t . S i q u i s 

f e r r o [ b . Si q u i s v a s e f e r r i ] p e r c u s s e r i t , e t m o r -

t u u s l u e r i t q u i p e r c u s s u s e s l : r e u s e r i t h o m i c i -

d i i , e t i p s e m o r i c t u r . S i l a p i d e r n j e c e r i l , e t i c t u s 

o c c u b u e r i t : s i m i l i t e r p u n i e t u r . [ h . S i l a p i d e m 

i n c u s s e r i t e t m o r t u u s f u e r i l q u i p e r c u s s u s e s t , 

l a p i s q u c . . . m a g n i t u d i n i s . . . e j u s m a g . . . i n t c -

r i e r i t , p e r c u s s o r m o r t e m o r i e t u r . . . s e r i t q u o d 

t a n l u ' . . n i s u t a d a s t i m a . . . e j u s m a g n i t u d . 

e r i t . p e r c u s s o r [ h . -i o r i e t u r ] . S i l i g n o p e r c u s s u s 

i n t c r i e r i t : p e r c u s s o r i s s a n g u i n e v i n d i c a b i t u r . 

C . X C I V . P r o p i n q u u s o c c i s i l i o m i c i d a m in te i - i i -

c i e t : s t a t i m u t a p p r e h e n d c r i t c u m , i n t e r f i c i e t . 

S i p e r o d i u m q u i s h o m i n e m i m p u l c r i t , v c l j c c e -

r i t q u i p p i a m in e u m p e r i n s i d i a s : a u t c u m c s s c t 

i n i m i c u s , m a n u p e r c u s s e r i t , e t i l l e m o r t u u s 

f u e r i t : p c r c u s s o r , h o m i c i d i i r e u s e r i t . C o g n a t u s 

o c c i s i s t a t i m u l i n v e n c r i t e u m , j u g u l a b i t . C . 

X C V . Q u o d s i f o r l u i l M , a b s q u e o d i o e t i n i m i c i t i i s , 

q u i d q u a m b o r t t m f e c e r i t , e l h o c , a u d i c n t e p o -

p u l o , f u e r i t c o m p r o b a t u m , a t q u e i n t e r p c r c u s -

s o r e m e t p r o p i n q u u m s a n g u i n i s q u i e s l i o v e n t i -

l a t a : l i b e r a b i t u r i n n o c e n s d e u l t o r i s m a n u , e t 

r e d u c e t u r p e r s e n t e n t i a m i n u r b e m , a d q u a m 

e o n f u g e r a t , m a n e b i l q u e i J j i , d o n e e s a e e r d o s 

m a g u u s , q u i oSeo s a n c t o u n c t u s e s t , m o r i a t n r . 

S i i n t e r f e c t o r e x t r a fines u r b i u m , q u a ? e x s u l i b u s 

i l e p u t a t i e s u n t , f u e r i t i n v e n t u s , c t p e r c u s s u s a b 

e o , q u i u l t o r e s t s a n g u i n i s : a b s q u e n o x a e r i t 

q u i c u m o c c i d c r i t . D e b u e r a t e n i m p r o f u n g u s u s -

q u e a d m o r t e m p o n t i f i c i s i n u r b e r e s i d e r e . 

P o s t q u a m a u t e m i l l e o b i e r i t , h o m i c i d a r c v c r t c -

t u r i n t e r r a m s u a m . I b e e s e m p i t e r n a e r u n t , e l 

l e g i t i m a i n c n n c l i s b a b i t a t i o n i b u s [b . h a b e t , i n ' 

r epe r i . F r u s l r a c t i a u i i l l ud r e q u i s i v i 
n o m i u u u i e t l o c o n i u i H u b r d c o r u m . MART. 

— Mal iui a d U r b i u a t i s cod ic i s fideui e s p u n g i n o -
m e n • Dapb iu i - , « u l » D a p h u i u », q u u d p r j e f e r u n t 

TOM. XIV. 

u l i b r i s V u l g a t i l ib r i . N c m p e ñ e q u e i n Hehraso e s l , ñ e q u e 
q u i s f u e r i t l o c u s i s t e , d e f i n i r i p o t e s l . E t q u i p o s t 
T a r g u i n i u d e f o n t e D a p b n i n o n p r o c u l a b A n t i o c h i a 
d i c i i u t e r p r e l a n U i r , n o m i n i f ac i l e p e r s u a d e a n t . 



cunel is g e n c r a ü o n i b u s et hab i t a t ion ibus j vestris. 
Homicida s u b tes l ibus p u n i e t u r : ad unins tes-
t imonium nuUus c o n d e i n n a b i t u r . Non accipietis 
p re t ium a b co , q u i r e u s est sanguin is , statini 
et ipse mor i e tu r . ßxsules et p ro fug i an te mor -
tem pontitieis nul lo m o d o in u rbes s u a s revert i 
p o t u e r n n t : ne ili. qu ia mor i e tu r . Non accipietis 
pre t ium a b exsul ibus 'e t p rofug i s , l i t an ie mor t em 
pontüie is in u r b e s r eve r t au lu r . Nej pollnatis ter-
r a m habi ta t ionis vestrre, qua? in son t ium c ruore 
m a e u i a t u r : n e c al i ter expiar i poles t , nisi p e r 
e ju s s a n g u i n e m , q u i alteri us s a n g u i n e m fuder i t . 
Atque ita e m u n d a b i t u r ves t ra possess io , m e 
c o m m o r a n t e v o b i s c u m . E g o e n i m s u m Dominus , 
qui bab i to in ter Olios Israel . 

B. LXXIV, C. XCV1, Cap. XXXVI. — Accesse-
r u n t a u t e m p r ine ipes fami l i a rnm Galaad liiii 
Maccbir, tilii Manasse de s t i rpe fd ib rum i'b. p r in-
e ipes f ami l i a rnm eogna t ione f i i io rmnj J o s e p h : 
loeut iquc s u n t Mosi c o r a m pr ine ip ibus Israel, 
a t q u e d ixerunt : Tibi domino nos t ro pra 'ccpi t 
Dominus , u t t e r r a m sorte d iv ideres fi Iiis Is rael , 
e t u t f i l iabus S a l p b a a d f ra l r is nos t r i d a r e s p o s -
sessionem d e b i t a m patri : q u a s si al ter ius tr ibus 
homines uxores aeeeper in t , s eque tu r possessio 

sua , et t rans la ta ad ah'arn t r ibum, de nostra 
Immeditate m m n e i u r . Atque ita liei, ut cura ju-
b i l a u s , id est , q u i n q u a g e s i m u s a n n u s remissio-
nis advener i t , confu i ida tu r so r t ium distribntio 
et aboru inpossess io ad alios Iranseat . Respondí! 
Moses llliis Israel, et Domino prrecipiente 3it • 
Recle t r ibus l i l iorum Joseph locuta est . Et hwc 
lex s u p e r filiabus Salpha, id a Domino promul-
ga ta e s t : Nubant qu ibus volunt , t a n t u m ut sua; 
t r ibus h o m i n i b u s : ne coinmisceatur possessio 
l i l iorum Israel de Iribu in t r ibum. O m n e s e n i m 
viri ducent uxores d e t r ibu et cognal ione sua : 
e t cunctar f e t n i n a mar i tos d e c a d e m tr ibu acci-
p i c n t , ut harredilas p e r m a n e a t in famiiiis : nec 
sibi mi scean tu r t r ibus, sed ila manean t , u t a 
Domino s e p a r a l a sunt . Eeccrun tque l i b a Sal-
p h a a d , ut fuera t impe ra tum : e t nupserunt , 
Maala, et Thersa, el Egla, et Mclcha, et Noha| 
filiis p a t r u i s u i d e familia Manasse, qui fui! filius 
Joseph : et possessio, qure iilis fuera t aUributa, 
mans i t in t r ibu et familia palr is e a r u m . B s c 
sunt m a n d a t a a tque jud ic ia , qure pr.?cepit Do-
m i n u s p e r m a n u m Mosi a d filios Israel, in caui-
pes l r ibus Moab s u p e r J o r d a n e m cont ra Jericho. 

Explicit Uber Numerorttm, qui Ilebrake dicitur VajedMrr. 

T I T O L I LIBRI DEUTERONOMI!. 

I. Trans Jordanem populo legem explana1 com-
memorai quemadmodum eos hortatus fuerit, «t 
prudentes etigerent tiros quos judices mnslitue-
rent : quomo'lo ad terrain promissioni misera 
inspectores : et quod rebellis exsiiterít cuneta 
poputi multitude : et quod propter delictum 
eonim elium ipse Moyses terra promissioni's pri-
varetur introiti!. Et ubi a Domino pracipitur nc 
de possessione fHiorurn Esau et Lot aliquid con-
tingatur. 

II. Transilum memorai per urbem Har, quam Cap-
padoces possedermit, el quotilodo nuntios direxit 
ad Seon et Og reges Amorrhicorum, qui cum 
sprevissenl pracepla Domini, advenus ipsos 
initum est certamen : ipsis duabus semis tñ-
bubus possidenda eorum terra fui! tradita. 

III. Hortatur populum, ut pracepla et judkia ser-
ve! ac facial; nec cxremoniis gentium dediti 
Dominum offendant : el patema charilale bhtn-

dilur nullum esse torn iuclgtmn gentem, qua 
Deo sit proximo. Quomodo ad montem occesse-
rint, et vocem Dei de medio ignis audierml ; ac 
decalogum in tabulis lupideis digito Dei fuisse 
conscriptum, hhriturum se dicit. Ne idolo fa-
ciant command, et quia non est alius nisi unus 
Deus. Commemorai qua sinl civìtates separala 
in prasidia fugitivorum, qui riolentes hominem 
occiderint. 

IV. .lecito orniti populo dixit se ipsutti sequestrali 
fuisse eel medium, el inter israelem et Deum, et 
qua sill! decern verba per ordinem digerii : hor-
tatur custodian!, ne ut trunsgressores perenni. " 

V. Audi, Israel, Dominus Deus tuut. Deus unus 
est : et diliges Dominum Deum luum. Hoc semper 
meditandum : hoc filiis el nepotibuscommendan-
dum : non euiulum post deos alienos. Non tacen-
duni quod, servknint Phantom, et septem gentes 
a Domino exslinguendas esse. Quorum vel fi-

liabus non lien miSeeri connubio. Aon formi-
dandum hosl-s amplissimos, eo quod Dominus 
Irada! eos. Xihil uuri vel argenti de idolis con-
cupiscaidum: eo quod sil amthetm. Comme-
morat ílitiera oitnorurn quadraginta per deser-
tum : prxslituin man : vestimenta vel supcllex 
calera milla vetustate consumplu, pro quibus 
semper IJomini Dei memores csse ilebeant. 

VI. Ubi dicit ingressúrum populum ( e r r a n quam 
promisit Dominus Dea:, el admonet ne justítia 
sua sibi subjectam vel dutam terrean fuiste, pra-
sunuint, é ü j j f u quia semper ad iracundiam 
provoemerant Dominum. cum vitulum fabri-
cassenl, él ob hoc ipse tabulas confregisset, at-
que pro scelere dejirecator urces ser (I, Deinde in 
seputeris mcupiseentix. De cxploratoribus tnissis 
ac postea aliis tabulis factis. Arcam fabricatam 
dicit, el de niorle Aann in monte Uor. 

VII. Commonet nihil aliud imperare homini Domi-
num, nisi culluram suiim, el prxcepla cuslo-
dienda : nec sequendum scelus transgressorum. 
Denedietiones, si obedieris; maledicliones, si ne-
glexeris. 

VIH. Ubi pracepit judicia, qtta m Ierra promis-
simiis debeant fieri. Idola confringenda -. déci-
mas, el primogénita danda : holoeauslií offe-
retuta, et sacerdotes non deserendos. 

IX. De propheta falso el somniatore. De fruiré, 
0o, mico, et uxore suadentibus iré pos! idola, 
lapidíbus obruendos esse monel. De discretione 
animalium, avium, pisciumque mundorum et im-
mundorum. Quid vomedere UceaI, quidve non 
Ucea/. Anuo remissionis nihil repelendum ab 
egeno el pauperc, nihil negandum. De Hebrao 
dislracto : de primogenitis redde.ndis, et sanguis 
ne iomedatur. 

X. í 'aáenduui pascha, et de ritu solmnitatisejus. 
Injudicio personilla non o.ccipiendam. So lis et 
luna• adora/ores lapidibus Obruendos. Iíegcrn al-
terius gentis hominem non debire constituí : el 
ternas ac sacerdotes decimis et oblationibus 
esse contentos. 

XI. Uvitm venientem ex civitite sua in aliam, 
jureimtr fratres Domini deben fungí ministerio. 
Maléficos auferen/tos: prophetam exeadem gente 
magmm surgere : fulsum tlulcm exslíngui de-
beré. Et de legibus quas debeant observan-. 

XII. De progressii biUatorum, quomodo progredì 
debeant, et exslinctis hostibus quomodo excrcitui 
divídulur prado. De cadavere hominis juxla ur-
bem reperti : de mullere pukhrit et captiva : de 
duabus uxoribus el /¡Iiis earum: de filio contu-
mace : de peccato grav ' : de invelinone reddenda : 
de veste viri et mulierís' et diversis legibus. 

XIII. De his qua per soinnium mungere Solent, et 
alia leges pro justificationibus promulgala. 

XIV. De ingressi! Ierra promissioni, el quomodo 
en-am sacerdolibiis obtinuisse profileantur. 

XV. Pracepta custodienda, el maledklioms negli-
gentibus, benedkUtmescustodienlibus, elrcspon-
sum populi dimitís : Amen. 

XVI. Verba feederis replicai, et hortatur ne tlcre-
Ikto Domino ¡Sola srquantur, vel caremonias 
gentium, quorum terram accepluri sunt possi-
dendatn. 

X\ II. Centum viginti se dicit anmrum : vocal Jo-
sué, verbisque corroborai suis, ac pradicil quod 
terram ipse sorte divietai : legem scripsít, ac 
sacerdotìbus Inalidii, eamque congregato populo 
legit. 

XVIII, Dominus dicit od Mosen : Propc sunt dies 
mortis tua ; voca Josue ad ostium tabernaculi, el 
•prxdpiam ei : apparuilqtie eis Dominus in co-
lumna nubís, et proiniiilitit populum idolo secu-
tururn. Moyses scribit canlicum, et doeet filios 
Israel, ac kvilis praeipit in area latere, pro 
testimonio legem reponendam. Invocai contra eos 
testes cash/m et terras, quod pereaiit cum mala 
pattarmi, et canlat prasagum caniicum futu-
rorum, in quo ex persona Domini eis impro-
pernt diems : Ubi sunt dii tu t , Israel, in quibus 
confide),¡is ? Et extern inirabiUter tremiscenda. 

XIX. Postquam Moyses omnia cat-minis verba com-
pievi!, loquitur ei Dominus eailem die : Ascende 
in montem iiebo, et morere, el jüngere populis 
litis. Et antequam ascenderei, universum Israel 
per singulas tribus benedixit; ascensoque vertier, 
mentis, universum terrain promissioni aspexit, 
ad quam pro conlritdicaöne et exacerbatione 
aquarum conlradietionis intrarc non potuit : 
ibique describitur mortuus, el ¡¡Kognition esse 
ejus sepukrum, ac ialem ultra in Israel non 
sttrrexisse prophetarn. 



cunetis gencra l ion ibus et habi ta t ionibus j veslris. 
Homicida sub tesl lbus pun ie tu r : ad luiins tes-
t imonium nul lus c o n d e m n a b i t u r . Non aeeipictis 
pret ium a b co, qu i r e u s est sanguinis , statini 
et ipse mor ie tur . ßxsules et p rofugi ante mor-
tem pontitìeis nu l lo m o d o in urbes suas revei-ti 
po tue run t : ne ib. quia mor ie tur . Non aecipietis 
pret ium a b exsulibus 'et profugis , l i tanìe mor tem 
ponlüicis in u rbes r eve r t an tu r . Nej pollnatis ter-
r a m habitat ionis ve s t r« , qiuc insont ium cruore 
macu la tu r : nec a li ter expiar i polest , nisi pe r 
e jus sangu incn i , qu i alteri us sanguinein fudcri t . 
Atque ita e m u n d a b i t u r vest ra possess io , m e 
c o m m o r a n t e v o b i s c u m . E g o e n i n i s u m Dominus, 
qui babi lo inter fìlios Israel. 

B. LXXIV, C. XCVI, Cap. XXXVI. — Accesse-
r u n t a u l c m pr inc ipes f a m i l i a i u m Galaad lilii 
Maccbir, lilii Manasse de st irpe filiorum ib. pr in-
cipes fami l ia rum cognat ione f i l iormnj Joseph : 
loculique sun t Mosi co ram p r i n c i p a l i s Israel, 
a tque dixerunt : Tibi domino nosl ro pra 'cepit 
Dominus, u t t e r r a m sorte d iv ide re i fi Iiis Israel , 
e t u l fi l iabus Sa lphaad fratr is noslr i da res pos -
sessionem deb i t am patri : q u a s si alterius tribus 
homines uxores aeeeperint , seque tur possessio 

sua , el t ransíala ad aliara tr ibuni, do nostra 
Impeditale minue tu r . Atque ita liei, ut cura ju-
b i t e u s , id est, qu inquages imus annus remissio-
nis advener i t , con funda tu r sor t inm distribnfio 
et aliorum possessio ad alios Iranseat. Respondit 
Moses llliis Israel, et Domino priecipiente 3it • 
Itecle t r ibus liliorum Joseph loeuta est. Et h w c 

lex s u p e r filiabus Sa lphaad a Domino promul-
gata e s t : N u b a n l q u i b n s volani , tantuuii nt sua: 
t r ibus homin ibus : ne commisceatur possessio 
l i l iorum Israel de Iribu in I r ihum. Omnesenim 
viri ducent uxores d e t r ibu et eognalione sua : 
e t cúnela: f e m i n a mari tos d e cadem tribu acci-
p i en t , ut hfflreditas p e r m a n e a t in familiis : nec 
sibi misceantur tribus, sed ila maneant , u t a 
Domino s e p a r a t e sunt . Eeccruntque fili® Sal-
p h a a d , ul fuerat impera tom : e t nupserunl, 
Maala, et Thersa, et Egla, et Mcleha, et Noha| 
fdiis p a t r u i s u i d e familia Manasse, qui fui! filius 
Joseph : et possessio, qiue iilis fuerat aUributa, 
maus i t in tribu et familia palris e a r u m . Hsc 
sunt m a n d a l a a tque judic ia , qua; pr.?cepit Do-
m i n u s pe r m a n u m Mosi a d filios Israel, in caui-
pes l r ibus Moab super Jo rdanem contra Jericho. 

Explicit Uber Numerorttm, qui Ilebraice dicitur Vajedabber. 

T I T O L I LIBRI DEUTEIIONOMII. 

I. Trans Jordanem populo legem explana1 com-
memorai quernadmodum eos hortatus fuerit, ut 
prudentes eliqercnl vires quos judices conslilue-
rent : quomo'lo ad terroni promissionis misera 
inspectores : et quod rebetlis exstìkrit cuneta 

populi multitude •• el quod propter delictum 
contra etiarn ipse iloyses Ierra promissioni^ pri-
varetur introita. Et ubi a Domino prxcipitur ne 
de possessione filiorum Esaù et Lot aliquid con-
tingalur. 

II. Transitum memorai per urbem Har, quam Cap-
padoces possedermit, et qttomodo nunlios diretti! 
ad Seon et Og reges Amorrhieorum, qui cum 
sprevissen! przecepla Domini, udversus ipses 
initum est certamen : ipsis duabus semis tri-
bubus pessidenda eorum terra fuit tradita. 

III. Hortatur popu/um, ut prxceplu et judicia ser-
ve! tic facial; nec exretnoniis gentium dediti 
Dominum offendan! : et paterna charitate blan-

ililur nullum esse tam ittclglam gcnlem, quii 
Deo sit pria-ima. Quomodo ad montem aceesse-
ritd, et vocem Dei de medio ignis audierint ; ac 
decalogum in labulis lapideis digito Dei fuisse 
conscriptum, Uoriturum se dicit. Ne idolo fa-
ciant corninone!, e! quia non est alius nisi units 
Deus. Commemorai qux sinl eivitates separati! 
in prxsidia fugithorum, qui riolcntes hominem 
occiderint. 

IV. .lecito orimi populo dici! se ipsuin sequestrali 
fuisse ce! medium, et inter Israelem et Deum, e! 
qux sin! decern verba per ordinem digerii : hor-
tatur custodian!, ne ut ir/insgressorcs pereant. " 

V. Audi, Israel, Dominus Deus tutu. Deus ttnus 
est : et diliges Dominum Deum luum. Hoc semper 
meditandum : hoc fifiis et nepotibuscommendan-
dum : noil euiultim post deos alienos. Non taeen-
diim quod. serviemn! Pharaoni, e! septem genles 
a Domino exstingucndas esse. Quorum vel fi-

liabus non lien miseeri connubio. ¡Yon formi-
dandum hosbs amplísimos, eo quod Dominus 
tradat eos. Xihil auH vel argenti de idolis con-
cupisccridum; co quod sil anathema. Comme-
moral ilinera annqrUm quadraginta per tleser-
lum : prxstituiu man : vestimenta vel supellex 
cxlera nidia vetuslnlc consumpla, pro quibus 
semper Domini Dei memores esse debeant. 

VI. Ubi dial ingressúrum populum (erran quam 
proinisit Dominus Den!, el admonet ne justítia 
sua sibi subjt'Clani vel datam lerram fuissr.prx-
suiitttnl, é ü j j f u qiiia semper ad iracitndirtm 
provocaverant Dominum, atm vitaban fabri-
cassent, él ob hoc ipse tabulas con fregíase!, tu-
que pro scelere deprecator uccesserit, Deinde in 
sepulcris mcupiscenlix, De cxploratoribus missis 
ac postea aliis tabulis factis. Arcam fabricatam 
Sicit, el de morte Aaron in monte Uor. 

VII. Commonet nihil aliud imperare homini Domi-
num, nisi culturani suttm, el prxeepla custo-
dienda : nec sequendum scelus tnmsgressorum. 
Denedieliones, si obedieris; maledietiones, si ne-
glexeris. 

VIII. Ubi prxcepi! judieict, qux m Ierra premis-
sirnis debeant fieri. Idola confringenda : déci-
mas, el primogénita dunda : holocausto offe-
rendu, el sacerdotes non deserendos. 

IX. De propheta falso el somniatore. De fruiré, 
0o, árnica, el uxore suadeniibus iré pos! vltda, 
lapidíbus obruendos esse monel. De discrelíone 
animalium, avium, pisciunigue mundarum el im-
mundorum. Quid comedere Ucea!, quidve non 
Ucea/. Anuo remissionis nihil repetendum ab 
egeno et pauperc, nihil negandum. De Hebrxo 
dislracto : de priinogenitis redde.ndis, et sanguis 
ne comedatur. 

X. taáenduui pasehtt, et de ritu solemniiatis ejus. 
Injudieio personam non o.ccipiendam. So lis et 
lunx adora/ores lapidibus obruendos. llegan al-
terius genlis homincm non debire constituí : el 
levitas ac sacerdotes decimis el oblationibus 
esse cántenlos. 

XI. Levitam venientem ex civitite sua in aliam, 
jure inttr fratres Domini tlcbere fungí ministerio. 
Hale fieos auferemtos: prophetam exeadem gente 
magnum surgere : falsum ilutcm exstingui de-
beré. Et de legibus quas debeant obsenurc. 

XII. De pregressi! biUatorum, quomodo progredì 
debeant, et exstinctis hostibus qttomodo cxcrcitui 
divídttltir prxdtt. De cadavere hominis juxla ur-
bem reperti : dt muliere pulchrti et captiva : de 
duubus uxoribus et filiis earum: de filio contu-
mace : de peccalo grav ' : de invelinone reddendo : 
de veste viri et mulkris' et diversis legibus. 

XIII. De his qux per somnium eontingere Solent, et 
aliai leges pro justificationibus promulgate. 

XIV. De ingressa tcrrx promissionis, et quomodo 
coram sacerdotibus obtinuisse profiteantur. 

X V. Pnecepta custodienda, et malttdiclmies negli-
gentibus, benedietitmescustodienlibus, elrcspon-
sum populi dicentis : Amen. 

XV!. Verba fadírís replicai, et hortatur ne tlcre-
licto Domino idola scquanlur, vel exremtmiàs 
gentium, quarum lemmi accepturi sunt possi-
dendam. 

X\ II. Centum viginli se dici! annorum : vocal Jo-
sue, verbisque corroborai suis, ac prxdieit quod 
terram ipse sorte dividat : legem scripsí!, ac 
sacerdotibus Inalidii, camque congregato populo 
legit. 

XVIII. Dominus dicit ad ¡losen : Propc sttnl dies 
mortis tux ; voca Josué ai ostium labernaculi, el 
prxàpiam ti : appantitque eis Dominus in co-
turni« nubis, et proiniiiliat populum idolo secu-
tururn. illoi/ses scribit cunticum, et docet filios 
Israel, ac levitis prxcipit in arex taten pro 
testimonio legem reponendam. Invocai contra cos 
lestes ctxhtm et terras, quod pereant cum mala 
patrarint, et cania! prxsagum caniicum futu-
rorum, in quo ex persona Domini eis impro-
perat dicens : Ubi sun! dii lui, Israel, in quibus 
confidt'btts ? Et extern mirabiUter tremiscenda. 

XIX. Postquam Moyscs omnia etìrminis verba com-
pievi!, loquitur ei Dominus eadem die : Ascende 
iu montem yebo, et morere, et jüngere populis 
litis. Et anlequam ascenderei, unir,mum Israel 
per singulas tribus benedixit; ascensoque vertice 
mentis, universum lerram promissionis aspexit, 
ad quam pro coiitradietione et exacerbatione 
aquarian coMradictionis intrarc non potuit : 
ibique descrìbitur morluus, ci incognitum esse 
ejus sepulcrum, ac talan ultra in Israel non 
sumxissl propheltmi. 



B R E V E S L I B R I D E U T B R O N O M I I . 

I. De judicibus. 
IL GOmmmoratio explorolionis tetra. 
HI. Commemoratici flitrum Esaù. 
IV. Commemoralij Moabitarum. 

V. Commemorano pugna Israel advcrsus S'Oli et 
Og reges. 

VI. De leclo ferreo Og. 

VII. De losue. 
Vili. Moyses de se loquitur. 

IX. De justitia, et judicio servando. 
X. De filiis legem docendis. 
XI. Nulìam simUìludinem faciendam. 
XII. Solcm et lunam el stellas non adorandola. 
XIII. Ubi diril Moyses quod merito populi ei Do-

minili indignatus sit. 
XIV. Comminano ad filios Israel. 
XV. Exhortatio post eoinminatìonem. 
XVI. Commemorano virtutum. 

XVII. Civitates refugii cum omnibus suis. 
XVIII. Decalagi commemorano. 
XIX. Quis dabit eis coi• sic esse ut timeant me. 
XX. De praeeplis observaiulis. 
XXI. Dominum non contemnendum. 
XXII. Filini' instruendos esse. 

XXIII. De gentibus Chananxoruinperdendis, el Us-
tamentum cum eis non disptmendum. 

XXIV. Filios gemini/, non accipiendus. 
XXV. Aras confrìngendas. 
XXVI. Non propler mullum ekgisse Deum Israel. 
XXVII. Fromissio honorum, siobedierint filii Israel 

Domino. 

XXVIII. De vespis. 
XXIX. Non semel gentes perire propler bestias. 
XXX. Aurora el urgentum idolorum gentium non 

concupiscendum. 
XXXI. Ileddilio causai, quare populus diu tentatili 

sii. 

XXXII. Quia non in solo pane vivìt homo, sed in 
oinni verbo Dei. 

XXXIII. Ile vestibus non Irilis. 
XXXIV. JVC ditatus deserai Dominum Deum suum. 
XXXV. Deus ignis devorans. 
XXXVI. Populum non. propler justitiam (recepisse 

commemorai. Jejuniuin Mosi xl dierum. 

XXXVII. Commemorano viluli. 
XXXVIII. Commemorano ine Domini adversus po-

pulum et Aaron, propler vitulum, et itera se-
cundi jejunii quadraginta dierum. 

XXXIX. Commemorano tabularum secundarum. 
XL. Quid Dominus Deus tuus cxquìril a te, Israel. 
XLI. Ccelum cieli et omnia Domini Dei lui sin/. 
XI.II. Duritiam cordis eircumcidendam. 
XLIII. Dominum Ikum tmim timebis, el ¡Ili soli 

servies. 
XLIV. Dathan el Abiron commemorano. 
XLV. Definilio terra, vel laudano. 
XI.VI. Si (ludilu auilieris Dominum, dabit pluviam 

tempore suo. 

XI.VII. Ne cum repleli fuerint, deserant Dominum, 
et contineiil cnlam, et non sii pluvia. 

XI.VI1I. Filios semper doccndos. 
XL1X. De fortiludine Dei super gentes tenendo.'. 
!.. De benedictione et maledictione. 
LI. Item de idolo confringendo. 
LII. In uno loco sacrificandum. 
LUI. Sacrificio et omnia vota non nisi ubi lem-

plum fueril, celebrando. 
LIV. l e c i t a non rleseri in volis, et sanguinem im 

manducandovi, 
I.V. De propheta si surrexeril, el suadenlibus ad 

idolo. 
I VI. Supra morluum non decalvandum. 
LVII. De pe;oribus mundis, et non comedendis. 
LVIII. Decimas in lemplum offefendas. 
LIX. In votisolulione l-vitamnonpratemiittendum. 
LX. Remissionis prxecptum. 
LXI. Si aure audieritis nomea Dei restri. 
LXIL De gentibus proximis. 
LXIII. ilo servo Hebrxo. 
I.XIV. De primiliìs pecorum. 
LXV. Quare paschu el azgma mimducetur. 
LXVI. De pentecoste. 
UCVII. Festa tabernaculorum. 
LXVIII. Non apparebis in conspectu Domìni lui 

vacuus. 

LX1X. Judiees constitaendi. ut judkent ¡usta. 
LXX. Immaculata offerendo kostiu. 
LXXI. Non parcendum ¡dola ac sidera coleiitibus. 
t.XXII. In duobus rei iribus testibus constare 

omnia. 

LXXlli. Si verbum judicis defecerit, et ambigumn 
aliquid fuerit. 

LXXIV. De sacerdote il. judice audiendo. 
LXXV. De prxponendìs principibus. 
LXXVI. De partibus prast'indis sacerdotibus exsa-

crificiìs. 

LXXVII. Levita si de commoratione sua in Jerusa-

lem venire voluerit. 
LXXVIII. De auguriti et incantatoribus et male-

ficis. 

LXXIX. Prophetam suscitati in popiilò. 
LXXX. Quomodo verbum agnoscitur an Domini sit. 
',XXXI. De civitatibus refugii. 

LXXXII. Non transferendes tcrminos. 
I.XXXIN. De teste iniquo : in ore duorum vel trium 

stabit omiie verbum. 
LXXXIV. Qtulum prò oculo. 
LXXXV. Exhortatio in pugna. 
LXXXVI. De Ugno fructifero non cxseidendo in ub-

sidione civilatis. 
LXXX VII. De occiso a latrane. 
LXXX Vili. De muliere captiva,si uxor fuerit facto. 
LXXXIX. De duabus uxoribus. 
XC. De filiis non dici« audientibus. 
XCI. De crucifixo. 
XCII. De pecore proximi. 
XCIII. De veste viri, et mulieris. 
XC1V. De nido. 
XCV. I)e balteo domus. 
XCVf. De vinea non seminando. 
XCV1I. De asina et vitulo. 
XGV1II. De lino et lana et opert-rrio. 
XCIX. De projinienda uxore, si virgo inventa non 

fuerit. 

C. De adulterio, vel viryine sponsata. 
«il. De virgine vim passa in agro. 

CU. De nuditate uxoris patris non nudando. 
CUI. De abeiso et fornicano. 

GIV. De polluto fluente semine. 
CV. De seno non tradendo. 
CVI. Non fornicari filios Israel. 

CVII. De pretio fornicarti, et canis non offerendo. 
CVIII. Usura? non dandum. 
CIX. Vota cito reddenda. 
CX. De segete et vinea vicini. 
CXI. De libello repudii. 

CXII. De novis nuptis, non alienaci uno anno de 
domo. 

CXUI. De non pignorando mola. 
CXIV. De vendite frati e ; si pretium acceperit in-

terficiutur venditor. 
CXV. De tactu leprx. 
OXVI. De Maria. 
CX VII. De pignore reddendo. 
CXVM. De mercede merecnarii. 
CXIX. Non mori patres pro filiis. 
CXX. De judicio pupilli et vidux. 
CXXI. De messe. 
(¡XXII. De oliva et vindemia. 
CXXIII. I)e pluyis peccatori quadraginta itnpo-

nendis. 
CXX1V. De bvee triturante. 
CXXV. De suscitando defuncti semine. 
CXX VI. De uxore rixantis. 
CXXVII. De pondere. 
CXXVIII. De Amalee. 
CXX IX. Dcprimitiis terrx. 
CXXX. Quod Israel Dominum Deum elegerit. 
CXXXI. De lapidibus scribendis et statuendis. 
C.XXXII. Ubi dicit: Maledietus qui donnierit cum 

uxore patris sui, vel qui fecerit seulptile, etc. 
CXXXlLI. Item benedictio. 
CXXXIV. Et eritvita tua pendens ante oculos tuos. 
CXXXV. Commemorano prxstitorum, qux neque 

cor, ncque oculos, neque aures habuerint, ut co-
gnoscerent, et de vestibus et ealceamenlis qua-
draginta annis. 

CXXX VI. Qute absconsa sunt Deo, qux manifesta 

sunt vobis. 
CXXXVU. De vita et morte ante te. 
CXXX VI II. Testatio. 
CXXXIX. Jesu destinavit Moyses. 
CXL. Canticum Moysi. 

CXU. Loquitur Moyses ad populum, et ascendit 
ad montem. 

CXLII. Benedictio Moysis super populum. 

CAPITULA L I B R I E L L E A D D A B A R M QUI G R / E C E DICITUR D E U T E R O N O M I U M . 

I. Verba qux locutus est Moyses omni Israel quadra-
gesimo anno in eremo post occiswnem Scori et Og 
regum,per omnia quœ prxcepit illi Deus in Horeb. 

II. Dixit Moyses ad populum in tempore ilio : Non 
poterò solus sufferre vos, et ordinavi vobis viros 
sapicnles, qui prœemnt vobis. 

III. Tollenles se de lloreb,ambulaverentperomnem 
eremum. 

IV. Accessistis od me, et dixistis : Mittàmus viros 
ante nos, et feci secundum hoc verbum. 

V. Et noluistis ascendere, neque credidistis verbo 
Domini. 



Vi. Et diri vobis : Domimi* Deus procedei vos, et 
. non eredidislis. 
VII. Murmuraslis et exacérbalas est Dominus, et 

juravil non inlraluros vos in tcrramillam banani, 
nisi Cateb et filios ejus. 

Vili. Et mihi iratus est Dominus causa cestri di-
cen* : Nec lu intrabis ibi, sed Jesus filius Xave 
intrabit ibi, et fila eorum, quos dixerunt captivos 
futuros. 

IX. Et contra munrbitum aseendistis in monlem, et 
exivit Amorrhatus, et persecutus est vos. 

X. Simititcr deeurril per singula, et dinumerut 
universa magnolia Dei, et virtutes qiiibus pneibat 
eos Deus, et quomode aluit cas in deserto per 
quadraginta annos, et. quœ fedi Deus duobus 
regibus Seon et Og. 

XI. Et precatus sum Dominum in tempore ilio, et 
despexit me causa vestii. 

XII. Ilk iterimi adstringit ne discedaut a mandati*. 
XIII. Videte ne faeiatis vobis sculptile, similitu-

dinem omnis hominis, aut pecoris, mit aUaijus 
rei, qux suiti super terrain, a ul in calo, a ut in 
mari. 

XIV. Ve minus indus est mihi prepter vos, et non 
inlrabo vobiscum, sed morior in hoc terra. At-
tendile ne oblmscaminì testamentan Domini Dei 
vestri : quoniam si exacerbtwerilis Deum, tester 
vobis badie ctelum et terrain, quia pcribitis de 
terra illa. 

XV. Interrogate si a quo creavi! Deus hominem, au-
dition est hot:, si est gens sub orlo cui loàitus 
sit Dominus de medio ignis. 

XVI. Tune disposila Moyses avílales ad refugium 
homicidarum. 

XVII. Ilxc es! lex¡ quum loculus esi- Moyses conve-
cans ad se oiiinem Israel. 

XVIII. Hxc verba loculus est Dominus ad omnem 
synagogam Israel, et dixistis mihi ut audirem a 
Deo, et loculus essem vobis, et nunc facile qux-
cunque prxcepit vobis Dominus, non declinantes 
ad ikxtram, ncque ad sinislram. 

XIX. Audi, Israel, Dominus Deus nosler Deus unus 
est, et diliges Dominion Deum tuum a loto corde 
tuo, et ex tota virilité tua. 

XX. Dominum Deum tuum timebis, et Mi soli ser-
vies. 

XXI. Xon ibilis post deos alknos, ne ertidicemim. 
XXII. Xon tentabis Dominum Deum tuum, sed fri-

cks qux prxcepit Ubi, el filio tue dices quemd-
modum eduxeril le Dominus de £gyplo. 

XXIII. Quoi si inlroduxeril te Dominus in Ierran, 
quarti possessurus es, disperdes emnes gentes. 

ipsas, et ans eorum, et titulas et sculplilia com. 
bitrcs igni. 

XXIV. Si obsmaveritis prxcepta et justillos isias 
servabit el ,:e,bis Dominus teslamentum, quodjú-
ravit putrii,tts vestris, et benedicet vos, et expellet 
omnem languorem a vobis. 

XXV. Son parces genlibus, gttas Dominas subjicúl 
Ubi, nec dices: Magna gens hxc,quomodoputero 
adversus eum? Et non concupisces aurum vel ar-
gentimi de sculptilibuí eorum, sed anathemati-
zibis ea. 

\XVI. Omnia mandala qux Irado vobis hodk ob-
servabais, ut vivatis, et in mente habite omnia 
qux experti estis in deserlis, et esttrislis et detlit 
vobis Dominas mima : ut sciretis qui,, mn ln 

pane tantum vieil home, seti in umili verbo Dei. 
XXVII. Attende Ubi, ne obliviscaris beneficili Do-

mini Dei lui. 
XX Vili. Xon diras in corde lue : Vinus mea fecit 

hxc omnia. 

XXIX. . l u d i , I s rae l , l u t r an s i e s hodielordane,ti, et 

pessidebis gentes magnas, et civitates mvnitas, et 
irtes quia Domini| Deus tuus prxccdet le. 

XXX. Xon dieas in eorde Ino: Proptei- %stitias 
meas introduxit me Dominus in terrain islam, 

XXXI. 1,1 mente /¡abete quotics exacerbuveritis Do-
minum in deseáis. 

XXVII. Et in Hereb exacerbasfis Dominum, quando 
fecistis confinine 

XXXIII. Et dixU Dominus ai me : Sine me, e! de-
leam illos. 

XXXIV. Et descendi de monte, et vidi quia pec-
caslis, et project tabulas de omnibus mets, el em-
fregi illas. 

X A T V . Et depreculus sum Dominimi iterum sieul 
prius, quadriti,iota diebus, et quadraginlu nec-

_ tibuspanem non edi, et aquam non bibi. 

XXXVI. Et in Aaron iratus est valde Dominus pro 
e; quoi fecislis vilulum. 

XXXVII. E! sumpsi, elcombussi illuni. 

XXXVIII. Et in tentinone exacerbastis Dominum. 
XXXIX. Et quando misil tos Dominus ti Cades-

Barne, 
XI., El precatus sum ernie Dominum quadraginta 

diebus, et quadraginta noetibus. 
XLI. In ilio tempore dixil mihi Dominus: Prxcidc 

Mi duas tabulas lapídeas siati ¡triares, et as-
cende ad me in montan. 

XLll. El fecit ureain et ascendi in montan. 
XU1I. Et descendi, et misi tabulas inarmm. 
XLIV.fe Mo tempore separavi1 Dominus [tribuni 

Levi, ut porlarent arcam. 

XLV, Et nunc, Israel, quid Demiuus postulat a te 
aliud, quum ut lime us Dominum Deum tuum, et 
diligas era», et servias ci ? 

XLVI. Dominum Deum tuum timebis, et illi stili 
servies. 

XLVII. Cum septuaginta animabus (1 : descenderunt 
patres lui in Mgyptum, e! fecit le Deus siati 
stellai catti in multitudinem. 

XI.VIII. Et atnubis Dominum, et scies quetnedo le 
eduxil Dominus de Mgypte, e! qux feceril Da-
than et Abiron filiis E/iab. 

XLIX. Quoi si audierilis prxcepta Ulitis, dabilplu-
viam terne veslrte, et salktalem in agris vestris. 

L. Et si ebaudieritis omne prxceplum istud, ejiciel 
Dominus omnes gentes a facic íes tra. 

LI. Ecce do vobis Itùdie benedktmcm et maledic-
tionem 

HI. /sin prxcipta stml etjudicia, qux observabais. 
LUI. Xon facielis voluntatem veslram. 
L1V. In loco quem elegerit Dominus, offerelis omnia 

qux ego mando vobis. 
LV. Omnes primillas tuas in conspectu Domini lui 

manducabis. 

LVI. Atkndite ne manducèlis sanguinern. 
LYII. Custodi, et fio omnia verba, qux ego mando 

libi. 
LVI1I. Orane ver bum quod ego mando Ubi, custodi 

et fac, et prophetam qui dixerit tibí : Eamus et 
serviamus diis, non audics. 

LLX. Post Dominum Deum vestrum ibilis, et ipslini 
timebitis. 

LX. Si autem fraler tuus, imi filius, nul cenjux, 
au! amieus dixerit libi : Eamus, serviamus diis, 
non parces ei, sed déférés cum, et lapidabihir. 

LXI. Si autem audieris in unu ex civitalibus tuis 
esse homines peccale,res, qui recedere feceruni 
emnes inhabitantes in ea, et si vere factum est, 
inlerficies omnes. 

I.XII. Xon facielis decalvalionem super morlutim. 
LXIU. Ilxc pecora, qux manducabais. 
LX1V. Ilxc manducabais abhis, qux sutil in oquis. 
LXV. Omnem avem mundam manducabais. 
I.XVI. Decimas agri lui offerts in loco, quali ele-

gerit Dominus. 
I.XVII. Cum autem longe, fiierit a te, vendes ea ci 

illió redimes. 
LXVIII. Posi seplèm annos facies remissionem. 
LXIX. Si audieris vocem Domini Dei lui, princeps 

cris gentium maltarum. 
I.XX. Si fuclus fueril in le egens de fratribus tuis. 

I) lu Palatil i , uis. cum 73 ai i in iabus . 

LXXI. Si cmeris puerum Hebrxum, sex annos ser-
viet Ubi. 

LXXIl. Omne primilmtm saneliftcabis Domine. 
LXXIII. Custodi mensem nocerum, et facies pascila 

Domine Deo lue. 
LXXIV. JuditMS et scribas coristitiies, ut judieent 

juste. 
I.XXV. Xon plantabis libi lucimi. 
I.XXVI. Si invenlus fuertt in le serviens diis, in 

duobus ve! tribus lestìbus morie-tur. 
LXXVII. Si tatuerà te verbtìm, vaie adsacerdotem. 
i.XXVIII. Qui nei) audwit saeerdolem, meriatur. 
LXXIX. Alknigenamnon facies principimi super te. 
LXXX. Ilocjudicium saccrdolum. 
LXXXI. Xtm invenielur in le luslrans fUium suum 

aut filiam. 
I.XXXII. Prophetam suscilabo eis ex fratribus eo-

rum. 
i.XXXHi. Prophelti si locutus fuori! verbum, e! non 

contigerit, intcrficiatur. 
LXXXIV. Hoc prxteptum herriicidx. 
LXXXV. Xon transferes termine! quos panierata 

patres lui. 
LXXXV1. Non accipies ksiùntmium unius adversus 

hominem. 
LXXXVII. Anima prò anima, eculum prò ovulo, 

dentem prò dente. 
LXXXVII I. Siexieris ad bèllum, noli limerò. 
LXXXiX. Si accesseris espugnare civitalem. 
XC. Si obsederis civitaUm. 
XCI. Si invenlus fueril vulncraius in terra. 
XCII. Si tradiderit Ubi Deus inimicos tuos. 
XCIU. Si fuerint homini dine uxores, diletta, et 

odibilis. 
XC1V. Si fueril atkui Itlius inobediens (2). 
XGV. Si fueril in ttlique pcceatum ad mortali. 
XCVI. Si iriderà animai fratris lui errans, vel co-

dens. 
XCVII. Xon induet mulier veslem virilem. 
XCVllI. Si inveneris raduni avium. 
XCIX. Si domum nevtim xdifictivens. 
C. Xon arabis in vitulo et asino. 
CI. Si quis ttcceperil incorali, et odcrit cum. 
CU. Si inventili fuerit aduller e uni adultera. 
CUI. Si dormkrit aliquis cum puella desponsala. 
CIV. Si in campo invenerit quis puellam desponsa-

tam, e! vim feceril ei. 

CV. Si invenerit quis puellam virginem, e! dor-
mierit cum ca. 

CVI. Xon «còpie! homo uxorem palris sui. 

(21 T u t u u i hoc cap i tu lum Palat . u is . i gao ra l . 



CVJI. Non intra/,it dbsdsus in ecclesia!» nomini. 

CVII I . Non intrabit fornicarla, nec A m m o l l i t e et 

Moabites in ecclcshm Domini. 

C1X. Non Bbominabis Idummum, ncque M'gtjplium. 

CX. Si fuerit homo immurtdus, exibit etira castra. 

C X I . Non Iraeles Senium domino suo. 

C X I I . Non erit Israelites fornicarla. 

CXII I . Non infercs mmedem forniraria. 

CXIV. Non rxiges a (ratre tuo usuraia [I . 

C X V . S i voveris votum Domino, non Inrdes reddere 

illud, 

CXVL S i inlraeeriS in vineam proximi lui. 

C X V I I . S i nttraveris in segelem proximi lui. 

CXVJI I . Siquis acceperit uxorem, et imenerit in 

ea rem turpem. 

C X I X . Si quii acceperit uxorem in recenti, non 

exiet ad bellum. 

C X X . Non pignorabis molata. 

CXX1. Si capitis fuerit fur. 

CXXII . In mente habe qua fecerit Dominus Mm-ix. 

C X X I I I . Debitorem non pignorabis per vim. 

CXXIV. In pignori pauperh non dormies, et mcr-

eedem laboranti ne tarde mldideris. 

CXXV. Non morieiilur patres pro fiIiis, 

CXXVI Non deelìnabis judicium aduna, et or-

phani, el viduie. 

CXX VII. Non pignorabis tiiduam. 

CXXVII I . Si scctweris segetem. 

CXX IX. Si collegeris olivam. 

C X X X . Si vìndmiabis vineam. 

C X X X I . S i judicnvcris impium, dabis el quudra-

ginta flagella. 

C X X X I I . Non mfranabis bovem triturantem. 

C X X X I I I . Si mortuus fueri! quis habens uxorem 

sine filiis, accipiet eam pater ejus. 

CXXXIV. Si noluerit homo acciperc uxorem frjtris 

sui. 

CYXXV. Si rixinicrmi dito homines ¡n se. 

CXXXVI. Non erit Ubi pondas iniquuin, el ,„„„. 

surte duplices. 

CXXXm. Intm,¡le hube gmnlaiibi fecerit Amalee 

C X X X V I I I . Cu,,, ¡litro,'erUis in terram, qum I,;,. 

minas Deus dabil es bis. 

CXXX IX. El tlixil Motjses ai populum, tácele el 

audite. 

C X I , . Hi stabunt benedicure plebent, ,:t hi maleii-
cere. 

CXI.l. Maledictus omnis qui feceril hm. 

C X U I . Si cuslodicrilis prmepta B o r n í n i , miml 

supur e o s betiedictíones istx. 

CXLII I . Si non audientis, t i e n t e n / in vos maleilk-

tiones istx. 

C X L I V . nema Mogses o times filias Israel, cf fea 

ad eos : Scilis quanta feceril Dominus íharaoni 
propter vos. 

CXLY. time sutil absconsa Ileo, qua autem palum 
nobis. 

CXLVI. Prnpe est verbtim in ore too, el in arde 
tito. 

C X L V i í , Kcce dedi ante oeulos tuos v i t e n el mor-
tero. 

C X L V I l l . m eonsuminavil Moses omnia verba isla. 

CXLIX. F.t vocavit Mogses Jesum, et da.it ei: Viri-

lUer age, et comal&ce. 

C L . Dixit Dominus ad Mosen : Tu dormies cum 

pathbus luis, el fornicabitur plebs luce, pos! déos 

alíenos. 

CLI . Scripsit Mogses canticum hoc. 

C U I . Dixit Dominus adMoyscn : Ascende inmon-

tem Abarim, et morere ibi. 

CLII I . Benedixil Mogses homo Dei filios Israel. 

C L I V . Mortuiis est Moyses in térra Moab. 

C L V . El non fuiI propheta in Israel sicut fuiI 

Mogses. 

(I) Hoc q n o q u e c a p i l u i u m in e o d e m m s . desiderat i l i - . 

I N C I P I T 

LIBER E L L E ADD ABARIM, 
OCI GR*CB ÍUCHUB 

D E U T E R O N O M I U M 

"I', I, C. I , Cup. I. — Hffic s u n t v e r b a , q u e e l o c u -

t u s esl M o s e s a d o m n e m I s r a e l t r a n s J o r d a n e m ( I j 

[li. in t r a n s i t u J o r d a n i s ] i n s o l i t u d i n e c a m p e s t r i 

| h . i n c a m p e s t r i ! , c o n t r a m a r c R u b r u m i n t e r 

P h a r a n et T h o p h e l e t L a b a n e t A s e r o t h , u b i a u r i 

[h . e t a b u n d a n t i a a u r i ] e s t p l u r i m u i n : u n d e c i m 

d i c b u s d e H o r e h p e r v i a u i n i o n t i s S c i r u s q u e 

C a d e s - B a r n e [ h . u n d e c i m d i e r u m i t e r d e I l o r c b 

a d m o n t e m S e i r u s q u e C a d e s - B a r n e ] . Q u a d r a -

g e s i m o a n n o [Et f a c t u m es t q u a d r a g e s i m o a n n o i , 

u n d e c i m o m e n s e , p r i m a d i e m o u s i s , l o c u t u s e s t 

Moses a d f i l i o s I s r a e l o m n i a , q u a * p r a c e p e r a t 

ilti D o m i n u s , u t d i c e r e t e i s : p o s t q u a m p e r c u s s i t 

S o o n r e g e r n A m o r r h i e o r u m , q u i h a b i t a v i t i n 

E s e b o n , e t O g r e g c i n B a s a n , q u i m a n s i t in A s -

t a r o t h , e t i n Ed r a t , t r a n s J o r d a n e m i l i . i n t r a r i -

«1; Hoc loco a b u t u n t u r J u d c a s t e r Aben-Ezra , ac 
Ckr i s t i anornm feces H o b b e s i u s , S p i n o s a , o.t alii c ju s -
dem a u d a c i » sc r ip to ros , q u i p n e f r a c t e negant . M o s e n 
to t ius p e n t a t e u c b i a u c t o r c m e x s t i t i s s e . In q u a m 
s e n l e n l i a m a b i e r e s imi l i t e r L e Clerc , e t R i c h a r d u s 
S imon, q u i c u m in m u l t i s i n t e n s i s s i m e d i s s i d e a n t , 
i n boc t a n d e m c o n s e n t i u u t , u l a n t i q n i s s i m a m in 
Ecclesia Dei t r a d i t i o n e m , a t q u e o m n i u m a n i m i ? per-
s u a s j o n e m recep ta in conve l l an t . S c d h u j u s m o d i u o -
valores p ro f l iga t doc t i s s iu ius s c h o l i a s t e s n o s t e r , a p p o -
si te o b s e r v a n s ex H e b n e o l e g e n d urn e s s e : » H » c 
sun t verba qua) l o c u t n s oa t Moses a d o m n e m Is rae l 
in t rans i tu J o r d a n i s ». Quod ct i n c o n s e q u e u l i b u s 
tarn a d m i r a b i l i d i l igeu l i a a n n o t a v i t a d to l l endam 
a m b i g u i t a t e i n d i c t i o n i s , « t r a n s », u t d i c e r e s non 
a l ia m e n t e b « c a b co f u i s s e s e r i p t a , q u a m u t doce -
r e m u r s i n g u l a D e u t e r o n o m i i v e r b a M o s e n i p s i s s i -
m u m a n c t o r e m b a b u i s s e . C o n f e r a i l e c t o r c u r i o s u s 
c a p u t i s t ud p r i r n u m , v . 1 e t 5, c u m i i s qua) l e g u n t u r 
in f ra , c ap i t e t e r t i o , v. 8 e t 25 : p e r v i d e b i t s t a t i m pa r -
t i cu lam, K t r a n s » , scbol i i s i l l u s t r a t a m i u b i a d M o s e n i 
l o q u e n t e m n o n p o t u i t r e f e r r i : i n t a c t a m v e r o ar-
s ine scholi is m a n e n t e m , c u m Mosi s e r m o c i n a n t i 
cooveni t . P r e c a t u r , v e r b i g r a t i a , D o a i i n u m Moses 
his ve rb i s c a p . JII, v e r s . 25 : « T r a n s i b o igi tur , e t 
v idebo t e r r a m h a u c o p t i m a m t r a n s J o r d a n e m », 
id es t , t e r r a m C h a n a a n , q u » r e s p e c t u Mosis l o -

s i t u J o r d a n i s ] i n t e r r a M o a b . C < e p i l q u e M o s e s 

e x p l a n a r e l e g e m [ h . l e g e m h a n c ] , e t d i c e r e : 

D o m i n u s D e u s n o s t e r l o c u t u s e s t a d n o s i n H o -

r e b d i c e n s : S u f f i c i t v o b i s q u o d i n h o c m o n t e 

m a n s i s t i s : r e v e r t i m i n i , e t v e n i t e [ h . r e s p i c i t e , e t 

v e n i t e ] a d m o n t e m A m o r r h a s o r u m , e l a d c a t t c r a 

qu<e ei p r o x i m a s u n t c a m p e s t r i a a t q u e m o n t a n a , 

e t a d h u m i l i o r a l o c a c o n t r a m e r i d i e m , e t j u x t a 

l i t t u s m a r i s , t e r r a m C h a n a n « o r u m , e t L i b a n i 

u s q u e a d flnmen m a g n u m E u p h r a t e n . E n , i n q u i t , 

t r a d i d i v o b i s : i n g r c d i m i n i e t p o s s i d c t c e a r n ; 

s u p e r q u a j u r a v i t D o m i n u s p a t r i b u s v e s t r i s , 

A b r a h a m , I s a a c , e t J a c o b , u t d a i e t i l l a m e i s , e t 

s e m i n i e o r u m p o s t c o s . B . I . C . 11. D i s i t q u e v o -

b i s i l l o i n t e m p o r e : -Non p o s s u m s o l u s s u s t i n e r e 

v o s : q u i a D o m i n u s D e u s v e s t e r m u l t i p l i c a v i t 

queuLis e r a t t r a n s J o r d a n e m : q u a r e n u l l u m ibi 
a p p o s i t u m es t scbo l ion , ut i f a c t u m c o u s p i c i t u r v . 8 
e j u s d e m c a p i t i s ; q u i a r eges A m n r r h s i • d e q u i b u s 
s e r m o n e m b u b u i t Moses, e r a n t n o n t r a n s , s e d e i s 
J o r d a n e m r e s p e c t u e j u s d e m . Qnis c r e d i d i s s e t ali-
q n a u d u proQiga tum iri c a n o n e v e r i t a t i s Hebra ic® 
a u d u c u l o s n o s t r i t e m p o r i s s c r i p t o r o s , p a l m a r i u m q u e 
q n o d p u t a b a n t a r g u m e u t u i u , v e t e r n m d o c t o r n m 
s e n t e u t i i s p e n i t u s f o r e d i s s o l v e n d u m ? Non es t o m i t -
l o n d u m a u c t o r e m s u p p o s i t i i oper i s « d o d e e e m 
t e n t a t i o n i b u s in d e s e r t o q u o d i n t e r H i e r o n y r a i a u a 
s e r i p t a e d i t u m es t , m u l t a f u i s s e m u t a t u m e schol i i s 
c a n o n i s H e b . v c r i t a t i s . MiBT. 

— Sic e u i m v e r o h a b e t Hebrieus a d l i l t e r a m q u e -
m a d m o d u m et schol ias t® a n n o l a t u m es t I D W p ^ ^ T i ' 
« i n t r a n s i t u J o r d a u i s (Juod -< t r a n s J o r d a n e m » 
r e l i n u i s s o v i d e l u r ex vetcr i L a t i n a i n t e r p r e t a t i o u e 
H i e r o n y m u s , m i n u s e q u i d e m c o n v e n i a t Moysi, q u i 
n u n q u a m e u m a m n e m p e r t r a n s i i t . P r o i n d e al i i ex 
H e b r « « l i n g i u e i n g e n i o i l lud a c c i p i u n t p r o « c i s », alii 
p r o <• a d l a tu s s ivc •< e r e g i o n e N e c d e f u c r u n t 
q u i e c o n t r a r i o ex e a p a r l i c u l a c o n t e n d e r e n t , l i unc 
t o x t u m a b a l t e ro p o s t Mosern fu i sse s u b s t i t u t u m : 
q u o s i n t e r R i c h a r d u m S i m o n i u m b a u d p l a n e m c r i t o 
Mar t i an®us r e c e n s c t e t ca s t iga t . N u l l u m v e r o cavil-
l a t i on i l o c u m H e b r a u m e x e m p l a r r e l i n q u i t . 



vos, el estis liodie sicul slellm cmli, plurimi. 
(Domin us Deus pat rum vesirorum addat ad hunc 
numerum multa millia, et benedieat vobis sieul 
loeutus est). Non valeo solus negot i i vestra sus-
tinere, pondus ac ju rg ia . Date e vobis viros sa-
pientes et gnaros, et quorum conversatio sit 
probata in tribubus vestris, u t p o n a m e o s vobis 
prineipes. Tunc respondistis mihi : Bona res est, 
quam vis Tacere. Tulique de t r ibubus vestris 
viros sapientes, et nobiles, et constimi cos prin-
eipes, tribunos, et centuriones, e tquinquagena-
rios ac deeanos, qui docerent vos singula. Pnc-
eepique eis, dicens: Audi te i l los ,e lquodjustum 
est, indicale, sive civis sit iUe, sive peregrinus. 
Nulla eiit dislaulia personarum, ila parvum 
audictis ut magnum : necaceipie l iscujusquam 
personam, quia Dei judicium est. Quod si dif-
ficile vobis aliquid visum fuerit, referte ad me, 
et ego audiam. Prajcepique omnia qua: tacere 
deberetis. C. III. Profecti aiilem deHoreb . tran-
sivunus per eremum lerribilcm et maximam, 
quam vidislis per viam monlis Amorrhaii, sicut 
praceperat Dominus Deus nosier nobis. Cnmquc 
venisscums in Cades-Barne, disi vobis : Ycnistis 
ad moutem Amorrhasi, quem Dominus Deus 
nosier da turas est nobis. Vide terram, auam 
Dominus Deus luiis dal tibi : ascende, et pos-
side eam, sicul locutus est tibi Dominus Deus 
pa t rumtuorum ( l i : no l imetuerc ,necquidquam 
paveas. C. IV. Etaccessis t isadmcoinnes, a tque 
dixistis : Mittainus viros, quiconsidera i ! tórram 
h . aule conspeclum nostrum!, et renuntient 

per quod iter debcamus ascendere, et ad quas 
pergere civilates. B. II. Cumque mihi sermo 
placuisset. misi e vobis duodecim viros singulos 
de tri bubus suis. Qui cum perrexissent, et ascen-
dissent in montana, venerimi usquo ad vallem 
Botri }h. usque ad torrentem Botri], et conside-
rala terra, sumentes de fructibus ejus, ut esten-
d e r m i ubertatem, attulerunt ad nos, a toue 
chserunt : Bona est terra, quam Dominus Deus 

Vi In editi, |egi„,„ s , , sicut locutasest Dominos 
Deus noster patribus tuis », quod plures uiss. eodieos 
sequuntur puueis „missis, vel mutatis : aliquot e„iu, 
uaiient, « patribus nostris» : alii omitluul.n' .«ter » 
leguutque » Dominus Deus patribus tuis » o a n J 
pure legìt juxta Hebreum. .MARI. 

- Cum Vulgatis l'rbinas ms. » sieut loeutus est 
Dominus Deus noster patribus tuis » : q „ 0 P a , a ( Ì D 

teTmìlw a b " ' d " " '""*' " n i > S ' e r ' P ™ 1 0 1 ^ prai-

, 3 , f m , P a l a l i a - < » - » " • Paulo post, juncto 
Urbinate, piumini numero babel, ipsi vidislis , . 

noster da turas est nobis. C. V. Et noluisti, 
ascendere, sed increduli ad sermonem Domini 
Dei nostri murmura t i eslis in labernaculis 
Iris, alque disistis: OditnosDominus.etidcirco 

edusil nos de lerra .-Egvpti, ut .raderei nos in 
manu Amorrhtei, alque dclerct. Quo [h. fratres 
nostri; a s c e n d e r n e ? Nunlii terruerunt co» uos 
tri.™ dicenlcs : Maxima multitude esl, et nobis 
statura procerior : urbes m a g n a , et ad coiluin 
usque muni te , filios Enacim vidimus ibi Et d a i 
vobis : XoJite metuere, nec timealis eos : € VI 
Dominus Dous, qui ductor est vesler ,'•') , , r o 

vobis ipse pugnabit , sicul fec.it in .Egvplò vr-
dentibus c,metis. Et in solitudine ¡ipse vidisliis, 
porlavit te Dominus Deus tuus, ut solel homo 
gestare parvuluui [h. non habet parvnlumi 
lihiini suum, in omni via, per quam ambulastis 
donec venirci is ad locum islum. Et lice sic qui-
dem credidistis Domino Deo vestro, qui p r o -
sit vos in Via, el melalus est locum in quo ten-
tona [h. castra] ligere deberetis, n o d e ostendens 
vobis iter per ignem et die per columnam mibis. 
C. MI. Cumque audisset Dominus vocem ser-
raonum ™strorum, iratus juravit , et ait : \ „ „ 
vidcbit quispiain de hominibus generation!* 
hu jus pessima; l e m m i honam, quam sub jura-
menlo pollicitus suo, patribus veslris, pra-ter 
Caleb filami Jephonne. Ipso enini videbit cam, 
et ipsi dabo terrain, quam ealcavil.etfillisejos 
quia secutusesl Dominum. Nec mh-andaindigna-
ho in popidum, cum mihi quoque iralus Domi-
nus propter vos diverit : C. Vili. Nec tu ingredieris 
dine. sedJosue, Alius Nun, minister tuus. ipse 
introibit pro te. Hunc eshortare et robora et 
ipse terram sorte dividei Israeli. Parvi.li veslri, 
de quibus disistis, quod captivi duccrentur, el 
bill qui hodie boni ae mali ignoranl dislanliam, 
ipsi ingredicntur, et ipsis dabo lerra,n, et possi-
debunt eam. Vos autem revcrthnini ci abile in 
sohtudinem per viam maris Itubri. Et respon-

m i h i : Peccavimus Domino. C. IX. As-

;8j Plurali!« espressa est baie parentesi» in 
canone ac plurimis aliis antiquissimis mss. scilicet, 
« ipsi yidisus » ; sed in liujusmodi leelionibus nulla 

~ f V " " * ' S l U 0 " ' ! siuiilem varan e,,, I c e , u u o m p s„ | D l i , J S < m ^ 
epistola ad Sunuiam el Kretelam, b « habet: » Et 
qil<eso vos>.,inqoii,, ut bnjusmodi ineptias, el super-
lluas couteutioucs, ubi „„Ila est sensus immutati,,, 
deel.netis ». Q„ie p r o p t ( r e a j e c t o r e m s e m f J a r t o 0 

nuisse visum e s l , u t s c i a l m „ | t a s i m j | i a a u o b j s 

luisse prffileruiissa. M.tnt. 

cendemusalque pugnabimus, sicul priecepitDo-
nihius Deus nosler. Cumque instructi armis 
pergeretis in montem, ait mihi Dominus : Die 
ad eos : N'olile ascendere, neque pugnelis, non 
eniui sum vobiscum: ne cadatis coram inimicis 
vestris. Locutus sum, et non andistis, sed ad-
versantes imperio Domini, et tumentes superbia, 
ascendistis in montem. Itaque egressus Amor-
rhteus, qui hahilabat in montibns ¡h. iu monte 
et obliami veniens persecutus esl vos, sieut 
Solent apes persequi, et cecidit de Seir usque 
{torma. Cumque reversi plorarctis corani Do-
mino, non audivit vos, nec voci veslrie voluit 
acquiescere. Scdislis ergo in Cades-Barne mallo 
tempore, C. X.Cnp. I l .Profeet iqueinde venimus 
in solitudinein, qute ducit ad mare I tubrum, 
sicul mihi dixerat Dominus, et circumivimus 
rnoutem Seir longo tempore. B. III. Disitquc 
Dominus ad me : Suflicil vobis circumire mon-
leni islum : ite contra aquiloneui, ci populo 
pra-cipe, dicens : Transibitis per leruiinos fra-
trura vestrorum tiliorum Esau qui habitant iu 
Seir, et t imebunt vos. Videteergo diligenter, ne 
moveauiini contra eos. Neque enim dabo vobis 
de terra corum quantum polcst unius pedis 
calcare vestigium, quia iu possessionem Esau 
deili montem Seir. Cibos h. Cibimi \ emetis ab 
eis pecunia, et comeiletis : aquaui emplam liau-
rietis, et hibetis. Dominus Deus tuus benedixit 
tibi in ornili opere nianuni luarum : novil iter 
laum, quomodo transieris sohtudinem hanc 
magnani, per quadraginta annoshabi tans lecum 
Dominus Deus tuus, et nihil tibi defuit. Cumque 
transissemus fratres nostros tìlios Esau, qui ha-
bitabant in Seir, per viam campestrem de Eialli, 
et de Asion-Gaber, venimus ad iter, quod ducit 
in descrliim Moab. Dixitque Dominus ad me : 
Non pugnes contra Moabilas, nec ineas ad versus 
cos pnclunn : non enim dabo tibi quidquam de 
terra eorum, quia llliis Lot tradirti Ar in posses-
sionem. Einim primi fuerunt habitalores ejus, 
populus magnus, et validus, et lam excelsus, u t 
de Enacim Sti l le , quasi giganles. erederentur, 
et esscnt similes filiorum Enacim. Denique 
Moabita: appellant cos Emim. In Seir autem prius 
habitaverunt Horim ; qui bus cxpulsis a lque de-
letis, habitaverunt lilii Esaù, sieut fecit Israel in 
terra possessioni sua' , quam dedit.eiDominus. 
Surgcntes ergo ut t ransiremustoiTenlemZared, 
venimus ad eum. Tempus autem, quo auibula-
vimus de Cades-Barne usque ad t rans i tum tor-
rentis Zared, Iriginla et o d o annorum fuit : do-

nec consumeretur omnis gencratio hominum 
bellatorum de c-astris, s icut juraveratDominus: 
cu jos manus fuit adversum cos, id inler i rentde 
castroruui medio. B. IV. Postquam autem uni-
vcrsi ceciderunt pugnatorcs, T. II. loculus est 
Doininus a d inc, dicens: Tu transibis hodie 
terminos Moab, urbeui nomine Ar, et accedens 
in v i d u a Jiliorum Ammon, cave ne pugnes 
contra eos, ne movearis ad prielium: non enim 
d a b o tibi de terra filioruui Ammon, quia liliis 
Lot dedi cam in possessionem. Terra gigantum 
r e p u t a t a e s t : e t i n ipsa olim habitaverunt gi-
ganles, quos Ammoni te vocaut Zouizominim, 
populus magnns, et miiltus, et procera: longi-
tueb'nis, sicut Enacim, quos delevit Dominus 
a facie eoruin, et fecit illos habilare pro eis, 
sicut fecerat fdiis Esau, qui habitant in Scir, 
delens Homeos, et terrain eorum illis t radens, 
qnaiQ possideill usque in prtesens. Hevu'os quo-
que , qui habitabanl in Aserini usque Gazam. 
Cappadoces expulerimt: qui egressi do Cappa-
docia dcleverunt eos, et habitaverunt pro illis 
[li. Ileva'os quoque, qui habitabanl in Aserim 
usque Gazam, Cappadoces qui liabitabant in 
Cappadoeia, deleverunt, et habitaverunt p ro 
illis.] B. V. Siirgite, et transile torrentem Arnon: 
ecec tradidi in manu lua Scon regein Esebon 
Amorrha;um, et terram ejus incipe possidere, el 
commltteadversus eum prielium.Hodieincipiam 
initlerc terrorem atque forniidinem tuam iu 
populos. qui habitant sub oinniccelo, u taudi to 
nomine tuo [h. ut audita fama tua j . paveant , 
et in morem parturicntiuin conlremiscaut, et 
dolore leneantur [h.conlremiscantineonspectu 
tuo]. Misi ergo nuntios desol i tudine Cademolli 
ad Seon regem Esebon verbis paciticis, d icens: 
[h.] Trausibo per terram tuam, publica gradiar 
v i a : non declinabo neque ad dexteram, neque 
ad sinistral!!. Alimculii pretio vende mihi, ut 
ve sca r : aquam pecunia Iribue, el sic bibam. 
Tantum esl, ut mihi conccdas transitum, sicut 
fecerunt lilii Esau, qui habitant in Seir, et Moa-
bitie, qui morantm' in A r : donee veniam ad 
Jordanem, et t ranseam in terram qnam Domi-
uus Deus noster daturus est nobis. Noluitque 
Seon rex Esebon dare nobis t rans i tum: quia 
induraverat Dominus Deus tuus spiritum ejus, 
et obfirmaverat cor itlius, ut traderelur in manus 
tuas, sicut nunc vides. Dixilque Dominus ad 
u i e : Ecce ccepi h'adcre tibi Scon, et terram ejus, 
incipe possidere eam. Egressusque est Seon 
obviam nobis cum omni populo suo a d pnelium 



in Jesa. El li'adidit eum Dominus Deus nosier 
nob is : pcreussimusquc eum eum liliis sois et 
orani populo suo. Cunctasque urbes in tempore 
illo cepiraus, inlerfectis hahitaloribus eariun, 
viris ac mulierihus et parvulis. Nunc reliquimus 
in e isquidquam, absque jument is , qure in par-
tem venere pricdantiuui, et spobis urbium quas 
eepimns ab Aroer, qua; est super ripam lor-
rentis Arnon, et oppido quod in valle situmest, 
usque Galaad. Non fuit vicus el civitas, qua>, 
nostras effugcrct m a n u s : ouines tradidit Domi-
nus Deus nostcr nobis, absque terra tiliorum 
Amnion, ad quam non aeeessimus, et eunelis 
quie adjacent torrcnti Jebboc, et urbibus mon-
tanis, universisque tocis a quibus nos prohibuit 
Dominus Deus noster. 

Cap. III. — Itaque eonversi ascendimus per 
iter Basan: egressusque est Og res Basan in 
oceursura nobis cum populo suo ]h. cum omni 
populo suo] ad beilandum in Edrai. Disitque 
Dominus ad m e : Ne timeas e u m : quia in manu 
tua traditus est cum omni populo ac terra sua : 
faciesque ci sicut fccisli Scon regi Amorrhrco-
rum, qui habilavit in Esebon. Tradidit ergo 
Dominus Deus noster in man ibus nostris eliam 
Og regem Basan, el universum populum e j u s : 
pcreussimusquc cos usque ad internecionem, 
vastantes eunctas civitates illius unu tempore 
[h. in ilio tempore], Non fuit oppidmn, quod 
nos effugeret : sexaginta urbes, omnem regio-
nein Argob regni Og in Basan. Cuncta: urbes 
erant muuilie muris alt issimis, portisque et 
vectibus, absque oppidis innumeris, qurc non 
habebant inuros. Et delevimus eos, sicut fece-
ramus Seon regi Esebon, dispcrdentes omnem 
civitalem, virosque ac muliercs et parvulos ; 
jumenta autcm et spolia urb ium diripuimns. 
Tulimusque illo in tempore terram de manu 
duorum regum Amorrliarorum, qui erant trans 
Jordanem [h. qui erant in transitu Jordanis]: 
a torrente Arnon usque ad montem llertnon, 
quem Sidonii Sariou vocant, et Amorrhrci Sanir ' 
omnes civitates, qua; s i t e sunt in planitie, et 
universam terram Galaad et Basan usque Sel-
cba el Edi'ai civitates regni Og in Basan. 
Solus quippe Og rex Basan restiterat de slirpe 
gigantuni. 

(I, Sou . eouOoluui „, sed « liuiuui . bahetur in 
canone et aliis mss. autiqnioribus, qui legunt sic 
• medium turrentis et tiuiuui : id vero in enmdeui 
sensum recidit. M*m. 

D. vi . — Monstratur lectus ejus ferreus, <Iui 
est in Rabbalh b. ecce leclus ejus, fcrrem est 
in Rabbalh] fUiorum Ammon, novem cubitus 
habens longiludinis, et quatuor latitudinis ad 
mensuram cubiti virilis manus b . ad cubituni 
viri], Terramque possedimus :h. Haue quoque 
terrain, quam possedimus] in tempore ilio ab 
Aroer, quie esl super r ipam lorrenlis Arnon. 
usque ad mediani partem montis Galaad, et 
civitates illius dedi Kuben, et Gad. Reliqa'am 
autem partem Galaad, el omnem Basan regni 
Og, tradidi d imidte tribui Manasse, omnem re-
gionem Argob : cuncta Basan vocalur Icrra 
gigantum. Jail- Alius Manasse posscdil omneui 
regioncm Argob usque ad terminos Gesuri et 
Machathi. Vocavitque ex nomino suo Basau 
A vol h lair , id esl, Villas Jair li. non habet, id 
est, villas Jair], usque in prœsentem diem. Jla-
chir quoque dedi Galaad. Et tribubus Ruben et 
Gad dedi de terra ¡h. non habel terra] Galaad 
usque ad torrentcm Arnon medium torreutis. 
et eonfinium i; usque ad torrentem Jebboc] 
qui est terminus tiliorum Ammon, el planiliem 
so l i tud in i , atque Jordanem, et terminos Chc-
nercth ih. el solitudincm atquc Jordanem, el 
terniinum de Chenerelh] usque ad mare deserti, 
quod est salsissimum,ad radices inoutis Phasga 
contra oricntem. Prrecepiquc vobis in tempore 
illo dicens : Dominus Deus vesler dat vobis ter-
ram banc in hreredilatem, expediti pracedite 
fratres vestros lilios Israel omnes viri robusti,-
absque uxoribus, et parvulis, ac jumentis. Novi 
cnim quod plura habeatis pecora, et in urbibus 
remanent debebunt, quas tradirli vobis, doucc 
requiem t r i b u t Dominus fratribus vestrisj sicut 
vobis tribuit. el possideant etiani ipsi terram, 
l u a m daturus est eis Irans Jo rdanem: tunc 
revertelur unusquisque in possessionem suam, 
quara dedi vobis. B. VII. Jostle quoque in tem-
pore illo pracepi, d icens: Oculi Uli viderunt 
qute fecit Dominus Deus vester duobus his re-
gibus : sic facict omnibus regnis, ad quœ tran-
si teras es. Ne timeas [h. Ne limeatis] eos. Do-
minus enim Deus vester pugnabit pro vobis. 
l ' recatusque suin Domiuum in tempore ilio, 
dieciis : Domine Deus [li. Domine, Domine], tu 
colpisti ostendere servo tuo magnitudine!» 

- -Ms. Urbinas, „ dedi terrain Galaad . . Mox Palai 
aliique penes Martian, mss. „ tlniuni - pro - conli-
niuui liabent. 

tuam. maniimque fortissimam. Neque cnim est 
alius Deus, vcl in crelo, vel in terra, qui possit 
facerc opera tua, et comparari fortiludini tote. 
Transibo ]h. Transcam, ohsecro] igitur, et vi-
debo terram hanc optimam trans Jordanem, ct 
montcin ¡slum cgregium, et Libanum. lratus-
que est Dominus mihi propter vos, ncc cxaudi-
vit me, sed dixit mihi : Sufiicil t ibi: nequaquam 
ullra loquaris de hac re ad me. Ascende cacu-
inen Phasga', oeulos tuos circumfcr ad occidcn-
tem, et aquilonem, anstrumque et oricntem, et 
aspicc: ncc cnim transibis Jordanem istum. 
praecipe Josue, et corrobora eum, atque con-
forla : quia ipse prceccdct populum istum, ct 
dividet cfs terram quam visnrns es. Mansitnus-
que in valle contra fannm Phogor. 

T. Ill, B. IX, C. XII, Cup. IV. - El nunc, 
Israel, audi p racepta et judicia, qurc ego doceo 
te: ul faciens ea, vivas, et ingrediens possideas 
terrain, quam Dominus Deus patruni vestrorum 
daturus est vobis. Non addciis ad verbum quod 
vobis loquor [h. quod ego pracipio vobis], ne-
que auferetis ex eo : custodite mandala Domini 
Dei veslri, qnre ego pnecipio vobis. Ocnh vestri 
viderunt omnia, qua! fecit Dominus contra Becl-
Phegor, quomodo contriverit omnes cultures 
ejus de medio vestri. Vos autem qui adbieretis 
Domino Deo vestro, vivitis univcrsi usque in 
prresentem diem. Scitis quod docuerim vos 
prrecepta atque justitias, sicut mandavit mihi 
Dominus Deus m e u s : sic facietis ea in terra, 
quam possessuri cstis: et observabilis et im-
plcbitis operc ]b. a tque judicia, sic utpriecepi t 
mihi Dominus Dcits mens, ul facialis ca in terra 
quam possessuri cstis, et observers et impleatis 
opere] hfee est enim vestra sapientia et intellec-
tus coram populis, n t audientes universa pra*-
cepta hiec, d icant : En populus sapiens ct in-
telligcns, gens m a g n a ;h. gens magna lirec.. 
Nec est alia natio tam grandis, qure habeal deos 
appropinquantes sibi, sicut Dominus (Vulg. lac. 
Dominus) Deus noster adest eunctis obsecratio-
nibus nostris. Q u s est enim alia gens sic inclyta, 
ut liabrat creremonias, justaque judicia, et 
universam legem [h. juxla universam legem., 
quam ego proponam liodie ante oeulos vestros 
I t . ante conspectum vestrum]? R. X. Custodi 
igitur temelipsum, et animam tuam sollicite. 
Ne obliviscaris vcrborum, quie viderunt oculi 
tui, et ne exeidaut de eorde tuo eunctis diebus 
vitre tiue. Docebis ea lilios ac nepotcs t u o s : 
diem (Vulg. a die) in quo steti coram Domino 

Deo tuo in lioreb, quando Dominus loeotus 
est mihi, d icens: Congrega ad me populum, ut 
audiant sermones meos, et discant titnere m e 
omni tempore quo vivunt in terra, doceanlque 
lilios suos. Et accessislis ]h. Et accessistis et 
stetistis] ad radices montis, qui ardebat usque 
ad ccelum : erantquc in eo tenebrre, nubes, et 
caligo. Locutusqne est Dominus ad vos de me-
dio ignis. Vocem verborum ejus audislis, el 
formam penilus non vidistis. Et ostendit ;b. El 
annunliavil] vobis pactnui stiuni, quod prre-
cepit, ut faceretis, el [h. non habel, et] decern 
verba, quae scripsit in duabus tabulis lapideis. 
Miliique mandavit in illo tempore, ut doccrcm 
vos cteremonias et judicia, qure facere debcretis 
in terra quam possessuri estis. Custodite igitur 
sollicite animas vestras. It. XI, C. XIII. Non vi-
distis aliqriam similitudinem, in die qua JOcutus 
est vobis Dominus in lioreb de medio ignis : ne 
forte dccepti facialis vobis sculptam similitudi-
n e m . aut imaginem masculi vel femime ]h. 
sculptam similitudincm idoli, imaginem mas-
culi, vol feminar], similitudinem onmium jumen-
torum qua1, sunt super terram, vel avium sub 
erelo volanlium, atque reptilium qure inoventur 
in terra, sive piscium, qui sub terra morantur 
in aquis. It. XII. Nc forle [b. Et ne forte]] elevatis 
octtbs ad cwlum, videas solem et lunam, ct 
omnia astra cieb, et errore dcccptus adores ea, 
et colas qure crcavit Dominus Deus tuus in nii-
nisterium cunclis gentibus, qure sub ccelo sunl 
]h. quie divisit Dominus Deus luus cunctis gen-
tibus qure sub ecelo sunt]. Vos autem tulit Do-
minus, et eduxit de fornace ferrea /Egypti, ul 
habere! populum hiereditarium, sicut est in 
prssent i die. B. XIII, C. XIV. Iratusque est Do-
minus eonlra me propter sermones vestros, et 
juravit ut non transirem Jordanem, ncc ingie-
dcrcr terram optimam, quam daturus est vobis 
!b. vobis in hsreditalem]. Eece morior in hac 
butno, non transibo Jo rdanem: vos transibitis 
terram egregiam. Cave nequando obliviscaris 
pacti Domini Dei tui, quod pepigit t ecum: et 
facias tibi sculptam similitudinem eorum qure 
fieri Dominus prohibui t : quia Dominus Dens 
luus ignis consumens est, Deus (emulator. B. 
XIV. Si genneritis [h. Cum genueritisj lilios ac 
ncpotes, et morati fueritis in terra, deceptique 
feceritis vobis aliquam similitudinem, patrantes 
malum coram Domino Deo vestro, ut eum ad 
iracundiam provocetis; testes invoco liodie 
coilum et terram, cito perituros vos esse de 
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t e r r a , q u a m , t r a n s i t o J o r d a n e , p o s s e s s o r i e s t i s . e t ffliis t u i s p o s t t e , e t p e r m a u B S s i n u l t o i . 

S o n h a b i t a b i t i s i n e a l o n g o t e m p o r e , s o d d e l e - p o r e s u p e r t e r r a i n , q i i a m D o m i u ù s D e i , . - 1 " ' 

b i t v o s D o m i n u s , a l q t t e d i s p e r g e ! i n o m n e s d a t u r n s e s t l i b i , 

g e n t e s , e t r e m a n e b i t i s p a u c i n u m e r o (Pu/g. iac. I t . X V I I , C . XVI . - T u n e s e p a r a v i ! M o s e s I 

n u m e r o ) in n a t i o n i b u s , a d q u a . v o s d a c i a « » c i v i l a t e s t r a n s J o r d a n e m ; h . i n t r a n s i t a J o r d a n 

e s t D o m i n u s . I b i q u e s e r v i e U s d i i s , q u i h o m i n u i a a d o r i c n l a l e m p l a g a u i , u t cor,!: •:?,( •„] e a = • 

m a n u f a b r i e a l i s u n t , l i g n o e t l a p i d i , q u i n o n o c c i d e r i i n o l e n s p r o s i n o m i s u u m n « f u e r i U i 

v i d e n t , n o n a u d i u n t , n o n c o m e d o n i , n o n o d o - i m ' m i c i i s a n t e u n u m e t a l t e r a m d i é m q , 

r a n t u r . B. X V . C u m q u e q t u e s i c r i s ib i D o m i n i m i f o e r i t e i i i i i m i o u s a b b e r i e t n u d i u s i c r t i n ^ 

D e i m i t u u m , i n v e i i i e s . : „ m : s i ( a m e n l o t o c o r d e a d b a r u m a l i q u a m u r b i u r a p o s s i ! , ' v a d » 

q u f e s i e r i s , e t l o i a I r i b u l a t i o n e [ h . S i t a i n c n t o l o l l o s o r i n s o l i t u d i n e , q a » s i t a c i ¡,, i e i . _ a 

c o r d e e t a n i m o q u i e s i e r i s e u n i . . . I r i b u l a l i o h . . . p e s l r i d e t r i b ù R u b e n : e t R a m o t h in G a l a a d 

a m m r e t u t e . P o s t q u a m l e i n v e n e r i n t o m n i a q u * q u t e e s t i n t r i b ù G a d : e l G o l a n i n B a s a n , „ , , ' 

p r i e d i e t a s u n t , n o v i s s i m o t e m p o r e reverleris a d e s t in t r i b ù M a n a s s e . C . XVII i s h e s t l e x o u a i 

D o m i n u m D e u r n t u u m , e t a n d i e s v o c e , , , e j u s . p r o , i o s u i t M o s e s c o r a m ffliis I s r a e l e t h a « t é » 

Q u i a D e u s m i s e r i c o r s , D o m i n u s D e u s t u n s e s t : t i m o n i a e t c a - r c m o n i r e a t q u e i n d i c i a q u i e l c n , t „ s 

n o n d i m i t t e t t e , n c c o t n n i n o d e l e b i t , n e q u e o b l i - e s t a d filios I s r a e l , q u a n d o e g r e s s i s u n t d e 

v , - s e c t o r p a « t i , i n q u o j u r a v i t ( h . q u o d j u r a v i t ] - ' g y p t o , t r a n s J o r d a n e m [ b . i „ " t r a n s i t u J o r d a 

p a i r , b u s t u i s . B . XVI , C . X V . I n t e r n a d e d i e - i r i s ] i n v a l l e c o n t r a f a n u m P h o g o r in t e r r a i n 

b u s a n l i q u i s , q u i f u e r a n t a n t e t e e x d i e q u o r e g i s A m o r r h r e i , q „ i ] , a b i t a v i ! i n E = e b o n „ u e i n 

c r e a v i ! D e u s h o m i n e m s u p e r t e r r a m , a s u m , n o p e r e u s s i t M o s e s , l ì l i i q u e I s r a e l 

« e h u s q u e a r i s u m m u m e j u s , s i f a c l a e s t a l i - . E g y p t o . P o s s e d e r , , n t q u e t e r r a m e i „ s e t l e r r a o , 

q u a n d o h u j , . s c o m o d i r e s , a u t u n q u a m e o g n i t n u , O g r e g i s B a s a n , d u o r t t n . r e g u m A m o n t a o r u m 

es t Ut a n d , r e i p o p a l u s v o c e . « De i l o q n e n t i s d e q u i e r a n t t r a n s ¡ h . i n t r a n s i t u " J o r d a n e m a d 

m e d , o , g n t s , s i c u l l e « u d i s t i e l v U i s t i | h e t v i x i t ] : s o l f a o r t u m : a b A r o c r , q u a - s i t a e s t s u p e r rioam 

s , f e c i D e u s u t i n g r e d e r e t u r , e t t o U e r e t s i b i t o r r e n t i s A r n o n , u s q u e a d m o n t e , , , S i o n , ' q u i 

g e n t c r n d e m e d t o n a l t o n u m , p e r l e n t a t i o n e s , e s t e l H e r m o n , o m n e n , p l a n i t i e m i r a n s J o r d a -

s , g n a , a t q u e p o r t o n i . , p e r p u g n a m , e t r o b u s - , , e m a d o r i e n t a l i p l a g a m . u s q u e a d m a r e 

l a m m a n u m , e x t e n t , i n i q u e b r a c h i u m . e t h o r r i - s o l i t u d i n i s , e l u s q u e a d r a d i c e s m e n t i s P h a s g a 

b i l e s v i s , o n e s , j u x t a o m n i a q u a : fecit p r o v o b i s V o c a v i t q u e M o s e s o m n e u , I s r a e l e , , , , e t d i v i ! 

D o m i n u s D e u s v e s t e , • , „ / E g r p t o , v i d e n t i b u s a d e u r o [ h . a d c o s ] : A u d i , I s r a e l , c a i r e m o n i a s 

o c u h s t i n s : u t s c i r e s q u o n i a m D o m i n u s i p s e a l q u e j u d i e i a , q u r e e g o l o q u o r i n a u r i b u s v e s t o 

e s t D e u s , e t n o n e s t a l m s p r a t e r u n u m I ) [ h . h o d i e : d i s t i l a e a , e t o p e r e c o m p l e t e . D o m i n u s 

p r a t e r e u m ] , D e c a d o t e f e c i t a u d i r e v o e e m D e u s n ó s l e r p e p i g i t n o b i s c u m fadus i n U r n e ! , , 

f U l d o c e r e , . t ó : o s t e n d i ' « M N o n c u m p a t r i b u s n o s t r i s i n i i t p a c t u m ' h . , , a c -

i g n e n , s u u m m a x i m u m e t a u d i s t i v e r b a i l l i u s t u o i h o c : , s e d n o b i s c u m q u i i m p r t c s e n l i a r u m 

d e m e d i o i g r n s , q u , a d , l e x , t p a i r , - s t u o s , e t e i e - s u m u s , e t v i v i m u s . P a e i e a d f a e i e n , l o c u t u s e s t 

g , t s e m e n e o r t t m p o s t e o s . E d u x . t q u e l e p r r e c e - n o b i s i n „ i o n i e d e m e d i o i g n i s . E g o s e q u e s t e r 

d e u s i n Ver tu te s u a m a g n a e x ^ g y p t o , u t d e , e - e t m e d i u s f u i i n t e r D o n , i n u l e . « f i S 

r e t n a t o n e s m a x i m a * e l f o r t , o r e s l e i n m i r o , t u i l i o , u t a n n u n t i a r e m v o b i s v e r b a e j u s . T i n n isti* 

t u o : e t m i r o , l u c e r e i l e , d a r c t q u e l i b i t e r r a , , , e n i m i g n e ™ , e , n o n a s c e n d i s i ^ m o , Z e t 

Tri~Tmrlrrinpren,i aii: B- -xvm- »—«<>-#2« 
o d n Ì Z , ; ' i , \ e t

n
T O 8 " a t 0 » , « " = - E g v p t i , d e d o m o s e r v i t o t i ( I prx,) 

q u o d D o m m u s i p s e s i t D e u s , „ « r i o s u r s u m . N o n h a b e b i s d e o s a l i e n o s i n c o n s p e c . u m e o (2 

p r r e c e p t a e j u s a t q u e m a n d a t a , q u a , e g o p r r e - n e c ] s i m i h t u d i n e m o m n i u m q u a i n c i ò s u n t 

c i p i o l i b i : u t b e n e s i i l i b i [ h . p r r e e i p i o l ibi h o d i e ] , d e s u p e r , e , q u a , i n l e r r a d e r i e t ^ Z 

t) « P r a t e r u n u m „ l i a b e o t e x e m p l a r i a q u i d a m 
n i s s . iu a l i i s l e g i l u r j u x t a s c h o l i o n m a r g i n a l e c a -
n o n i s . MART. 

(2; A l iu s e s t s e u s u s e t i u t e r p u u c l i o In ed i l i s a t q u e 
i n m s s . c o d i c i b u s . S o l u s e a u o n ver i l a l i s Hebra ica ! , 

¡ s to in l o c o , v e l u t i n a l i i s s e x c e n t i s , f o n l i s su i s e n -
s u u i ti d e b t o r r e d d i l . Jl .tr,r. 

- N o s t r i m s s . . Filli q u o q u e Is rae l , e tc . . c u m 
V u l g a l i s . 

« 

s a n t u r i n a q i ü s s u b t e r r a . N o n a d o r a b i s e a , e t 

n o u c o l e s . E g o e n i m s u m D o m i n u s D e u s t u u s : 

D e u s « m u l a t o r , r e d d e n s i n i q u i t a t e m p a l , ' u m 

s u p e r l i l i o s i n t e r t i a m e t q u a r t a n i g e n e r a t i o o e m 

b i s q u i o d e r u n t m e , e t f a c i e n s m i s e r i c o r d i a m 

in m u l t a [ h . N o n h a b e t , n u l l a ] m i l l i a d i l i g e n t i b u s 

m c , cl c t i s t o d i c n t i b u s p r a i c c p t a m e a . :t prxe.) 

X o n u s u r p a b i s n o m e n D o m i n i De i t i l i f r u s t r a 

[ h . N o n a s s u m e s n o m e n D o m i n i De i t o i i n 

v a n u m ] : q u i a n o n e r i t ¡ i n p u n i l u s q u i s u p e r r c 

v a n a n o m e n e j u s a s s u m p s e r i t . i p r a c . ) O b s e r v a 

d i e , l i s a b b a t i , u t s a n c t i l i c e s e u m , s i c u t p r r e e e p i t 

t i b i D o m i n u s D e u s . S e x d i e b u s o p e r a b e r i s , e l 

f a c i c s o m n i a o p e r a t u a . S e p t i m u s d i e s s a b b a t i 

e s t , id e s t , r e q u i e s D o m i n i De i t u i [ h . S e p t i m u s 

d i e s s a b b a t i e s t D o m i n i De i t u i j . N o u f a e i c s i n 

c o q u i d q u a n i o p e n s t u , e t A l i u s t u u s , e t filia, 

s e r v o s e t a n c i l l a , e l b o s , . e t a s i n u s , e t o m n e 

j u m e n t u m I n u n i , e l p e r e g r i n u s q u i e s t i n t r a 

p o r l a s t u a s , n t r e q u i e s c a t s e r v u s t i i u s , e t a n c i l l a 

t u a , s i c u t e t t u . M e m e n t o q u o d e i i p s e s e r v i e r i s 

in J i g y p t o , e t e d u x e r i t t e i n d e D o m i n u s D e u s 

t u u s in m a n u f o r t i , e t b r a c h i o e x l e n t o . I d c i r c o 

p r r e e e p i t t i b i [ h . I d c i r c o p r r e e e p i t t i b i D o m i n u s 

D e u s t u u s ] , u t o b s e r v a , e s d i e m s a b b a l i . ; S p r a t e . ) 

H o n o r a p a t r e m t u u m e t m a t r e r a , s i c u t p r r e e e p i t 

t i b i D o m i n u s D e u s t u u s , „I l o n g o v i v a s t e m -

p o r e , e t b e n e s i t t i b i i n t e r r a m , q u a m D o m i n u s 

D e u s t u u s d a t u r a s e s t t i b i . (15 prxe.) N o n o c c i d e s . 

" ¡ ¡ r a c . i N e q u e m c e c h a b e r i s . (Spma) F u r t u m q u e 

n o n f a c i e s . ( 9 prxe.) N c c l o q u e r i s e o n l r a p r o x i -

, n u m t u u m f a l s u m t e s t i m o n i u m . ' 1 0 prxr,': \ o n 

c o n e u p i s c e s u x o r e m p r o x i m i t u i : n o n d o i n u t n , 

n o n a g r i t m , n o n s e r v u m , n o n a n c i l l a m , n o n 

b o v e m , n o u a s i n u m e t u n i v e r s a q u e e i l l i u s s u n t . 

C . X V I I I . I i a , c v e r b a l o c u t u s e s t D o m i n u s a d 

o m n e n , m u l l i t u d i n c m v e s t r a m i n m o n t e m d e 

m e d i o i g n i s e l n u b i s , e t c a l i g i n i s , v o c e m a g n a , 

n i h i l a d d e n s a m p l i u s , e l s c r i p s i t e a i n d u a b u s 

l a b u l i s l a p i d e i s , q u a s t r a d i d i t m i h i . V o s a n t e m 

p o s l q t t a m a n d i s t i s v o e e m d e m e d i o t e n e b r a r u m , 

e t m o n t e m a r d e r e v i d i s l i s , a c c e s s i s t i s a d n i e 

o m n e s p r i n e i p e s t r i b u u m , e l m a j o r e s n a t u , a t -

q u e d i x i s t i s : E c c c o s t e n d i t n o b i s D o m i n u s D e u s 

1 E d i t i , c u m a l i q u o t r e c e n t i o r i h u s m s s , a d d u n t 
h t ec v e r b a , - qu,T. p r r eeep i t t i b i D o m i n u s » : s e n i u m 
q u o q u e e j u s d e m v e r s u s a l i t o r e x p r i a i u n t ; s e d pla-
n , o r e s t a c d i l u c i d i o r i n c a n o n e e t a l i i s m s s . o p l i m r e 
no t r e . A r a b s i n t e r p r e s f a v e t l ec l ion i n o s t r a : : h a b e l 
e u i u i , ,, ¡u r e g i o n e i n a n a n t e l a d e e t m e l l e ». MAHT. 

— I t e r u m p l u s h a b e u t c u m V u l g a t a l e c t i o n e m s s . 
n o s t r i , „ Observa q u a , p r r eeep i t t i b i D o m i n u s , e l 
b e n e , e tc . * 

n o s t e r m a j e s t a t e m e t m a g n i t u d i n e m s u a m . 

V o c e m e j u s a u d i v i m u s d e m e d i o i g n i s , e t p r o -

b a v i m u s h o d i c q u o d , l o q u e n t c D e o c u t u h o m i n e , 

v i x e r i t h o m o . C u r e r g o m o r i e m u r , e t d e v o r a b i t 

n o s i g n i s h i e m a x i m u s ? S i e n i m a u d i e r i m u s 

u l t r a v o c e m D o m i n i D e i n o s t r i , m o r i e m u r . Q u i d 

e s t o m n i s e u r o u t a u d i a t v o c e m De i [ h . Q u r e e s t 

o m n i s e a r o , q u r e a u d i v i t v o c e m D o m i n i ] v i v e n -

t i s , q u i d o m e d i o i g n i s l o q u i t u r s i c u t n o s a u d i -

v i m u s , e l p o s s i t v i v e r e ? T u m a g i s a c c c d e , e l 

a u d i c u n c l a q u a : d i x e r i t D o m i n u s D e u s n o s t e r 

l i b i : l o q u e r i s q u e a d n o s , e t n o s a u d i e n t e s 

f a c i e m u s c a . C . XIX. Q u o i l e n m a u d i s s c t D o -

m i n u s , a i t a d m c : A u d i v i v o c e m v c r b o r u m 

p o p u l i h u j n s , q u r e l o c u t i s u n t t i b i : b e n e o m n i a 

s u n t l o c u t i . Q u i s d e l l a l e m e o s h a b e r e m e n t e m , 

u t l i m e a o t m e , e l c u s t o d i a n t u n i v e r s a m a n d a t a 

m e a i n o m n i t e m p o r e ] h . c u n c t i s d i e b u s ] . u t 

b e n e s i t c i s , e t l i l i i s e o r u m i n s e m p i t e r n u u i ? 

V a d e , e t d i e c i s : H e v e r t i m i n i i n l e n l o r i a v e s t r a . 

l ' u v e r o h i , : s l a raecum, e t l o q u a r t i b i o m n i a 

m a n d a t a , e t r a i r e m o n i a s a l q u o j u d i c i a : q u a } 

d o c c b i s c o s , u t f a c i a n t e a i n t e r r a q u a m d a b o 

i l l i s i n p o s s e s s i o n e m . C u s t o d i t c i g i t u r , e t f a c i l e 

q u a : p r t e e e p i l D o m i n u s D e u s v o b i s : n o n d e c l i -

n a b i t i s n e q u e a d d e x t c r a m , n e q u i i a d s i n i s -

t r a m : s e d p e r v i a m , q u a m p r i e c e p i t D o m i n u s 

D e u s v e s t e r , a m b u l a b i t i s . Ut v i v a t i s , e t b e n e s i t 

v o b i s , e t p r o t e l e n t u r d i e s i n t e r r a p o s s e s s i o n s 

v e s t r a ; . 

B. X X , Cap. VI . — H c e c s u n t p r a > c e p t a , e t 

c i e r e i n o n i i e , a t q u e j u d i c i a , q u m m a n d a v i t D o -

m i n u s D e u s v e s t e r u t d o c c r e m v o s , e t f a c i a l i s 

e a i n t e r r a , a d q u a m t r a n s g r e d i m i n i p o s s i d e n -

d a m , u l t i m e a s D o m i i u i m D c u u i l u u m , e t c u s -

t o d i a s o m n i a m a n d a t a e l p r a > c e p t a e j u s , q u j e 

e g o p r j e c i p i o t i b i , e t J U i i s , a c n e p o t i b u s t u i s , 

c u n c t i s d i e b u s v i t a ! t u a ; , u t p r o l o n g e n t u r d i e s 

t u i . A u d i , I s r a e l , e t o b s e r v a u t f a c i a s ( 1 ) ; e t 

b e n e s i t t i b i , e t r n u l t i p l i c e r i s a m p l i u s ( s i c u t p o l -

l i c i t u s e s t D o m i n u s D e u s p a t r u m t u o r u m t i b i (2) 

i n t e r r a l a c t e e t m e l l e m a n a n t e . T . V, C . XIX. 

A u d i , I s r a e l : D o m i n u s D e u s n o s t e r , D e u s u n u s 

(3 ) f l i . A u d i , I s r a e l , D o m i n u s D e u s n o s t e r , D o -

>2; U r b i n a s m s s . « D e n s p a t r u m t u o r u m , d a r e t i b i 
t e r r a m l a c t e e t m e l l e m a n a n t e m ». M o x P a l a t i o . 
«. D o m i n u s u n u s est»-, p r o , - Deus , e tc . » j u x t a s e h o -
l i a s l s a n n o t a t i o n e m . 

(3) O m n e s m s s . b i b l i o m m c o d i c e s i t a l e g u n t , u n o 
e x c e p t o C o r b e i e n s i , n u m . 1, q u i l e g i t , " D o m i n u s u n u s 
e s t » , j u x t a a n n o t a t i o n e m m a r g i n a l e m c a n o n i s , e q u o 
in h u n c c o d . m u i t a fluxisse n o b i s c o n s t a t . MART. 



m i n u s u n u s ] e s t . Kt d i l i g e s D o m i n u m D e u r a 

t u u m e s t o t e c o r d e t u o , e t e s t o t a a n i m a t u a , 

e t e s t o t a f o r t i t u d i n e t u a . E r u n t q u e v e r b a h t e c , 

q u i e e g o p r i e e i p i o t i b i i i o d i e , i n e o r d e t u o : e t 

n a r r a h i s c a f i i i i s t u i s . e t m e d i t a b e r i s ; r , s e d e n s 

i n d o m o t u a , e t a m b u l a n s i n i t i n e r e , d o r m i e a s 

a t q u e c o n s u r g e n s . E t l i g a b i s e a q u a s i S i g n u m 

i n m a n u t u a , e r u n t q u e , e t m o v e b u n t u r i n t e r 

o c u l o s t u o s [ h . u t S i g n u m s u p e r m a n u m t u a m , 

e r u n t q u e p h y l a c t e r i a i n t e r o c u l o s t u o s ] , s c r i b e s -

q u e e a i n l i m i n e e t o s t i i s d o r n u s t u o i [ l i . s u p e r 

p o s t e s i l o m u s t u » , e t i n j a n u i s t u i s ] . C u i u q u c 

i n t r o d u x e r i t t e D o m i n u s D e u s t u u s i u t e r r a n i , 

p r o q u a j u r a v i t p a t r i b u s t u i s , A b r a h a m , I s a a c , 

e t J a c o b , e t d e d e r i t t i b i e i v i t a t e s i n a g n a s e t o p -

t i m a s , q u a s n o n » ( l i t i c a s t i , d o m o s p l e n a s c u n c -

t a r u m o p u m . q u a s 11011 c x s t r u x i s l i ; h . i m p l e s t i ] , 

c i s t e r n a s q u a s n o n f o d i s t i , v i n e t a e t o l i v e t a 

q u t e n o n p i a n t a s t i , e t c o n i e d e r i s , e t s a t u r a t u s 

f n e r i s : c a v e d U i g c n t c r n e o h l i v i s c a r i s D o m i n i , 

q u i e d u x i t t e d e t e r r a / E g y p t i , d e d o m o 

s e r v i t a t i * . C. X X . D o m i n u m D e u r a t u u m t i m e -

b i s , e t i p s i s e r v i e s ;•>), a c p e r n o m e n i l l i u s 

j u r a b i s . C . X X I . N o n i b i t i s p o s t d e o s a l i e n o s 

c u n e t a r n i n g e n t i u m q u t e i n c i r c u i t a v o s t r o 

s u n t : q u o n i a m D e u s s i m u l a t o r , D o m i n u s 

D e u s t u u s i n m e d i o t u i : n e q u a n d o ¡ ca sca t i l i * 

f u r o r D o m i n i D e i t u i c o n t r a t e , e t a u f e r a t 

t e d e s u p e r f i c i e t e m e . 11. X X I , C. X X I I . X o n 

t e n l a b i s D o m i n u m D c u m t u u m , s i c u t t e n -

t a s t i i n l o c o t e n t a t i o n i s [ h . n o n t e n t a b i t i s D o -

m i n u m D e u r a v e s t r u m , s i c u t t e n t a s t i s i n t c n -

t a t i o n i b u s ] . C u s t o d i p r s i c e p t a D o m i n i D e i I n i , 

a c t e s t i m o n i a e t « c r e m o n i a s , q u a s p r a i c e p i t 

t i b i , e t f a c q u o d p l a c i t u m e s t e l b o n u m i n e o n s -

p e c t u D o m i n i , u t b e n e s i t t i b i : e t i n g r e s s u s 

p o s s i d c a s t e r r a m o p t i m a m , d e q u a j u r a v i t . D o -

m i n u s p a t r i b u s t u i s , u t d e l e r c t o m n e s i n i m i c o s 

t u o s c o r a m t e , s i c u t l o e u l u s e s t . B. X X I I . C u m 

i n t e r r o g a v e r i t t e l ì l i u s t u u s c r a s , d i c e n s : Q u i d 

s i b i v o l u n t l e s t i m o n i a h i e c . e t « c r e m o n i t e , a t -

q u e j u d i c i a , q u i e p r t e e e p i t D o m i u u s D e u s n o s t e r 

v o b i s , d i c e s e i : S e r v i c r a i n u s P h a r a o n i s i n 

. « g v p t o , e t e d u x i t n o s D o m i n u s d e . E g y p t o i n 

m a n n f o r t i : f e c ì t q u e [ h . d e d i t q u e ) s i g n a a l q u e 

p r o d i g i a m a g n a e t p e s s i m a i n . E g y p t o c o n t r a 

P h a r a o n e m , e t o m n e m d o n i u i n i l l i u s , i n c o n s -

p e c t u n o s t r o [ l i . a n t e o c u l o s n o s t r o s ] , e t e d u x i t 

n o s i n d e , u t i n t r o d u c t i s d a r e t t e r r a m , s u p e r q u a 

( t ) Vu lga t i l ib r i a d d u n t , •< i n e i s ». 
¡2; I ta c a n o n e t a n t i q u i o r e s m s s . Codices . Alii h a -

j u r a v i t p a t r i b u s n o s t r i s . P r a c e p i t q u e n o b i s Do-

m i n u s , u t f a c i a m u s o m n i a l e g i t i m a b r e e , el 

l i r a c a m U s D o m i n u i n D e u m n o s t r u m , u t b e n e 

s i t n o b i s c u n c t i s d i e b u s v i t e n o s t r » , s i e u l e s t 

h o d i e . E r i t q u e n o s t r i m i s c r i c o r s , s i c u s t o d i e r i -

i i i u s , e t f e c e r i m u s o m n i a p r i e c e p t a e j u s ! l i . h f f i c ) 

c o r a m D o m i n o D e o n o s l r o , s icu . l m a n d a v i i 

n o b i s . 

B. XXIII , C . XXI I I , Cap. VII. _ C u m i n t r o -

d n x c r i t t e D o m i n u s D e u s I n n s i n t e r r a i n , q u a m 

p o s s c s s u r u s i n g r e d e r i s , e t d e l e v e r i l g e n t e s m u l -

l a s c o r a m t e , H e t t h a m m , e t C e r g e a e u n i , el 

A m o r r h i e u m , C h a n a n t e u m , e t P h e r c z i c u m el 

H e v c e u m , e t J e b u s a n u n , s e p t e m g e n t e s m u l t o 

m a j o r i s n u m e r i q u a m t u e s , e t r o b u s l i o r c s te ¡ 

t r a d i d e r i t q u e e a s D o m i n u s D e u s t u u s t i b i , p e r -

c u t i e s e a s u s q u e a d i n t e r n e c i o n c m . N o n In ib i s 

c u m e i s f i e d u s , n e c m i s e r e b e r i s e a r u m , n c q n c 

s ' i c i a h i s c u m e i s c o n j n g i a . B. XXIV. F i l i a m l u a u i 

l i o n d a b i s i i l i o e j u s , n e c filiaui i l l i u s a c c i n i e s 

filio t u o : q u i a s e d u c e l l i l i u n i t u u m , n o s e q u a t u r 

m e , e t u t m a g i s s e r v i a t d i i s a l i e n i s . I r a s e e t u r -

q u c f u r o r D o m i n i , c t d e l e b i t t e c i t o . B. XXV. 

Q n i n p o t i u s h i e c f a c i e t i s e i s : A r a s e o r u m s u b -

v e r t i t e , c o n f r i n g i t e s t a t u a s , l u c o s q u e s u c c i d i t e , 

e t s c u l p t i l i a c o m b u r i l e . Q u i a p o p u l u s s a n c t n s 

e s D o m i n o D e o t u o . T e e l e g i t D o m i n u s D e u s 

t u u s , u t s i s e i p o p u l u s p e c u l i a r i s d c e u n e l i s 

p o p u l i s , q u i s u n t s u p e r t e r r a m . It . XXVI. N o n 

q u i a c u n e t a s g e n t e s n u m e r o v i n c e b a t i s , v o b i s 

j u n c t u s e s t D o m i n u s , c t e l e g i t ' v o s , c u m o m -

n i l i n s s i l i s p o p u l i s p a u c i o r e s : s e d q u i a d i l ex i t 

v o s D o m i n u s , e t c u s t o d i v i t j n r a i n e n t u m q u o d 

j u r a v i t p a t r i b u s v e s t r i s : e d u x i t q u e v o s i n m a n u 

f o r l i , c t r e d e m i t d e d o m o s e r a l u l i s , d e m a n u 

P h a r a o n i s r e g i s . E g v p t i . E t s u i t s , q u i a D o m i n u s 

D e u s t u u s , i p s e e s t D e u s f o r t i s e l f i d e l i s , c u s -

t o d i e n ? p a c t u m e t m i s e r i c o r d i a m d i l i g e n t i b u s 

s e , e l h i s q u i c u s l o d i u n t p r i e c e p t a e j u s , i u m i i l e 

g e n e r a l i o n e s , e l r e d d e n s o d i e n t i h u s s e s l a t i m , 

i t a u t d i s p c r d . i l c o s , e t u l t r a n o n d i i t ' e r a t , p r o -

t i n u s e i s r e s l i l u e n s q u o d m e r e n f c i r . B. XXVII , C. 

X X I V . C u s t o d i e r g o p r i e c e p t a el. e m r e m o u i a s 

a t q u e j u d i c i a , q u i e e g o m a n d o t i b i h o d i e u t 

f a c i a s . S i p o s t q u a m a u d i e r i s h a ; c j u d i c i a , cus -

l o d i e r i s e a , e t f e c e r i s , c u s t o d i e ! e t D o m i n u s D e u s 

t u u s t i b i p a c t u m , e l m i s e r i c o r d i a m q u a m j u r a -

v i t p a t r i b u s l u i s , e t d i l i g e t l e a c m u l t i p l i c a b a 

b e n e d i c e t q u c h . e l d i i i g e t t e , b e n e d i c e l , a c 

b e n t , - i p s i so l i s e r v i e s » . j u x t a q u o d s c r i p t n n i est 
M u t t b . iv. III. MART. 

m u l l i p l i c a b i t ] , f r u c l u i v e n l r i s t u i , e t f r u c l u i t c r -

r m t u i e , f r u m e n l o t u o , a l q u e v i n d . m i i i e , o l e o e t 

a r m c n t i s , g r e g i b u s o v i u m t u a r u m s u p e r t e r r a m , 

p r o q u a j u r a v i t p a t r i b u s t u i s , u t d a r e t e a r n 

t i b i . B e n e d i c t u s o r i s i n l e r o m n e s p o p i d o s . N o n 

e r i t a p u d t e s t e r i l i s u l r i u s q u e s e x t i s , t a m i n 

h o m i n i b u s q u a m i n g r e g i b u s t u i s . A u f e r e t D o -

m i n u s a l e o m n e m l a a g u o r e m : e t i n f i r m i t a t c s 

. E g y p t i p e s s i m a s , q u a s n o v i s t i , n o n i n f e r e t t i b i , 

s e d c u n c t i s h o s l i b u s l u i s . C . X X V . D e v o r a b i s 

o m n e s p o p u l o s , q u o s D o m i n u s D e u s d a t u r n s 

e s t t i b i . N o n p a r c e l e i s o c u l i i s t u u s , n e c s e r v i e s 

d i i s e o r u m , n c s i n t i n r u i n a m t u i . S i d i x e r i s i n 

c o r d c t u o : P l u r e s s u n t g e n t e s i s t e q u a m e g o , 

q u o m o d o p o t e r o d c l e r c [ h . c j i e c r e ] e a s , n o l i 

m e l u e r e , s e d r e c o r i l a r e q u i e f e e e r i t D o m i n u s 

D e u s t u u s P h a r a o n i , e l c u n c t i s . E g y p t i i s , p l a g a s 

f l i . t e n t a t i o n e s ] m a x i m a s , q n a s v i d e r u n t o c u l i 

t u i , e t s i g n a a t q u e p o r t e u t a , m a n u m q u e r o b u s -

l a m , e t e x t e n t u m b r a c h i u m , u t e d u e e r e t l e D o -

m i n u s D e u s t u u s ? S i c f a c i e t c u n c t i s p o p u l i s , 

q u o s m e t u i s . B . XXVIII . I n s u p e r e t c r a b r o u c s 

m i t t e t D o m i n u s D e u s t u u s i n e o s , d o n e e d e l c a t 

o i u n e s , a t q u e d i s p e r d a t q u i t e f u g e r i n t , e t l a t e r e 

p o t u e r i n t . N o n l i m e b i s c o s , q u i a D o m i n u s D e u s 

t u u s i n m e d i o t u i e s t . B. X X I X . D e u s m a g n u s e t 

t e r r i b i l i s : i p s e c o n s u m e t n a t i o n e s h a s i n c o n s -

p e c t u t u o p a u l a l i m a t q u e p e r p a r t e s . N o n p o t e -

r i s d e l e r e e a s p a r i t c r : n e f o r t e m u l t i p l i c e n t u r 

c o n t r a t e b e s t i a i t e r « e i l l . a g r i ] . D a b i l q u e e o s 

D o m i n u s D e u s t u u s ¡11 c o n s p e c t u t u o , e t i n t e r -

l i c i e t i l l o s d o n e e p e n i t u s d c l e a n t u r . T r a d e t r e g e s 

e o r u m i n m a n u s t u a s , e t i l i s p e r d e s n o m i n a 

e o r u m s u b c o d o ; n u l l u s p o t e r i t r e s i s t e r e t i b i 

i h . i d c o n s p e c t u l u o , d o n e e c o n t e r a s e o s . S c u l p -

t i l i a e o r u m [ h . S c u l p t i l i a d e o r u m j i g n e c o m b u -

r e s . B. XXX. N o n c o n c u p i s c c s a r g e n t u m e t a u r u i n , 

d e q u i b u s f a c t a s u n t , n e q u e a s s u m e s e x e i s ti l i i 

q u i d q u a m , n c o l f e n d a s , p r o p l e r e a q u i a a b o r n i -

n a t i o e s t D o m i n i D e i t u i . .Nec i n f e r e s q u i d p i a m 

ex i d o l o i n d o m u m t u a m , n e l i a s a n a l h e m a , 

s i c u t i l l u d e s t . Q u a s i s p u r e i t i a m d e t e s l a b e r i s , e t 

v c l u l i n q u i n a m e u l u m a c s o r d e s a b o m i u a t i o n i 

h a b e b i s , q u i a a n a t h e m a e s t . 

B. XXXI , C . XXVI , Cap. V I I I . — O m n e n i a n d a -

t u m , q u o d e g o p r i e e i p i o t i b i h o d i e , c a v e d d i -

g e n t e r u t f a c i a s , u t p o s s i t i s v i v e r e , e t m u l t i p l i -

c e m i n i , i n g r e s s i q u e p o s s i d c a t i s t e r r a m p r o q u a 

; 1; f l i c q u o q u e l e g o n t ed i t i a c m s s . a l i q u o t t ib r i 
j u x l a q u o d s c r i p t u i n r e p e r i t u r M a t t h x i q u a r t o e a p i t e . 
C re t e rum iu I l e b r x o e t S a n i a r i t a n o b a b c t ffl.T. 

TOM. x i v . 

j u r a v i t D o m i n u s p a t r i b u s v e s t r i s . F.t r e c o r d a -

b e r i s c . m c t i i t i n e r i s , p e r q u o d a d d u x i t t e D o -

m i n u s D e u s t u u s q u a d r a g i n l a a n n i s ¡ h . e c e e 

q u a d r a g i n t a a n n i s ] p e r d e s c r t u i n , u t a f f l i g c r e t 

l e a t q u e t e n t a r c i , e l n o i a f ì e r e n t q u a ) i n l u o 

a n i m o v e r s á b a n t e , u l r u m c u s t o d i r e s m a n d a t a 

i l l i u s , a n n o n . B. X X X I I . A f f l i x i t t e p e n u r i a [ h . 

A f f l i x i t t e e t e s u r i r e t e f ec i t , ' , e l d e d i t l i b i c i b u m 

m a n n a , q u o d i g n o r a b a s t u , e l p a t r e s tu i : u t 

o s t e n d e r e t t i b i q u o d n o n i n s o l o p a n e v i v a i 

h o m o , s e d i n o m n i v e r b o q u o d e g r e d i t u r e x 

o r e D o m i n i I t ) . B. X X X l I l . V e s l i m c n l u m l u u m , 

q u o o p e r i e b a r i s , n e q u a q n a m v e t u s t a ! « d e f e c i l , 

e t p e s t u u s n o n e s t s u b t r i t u s . e n q n a d r a g e s i m u s 

a n n u s e s l . I " t r c c o g i l e s i n c o r d e t u o , q u i a s i c u t 

e r u d i i h o m o filium s i u i i n , s i c D o m i n n s D e u s 

t u u s e r u d i v i ! l e , u t c u s t o d i a s m a n d a t a D o m i n i 

De i t u i , e t a m b u l e s i n v i i s e j u s , e l t u n e a s earn. 

D o m i n u s c n i m D e u s t u u s i n t r o d u c e t l e i n t e r r a m 

b o n a m , t e r r a m r i v o r u m [ l i . t o r r e n t i u m ] a q u a -

r u r a q u e e l f o n t i u m : i n c u j u s e a r a p i s e t m o n -

l i b u s e r u m p u i i t f l u v i ò r n m a b y s s i : t e r r a m f r u -

m e n t i , l i o r d e i , a c v i u e a r u m , i n q u a ficus, e t 

m a l a g r a n a l a , e t o l i v e t a n a s e u n t u r : t e r r a m o l e i 

a c m e l l i s . l i b i a b s q u e U l l a p e n u r i a [ l i . e g e s t a t e j 

c o i u c d e s p a n c i a t u u b i , e t r e r u m o m n i u m a b u n -

d a n t i a p e r f r u c r i s ; c u j u s l a p i d e s f e r r i m i s u n t , e t 

d e m o n t i b u s e j u s ¡ c r i s m e t a l l a f o d l u n t u r : u t 

c u i n c o n i e d e r i s e t s a l i a t u s f u c r i s , b e n e d i c a s D o -

m i u o D e o t u o p r o t e r r a o p t i m a , q u a m d e d i t 

t i b i . B. XXXIV, C. XXVII . O b s e r v a e t c a v e n e -

q u a n d o o h l i v i s c a r i s D o m i n i De i t u i , e t n e g l i g a s 

m a n d a t a e j u s a t q u e j u d i c i a e t c e r e m o n i a s , q n a s 

e g o p r i e c i p i o l i b i h o d i e , n e p o s l q u a m c o m e -

d e r l s c t s a l i a t u s f u e r i s , d o m o s p u l c h r a s i c d i f i -

c a v e r i s , e t l i a b i l a v e r i s i n e i s , h a b u e r i s q u e a r -

m e n t a b o u m , e l o v i u m g r e g e s , a r g e n t i e t a u r i , 

c u n c t a r u m q u e r e r u m c o p i a m , e l e v e t u r c o r 

t u u m , e t n o n r e m i n i s c a r i s D o m i n i De i l u i , q u i 

e d u x i t t e d e t e r m d S g y p l i , d e d o m o s e r v i t u t i s , 

e t d u c t o r t u u s f u i t i n s o l i t u d i n e m a g n a a t q u e 

t e r r i b i l i , i n q u a e r a t s e r p e n s f l a l u a d i i r e n s , e l 

s c o r p i o a c d i p s a s , e t n u l l a ; o m n i n o a q u a ? : q u i 

e d u x i t r i v o s [ l i . a q u a m ] d e p c t r a d u r i s s i m a , e t 

c i b a v i t t e m a n n a i n s o l i t u d i n e , q u o d n e s c i e r u n t 

p a t r e s t u i . E t p o s t q u a m a f f l i x i t a c p r o b a v i t , a d 

e x t r e m u m m i s e r i e s e s t t u i . C . X X V I I I . N e d í -

c e r e s i n c o r d e t u o : F o r t i t u d o m e a e l r o b u r 

» A d o u a i », s ive • J e b o v a b », q u o d i u t e r p r e t a t u r 
» Duu i iu i », n o n " D e i ». MABT. 

— M?. C r b i n a s » e x o r e De i » c u m V u l g a t i s . 



manus me« , htec mil» omnia pr icsl i terunt : sed 
reeorderis Domini Dei lui, quod ipse tibi vires 
prtebuerit, ul impleret pactum suum, s u p e r quo 
juravit patriims tuis, sicut praesens indicatdies . 
Sin autem oblitus Domini Dei tui, secutus fueris 
dcos alienos, coluerisque illos el a d o r a v c r i s : 
ecce nunc predico tibi quod omnino dispereas. 
Sicut gentes, quas delevit Dominus in introitu 
tuo, ita et vos peribitis, si inobedientes fueritis 
voci Domini Dei vestri. 

T. VI, C. XXIX, Cap. IX. - Audi, I s r a e l : Tu 
transgrederis {Vulg. transgredieras) bodie Jor-
danem, ut possideas nationes maximas et for-
tiores te, civitates ingentes et ad cicluni usque 
múralas, popuium m a g n u m atque sub l imem, 
Alios Euacim, quos ipse vidisti et audisti, qu ibus 
nullus potest.ex adverso resistero fb. q u o s tu 
novisti e taudist i . Oms stabil coram fiiiis Enac l? 
I). XXXV. Scies ergo hodie quod Dominns Dens 
tuns ipse transibit ante le, ignis devorans atque 
eonsumens [h. non habet a tque consúmense, 
qui conlcrat eos, et deleat a tque disperdat ante 
faciem tuam veloeiter, sicut locutus est tibi. Ii. 
XXXVI, t:. XXX. Xe dicas in corde luo c u m dc-
leverit eos Dominus Deus tuus in conspeetu luo 
[cum expuleril eos Dominus Deus t u u s ante 
conspectum tumn] : Propter justitiara meara 
introduxit me Dominus ut lerram h a n c possi-
derem, cum propter hnpietates suas ¡she de le te 
sint nationes. Neque enim propter jus t i t i as tuas , 
et a>quitatem cordis tui, ingrederis ut possideas 
terras earum : sed quia ill® egernnt impie , in-
troeunte te, de le te s u n t : et ut compleret ver-
bum suum Dominus, quod s u b ju ramen to pol-
licitus est patribus tuis, Abraham, Isaac et Ja-
cob. Scito igitur quod non propter just i t ias 
tuas Dominus Deus tuus dederi t libi t e r ram 
hanc optimam in possessionem, cum durissimie 
cervieis sis populus. C. XXXI. Memento, et iie 
obliviscaris, quomodo ad i raeundiam provoca-
veris Dominum Deum tuiun in solitudine. Ex 
eo die, quo cs egressus ex .«gyoto u s q u e ad 
locum istum, semper adversum Dominum con-
tendisti. C. XXXII. Nam ct in Horeb p rovocas» 
eum, c! iratus dclcre te voluit, q n a n d o ascendi 
in montem, ul acciperem tabulas lap ídeas , ta-

il) Hebrreus hodiernos habet verbum prima« per-
sona:, si Msssoretharuui vocalibus punetis credamus, 

. isiuvithim i-, id est, ' prajeepi eis >,. At 
LXX interpretes, Chaldsus, Syrus, et Hieronymus 
noster, legebant O T O . " siuvilbum quod ¿ig„i-
Scat, « prjeeepisti eis it. MÄRT. 

bulas pacli quod pepigil vobiscum Dominus, el 
perseveravi "h. sedi] in monte quadraginta die-
bus ac noctibus, patient non comedens, et 
aquam non bibens. Deditque mihi Dominus 
duas tabulas lapideas scriptas digito Dei, e | 
coutinentes omnia verba, qu® vobis in monte 
locutus est de medio ignis, qnando concio po-
poli congregala est. B. XXXVII. Cumque transis-
sent quadraginta dies, ct tolidcm nodes, dedit 
milii Dominus duas tabulas lapideas, tabulas 
feederis. C. XXXIII. Dixitque mihi : Surge, et 
descende hinc cito, quia populus tuus, quero 
ednxisti de .Egypto, deserncrunl veloeiter viaui 
quam demonslrati [h. qnani prcecepistij cis :t), 
feoerantque sibi conflatile. Rursumque ait Do-
minus ad me : Cerno quod populus iste dura 
cervieis sii : dimitte me ut conteram eum, ct 
deleam n o m e a ejus de sub ciclo, el constituaiu 
te super gentein [h. El farfara te in gentcm;, 
quie hac major el fortior sit. C. XXXIV. Cumque 
de monte ardente descender-cm. ct duas labulas 
foederis utraque. tencrem m i m a , vidissemque 
vos peccasse Domino Deo ves t ro , et ferisse 
vobis vitulum conflatilem, ac deseruisse velo-
eiter viam ejus, quam vobis ostenderat ih, pne-
ceperat] : project tabulas dc manibus inejs, 
eonfi-egique eas in conspoctu vestro [h. ante 
oeulos vestros], B. XXXVIII, C. XXXV. Et pro-
cidi ante Doniinum sicut prius quadraginta 
dicbus et noctibus panem non coinedens, et 
aquam non bibens, propter omnia peccata vestra 
qua: gessistis contra Dominum, et eum ad ira-
eundiam provocasti» : limili cnim indignatiouem 
et i ram illius, qua adversum vos concitate, 
dclcre vos voluit. Et esaudivi! me Dominus 
eliam bac vice. C. XXXVI. Adversum Aaron 
quoque vehcmenler iratus, voluit Cum conte-
rere, el pro ilio similiter deprecatus sum [h. 
dcprecatns sum in lempore ilio], C. XXXVII. Pec-
catum aulera veslrnm quod feceratis, id est. 
vitulum arripiens, igne combnssi, el in frusta 
comminnens, omninoque in pulverem redigens, 
projeci in lorrenlem, qui de monte descendit. 
C. XXXVIII. In incendio quoque et in tentationc, 
et in sepulcris concupiscentiic provocaslis Do-
minum. C. XXXIX. Et quando misit vos eie 

Quod in Hehraico est vorbum DnVV iliver-i; 
punctls instructum, et « pnecepi cis », et « prsce-
pisti eis a, reddi ¡lotest, ut et Martiammis obsersal. 
Hierouyoius post LXX liane alteram préetulit leelio-
nem, seu qua tune obtinebat, retimiit. 

Cadcs-Barnc, dicens : Ascendile et possidete 
terrain, quam dedi vobis, contempsistis impe-
riùm Domini Dei vestri, el noil credidislis ei, 
neque vocem ejus audire voluistis, sed semper 
fuistis rebelies a die qua nosse vos cu'pi. C. 
XI.. Et jaeui coram Domino quadraginta diebus 
ac noctibus, quibus eum suppliciterdeprccabar 
ne deleret vos, u t fucrat coniminatiis ; ct orans 
dixi : Domine Deus ;h. et orans ad Dominum 
disi : Domine, Domine], ne disperdas populnm 
tuum, et hfereditatem tuain, quam redemisli in 
magnitudine lua, quos eduxisti de .Egypto in 
manu forti. Recordare scrvorum tuorum, Abra-
ham, Isaac, et Jacob ; ne asplcias duriliam po-
puli hujus, et impietatem atque peccatum : ne 
forte dicant habitatores terne, de qua eduxisti 
nos : Non poterai Dominus inlroducerc eos in 
lerram, quam pollicitus es! eis, et odera i illos : 
ideirco eduxit, ut interlìceret cos in solitudine. 
Qui sunt populus luus et hsrei l i las tua, quos 
eduxisti in fortitudine tua magna, et in bracliio 
tuo extcnlo. 

B. XXXIX, C. XL1, Cap. X. In lempore ilio 
dixit Dominus ad me : Dola libi d n a s labulas 
lapideas, sicut priores fuerunt, et asceudead me 
in montem : faciesque arcani ligneam, et scri-
bam in tabulis verba, qute fuerunt in his quas 
ante confregisli, ponesque cas in arca. Feci 
igilur arcam de lignis sctim. C. XLII. Cumque 
dolassem ditas tabulas lapídeas instar pi iorum, 
ascendi In montem, habeas eas in manibus. 
Scripsitquc in tabulis, j u x t a i d q u o d prius serip-
serat, verba decern, q u » locutus est Dominus 
ad vos in monte de medio ignis, quando po-
pulus c o n g r e g a t e e s t ; dedit eas mihi [li.in 
die congregalionis, et dedit eas Dominus mihi]. 
C. XLII1. Reversusque de monte, descendí et 
posni tabulas in arcam quam feccram, quie 
hucusquc ibi sunt, sicut mihi praccpi l Dominus. 
Filii au lem Israel ìnoveruut castra ex Beroth 
Üliorum JaCan in Mosera, uhi Aaron mor tuusac 
scpultus est, pro quo sacerdotio functus est 
Glius ejus Elcazar. Inde venerimi in lìadgad [h. 
in Gud-god,, de quo loco profecti, casirauietati 
sunt in Jetabalha, in terra aquaruui [li. in Ierra 
torrentium aquarum] atipie torrenlium. C. 
XI.IV. Eo tempore separavil ih. separavit Do-
minus) tribuni Levi, ut porlaret arcam todcris 
Domini, et starei coram co in ministerio, ac 
benedieeret in nomine illius usque in prieseiitem 
diem. Quam oh rem non habuit Levi partem, nc-
que possessionem cum fratribus \Yuly. fructi-

bus; su i s ; quia ipsa Dominus possessio ejus est, 
sicut promisi t ei Dominus [h. sicut locutus est 
ei Dominus; Deus tuus. Ego autem steti in 
monte, sicul prius, quadraginta diebus ac noc-
libus : exaudivitijue me Dominus etiara hac 
vice, ct le perdero noluil. Dixilque m i h i : Vade 
ct p r ecede popuium, ul ingrediantur ct pos-
sideaut t e r ra in , quaui juravi pairibus eorum 
ut t radcrcm eis. T. VII, B. XL, C. XLV. Etnimc, 
Israel, qu id Domiuus Deus tuus petit a le, nisi 
ut timeas Dominum Deum tuum, el ambides 
in viis e jus , el diligas eum, ac servia l Doinino 
Deo tuo in toto corde tuo, el in tola aniina tua : 
enstodiasque mandata Domini, ct cieremonias 
ejus, q u a s ego hodie pnccipio tilii. u t bene sit 
tibi ? B. XLI. Ell Domini Dei lui ccelum est, et 
ccelum colli, lerra el omnia qua: in ca s u n t : ct 
tamen pat r ibus suis conglutinalus est Dominus, 
et ainavil cos, elegilque semen eorum posl eos, 
id est, vos, dc cunctis genlibus: sicut hodie cora-
probatur . B.XLILCircumeidileigiturpraqiutium 
cordis vestri, ct cervicem veslram ne indurctis 
ampl ius : quia Dominus Deus vesler ipse est 
Deus deo rum, et Dominus dominanlium, Deus 
magnns et polens, el terribilis, qui personam 
non accipil, n e e m u n c r a . Faci t judiciumpupil lo 
et vidua:, a m a t pcregrinum, d a t ei [h. ut det ei! 
victum atque vestilum, Et vos ergo amate pe-
regrinos, quia et ipsi fuistis a d v e n t [h. pere-
grini; in terra .Egypli. B. XLI1I, C. XLVL Domi-
num Deum tuum timebis, et e i ; Vutg. adit, soli) 
servies ; ipsi adhwrebis, jurabisquc in nomine 
illius. Ipse est laus lua, el Deus luus, qui fecit 
tihi liaie magnol ia el lerrihilia, quie viderunt 
oculi tui. C. XI.VII. In septuaginla animabus 
descendcriint palres tui .Egyp tuw: et ecce nunc 
multiplicavit tc Douiinus Deus tuus sicut astra 
cajli. 

C. XI.VIII, Cap. XI. — Ama ilaque Dominum 
Deuiu tuum, et observa praicepta ejus et cfere-
mouias, judie ia a tquc mandala oinni tempore. 
B. XL1V. Cognoscile hodie, qua ' ignorant tilii 
vestri, qui non viderunt [h . Cognoscile hodie 
quia nouloquorh.TclUiisveslris, qui non cogno-
verunt ct non viderunl] disciplinam Domini Dei 
vestri, magoal ia ejus el [li. non hal ief , robuslam 
manu tn , cxlentumque brachium, signa et opera, 
qute fecit in medio .-Egypti Pharaoni regi, et 
universal terrie ejus, omniquc cxercitui .Egyp-
tiorum, et cquis ac currlb is: quomodoopcrue-
rinl eos aqua: maris Itubri, cum vos perseque-
r e n t u r , el deleverit eos Dominus usque in 



p r a > s e n t e m d i e m : v o b i s q u e q u i e f e c e r i t in 

s o l i t u d i n e , d o n e e v e n i r e t i s a d h u n c l o c u m ; e t 

D a t h a n a t q u c A b i r a m filiis E l i a b , q u i f u i t filius 

R u b e n f h . Fi l i i s E l i a b , filii R u b e n ] : q u o s a p e r t e 

o r e s u o t e r r a a b s o r b u i t [ h . d e g l u t i v i t ] , c u m d o -

m i b u s e t t a b e r n a c u l i s , e t u n i v e r s a s u b s t a n t i a 

c o r u m , q u a m b a b e b a n l i n m e d i o I s r a e l i s . O c u l i 

ve s t r i [ h . O c u l i a u t e m v e s t r i j v i d e r u n t o m n i a 

o p e r a D o m i n i m a g n a qu«e f e c i t , u t c u s t o d i a t i s 

[h . c u s i o d i t c e r g o ' u n i v e r s a m a n d a t a i l i ius , q u o ; 

e g o h o d i e p r<ec ip io v o b i s , u t p o s s i t i s i n t r o i r e 

e t p o s s i d e r c t e r r a m , a d q u a m i n g r e d i m i n i , 

m u l t o q u e in e a v i v a t i s t e m p o r e : q u a m s u b 

j u r a m e n t o p o l l i c i t u s e s t D o m i n n s p a t r i b u s v e s -

t r i s , et s c m i n i c o r u m , l a c t e et m e l l e m a n a u t e m . 

B. XLV. T e r r a e n i m a d q u a m i n g r e d e r i s ( V u l g . 

i n g r e d i e r i s ) p o s s i d e n d a m , n o n e s t s i c u t t e r r a 

, £ g y p t i , d e q u a ex i s t í , u b i j a c t o s e m i n e in h o r -

t o r u m m o r e m a q u a ; d ' u e u n t u r i r r i g u c e : s e d 

m o n t u o s a e s t e l c a m p e s t r i s , d e c í e l o e x s p e c t a n s 

p l u v i a s . Q u a m D o m i n u s D e u s t u u s s e m p e r i n -

v i s i t , e t o c u l i i l i ius i n e a s u n t a p r i n c i p i o a n n i 

u s q u e a d f i n e m e j u s . B . XLV1, G. XLIX. Si e r g o 

o b e d i e r i t i s m a n d a l i s m e i s , q u a e g o h o d i e p n e -

c i p i o v o b i s , u t d i l i ga t i s D o m i n u r a D e u m v e s l r u m , 

e t s e r v i a l i s ci i n t o t o c o r d e v e s t r o , e t in t o t a 

a n i m a v e s t r a , d a b i t p l u v i a m t e m e v e s t r a : t c m -

p o r a n e a m e t s e r o t i n a m , u t c o l l i g a t i s f r u m e n t u m , 

e t v i n u m , e t o l e u m , f e n u m e x a g r i s a d p a s c e n -

d a j u m e n t a , e t u t i p s i c o m e d a l i s a c s a t u r e m i n i . 

C á v e t e n e f o r t e d e c i p i a t u r c o r v e s t r u m , e t r e c e -

d a t i s a D o m i n o , s e r v i a t i s q u c d i i s a l i e n i s , e t 

a d o r e t i s e o s : i r a t u s q u e D o m i n u s c l a u d a t c c e l u m , 

e t p l u v i a n o n d e s c e n d a n t [h . n o n s i n t ] , n e c 

I e r r a d e t g e r m e n s u u m , p e r e a t i s q u e v e l o c i l e r 

d e t e r r a o p t i m a , q u a m D o m i n u s d a t u r u s e s t 

v o b i s . B . XLV1I. P o n i t e h a j c v e r b a m e a i n e o r -

d i b u s et in a n i m i s v e s t r i s , e t s u s p e n d í te e a p r o 

s i g n o in m a n i b u s , e t i n t e r o c u l o s v e s t r o s co l l o -

c a t e [h . e t l i g a t e e a p r o s i g n o s u p e r m a n u m 

v e s t r a m , e t e r u n t ut p h y l a c l e r i a i n t e r o e u l o s 

v e s t r o s . P h y l a c t e r i a Gr<ece, H e b r a i c e t o t a p b o t b j . 

B. XLVUI . Docc te filios v e s t r o s ut i l i a m e d i t e n -

t u r , q u a n d o s c d e r i s in d o m o t u a , et a m b u l a v e -

r is in v i a , e t a c c u b u e r i s a t q u e s u r r e x e r i s . S c r i -

b e s e a s u p e r p o s t e s e t j a n u a s d o r r i u s t u i e f h . 

;t} Sep tuag in t a , nXr^'o^ t i) ; o p ó 5 t f ¿ 
* p rope quercuu i oxcelsam i). Jn H e b r a » lep imus 
HTID y i K ' c t s c l d f i n c Q l 0 r e Hoc modo 
l eguu t e t iam Samari tani , a d d e n l e s tameii d u o hstc, 
verba D3B7 H Q K S icbem », id est , « versus 
Sicbem, m í a , more » antea», sive N ' ^ q , u mora o 

s u p e r p o s t e s d o m u s t u a ; e t in j a n n i s t u i s ] ; ut 

m u l t i p l i c e n t u r d i e s t u i , et filiorum t u o r u m , i u 

t e r r a , q u a m j u r a v i t D o m i n u s p a t r i b u s luis , u t 

d a r e t c is q u a n d i u c c e l u m i m m i n e t t e n t e . B. 

X1.1X, C . L. S i e n i m c u s t o d i e r i l i s m a n d a t a qua ; 

e g o p r a c i p i o v o b i s , e t f ece r i t i s e a , ut d i l iga t i s 

D o m i n u m D e u m v e s t r u m , e t a m b u l c t i s in o m -

n i b u s v i i s e j u s , a d h i e r e n t e s ei, d i s p e r d e t D o m i -

n u s o m n e s g e n t e s i s t a s a n t e f a c i e m v e s t r a m , et 

p o s s i d e b i t i s e a s quée m a j o r e s e t f o r t i o r e s vob i s 

s u n t . O m n i s l o c u s , q u e m c a l c a v e r i t p e s ve s t e r 

v e s t e r e r i t . A d e s e r t o , et L i b a n o , a flumine 

m a g n o E u p h r & t e [ h . A flumine E n p b r a t e ] 

u s q u e a d m a r e o c c i d e n t a l e r u n t t e r m i n i ves t r i . 

X u l l u s s t a b i t c o n t r a v o s : t e r r o r c m v e s t r u m et 

f o r m i d i n e m d a b i t D o m i n u s D e u s v e s t e r s u p e r 

o m n e m t e r r a m , q u a m c a l c a t u r i cs t i s , s i c u t lo-

c u t u s e s t v o b i s . C . LI . E n [h . V i d e , e n ego] , 

p r o p o n o i n c o n s p e c t u v e s t r o h o d i e b e n e d i c t i o -

n e m e t m a l e d i c t i o n e m ; b e n e d i c t i o n c m , si o b e -

d i e r i t i s m a n d a t i s D o m i n i Dei v e s t r i , q u a ; ego 

h o d i e p r i e c i p i o v o b i s ; m a l e d i c t i o n e m , s i n o n 

a u d i c r i t i s m a n d a t a ( V u l g . o b e d i e r i t i s m a n d a t i s ) 

D o m i n i Dei v e s t r i , sed r e c e s s e r i t i s d e v ia , q u a m 

e g o n u n c o s l e n d o v o b i s , e t a m b u l a v e r i t i s p o s t 

d e o s a l i e n o s , q u o ? i g n o r a l i s . B. L . C u m i n t r o -

d u x e r i t t é D o m i n u s D e u s l u u s i n t e r r a i n a d 

q u a m p e r g i s h a b i t a n d a m , p o n e n s b e n f i d i < : f i o n e i n 

s u p e r i n o n t e m G a r i z i m , m a l e d i c t i o n e m s u p e r 

m o n t e i n H e b a l : q u i s u n t t r a n s J o r d a n e m , p o s t 

n a m q u o ; v e r g i t a d s o l i s o c c u b i t u m , in t e r r a 

C h a n a n a ñ , q u i h a b i t a t in c a m p e s l r i b u s c o n t r a 

C a l g a i u m , quffi e s t j u s t a v a l l e m t e n d e n t e m ^h. 

qua» e s t j u x t a q u e r c u m a p p a r e n l e m • i ) e t i n t r a n -

t e m p r o e u l . Vos e n i m t r a n s i b i t i s J o r d a n e m , ut 

p o s s i d e n t i s t e r r a m , q u a m D o m i n u s D e u s vester 

d a t u r u s e s t v o b i s , et h a b e a t i s et p o s s i d e a l i s il-

l a m . Vide le c r g o u t i m p l e a l i s c e r e m o n i a s a t q u e 

j u d i c i a , qn.-e e g o h o d i e p o n a m i n c o n s p c c t u 

v e s t r o . 

T . VIH, B . LI, C . L I Í , Cap. XII . - Heec s u n t 

p r i e c e p t a a t q u e j u d i c i a , q u i e f a c e r e d e b e t i s in 

t e r r a , q u a m D o m i n u s D e u s p a t r u m t u o r u m d a -

t u r u s e s t t i b i , u t p o s s i d e a s c a m c u n c t i s d i e b u s 

q u i b u s s u p e r h u m u m g r a d i e r i s . S u b v e i ' t i t c o m n i a 

l o c a , i n q u i b u s c o l u e r u n t g e n t e s , q u a s p o s s e s -

d i versas babe l i n t e r p r e l a t i o n e s : alii » e lone more 
vo lun t esse •< piaui t iem ». vel •< pra ta » M o r e : Syrus, 
« qne rcus .\Iauire, e tc . » MA»T. 

— Hebrajus ad l i i t e ram t a n t u m h a b e t , « juxla 
q u e r c o s .More ... Es tque bic idem locus, qui « con-
val l is illustris Genes, xu, 6, d ic i tu r . 

s u r i cs t i s , d e o s s u o s s u p e r m o n t e s e x c e l s o s , c t 

c o l i c s , c t suble t - o m n e l i g n u m f r o n d o s u m . Dis-

s ipa t e a r a s e a r u m , e l c o n f r i n g i t e s t a t u a s , l u c o s 

i g n e c o m b u r i l e . e t i d o l a c o m m i n u i t e : d i s p e r d i t e 

no rn ina c o r u m d e l o e i s i l l is . B. H I , c . L1II. N o n 

fac ie t i s i t a D o m i n o D e o v e s t r o . C . LIV. S e d a d 

l o c u m , q u e m e l e g e r i t D o m i n u s D e u s v e s t e r d e 

c u n c t i s t r i b u b u s v e s t r i s , nt p o n a t n o m c n s u u m 

ibi , e t h a b i t c t i u eo , v e n i c t i s et o f f e r e t i s in l o c o 

illo h o l o c a u s t a e t v i c t i m a s v e s l r a s . C . LV. De-

c i m a s et p r i m i l i a s m a n u u m v e s l r a r u m , e t v o t a 

a t q u e d o u a r i a , p r i m o g e n i t a b o u r n e t o v i u i n . Et 

c o m e d e t i s i b i in c o n s p e c t u D o m i n i Dei v e s t r i : 

a c U e t a b i m i n i i n cUnc t i s , a d q u a ; m i s e r i l i s m a -

n u m v o s e t d o m u s ves t ro? , i n q u i b u s b e n e d i x e r i t 

voJ)is D o m i n u s D e u s v e s t e r . N o n f a c i e t i s i b i q u i e 

n o s h i c f a c i c m u s h o d i e , s i u g u l i q u o d s i b i r e c t u m 

v i d e t u r . N e q u e e n i m u s q u e in p r a ? s e n s t c m p u s 

ven is t i s a d r e q u i e m et p o s s e s s i o n e m q u a m Do-

m i n u s D e u s v e s t e r d a t u r u s est v o b i s . T r a n s i b i t i s 

J o r d a n e m , et h a b i t a b i l i s i n t e r r a , q u a m D o m i -

n u s D e u s v e s t e r d a t u r u s e s t v o b i s , u l r e q u i e s c a -

tis a c u n c t i s h o s t i b u s p e r c i r c u i t u u i : e l a b s q u e 

u l l o t i r o o r c h a b i t e l i s . Et in l o c u m , q u e m e l e g e r i t 

D o m i n u s ( I ) D e u s v e s t e r , u t sit n o i n e n e j u s i n 

eo , i l luc o m n i a , q u a ; p r i e c i p i o c o n f e r e t i s : h o l o -

c a u s t a , et h o s t i a s , a c d e c i m a s , e t p r i m i t i a s m a -

n u u m v e s t r a r u m : e t q u i d q u i d p r i e e i p u u m est 

in m u n e r i b u s , q u a v o v e b i t i s D o m i n o . I b i c p u -

l a b i m i n i c o r a m D o m i n o D e o v e s t r o , v o s et filii 

ac Alia? v e s t r a ; , f a m u l i e t f a m u l i , a t q u c l ev i t c s 

q u i in u r b i b u s v e s t r i s c o m m o r a t u r [ h . Q u i i n t r a 

p o r t a s v e s l r a s e s t ] . B. I . I I I . N e q u e e n i m h a b e t 

a l i a m p a r t e m ct p o s s e s s i o n e m i n t e r v o s . C a v e 

n e o f f e r a s h o l o c a u s t a t u a in o m n i l o c o , q u e m 

v i d c r i s : s e d i n e o q u e m e l e g e r i l D o m i n u s , i n 

u n a t r i b u u m t u a r u m o f f e r e s h o s t i a s , e t f a c i c s 

q u f f i c u u q u c p r t e c i p i o t i b i . C . LVI. S i n a u t e i n 

c o m e d e r c v o l u e r i s e t t e e s u s c a r n i u m d e l e c l a v e -

r i t , o c c i d c , ct c o m e d e j u x t a b e i i e d i e t i o n e m 

D o m i n i Dei t u i , q u a m d e d i t t ib i i n u r b i b u s t u i s : 

s i v e i m m u n d u m f u e r i t , h o c es t , m a c u l a t u m c t 

d e b i l e : s ive m u n d u m , h o c e s t , i n t e g r u m e t s i n e 

m a c u l a , q u o d o t t c r r i l i ce t , s i c u t c a p r e a m et 

c e r v u m c o m e d c s i h . b c n c d i c t i o n e m D o m i n i , 

q u a m d e d i t t ibi in o m n i b u s p o r t i s t u i s . T a m 

m u n d u s q u a m i r n m u u d u s v c s c c n t u r ex e i s ; 

s i c u t c a p r e a e t c e r v o a b s q u e , e t c . ] a b s q u e e s u 

d u n t a x a t s a n g u i n i s , q u e m s u p e r t e r r a m q u a s i 

a q u a m e f f u n d e s . N'on p o t e r i s [h . I n h o c l o c o , 

s a c r i f i c i u m i n t c l l i g i t u r ] c o m e d e r e in o p p i d i s t u i s 

d e c i m a m f r u m c n l i , et v in i , c t o l e i tu i , p r i m o g e -

n i t a a r m e n l o r u m , et p e c o r u m , c t o m n i a q u i e 

v o v e r i s , el s p o n t e o f l e r r e v o l u e r i s , et p r i m i t i a s 

m a n u u m l u a r u m : s e d c o r a m D o m i n o D e o t u o 

c o m e d e s c a , in l o c o q u e m e l e g e r i l D o m i n u s 

D e u s t u u s j t u Ct f i l ius t u u s a c filia t u a , s e r v u s e l 

f á m u l a , a t q u e l e v i t e s , q u i m a n e t i n u r b i b u s 

t u i s : et l<e laber is e t r e f i c i e r i s c o r a m D o m i n o Deo 

t u o , in c u n c t i s , a d q u a : e x t e n d e r i s m a n u m t u a m . 

B . LIV. C a v e n e d e r e l i n q u a s I c v i t e m o m n i t e m -

p o r e q u o v e r s a r i s in I e r r a . Q u a n d o d i l a t a v c r i t 

D o m i n u s D e u s l u u s t é r m i n o s t u o s , s i c u t l o c u t u s 

e s t t i b i , e t v o l u e r i s v e s c i c a r n i b u s , q i i a s d e s i d e -

r a t a n i m a t u a : l o c u s a u t e m , q u e m e l e g e r i t D o -

m i n u s D e u s t u u s , u t s i t n o m e n e j u s i b i , si p r o c u l 

f u e r i t , o c c i d e s d e a r m e n t i s et p c c o r i b u s , q u a ; 

h a b u e r i s , s i c u t p r i e c e p i t i b i , e l c o m e d e s i n o p -

p i d i s t u i s , u t t i b i p l a c e t . S i c u t c o m e d i t u r c a p r e a 

c t c e r v u s , i t a v e s c e r i s e i s : ct m u n d u s el i m m u n -

d u s in c o m m u n e v e s c e n t u r . H o c s o l u m c a v e , n e 

s a n g u i n c m c o m e d a s . S a n g u i s e n i m e o r u m p r o 

a n i m a e s t : ct i d c i r c o n o n d e b e s a n i r a a m c o m e -

d e r e c u m c a r n i b u s : s e d s u p e r t e r r a m f u n d e s 

q u a s i a q u a m , u l s i t t ib i b e n e c t fi l i is t u i s p o s t 

t e , c u m fece r i s q u o d p l a c e t in c o n s p c c t u D o m i n i . 

Q u a i a u t e m s a n c t i f i c a v e r i s , et v o v e r i s D o m i n o , 

to l l e s e t v e n i e s a d l o c u m , q u e m e l e g e r i t D o m i -

n u s ; et o f f e r e s o b l a t i o n e s t u a s c a r n e m e t s a n -

g u i n e m s u p e r a l t a r e D o m i n i Dei t u i : s a n g u i n e m 

h o s l i a r u r a t u a r u m (Vulg. Uk. t u a r u m ) f u n d e s 

in a l t a r i : c a r n i b u s a u t e m i p s e v e s e e r i s . C . LVII . 

O b s e r v a et a u d i o m n i a v e r b a (Vulg. tac. v e r b a 

et e g o ) , q u t e e g o p ra»c ip io t ib i , u t b e n e sit t ib i 

et filiis t u i s p o s t t e i n s e m p i l e r n u m , c u m f e c e r i s 

q u o d b o n u m es t e t p l a c i l u m i n c o n s p e c t u D o -

m i n i Dei t u i . Q u a n d o d i s p c r d i d e r i t D o m i n u s 

D e u s l u u s a n t e f a c i e r a t u a m g e n t e s , a d q u a s 

i n g r e d e r i s i Yulg. i n g r e d i e r i s ) p o s s i d e n d a s , e t 

p o s s e d e r i s e a s , a t q u e l i a b i t a v e r i s i n t e r r a e a r u m : 

c a v e n e i m i t e r i s e a s , p o s l q u a m f u e r i n t , te i n -

t r o e u n t e , s u b v e r s i e , e t r e q u i r a s c a ? r e m o n i a s e a -

r u m , d i c e n s [h . d e o s e a r u m , d i e e n s ] : S i c u t 

c o l u e r u n t g e n t e s istas d e o s s u o s , i t a e t e g o c o -

l a m . N o n f a c i e s s i m i l i t e r D o m i n o Deo t u o . O m n e s 

e n i m a b o m i n a t i o n e s , q u a s a v e r s a l u r D o m i n u s , 

f e c e r u n t d i i s s u i s , o f f e r e n t c s filios e t f i l ias , e t 

e t c o m b u r e n t e s i g n i . C . LVÜI. Q u o d p r a c i p i o 

1) Sensum l i q j a s loci non nihil d ivers um reperies Nostri q u o q u e mss . cum Valgatis l ibris pne fe run t , 
in edi t is . Conferat qui volueri t . MART. 11 hab i t e l i s in loco, q n e m elegerit Dominus , e tc . * 



l i b i . h o c t a n l u m f a c i t o D o m i n o ; n e c a d d a s q u i d -

q u a r a , n e c i n i n u a s . 

T . I S , B . L V , Cap. X I I I . — Si s u r r e x e r i l i n 

m e d i o t u i p r o p h e t e s , a u t s o m u i u m v i d i s s e s e 

d i c a l , e t p r a s d i x e r i t s i g u u m a l q u c p o r l e n l u m , 

c t e v c n e r i l q u o d l o e u f u s e s t , c l d i x e r i t l i b i : 

R a m u s , c t s e q n a i m i r d e o s a l i e n o s q n o s i g n o r a s , 

c t s e r v i a m u s e i s ; n o n a u d i e s v e r b a p r o p h e t » 

i l l i u s a u t s o u i n i a t o r i s : q u i a t e n t a t v o s D o m i n u s 

D e u s v e s t c r , t i t p a l a m fiat u t r u m d i l i g a t i s e u m 

a n n o n , in t o t o c o r d e e t i n t o l a a n i m a v o s t r a . 

C. LIX. D o m i n u i u D c u m v e s t r u m s e q u i u i i n i e l 

i p s u m t i m e t e , e t m a n d a t a i l l i u s c u s t o d i l e , e t 

a u d i t e v o c e m e j u s : i p s i s e r v i e t i s , e t i p s i a d h a j -

v e b i l i s . P r o p h e t a a u l e r a i l l e , a u t fictor s o i n n i o -

r u m [ h . s o m n i u t o r ] i u l e r l i c i e t u r : q i u a l o c u t n s 

e s t , u t v o s a v e r t e r c t a D o m i n o D e o v e s t r o , q u i 

e d u x i t v o s d c t e r r a ^ g y p l i , e t r e d e r a i t d e d o m o 

s e r v i t u t i s : u t e r r a n t t e f a c e r e l d e v i a , q u a m 

t i b i p n r e c p i t D o m i n u s D e u s t u n s : e t a u f e r e s 

m a l u m d e m e d i o t u i . C . LX. S i t ib i v o l u c r i t p e r -

s u a d e r e f r a t c r t u u s , filius m a t r i s t ua? , a u t l i l i u s 

t u u s , v e l filia, s i v c u x o r q i u e e s l i n s i n u t u o , 

a u t a m i c u s q u e m d i l i g i s u t a n i m a m l u a n i , c l a m 

d i c e n s : S a m o a , e t s e r v i a m u s d i i s a l i e n i s q u o s 

i g n o r a s t o , e t p a t r e s t u i , e u n c t a r u r a i n c i r c u i t u 

g e n t i u m , q u a ? j u x t a v e l p r o c u l s u n t , a b i n i t i o 

u s q u e a d finem t e r e t e , n o n a c q u i c s c a s e i , n e c 

a u d i a s , n e q u c p a r e n t e i o e u l u s t u u s , u t u i i s e -

r e a r i s , e t o c c u l t c s e u m , s e d s l a l i m i u t e r l i c i e s . 

S i t p r i m u m m a n u s l u a s u p e r e u m , c t p o s t e a 

o m n i s p o p u l u s i n i t i a l m a n u m : I . L a p i d i b u s 

o b r u t u s n e c a b i l u r : q u i a v o l u i t t e a b s i r a h e r e a 

D o m i n o D e o t u o , q u i e d u x i t d e I c r r a d l g v p t i . 

d e d o m o s e r v i t u l i s : u t o m n i s I s r a e l a u d i e n s 

t i m e a t , e t n e q u a q u a m u l t r a f a c i c t q u i d p i a m 

h u j u s r e i s i m i l e [J.- h u j u s r e i s i m i l e i n m e d i o 

t u i ] . C . LX1. S i a u d i e r i s i n u n a u r b i u m t u a r n m 

q u a s D o m i n u s D e u s l u u s d a b i t t i b i „ d h a b i l a n -

d u m , d i c e n t e s a l i q u o s [ h . n o n h a b e t d i c e n t c s 

a l i q u o s , s e d l a n l u m d i c e n s j : E g r e s s i s u n l filii 

Be l i a l d e m e d i o l u i , e t a v e r t e r u n t h a b i l a t o r e s 

u r b i s luce h . suffl.:, a l q u c d i x e r u n l : E a m u * c t 

s e r v i a m u s d i i s a l i e n i s q u o s i g n o r a l i s : q n » r c 

s o l h c i l e c t d i l i g e n t e r r e i v e r i t a l e p c r s p c e t a , s i 

m v e n e r i s c e r i u m e s s e q u o d d i c i t u r , e t a b o m i -

n a t i o n e m b a n c o p e r e p e r p e t r a t a m ¡ h , p e r p e -

t r a t a m i n m e d i o l u i j , s t a l i m p e r c t i f i c s h a b i l a t o r e s 

u r b i s i l l i u s i n o r e g l a d i i , e t d e l e l i i s e a r n a c 

o m m a q u a ; i n i l i a s u n t , u s q u e a d p e c o r a . Q u i d -

q u i d e l i a m s u p e l l e c t i l i s f u e r i l , c o n g r e g a b i s in 

m e d i o p l a l e a r u m e j u s , c t c o m i p s a c iv i t a t e 

s u c c e n d c s : i t a u t u n i v e r s a c o n s u m a s D o m i n o 

D e o t u o , c t s i t t u m u l u s s e m p i l e r n u s . S o n icdi-

ficabilur a m p l i n s , e l n o n a d h a ? r c b i t d e i l | 0 

a n a l h c m a t e q u i d q t i a m i n m a n u l u a : u l a v e r -

t a b l e D o m i n u s a b i r a f u r o r i s s u i , el n i i s e r e a t u i ' 

t u i , i n u l t i p l i c e t q u e l e s i c n t j n r a v i t p a l r i b u s l u i s 

q u a n d o a u d i e r i s v o c e m D o m i n i Dei l u i , c u s t o -

d i e n s o m n i a p r a c e p l a e j u s , q i u e e g o p r a - c i p i o 

t i b i h o d i e , u t f a c i a s q u o d p l a c i l u m e s t i n c o n s -

p c c t u D o m i n i Dei l u i . 

B . I.V1, C . L X H , Cap. XIV. - Fi l i i e s t o t e Do-

m i n i D e i v e s t r i f h , Fi l i i e s t i s v o s D o m i n i Dei 

v e s l r i ] : n o n v o s i n e i d e t i s , n e c f a c i e l i s c a l v i l i u m 

s u p e r m o r t u o . Q u o n i a m p o p u l u s s a n e t u s In cs 

D o m i n o D e o l u o , e t t e e l e g i l , u t s i s e i i n p o p u -

l u m p e c u h ' a r e m , d e c n n c t i s g e n t i b u s q u o : s u n t 

s u p e r t c r r a m . II. I .VII , C . LXII I . N e c o m e d a l i s 

o m n e q u i e i i n m u n d a s u n t [ h . n o n c o m e d i l i s 

o m n e q u o d a b o m i n a t u m e s l ] . H o c e s t a n i m a l 

q u o d e o m e d e r e d e b e t i s , b o v e m , e t o v e n i , e l 

c a p r a m , e e r v u m , c a p r e a m , b i i b a l u m , t r a g c l a -

p l i u m , p y g a r g o n . o r y g e m , c a m e l o p a r d a l u m . 

O m n e a n i m a l , q u o d i n d u a s p a r t e s u n g u l a m 

l i n d i t , e t r u i n i n a l , c o m e d e t i s . D e h i s a u t e m q u a : 

r u m i n a n t , e t u n g u l a m n o n l i n d u n t , ha?c {Fi l l» . 

tac. h i e c ) e o m e d e r e n o n d e b e l i s : Valg. add. u t ) 

c a m e l u m , l e p o r e m , e h c e r o g r y l l i u m : q u i a r u m i -

n a n t , c l n o n d i v i d u n t u n g u l a m , i m m u n d a e r u n l 

v o l i i s . S u s q i i o q u e , q u o n i a m d i v i d i t u n g u l a m , 

e l n o n r n m i n a t , i m m n n d a e r i t . C a m i b u s c o r u m 

n o n v e s e e m i n i , e l c a d a v c r a n o n t a n g e l i s . C. 

LX1V. H » c c o i u e d e l i s e x o m n i b u s q u i e m o r a n -

t u r i n a q u i s . Q u a ? h a b e n l p i n n u l a s e l s q u a m a s , 

c o m e d i t c : q u i e a b s q u e p i n n u l i s e l s q u a m i s 

s u n l , n c c o m c d a t i s , q u i a i m m u n d a s u n t . C. 

LXV. O m n e s a v e s roundas c o m c d i t e . I m i n u n d a s 

n e c o m e d a l i s : a q u i l a m s c i l i c e t , c t g r y p h e m , e t 

h a l i a i e t u m , i x i o n , e l v u l t u r c m a c m i l v u m j u x l a 

g e n u s s u u r n : e t o m n e c o r v i n i g e n e r i s , s t r u l h i o -

n e m , a c n o c t u a m . e t i a r u m , a l q u e a c c i p i t r e m 

j u x t a g e n u s s u u i n : h e r o d i u m e t c y c r i u m , cl 

i b i n , a c m e r g u l u m , p o r p h y r i o n c m , e t n y c t i c o -

r a c e m , o n o c r o t a l u m e t e b a r a d r i u m , s i n g u l a in 

g e n e r e s u o , u p u p a m q i i o q u e et v e s p e r t i h ' o n e m . 

E t o m n e q u o d r e p l a t e l p e n n n l a s h a b e l , i m -

m u n d u m e r i t , n e c c o m e d e l u r . O m n e q u o d 

m i m d u m e s l , c o m c d i t e . Q u i d q u i d a u t c i n m o r -

t i c i n u m e s t , n e v e s c a m i n i ex e o . P c r c g r i n o , q u i 

it P a l a t i n . a t q n e alii p e n e s M a r t i a n , m s s . , , p o s t t e >,. 

i n t r a p o r t a s t u a s e s t , d a u t c o m e d a t , a u t v e n d e 

ei r h . a u l v e n d e e x l e r n o ] : q u i a l u p o p u l u s 

s a n e t u s D o m i n i Dei t u i e s . N o n c o q u e s h c e d n m 

in l ac t c m a t r i s sua-.. B . L V I I I . C . I.XV1. D e c i m a m 

p a r t e m s e p a r a b i s d e c u n c t i s f r u c t i b u s l u i s , q u i 

n a s e u n t u r i n t e r r a p e r a n n o s s i n g u l o s , c l c o m e -

d e s i n c o n s p e c t u D o m i n i Dei t u i , i n l o c o q u e m 

e l e g c r i l , u t i n c o n o m e n i l l i u s i n v o c e t u r , d e c i -

m a m f r u m e n t i t u i , c t v i l l i , e t o l e i , e t p r i i n o g e -

u i t a d e a r m e n t i s e t o v i b u s l u i s : u t d i s c a s t i r n e r e 

D o m i n u m D e u m t u u m o m n i t e m p o r e . C. L X V I I . 

C u m a u t e m l o n g i o r f u e r i t v i a , c t l o c u s q u e m 

e l e g e r i t D o m i n u s D e u s t u u s , t i b i q u e b e n e d i x e -

r i l , n e c p o t u c r i s a d e u m l u e c e u u e t a p o r t a r e , 

v e n d e s o m n i a , c t i n p r e t i u m r e d i g e s , p o r t a b i s -

q u e m a n u t u a , e t p r o t i c i s c e r i s a d l o c u m q u e m 

e l e g e r i t D o m i n u s D e u s t u u s : e t e m e s e x e a d e m 

p e c u n i a q u i d q u i d t ib i p l a c u e r i l , s i v e e x a r m e n -

t i s , s i v e e x o v i b u s , v i n n m q i i o q u e e t s i c e r a m , 

e t o m n e q u o d d e s i d e r a l a n i m a l u a : e t c o m e d e s 

c o r a m D o m i n o D e o t u o , e t e p u l a b e r i s l u e t d o -

m e s t u a , e t l e v i t e s q u i i n t r a p o r t a s t u a s e s t : 

c a v e n e d e r e l i n q u a s e u m , q u i a (Valg. q u i ) n o n 

h a b e t a l i a m p a r t e m i n p o s s e s s i o n e t u a . B. I . IX. 

A n n o t e r t l o s e p a r a b i s a l i a m d e e i m a u i e x o m -

n i b u s q u a ? n a s e u n t u r t i b i c o t e m p o r e [ h . I n l i n e 

a n n i t e r t i i s e p a r a b i s o m n e r n d e c i m a m f r u c t u u m 

t u o r u m e x o m n i b u s q u a : n a s e u n t u r t i b i e o a n n o ] : 

e t r c p o n c s i n t r a j a n t i a s t u a s . V e n i e t q u c l e v i t e s , 

q u i a l i a m n o n h a b e t p a r t e m n e c p o s s e s s i o n e m 

t c c u m , e t p e r e g r i n u s e t p u p i l l u s a c v i d u a , q u i 

i n t r a p o r l a s t u a s s u n t , e t c o n i e d c n t e l s a t u r a -

b u n t u r : u t b c n c d i c a t t i h i D o m i n u s D e u s l u u s i n 

c u n c l i s o p c r i b u s m a n u u i n t u a r u m q u t e f e c c r i s . 

B. LX, C . LXVI1I, Cap. XV. — S e p l i m o a n n o 

f a c i e s r c m i s s i o n e m , q u a : h o c o r d i n e e c l c b r a b i -

t u r : C u i d e b c t u r a l i q u i d a b a m i c o ve l p r o x i m o 

a c f r a t r e s u o , r e p e t c r e n o n p o t c r i t , q u i a a n n u s 

r e u i i s s i o n i s es t D o m i n i . A p c r c g r i n o e t a d v e n a 

e x i g e s [ I t . A b e x l e r n o a u t e m c x i g c s j : c i v e i n e t 

p r o p i n q u u i n ] h . e i v e m e t f r a l r e m | r e p e t e n d i 

n o n h a b e b i s p o l e s t a t e m { i ) . E I o i n n i n o i n d i g e n s 

e t m e n d i c u s n o n e r i l i n t e r v o s : til h e n e d i c a t 

t i b i D o m i n u s i n t e r r a q u a m t r a d i l u r u s e s t t i b i 

i n p o s s e s s i o n e m . B. LXI, C . I .XIX. S i t a m e n a u -

d i e r i s v o c e m D o m i n i Dei t u i , e t c u s t o d i e r i s u n i -

v e r s a q u a j u s s i t , e t q i u e e g o h o d i e p r » c i p i o 

t i b i , b e n c d i c c t t i b i , u l p o l l i c i t u s e s l . K c e n c r a b i s 

g e a l i b u s n u i l t i s , e t i p s e a n u l l o a e c i p i e s m u t u u m . 

D o n i i n a b e r i s n a t i o n i b u s p l u r i m i s , e t t u i n e m o 

d o m i n a b i t u r . 11. L X H , C . L X X . Si u n u s d e f r a -

t r i b u s t u i s , q u i m o r a n t u r i n t r a p o r l a s c i v i t a t i s 

t u t e , i n t e r r a q u a u i D o m i n u s D e u s t u u s d a t u r u s 

e s t t i b i , a d p a u p e r t a t e m v e n e r i t , n o n o b d u r a -

b i s c o r t u u m , n e c e o n t r a h e s m a n u m . s e d a p e -

ries e a r n p a u p e r i , e t d a b i s m u t u u m , q u o e u m 

i u d i g e r e p e r s p e x e r i s . C a v e n e f o r t e s u b r c p a t 

t i b i i i n p i a c o g i t a l i o , e t d i c a s i n c o r d e t u o : 

A p p r o p i n q u a t S e p t i m u s a n n u s r e m i s s i o n s : e t 

a v e r t a s o c u l o s t u o s a p a u p e r e f r a t r e t u o , n o l e n s 

e i q u o d p o s t u l a t m u l u u m c o m m o d a r e : n e c l a -

m c t c o n t r a t e a d D o m i n u m , e t f i a t t i b i i n 

p e c c a t u u i . S e d d a b i s e i : n e c a g e s q u i d p i a m 

c a l l i d e i n e j u s n e c e s s i l a l i b u s s u b l c v a n d i s : u t 

b e n c d i c a t t ib i D o m i n u s D e u s t u u s i n o i n n i t e m -

p o r e , e t i n c u n c t i s a d q u a ? m a n u m m i s e r i s . N o n 

d c c r u n t p a u p e r e s i n t e r r a h a b i t a t i o n i s t u a ? : i d -

c i r c o e g o p r i n c i p i o t i b i , u t a p c r i a s m a n u m f r a t r i 

t u o e g e n o et p a u p e r i , q u i t e c u m v c r s a n t u r i n 

t e r r a . B . LXIII , C . L X X f . C u m l i b i v e u d i t u s 

f u e r i t f r a t e r t u u s H e b r c e u s , a u t l l e b r » a , e t s e x 

a n n i s s e r v i c r i t l i b i , i n s é p t i m o a n n o d i m i t t e s 

e u m l i b e r u m , e l q u e m l i b é r t a t e d o n a v e r i s , n e -

q u a q u a m v a c u u m a b i r e p a t i e r i s : s e d d a b i s 

v i a t i c u m d e g r e g i b u s , e t d e a r e a , e t t o r c u l s r i 

t u o , q u i b n s D o m i n u s D e u s t u u s b e n e d i x e r i t t i b i . 

M e m e n t o q u o d et i p s e s e r v i c r i s i n t e r r a A i g y p t i , 

e t l i b e r a v c r i t t e D o m i n u s D e u s t u u s : e t i d c i r c o 

e g o n u n c p r t e e i p i o t i b i . S i n a u t e m d i x e r i l : N o l o 

e g r c d i : c o q u o d d i l i g a t t e , e t d o m u m t u a m , e t 

b e n e s i b i a p u d t e e s s e s e n t i a t , a s s u m e s s u b u -

l a m , e t p e r f o r a b i s a u r e m e j u s i n j a n u a d o m u s 

t u » , e t s e r v i e t t i b i u s q u e i n ¡ e t e r n u m . Anc i l l a? 

q u o q u e s i m i l i t e r f a c i e s . N o n a v e r i e s a b e i s o c u -

l o s t u o s , q u a n d o d i m i s e r i s e o s l i b e r o s , q u o n i a m 

j u x t a m e r c e d e m m e r c e n a r i i p e r s e x a n n o s s e r -

v i v i t t i b i : u t b e n e d i c a t t i b i D o m i n u s D e u s l u u s 

i u c u n c l i s o p e r i b u s , q u a ? a g i s . B . I .X1V, C. 

LXXII . D e p r i m o g e n i l i s , q u a ? n a s e u n t u r i n a r -

m e n t i s , c l o v i b u s t u i s , q u i d q u i d s e x u s e s l m a s -

c u h u i , s a n c l i f i e a b i s D o m i n o D e o t u o . N o n o p e -

v a b e r i s i n p r i m o g e n i l o b o v i s , e l n o n t o n d e b i s 

p r i m o g é n i t a o v i u m [ h . t u a r u m ) . I n c o n s p e c t u 

D o m i n i D e i t u i c o m e d e s e a p e r a n n o s s i n g u l o s , 

i n l o c o q u e m e l e g e r i t D o m i n u s , t u c l d o m u s 

t u a . S i n a u t e m h a b u e r i t m a e u l a i n , e l v e l c l a u -

d u i n f u e r i t , v e l c i e c u m , a u t i n a l i q u a p a r t e 

d e f o r m e ve l d e b i l e , n o n i m m o l a b i t u r D o m i n o 

D e o t u o . S e d i n t r a p o r t a s u r b i s t u i « c o m e d e s 

i l l u d : t a m m u n d u s q u a m i m m u n d u s s i m i l i t e r 

I In i n s t a n t i , l e g i t u r in Pa la t in . a l i i q u e m s s . p e n e s M a r t i a n . • n o n b a b e t 



v e s c e n t u r c i s , q u a s i e a p r e a c t c e r v o . H o c s o l u m 

o l i s e r v a b i s u l s a n g u i n e i n c o r a m n o n c o m e d a s , 

s c d e f f u n d . e s i n l e r r a i u q u a s i a q u a m . 

T . X , B . [ , X V , C . L X X H I , C o p . X V I . — O b s e r v a 

m e n s e m n o v a r u m f r u g u n i , e l v e r n i p r i m u m t e m -

p o r i s ( h . n o n b a b e l , , u t f a c i a s p h a s e D o m i n o 

D e o I n o , q u o n i a m i n i s l o m e n s e e d u x i t l e 

D o m i n u s D e n s l u u s d e . - E g y p t o n o d e . I m m o -

l a b i s q u e p h a s e D o m i n o D e o t u o d e o v i b u s , e l 

d c b o b n s , i n l o c o q u e r n e l e g e r i l D o m i n u s D e u s 

l u u s . u l h a b i l e ! n o m e n e j u s i b i . S o n c o m e d e s 

i n e o p a n e m f e r m e n t a l u m : s e p l e m d i e b u s c o -

m e d e s a b s q u e f e r m e n l o a f f l i c l i o n i s p a n e m , q u o -

n i a m i n p a v o r e e g r e s s u s e s d e v E g y p i o : u l 

i n e m i n e r i s d i e i e g r e s s i o n i s t u r e d e . E g y p t o , 

o m n i b u s d i e b u s v i t a s l u ® . X o u a p p a r e b i t f e r -

m e n l u m (1} i n o m n i b u s t e r m i n i s t u i s s e p t e m 

d i e b u s . c l n o n r e m a n e b i t d e c a r n i b u s e j u s q u o d 

i m m o i a t u m e s t v e s p e r i , i n d i e p r i m o m a n e ;•>:. 

N o n p o t e r i s i m m o l a r e p h a s e i n q u a l i b e l u r b i u m 

l u a r u m , q u a s D o m i n u s D e u s t u u s d a l u r u s e s t 

t i b i ; s c d i n l o c o , q u e m e l e g e r i l D o m i u u s D e u s 

t u u s , n t h a b i t e t n o m e n e j u s i b i , i m m o l a b i s 

p h a s e v e s p e r i a d s o l i s o c c a s u m , q u a n d o e g r e s -

s u s e s d e - E g y p l o . E t c o q u c s , et c o m e d e s i n 

l o c o q u e m e l e g e r i t D o m i n u s D e u s t u u s , n i a n e -

q u e e o n s u r g e n s v a d e s i n t a b e r a a c u l a t u a . S e x 

d i e b u s c o m e d e s a z y m a , e t i u d i e s e p t i m o , q u i a 

c o l l e c l a e s t D o m i n i D e i t u i , n o n f a c i e s o p u s . i t . 

L X V I . S e p t e m h e b d o m a d a s n u m c r a b i s t i b i al> 

e a d i e q u a f a l c e m i n s e g c t e m m i s e r i s . E l c e l e -

b r a b i s d i e m [ h . n o n h a b c t j f e s t u m h e b d o m a d a -

r u m D o m i n o D e o t u o . o b l a t i o n e m s p o n t a n e a i n 

m a n u s t u a ; , q u a m o f T e r e s j u x l a b e n c d i c t i o n e m 

D o m i n i D e i t u i , e t e p u l a b e r i s c o r a m D o m i n o 

D e o t u o , t u , e l i i l i u s t u n s , e t f l l i a t u a . e t s e r v u s 

t u u s , e t a n c i l l a t u a , e t l e v i t e s q u i e s t i n t r a p o r -

l a s t u a s , e t a d v e n a . a e p u p i l l u s e t v i d u a , q u i 

m b r a n t i i r v o b i s c u m : i n l o c o q u e m e l e g e r i t 

D o m i n u s D e u s t u u s , u t h a b i t e t n o m e n e j u s i b i 

e t r e c o r d a b e r i s q u o n i a m s e r v u s f u e r i s i n 

. E g y p l o : c u s t o d i c s q u e a c f a c i e s q u r e p r r e e c p t a 

s u n t . B . LXVI1 . S o l e m n i t a t e m q „ 0 q „ e t a b e r n a -

c u l o r u m c c l e b r a b i s p e r s c p l c m d i e s , q u a n d o 

c o l l e g e r i s d e a r e a t u a e t t o m i l a r i f r u g e s t u a s 

e t e p u l a b e r i s i n f e s t i v i t a t e t u a . t u c t K l i n s t u u s ' 

e t a n c i l l a , l e v i t e s q u o q u e e t a d v e n a , e t p u p i l l u s ' 

a c v i d u a , q u i i n t r a p o r t a s t u a s s u n t . S e p l e m 

.1 M s s . l ' A i o » « f é r m e n t a t u u i . . p r o . f e r m e u -
( u m ». Turn p a u l o p o s l , « i n d ie p r i m o u s q u e m a n e . 
c u m V u l g a t i s i p s o q u e H c b r a o 1 5 3 ! , . 

l i H e b r a u s h a b e t « l a b b o e e r ,., id e s t , 

d i e b u s D o m i n o D e o t u o l e s t a e e l c b r a b i s , i n l o c o 

q u e m e l e g e r i t D o m i n u s : b e n e d i c e l q u e l i b i Do 

m i n u s D e u s t u u s i n c u n c t i s f r u g i b u s t u i s e t in 

o m m o p e r e m a n u u i u l u a r u m , e r i s q u e i n ¿ f i g , 

tabus] v i c i b u s p e r a n n u m a p p a r e b i l o m n e m a s i 

c u b n u m t u u m iVulg. t m . l u u l a ) i n c o n s p e c t u 

D o m i n i D e i l u i , i n l o c o q u e m e l e g e r i t : i n s o l e n n i -

l a t e a z y m o r i t u i , a t i n s o l c m n i t a l e h e b d o m a d a -

l ' u n i , e t i u s o l c m n i t a l e t a b e r n a c i U o r u m . B . LVVIII 

N o n a p p a r e b i t a n l e D o m i n u m v a c u u s . S e d o f l ' c -

r e t u n u s q u i s q u e s e c u n d u m q u o d h a b u e r i t j u x l a 

b e n e d i c t i o n e m D o m i n i D e i s u i , q u a m d e d e r i t 

c i - B . I , X I X , C . I ,XXIV. . i n d i c e s e l m a g i s i r o s 

c o n s t i l u c s i n o m n i b u s p o r l i s t u i s , q u a s D o m i n u s 

D e u s t u u s d e d e r i t t i b i , p e r s i u g u l a s t r i b u s t u a s , 

u t j u d i e e n t p o p u l u m j u s t o j u d i c i o , n e e i n a l t e -

r a m p a r t e m d e e b n e n t f h . d e c l i n e s ] . N o n a c c i p i e s 

p e r s o n a m , n e e m u n c r a : q u i a m u n c r a e x c a - c a n t 

o c u l o s s a p i e n t i u m , e t m u t a n t v e r b a j u s l o r u n i 

J u s t e q u o d j u s l u m c s l p c r s e q u e r i s , u l v i v a s e t 

p o s s i d e a s t e r r a i n , q u a m D o m i n u s D e u s t u n s 

d e d e r i t l i b i . C . L X X V . N o n p l a n t a b i s l u c u m , c t 

. h . n o n h a b e t ] o i n n e m a r b o r e m j u x l a a l t a r e D o -

m i n i D e i t u i . N e e f a c i e s t i b i , a l q u e { V u l g , n c q u e 

c o n s t i t u e s s l a l u a m ] b . N o n p l a n t a b i s l u c u m , 

c m n e u i a r b o r e m , j u x l a a l t a r e D o m i n i t u i . q u o d 

f a c t u r u s e s . E t n o n c o n s t i t u e s t ib i s l a l u a m ] : 

q u n j o d i t D o m i n u s D e u s t u u s . 

11. L X X , Cap. X V I I . - N o n i m m o l a b i s D o m i n o 

D e o t u o b o v e m e t o v e m , i n q u o e s t m a c u l a , a u t 

q u i d p i a m v i i i i : q u i a a b o m i n a t i o e s t D o m i n o 

D e o t u o . B . I . X X I , C . L X X V I . C u m r e p e r t i f u e r i n l 

a p u d t e , i n t r a i m a m p o r l a r u m t u a r u m q u a s 

D o m i n u s D e u s t u u s d a b i t t i b i , v i r a u t m u h e r 

q u i f a c i a n t m a l u m i n c o n s p e c t u D o m i n i D e i t u i , 

c t t r a n s g r c d i a n l u r p a c t u m i U i u s , u t v a d a n t e t 

S e r v i a n ! d i i s a l i c n i s , e t a d o r e n t e o s , s o l c m e l 

l u n a m , e t o m n e m m i l i t i a m c o l l i f h . s o l e m e t 

l u n a m , a u t o m n e m m i l i t i a m e t e l i i , q u a * n o n 

p r a c e p i , e t h o c t i b i f u e r i t n u n t i a t u m , a u d i e n s -

q u e i n q u i s i e r i s d i l i g e n t e r , e l v e r u m e s s e r e p e -

r e n s , e t a b o m i n a t i o f a c t a e s t i n I s r a e l : e d u c e s 

v i r u i n a c m u l i c r e m , q u i r e m s c e l e r a t i s s i m a m 

p e r p e t r a i ' u n t , a d p o r t a s e i v i t a t i s t u ® , e t l a p i d i -

b u s o b r u e n t u r . B . L X X I I . I n o r e d u o r u m a u t 

t r r a m t c s l i u m p e r i b i t q u i i n t e r f i c i e t u r . N e m o 

o c c i d a t u r , u n o c o n t r a s e d i c e n t e t e s t i m o n i u m . 

M a n u s t e s t i u m p r i m a i n t e i - H e i e t e u m , e t m a n u s 

« u s q u e m a n e », q u o d e d i t i s e q u u n t u r : o m u e s a n t e m 
m s s . L a i , n i n o s t r i c o d i c o s t e g u n t c u m c a n o n e d e b . 
v e r , t a l i s . •• i u d i e p r i m o m a n e ». \ | 

r c l i q n i p o p u l i e x t r e m a m i t t e t u r , u t a u f e r a s m a -

l u m d e m e d i o l u i . B . L X X I I , C . I . X X V I I . S i d i f f i -

c i l e i-l a m b i g u u m a p u d t e j u d i c i u m e s s e p e r s -

p e x e r i s i n t e r s a n g u i n e m e t s a n g u i n e r ò , c a u s a m 

e l c a u s a m , l e p r a m c i l e p r a m ( I ) , c t j u d i c i u m 

i n t r a p o r t a s t u a s v i d c r i s v e r b a v a r i a c i : s u r g e , 

e t a s c e n d e a d l o c u m , q u e m e l e g e r i t D o m i n u s 

D e u s t u u s . V c n i e s q u e a d s a c e r d o t e s l e v i t i c i 

g e n e r i s , e t a d j u d i c e m q u i f u e r i t i n i l i o t e m p o r e : 

q t u e r e s q u e a b e i s , q u i i n d i c a b i m t t i b i j u d i c i i 

v c r i t a t e m . E t f a c i e s q u o d c u n q u e d i x e r i n t q u i 

p r i e s u n t l o c o q u e m e l e g e r i t D o m i n u s , e t d o c u e -

r i n t t e . J u x t a l e g e m e j u s s e q u e r i s s e n t e n l i a m 

e o r u m . N c c d e c l i n a b i s a d d c x t e r a m n c q u e a d 

s i n i s t r a m . B . I . X X I V , C . L X X V I I I . Q u i a u l e n i 

s u p e r t i e r i t , n o l e n s o b e d i r e s a c e r d o t i s i m p e r i o 

q u i e o t e m p o r e m i n i s t r a i D o m i n o D e o t u o , e t 

d e c r e t o j u d i c i s [ h . j u d i e i j , m o r i e t u r h o m o i l l e , 

e t a n f e r e s m a l u m d e I s r a e l : c u n e i u s q u e p o p u h i s 

a u d i e n s t i m e b i t , u t n u l l i , s d e i n c e p s i n t u m e s c a t 

s u p e r b i a . B . L X X V . C . LXXLX. C u m i n g r e s s u s 

f u e r i s t e r r a m q u a m D o m i n u s D e u s t u u s d a b i t 

l i b i , e t p o s s e d e r i s e a r n , l i a b i t a v e r i s q u e i n i l i a , 

e t d i x e r i s : C o n s t i t u a m s u p e r m e l - e g e m , s i c u t 

h a b e n t o m n c s p c r e i r c u i t u m n a t i o n e s : e u m c o n -

s t i t u e s , q u e m D o m i n u s D e u s t u u s e l e g e r i t d e 

n u m e r o [ l i . d e m e d i o ] f r a t r u m t u o r n i n . N o n 

p o t e r i s a l t e r i u s g e n l i s h o m i n e m r e g e m f a c e r e , 

q u i n o n s i t f r a l e r t u u s . C u m q u e f u e r i t c o n s t i t u l u s 

n o i l m i d t i p h c a b i t s i b i e q u o s , n e c r c d u c e t p o p u -

l u m i n . E g y p t u m , c q u i t a t u s n u m e r o s u b l e v a t u s , 

p r a - s e r l i t n c u m D o m i n u s p r r e c e p c r i t v o b i s , u t 

l i c q o a q u a m a i n p l i u s p e r e a u n l e m v i a u i r e v e r -

t a m i n i . N o n b a b e b i t u x o r e s p l u r i m a s , q u r e i l l i -

c i a n t a n i m u m e j u s , n e q u e a r g e n t i e t a u r i i m -

m e n s a p o n d e r a . P o s t q u a m a u t e m s c d e r i t in 

s o l i o r e g n i s u i , d e s c r i b e ! s i b i D e u t e r o n o m i , u n 

l e g i s h u j u s i n v o l u m i n e , a c c i p i e n s e x e m p l a r a 

s a c c r d o t i b u s l e v i t i c a ? t r i b u s , e t b a b e b i t s e e u n i , 

l c g c t q u e i l l u d o m n i b u s d i e b u s v i i ® s u » , u t d i s -

c a t t i m e r e D o , n i n i , m D e u m s u u m , e t c u s t o d i r e 

v e r b a e t c r e r è m o n i a s e j u s , q u r e l e g e p r r e c c p t a 

I , E u m d e m s e n s n m , u o n e a d e m v e r b a r e p e r i m u s 
in m s s . l i b r i s , u b i c o n s t a n i e r l e g i t u r , « l e p r a m , e t 
n o n l e p r a m • . MART. 

T u r n c u m n o s t r i , q u o s c o u s u l u i t M a r t i a n . n , s s . 
l i b r i , l e p r a m «, e l « n o n l e p r a m o, id e s t , u t r u m e a 
l e p r a s i t , a n u o n . X e g a n d i t a m e n p a r l i c u l a m o r i g i -
n a l e s t e x t u s a o n a g n o s c u n l . 

(2; V e r b u m « l e g i s « n o n e s t in t e x t u H e b r a i c o : s c d 
a d d i t i m i c r ed i p o t e s t a b s c b o l i a s t e L a t i n o e x p l i c a -
t i o n i s c a u s a , u l f a c t u m c o u s p i c i t u u s a b i n t e r p r e t e 

s u n t . N c c e l e v e t u r c o r e j u s i n s n p e r b i a m s u p e r 

f r a t r c s s u o s , n e q u e d e c h n e t [ I t . a p r i e c e p t o l e -

g i s ( 2 ) ] i n p a r t e m d c x t e r a m v e l s i n i s t r a m , u t 

l o n g o t e m p o r e r e g n e t i p s e , e t t i l i i e j u s , s u p e r 

I s r a e l . 

l i . LXXVI , Cap. X V I I I . — N o i l h a b e b u n t s a c e r -

d o t e s e t ¡ h . n o n h a b e t ] l e v i t r e , e t o m u e s q u i d e 

e a d e m I r i b u s u n t , p a r t e m e t h r c r e d i t a t c m c u m 

r c l i q u o [ h . n o n h a b e t I s r a e l , q u i a s a c r i h c i a D o -

m i n i e t o l d a t i o n e s e j u s P i . h r e r e d i t a t e m e j u s ] 

c o m e d e n t , e t n i h i l a l i u d a c c i p i e n t d e p a s s i o n c 

f r a t r u m s u o i i m i : D o m i n u s e n i m i p s e e s t l u e r e -

d i t a s e o r u m , s i c u t l o c n t u s e s t i U i s . C . L X X X . I l o c 

e r i t j u d i c i u m s a c e r d o t u m a p o p u l o e t a b h i s 

q u i o f f e r u n t v i c l i m a s : s i v e b o v e m , s i v e o v e m 

i m m o l a v e r i u t , d a b u n t s a c c r d o t i a r m u m a c 

v e n t r i c u l u m ( 3 ) [ h . a r m u m , e t i n a x i i l a m , a c 

v e n t r i c u l u m ] : p r i m i t i a s f r u m e n t i , v i n i , e t o l e i , 

e l l a n a r u m p a r t e m e x o v i u m t o n s i o n e : i p s u u i 

e n i m e l e g i t D o m i n u s D e u s t u u s d e c u n c t i s t r i -

b u b u s t u i s , u t s t c t , c t m i n i s l r e t n o m i n i D o m i n i 

i p s e , e t f i l i i e j u s i n s e m p i t e r n u m . i . XI. B . 

I . X X V I I . S i e x i e r i t l e v i t e s e x u n a u r b i u m l u a r u m 

e x o m n i I s r a e l i n q u a h a b i t a t , c t v o l u e r i t v e n i r e , 

d e s i d e r a n s l o c u m q u e m e l e g e r i t D o m i n u s , m i n i -

s t r a b i t i n n o m i n e D o m i n i D e i s u i , s i c u t o m n c s 

f , a i r e s e j u s l e v i l a t , q u i s l a b u n l e o t e m p o r e 

c o r a m D o m i n o . P a r t e m c i b o r u m c a m d e n i a c e i -

p i e t , q u a m e t c r e t e r i : c x e c p t o 0 0 , q u o d i n u r b c 

s u a e x p a t e r n a e i s u c c e s s i o n e d e b e t , , , - . B . 

L X X V I I I , C . I .XXXI . Q u a n d o i n g r e s s u s f u e r i s 

t e r r a i n , q u a m D o m i n u s D e u s l u u s d a b i t t i b i , 

c a v e n e i m i t a r i v e l i s a b o m i n a t i o n e s i l l a r u m 

g e n t i u m . N e c i n v e n i a t u r i n t c q u i l u s t r e t f i l i u m 

s u u m , a u t l i l i a m , d u e e n s p e r i g n e m : a u t q u i 

a r i o l o s s c i s c i t e t u r , e t o b s e r v e t s o m n i a a t q u e a u -

g u r i a , n e c s i t m a l c f i c u s , n c c i n c a n t a t o r , n e c q u i 

p y t h o n e s c o n s u l a t , n c q u c d i v i n o s [ V u h j . d i v i n u s , 

a u t ) , e t q u r r r a t a m o i ' t u i s v e r i t a t e m . O m n i a e n i m 

l i i e c a b o m i n a t u r D o m i n u s , e t p r o p t e r i s t i u s -

m o d i s c e l e r a d e l c b i t c o s i n i n t r o i t u t u o . P e r f e e -

l u s o r i s ; c t a b s q u e m a c u l a c u m D o m i n o D e o 

Cl ia tda ic re p a r a p h r a s e , q u i a d v o c e m « p n e c e p t u u , ><. 
s i v e , « a p r a c c p t o » a d d i d i t n o m e n « D o m i u i » . MART. 

— A d d i t r e v e r a I t e b r , t e x t u s , - a p r r e c e p t o " rnXT3n~ 
' 1 2 ; u o u i t e m , q u o d s c b o l i a s t e s n o t a l , e l < l e g i s . 

13], V e r i s s i a i e n o t a t u o i s c h o l i a s t ® , in H e b r a o « o u i x i l -
l a s q u a m s a c e r d o t i p a r t e m t r i b u i t , q u i i b i d i c u n -
t u r . D « r n m . S e p t u a g i n l a x a i m«r<5v», O n k e l o a 
N i ^ T t v o c a n t . I p s e e l i a m U i e r o u . i u s u i s s c r i p l i s e t 
p a r t e m b a n c a g n o s c i t , el a l l e g o r i a s e x e a c a p i a t , 



t u o [ h - a b s q u e m a c u l a e r i s c u m D o m i n o D e o 

t u o ] . l i c n t e s i s l a? , q i i a r u m p o s s i i l e l i i s ; Vulg. 

p o s s i d e b i t i s ] l e r r a m , a u g u r c s e l d i v i n o s a u -

d i u n t : l u a u l e m a D o m i n o D e o t u o a l i t e r i n s t i -

t u t u s e s . C . LXXXII . P r o p h e t a m d o g e n t c t u a e t 

d e f r a t r i b u s t u i s s i c u t m e [ h . d e m e d i o t u i , d e 

f r a l r i b u s t u i s s i m i l e m m e i ) , s u s c i t a b i t t i b i D o -

m i n u s D e u s t u n s : i p s u m a u d i e s , u t p e t i s l i a 

D o m i n o D e o l u o i n l l o r e b , q u a n d o c o n c i o c o n -

g r e g a t a e s t , a t q u e d i x i s l i : U l t r a n o n a u d i a m 

v o c c r n D o m i n i De i m e i , e t i g n c r n b u n c m a x i -

m u m a m p l i u s n o n v i d e b o , n e m o r i a r . E t a i t 

D o m i n u s m i h i : B e n e o m n i a s u n t l o c u t i . I I . 

I .XXIX. P r o p h e t a m s u s e i l a b o e i s d o m e d i o f r a -

t r u m s u o r u m s i m i l e m t u i , e t p o n a m v e r b a m e a 

i n o r e e j u s , l o q u e t u r q u e a d e o s o m n i a q u a ; p r i c -

e e p e r o i l l i . Q u i a u t e i n v e r b a e j u s , q n f f l l o q u e t u r 

i n n o m i n e m c o , a u d i r c n o l u e r i t , e g o u l t o r e s s i s -

t a m . C . 1.XXX1I1. P r o p h e t a a u l e m , q u i a r r o g a n -

l i a d e p r a v a t u s v o l u e r i t l o q u i i n n o m i n e m c o , 

q u a ; e g o n o n p r a i c e p i i l l i , u t d i e e r e t , a u t e x 

n o m i n e a l i e u o r u m d c o r u m , i n t e r t i e i e t u r [ h . P r o -

p h e t a a u t e i n q u i s u p e r b i a l o c u l u s f u e r i t , i n n o -

m i n e m e o , q u » e g o n o n p r a i e e p i i l l i u t d i e e r e t 

a u t e x n o m i n e a l i e n o r u m l o c u l u s ftierit, m o -

r i e t u r . B. L X X X . Q u o d s i t a c i t a c o g i t a l i o n e r e s -

p o n d e r i s : Q u o m o d o p o s s u m i n t e l l i g e r e v e r b u m , 

q u o d n o n e s t l o c u l u s D o m i n u s , h o e h a b e b i s 

s i g n u m : Q u o d i n n o m i n e D o m i n i p r o p h e t a ¡He 

p n e d i x e r i t , e t n o n e v e n e r i t : h o c D o m i n u s n o n 

e s t l o c u t u s , s e d p e r t u m o r e m a u i m i s u i p r o p h e t a 

c o n f i n x i t : e t i d c i r c o n o n l i m e b i s e m u h . n o n 

t i m e b i s d e e o ] . 

B . I .XXXI, Cap. X I X . — C u m d i s p e r d i d e r i t 

D o m i n u s D e u s t u u s g e n t e s , q u a r u m t i b i t r a d i -

t u r u s e s l t e i r a r n , e l p o s s e d e r i s c a m , h a b i l a v e -

1 ' i s q u e i n u r b i b u s c a r u m {Vulg. e j u s } e t i n a m -

b u s s t r e s e i v i l a t e s s e p a r a b i s l i b i i n m e d i o t e r r a , 

q u a m D o m i n u s D e u s t u u s d a b i t t i b i i n p o s s e s -

s i o n e m , s t e r n e n s d i l i g e n t e r v i a r a [ h . p a r a n s l i b i 

v i a m i , e t i n I r e s f e q u u l i l e r p a r t e s t o t a m t e r r a : 

l u t e p r o v i n c i a m d i v i d e s : u l b a b e a l e v i c i n o q u j 

p r o p t e r h o m i e i d i u m p r o f u g u s e s t q u o p o s s i t 

e v a d e r c . C. I .XXXIV. H a ? c e r i t l e x h o m i c i d a l 

l u g i e n l i s , c u j u s v i t a s e r v a n d a e s t : Q u i p e r c u s -

s e r i t p r o x i t n u m s u u i n n e s c i e n s , e t q u i ] , e i i e t 

n u d i u s t e r l i i i s n u l l u m c o n l r a e u m o d i u m h a -

b t u s s e c o m p r o b a t u r : s e d a b l i s s e s i m p l i c i t e r 

c u m e o i n s i l v a m a d h g n a c a ? d e n d a , e t i n « i t c -

c t s i o n e l i g n o r u m s e c u r i s f u g e r i t m u n u , f e r r u m -

q u e l a p s u m d e m a n u b r i o a m i e u m e j u s p e r c u s -

s e n l e l o c c i d e r i l : h i e a d u n a m s u p r a d i c t a r u m 

u r h i u m c o n f u g i e t . e t v i v e t : n c f o r s i t a n p r o x i m n s 

e j u s , c u j u s e f f u s u s e s t s a n g u i s , d o l o r e s t i m u l a -

te, p e r s e q u a t u r , e t a p p r e h e n d a t e u m . s i l o n -

g i o r v i a f u e r i t , e t p e r c u t i a t a n i m a m e j u s , q u i 

n o n e s t r e u s m o r t i s : q u i a n u l l u m c o n l r a e u m 

q u i o c c i s n s e s l , o d i u m p r i u s h a b u i s s e raou-

s t r a t u r . I d c i r c o p r a ? e i p i o t i b i u t t r e s e i v i l a t e s 

t e q u a l i s i n t e r s e s p a l i i d i v i d a s . C u m a u l e m h . 

S i a u t e i n ] d i l a l a v e r i t D o m i n u s D e u s t u u s fa--

m i n o s t u o s , s i e u l j u r a v i t p a l r i b u s t u i s . e t d c d c r i t 

t i b i c u n c t a i u t e r r a i n , q u a m e i s p o l l i c i t u s e s t [si 

l a m e n c u s l o d i e r i s m a n d a t a e j u s , e l f e c e r i s q u a : 

h o d i c p r i e c i p i o t i b i , u t d i l i g a s D o m i u u m D e u n i 

t u i i m , e t a m b u l e s in v i i s e j u s o m n i t e m p o r e ' , 

B i l d e s t i b i I r e s a l i a s e i v i l a t e s , e t s u p r a d i c t a r u m 

t r i u m u r h i u m n u m e r u m d u p l i c a b i s , u t n o n 

e f f u n d a t u r s a n g u i s i n u o x i u s in m e d i o ler r .v . 

q u a m D o m i n u s D e u s t u u s i l u b i t t i b i p o s s i d e u -

d a m , n e s i s s a n g u i n i s r e u s . S i q u i s a u t e i n o d i u 

h a b e n s p r o x i i n u m s u u m , i n s i d i a t u s f u e r i t vii. , . 

e j u s , s u r g e n s q u e p e r c u s s e r i t i l i u m , e l u i o r t u o s 

f u e r i t , f u g e r i l q u e a d u n a m d e s u p r a d i c t i s ur-

b i b u s , m i t t e n ! s e n i o r e s c i v i t a t i s i l i i u s , e l a r r i p i e n i 

e u i u d c l o e o e f f u g i i , I r a d c n l q u e i u m a n u p r o x i i u i , 

c u j u s s a n g u i s e f f u s u s e s t , e t m o n e t ä r . N e e i n i -

s e r e b e r i s e j u s , e t a u f e r e s i n n o x i u m s a n g u i n e i n 

d e I s r a e l , u l b e n e s i l l i b i . II. L X X X I I , C. LXXXIII. 

N o n a s s u m e s e l t r a n s f e r e s t e r m i n u s p r o s i i n i l u i , 

q u o s f i x c r u n t p r i o r e s i n p o s s e s s i o n e t u a , q u a m 

D o m i n u s D e u s t u u s d a b i t t i b i i n t e r r a , q u a m 

a c c c p e r i s p o s s i d e n d a m . B . L X X X V I , C . LXXXVI. 

X o n s t a b i l t e s t i s u n u s c o n t r a a l i q u e m , q u i d q u i d 

i l l u d p e c e a t i e l f a c i n o r i s f u e r i l ; s e d i n o r e d a o -

r u m a u t I r i u m t e s t i u m s t a b i l o m n e v e r b u m . 

Si s t e t c r i t t e s l i s m e n d a x c o n l r a h o m i n c m , a c c u -

s a n s e u m p r f f i v a r i c a l i o n i s , s l a b u n t a m b o , q u o -

r u m c a u s a e s t , a n t e D o m i n u m i n c o n s p e c t u 

s a c e r d o t u m e t j u d i c u m q u i f u c r i n t i n d i c b u s 

i l l i s . C u m q u e d i l i g e n t i s s i i n c p e r s c r u t a n t c s , in-

v e n e r i n t f a l s i u n t e s t e m d l x i s s e c o n l r a f r a l r c m 

s u u m m e n d a e i u n i . r e d d e n t c i ; h . f a c i e n l c i ; 

s i c u t f r a t r i s u o f a c e r e c o g i l a v i l , e t a u f e r e s m a l u m 

d e m e d i o l u i , u t a u d i e n l e s c a ' t e r i t i m o r e m h a -

h e a n t , e l n c q u a q u a m ( a l i a a u d e a n t f a c e r e . II. 

I .XXXIV, C . LXXXVU1. E l n o n m i s e r e b c r i s e j u s , 

s e d a n i m a m p r o a n i i n a , o c u l u m p r o o c u l o , i l e n -

t c m p r o d e n t e , m a n u i n p r o m a n u , p e d e m p r o 

p e d e e x i g e s . 

T . X I I , C . L X X X V I I I , Cap. X X . S i e x i e r i s a d 

h e l i u m c o n t r a h o s t e s t u o s , e t v i d e r i s e q u i t a t u m 

e t c u r r u s , e t m a j o r e m q u a m t u h a b e s , a d v e r s a -

r y e s e r c i t u s m u l l i t u d i n e n i , n o n t i m e b i s c o s : 

q u i a D o m i n u s D e u s t u u s t e c u m e s t , q u i c d u x i t 

t c d c t e r r a . E g y p t i . A p p r o p i n q n a n t e a u l e m j a m 

p r a ' l i o , s t a b i l s a c e r d o s a n t e a e i e m , e t s i c l o q u c -

t u r a i l p o p u l u i n : A u d i , I s r a e l , v o s h o d i e c o n t r a 

i n i m i c o s v e s t i o s p i i g n a m c o m m i t t i t i s , n o n p e r -

l i m c s c a l c o r v c s l r u m , n o l i t e m e t u e r e , n o l i l e 

c e d e r e , n e e f o r m i d e t i s c o s : q u i a D o m i n u s D e u s 

v e s t e r i n m e d i o v e s t r i e s t , e t p r o v o b i s c o n t r a 

a d v e r s a r i o s d i m i c a b i t , u t e r u a t v o s d c p e r i c u l o . 

D u c e s q i i o q u e p e r s i n g ó l a s t u r m a s , a u d i e n l e 

c x e r e i t u , p r o e l a m f t b u n t : Q u i s e s t h o m o q u i 

l e d i f i c a v i l d o r a u m n o v a m , e l n o n d e d i c a v i l 

e a r n ? V a d a t e t r e v e r l a t u r i n d o m u m s u a m , n e 

f o r t e m o r i a t u r i u b e l l o , e t a l i u s d e d i c e t i l l a m . 

Q u i s e s t h o m o q u i p l a n i a v i t v i n e a m , e t n e e d u m 

e a r n f e c i t e s s e c o m m u n e m , d e q u a v e s c i o i n n i -

h u s l l c e a l ? V a d a t e t r e v e r t a t u r i n d o m u m s u a m , 

u e f o r t e m o r i a t u r i n b e l l o , e t a l i u s h o m o e j u s 

f u n g a t i i r o f f i c i o . Q u i s e s l h o m o q u i d e s p o n d i t 

u x o r e m , e l n o n a e c e p i t e a r n ? V a d a t e t r e v e r -

l a t u r i n d o m u m s u a m , n e f o r t e n i o r i a l u r i n 

b e l l o , e t a l i u s h o m o a c c i p i a t c a m . H i s d i c t l s 

a d d e n t r e l i q u a , e t l o q u e n t u r a d p o p u l u i n : 

Q u i s e s t h o m o f o r m i d o l o s u s e t c .or i le p a v i d o ? 

V a d a t e t r c v e r t a t u r i n d o m u m s u a m , n e p a -

v e r o f a c i a l c o r d a ( r e t r a i n s u o r u m , s i c u t i p s e 

t i m o r c p e r t c r r i t u s e s l . C u m q u e s i l u e r i n t d u -

c e s c i e i c i l u s , e t fineui l o q u e n d i f e c e r i t , i i n u s -

q n i s q u e s u o s a i l b e l l a n d u m e u u e o s p r s e p a -

r a b i t [ h . E t finem l o q u e n d i f e c e r i n t , c o n s l i -

. t u e n t p r i n c i p e s e x e r c i t u u m i n c a p i l e p ' o p u l i ] , 

C. LXXXIX. S i q u a n d o a c c e s s e r i s a d e x p u g n a n -

d a m c i v i t a t e m , o f f c r e s e i p r i m u m p a c e m . S i 

r e c e p e r i t c t a p c r u e r i t t i b i p o r t a s , c u n c t u s p o -

p u l u s , q u i i n e a e s t , s a l v a b i t u r , e t s e r v i c t t i b i 

s u b t r i b u t o . S i u a u t e i n f c e d u s i n i r e n o i u e r i n l , 

e l r e c c p c r i n t [ h . f c c c r i n t ] c o n t r a t c b c l l u m , o p -

p u g n a b i s e a m . C u m q u e t r a d i d e r i t D o m i n u s D e u s 

t u u s i l l a i u i n i n a i i i i t u a , p e r c u t i o s o m n e q u o d 

in e a g e n e r i s m a s c u l i n i e s t , i n o r e g l a d i i , a b s q u e 

i n i i l i e r i h u s e t i n f a n l i b u s , j u m e n t i s e t c i e t e r i s 

q u r r i n c i v i l a t e s u n t . O m n e m p r i e d a m e x e r c i t u i 

d i v i d e s , e t c o m e d e s d e s p o l i i s h o s l i u m t u o r u r a , 

I In t e x t n H e b r a i c o l e g i i u u s T S W ' v e a r e p b u ». 
q u o d I n t e r i i r e t a t u r - e t a u f e r e u t c e r v i c e m f i v e , 
• e l c x c e r v i c a b u n t ». S c l i o l i a s t e s h i e e t i n f r a v . G, 
v e r h u u i r p y , < a r a p h ». s u u i i t e o d e t n s e u s u , q u o 
s u m i l u r J>52 , . b a l a a • a p u d H i e r o n y m u i u . . q u i 

- b a l a a » L a t i n e r e d d i t s a i p i u s . a p r a i c i p i l a r e e t d e s -
t r u e r e - : u t e s t i l lud 11 S a m u e l i s , c a p . xx, v e r s . 19 : 

- Q u a r e p r f f i c ip i t as h i e r e d i t a l e m D o m i n i > ? E t I s a i . 
c a p . XIV, v e r s . 7 e l 8 . . p r a c i p i t a b i t l a c i e m v i u c u l i . 

q u a : D o m i n u s D e u s t u u s d e d e r i l t i b i . S i c f a c i e s 

c u n c l i s c i v l l a l i b u s , q u a ? a l e p r o c u l v a l d e s u n t , 

e l n o n s t m t d e h i s u r b i b u s , q u a s i n p o s s e s s i o -

n e m a e e e p t u r u s e s . D c h i s a u t c m c i v i t a t i b u s , 

q u t e d a b u n t u r t i b i , n u l l u m o m n l n o p e r m i t t e s 

v i v e r e , s e d i u t c r t i c i c s i n o r e g l a d i i . I l e l l h t e u m 

v i d e h c c t c t A m o r r h a u i m , e t C h a n a n a i u m , P h e -

r e z t e u m , e t H é v a ì u m , e t J e b u s a n t m , s i c u t p r a ; c e -

p i t t i b i D o m i n u s D e u s t u u s : n e f o r t e d o c e a n t v o s 

f a c e r e c u n e t a s a b o m i n a t i o n e s , q u a s i p s i o p e r a t i 

s u n t d i i s s u i s , c t p c c c c t i s i n D o m i n u m D e u n i 

v e s t r u m . B . L X X X V I , C. X C , Q u a n d o o b s c d e r i s 

c i v i t a t e m m u l t o t e m p o r e , e t m u n i t i o n i b u s <;ir-

e u m d e d e r i s u t e x p u g n e s e a r n , n o n s u c c i d e s 

a r b o r e ? d e q n i b u s v e s c i p o t e s t , n e e s e c u r i b u s 

p e r c i r c u i t u m i l e b e s v a s l a r e r e g i o n e m : q u o n i a m 

l i g n u m e s t , e t n o n h o m o , n e e p o t e s t b c l l a n t i u m 

c o n t r a t c a u g c r c n u m e r u m . S i q u a a u t e i n l i g n a 

n o u s u n t p ó m i f e r a , s e d a g r e s t i a , c t i n c f e t e r o s 

a p l a u s i i s , s u c c i d e l i . n e c p o l c s t s e o s t e n d e r e 

a n t e f a c i e m l u a m . L i g n a a u l e m q i u e n o n s u n t 

p o m i f e r a , s u c c i d e ] , i n s t r u e m a c h i n a s , d o n e e c a -

p i a s c i v i t a t e m , q u a : c o n t r a t e d i m i c a t . 

B. L X X X V I I I , C . X C I , Cup. XXI . — Q u a n d o 

i n v e n t u i n f u e r i t i n t e r r a , q u a i r . D o m i n u s D e u s 

t u u s d a t u r a s e s t t i b i , h o m i n i s c a d a v e r o c c i s i , e t 

i g n o r a b i t u r c a j d i s r e u s , e g r c d i c n l u r m a j o r e s 

n a t i i , e t j u d i e e s t u i , e t m c t i c n t n r a l o c o c a d a -

v e r i s s i n g u l a r u m p e r c i r c u i t u m s p a l i a c i v i l a l u m 

e t q u a m v i c i n i o r e m fcrleris e s s o p e r s p e x e r i n l , 

s e n i o r e s c i v i t a l i s e j u s l o l l e n t v i t u l a m d e a r m e n t o , 

q u a ; n o n t r a x i l j u g u m , n c c t e r r a i n s c i d i t v o m e r e 

[ h . n e c in e a a l i q u a n d o o p e r a t u m f u i t ] , e t d u c e n t 

e a r n a d v a l l e m a s p e r a i n a t q u e s a x o s a m [ h . n o n 

h a b e t a t q u e s a x o s a m ] , q u a ? n u n q u a m a r a t a 

e s t , n e c s c m e n t e m r e c e p i t , e t c i e d e n l i n e a c e r -

v i c e s I : v i t u l i e i h . c i p r f f i c i p i t a b u n t i n t o r r e n t e : : 

a c e e d e n t q u c s a c e r d o t c s fi Iti L e v i i q u o s e l e g i t 

Vulg. e l e g e r i t ) D o m i u u s D e u s t u u s n t m i n i s t r e n t 

c i e t b e n e d i c a n t i n n o m i n e e j u s , e l a d v e r b u m 

e o r u m , o m n e n e g o t i u m , e t q u i d q u i d m u i i d u m , 

v e l i m m u n i l u m e s t , j u d i c e t u r j . E t o m n c s m a j o -

r e s (2) n a t i i c i v i t a t i s i l i i u s a d i u t e r f e c t u m . l a v a -

Pr<ecip i tabi l m o r t e m i n s e m p i l e r n u u i , e t c . M a c l a r e -
i g i t u r , - d e s t r u e r e e t p r a e v i u m ; » p r o e o d e i n a c c i -
p i u u l u r a p u d H i e r o i i y m u m . MART, 

Minor i n u m e r o C r b i n a s m s . . c e r v i c e m ». He-

b r a u s , q u e m a d m o d u i n e t A q u i l a , b a b e u i u n o v e r b o . 

• d e c e r v i c a b u n t ». 

2 Vulga t i l i b r i , - c t v e n i e u t m a j o r e s - n a t u : d i s -

s e n l i e o l c I t e b n e o t e x l u 1351 S a i . e t o m n e s s e n i o -

r e s ' , a b s q u e « v e n i e n t 



b u n t q u e m a n u s s u a s s u p e r v i t u l a m , q u a ? in 

v a l l e p e r e u s s a e s l [b . q u w p r e c i p i t a t a e s t ] , el 

d i c c n t : M a n u s n o s t r a n o n e l f u d e r u n t h u n e s a n -

g u i n e m , n e c o e u l i v i d e r u n t . P r o p i t i u s e s t o p o -

p u l o t u o I s r a e l , q u e m r e d e n i i s t i . D o m i n e , e t n o n 

r e p u t e s s a n g u i n e m i n n o e e n l e m i n m e d i o p o p o l i 

tu i I s r ae l . Et a u f e r e t u r a b e i s r e a t u s s a n g u i n i s : 

tu a n t e r a a l i e n u s e r i s a b i n n o c c n t i s c r u o r e q u i 

f u s u s es l , c u m f e c e r i s q u o d p r r e c c p i t D o m i n u s 

i li. q u o d rectum e s t i n o c u H s D o m i n i ] , il . I.XXXVIII, 

fi. SCI I . Si c g r e s s u s f u e r i s a d p u g n a m c o u l r a 

i n i m i c o s t u o s , el t r a d i d e r i t c o s D o m i n u s D e u s 

t u u s in m a u n t u a , c a p t i v o s q n e d u i e r i s , el v i d e r i s 

in n u m e r o c a p t i v o m m m u l i e r e m p u l c l i r a m , et 

a d a m a v e r i s e a r n , v o l u e r i s q u e h a b e r e u x o r e m 

i n t r o d u c e s e a r n in d o m u m I n a n i : q u a - r a d e t 

c a i s a r i e m , c t c i r c u m c i d e t u n g u e s , e l d e p o n c t 

v e s t e m , i a q u a c a p t a e s t : s e d e n s q u e in d o m o 

t u a , flebit p a t r e m e t m a t r e m s u a r a i m o m e n s e , 

el p o s t e a i n t r a b i s a d e a r n , d o r m i e s q u e c u m i l ia , 

e t e r i t u x o r t u a . Si a i i l e m p o s t e a 11011 s e d e r i ! in 

a n i m o t u o , d i m i t t e s e a r n l i b e r a m , n e c v e n d e r e 

p o t e r i s p e c u n i a , n e c o p p r i m e r e p e r p o t e n t i a m : 

q u i a h u m i l i a s t i e a r n ( h . q u i a a f f l ix i s l i e a r n ] , lì . 

I .XXXIX, fi. s c i l i . Si b a b u e r i t h o m o u x o r e s 

d u a s , u n a n i d i l e c t a m , ct a l l e r a m o d i o s a m , g e -

n u e r i n t q u e e x c o l i b e r o , e t f u c r i t l i l ius o d i o s a ! 

p r i m o g e n i t u s , v o l u e r i l q u c . s u b s t a n l i a m i n t e r 

filios s u o s d i v i d e r e : n o n p o t c r i l f i l i u m d i l c c t t e f a 

c e r e p r i m o g e n i t u m , e t p r a j f e r r e l i l io o d i o s a ; , s e d 

l ì l i u in od ios re a g n o s c e t p r i m o g e n i t u m , d a b i t q u e 

e i d e h i s q u m h a b u e r i t , c u n c t a d u p l i c i a : i s t e e s t 

e n i n i p r i n e i p i u m l i h e r o r u r a e j u s , et b u i e d e b e l l -

i n e p r i m o g e n i t a . B. XC, t : . XCIV. Si g e n u c r i l 

h o m o l i l i u m c o n t u m a e e m e t p r o t e r v u m , q u i 

n o n a u d i a t p a t r i s a c m a l r i s i m p e r i u m , e t c o e r -

c i t u s o b e d i r e c o n t e i n p s e r i t , a p p r e h e n d e n t c u m , 

et e d u c e n t a d s e n i o r e s c i v i l a l i s i l i i u s . et a d p o r -

l a m j u d i c i i [ h . e t a d p o r t a m loci! , d i c e n t q u e a d 

e o s : F i l m s n o s t e r i s l e p r o l e r v u s e t c o n t u m a x 

e s t , m o n i t a n o s t r a a u d i r e c o n t e m n i l , c o m e s s a -

t : Ad i l lus t randam hauc s e n t e n t i a m uiulta con-
g e s t i doct iss inius Hieronvmus lib. u c o m m e n t in 
cpist . ad Galatas cap . in . Sed nou e s l p r a s e n l i s luci 
universa ba-c repl icare : id t a n t u m u lone re snrii-
ciat. m Hebrao scr iptum oliin Ulisse ul el n u n c 
p ' S - m l D '1111 O f f l S . quod Hieronvnius ip se ita 
logit, . obi calatoti , Eloim tlialui » : Ebiou v e r o ba> 
res , a rches « c s e m i c h r M i a n u s in te rp re la lu r . S„ 05-,-
6 . 0 5 ó - M ^ , « . , ; , id est , . qu ia In jur ia Dei e s t 
, u s p e u s , , s „ . Dicebat H i e r o n y m o Hebrmus q u i euo, 
in S c r i p t u m atiqua ex pa r te ¡nst i loi i , q u o d poss i t 
ci , la legi : Quia coutuii iel iose Deus suspeusus e s t , 

t i o n i b u s v a c a ! , c t l u s u f i ® a t q u e c o n v i v i i s : l a p i -

d i b u s e i u u o b r u c t p o p u i u s c i v i t a t i s , e t m o r i e t u r 

n i a u f e r a t i s m a l u m d e m e d i o v e s t r i , et u n i v e r s i « 

I s r a e l a u d i e n s p e r U m c s c a t . II. Xf i l , fi. x c v 

Q u a n d o p c c e a v c r i t h o m o q u o d m o r i e p l e i - t e o -

d u m e s t , e t a d j u d i c a t u s m o r t i a p p c n s u s fucr i t 

•n p a t i b o l o , n o n p e m i a n e b i t c a d a v e r e j u s i n 

l i g n o , s e d in c a d e i n d i e s e p e l i c t u r : q u i a raale-

d i c t u s a D e o es t q u i p e n d e i in l i g n o (1) , et ne-

q u á q u a m c o n l a m i n a b i s t e r r a i n t u a m , q u a m 

D o m i n u s D e u s t u u s d e d e r i l t ib i i n p o s s e s s i o n e m 

B. XC1I, fi. XCV1, Cap . XXIII. - Non v i d e i « 

b o v e m f r a l r i s t u i , a u t o v e m e r r a n t e m , el p ro , -

I c r i b i s : s e d r e d u c e s fattoi I n o , e i i a n i s i n o n est 

p r o p i n q u a t u u s . f r a t c r . n o e n o s t i e u m : d u c e s 

i n d o m u m t u a m , e t e r u n t a p u d t e q u a n d i u 

q u r e r a t e a f r a l e r t u u s , e t r e c i p i a t . S imi l i t e r 

f a c i e s d e a s i n o , e t d e v e s t i m e n t o , c t d e o m n i re 

f r a l r i s t u i , q u a ; p e r i e r i t : si i n v e n e r i s c a n i , n e 

n e g l i g a s q u a s i a i i e n a m . B . XC1II, C . XCVI1 Si 

v i d e r i s a s i u u r n f r a l r i s l u i a u t b o v e m cec id i sse 

in v i a , n o n d e s p i c i e s . s e d s u b l e v a b i s c u m co. 

N o n i n d u e t u r m u J i e r v e s t e v i r i l i , n e c v i r u l e t u r 

v e s t e f e m í n e a : a b o m i n a b i l i s c n i m a p u d D e u m 

es t q u i f a c i t h * c . II. XCIV, C . XCVIII . Si a m b u -

l a n s p e r v i a m , iu a r b o r e ve l in t e r r a n i d u m 

a v i s i n v e n e r i s , el m a l r e m p n l l i s v e i o v i s d e s u p e r 

i n c u b a n t e t n , n o n t e u e b i s e a r n c u m fíliis : s e d 

a b i r e p a t i e r i s , c a p t o s t e n e n s l i l i o s , u t b e n e sit 

l ibi et l o n g o v i v a s t e m p o r e . B. XCV, C. XCIX. 

C u m a ì d i f i e a v e r i s d o m u m n o v a m , f a c i e s m u r u m 

tec t i p e r c i r c u ì t u m : u e e f f u n d a i u r s a n g u i s in 

d o m o t u a , e t s i s r e u s l a b e n t e a l i o et in p ra -ccps 

r ú e n t e . B . XCVI. N o n s e r e s v i n e a m t u a m a l t e r o 

s e m i n e : n e e t s e m e n t i s q u a m s e v i s t i , e t qua ; 

n a s C U n t u r ex v i n e a , p a r i t e r s a n c t i l ì c e n t u r . B. 

XCVII, C . c . Xon a r a b i s iu b o v e s i m u l et a s i n o . 

B. XCVIII. N o n i n d u c r i s v e s t i m e n t o , q u o d ex 

l a n a l i n o q u c c o n t e x t u r a e s t . B. XCIX,C. CI. Fu-

n í c u l o s in fimbriis f a c i e s [ h . fimbrias f a c i e s ] p e r 

q u a t u o r á n g u l o s pa l i l i t u i , q u o o p c r i e r i s . Si 

Deniqne magi s ffistimandnm es t , si e idem Hieronvmo 
l ¡ abea l U r , post passione.», Chris t i . et in Hebra i s 

et ut nos t r i* codicibus ab a l iqno Dei n o m e n apposi-
t u m , nt lufamiain nob i s í i fcreret , qui j u Chris tum 
uia lcdic tuoi a Doo c r e d i n m s . Ca le ra w t ó s loco 
c i t a to . -M.\6r. 

- Recolé, quod et .Martian, mone t , s . doctori* 
couinieutar ios in epist . ad (iaialas cap. ,„. Care 
a u t e m pu tes c n n . eo edi tore , nomen D ^ S N , sive 
« Dei post pass ione in Cbristi iu «ebra ic i* et nos-
tri* codic ibus appos i tu in fu isse a b a l iqno, ut infa-
uiiatn nobis inure re t . 

d u x e r i t v i r u x o r e m , ct p o s t e a e a m o d i o h a b u e r i t 

qu f f i s i e r i tque o c c a s i o n e s ( j u i b u s d i m i t t a t e a m , 

o b j i c i e n s ei n o m e n p e s s i m n m , nt d i x c r i t : U x o -

r e m b a n c a c c e p i , et in g r a s s e s a d e a m n o n i n v e n i 

v i r g i n e m : t o l l en t e a m p a t e r et m a t e r e j u s , et 

f e r e n l s e c u r a s i g n a v i r g i n i t a l i s [Vnlg. in p o r t a ) 

e j u s a d s e n i o r e s u r b i s q u i i n t r a p o r t a s s u n t : e t 

ílicet p a t e r : Kil iam m e a r a d e d i h n i c u x o r e m : 

q u a m q u i a o d i t , i m p o n i t ci n o m e n p e s s i m u m , 

u t d i e a t : N o n i n v e n i f i l i a r a t u a m v i r g i n e m , e t 

eece h í e c s u n t s i g n a v i r g i n i t a l i s liliee m e r e . Ex-

p a n d e n t v e s t i m e n t u m c o r a m s e n i o r i b u s c i v i t a t i s : 

a p p r c h e n d e n t q u e s e n e s u r b i s i l l ius v i r u m . e t 

v e r b e r a b u n t i l l u m , c o n d e m n a n t c s c u r a i n s u p e r 

c e n t u m s ic l is a r g e n t i [ l i . c e n t u m a r g e n t é i s ] , q u o s 

d a b i l p a t r i p u e l l ¡ e : q u o n i a i n d i t f a i n a v i t n o m e n 

p e s s i m u m s u p e r v i r g i n e m I s r a e l : h a b e b i t q u e 

e a m u x o r e m , et nori p o t e r i t d i m i t i e r e e a m o m n i 

t e m p o r e vita* s i t ie , {Juod si v e r u t ó e s t q u o d 

ob j ic i l , el n o n esl in p u c l l a i n v e n t a v i r g i n i t a s , 

e j i c i en l e a r n e x t r a f o r e s d o i n u s p a t r i s s u i , e t 

l a p i d i b n s o b r u e n l . vir i c iv i la l i s e j u s , ct m o r i e t u r : 

q u o n i a m fec i t n e f a s in I s r a e l , u l f o r n i o a r e l u r in 

d o m o p a t r i s s u i : et a u f e r e s m a l u m d e m e d i o 

tu i . B . C, C . CI I . Si d o r m i e r i l v i r c u m u x o r e a l -

t e r ius , u t e r q u e m o r i e t u r , id e s t , a d u l t e r e t 

a d u l t e r a , et a u f e r e s m a l u m d e I s r a e l . C . Cl I I . 

Si p u e l i a m v i r g i n e m d e s p o n d e r i t v i r , e t i u v e -

ne r i t e a m a l i q n i s in c i v í t a t e el c o n c u b u e r i t c u m 

i l la , e d u c e s u I r a t a q u e a d p o r í a m c iv i l a l i s i l l ius , 

e t l a p i d i b u s o b r n e n l u r : p u c l l a , q u i a n o n c l a -

m a v i t , c u m e s s e l in c i v i t a t e : v i r , q u i a h u m i l i a -

vit [h . a f f l i s i l ] u x o r e m p r o x i m i s u i . Et a u f e r e s 

m a l u m d e m e d i o t u i . C . CIV. S in a u t e m i n a g r o 

repere. ' it v i r p u e l i a m , qua* d e s p o n s a t a e s t , e t a p -

p r e h e n d e n s c o n c u b u e r i t c u m i l l a , i p se m o r i e t u r 

s o l u s : p u c l l a n i h i l p a l i e t u r , n e c e s t r e a m o r t i s : 

q u o n i a m s i c u t l a l r o c o n s u r g i t c o n t r a f r a t r e m 

s u u m , et o c c i d i t a n i m a m e j u s : i t a e t p u c l l a 

p e r p e s s a e s t . S o l a e r a l in a g r o : c l a m a v i t , e t 

n u l l u s a d f u i t q u i l i b e r a r e t e a m . B . CI , C . CV. 

Si i n v e n e r i t vir p u e l i a m v i r g i n e m , q u t e n o n 

h a b e t s p o n s u m , el a p p r e h c u d c n s c o n c u b u e r i t 

c u m e a , e t r e s a d j u d i c i u m v e n e r i t , d a b i l . q u i 

d o r m i v i t c u m e a , p a t r i pue l l a ? q u i n q u a g i n t a si-

d o s a r g e n t i [h . a r g é n t e o s ] , ct h a b e b i t e a m u x o -

r e m , q u i s h u m i l i a v i t | h . a f f l i x i t i i l l a m : n o n p o t e -

r i t d i m i t i e r e e a m c u n c l i s d i c b u s v i t ® su ¡e . B. CII , 

C . CV. Non a e e i p i e l h o m o u x o r e m p a t r i s s u i , n e c 

r e v e l a b i t o p e r i m e n l u m e j u s i i . e j u s , id e s t , [ p a t r i s ] . 

B. CUT, C . CVH, Cap. XXIII. — N o n i n t r a b i t 

e u n u c h u s , a t t r i t i s ve l a m p u t a t i s t e s t i c u l i s , e l 

a b s c i s s o v e r e t r o , e c c l c s i a m D o m i n i . C . CV1II. 

X o n i n g r e d i e t u r m a m z c r , h o c e s t , d e s c o r t o 

n a t u s [ h . n o n h a b e t d c s c o r t o n a t u s ' \ in e c c l c -

s i a m D o m i n i , u s q u e ad d e c i m a m g e n e r a t i o n e m . 

A m m o n i t e s et M o a b i t e s e t i a m p o s t d e c i m a m 

g e n e r a t i o n e m n o n i n t r a b u n t c c e l e s i a m D o m i n i 

in j e t e m u r a : q u i a n o l u e r i n t v o b i s o c c u r r e r e 

c u m p a n e et a q u a in v ia q u a n d o e g r e s s i e s t i s 

d e . E g y p t o , q u i a c o n d u x e r u n t c o n t r a t c B a l a a m 

i i l i u tn B e h o r d e M e s o p o t a m i a S y r i a {h. filium 

Be l io r d e 1 ' h e t o r , q u © es t i n M e s o p o t a m i a S y -

riie], u t m a l c d i c e r e t t i b i : c t n o l u i t D o m i n u s D e u s 

t u u s a u d i r e B a l a a m , v e r t i t q u e m a l c d i c t i o n e m 

e j u s in b e n e d i c t i o n e m t u a m , e o q u o d d i l i g e r e t 

t c . X o n f a c i e s c u m eis p a c e m , n e c q u r e r c s e i s 

b o n a c i m c l i s d i e b u s vi t te t u j e i n s c m p i t e m u m . 

C . CIX. X o n a b o m i n a b e r i s I d u m ^ u m , q u i a 

f r a t e r t u u s e s t : n e c . E g y p t i u m , q u i a a d v e n a 

f u i s t i i n terra h u j n s i Q n i n a l i l u e r i n t cx e i s , 

t c r l i a g e n e r a l i o n e i n t r a b u n t in e c c l c s i a m D o -

m i n i . Q u a n d o c g r e s s u s f u e r i s a d v e r s u s h o s t e s 

t u o s in p u g n a m , c u s t o d i e s tc a b o m n i r e m a l a . 

T . XIII, B. CIV. C . C X . Si f u e r i t i n t e r v o s h o m o , 

q u i n o c t u r n o p o l l u t u s s i t s o m n i o , e g r e d i c t u r 

e x t r a c a s t r a , ct n o n r e v e r t e l u r , p r i n s q u a m a d 

v e s p e r u m l a v e t u r a q u a , e t p o s t so l i s o c c a s i i m 

r e g r e d i c t u r i n c a s t r a . H a b c b i s l o c u m e x t r a 

c a s t r a , a d q u e m e g r e d i a r i s a d r e q u i s i t a n a t u r a j , 

g e r e n s p a x i l l u m i n b a l t e o . C u m q u e s e d e r i s , 

f o d i e s p e r c i r c u i t u m , et c g c s t a h u m o o p e r i e s , 

q u o r e v e l a t u s e s D o m i n u s e n i m D e u s t u u s a m -

b u l a t in m e d i o c a s t r o r u m t u o r u m ( V t i l g . tac. 

t u o r u m ) , u t c r u a t t e , et t r a d a t t ib i i n i m i c o s 

t u o s , u t (Vnlg. c t ) s i n t c a s t r a t u a s a n c t a , e t n i h i l 

i n e i s a p p a r e a t fcedi ta t i s , n c c {Vulg. n e ) d e r e -

l i n q u a t t e . B. CV, C. XI. X o n t r a d e s s e r v u m 

d o m i n o s u o , q u i a d t e c o n f u g c r i t . H a b i t a b i t 

t c c i u n i n loco q u i e i p l a c u c r i t , c t i n u n a m b i u m 

t u a r u m r e q u i e s c e t : n c c {Vnlg. ne) c o n t r i s t e s 

e u m . B . CVI, XII . N o n er i t m e r e t r i x d e f t l i a b u s 

I s r a e l , n e q u e s c o r t a t o r d e filiis I s r a e l . B. CVII, 

C. CXI1I. N o n o f f e r e s m e r c e d e r a p r o s t i b u l i , n e c 

p r e t i u u i c a n i s , in d o m u m D o m i n i Dei t u i , q u i d -

q u i d i l l u d e s t q u o d v o v e r i s : q u i a a b o m i n a t i o 

e s t u t r u r a q u e a p u d D o m i n u m D e u m t u u m . B . 

CVIII, C . CXIV. N o n f r e n e r a b i s f r a t r i t u o a d 

u s u r a r a p e c u n i a m , n e c f r u g e s , n e c q u a m l i b e t 

a l i a m r e m ; s e d a l i e n o . F r a t r i a u t e m t u o a b s q u e 

u s u r a , i d q u o d i n d i g e t , c o m m o d a b i s : ut b e n e -

d i c a t t i b i D o m i n u s D e u s t u u s i n o m n i o p c r e 

t u o i n t e r r a , q u a m i n g r e d e r i s J u l g . a d q u a m 

i n g r e d i e r i s ) p o s s i d e n d a m . B . CIX, C. CXV. C u m 



v o v e r i s v o l u t o D o m i n o D e o l u o , n o n r c t a r d a b i s 

r e d d e r e : q u i a r e q u i r e ! i l l u d D o m i n u s I l e u s 

l u u s p i . D o m i n u s D e u s t u n s a l e ' . F . t s i m o r a t u s 

f u e r i s , r e p u i a b i l u r lilii i n p e e e a l u m . S i n o l u e r i s 

p o l l i e e r i , a b s q u e p c c c a l o e r i s . Q u o d a u t e m 

s c u i e l e g r e s s i o n e s t d e l a b i i s l u i s , o b s e r v a b i s e l 

f a e i e s s i e u t p r o m i s i s t i D o m i n o D e o t u o , e t p r o -

p r i a v o l u n t a t e e t o r e t u o l o c u t u s e s . C . CXVI . 

I n g r e s s u s v i n e a m p r o x i m i t u i , c o m e d o u v a s 

q u a n t u m t i b i p l a e u e r i t : f o r a s a u l e m n c e B ' e r a s 

t e c u m . B . C X , C . CXVII . S i i n l r a v e r i s i u s c g e -

t s m a m i c i l u i , f r a n g e s s p i n a s , e t r n a n u e o n t o r e s : 

f a t e e a u t e m n o n m e t e s . 

B . CXI , C. CXVIII , Cap. XIV. - S i a c c e p e r i t 

h o m o u x o r e i n , e t h a b u e r i t e a r n , e t n o n i n v e n c r i t 

g r a t i a m a n t e o c u l o s e j u s p r o p t e r a l i q u a m f c e d i -

l a l e m , s c r i b e t l i b c l l u m r c p u d i i , e t d a h i l in 

m a n u i l l i n s , e l d i m i t t e t e a r n d e d o m o s u a . C u r a -

q u e e g r e s s a a l t c r u m n i a r i l u m d u x e r i t , e l i l le 

q u o q u e o d e r i t e a r n , d e d e r i t q u e e i l i h e l l u m r c -

p u d i i , e t d i m i s e r i t t i e d o m o s u a , ve l c e r t e m o r -

t n u s f u e r i t , n o n p o l e r i t p r i o r m a r i t u s r e c i p e r o 

e a r n i n u x o r e m : q u i a p o l l u t a es t e l a b o m i n a -

b i l i s f a c t a e s t c o r a m D o m i n o : n e p e c c a r e f a c i a s 

t e r r a i n l u a m , q u a m D o m i n u s D c u s t ib i t r a d i -

d e r i t p o s s i d e n d a m . 11. CXII , C . XIX. C u m a c c e -

p e r i t h o m o n u p e r u x o r e i n , n o n p r o c e d e t a d 

b e l l u m , n e c e i q u i d p i a m n e c c s s i l a t i s i n j u n g e t u r 

p u b l i c » ! , s e d v a c a b i t a b s q u e c u l p a d o m i s u i * 

i l ) , u t n n o a n n o h e t e t u r c u m u x o r e s u a . II . 

CXII1, C . CXX. N o n a c c i p i e s l o c o p i g n o r i s i n f e -

r i o r e m e l s u p e r i o r e i n m o l a m ; q u i a a n i i n a m 

s u a m a p p o s u i t [Vulg. p o s i i i t ) t i b i . B . CXIV, C . 

C X X I . S i d e p r e h e n s u s f u e r i t h o m o s o l l i c i l a n s 

f r a t r e m s u u m d e filiis I s r a e l , e t v e n d i t o e o , a c -

c e p e r i t p r e t i u m , i n l e r l i c i e l u r , e t a u f e r e s m a l u m 

d e m e d i o t u i . B . CXV. O b s e r v a d i l i g e n l e r 11c i n -

c u r r a s p l a g a i n l e p r i e , s e d f a d e s q u s c i m q u e 

d o c u e r i n t t e s a c e r d o t e s levi l ic i g e n e r i s , j u x t a 

i d q u o d p r i e e e p i c i s , e t i m p l e s o l l i c i l e . B. CXVI, 

C, CXXII . M e m e n l o t e q u a : f e c e r i l D o m i n u s D e u s 

v e s l e r M a r i a ¡11 v i a c u m e g r e d c r c m i n i d e 

. E g y p t o . 11. CXVII , c . CXXIII. C u m r e p e t c s a 

p r o x i m o l u o r e m a h q u a m , q u a m d e b e t t d i i , 

n o n i n g r c d i e r i s d o m u m e j u s u t p i g n u s a u f e r a s ; 

s e d s l a b i s f o r i s , e t i l l e t i b i p r o f e r c t q u o d h a -

b u e r i t . C. CXXIV. S i a u l e m p a u p e r e s t , n o n 

1 O u m e s n i t s , cod ices l e g u u t hoc m o d o c a m 
c a n o u e , « sel l vucal i i t a b s q u e c u l p a d o m u i s u i „ . 
E u m d e m q u o q u e s e n s u u i e x p r e s s i t i m c r p r e s A r a b s 
In I l e b r x o e s l t n w . « l ebe t l io », q u o d , sn® 
o p l i m e r e s p o u d e l . Veruui n o n m a x i m i refer! q u o -

p e r n o c t a b i t a p u d l e p i g n u s [ h . p i g n u s c j u s 

s e d s l a t i n i r e d d e s c i a n t e s o l i s o c c a s n m - ut' 

d o r m i e n s i n v e s t i m e n t o s u o , b e n e d i c a ! libi', e t 

h a h e a s j u s l i t i a m c o r a m D o m i n o D c o t u o . ¡1 

CXVI1I. N o n n e g a b i s i h . N o n e a l u n i n i e r i s i w e r -

c c d e m i u d i g e n t i s . e t p a u p e r i s f r a l r i s l u i . »¡ 'v e 

a d v e m c , q u i t e c u m m o r a t u r i n t e r r a , e t i n t r a 

p o r t a s t u a s e s t ; s e d e a d e m d i e r e d d e s e i prò' , 

l i u m l a b o r i s s u i a n i e s o l i s o c c a s u m , q u i a p a n -

p e r e s l , c i e x e o s u s t e n t a n l a m m a n i s u a m ; , , e 

c l a m e t c o n i c a t e a d D o m i n u m . e t r e p u t e l u r tibi 

i n p e c c a t o 111. B . CXIX, C . C X X V . N o n occi-

d e n t u r p a l r c s p r ò fihis, n c c fìlii p r o p a t i i b - a s , 

s e d u n u s q u i s q u e p r ò p e c c a l o s u o m o r i e t u r . B . ' 

CXX, C . C X X V I . N 0 1 1 p e r v e r l e s j u d i c i . n l a d v e m e 

et p u p i l l i . , \ e c a u f e r e s p i g n o r i s l o c o v i d u i e ves-

l i m e n i u m . C . CXXVII. M e m e n t o q u o d s e r v i e r i s 

i n . E g y p t o , e t c r u e r i t t e D o m i n u s D e u s t u u s 

i n d e . C. CXXV1II. I d c i r c o p r i n c i p i o t i b i u t f a c i a s 

l i a n e r e m . B . CXXI . Q u a n d o m e s s u e r i s s e g e t e i n 

i n a g r o l u o , e t o l i l i t u s m a n i p u ì u m r e l i q u c r i s , 

n o n r e v e r t e r i s u t t o l l a s i l l u n i ; s e d a d v c n a u i , e t 

p u p i l l u m , e t v i d u a m a u f e r r o p a t i e r i s , u t b e n e -

d i c a t t ib i D o m i n u s D e u s t u u s in o rn i l i o p e r e 

m a r n i u n i t u a r u m . B. CXX1I, C . CXXIX. S i f r u g e s 

c o l l i g e s o l i v a r u n i , q n i d q u i d r e m a n s e r i t i n a r b o -

r i b u s , n o n r e v e r t e r i s u t c o l l i g a s ; s e d r e l i n q u e s 

a d v e n t e , p u p i l l o , a c v i d u s ? , C . CXXX. Si v i n d e -

m i a v e r i s v i n e a m l u a m , n o n c o l l i g e s r e m a n e n t e s 

r a c e m o s , s e d e e d e n t i n u s u s a d v e m e , p u p i l l i , 

a c v i d u i e . M e m e n t o q u o d c i l u s e r v i e r i s in 

. E g y p t o , e t i d c i r c o p r a c i p i o l i b i u l f a c i a s h a n c 

r e m . 

B . C X S I I I , C . CXXXI , Clip. XXV. Si fue r i t 

c a u s a i n t e r a l i q u o s , e t i n t c r p e l l a v e r i i i l j u d i c e s : 

q u e l l i j u s l u u i e s s e p e r s p e x e r i n t , ¡Ili j u s t i l i s p a l -

m a m d a b u n t : q u e m i m p i u m , c o n d c m n a b u n t 

i m p i e t a t l s . S i n a u t e m e u m q u i p e c c a v i ! d i g n u i n 

v i d e r i n t p l a g i s , p r o s l e r n e n t e t c o r i n t i s e f ac i cn t 

v e r h e r a r i . P r o m e n s u r a p e c c a t i e r i t e t p l a g a r t u n 

m o d u s ; i t a d u n t a x a t , u t q u a d r a g e i l a r i u m n u -

m e r u m n o n e x c e d a n t : n e fede l a c e r u t u s a u l e 

o c u l o s t u o s a b e a t f r a t e r t u u s l i . a n t e o c n l o s 

l u o s s i i f r a t e r l u u s : . B. CXXIV, C . CXXXII . Non li-

g a b i s OS b o v i s t e r e n t i s in a r c a f r u g e s t u a s . B. 

CXXV, C . CXXXll l . Q u a n d o h a h i t a v c r m t f r a l ' r e s 

s i m u l , e t u n u s e x e i s a b s q u e l i b c r i s m o r t u u s 

c u i i q u e m o d o l ega inus , u b i v e r b o r n m s e n s u s iu 
ideui r ec id i t . M.RY 

- I r b i n a s m s . c i m i a l i i s p e u e s » l a r l ì an . . domui 
SUJ1 », q u o d et m a g i s H é Ì r a » i n ' j S a d t a r e t : Palai, 
b a h e t .. d o m n s su . r 11. 

f u e r i t , u x o r , d e f u n c t i n o n n u b e t a l t c r i , s e d a c -

cipiet e a r n f r a t e r e j u s , e t s u s c i t a b i l s e m e n f r a -

t r is s u i ; e t p r i m o g c n i t u u i e x e a flliuin n o m i n e 

i l l ins a p p c l l a b i t , u t n o n d e l e a t u r n o m e n e j u s 

I s r a e l . C . CXXX1V. S i n a u l e m u o l u c r i t a c c i p e r e 

u x o r e m f r a t r i s s u i , q u œ e i l e g e d e b e t u r , p e r g e t 

mi l l i e r a d p o r t a n t c i v i t a t i s , e l i n t e r p e l l a h i t m a -

j o r e s n a t u , d i c e t q u e : N o n v u l t f r a t e r v i r i m e i 

s u s c i t a r e n o m e n f r a t r i s s u i i n I s r a e l : n e c m e 

in c o n j u g c i n s u m e r e . S t a t i m q u c a c e c r s i r i c u m 

fac ien t , e t i n t e r r o g a b u n t . S i r e s p o n d e n t : N o l o 

earn u x o r e m a c c i p e r e , a c c e d e t m i l l i e r ¡ h . c o -

g n a i s e j u s ] a d e n m c o r a m s e n i o r i h u s , e t l o l l e l 

c a i e e a m e n t i i i u d e p e d e e j u s , s p u e t q u e i n f a c i c m 

illius, e t d i c e t : S i c fict h o m i n i , q u i n o n ; r d i -

ficat d o m u m f r a t r i s s u i . E t v o c a b i t u r n o m e n 

i l l ius i n I s r a e l , D o m u s d i s c a l c c a t i . B. CXXVI , C. 

CSXXV. Si h a b u c r i n t i n t e r s e j u r g l u m vir i 

(Vulg. a d d . d u o ' , e t 111111s c o n t r a a l t c r u m r i x a r i 

c œ p e r i l , v o l e n s q u e u x o r a l t e r i u s e r u e r e v i r u m 

s u u m d e m a n u f o r t l o r i s h . p e r c u t i e n t i s ] , rnise-

r i t q u c m a n u m , e t a p p r e h e n d e r i t v e r e n d a e j u s , 

a b s c i d e s m a n u m i l l i u s , n e c flecleris s u p e r e a m 

11 Ua n i i s e r i c o r d i a . B . CXXVII , C . CXXXVI. N o n 

h n b e b i s i n s a c c n l o d i v e r s a p o n d é r a , m a j u s e l 

m i n u s : n e e e r i t i n d o m o t u a m o d i u s m a j o r e t 

m i n o r . P o n d u s h a b e b i s j u s t u m et y e r t n n , e t 

m o d i u s fflqualis e t v e r u s e r i t t i b i : u t i p u l t o 

v i v a s t e m p o r e s u p e r t e r r a i n , q u a m D o m i n u s 

D e u s t u u s d e d e r i t l i b i . A b o m i n a t u r e n i m D o -

m i n u s e u m 11. D o m i n u s D e u s t u u s e u m j q u i 

fac i t h i e c , e t a v e r s a t u r o m n e m i n j u s t i t i a i n . 11. 

CXXVIII , C . CXXXV11. M e m e n t o q u œ f c c e r l l l i b i 

A m a l e c i n v i a q u a n d o e g r e d i e b a r i s e x . E g y p t o : 

q u o m o d o O c c u r r e r i t t i b i : e t e x t r e m o s a g m i n i s 

l u i , q u i l a s s i r e s i d e b a n t , c e c i d e r i t , q u a n d o t u 

e r a s f a m e et l a h o r e c o n f c c t u s , e t 11011 t i m u e r i t 

D e u m . T . XIV. C u m e r g o D o m i n u s D e n s t u u s 

d e d e r i t t i b i r e q u i e m , e t s u b j e c e r i t e u n c t a s p e r 

c i r c u i l u m n a t i o n e s , i n t e r r a , q u a m t i b i p o l l i c i t u s 

e s t , d e l c b i s n o m e n p i . u i e m o r i a m ] e j u s s u b 

e œ l o . C a v e n e o b l i v i s c a r i s . 

B . CXXIX, C . CXXXV1II , Cup. X X V I . — C u m -

q u e i n t r a v e r i s t e r r a i n , q u a m D o m i n u s D e u s t u u s 

tibi d a l u r u s e s t p o s s i d e n d a m , e t o b t i n u e r i s e a m , 

a t q u e h a b i t a v c r i s i n i l i a : t o i l e s d e e u n c l i s f r u -

g i b u s t u i s p r i m i t i a s , e t p o n e s i n c a r l a l l o , p c r -

g e s q u e a d l o c u m , q u c m D o m i n u s D e u s t u u s 

e l e g e r i t , u t i b i i n v o c e t u r n o m e n e j u s : a c c e d e s -

q u e a d s a c c r d o t e m , q u i f u e r i t i n d i e h u s i l l i s , e t 

d i c e s a d e u m : P r o f i t e o r h o d i e c o r a m D o m i n o 

D c o tuo ' , q u o d i n g r e s s u s s i i n t e r r a i n , p r o q u a 

j u r a v i t p a t r i b u s n o s t r i s , u t d a r e t e a m n o b i s . 

S u s c i p i e n s q u e s a c e r d o s c a r t a l l u m d c m a n u t u a , 

p o n e ! a n t e a l t a r e D o m i n i Dei t u i ; e t l o q u c r i s in 

c o n s p e c t u D o m i n i Dei l u i : S y r u s p e r s e q u e b a t u r 

p a t r e m m o u r n , q u i d e s c e n d i t i n . i i g y p t u m , e t 

ib i p e r e g r i n a t a e s t i u p a n c i s s i m o n u m e r o : 

c r e v i t q u e i n g e n t e m m a g n a n i e t r o b u s t a m e t 

i n f i n i t a : m u l t i t u d i m s . A f l l i x e r n n t q u e n o s , - f .gyp-

t i i , e t p e r s e c u l i s u n t i m p o n e n t e s o n e r a g r a v i s -

s i m a , e t e l a m a v i i n u s a d D o m i n u m D e u m p a t r u m 

n o s t r o r u m : q u i e x a u d i v i t n o s , e t r e s p e x i l h u -

m i l i l a l e m n o s t r a n i , e t l a b o r e m , a t q u e a n g u s t i a l o : 

e t e d u x i t n o s d e . E g y p t o ¡11 m a n u f o r t i , e t b r a -

c i n o e x t e u t o , i n i n g e n t i p a v o r e , i n s i g u i s a t q u e 

p o r t e n t i s ; e t i n l r o d u x i t a d l o e u m i s t u m et I r a 

d i d i t n o b i s l e r r a m h a n c l a e l e e t n ie l l i : m a n a n -

t e m . Et i d c i r c o n u n c o f f e r o p r i m i t i a s f r u g u n i 

t e r r a : , q u a m D o m i n u s d e d i t u i i h i . E t d i m i t t e s 

e a s i n c o n s p e c t u D o m i n i Dei t u i ; e t a d o r a t o 

D o m i n o D e o t u o , e p u l a h e r l s ¡11 o m n i b u s b o n i s , 

q u a ; D o m i n u s D e u s t u u s d e d e r i t t i b i , e t d o m i l i 

t u i e , t u e t l e v i t e s , e t a d v e n a q u i t e c u m e s t . 

Q u a n d o c o i n p l e v e r i s d e c i m a m c u n d a r u m f r u g u m 

t u a r u m , a n n o d e c i m a r n m t e r t i o , d a h i s l e v i t i e , 

e t a d v e n a : , e t p u p i l l o e t v i d u i e . u t c o m c d a n t 

i n t r a p o r l a s t u a s , e t s a t u r e n t u r : l o q u e r i s q u e i n 

c o n s p e c t u D o m i n i Dei t u i : A b s t u l i q u o d s a n c t i -

ftcatnm e s t d c d o m o m e a , e t d e d i i l l u d levita? 

e t a d v e n a ? , p u p i l l o ac. v i d u a : , s i c u t j u s s i s t i m i h i ; 

n o n p n e l e r i v i m a n d a t a t u a , n e c s u m o b l i t u s 

i m p e r i i \VuUj. add. t u i j . N o n c o m e i l i e x b i s in 

l u c t u m e o , n e c s e p a r a v i e a i n q u a l i h e t i m m u n -

d i t i a , n e c e x p e n d i e x b i s q u i d q u a m i n r e f u n e -

b r i - O b c d i v i v o c i D o m i n i D e i m e i , e t f e c i o m n i a 

s i c n i p r a ? c e p i s l i m i h i . K e s p i c e d e s a n c t u a r i o 

t u o , e t i l e e x e e l s o c o ? l o r u m h a b i t a c u l o , e t b e n e -

d i c p o p o l o l u o I s r a e l , e t t e r r a ? q u a m d e d i s l i 

n o b i s , s i c u t j u r a s t i p a t r i b u s n o s t r i s , t e r r a l a c t e 

e t m e l l e m a n a n t i . H o d i e D o m i n u s D e u s t u u s 

p r f e c e p i t t i b i , u t f a c i a s m a n d a t a ha?c a t q u e j u -

d i c i a ; e t c u s t o d i a s e t i m p l c a s e x l o t o c o r d e t u o , 

e t e x t o l a a n i m a t u a . B. C X X X . D o m i n u m e l e -

g i s t i h o d i e , u t s i t l i b i D e u s , e t a m b u l e s i n v i i s 

e j u s , e t c u s t o d i a s c o ? v e m o n i a s i l l i u s , e t m a n -

d a t a a t q u e j u d i c i a , e l o b e d i a s e j u s i m p e r i o . E t 

D o m i n u s e l e g i t l e h o d i e , u i s i s e i p o p u l u s p e -

c u l i a r i , s i c u t l o c u t u s e s t l i b i , e t c u s t o d i a s o m n i a 

p r i e c e p t a e j u s ; e t f a c i a l t e e x c e l s i o r e m c u n c l i s 

g e n t i b u s q u a s c r e a v i ! i n l a u d e m . e t n o m e n , e t 

g l o r i a m s u a m i h . n o n l i a b c t ] ; e l u t s i s p o p u l u s 

s a n c t u s D o m i n i Dei t u i , s i c u t l o c u t u s e s t . P r . u -

c e p i t a u t e m M o s e s e t s e n i o r e s I s r a e l p o p u l o , 



dicentes : Cusiodite omne mandatum quod 
préeipio vobis iod ic . 

T. XV, lì, CXXXI, Cap. XXVII. - Cnmque 
transicritis Jordanem in terrain, quam Dominus 
Deus tuns dabit tibi, eriges ingentes lapides, et 
calce lrevigabis eos, ul possis in eis scrihere 
omnia verba legis liujus ¡li. et scribes super 
eos omnia verba legis hujus j , Jordane Irans-
misso: u t iotrocas te r ra in , quam Dominus 
Deus tuus dabit tibi, terrain lacte et inelle m a -
n a n t e m , sicut jnravit patr ibus litis. Quando 
ergo transieritisJordanem, erigile lapides, quos 
ego hodie prreeipio vobis, in monte Hebal, el 
laivigabis eos ealce, el jSflficabis ibi altare Do-
mino Deo tuo, de lapidibus quos ferrum non 
tetigit, et de saxis informibus et impolitis, ot 
offeres super eo bolocausla Domino Deo tuo, et 
immolabis bostias pneiflcas, comedesque ibi, 
et cpulaberis coram Domino Deo tuo. Et scribes 
super lapides omnia verba legis hu jus plane et 
lucide. C. CXXXIX. Dixeruntque Moses et sacer-
doles levitici generis ad omnem Israclcm: 
Attende, et audi, Israel : hodie faetus es populus 
Domini Dei lui : aud i t s vocem ejus et fades 
mandata atque justilias, quas ego principio Ubi 
hodie [Vulg. lac. hodie). C. CXI.. Priecepitque 
Moses popolo in die ilio, d icens: Ui stalmnt ad 
benedieenduni popolo super monlem Camini , 
Jordane transmisso : S imeon, Levi, Judas, 
Issaehar, Joseph, et Benjamin. Et e regione isti 
s tabunt ad malediceudum in monte Hebal : 
Ruben, Gad, et Aser, Zàbulon, Dan, et Neph-
thali. C. CXLI. Et pronuntiabunt levitai, dicent-
que ad omnes viros Israel excelsa voe«: B. 
CXXXII. Maledictus homo qui facit sculptile et 
eonflalile, abominationem Domini, opus nia-
nuum ai-tificum, ponetque illud in abscondito. 
Et respondebit omnis populus, et dicet : Amen. 
Maledictus qui non honorilical patrem suum, 
et matrem. Et dicet omnis populus : Amen. 
Maledictus qui transfert temiinos provimi sui. Et 
dicet omnis populus : Amen. Maledictus qui er-
rare faeitcrecum in itinere. Et dicet omnis popu-
lus : Amen. Maledictus qui pervertii judieium ad-
venai, pupilli et vidua;. Et dicet omnis populus : 
Amen. Maledictus qui dormii cum uxore patris 
su i , et rcvclat operimentum lectuli ejus. Et 

(1) Ile variantibus bujus versiculi lectionibus apud 
Ilebrrcos, Samaritanos, ac Grrecos fuse disputa! S. Ilie-
rooymus bb. u coinmenL iu epist. ad Gal. cap. in ; 
i l l u c s e a n o b i s a m a n d a r l p a t i e t n r l f c t o r c u r i o s u 3 . . 1 l . i » T . 

dicci omnis populus : Amen. Maledictus qui 
dormit curii orniti jumeil to. Et «licei omnis po-
pulus: Amen. Malodiclits qui dormii eum sorore 
sua, fili« patris sui, vel matris s u r , E| dicet 
omnis populus : Amen. Maledictus qui dormit 
cum socru sua (h. cum socru, hoc esi, cognata 
sua]. Et dicet omnes populus : Amen. Maledictus 
qui elam percussori! proximum suum. Et dicet 
omnis populus : Amen. Maledictus qui accipit 
miniera, u t percutiat anbnam sanguinis icno-
centis. Et dicet omnis populus : Amen. Male-
dictus qui non perniano! in sermonibus legis 
hu jus , ncc eos opere perficit. Et dicet omnis 
populus : Amen (I . 

B. CXXX1II, C. CXI.II, Cap. XXVIII. - Si aulein 
audieris voccm Domini Dei lui, ut lacias atquc 
custodias omnia mandata cjus, qua» ego prie-
cipio tibi hodie, faciet le Dominus Deus tuus 
exceisiorcm cunetis gentibus, qua; versantur In 
terra. Vcnientquc super te universe henedic-
tiones istre, et apprehendent te : si tamen pra;-
cepla ejus audieris, benedielus In in civilale, 
et benedietus in agro : benedielus fructus ven-
tris Ini, et fruclus terne tuie, friictusque jumen-
torum luorum , greges armentorum luorum, 
et cau te ovium tua rum: benedicla horrea tua, 
et benedici® reliquia; ture: benedietus eris et 
ingrediens et egrediens. Dabit Dominus inimi-
eos tuos, qui consurgunt adversiun le, eorruen-
les in conspectu tuo : per imam viain venienl 
conlra te, et per septem fugient a facic tua. 
Emiltet Dominus benediclioncm super cellaria 
tua, et super omnia opera manuurn tuarum III. 
et super omnia ad qure manum miseris]: liene-
dicetque libi in terrà quam acceperis. Suscilabit 
le Dominus siili in populum sanclum, sicut 
juravit libi, si custodieris mandata Domini Dei 
lui, et ambulaveris in viis ejus. Videbunlque 
omnes tcrrarum popuh quod nomen Domini 
invocatum sit super te, et t imebunt le. Abun-
dare te faciet Dominus omnibus bonis, fruclu 
uteri lui, et fructu jumentorum tuorum, fruetu 
terra; tu®, quam juravi t Dominus patribus luis, 
ut daret tibi. Aperiet Dominus Ihesaurum suum 
opt imum, cadum, ut tribuat pluviam te r re tu® 
in tempore suo : et bencdicet cunctis operibus 
manuum luarum. Fenerabis gentibus mnllis, 

— H e c o l e n d u s d e n u o e s t s . p a l e r c o m m e i l t . 
in e p i s t . a d G a l a l . c a p . u i . q u n d e l Mar t i au . 
j u b e t 

et ipse a millo fcniiS accipies. Conslituet te Do-
minus in caput, ct non in caudam, et eris sem-
per supra, et non s u b t e r : si audieris manrlata 
Domini Dei lui, qua: ego príecipio tibi hodie, et 
custodicris et feccris, ac non decliuaveris ab 
eis, neo ad dexteram. ncc ad sinistram, ncc 
secntus fueris déos alíenos, ñeque colucris eos 
ili. el non declines a prreeeplis qure ego prre-
cipio tibi hodie, ad dextram nec ad sinistram 
ieris, secntus déos alíenos, ñeque colas eos], C. 
CXCHI. Quod si audtre nolueris vocem Domini 
Dei tui, ut custodias, et facias omnia mandata 
ejus et ceremonias , quas ego prreeipio tibi hodie 
venient super le omnes maledicliones istre, et 
apprchcndenl te. Malediclus eris in eivitate, 
malediclus in agro. Maleiliclum horremn luum, 
et maledictíe reliquia; lita;. Malediclus fruclus 
ventris lui, et fruclus terrfe ture, armenia houm 
tuoruin, el greges ovinm tuaruin. Maledictus 
oris ingredirtis, et maledictus egrediens. Mittel 
Itominus super le f amem et esuriem, et incre-
palionem in omnia opera lúa, qure facies: do-
nee conterat te, et perdat velociter, propter 
adinventiones tuas pessimas in quibus rebquisti 
me. Adjungat Dominus tibi peslilentiam, doncc 
consnmat te de terra, a d quam ¡ngrederis (Vulg. 
ingredierisj possidendam. Pcrcutiat tc Dominus 
egestate, febri et frigore, ardorc et restu, ct acre 
corrupto ac rub ig ine , et persequatur doñee 
pereas. Sit co?lum, quod supra te est, reneum: 
et terra, quam calcas, ferrea*. Del Dominus ira-
breni t eme lure pulverem, et de ecelo descendat 
super te ciáis, donee contcraris ]h. pulverem et 
cinerem de cielo: descendant super le. donee 
conteraris], Tradet te Dominus corruentem ante 
hostes tuos. Per unam viam egi'ediaris contra 
eos, ct per septem fugias, et dispergaris per 
omnia regna terra;. Sitque cadaver tuum in 
cscaiii cunctis volatihbus eceli, ct bestiis terral, 
ct non sit qui abigat. Percutía! le Dominus ul-
cere /Egvpli. et par tem corpor is , per quam 
stercora egeruntur, scabie quoque et prur iginc: 
ita ut curari nequeas. Percutiat te Dominus 
amentia el erecitate ac furore mentís, et palpes 
m meridie sicut palpare solet creeos in tenebris, 
ct noil dirigas vias tuas. Omniquc tempore 
calumniara suslineas, ct opprimaris violcntia, 
ncc habeas qui blierct te. Uxorcm aceipias, et 
alius dormiat cum ea. Domum ¡edifices, et non 
habites in ea. Plantes vineam, et non vindemics 
cam. Bos tuus immolelur Coram te, et non có-
modas ex co. Asinus tuus rapiatnr in conspectu 
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t u o , et non reddatur tibi. Oves lúa» dentur 
inimicis luis, et non sit qui te adjuvet . Filii tui 
ct fibre lúa; t radantur alteri populo, videntibus 
oculis tu i s , el ileficicntibus ad conspectum 
eorum tota die, el non sit fortitudo in manu 
tua. Fruclus terra; lure, et omnes labores tuos 
comcdat populus qnem ignoras ; et sit semper 
calumnian! sustineiis, et oppressus cunctis die-
bus, et s tupens ad terrorem eorum, qure vide-
bunt oculi lui. Percutiat te Dominus ulcere pes-
simo in genibus el in su r i s , sanarique non 
possis a planta pedis usque ad verticem tuuin. 
Ducct te Dominus, e l regem tuum, quem con-
stitueris super le, in gentem, quam ignoras tu 
et patees tu i : et servies ibi diis alienis, ligno et 
lapidi. El eris perditus in proverbium ac fabu-
lam omnibus popubs , a d quos te inlroduxcrit 
Dominus. Sementera multara jacies in ter ram, 
ct modicum congregahis : quia locusta; omnia 
dcvorabuut . Vineam planlabis et fodies , et 
vinum non bibes, nec colliges ex ea qu idp iam: 
quoniam vastabitur vermibus. Olivas liabebis 
in omnibus terminis tuis, et non ungeris oleo: 
quia defluent, ct peribunt, Filios generabis ct 
libas, et non fruerls e is : quoniam duceutur in 
captivitatein. Omnes arhores tuas et fruges 
terru; tua; rubigo cOnsomct. Advena, qui tecum 
versatur in terra, ascendet super te, eritque 
suhl imior: tu au!cm descendes et eris inferior. 
Ipse fenerabit tibi, ct lu non fenerabis ei. Ipse 
erit in capul, e l lu cris in caudam. Et venient 
super te omnes malédictioncs istíe (Vulg. tac. 
istre], ct persequeníes apprehendent te, donee 
intereas : quia non audisti vocem Domini Dei 
tui, nec servasti mandata ejus ct ceremonias , 
quas pnecepit libi. El erunt in te signa atque 
prodigia, et in semine tuo usque in sempiter-
n u n i : eo quod non servieris Domino Deo tuo 
in gaudio, cordisquclretitia, propter rerum om-
nium abundan t i am: servies iniinico tuo, quera 
immittct Dominus libi, in fame, et siti, et nu-
ditate, el omnium penur ia : et imponc t j ugum 
fcrreuin]]supcr cervicem tuam, doñee te con-
terat. Adducct Dominus super le gentem de 
longinquo, el ]h. non habet] de extremis terna 
finibus, et in simililtidinem aquilre volant iscum 
Ímpetu : eu jus linguam intelligere non possis, 
genlem procacissímam, qua; non deferat seni, 
ncc misereatur parvuli, et devorct fructum ju-
nientorum tuorum, ac fruges terra; ture: doñee 
intereas, et non relinquat tibi triticum, vínum 
et oleum, amien ta houm et greges ov iu in : 
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d o n e e t e d i s p e r d a t e t c o n t e r a i i n c u n c t i s u r b i b n s 
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h u j u s , q u t e s c r i p t a s u n t i n h o c v o l u n i i n e , e t 

t e n u e r i s n o m e n e j u s g l o r i o s u i n e t t e r r i b i l c , h o c 
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i n l e o m n e s a f i l i c t i o n e s / E g y p t l , q u a s t i i n u i s t i , 
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c o d i c e s , » a u t o t e », n a m c u m e d i l i s i t i i m a x i m a 
p a r s I i b r o r n m m s s . MAHT. 
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u s q u e a d t e r m i n e s e j u s , e l s e r v i e s i b i d i i s a l i e -

n i s , q u o s e t t u i g n o r a s e t p a i r e s t u i , l i g n i s e l 
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c i e n t e s o c u l o s , e l a n i m a m n n e r o r e c o n s u m p -

l a m . II. C X X X I V . Et e r i t v i t a t u a q u a s i p e n d e n s 

a i l l e o c u l o s t u o s i l ) [ h . a n t e t e ) . T i m e b i s n o c t e 
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m a j o r e s n a t u , a t q u e d o c t o r e s , o m n i s p o p u l u s 
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v i d e n l e s p l a g a s t e r r a i l l i u s , e t i n f i r m i t a t e s , q u i -

b u s e a r n a f l l i x c r i t D o m i n u s , s u l p h u r e c l s a l i s 

a r d o r e c o m b u r c n s , i l a u t u l t r a n o n s e r a t u r , n e c 

v i r e u s q u i d p i a m g e r i n i n e t . in e x e m p l i n n s u b -

v e r s i o n s S o d o m i e e t G o m o r r h œ , A d a m a : e t 

S e b o i m , q u a s s u b v e r t i t D o m i n u s i n i r a e t í u i o r e 

s u o . E t d i c c u t o m n e s g e n t e s : Q u a r e s i c f c c i t 

D o m i n u s t e r n e l i u i c ? O u ï e e s t i r a f u r o r i s e j u s 

i m m e n s a ? Et r e s p o n d e b u n t : Q u i a d e r e l i q u e r u u t 

p a c l u m D o m i n i , q u o d p e p i g i t c u m p a t r i b u s 

e o r t m i , q u a n d o e d u x i t e o s d e t e r r a . ' E g y p t i , e t 

s e r v i e r u n t d i i s a l i e n i s , e l a d o r a v e r u n t e o s , q u o s 

(1) I t a c a n o n H e b . v e r i t , a c m a n u s c r i p t ! o m n e s , 
' ¡ u i b u s c o n e i n u n t S y r . C h a l d . e t A r a b s c u m t e r . 
s t o n e S a m a n t au . , . S e n s u s o b s c u r i o r e s t in e d i t i s ex 
m u t a t i o n e u n i u s l i t t c r u t e , « s u n e m r . e i n « b , a b s u -
m a t ». MA HT. 

— l ' r b i n a s u i s . „ a s s u m a i e b r i o s s i t i e n t e i n ». I l a u d 

n e s c i c b a n t , c t q u i b u s n o n f u e r a n t a l t r i b u t i : 

u i c i r c o i r a t u s e s t f u r o r D o m i n i c o n l r a t e r r a m 

i s l a m , u l i n d u c e r e t s u p e r e a r n o m n i a m a l e d i c t a , 

q u a : i n h o e v o l u m i n e s c r i p t a s u n t , e t e j e c i t c o s 

d e t e r r a s u a i n i r a , e t i n f u r o r e , e t i n i n d i g n a -

t i o u e m a x i m a . B . C X X X V I , c . C X I . V . P r o j c e i l -

q u e i n l e r r a m a l i e n a m , s i c u t h o d i e c o m p r o b a -

t u r . A l i s c o n d i t a D o m i n o D e o n o s t r o : q u a ; 

m a n i f e s t o s u n t n o b i s e t filiis n o s t r i s u s q u e i n 

i n t e r n u m , u t f a c i a m u s u n i v e r s a v e r b a l e g i s 

h u j u s . 

Cap. x x x . — C u m e r g o v e n c r i n t s u p e r t e 

o m n e s s e r t u o n e s i s t i , h e n c d i c l i o s i v c m a l c d i c t i o , 

q u a m p r o p o s u i i n c o n s p e c t u t u o , u l d u c t u s 

p c e n i t u d i n e c o r d i s t u i i n i m i v e r s i s g e n l i b u s , i n 

q u a s d i s p e r s e d ! t e D o m i n u s D e u s t u u s , e l r e -

v e r s u s f u e r i s a d j e u m , c t o b e d i e r i s e j u s i m p e r i i s , 

s i c u t e g o h o d i e p r a c i p i o t i b i , c u m filiis t u i s , i n 

t o t o c o n i c t u o , c t i n t o l a a n i m a t u a : r e d u c e t 

D o m i n u s D e u s l u u s c a p l i v i t a l e m l u a m , a c m i -

s e r e b i t u r t u i , e l r u r s u r n c o n g r e g a b i l t c d e c u n c -

t i s p o p u l i s , i n q u o s t e a n t e d i s p e t s i t . S i a d 

c a r d i n e s co l l i f u e r i s d i s s i p a t u s , i n d e t e r e l r a h e t 

D o m i n u s D e u s t u u s , e t a s s u m e t , a l q u e i n l r o d u -

c e t i n t e r r a i n , q u a r a p o s s c d e r u n t p a h ' e s t u i , e t 

o b l i u c b i s e a r n , e l b e n e d i c e n s l i b i , m a j o r i s 

n u m e r i t c e s s e f a c i e i q u a m f u e r u n t p a l r e s t u i . 

C i r c u m c i d c t D o m i n u s D e u s t u u s c o r t u u m , e t 

c o r s e m i n i s t u i , u l d i l i g a s D o m i n u m D e u m l u u m 

i n t o t o c o r d e t u o , e l i n l o t a a n i m a t u a , e t p o s -

s i s v i v e r e . O m n e s a u t e m m a l e d i d i o n e s h a s 

c o n v e r t e t s u p e r i n i m i c o s t u o s , e t e o s q u i o d e -

r u n t t e , e t p e r s e q u u n t u r . T u a u t e r a r e v e r l c r i s , 

e t a u d i e s v o c e m D o m i n i Dei t u i : f a c i c s q u e u n i -

v e r s a m a n d a t a q u a : e g o p r t e o i p i o l i b i h o d i e , e t 

a b u n d a r e t e f a c i c t D o m i n u s D e u s l u u s i n c u n c t i s 

o p e r i b u s m a n u u i n t u a r u m , i n s o b o l e u t e r i t u i 

[ h . i n f r u c t u v e n t r i s l u i i , c t i n f r u c t u j i u n e n t o -

r u m t u o r u m , i n u b e r l a l e t c r r t e t u a : , e t i n r e r u m 

o m n i u m l a r g i l a t c . R e v e r t c t u r e n i m D o m i n u s , 

u t g a u d e a t s u p e r t e i n o m n i b u s b o n i s , s i c u t 

g a v i s u s e s t i n p a t r i b u s t u i s ; s i t a m e n a u d i e r i s 

v o c e m D o m i n i De i t u i , e t c u s t o d i e r « p r a j c e p t a 

e j u s e l e a : r c m o n i a s , q u a i n h a c l e g e c o n s c r i p t s ; 

s u n t , e t r e v e r t a r i s a d D o m i n u m D e u m t u u m i n 

t o t o c o r d e t u o , e t i n t o t a a n i m a t u a . C . C X L V I . 

u u l e m sc io , n u m r e c t i u s Vulga t i l i a b e a u t a b s n m a l » , 
q u o d S i x t u s V r e p o u i j u s s i t in La t iu i s b ib l i i s , c t 
c o m m o d e p o t e s t a h - p K Hebra:i> d e r i v u r i . Ce r t e 
o b s c u r u s s u o p l e i n g e n i o l o c u s m i n i m e lit , n t p u t a l 
M a r t i a u m u s , h a c l e c t i o u e o b s c u r i o r , q u i a p l a u i o r 
d o c t i s s i u i i s i n t e r p r e t i b u s v i sus e s t . 



M a n d a l u m h o c , q u o d e g o p r & c i p i o t i b i h o d i e , 

n o n s u p r a t e e s t , n e q u e p r o c u l p o s i t u m , n c c 

i n cce lo s i t u i n , u t p o s s i s d i c c r e : Q u i s n o s t r u m 

a d c c e l u m v a l e t c o n s c e n d c r c , u t d e f e r a t B l u d 

a d n o s , e t a u d i a m u s a t q u e o p e r e c o m p l e a m n s ? 

N e q u e t r a n s m a r e p o s i t u m , u t e a u s e r i s , e t d i c a s : 

Q u i s e n o b i s t r a n s f r e t a r c p o t e n t m a r e , c t i l l u d 

a d n o s u s q u e d e f c r r e , u t p o s s i m u s a u d i r e e t 

f a c e r c q u o d p r w c e p t u m e s t ? S e d j u x t a t e e s t 

s e r m o v a l d e i n o r e t u o , c t i n c o r d e t u o , u t f a c i a s 

i l i u m . B. C m v i l , C . OXLVII. C o n s i d e r ^ q u o d 

h o d i e p r o p o s u c r i m i n c o n s p e c t u t u o v i t a m et 

b o n u m , c t e c o n t r a r i o m o r t e m ct m a l u m , u t 

d i l i g a s D o m i n u m D e u m t u u m , e t a m b u l e s in 

v i i s e j u s , e l c u s t o d i a s m a n d a t a i l l i u s e t c a s r e -

m o n i a s a t q u e j u d i c i a , e t v i v a s , a c m u l t i p l i e d 

te , b e n e d i c a t q u e t i b i i n t e r r a , a d q u a m i n g r c -

d e r i s p o s s i d e n d a m . S i n a n l e m a v e r s u m f u e r i t 

c o r t u u m , e t a u d i r e n o l u e r i s , a t q u e e r r o r e d e -

c e p t u s a d o r a v e r i s d e o s a l i e n o s , e t s e r v i e r i s e i s : 

p r e e d i c o t i b i h o d i e q u o d p e r e a s , e t p a r v o t e m -

p o r e m o r c r i s in t e r r a , a d q u a m , J o r d a n e t r a n s -

m i s s o , i n g r e d e r i s p o s s i d e n d a m . B. C X X X V I I I . 

T e s t e s i n v o c o h o d i e c < e l u m e t t e r r a m , q u o d 

p r o p o s u e r i m v o b i s v i t a m et m o r t e m , b e n e d i c -

t i o n e m et m a l e d i c l i o n e m . E l i g e e r g o v i t a m , u t 

e t t u v i v a s , e t s e m e n t u u m , e t d i l i g a s D o m i n u m 

D e u m t u u m , a t q u e o b e d i a s vo.ci e j u s , e t i l l i 

a d h t e r e a s ( i p s e e s t e n i m v i t a t u a , e t l o n g i l u d o 

d i e r u m t u o r u m ) , u t h a b i t e s i n t e r r a , p r o q u a 

j u r a v i t D o m i n u s p a t r i b u s t u i s , A b r a h a m , I s a a c 

e t J a c o b , u t d a r e t c a m i l l is . 

T . XVII , C . C X L V I I I , Cap. X X X I . — A b i i t i t a q u e 

M o s e s , e t l o c u t u s es t o m n i a v e r b a ha>c a d u n i -

v e r s u m I s r a e l , e t d i x i t a d e o s : C e n t u m v i g i n t i 

a n n o r u m s u m h o d i e , n o n p o s s u m u l t r a e g r e d i 

e t i n g r e d i , p r i e s e r t i m c u m e t D o m i n u s d i x e r i t 

m i h i : N o n t r a n s i b i s J o r d a n c m i s t u m . D o m i n u s 

e r g o D c u s t u u s t r a n s i b i t . a n t e t e , i p s e d e l e b i l 

o m n e s g e n t c s h a s i n c o n s p e c t u t u o , c t p o s s i d e -

b i s e a s , e t J o s u e i p s e I r a n s i b i t a n t e t e , s i c u t l o -

c u t u s e s t D o m i n u s . F a c i c t q u e D o m i n u s e i s s i c u t 

f e c i t S e o n ct O g r c g i b u s A m o r r h e e o r u m . e l t e m e 

c o r u m , ' d e l e b i t q u c c o s . C u m e r g o e t h o s I r a d i -

d e r i t v o b i s , s i m i l i t e r f a c i c t i s e i s s i c u t p r a > c e p i 

v o b i s . V i r i l i t e r a g i t e , e t c o n f o r t a m i n i : n o l i l e 

t i m e r e , n e c p a v e a t i s a c o n s p e c t u e o r u m , q u i a 

D o m i n u s D e u s t u u s i p s e e s t d u c t o r t u u s , e t n o n 

d i m i t t e t , n e c d e r e l i n q u e t t e . C . CXLIX. V o c a -

v i t q u e M o s e s J o s u c , c t d i x i t e i c o r a m o m n i 

I s r a e l : C o n f o r t a r e c t c s t o r o b u s t u s : t u e n i m i n -

t r o d u c e s p o p u l u m i s t u m i n t e r r a m , q u a m d a -

t u r u m s e j u r a v i t p a t r i b u s c o r u m D o m i n u s , c l 

t u e a r n f o r t e d i v i d e s . E t D o m i n u s q u i c o n d u c t o r 

v e s t e r e s t , i p s e e r i l t e c u m : n o n d i m i t t e t , n e c 

d e r e l i n q u e t t e : n o l i t i m e r e , n e c p a v e a s . S c r i p s i t 

i t a q u e M o s e s l e g e m b a n c s e t t r a d i d i l e a r n s a c e r -

d o t i b u s Illi is L e v i , q u i p o r t a b a n t a r e a m fcede r i s 

D o m i n i , e t c u n c t i s s e n i o r i b u s I s r a e l . P r r e c e p i t q u e 

e i s , d i c e n s : P o s t s e p t e t o a n n o s , . a u n o r e m i s s i o -

n i s , i n s o l e m n i t a t c t a b e r n a c n l o r u m , c o n v e n i e n -

t i b u s c u n c l i s e x I s r a e l , u t a p p a r e a n t i n c o n s p e c -

t u D o m i n i Dei t u i , i n l o c o q u e m e l e g e r i t D o m i -

n u s , l e g e s v e r b a l e g i s l i u j u s c o r a m o m n i I s r a e l , 

a u d i c n l i b u s e i s , e t i n u n u m o in r i i p o p u l o c o n -

g r é g a l o , l a m v i r i s q u a m m u l i e r i b u s , p a r v u b s 

e t a d v e n i s , q u i s u n t i n t r a p o r t a s l ú a s : u t a u -

d i e n t e s d i s c a n t , e t t i n i e a n t D o m i n u m I l e u m ves-

t r u m , e t c u s l o d i a n l , i m p l c a n t q u c o m n e s s e r m o n e s 

l e g i s h u j u s . Kilii q u o q u e e o r u m q u i n u n c i g u o -

r a n t , u t a u d i r e p o s s i n t , e t t i m e a n t f h . a u d i a n t 

e t d i s c a n t , u t l i m e a n t ] D o m i n u m D c u m v e s l r u m 

c u n c t i s d i e b u s q u i b u s v e r s a n t n r i n t e r r a , a d 

q u a m v o s , J o r d a n e t r a n s m i s s o , p e r g i t i s o b t i -

n e n d a m . T . XVIII, B. CXXXIX. Et a i t D o m i n u s 

a d M o s e n : E c c e p r o p e s u n t d i e s m o r t i s l u r e : 

v o c a J o s u e , e t s l a t e i n t a b e r n á c u l o t e s t i m o n i i , 

u t p r i e c i p i a m e i . A b i e r u n t e r g o M o s e s c t J o s u e , 

e t s t e t e r u n t i n t a b e r n á c u l o t e s t i m o n i i : a p p a r u i t -

q u e D o m i n u s i b i in c o l u m n a n u b i s , q u t e s t e t i t 

i n i n t r o i t u t a b e r n a c u l i . C . C L . D ix i t D o t n i n u s a d 

M o s e n : E c c e t i l d o r m i e s c u m p a t r i b u s t u i s , e t 

p o p u l u s i s l e c o n s u r g e n s f o r n i c a b i t u r p o s t d e o s 

a b e n o s i n t e r r a , a d q u a m i n g r e d i t u r , e l h a b i t a b i t 

i n e a ; i b i ¡ h . n o n b a b e t h o c ' d e r e l i n q u e t m e , e t 

i r r i t u m f a e i e t f c e d u s , q u o d p e p i g i c u m e o . Et 

i r a s c e t u r f u r o r m e t i s c o n t r a e u r n i n d i e i l l o , e l 

d e r e l i n q u a m c u m , c t a b s c o n d a n i f a c i e r a m e a m 

a h e o , e t c r i t i n d e v o r a l i o n e m : i o v e n i e n t c u m 

o m n i a m a l o ¡ h . m a l a m u l t a ] c t a f f l i c t i o n e s , i t a 

u l d i c a l i n i l lo d i e : V c r c q u i a n o n es t D e u s m e -

c u m [ h . D e u s m e n s i n m e d i o m e i ] , i n v e n e r u n t 

m e h i r e m a l a . E g o a u l e m a b s c o n d a n i , e t c c l a b o 

f a c i e m m e a m in d i e i l l o , p r o p t e r o m n i a m a l a 

q u r e f e c i t , q u i a s e c u t u s e s t d e o s a l i e n o s . N u n c 

i t a q u e s c r i b i t c v o b i s c a n t i c u m i s t u d , c t d o c e t e 

l l h o s I s r a e l , u t m e n i o r i t e r t e n e a n t , e t o r e r l e can -

t e n t , e l s i t m i l t i c a r m e n i s t u d p r o t e s t i m o n i o 

i n t e r filios I s r a e l . I n t r o d u c a m e n i m c u m in t e r -

r a m , p r o q u a j u r a v i p a t r i b u s e j u s , l a c l e e t m e l l e 

m a n a n t e m . C u i n q u e c o m c d c r i n t , e t s a t u r a t i 

c r a s s i q u e f u e r i n t , a v c r t e n t u r a d d e o s a b e n o s , e t 

s e r v i e n s e i s , e t d e t r a h c n t n i i b i , e l i r r i t u m f a c i e n t 

p a c t u m m e u m . P o s t q u a m i n v e n e r i n t c u m m a l a 

m u l t a e l a f f l i c t i o n e s , r e s p o n d e b i t ci c a n t i c u m 

i s t u d p r o t e s t i m o n i o , q u o d n u l l a d c l e b i t o b b v i o 

e x o r e s e n i i n i s s u i . S c i o e n i m íh." c o g i t a t i o n e s 

e j u s , q u ® f a c t u r a s s i l b o d i e , a u t e q u a m i n l r o -

d u c a m e u u i i n t e r r a m . q n a m e i p o l l i c i t u s s t t m . 

C . C L I . S c r i p s i t c r g o M o s e s c a n t i c u r n [ h . c a n l i -

c u m h o c i n d i c t i lo ] , e l d o c u i t l i l i o s I s r a e l , 

p r f f i c c p i t q u c J o s u e f i l i o N u n , e t a i t : C o n f o r t a r e , 

e t e s t o r o b u s t a s : t u e n i m i n t r o d u c e s í i l i o s 

I s r a e l i n t e r r a m , q o a m p o l l i c i t u s s u m , e l e g o 

e r o t e c u m . P o s t q u a m c r g o s c r i p s i t M o s e s v e r b a 

l e g i s h u j u s i n v o i u u i h i c , a t q u e c o m p l e v i t , p r r e -

c e p i t l e v i t i s , q u i p o r t a b a n t a r c a t n taderis D o -

n i i n i , d i c e n s : T o l l i l c l i b r u m i s t u m ( t j I b . l i b r u m 

l e g i s h u n c ] , e l p o n i t e e t t m i n l a t e r o a r c o ; f r e d e r i s 

D o m ü l i D c i v e s l i ' i : u t s i t t ib i c o n t r a t e i n t c s t i -

i n o n i u m . E g o e n i m s c i o c o n l e n l i o n e m t u a m , 

e t c e r v i c c r a t u a m d u r i s s i m a u i . A d b u c v í v e n t e 

m e e t i n g r e d i e n t e [h . n o n h a b e t e t i n g r e d i e n t e ) 

v o b í s c u m , s e m p e r c o n l e n t i o s e e g i s t i s c o n t r a 

D o m i n u m : q u a n d o m a g i s e u m m o r t u u s f u e r o ! 

C o n g r é g a t e a r l m e o m n e s m a r e s n a t u p e r t r i -

b u s v e s t í a s , a t q u e d o c t o r e s , e t l o q u a r a u d i t n -

t i b u s e i s s e r m o n e s i s t o s , e t i n v o c a b o í h . t e s t e s 

i n v o c a b o " c o n t r a e o s c t e l u m ct t e r r a m . N o v i 

e n i m q u o d p o s t i n o r l e n i m e a m i n i q u c a g e t i s , c t 

d e c l i n a b i t i s c i t o d e v i a , q u a m p r r e c c p i v o b i s : e l 

o c c u r r e n t v o b i s m a l a in e x t r e m o t e t a p o r e , 

q u a n d o f c c c r i t i s m a l u r a in c o n s p c c t u D o n i i n i , 

u t i r r i t e t i s e u m p e r o p e r a m a n u u u i v e s t r a r u m . 

B. CXL. L o c u t u s e s t c r g o M o s e s , a u d i c n l e u n i -

v e r s o c w l u I s r a e l , v e r b a c a r u i i n i s h u j u s , e t a d 

í i n c m u s ' q u e c o m p l e v i t : 

Cap. XXXII. — A u d i t e , cce l i , q u a ? l o q u o r : 

a u d i a t I e r r a v e r b a o r i s m e i . 

C o u c r e s c a t u t p l u v i a d o c t r i n a n i c a : 

ñ u a t u t r o s e l o q u i u m m e u m : 

Q u a s i i m b e r s u p r a h e r b a r a , 

e t q u a s i s l i l l a i s u p e r g r a m i n a : 

q u i a n o r n e n D o m i n i i n v o c a b o . 

D a t e m a g n i f i c e n t i a m D c o n o s l r o : 

Dei p e r f e c t a s u n t o p e r a ; 

e t o m n e s v i re e j u s j u d i c i a . 

D e u s t i d e l i s , e t a b s q u e u l l a i n i q u i l a t e , 

j u s l u s e t r e c t u s : 

(1¡ S a m a r i t a n u s t e x t u s t i ene l e g i t b o c l e e » i r f l S , 
. l i c h h u I., i d es t , « tollile s c u . c ap i l e » . H o d i e r -
n o s a u t e m t l eb r reus n o n b a b e l l i t l c r a m •• v a n » s e r -
vilem in fine, s e d t r e s l a n t u m r a o d o r ad i có l e sTTO/J 
' lacoalih », q u o d s ignif ica! , * c u p i e n d o », s i ve , 1 1 ' o l -
i e n d o l ioc es t , « t o l l e n d o l i b r u m l e g i s i s t u m , 
pon i te , e tc . • Hiu l ique t n o n n u l l a exc id i s se e t c x l u 

p c c c a v c r u n t e i , n o n f i l i i s e j u s i n s o r d i b u s : 

G e n e r a t i o p r a v a a t q u e p e r v e r s a : 

h f f i c e i n e r e d d i s D o m i n o , p o p u l e s t u l t e e t i n s i -

p i e n s ' ? 

. N u n q u i d n o n i p s e e s t p a t e r t u u s , q u i p o s s e d i t t e , 

e t f e c i l , e t c r e a v i t t c ? 

M e m e n t o d i e r u m a n t i q u o r u m , 

c o g i t a g e n e r a t i o n e s s i n g u l a s : 

I n t e r r o g a p a t r e r u t u u m , c t a n n u n t i a b i t t i b i : 

m a j o r c s t u o s , e t d i c c n t l i b i : 

C u a n d o d m d e b a t A l t i s s i m u s g e n t e s ; 

q u a n d o s e p a r a b a ! Gl ios A d a m , 

C o n s t i t u i t t é r m i n o s p o p u l o r u m 

j u x t a n u m e r u m l i h o r u u i I s r a e l . 

P a r s a u l e m D o m i n i , p o p u l u s e j u s : 

J a c o b f u n i c u l u s b r e r e d i t a t i s e j u s . 

I n v e n i t c u m i n t e r r a d e s e r t a , 

in l o c o l t o r r o r i s e t v a s l t e s o h t u d i n i s . 

C i r c u r a d u x i t c u m , e t d o c u i t : 

e t c u s t o r l i v i t q u a s i p u p i l l a m o c u l i s u i . 

S i c u t a q u i l a p r o v o c a n s a d v o l a n d u m p u l l o s s u o s , 

e t s u p e r e o s v o l i t a n s . 

E s p a n d i t a l a s s u a s , c t a s s u m p s i t c u m ¡2) , 

a l q u e p o r t a v i t i n h u m e r i s s u i s . 

D o m i n u s s o l u s d u x e j u s f u i t ; 

e t n o i l c r a t c u m e o D e u s a l i e n u s . 

C o n s t i t u i t e u m s u p e r e x c e l s a m t e r r a m , 

u t c o m e d e r e t f r u c t u s a g r o r u m , 

E t s u g e r e t m e l d e p c t r a , 

o l e u m q u c d e s a x o d u r i s s i m o . 

B u t y r u u i d e a r m e n i o , e t l a c d e o v i b u s , 

c u m a d i p e a g n o r u m e t a r i e t u m . i i l i o r u m B a s a n : 

E t h i r c o s c u m m e d u l l a t r i t i c i , 

e t s a n g u i n e r a u v a b i b c r c t m e r a c i s s i m u m . 

I n c r a s s a t u s e s t d i l e c t u s [ h . r e c t u s ] e t r e c a l c i t r a v i t : 

i n c r a s s a t u s , i m p i n g u a t u s , d i l a t a t u s . 

D e r e l i q u i t D e u m f a c t o r e m s u u m , 

e t r e c e s s i t a D e o s a l u t a r i s u o . 

I ' r o v o c a v e r u n t c u m i n d i i s a l i c n i s , 

c t i n a b o m i n a t i o n i b u s ( 3 j a d i r a c u n d i a m c o n -

e i t a v e r u n t . 

I i n m o l a v e r u n t d t e m o n i i s c t n o n D e o , 

d i i s q u o s i g n o r a b a n t . 

M o v i r e c e n l e s q u e v e n e r u n t ( 4 ) , 

q u o s n o n c o l u e r u n t p a t r c s e o r u m . 

H e b r e o h o d i e r n o : q u o d elsi ( M i n i s excu ip l i s j a m 
p r o b a v e r i u i u s , adbuc. t a i nen i n c o u s e q n e n t l b u s i d ip -
s u m o b s e r v a r e non p i g e b i t . MART. 

;2; Pa la t iu . uis . « e t a s s u m p s i t e o s 
:: I n t e r s e r u n t al i i l ibr i , * s u i s 
¡ Uic q u o q u e a d d u n alii l i b r i , . a d eos . , 



D e u m q u i t e g e m i i t , d e r e b q u i s t i , 

e t o b l i t u s e s D o m i n i e r c a t n r i s t u i . 

Vid it D o m i n u s , e t a d ¡ r a c u n d i a m c o n c i t a t a e s t , 

q u i a p r o v o e a v e r u n t e u m filii s u i e t filial. 

E t a i t : A b s c o n d a m f a e i e m m e a m a b e i s , 

o t c o n s i d e r a b o n o v i s s i m a e o r u i n : 

G e n c r a t i o e n i m p e r v e r s a e s t , 

e t i n f i d e l e s fiiii. 

I p s i m e p r o v o e a v e r u n t i n e o q u i n o n e r a t D e u s 

e t i r r i t a v e r u n i i n v a n i t a t i b u s s u i s : 

E t e g o p r o v o c a i » ) e o s i n c o q u i n o n e s t p o p u l u s , 

e t i n g e n t e s t u l t a i r r i t a b o i l i o s . 

I g n i s s u ò c c n s u s e s t i n f u r o r e m e o , 

e t a r d e b i t u s q u e a d i n f e r n i n o v i s s i m a : 

D e v o r a b i t q u e t e r r a m c u r n g e r m i n e s u o ¡1) , 

e t i n o n t i u m f u n i l a r a e n t a c o m b u r e l . 

C o n g r e g a b o s u p e r e o s m a l a , 

e t s a g i t t a s m e a s e o m p l e b o i n e i s . 

G o n s u m e n t u r f a m e , 

e t d e v o r a b u n t e o s a v e s m o r s o a m a r i s s i r a o . 

D e n i e s b e s l i a r u m i m m i i t a m i n e o s 

c u m f u r o r e t r a h e n t i u u , s u p e r t e r r a m a t q u e 

s e r p e n t i u m . 

K o r i s v a s t a b i t e o s g l a d i n s , e t i u t u s p a v o r : 

j u v e n e m s i m u l a c v i r g i n e m , l a c t e n t e m e u m 

b o m i n e s e n e . 

D i s i : U b i n a m s u n t ? 

C e s s a r e f a e i a m [ h . E x t e r m i n a t e e o s i n f u r o r e 

m e o e t c e s s a r e l a c t a m ] e x b o m i n i b u s m e m o -

n a m e o r u m . 

S e d p r o p t e r i r a m i n i m i c o r u m d i s t u l i : 

n e f o r t e s u p e r b i r e i « h o s t e s e o r u m : 

E t d i c e r e n t : M a n u s n o s t r a e x c e l s a , 

e t n o n D o m i n u s , f e c i t b a i e o m n i a 

G e n s a b s q u e C o n s i l i o e s t , e t s i n e p r u d e n l i a . 

L t m a m s a p e r e n t , c i i n t e l l i g e r e n t , 

a c n o v i s s i m a p r o v i d e r e n t . 

Q u o m o d o p e r s e q u a t u r ( 2 ) u n u s m i l l e , 

e t d u o f u g a r e n t d e c e r n m i l i i a ? 

N o n n e i d e o , q u i a D e u s s u u s v e n d i d i t e o s , 

e t D o m i n u s c o n c l u s i ! i i l o s ? 

N o n e n i o . e s t D e u s n o s t e r u t D e n s ( r « t o . d i i ) e o r u m 

e t m i m i c i n o s t r i s u n t j u d i c e s . 

D e v i n e a S o d o m o r u m , v i n e a c o r u m . 

e t d e s u b u r b a n i s G o m o r r b a i . 

U v a e o r u m u v a f e l l i s , 

e l b o t r i a u i a r i s s i m i . 

e j i s , R a b b a Q a s • c o m e d i s t e t r a r n e t n a s c e n t i « 

» MS. P a l a i . ,, p e r s c q u e l u r ., ; «di! l ib r i . ,, 
q u i o r e t m o x . f u g a n t „ p r o « f u g a r e n t 

i-i I n t e r l u n i » e t e r e , l ib r i Die » D o m i n u s -.. 

E e l d r a c o n u m v i m i n i e o r u m , 

e t v e n e n u m a s p i d u m i n s a n a b i l e . 

S o n n e b a i e e o n d i l a s u n t a p n d m e , 

e t s i g n a t a i n t h e s a u r u s m e i s ? 

M e a e s t u l t ì o , e t e g o r e t r i b u a m in t e m p o r e , 

u t l a b a t u r p e s e o r u m : 

J u x t a e s t d i e s p e r d i t i o n i s Ti . p e r d i l i o n i s e o r u m ' 

e t a d e s s e f e s t i n a « t e m p o r a . 

J u d i c a b i t D o m i n u s p o p u l u m s i t t t m , 

e l i n s e r v i s s u i s m i s c r e b i l t t r . 

V i d e b i t q u o d i n f i r m a t a s i t m a n u s , 

e t c l a u s i q u o q u e d e f e e c r u n l , 

r e s i d u i q u e c o n s u m p l i s u n t . 

E t d i c e n t : l i b i s u n t d i i e o r u m , 

i n q u i b u s h a b e b a n t l i d u c i a m ? 

D e q u o r u m v i c t i m i s c o m e d e b a n t a d i p e s , 

e t b i b e b a n t v i n t u n l i b a m i , r a m , 

S u r g a n t , e t o p i t u l e n t u r v o b i s , 

e t i n n e c e s s i t a t e v o s p r o t e g a r i t . 

V i d c t e q u o d e g o f b . e g o , e g o ] s i m s o l u s , 

e t n o n s i t a l i u s D e u s p r a - t e r m e : 

E g o o c c i d a m , e l e g o v i v e r e f a e i a m : 

p e r c u t i a m , o t e g o s a n a b o , 

e t n o n e s t q u i d e m a n t i m e a p o s s i t e r u e r c . 

L a v a b o a d e r e l u m u i a n u i n m e a m , 

e t r l i c a m : V i v o e g o i n « t e r m i n i . 

S i a c u e r o u t f n l g u r g l a d i u m m e u m , 

e t a r r ì p u e r i t j u d i c i u m m a n u s m e a : 

l l e d d a m u l t i o n e m b o s t i b u s m e i s : 

e t h i s q u i o d c r u n t m e , r e t r i b u a m : 

I n e b r i a b o s a g i t t a s m e a s s a n g u i n e , 

e t g l a d i u s m e u s d e v o r a b i t c a r n e s , 

D e c r u o r e o c c i s o r u m , 

e t d e c a p t i v i t a t e n u d a t i i n i u i i c o r u m c a p i t i s . 

I . a u d a t c , g e n l e s , p o p u l u m e j u s , 

q u i a s a n g u i n i m i s e r v o r u m s t t o r u m u l c i s c e t u r . 

E t v m d i e l a m r c l r i b u e t i n h o s t e s e o r u m , 

e t p r o p i t i US e r i t ( 3 ] i e r r » p o p o l i s u i . ' 

B. C X I . I . - v e n i l e r g o M o s e s , e t l o e u t u s e s t 

o m n i a v e r b a c a n t i c i h u j u s i n a u r i b u s p o p u b , 

i p s e u t J o s u e l i ) [ h . O s e e ] l U i u s N u n . C o m o l c -

V i t q u e o n i n e s s e r m o n e s i s t o s , l o q u e n s a d u t t i -

v e r s u m I s r a e l . E t d i x i t a d e o s : P o n i l e e o r d a 

v e s t a m o m n i a v e r b a , q u a : e g o l e s l i f i c o r v o b i s 

Ù o d t e : u t m a n d e t i s e a t i l i i s v e s l r i s c u s t o d i r e e t 

l a c e r e , e t i m p l e r e i h . n o n h a b e t e t i m p l e r e l , 

u n , v e r s a , . , u r e s c r i p t a s u n t l e g i s h u j u s : q u i t , 

^ H e b r a u i s e , c t u d d s u s ì e g u n t m , i d o s | , 
' " m o r e a n t i q u u m , u : S a m a r i 

u ™ .u i t e rn . LXX e , S v r u s b a b e n t l i o d .. a b i m u . 
W W , - J e h o s e a » vel ,, J o s u e J1 . 1 B I . 

n o n i n c a s s u m p n e c e p t a s u n t v o b i s , s e d u t s i n -

g i d i in e i s v i v e r e n t : q n t e f a c i e n t e s l o u g o p e r s e -

v e r e l i s t e m p o r e i n t e r r a , a d q u a m , J o r d a n c 

t r a n s m i s s o , i n g r e d i m i n i p o s s i d e n d a m . T . X I X , 

C. CI . I I . L o c u t u s q u e e s t D o m i n u s a d M o s e n i n 

in e a d e i n d i e , d i c e n s : A s c e n d e i n m o n t e m i s t u m 

A b a r i m , id e s t , t r a n s i t u m , i n m o u t e m N e b o f l i . 

i s t u m A b a r i m , m o n l e m N e b o ] , q u i e s t in t e r r a 

M o a b c o n t r a J e r i c h o : e l v i d e t e r r a i n C h a n a a n , 

q u a m e g o I r a d a m filiis I s r a e l o b t i n e n d a m , e t 

m o r e r c i n m o n t e . O u c m c o n s c e n d c n s j u n g e r i s 

p o p u b s t n i s s i c u l m o r l u u s e s t A a r o n f r a t e r t u u s 

in m o n t e H o r , e t a p p o s i t u s p o p n l i s s n i s ; q u i a 

p r r e v a r i c a t i c s t i s c o n t r a m e , i n m e d i o l i l i o r u m 

I s r a e l , a d a q u a s c o n t r a d i c t i o n i s i n i C a d e s d e s e r l i 

S i n : e t n o n s a n c l i f l c a s t i s m e i n t e r f i l i o s I s r a e l . 

E c o n l r a ; h . P r o p t e r e a e c o n t r a ] v i d e b i s t e r r a m , 

c t n o n i n g r e d i e r i s i n c a m , q u a m e g o d a h o filiis 

I s r a e l . 

I t . C X C I I , C . C1.II1, Cap. XXXIII . - H r e c e s t 

b e n e d i e t i o , q u a l i e n e d i x i t M o s e s , h o m o Dei ¡1 ; 

ill. v i r Dei ] , Hl i is I s r a e l a n t e m o r l e m s u a m , e t 

n i t : D o m i n u s d e S i n a i v e n i l , e t d c S e i r o r t u s 

e s l n o b i s . A p p a r u i t d c m o n t e P h a r a n . e t c u m 

e o s a n c t o r u m m i l i i a . I n d e x t e r a e j u s i g n e a l e x . 

Di lex i t p o p u l o s , o m n e s s a n c l i i n n i a n u i l i i u s 

s u n t : c t q u i a p p r o p i n q u a n t p e d i b u s e j u s , a c c i -

p i e n t d c d o c t r i n a i l i i u s . L e g e m p r a c e p i t n o b i s 

M o s e s , h w r c d i l a l e m m u l t i t u d i n i s J a c o b . E r i t 

a p i t r l r e c t i s s i m u m r e x , c o n g r e g a t i s p r i n e i p i b u s 

p o p u l i c u m t r i b u b u s I s r a e l . 

V i v a t H u b e n , e t n o n m o r i a t u r , e t s i t p a r v u s 

iD n u m e r o . 

Ua?c e s t J u d r e b e n e d i c t i o : A u d i , D o m i n e , r o -

c e m J u r l t e , e t a d p o p u h t m s u u m i n l r o d u c e u m : 

m a n n s e j u s p u g n a b u n t p r o c o , e t a d j u t o r i l i i u s 

c o n l r a a d v e r s a r i e s e j u s e r i t . 

L e v i q u o q u e a i t : P e r f e c l l o t u a e t d o c t r i n a t u a 

v i r o s a n c t o t u o , q u e m p r o b a s t i i n t e n t a t i o n e , e t 

j u d i c a s l i a d a q u a s c o n t r a d i c t i o n i s . Q u i d i x i l 

p a t i i s u o e t m a t r i s u i c : X e s c i o v o s ; e t f r a t r i b u s 

s u i s : I g n o r o v o s ,2] : c t n e s c i e r u n l [ h . n e s c i v i t ] 

filios s u o s . Hi c u s t o d i e r u n t e l o q u i n m t u u m , e t 

p a c t u m l u u m s e r v a v c r u n t , j u d i c i a t u a , o J a c o b , 

e t l e g e m t u a m , o I s r a e l [ h . i l l u m i n c n t j u d i c i a 

I H i e r o n y n i u s lu e p i s t o l a « a d C y p r i a n u m » s c b o -
lir,n ¡ s t u d m a u i f e s t e p r o b a t : ib i en i rn P s a l u i i t x s x i x 
e x p l a n a t i o n e m a g g r e s s u s , h.-ne a i t : • P r i i u n m s c i e n . 
d a m , q u o d p s a l m i i s i i n s j u x t a H c b r a i c o r u m t i t n l u s 
a i t : „ 0 r a t i o J t o s i v i r i Dei » : j u x t a S e p t n u g i a t a : 
- Ora t io M o y s i h o u i i u i s l), i . . tu l l eb r i eo D ' t l b u n 
t P l t , i s h a e l o b i m » l e g i o n » , q u o d a p n d LXX e t i a u l 

t u a i n J a c o b , e t l e g e m t u a m i n I s r a e l : p o n e u t 

t h y m i a m a i n f u r o r e t u o , e t h o l o c a u s t i m i s u p e r 

a l t a r e t u u m . l i c n e d i c , D o m i n e , f o r l i t u d i n i e j u s , 

c t o p e r a m a n t t u m i l i i u s s u s c i p e . P e r c u t e d o r s a 

i n i m i c o r u m e j u s , e t q u i o d c r u n t e u m , n o n c o n -

s u l t a n t . 

El B e n j a m i n a i l : A m a n l i s s i m u s D o m i n i h a -

b i t a l i i t c o n l i i l u n t e r i n e o , q u a s i i n t h a l a m o t o l a 

d i e m o r a b i l n r , e t i n t e r h u m e r o s i l i i u s r e -

q u i e s c e t . 

J o s e p h q u o q u e a i t : D e b e n e d i c t i o n e D o m i n i 

t e r r a e j u s ; d e p o m i s cce l i , e t r o r e , a t q u e a b y s s o 

s u b j a c e n t ? - D e p o m i s f r u c t u u m s o l i s a e I n u r e . 

De v e r t i c e a n l i q u o r u m m o n t i u m , d e p o m i s e o l -

l i u m » l e m o n i m ; e l d c f r u g i b u s t e r r a , e t p l c -

n i l u i l i n e e j u s . B s n c d i c t i o i l i i u s | l i . v o l u n t a s 

i l i ius ] q u i a p p a r u i t i n r u b o , v e n i a l s u p e r c a p u t 

J o s e p h , e l s u p e r v e r t i c e m N a z a r r e i i n t e r f r a t r e s 

s u o s . Q u a s i p r i m o g e n i l i t a u r i p u l c h r i l u d o e j u s , 

c o r n u a r h i n o c e r o t i s c o r n u a i l i i u s : i n i p s i s 

v e n l i l a b i t g e n t e s u s q u e a d t e r m i n o s t e r r i e . 

H t e s u n t m u l t i t u d i n e s E p h r a i m : e t h i e c m i l l i a 

M a n a s s e . 

E t Z a b u l o n a i t : L r c t a r c , Z a b u l o n , i n e x i t u 

t u o , e l I s s a c h a r i n t a b c r n a c u l i s t u i s . P o p u l o s a d 

m o n t e m v o c a h u n t : ib i i m m o l a b u n t v i c t i m a s 

j u s l i l i i e . Q u i i n i i h d a t i o n o m m a r i s q u a s i l a c s u -

g e n l , e t t h e s a u r o s a b s c o n d i t o s a r e n a r u m . 

E t G a d a i t : B e n e d i c t u s i n l a i i t u d i n e G a d : 

q u a s i l e o r e q u i e v i t , c e p i t q u c . b r a c l i i u m c t v e r -

t i c e m . E t v i d i t p r i n c i p a t u m s u u m , q u o d i n 

p a r t e s u a d o c t o r e s s e t r e p o s i t u s : q u i f u i t c u t n 

p r i n c i p i b u s p o p u l i , e t f e c i ! j u s t i t i a s D o m i n i , e t 

j u d i c i u m s u u m c u m I s r a e l . 

D a n q u o q u e a i l : D a n c a t u l u s I c o n i s , fluet 

l a r g i t c r d e H a s a n . 

E t N e p h t h a l i d i c i t : ¡ N e p h t h a i i a b l i n d a n t r a p e r -

f r u e t u r , e t p l e n u s e r i t b e n e d i c t i o n i b u s D o m i n i : 

m a r e e t m e r i d i e m p o s s i d e b i t . 

A s c r q u o q u e a i t : B e n e d i c t u s i n filiis A s e r , 

s i t p l a c e n s f r a t r i b u s s u i s , c t l i n g a t i n o l e o p e -

d e m s t i u m . F e r r n m e l » s e n l c e a m c n t u m e j u s . 

S i c u t d i e s j u v e n t u t i s l u r e , i l a e t s e n c c t u s t u a . 

N o n e s t D e u s a l i u s u t D e u s r e c t i s s i m i , a s c e n s o r 

c c e l i a u x i b a t o r t u u s . M a g n i f i c e n t i a e j u s ] h . c t 

h o c l o c o i n l e r p r e t f t t u r , JvOpwio ; ' » S Q r o v , , b o m o 
Dei » : a p o d C h a l d i e u m v e r o , « p r o p h e t a De i In 
v e r s i o n « S v r i a c a « s e r v u s D e i e l i n A r a b i c « • a p o s -
t o l u s l ie i » d i c i l n r Moses. MABT. 

,2: L ' n d e c i m u i s s . n o s t r i c o d i c e s l e g u n t , » i g n o r o 

i l los „ : e d i t o r u m u i b i l o m i u u s l e c t i o p r a - r e r e u d a e s t , 

q n i a t e x t u i H e b r a i c o c o n s o u a t . MAUI. 



j u d i e i a e j u s , d i s c u r r u n t ' h . n o n h a b e t d i s c u r -

r u n t ; n u b e s [ h . e t i n m a g n i f i c e n t i a e j u s n u b e s , " 

h a b i l a c u l u m e j u s s u r s u m , e t s u b t e r b r a c l i i a 

s e n i p i t c r n a : c j i c i e t a f a c i e t u a i n i m i c u m , d i e e l -

q u e : C o n t e r c r e . 

H a b i t a b i t I s r a e l a o n f i d e n t e r , e t s o l u s . O c u l u s 

J a c o b ¡1. f o n s J a c o b ] i n t e r r a f r u u i e n t i e t v i n i , 

c c e l i q u e [ h . « c l i q u e e j u s ] c a l i g a b u h t r o r e . B e a -

t u s t u , I s r a e l : q u i s s i m i l i s t u i , p o p u l e , q u i s a l -

v a r i s i n D o m i n o ? S c u t u m a u x i l i i t u i , e t g l a d i u s 

g l o r i a s t u a ; : n e g a b u n t t c i n i m i c i t u i , e t t u e o r t u n 

c o t l a c a l c a b i s . 

Cilp. XXX1V-. — A s c e n d i t e r g o M o s e s d e c a m -

p e s t r i b u s M o a b s u p e r m o n t c m N e b o , i n v c r t i e e m 

P h a s g a c o n t r a J e r i c h o : o s t e n d i l q u e e i D o m i n u s 

o m n c m t e r r a m C a l a a d u s q u e D a n ; l ) . E t U n i -

v e r s u m N e p h t h a l i , t e r r a m q u e E p h r a i m e t M a -

l i a s s c , e l o m n e m t e r r a m J u d a u s q u e a d m a r e 

n o v i s s i m u m , e t a u s t r a l e m p a r t e m , e t l a t i l u d i -

n c m c a m p i J e r i c h o c i v i t a t i s p a l m a r u m u s q u e 

S e g o r . D i x i l q u e D o m i n u s a d e u m : H i e c e s t 

t e r r a , p r o q u a j u r a v i A b r a h a m , I s a a c , e t J a c o b , 

d i c e n s : S e m i n i t u o d a b o e a r n . V i d i s t i c a m o c u l i s 

t u i s , e t n o n t r a n s i b i s a d i l l a m . C . C U V . M o r -

t u u s q u e e s t i b i M o s e s s e r v u s U o m i n i , i n t e r r a 

M o a b , j u b e n t e D o m i n o , e t s e p c l i v i t e u m i n v a l l e 

t e r r a : M o a b c o n t r a P h o h o r , e t n o n c o g n o v i t 

h o m o s e p u l c r u m e j u s u s q u e i n p r o a e n l e m d i e m . 

M o s e s c e n t u m e t v i g i l i t i a n n o r u m e r a t q u a n d o 

m o r l u u s e s t : n o n c a l i g a v i t o c u i o s e j u s , n e c 

d e n t e s i l l i u s m o t i s u n t [ l i . n e c g e n t e i l l i ù s r u -

g a t a s u n t ) . F l e v e r u n t q u e c u m f i l l i I s r a e l i n 

c a m p e s t r i b u s M o a b t r i g i n t a d i e b u s : e l c o m p l e l i 

s u n t d i e s p l a n c i i i s l u g e n l i u m M o s e n . J o s u c v e r o 

f i l i u s N u n r e p l e l u s e s t s p i r i t a s a p i e n t i a l , q u i a 

M o s e s p o s u i t s u p e r c u m m a n u s s u a s . E t o b e -

d i c r u n t c i S i l i I s r a e l , f e c e r u n t q u e s i c u t p r i e c e p i l 

D o m i n u s M o s i . C . C I A . Et n o n s u r r e x i t p r o p h e t a 

u l t r a i n I s r a e l s i c u t M o s e s , q u e m n o s s e t D o 

m i n u s f a c i e a d f a e i e m , i n o m n i b u s s i g n i s a l q u e 

p o r t e n l i s , q u i e m i s i t p e r e m u , u t f a c e r e t i n l e r r a 

• E g y p l i P h a r a o n i , e t o m n i b u s s e r v i s e j u s , u n i -

v e r s i e q u e t e r r a : i l l i u s , e l e u n c t a m m a n u r a r o -

b u s t a m , m a g n a q u e m i r a b i l i a , q u < e f e c i ! M o s e s 

c o r a m u n i v e r s o I s r a e l . 

Explicit liber Dcuteronmii. 

( I ) C a n o n U a b e i , „ d e G a l a a d u s q u e D a n », q u o d 
s a t i s a c c o m m o d a t i o n S c r i p t u r e r e d d i l s e n s u m 
MART. 

- M i n u s r e c t e a d H e b r a u m t e x t u m , q u i d q u i d 

M a r t i a n a io v i d e a t u r , h a b e t c a n o n H e b r o n s , . d e 

G a l a a d .. ; n c q u e e u i m s c r i p t u m e s t , s e d 

o t y S a f r ™ . 

S. EUSEBII HIERONYMI 
S T l i l D O N E N S I S P R E S B Ì T E R I 

D I V I N A B I B L I O T H E C J E 

PARS PRIMA. 

0 R D 0 S E C U N D U S , P R O P H E T A R U M . 

PRiEFATIO HIERONYMI IN T.IBRUM .JOSUE BEN NUN " 

T a n d e m l i n i t o p c u t a t e u e h o M o s i , v e l u l g r a n d i 

f e n o r e l i b e r a l ! , a d J c s u u i filiuni N a v e n i a m i u i 

m i t t i m u s , q u e m H c b r < e i j o s m b i n m i s j o 1*1 

e s t , J o s u e l i l i u m N u n , v o c a n l , e l a d j u d i c u m 

l i b r u m , q u e m SOPHTW u i i a s t t i a p p e l l a n t , a d iu;RN 

m i q u o q u e e l F.stUER m o x [2), q u o s i i s d e i n n o -

m i n i b u s e f f e r e n t . M o n e m u s q u e l c c l o r e n i , u t s i l -

v a m H e b r a i c o r n m n o m i n u m ( 3 ) , c t d i s l i n c l i o n e s 

p e r m e m b r a d i v i s a s d i h g e n s s c r i p t o r c o n s e r v e t , 

n e e l n o s i e r l a b o r c t i l l i u s s t u d i u m p e r e a t . E t 

(15 P l u r e s m s s . l e g u n t i « P r a f a t i o S . H i e r o u v m i in 
l i b r u m J o s u e e t j u d i c u m ». E t r e v e r a n u l l u s e x s l a l 
p e c u t i a r i s H i e r o n y m i p r o l o g u s in l i b r u m » j u d i c b m » : 
h o t u u i i l a q u e d u o r u m l i b r o r u n i c o m m u n i s c e n s e n d a 
est i s i a p n e f a l i o . MART. 

— A i l d n n t u o u u u t l i m s s . at j u d i c u m » , lit. e t M a r -
t i a n a u i s i n s u i s r e p c r i t . S e d e l H u t h , q u i p a r v u s 
l i be l l u s o l i m in Motir . ro c a n o u e q u a s i a p p e u d i * l i b r i 
j u d i c u m s u b e j u s n n i c - i n o t a t i o u e n o m i n i s c e n s e -
b a t u r , p r a f a t i o b a c u n a c o m p r e b o n d i t . 

(2) H i e a u l e m l i b e r in n u l l a q u o d s c i a m r e c e D e i o u e 
h ie h a b e U i r loc i a n t in p r o p h e t a r u m o r d i a e . Q u i n 
i p s e i d e m H i e r o n v m u s e u m p o u i t in h a g i o g r a p b i s 
t u r n i u b a c i p s a S c r i p t u r a l i n t e r p r e t a t i o n s e x l l e -
brceo, c u m i n p r o l o g o g a l e a l o , u b i s i u g u l o s j u x t a 
s u a m q u e u i q u e c l a s s e m e n u m e r a t . 

(3) l u t e l t i g e c o l a v e r s u u m e t e o m m a l a , u t i l i q u e t 
e x p r x f a t i o n e i n l i b r u m p a r t t l i p o m e n o n , i u q u a 
p r o f i t e t u r l l i e r o n y n i u s v e r s i o n i s ex H e b n e o C u r a m 
in s e s u s c e p i s s e : « C t i n e x l r i c a b i l e s m o r a s , e t s i l -
r a m n o l u i u u u i , q u « e c r i p t o r u m c o u f u s a e r a n t v i t i o , 
s e n s u u m q u e t m r b a r i e m , a p e r t i u s e t p e r v e r s u u m c o l a 
d i g e r e r e t ». l l i c iu H n g o u e m c a r d i n a l e m p r o p t e r 
m u l t a s e j u s h a l l u c i n a l i o n e s a c e r b e i n v e h i t u r E r a s m u s 
H i e r o o y m i s c b o l i a s t e s ; s e d a c e r b i u s a d b u c M a r i . i n n s 
in r e p r e h e n s o r e m E r a s m u m , q u i a u e c i p s e s e u s u m 

u t i u p r i u i i s , q u o d s a : p e l e s t a t u s s u m , s c i a t m e 

n o n i n r e p r e h e n s i o n e i n v e t e r t i m n o v a c u i l e r e , 

s i c u t a m i c i m e i c r i m i n a n t u r . V ; s e d p r o v i r i l i 

p a r t e o f l c r r c l i n g u i e m c a : ¡5) h o m i n i b u s q u o s 

t a m e n n o s t r a d e l e c t a n l ) , u t p r o C r i c c o r u m 

sXot ; , q u a : c t s u m p t u e t l a b o r e m a x i i n o i n d i g e n t , 

e d i t i o n e i n n o s l r a m h a b e a n t . E t s i c u b i i n a n t i -

q u o r u m v o l u m i n u m l e e t i o n c d u b i t a r i n t , ha :c . 

i l l i s c o u f e r e n t e s , i n v e n i a n t q u o d r e q u i r u n t : n i a -

x i m e c u m a p u d L a t i n o s t o t s i n t e x e m p l a r i a , 

H i e r o n y m i a s s e c u t u s e s t s u p r a , c u m d e l i b r i s I t u t l i 

e l E s t h e r l o q u e r e t u r . MART. 
U r b i n a s m s . j a c c n t e m v i r g n l a u i b i c i n t e r p o n i t a d 

h u n c m o d i i D i . >• d i v i s a s d i l i g e n s s c r i p t o r , e t c . » q u a : 
p o r r o s i t i s lba ic v e r s u u m d i s t i ne . t i o , c u m a l i b i d i x i -
m u s , tu rn e x inl ' - ' r ius p r o p o o e n d o e x e m p l o l i q u e t . 

n \ I t o f i n n m i u t e l l i g i t a e s o c i o s e j n s , q u i ad c a l u m -
n i a m H i e r o n y m i c o n s p i r a b a u t . I d m a n i f e s l u m a p p a -
r e l e l i b r o s e c n n d o - a p o l o g i a : » s . d o c t o r i s a d v e r s u s 
R u f i n u m , u b i h t e c a h e o s c r i p t a l e g u n t u r : » E g o 
i l l e . q u i e p i s t o l a m s u b n o m i n e m e o p n r a i t e n t i ® 
B u x o r a t , q u o d m a l e H c b r a a s o l i u i l i l l a t r a o s t u t i s s e m , 
o b j i c e r e d i c i t u r m e in S e p t u a g i n l a c o n d e m n a t i u n e m 
S c r i p l u r a s s a u c t a s m l e r p r c l a l u m ». E t in 6 u e e j u s d e m 
l ibr i : « P r o m e », i u q u i t , » r e s p o n d e d c o m p u l s e s 
s u m , e x s p e c t a n s t r i a a m i d v o l n m i u a , e t ad c o u g e r i e u i 
c r i i m n u m e j u s t o t a m e o t e s u s p e u s u s ». MARX. 

- P e r s p i c u u m e s t l l u l l i i u u i e j u s q u e a s s e c l a s 
i n h t r m i t a a p p e l l a r i , q u i b u s el a l i b i a i t , in m o r e 
p o s i t u m a r c u a t o s c o r p i i m o r s u tedere. 

3. B e n e m o n e t b i c M a r i a n u s , H i e r o n v m u m l i n g o ® 
s i « b o m i u e s , L a t i n o s v o c a r e , n o n D a l m a t a s , l i t f a l s o 
a l i q u i p u t a n t . MAKI. 

- L a t i u i s s c i l i c e t , q n o s p a s s i m h o c v o c a b u l o c o u i -

p e l l a t , e t n e m o l i o n i u l e l l i g i t . 



j u d i e i a e j u s , d i s c u r r u n t ' h . n o n h a b e t d i s c u r -

r u n t ; n u b e s [ h . e t i n m a g n i f i c e n t i a e j u s n u b e s , " 

h a b i l a c u l u m e j u s s u r s u m , e t s u b t e r b r a c l i i a 

s e n i p i t c r n a : c j i c i e t a f a c i e t u a i n i m i c u m , d i e e l -

q u e : C o n t e r c r e . 

H a b i t a b i t I s r a e l a o n f i d e n t e r , e t s o l u s . O c u l u s 

J a c o b ¡1. f o n s J a c o b ] i n t e r r a f r u u i e n t i e t v i n i , 

c c e l i q u e [ h . « c l i q u e e j u s ] c a l i g a b u h t r o r e . B e a -

t u s t u , I s r a e l : q u i s s i m i l i s t u i , p o p u l e , q u i s a l -

v a r i s i n D o m i n o ? S c u t u m a u x i l i i t u i , e t g l a d i u s 

g l o r i a s t u a ; : n e g a b u n t t c i n i m i c i t u i , e t t u e o r i u n 

c o l l a c a l c a b i s . 

Cilp. X X X I V . — A s c e n d i t e r g o M o s e s d e c a m -

p e s t r i b u s M o a b s u p e r m o n t c m X e b o , i n v c r t i e e m 

P h a s g a c o n t r a J e r i c h o : o s t e n d i l q u e e i D o m i n u s 

o m n c m t e r r a m C a l a a d u s q u e D a n ; l ) . E t U n i -

v e r s u m N e p h t h a l i , t e r r a m q u e E p h r a i m e t M a -

l i a s s c , e l o m n e m t e r r a m J u d a u s q u e a d m a r e 

n o v i s s i m u m , e t a u s t r a l e m p a r t e m , e t l a t i l u d i -

n c m c a m p i J e r i c h o c i v i t a t i s p a l m a r u m u s q u e 

S e g o r . D i x i l q u e D o m i n u s a d e u m : H i e c e s t 

t e r r a , p r o q u a j u r a v i A b r a h a m , I s a a c , e t J a c o b , 

d i c e n s : S e m i n i t u o d a b o e a r n . V i d i s t i c a m o c u l i s 

t u i s , e t n o n t r a n s i b i s a d i l l a m . C . C U V . M o r -

t u u s q u e e s t i b i M o s e s s e r v u s U o m i n i , i n t e r r a 

M o a b , j u b e n t e D o m i n o , e t s e p c l i v i t e u m i n v a l l e 

t e r r a : M o a b c o n t r a P h o h o r , e t n o n c o g n o v i t 

h o m o s e p u l c r u m e j u s u s q u e i n p r o a e n l e m d i e m . 

M o s e s c e n t u m e t v i g i l i t i a n n o r u m e r a t q u a n d o 

m o r l u u s e s t : n o n c a l i g a v i t o c u i o s e j u s , n e c 

d e n t e s i l l i u s m o t i s u n t [ l i . n e c g e n t e i l l i ù s r u -

g a t a s u n t ) . F l e v e r u n t q u e c u m f i l l i I s r a e l i n 

c a m p e s t r i b u s M o a b t r i g i n t a d i e b u s : e t c o m p l e l i 

s u n t d i e s p l a n c i i i s l u g e n l i u m M o s e n . J o s u c v e r o 

f i l i u s N u n r e p l e l u s e s t s p i r i t a s a p i e n t i * ! , q u i a 

M o s e s p o s u i t s u p e r c u m m a n u s s u a s . E t o b e -

d i c r u n t c i S l i i I s r a e l , f e c e r u n t q u e s i c u t p r a i c e p i l 

D o m i n u s M o s i . C . C I A . Et n o n s u r r e x i t p r o p h e t a 

u l t r a i n I s r a e l s i c u t M o s e s , q u e m n o s s e t D o 

m i n u s f a c i e a d f a e i e m , i n o m n i b u s s i g n i s a l q u e 

p o r t e n l i s , q u i e m i s i t p e r e m u , u t f a c e r e t i n l e r r a 

• E g y p l i P h a r a o n i , e t o m n i b u s s e r v i s e j u s , u n i -

v e r s i e q u e t e r r a : i l l i u s , e l e u n c t a m m a n u r a r o -

b u s t a m , m a g n a q u e m i r a b i l i a , q u a f e c i t M o s e s 

c o r a m u n i v e r s o I s r a e l . 

Explicit liber Dcuteronmii. 

( I ) C a n o n b a b e l , „ d e G a l a a d u s q u e D a n », q u o d 
s a t i s a c c o m m o d a t i o n S c r i p t u r e r e d d i l s e n s u m 
MART. 

- M u m s r e c t e a d l l e b r a u m t e x t u m , q u i d q u i d 

Martian aio videatur, habet canon Hebrons, . de 
Galaad .. ; ncque euim scriptum est, sed 
o t y S a f r ™ . 

S . EUSEBII HIERONYMI 
S T l i l D O N E N S I S P R E S B Ì T E R I 

D I V I N A B I B L I O T H E C J E 

PARS PRIMA. 

0 R D 0 S E C U N D U S , P R O P H E T A R U M . 

PR.CTATIO HIERONYMI IN T.IRRUM .JOSUE BEN NUN " 

T a n d e m l i n i t o p c u t a t e u e h o M o s i , v e l u l g r a n d i 

f e n o r e l i b e r a t i , a d J c s u u i filiuni N a v e n i a m i u i 

m i t t i n i u s , q u e m H c b r a i i j o s m b i n MIS j o 1*1 

e s t , J o s u e l i l i u m X u n , v o c a n l , e t a d j u d i c u u i 

l i b r u m , q u e m SOPHTIII u i i a s t t i a p p e l l a n t , a d i u ; r n 

m i q u o q u e e t F.stUER m o x [2), q u o s i i s d e i n n o -

m i n i b u s e f f e r e n t . M o n e m u s q u e l e c t p r e u i , u l s i l -

v a m H e b r a i c o r n m n o m i n u m ( 3 ) , e t d i s t i n c t i o n e s 

p e r m e m b r a d i v i s a s d i h g e n s s c r i p t o r c o n s e r v e t , 

n e e l n o s t e r l a b o r c t i l l i u s s t a d i u m p e r e a t . E t 

(15 P l u r e s m s s . l e g u n t i « P r a f a t i o S . H i e r o u v m i in 
l i b r u m J o s u e e t j u d i c u m ». E t r e v e r a n u l l u s e x s t a t 
p e c u t i a r i s H i e r o n y m i p r o l o g u s in l i b r u m » j u d i c b m » : 
I ioru iu i t a q u e d u o r u m l i b r o r u n i c o m m u n i s c e n s e n d a 
est i s l a p n e f a l i o . MART. 

— A d d n u t u o u u u l l i m s s . at j u d i c u m » , tit. e t M a r -
t i a n a u i s i n s u i s r e p c r i t . S e d e t R u t h , q u i p a r v u s 
l i be l l u s o l i m in H e b r . r o c a n o u e q u a s i a p p e n d i x l i b r i 
j u d i c u m s u b e j u s n n i c - i n o t a t i o n « n o m i n i s c e n s e -
b a t u r , p r a f a t i o b a c u n a c o m p r e h o n d i t . 

(2) H i e a u t e m l i b e r in u u l l a q u o d s c i a m r e c e D e i o u e 
h ie h a b e U i r loc i a n t in p r o p h e t a r u m o r d i a e . Q u i n 
i p s e i d e m H i e r o n v m u s e m u p o u i t in h a g i o g r a p b i s 
t u r n i u b a c i p s a S c r i p t u r a l i n t e r p r e t a t i o n s e x l l e -
br ieo , c u m i n p r o l o g o g a l e a t o , u b i s i u g u l o s j u x t a 
s u a m q u e u i q u e c l a s s e m e n u m e r a t . 

(3) l u t e l t i g e c o l a v e r s u u m e t e o m u i a t a , u t i l i q u e t 
e x p r x f a t i o n e i n l i b r u m p a r t t l i p o m e n o n , i u q u a 
p r o f i t e t u r H i e r o n y m u s v e r s i o u i s ex H e b n e o C u r a m 
in s e s u s c e p i s s e : « C t i n e x t r i c a b l i e s m o r a s , e t s i l -
vam n o l u i u u u i , qu ia s c r i p t o r n m c o u f u s a e r a n t v i t i o , 
s e n s u u m q u e t m r b a r i e m , a p e r t i u s e t p e r v e r s u u m c o l a 
d i g e r e r e l ». l l i c iu H n g o u e u i c a r d i n a l e u i p r o p t e r 
m u l t a s e j u s h a l l u c i n a l i o n e s a c e r b e i n v e h i t u r E r a s m u s 
H i e r o o y m i s c h o l i a s l e s ; s e d a c e r b i n s a d b u c M a r i . i n n s 
in r e p r e h e n s o r e m E r a s n w m , q u i a u e c i p s e s e u s u m 

u t i u p r i u i i s , q u o d s a : p e t e s t a t u s s u m , s c i a t l n e 

n o n i n r e p r e h e n s i o n e i n v e t e r u m n o v a c u i l e r e , 

s i c u t a m i c i m e i c r i m i n a n t u r .V ; s e d p r o v i r i l i 

p a r t e o f f e r r c l i n g u a m c i c ¡5) h o m i n i b u s q u o s 

t a m e n n o s t r a d e l e c t a n l ) , u t p r o C r i c c o r u m 

rXot;, q u a : c t s u m p t u e t J a b o r e m a x i i n o i n d i g e n t , 

e d i t i o n e m n o s t r a m h a b e a n l . E t s i c u b i i n a n t i -

q u o r u m v o l u m i n u m l e e t i o n c d u b i t a r i n t , ha :c . 

i l l i s c o u f e r e n t e s , i n v e n i a n t q u o d r e q u i r u n t : n i a -

x i m e c u m a p u d L a t i n o s t o t s i n t e x e m p l a r i a , 

H i e r o n y m i a s s e c u t u s e s t s u p r a , c u m d e l i b r i s I t u t l i 

e t E s t h e r l o q u e r e t u r . MART. 
U r b i n a s m s . j a c c n t e m v i r g n l a u i b i c i n t e r p o n i t a d 

h u n c m o d u o i . >• d i v i s a s d i l i g e n s s c r i p t o r , e t c . » q u a : 
p o r r o s i t i s lba ic v e r s u u m d i s t i ne . t i o , c u m a l i b i d i x i -
m u s , tu rn e x inl ' - ' r ius p r o p o o e n d o e x e m p l o l i q u e t . 

n \ I t o f i n n m i u l e l l i g i t a e s o c i o s e j n s , q u i ad c a l u m -
n i a m H i e r o n y m i c o n s p i r a b a u t . I d m a n i f e s t u m a p p a -
r e l e l i b r o s e c n n d o - a p o l o g i a : » s . d o c t o r i s a d v e r s u s 
R u f i n u m , u b i h t e c a h e o s c r i p t a l e g u n t u r : » E g o 
i l l e . q u i e p i s t o l a m s u b n o m i n e m e o p r e o i t e n t e 
fiuxerat, q u o d m a l e H e b n e a i o l u n i i n i t r a o s t u t i s s e m , 
o b j i c e r e d i c i l u r m e in S e p t u a g i n l a c o n d e m n a t i u n e m 
S c r i p l u r a s s a u c t a s m l e r p r c l a l u m ». E t in 6 u e e j u s d e m 
l ibr i : « P r o m e », i u q u i t , » r e s p o n d e d c o m p u l s u s 
s u m , e x s p e c t a n s t r i a a m i d v o l n m i u a , e t ad c o u g e r i e u i 
c r i i m n u m e j u s l o t a m e o t e s u s p e u s u s ». MARX. 

- P e r s p i c u u m e s t l l u l l i i u u i e j u s q u e a s s e c l a s 
i n h t r m i t a a p p e U a r i , q u i b u s el a l i b i a i t , in m o r e 
p o s i t u m a r c u a t o s c o r p i i m o r s u tedere. 

3. B e u e m o n e t b i c M a r i a n u s , H i e r o n v m u m l i n g o ® 
s i « h o m i n e s . L a t i n o s v o c a r e , n o n D a l m a t a s , u t f a l s o 
a l i q u i p u t a n t . MART. 

- L a t i u i s s c i l i c e t , q n o s p a s s i m h o c v o c a b u l o c o w -

p e l l a t , e t n e m o l i o n i u l e l l i g i t . 



quot codices ; el unusquisque pro arbi t r io suo 
Tel addille«!, vel subtraxeri t quod ei visum est : 
et ut ique non possil veruin e s sequod dissonat . 
Unde eesset arcuato vulnero conlra nos insor-
gere scorpius, et sanctum opus venenata car-
però lingua desistati vel suseipiens. si placet , 
vel conlemnens, si disciplet : memineri tquc il-
lorum versuum (Psal. x u s , lo seq,) : 

Os tuum abmidavtl «equina, 
et lìngua tua conctntiabal dolo*. 

Sedens m/versus fratrem tuum loguebaris, 
et adrersus filùim malris tuie ptmebas samdalum : 
bxc fecisti et tacili. 

Existiniasti, inique, quod ero lui simitis : 
arguii,,, te, et statuari! conlra facìemjuam 1). 

Qua! enim audientis vel legenlis utilitas est, nos 
laborando sudare , et alios dc t r ahendo l abo rà r c? 
Dolere Judreos quod calumniandi eis el irridendi 
Càrislianos sit ablala occasio, et Ecclesire h o -
mines id despicerc, imo lacerare, unde a d u -
sarli lorqueantur ". Quod si vetus eis t a n t u m 
interpretalio placet, qua; et milii non displicel, 

,1 t ' a ia t in . ms. bic inle . -sr . r i i« i | |a „. 
2) Locum bor ic Df i juaqua tn a s i e c u t u s Valer ius i la 

Corrisi villi cpis lola ad Usser luui de LXX i n t e r p r e -
l ibus, « legunt , uec negl ig imi Al v e r o uliu? Ilie-

el nihil extra recipiendum p u t a n t : « i r ca q u « 
s u b asleriscis e t obelis, vel addita suut, vel am-
pútala, legunl, et negligunt (->) ? Ota re Danie-
lem jux ta Tbeodoliouis translationem, Ecclcsia' 
susoeperunt? Cur Origenem mirantur , el Ruse-
bium Painphili, cúnelas erlitiones similiter dis-
serentes ? Aut q m s fuit stullitia, pos tquam vera 
dixerint, proferre quie falsa sunt ? Ende auteiu 
i n n o v o testamento probare potcrunl assumpta 
testimonia, qute in libris veleribus non haben-
tur ? I t ec dicimus, no omnino calumniantibus 
lacere videamur. Crcterum post Sáne te Paute 
dormit ionem, cujus vita virtutis exemplum est, 
et bos l ibros, quos Eustoctao virgini Christi 
negare non potui. dec rev imus , d u m spiritus 
bos regit artos, p rophetarum explanalioni in-
cumbcre, et omissum jaradiu opus , quodam 
postliminio repetere : prresertim cuín et admi-
rabilis sanctusque vir Pamniachius hoc Ídem 
Utteris tlagilct. el nos ad patriara festinantes, 
mortíferos Sircnarum cautus su rda debeamus 
attre transire ; 

r o n y m i sensus es t , qui id ?ibi u u u n i vuit, u( eos 
dicat, qute s u b as ter i sc is add i l a s u u l , « legere „. qiw-
obel is s u n t p n e n o t a t a , n c g t i g e r c Pau lo posl viliose 
e ra t peaes Marl ian. « Danicl is pro « Danicleui „. 

T1TÜLI LIBRI JOSUE. 

I. Post mortem Mosi, Josué Dominus loquitur, et 
hortalur; ut surge/is, Jordan,: transmisso, ad 
terram quam promiserot pergerel obtimndam. 
Tecum ero, ait, confortare el esto nbuslus. Vo-
lume» legis de corde tuo non recedili, et intera, 
Vbi Josué pracepit populo in erastinum, ut, ci-
bari praparatis, Jordunem pergerent trunsi-
turi. Duos absconditos ciros exploratory ad 
Jericho dìrigil civitatem, qui meretrkis Rahab 
domum ingressi, alque a rege quasili absconditi 
sunt, pacloque iuilo per murum demissi mon-
tana eonscendunl, ad Josue veniunl, et qua sibi 
ciontigerant pandunt. 

II. Mutis castris, Josue. cénit nil Jordanem, pupil-
liun triduo sanclificnt Dominus, et Josue dicit : 
Hodie te incipiam exaltara coram filiis Israel, 
die levitis, cum ingressi fuerint aquas Jordanis, 
ut stent : ac deinde deseendentibus saixriotibus 
in aquam, supanenienUs aqua instar montium 

intumescente in una eoniistebant mole, infe-
riores nero desiccata sunt : super «cernii liainum 
ornnis popuìus perirai,siril. Bis duodenos pro 
testimonio lapides de ejus medio apportami!/. 

III. Castramelantitr in Ga'galis : Dominus ad Josue 
dicit ut lapídeos fucini adtros, et eausam se-
cunda cmtmcisitmis ostendit. Ibi pascha cele-
bran1 : cotwderUitl de frugibus terra pmnis-
sionis avjma nona, ci non est nitrii eis datum 
momia. Ibi Josue, elevalis oculis, mitilix culestis 
gladium tenentem principem cernii, el audit : 
Solve calccamentum de pedibus tuis, et calerti, 
lit ih'rum : Tradidi Jericho et regem ejus in 
nianu tua : sii ornnis anathema : sic et sic cla-
mabais, et supradictx sequitur interitus civi-
tatis. Hai,ab educitur ac servatiti-. Filii Israel 
prevaricati sunt, id est. Achan filius Charmi. 
Ad Hai exercitum dìrigil, qui terga hoslibus 
dedit : ipse, scissis 'vestibus, nominala deprl:-

catur, li Dominus dicit quod pcaiKerit populus. 
Inquisilus qui hoc feeerìt, deprthensus el a po-
pulo hipídatus. 

IV. Pracepit Dominus, ut ad supradktam pergeret 
civitalem, alque, elgpeo elevato, scirel sibi earn 
l'uisse contraditam : qui pergens cepil, «citili , 
delevit : jumenta aulem et prxdam civìtalis po-
pulus invicem sibi distribuii, et adificato ultori 
sacriftcium obtu'it. Deuteronomium seripsit, 
verba bénedictionis el maledietionis ornili populo 
legit. Ubi reges Chaman turban/iir, Gubaonitx 
légalos eiìlide mittunl, fosdus. ineunt, el in ser-
vili/uo deputantur. 

V. Ubi quinqué reges Amorrhaoruin congregántur 
adversas Israel, et Josue eos perseguitili-, el di-
cit : Slet sol in Gaboon, et calerà, easoque 
exercitu, quinqué reges in speluncam fughitiI, 
atquc apprehensi occìduntur: eodein iliepercutit 
Mugello et Lenina, deituli: Lachis el Gaser, om-
nesqui montanas et plano pasitos civilities, Do-
mino tradente, possedit. 

VI. Ubi fintai» interfectos reges enumerai sín-
galos, id est, trigìnta unum, quibus exstinctis 
provincias eorum possedil. 

VII. Dixit Dominus ad Josue : Senuisli ci bmgavus 
es. divide terrain filiis Israel, alque sedens cuti, 
Eleazaro sacerdote universum ierran, dividí!. 

Caleb ad eutt, /oquitur ut Carialh-Sephrr civi-
tatem ei sorle contraderef, sicut jusstrul Do-
minus. El sequilar g„a sors unicuique tribuí sil 
tradila. 

VIH. In Silo fixerunt tabernaculum testimonii, et 
itvk ad reliquam, qua needum sudjecla fuera/, 
terram dirigil inspectores. 

IX. Prxcepit Dominus Josué, ut urbes in prasidia 
fugilivonm separentur, sicut loculus est ad 
¡losen, el legem dal. qui illarum civitatum tfc-
beat intrare prasidia. Levitis et sacerdolibus ci-
vitates et suburbana dístribUuntur. 

V. Josue cocaví/ Btibenilus, el Gadítas. et médium 
partem tribus Manasse, et dixit eis : Implestis 
imperium Domini, He in tabcrnacula vestra; et 
pergenies ad turnólas Jordanis adifieaverunt al-
tare infinita magnitudinis. quod Josue ct Israel 
putaverunt esse suerilegum, ct nuntios dirigunt, 
qui ruiióne accepta leniti suní. 

XI. Josue vocavit omnetn Israelem, et admonet ut 
sem'ant Domino. Enumerat seriem generationis 
antiqua, et qurnodo de Sgypto sinl libcrati: 
quomodo Amorrhai, Chananxí et cateri siut tra-
diti in manus eorum. Josué lapülem posuit in 
lestimuniuvn, post hac mqrtuus est ae. sepultas 
in Tamnalhsare. Ossa Joseph scpclhtnlur in Si-
ehem, et Eleazar saccrdos morluus est. 

BREVES LIBRI JOSUE D. 

I. Proinitlit Deus Josue dicens : Sicut fui cum 
Mogsc, ero et tecum. 

II. Praparitre cibaria jubetur populo, ut transenI 
Jordanem. 

III. Destinantur exploratores a Josue in Jericho. 
IV. Promiltil Dominus Josue dicens : Hodie inci-

piam exaltare le coram omni Israel, ut scianl 
quia sicut fui cum Mogse, ita ei tecum sum. 

\ . Jubente nomino, siecatur alteus Jordanis tran-
seunte Israel. 

VI. Dwdecim lapides etecti. de Jordanis alveo ob 
eommemorationem futuri teurporis. 

vii. Introeunle Israel terroni Chuman, tcrrili 
suiti cuncti reges. 

Vili. Hac aulem causa es! secunda círcumci-
sionis. 

IX. Hucusquc comederunt manna. 

X. Ostendit se Angelus Domini Josue, qui dixit : 
Princeps exercitus Domini sum. 

XI. De obsidione vel siibeersione urbis Jericho. 
XII. Imprecano Josue. 
XIII. f'ravaricatio Josue populi. 
XIV. Confortai Dominus Josue ud praliandum. 
XV. Perturbano regum. 
XVI. Simulano Gabaoniturum. 
XVII. Conglobali quinqué, reges contra Josue as-

cendermi.1. Tunc imperarli soli, et stetU spatio 
diei unius. 

XVIII. Jurante Domino, exstincti sunt reges cum 
exercitu suo. 

XIX. Ruben, Givi et dimidiu tribus Manasse ter-
ram sibi duri postulant a Mot/se. 

XX. Hi sunt reges terra quos percussìl Josue el 
filii Israel. 

I In codice l 'ai.vili. „ capi tu la » u u u c u p a n t u r 



XXI. Dki.ierc terras popiilis hortatur Domimts 
Josue. 

XXII. Promissum repetit Catch moniem, in quo 
Hebron : hie legis Adam sitimi. 

XXIII. Sors Judie. 
XXIV. Sors filiorum Joseph, Ephraim, et Manasse. 
XXV. Filii Joseph petunt sibi augmenlari fnnieu-

tum a Josue, quibus ait : Ascendile in ruonleni, 
et succidi/c silvani, et mandate vobis ail hitbi-
landum spatia. 

XXVI. Congregatique sunt omnis filii lsràel in 
Silo. 

XXVII. Destinuntur viriti'.! describendam terrain, 
reversique deserìptionem ¡raduni Josue, qui mi-

siI soiies caram Domino in Sito, divisitque ler. 
ram filiis Israel in seplein partes. 

XXVili. Vrbes fugitivorum. 
XXIX. Vrbes levitarum. 
XXX. Post bellorum turbines data est reqiiijs a 

Domino. 
XXXi; Inconsultit re factum a tribù Ruben alta,,; 

immensa; magnitudini. 
XXXII. Replicai a principio Jtisue cuncta Israeli 

curii testa/ione, ne discedant <i prxceplis Domini 
appi-opinquant! die obitus sui. 

XXXIII. Unde natussit Abraham, vel ubiperduc-
lus. Item congregatis cum pitelo oblestalionis, 
nìloquitur eos Josue. 

CAPITULA LIBRI JESU NAVE. 

I. Tramile per media castra. 
II. Exploralores miss! de Selim. 
III. Exploralores Ra/iab testatile. 
IV. Hit populo dici! : Purificate. 
V. Ubi Ikrminus dici! ad Jesum: Incipiam te exal-

tare. 
VI. Jordanis skeatus. 
VII. Parale duodeeim viros atl lapidei lotlendos. 
Vili. Lapides $ubldi)i 
IX. De instruclimc fliorum. 
X. Jesus exallatus. 
XI. Sttcerdoles de Jordtmc excesserunt. 
XII. Ilem filii instruendi. 
XIII. lìenlium reges ierriti. 
XIV. De cuileilis pctrinis. 
XV. Circumcisio. 
XVI. Makdiclum tiblatum. 
XVII. Pascha. 
XVIII. Manna deficit. 
XIX. Angelus visus. 
XX. Jericho circumdari jubetur. 
XXI. Jesus dicit popttlo: Nec clammeritis. 
XXII. De anathemate. 
XXII]. Muri Jericho cecidcrunt. 
XXIV. De Rahab servando. 
XXV. Slaledictus qui xdificaveril civitatem Jericho. 
XXVI. De amlhemale, qui concupivi!. 
XX VII. Populus fugalus. 
XXVIII. Peccavit plebs. 
XXIX. Jesus de anathemate scrutatur. 
XXX. Aehar de unalhemale confusus. 

XXXI. Prima pugna Jesus, Ahi civitatem per in-
sidiarti capii. 

XXXII. Gcntes ade enarri Jesum coliectx. 
XXXIII. Jesus altare aidifical, et ibi Ileulmno-

rnium scribi!. 
XXXIV. Jesus legem benediclionum e! maledir,Uo-

num olimi populo legit. 
XXXV. Gabaonitx audkntes famum Josm. 
XXXVI. Ubi acceperunt Gabaonitx pacem, e! Deum 

non invocaverunl. 
XXXVII. Gabaonitx Ugni cxsores facti. 
XXXVIII. Rex Jerusalem adversus Gabaonilas'cim 

aliis regibus pugnai. 
XXXIX. GabttoniUe auxilium petunt a Jesu. 
XI.. Lapitlibtis eteli reges genlium interferii. 
XL1. Sol sta! in tìubaon, et luna in culle Aialon. 
XL1I. Reges inspelunci. 
XLIII. Reges de spelunca produca atquc inler-

fedi. 
X I I ? . Scdes super cervices regimi. 
XLV. Regiones quas eccepii Jesus curii suis regi-

bus, Macedam et omnes habilalerres cjus. 
XLVI. Ile Lebna in Ltichis. 
XLVII. liirttm autilialor Lttchis. 
XLVI li. Eglon expugnatue. 
XL1X. Ilebron capta. 
!.. Dabiram cepit atquc vasUtr.it. 
LI. Tei ram monluosaia percussU. 
Lll. Jtibin congrega! omnes reges adversus Jesum. 
I.III. Equi genlium subnervàti. 
LIV. Civitates murales non succendil. 

LV. Dominus dedil in his agendum, vi bell'inni, 

nec Itaberen! miserkordiam. 
I.VI. Enaeim c.iterminati. 
I.VH. Smina regum interfectonim a Moyse. 
I.VIII. Reges qms Jesus interfecit. 
L1X. Terra expúgnala, e! in hxreditatem dima. 
I.X. Divisio teme quam Mogses duabus etdimidix 

tribiii Manasse trans .limlttnem divisit. 
I.XI. Sors tribus Ruben. 
LXII. Sors filiorum Gad. 
LXIII. Sors dimidix tribus Manasse. 
I.XIV. Hk Eleti-ur el principes terroni novelli Iri-

bubus partiunlur. 
I.XV. Caleb ad Jesum. 
LXVI. Somen Ilebron qux prius mcabalur Caria-

l barb e. 
LXVII. Sirrs Iribus Judx. 
1.XVII1. Caleb pars inler fiiios Judx. 
I.X1X. Caleb propter eivitatein litteraruin, Axam 

filini.; suam dedil Othonkl. 
LXX. Filia Caleb partem agri a pttlrc postulai • 
I.XXI. Nomina licitatimi Juda. 
LXXII. Nomina civiltiluvi qux sunt in campes-

tribus, 
I.XXIII. Jebusxum Juda expiare non polliti. 
LXXIV. Sors filiorum Joseph. 
LXXV. Termini Ephraim. 
LXXV1. Quem Ephraim non expugnavil. 
LXXVI1. Sors filiorum Manasse. 
l.XXVIII. Pili» Sàtphaad. 
LXXIX. Terminus filiorum Manasse. 
LXXX. Quem Manasse expugnare, non poluit. 
LXXXI. Congregano filiorum Israel in Silo. 
I.XXXII. Jesusseplem ¡riòu,hits semel Imam parti-

lur, et mi Hit viros ad terminandola. 

LXXXIII. Sortes miss» in Silo, sors prima Iribus 
Benjamin. 

LXXXIV. Nomina cieilalum Benjamin, 
l.XXXV. S ors secunda filiorum Si/mon. 
LXXXVI. Sors Urlili filiorum Zàbulon. 
LXXXVII. Sors quarta filiorum Issachar, 
LXXXVIll. Sors quinta filiorum Aser. 
I.XXXIX. Sors seda filiorum Nephthatì. 
XC. Sors séptima filiorum Dun. 
XCI. Filii Dan pugnaverunt contra Lèsent, e! ee-

perutti cum. 
XCII. Civitas quam filii Israel Jesu dederunt. 
XCIU. Prxceptum civitatum refugii. 
XCIV. Stearina civitatum refugii. 
XCV. Filii Levi propter civitates interpellarcrunt 

et acceperunt. 
XCV1. Sors pgpuli Caath. 
XCVII. Sors filiorum ttersoti. 
XCV'Iil. Sors filiorum Merari. 
XCXIX. Ilebron civitas refugii filiis Aaron data. 
C. Civitas refugii filiorum Gerscm. 
CI. Civilas refugii filioivm Merari. 
Cll. Domitius sicut promisit, implevit 
CUI Ruben et Gad Jesus revertí ¡tibe! in terrain 

suant. 

CIV. De ara quam dux Iribus et dimiditt xdifiea-
verunt. 

CV. Jesus populum novissime contestaba-. 
e v i . Jesus dicit : Ecce ego decurro viam. 
CVI1. De erutironibus quos misit Dominus. 
CV'lll. Liberum arbitrium. 
CIX. Non potatís Domino servire, quia Deus síme-

te es!. 
CX. De lapide testamenti. 

INCIPIT 

LIBER JOSUE BEN NUN. 

T. I, B. I, Cap. I. — El factum est posl mor-
lem Mosi, scrvi Domini, ut loqueretur Dominus 
ad Josue filium .Nun, ministrum Mosi, et diceret 
e i : Moses servus metis mor tnus es t : surge, ct 
transi Jordanem istum, tu, ct omnis popidus 
tecum in ter ram, quam ego dabo filiis Israel. 

Omnem locum, quem calcaveril vestigium pedis 
veslri, vobis t radam, sicut locutus siun Mosi. 
A descrto et Libano usque ad flumen m a g n u m 
Eupliratcm, omnis terra Hcttbieorum usque ad 
mare magnum contra solis occasum erit ter-
minus vester. Nuilus poterit vobis (h. tibij re-



sistere cunctis Uiebus v i t e ture : sicul fui cum 
Hose (Vulg. addii ila) ero et t e c u m : non d i -
mittam. nec derel inquam te. Confortare, et eslo 
robustus : tu enim sorte divides populo buie 
tcr ram, p ro qua ju rav i palribus tuis [h. corum], 
ut traderem earn ¡Iiis. Confortare igitur, et csto 
robustus valde, ut custodias et facias omnem 
legem quai f l prajcepit tibi Moses servus mens : 
ne declines ab ea ad dexteram vel ad sinistrata, 
ut intelligus cuncta qua: agis. Non recedat vo-
lurncn legis h u j u s de ore tuo : sed meditaberis 
in eo diebus ac noctibus, ul custodias et facias 
omnia qua; scripta sunt in c o : tunc diriges 
viarn tuam, et intelliges cani. Ecce prrecipio 
tibi, confortare et esto robustus. Noli metuere, 
et noli timerc, quoniam tecum est Dominus 
Deus tuus in omnibus ad q u a l u n q u e perrexeris 
D. Il, C. 1. Prrecepitque Josuc principibus po-
puli, dicens : Transite per medium castroruni, 
et imperate pò!»!!©, ac dicite : P repara te vobis 
cibaria : quoniam posi diem tertium transibitis 
Jordanem, et iutrabitis ad possidendam terram 
quam Dominus Deus vester da tu rus est vobis 
Itubenitis quoque et Gadditis et d imid i» tribù 
Manasse ait : Mementote sermonis, quem prrei 
cepit vobis Moses famulus Domini , dicens " 
Dominus Deus vester dedit vobis requiem e\ 
omnem tcrram Ih. et terram islam], Uxores 
v e s t a , et lìlii, ac jumenta manebunt in terra, 
quam dedit vobis Moses trans Jordanem : vos 
autem transite armali ante fratres vcstros, om-
nes fortes manu (I), el pugnate pro eis, donee 
del Dominus requiem fratribus vcslris, sieut el 
vobis dedi t : et possideant ipsi quoque terram, 
quam Dominus Deus vester daturus est eis, et 
sic revertemim in terram possessionis vestire, 
et habilabitis in ea, quam vobis dedit Moses 
famulus Domini t rans Jordanem conlra sobs 
orturn. l lespondenmlque ad Josue, a lque dixo-
runt : Omnia, qua; priecepisli nobis, faciemus, 
et quocunque uiiseris, ibimus. Sicut obedivimus 
in cunctis Mosi, ita obediemus et tibi : tantum 
sit Dominus Deus tuus tecum, sicut fui! cum 
Mose. Qui contradixerit ori tuo, et non obed ien t 
cunctis sermonibus tuis (Vulg. taceI tuis; quos 
praeeper is ei, moriatur. Tu tantum confortare 
et viriliter age, 

B. III, C. II, Cap. II. - Misit ergo Josue filius 

(t) LXX tegoutin singolari, « omnis fortis manu » : 
qnod canon Hebr. verit. ms. bibliorum codex re-
gius, et unus Corbeieusis imitautnr : etsi in ms». 

x u n de Setim duos viros exploratores abseon 
dile, et dixit Cis: lie, et considéralo | C r r a m 

urbemque Jericbo. Qui pergenies ingress, S , J 
doraum mtilieris merelricis, nomine Rabab ct 
quieverunt apud earn. Nuntiatumque est r'egi 
Jericbo, et dictum : Eccc viri ingressi sunt hue 
per nociera de ffliis Israel, ut exploraren! ter-
ram. Misitque rex Jericbo ad llahab, direns • 
Educ viros, qui venerunt ad tc, el ingressi suni 
domuni t u a m ; exploralores quippe sum et 
omnen, terram [h. explorare c u m venerunt 
omneni terram] considerare venerunt . Toilens 
que mulier viros, abscond«, el a i l : Fateor ve 
nerum ad me, sed nesciebam nude r-ssent -
cumque porta elaudcrctur in tenehris, cl ilii 
pantcr exierunt, nescio quo abierint, persequi-
mmi cito, et compreheiidelis cos. Ipsa autora 
feci! ascendcre viros in solarium domus si,® 
[h. non babel, domus suay, operuitquc eos lira 
stipula, qurnibi eral, li aulem qui missi fueranl, 
seculi sunt eos per viam qure ducit ad vadurn 
Jordanis : illisque egressis satim porta clausa 
est. Necdum obdormierant qui lalebant ,et ecce 
muber ascendit ad illos, ct ait ]h. ad illos in 
solarium el ait] : Novi quod Dominus tra.liderit 
vobis terram : etonini irruit in nos terror vcsler 
cl elanguerunt ornnes habitatores te r ra lb. a 
facie vestraj. Atidivimus quod siccaverit Domi-
nus aquas mar is Rtibri ad vestrum íntroitiun 
qnando egrcssi cslis ex -Cgvpto, el qua; Iceerilis 
duobus Ainorrlueorum regibus, qui era,it trans 
Jordanem, Seon et Og, quos interfccistis. El 

aud,entes pért imuimus, H [h. uon liabct] 
elanguit cor nos t rum, nec remansit in nobis 
Spiritus ad introilum vestrum. Dominus eniin 
Deus vester, ipse est Ocus in ccolo sursum, el 
m terra dcorsum. C. III. Nunc ergo júra le inihi 
per Doininum, ut quomodo ego feci vobiscum 
misericordia,n. i t a et vos facialis cum domo 
patr,s mei : dctisque milii s ignum verum, ut 
salvehs ¡1,. et vivificetis, etc. et est sensus: Itc-
cipile eos in cultura fidcivestr*] patrem mcuiu 
ct malrem meam, fratres ac sorores meas, el 
omnia qua' corum sunt, et eruatis animas nos-
Iras do raorle. Qui responderunt e i : Anima 
nostra sit pro vobis in mortem, si lamen uon 
prodideris nos. Cumque tradidcrit nobis Do-
minus terrain, faciemus in te misericordiam et 

* " n " " s " • c t «'°rtis » facile scribi poiuit pro . orn-
nes et , fortes . ; quia retires . i » pro - e » 
scribebant srepius. MART. 

veritatenl. Dentisi! ergo eos per l'uneni de fé-
nestra : domus eniin ejus hrerebat muro. Dixit-
que ad eos : Ad mon tana conscendite, ne forte 
occurrant vobis revertentes fli. pr'isequentes] : 
ibique latete Irilius diebus, donee redeaot , et 
sic ibitis per viam vestram. Qui dixerunt ad 
earn: Innoxii erimus a juramento hoc, quo ad-
jurasli nos, si ingrcdicntibus nobis terram, sig-
num fùcrit funiculus isle cocciueus, et bgaveris 
eum irt fenestra, per qtiam nos demisisti : pa-
t ron tinnii ac Ili il treni, fratresque cl omnem 
cognationem tuam, congregaveris in domum 
tuam. Qui ostium domus tute egressus fuerit, 
sanguis ipsius erit in caput ejus, ct nos eri-
mus ;l) innoxii. Cunctorum autem sangu i s , 
qui tecum in domo fuer in t , redundabit in 
caput nostrum, si eos aliquis tetigerit. Qtiod 
si nos prodorc volueris, et scrraonem istum 
proferre in m e d i u m . crimus mundi ab hoc 
juramento, quo adjorast i nos. Et illa respondit: 
Sieut Io,'.uti estis, ila fiat. Diinittensque eos ut 
pergerent, appendi! funiòulum eoccineiiin in 
fenestra. Ibi vero ambuiantes pervenerunt ad 
montana, et manscrunt ibi tres dies, doncc re-
vertcrcntur qui fnerant perseeuti : quierontes 
enim per (Vulg; add. ora,lem] viam, non repe-
rerunt eos. Quibusurbemiugressisfh . non habet 
hoc], reversi sunt et descenderunt exploratores 
de monte, cl, lordane transmisso, venerunt ad 
Josuc fi liti in Non, narraveruntque ei omnia qute 
acciderant sibi, atque dixerunt : Tradidit Do-
minus in manus nostras omnem terram banc, 
et timore prostrati sunt cuiicti habitatores ejus 
[h. ante faciem nostramj. 

T. Il, Cap. HI. - - Igitur Josuc ile nocte con-
surgens movit castra, egredientesque de Setim. 
venerunt ad Jordanem ipse et omnes lìlii Israel, 
ci morati sunt ibi tres dies. Qiiibus evolutis 
transierunt prrecones per castrorum medium, 
ct clamare ccepcrunt: Quando videritis arcani 
foederis Domini Dei vestri, et sacerdoles stirpis 
leviticw p o r t a n t e eam, vos quoque consurgitc 

(1! Ita solus canon llebr. verit. juxla id quod supra 
scriptum est v. t i . Alii cum uiauuscripti, Unii editi 
libri legnut, „ et nos erimus alieni " : quoruui ver-
borum sensus non videtnr satis expeditus ad iut-l-
lieeuliaio populai'em.Advertnf lectorveivnnm nume-
ros bic et alibi in adnotationibus uostria esse citatos, 
prout divisi reperiuntur iu Vulgata Latina, qnamvts 
numericte versiculornoi uots minime appareant in 
textu nostro propter rationem iu prolegomeni* alla-
tain. Videsis qua; ibi dienntur. MART. 

]h. de locis veslris], et sequiraini prrecedentes: 
sitquc inter vos el Aroam spatium cubitorum 
rluiiin uiillium, ul procul videre possitis, et 
nosse per quam viam ingrediamioi, quia pritts 
lion auibulastis per earn : et cavele in; appro-
pi,lquetis ad arcam [h. duura raillium ad uien-
suram, et cavete tie appropinquetis ad arcam, 
ul cognoscatis viam per quam ingrcdiamini, 
quia non arabnlastis per eam ab lieriet uudius 
tertius]. C. IV. Dixitque Josue ad popu lum: 
Sanctilicamini, eras eniin faciei Dominus inter 
vos mirabilia. Et ait ad sacerdotes : Tollite ar-
cam foederis, et prreceditc populum. Qui jussa 
complentcs, tulerunt et ambulavcrunt ante eos. 
B. IV, C. V. Dixitque Dominus ad Josue: Ilodic 
incipiaui exallare le coram onmi Israel : ut 
sciant, quod sieut cum Mose fui, ita et tecum 
situ. Tu autem praecipe sacerdotibus, qui por-
taut arcam todcris, et die cis : Cum ingressi 
fueritis partem aqua; Jordanis ; slate in ca. 
Dixitque Josue ad lilios Israel : Accedite hue, 
ct au.iile verba Domini Dei vestri. Et rursum : 
In hoc, inquit, scietis quod ]li.] Deus vivens in 
medio vestri est, ct disperdct ill conspectu ves-
tro Chananreura. et Hetthaiura, et Evajum, ct 
Phcrezreum, Gergcsreumquoqueet Amorrhuiuni, 
<;t Jebusniuiii. Eecr: area foideris Domini omnis 
lerrie antecedet vos per Jordanem. t 'arate duo-
decim viros de tribubus Israel, singulos per 
singulas tribus. C. VI. Et cum posuerint vesligia 
pedum suorum, sacerdotes qui portant arcam 
[b.].foederis (21 Domini Dei universal terra?, iu , 
aquis Jordanis, aqute qua; inferiores sunt, de-
current atque deficient: qua; autem desuper 
veniunt, in una mole consistent. B. v. Igitur 
egressus est populus de tabernaculis suis (Vulg. 
lac. suis), ut transirenl Jordanem : et sacerdo-
tes, qui porlabant arcam fcederis, pergebanl 
ante eura. Ingressisque eis Jordanem. et pedi-
bus corum tinctis in parte aqute (Jordanis au-
tem ripas alvei sui tempore raessis implevcrat], 
steterunt aqute descendentes in uno loco, et ad 

— Cum Urbiuate ms. pie,-¡que alii cum editi fibri, 
turn mss. • aiieui * legtult pro « iunoxii •>. Pnlatia. 
illa expuueta voce, banc posteriori manu subslituit. 

2: Septuagiuta, cauon et iulerpres Arabs Iiabeut 
verbum « ftederis > : quod tamen abest in Itebrieo 
hodierno et in Samaritano. MART. 

— Nnlli e nostris ross. vocem -- frederifl »tiic ba-
bent, qnam nec tlebneus ipse lexius ngnosrit. Palatin. 
praterea« porlabiini -., in futuro legit pro « iiortaul",. 



instar montis intumescentes apparebant procul, 
ab urbe qua; vocatur Adom usque ad locum 
Sarthan : quas autem inferiorcs crant, in mare 
Solitudinis (quod nunc vocatur Mortuum), des-
cenderunt , usqucquo omnino deficerent. Po-
pulus autem incedebat contra Jericho (l) : et 
sacerdotes, qui portabant arcam fcederis Do-
mini. stabant super siccam hurnora in medio 
Jordanis accincti, omnisque populus per aren-
tem alveum transibat. 

B. VI, C. VII, Cap. IV. - Quibus transgressis, 
dixit Dominus ad Josue : Elige duodecim viros 
singulos per singulas tr ibus : et prtecipe eis, 
ut tollant do medio Jordanis alveo, ubi steterunt 
sacerdotum pedes, duodecim durissimosfh. non 
habet durissimos] lapides, quos ponetis in loco 
castrorum ubi fixeritis hac n o d e tentoria. C. 
VIII. Vocavitque Josue duodecim viros, quos 
elegerat dc filiis Israel, singulos de tribubus 
singulis, el ait ad eos: Ite ante arcam Domini 
Dei vestri ad Jordanis medium, et portate inde 
singuli singulos lapides in humcris vestris, juxta 
niimerum filiorum Israel, ut sit signum inter 
vos. C. IX. Et quando intcrrogaverint vos filii 

• vestri eras dieenles : Quid sibi volunt isti lapi-
des, respondebilis eis : Defecerunt aqua* Jor-
danis ante arcam fcederis Domini, cum transiret 
eum : idcirco positi sunt lapides isti in monu-
mentimi iìlioriim Israel usque in eetemum. 
Fecerunt ergo lilii Israel sicut eis pnccepi t Josue, 
portantcs de medio Jordanis alveo duodecim 
lapides, u t ei Dominus imperarat, j u x t a nume-
r um filiorum Israel, usque ad locum, in quo 
caslrametati sunt, ibique posuerunt eos. Alios 
quoque duodecim lapides posuit Josue in medio 
Jordanis alveo, ubi steterunt sacerdotcs, qui 
por tabant arcani fcederis : et sunt ibi usque in 
priesentcm diem. Sacerdotcs autem, qui por-
tabant arcam, stabant in Jordanis medio, donee 
omnia eomplerentur, quje Josue, ut loqlierctur 
ad populum, prfficeperat Dominus, et dixcrat, 
ei Moses. Festinavitque populus et transiit. Cum-
que transissent omnes, transivitet area Domini, 
sacerdotesque pergebant ante populum. Filii 
quoque Ruben, et Gad, et dimidia tribus Ma-
nasse. armali preeeedebant fratres suos filios 
Israel, sicut eis praceperat Moses [h. pr;eccde-
bant filios Israel, sicut locutus est ad eos Moses. 

(1) liane lectioncm mutare noluimos, etsi inss. 
codices undecim legant omnes « coutra Jordaneui » : 
in Hebripis enim exemplaribus et iu Gnecis nomen 

Quadraginta millia pugnatorumincedebant co-
ram Domino]. C. X. Et quadraginta pagnatorum 
millia per tu rmas et cuneos incedebanl per 
plana alque campestria urbis Jericho, in dio 
ilio magnificavit Dominus Josue coram omni 
Israel, ut timerent eum, sicut timuerant jtfoseih 
dum adviveret. C. XI. Dixitque ad eum: Praecipe 
saecrdolibus, qui portant arcam fcederis [h. 
testamenlij , ut ascendant de lordane. Qui pra»-
cepit eis, dicens : Ascendile de Jordane. Cum-
quc ascendissent portantes arcam fcederis Do-
m i n i , et siccam h u m u m calcare ccepissent 
reverse? sun t a q u a in alveum suum, et fluebant 
sicut ante consueverant. Populus an lem ascen-
dit de Jordane, decima die pr imi meusis, et 
castrametati sunt in Galgalis contra orientalem 
plagam urbis Jericho. Duodecim quoque làpir 

des, quos de Jordanis alveo sumpserant, posuit 
Josue in Galgalis, et dixit a d filios Israel : C. 
XII. Quando interrogaverint filii vestri eras pa-
tres suos, et dixerint eis : Quid sibi volunt isti 
lapides, docebitis aos, atquc dicelis : Per aren-
tem alveum transivit Israel Jordanein istum, 
siccaote Domino Deo vestro aquas ejus iu con-
spectu vestro, donee, transiretis : sicut iecerat 
prius in mari R u b r o , quod siccavit donee 
transiremus: ut discant omnes terrarum popoli 
fortissimam Domini manum, et ut vos limealis 
Dominum Deum vestrum omni tempore. 

B. VII, C. XIII, Cap. V. — Postquam ergo au-
dierunt omnes reges Ansorrhieorum, qui habi-
tabant t rans Jordanem ad occidentalem plagam, 
et cuncti reges Chanaan, qui propinqua possi-
debant magni maris l oca , quod siccassel 
Dominus fluenfa Jordanis coram filiis Israel 
donee transirent dissolutum est cor eorum, el 
non remansi l in eis spiritus timentium introitimi 
filiorum Israel. T. Ill, B. Vili, C. XIV. F.o tem-
pore ait Dominus ad Josue : Fac tibi cultros 
lapideos, et circumcide secundo filios Israel. C. 
XV. Fecit quod jusserat Dominus, et circumcidit 
filios Israel in colle prajputiorum. Ha?e aulem 
causa est secund® cireumcisionis : Omnis po-
pulus, qui egressus est ex .Egypto generis mas-
culini, universi bellatores viri, mortui sunt in 
deserto per longissimos vi® circuitus, qui om-
nes cireumcisi erant. Populus autem qui natus 
est in deserto, per quadraginta annos itineris 

" Jericho H non « Jordanis « iuveuimus. Sensus quo-
que obscurior fieret iu Scriptnra, si Latinos codices 
seqneremur. MART. 

latissimje solitudinis, incircumcisus fait , donee 
consumemi lu r qui non audierant vocem Do-
mini, el quibus ante juraverat , ut non ostende-
ret eis terrain (1) laete el melle manantem. 
Horum filii in locum successerunt pa t rum, et 
cireumcisi sunt a Josue: quia sicut nati fucrant, 
in preeputio erant [h. quia pra;putiati e r a n t , nec 
eos in via aliquis circumciderat. Postquam au-
tem omnes circumcisi sunt, manse run t ineodem 
castrorum loco, donee sanarentur. C. XVI. 
Dixitque Dominus ad Josue: Uodie abstuli op-
probrium /Fgypti a vobis. Vocatumque est 
nomen loci illius Galgala (h. Gilgal], usque in 
priesentem diem. C. XVII. Manseruntque filii 
Israel in Galgalis, et fecerunt phase, quar tade-
cinia die mensis ad vesperum, in campestribus 
Jericho : ct comcderunt de frugibus leri'ie die 
a l t e ro , azymos panes, et polentam ejusdem 
anni. B. IX, C. XVIII. Defecitque m a n n a post-
quam comederunt de frugibus terras, nec usi 
sunt ultra eibo illo filii Israel, sed comederunt 
de frugibus pnesentis anni t e r r» Chanaan. B. 
X, C. XIX. Cum autem esset Josue in agro urbis 
Jericho, levavit oculos, et vidit viruin stantem 
conlra se, et evaginatum tcncntem gladium, 
pcrrexitquc ad cum, ct a i t : Nostcr es, an ad-
vcrsariorum ? Qui respond i t : Nequaquam: sed 
sum princeps exercitws Domini, et nunc venio. 
Gecidit Josue p ronus in terram, et adoraus a i t : 
Quid Dominus meus loquitur ad scrvum suum? 
Solve, inquit, calceamentum tuum de pedibus 
tuis ; locus enim, iu quo stas, sanctus est. Fe-
citquc Josue ut sibi fuerat imperalum. 

B. XI, Cap. VI. — Jericho autem clausa erat 
atque munita, tiniore filiorum Israel, et nullus 
egredi audebat au t ingredi. C. XX. Dixitque 
Dominus ad Josue: Ecee dedi in manu tua 
Jericho, et regem ejus, omnesque fortes viros. 
Circuite urbera cuncti bellatores semel per diem : 
sic facietis sex diebus. Seplimo autem die sa-
cerdoles tollant sepiem buccinas [h. Sic facietis 
sex diebus, ct scptem sacerdotcs tollent septern 
buccinas ,quarum ususes t in jubikeo el prwee-

— Refragaulur mss. omnes cum uoetri, turn quos 
Martian, consutuii, qui pari consensu babeul « contra 
Jordauem »: quod tamen scribarnui oscilanto tri-
buas. 

(1) Qmedam liiuc exciderunt sacri textus verba, 
I.atinorum, ut arbitror, scribarum solemni lapsu 
ob ejuadeiii vocis «. terram recursuui. Ad bunc 
nempe modum s. paler fuerit interprelatus,- osten-
deret eis terram, quani juraverat Domiuus patribus 

TOM. x i v . 

dant a rcam. Et in sept imadiesept ies circuibitis 
civitatem, et .sacerdotes clangent], quarum usus 
est in jubilax», et pnecedant arcam feederis : 
septiesque circuibitis civilatem, et sacerdotcs 
clangent buecinis. Cuuiquc insonuerit vox tubai 
lougior atque concisior, et in auribus vestris 
increpuerit, conclamabit omnis populus vocife-
ratione maxima, et mur i funditus corruent ci-
vitatis, ingredicnturque singuli per locum contra 
quem steterint. Vocavit ergo Josue filius Nun 
sacerdotes, ct dixit ad eos : Tollitc arcani fre-
deris, et septem alii sacerdotes toHant septein 
jubilccorum lmccinas, et ineedant ante arcam 
Domini. Ad populum quoque ait : Ite, et cir-
cumite civitatem, armati pra^cedentes arcam 
Domini. Cumque Josue verba finisset, ct septem 
sacerdoles septem buccinis clangcrent ante 
arcam fcederis Domini, omnisque precederei 
armatus exercitus, reliquum vulgus arcam se-
quebatur , ac buccinis omnia concrcpabant. C. 
XXI. Praccporat aulem Josue populo, dicens : 
?>on clamabitis, nec audietur vox vestra, neque 
ullus sermo ex ore vestro egredietur, donec 
veniat dies in quo dicam vobis : Clamate et 
vocifcramini. Circumivit ergo arca Domini ci-
vitatem semel per diem, et reversa in castra, 
mansit ibi. lgitur Josue de nocte consurgeute, 

• tulerunt sacerdotcs arcam Domini, ct septem. 
ex eis septem buccinas, qua rum in jubilseis 
(Vulff. jubilaso: usus est : praìcedebantque ar -
cam Domini ambulantes atque clangentes : et 
a rmatus populus ibat ante eos, vulgus autem 
reliquum sequebatur arcam, et buccinis per-
sonabal. Circurnieruntque civitatem secundo 
die semel, el reversi suut in castra. Sic fecerunt 
sex diebus. Die autem septimo, diluculo con-
surgenlcs, circumicrunt urbem, sicut disposi-
tum e ra t , septics. Cumque septimo circuitu 
clàngerent buccinis sacerdotcs, dixit Josue ad 
omnem [h, ad populum] Israel : Vociferatomi : 
tradidit enim vobi§ Dominus civitatem. C. XXII. 
Sitque civitas luec anathema, et omnia qu® in 
ca sunt, Domino. Sola l tahab meretrix vivai 

eorom dare»terram, etc. LaliuiisauleinaiUiijnarius, 
ut diximos, qua; post " terram », priore loco sunt 
verba, recurrentc oculo ad eam vocem, ubi secundo 
babelur, temere praitermisit. Nam et Hebra;um 
exemplar repetit nnb DTìlìth H'Hl 
Y"lKn-nN yiN ì j S «i Gnecum pari conseijsu, tJ4v 
Ŷ V R,V Kùp:o; TO':: -ARPCÌT'.V xj'.ìuv SOVVKI, "PJV 

piojoav, etc. Krat hoc certe pretium opera animat i 
vertisse. 



cum universis qui cum ea in domo sunl : a b -
scondit enim nuniios quos diresimus. Vos au-
icm carote, ne de liis, qua, praicepta sunl, quid-
piam eontiugalis, et sitis pravaricat ionis rei, 
et omnia castra Israel sub peccato sint a tquc 
turbentur. Quidquid autein auri et argenti fuerit, 
et vasorum reneorum ac ferri, Domino conse-
cretur, repositum in thesauris ejus. C. XXIII. 
Igitur vociferante oinni populo, et clangentibus 
'"bis , postquam in aurcs multitudinis vox so-
nitusque increpuit, mur i illieo corruerunt : et 
asccndit unusquisque per locum, qui contra se 
era t , ceperuntque eivitatem , et interfecerunt 
omnia quie erant in ea, a viro usque ad mulie-
rem, ab infante usque ad senem. Bovcs quoque 
el oves et asinos in ore gladii perensserunt. C. 
XXIV. Duobus autem vir is , qui exploratores 
missi fucrant , dixil Josue : Digreditomi domum 
mulicris meretricis, el producitc cam, et omnia 
quie illius sunt, sicut illi j u ramen lo fumast is . 
Ingressique juvenes, eduxerunt Raliab, et pa-
rentes ejus, fratres quoque, et cunclam supel-
Icctilem ac eognalionem illius, et extra castra 
Israel mancrc fecerunt. Urbem autem, el omnia 
quce in ea erant , succendcrunt, absque auro et 
argento, et vasis reneis, ac ferro, quie in .-era-
r ium Domini consecrarunt. Hahab vero rncro-
triccm, et domum patris ejus, a tque omnia quas 
habebat , fecit Josue vivere, et habi laverunl in 
medio Israel usque in prresenlcm diem : eo 
quod abscondcrit nun t io s , quos miserai ut 
explorarent Jcricbo. II. XII, C. XXV. in tempore 
ilio imprecates est Josue, dicens: Maledictus 
vir coram Domino, qui suscitaverit et aiditica-
verit eivitatem Jericho ! In primogenito suo 
fundamenla illius jac ia t ; et in novissimo libe-
ro rum ponat porlas ejus. Fuit ergo Dominus 
cum Josue, et n o m e a ejus iu omni te r ra vul-
ga tum est. 

11. XIII, C. XXVI, Cap. VII. - Filii autem Israel 
prevarical i suut mandatum, et usurpaverunt 
de anatliemate. .Nam Aehan filius Charmi, lilii 
Zabdi, libi Zarc de teib'u Juda, tulit aliquid de 
auathemate: iratusque est Dominus contra lilios 
Israel. Cumque mittcret Josue de Jericho viros 
contra Ai, quai est juxla Beth-Aven, ad orien-
lalem piagato oppidi Beth-El, dixit eis : Ascen-
dile, et exploratc terrain. Qui prtecepla com-
plentcs exploraverunt Ai. Et reversi dixorunt 
ei : Non asceudat omnis populus, sed duo vel 

(ria tuiUia virorum perganl, el deleanl eivita-
lem : quare omnis populus frustra vexatur 
(V u l 'J- vexabitur) conlra hostes paucissimos? 
C. XXVII. Ascenderunt ergo tria millia pugna-
lorum [h. virormn . Quislat im terga vertentes 
percussi sunt a viris urbis Ai, el corruerunt ex 
eis triginta et sex homines : pcrseciitique sunt 
cos adversarii de porla usque Sabarim, el ce-
ciderunt pe r prona fugienles: pertùuuitque cor 
popub, et instar aqure l iquefactum est. Josue 
vero scidit vestimenta sua , et cecidi! pronus in 
lerram corani area Domini usque ad vespertini 
tam ipse quant omnes scues Israel : iniserunt-
que pulverem super capita sua, et dixil Josue : 
Heu, Domine Deus, quid voluisti tradueère pò-
pulum is tum Jordaneni fluvium [h. non habet 
lluvium], ut traderes nos in m a n u s Amorrliati 
et perdcrcs ? L'tinam ut crephnus, mansissemus 
trans Jordancm. Sii Domine Deus fh . non habel], 
quid dicam, videns Isranlem hoslihtis suis lerga 
vertentein ! Audienl Chanantci et omnes babi-
tatores terrai, ac paritcr conglobali circumda-
bunt nos, a tquc delebunt nomen nostrum de 
Icr ra : el quid facies magno nomini tuo? C. 
XXVIII. Dixitque Dominus ad Josue : Sur»e 
cur jaces pronus in terra? Peccami Israel, et 
p r e v a r i c a t e est pactum meum, tuleruntque de 
auathemate, et furati sunt a tque mentiti, et 
absconderiiut inter vasa sua. Noe poteri! Israel 
stare ante hostes suos, eosque fugiet : quia pol-
lutus est auathemate [h. factus est anathema]. 
Non ero ultra vobiscum, doncc eonlératis enm 
qui hu jus sceleris reus est. Surge, sanctiflca 
populum, et dices e is ; Sanctificamiiii in cras-
tinum ; btec enim dicit Dominus Deus Israel : 
Analhema in medio lui esl, Israel ; non potcris 
stare coram liostibns tuis, donec deleatur ex te 
qui hoc contaminalus est scelere. Accedetisque 
mane singulis pe r Iribus vestras : et quatncuii-
que tribuni sors invenerit, accedei per cogna-
Uones suas, et cognatio per domos , domusque 
per viros. Et quicunque ille in hoc facinore fuerit 
deprehensus, comburetur igni cum omni sub-
stantia sua : qttoniam p r e v a r i c a t e est pactum 
Domini, et fecit nefas in Israel, C. XXIX. Surgeils 
itaque Josue mane, applicavit Israel per tribus 
suas, et inventa est Iribus Juda . Qua; cum juxta 
familias suas essel oblata. inventa est familia 
Zarai. Ulani quoque pe r viros offerees i l i, re-
perii Zabdi: c t i j u sdomum in singulos dividens 

(!) V u l g a t i , p e r domos », dissentente Hebneo Qijaj1?. 

virus, iovenit Acliau 11) lilitim Charmi , lilii 
Zabdi. lilii Zare rle h'ibu Juda . E t a i t a d Achan: 
Fili mi, da gloriam Domino Deo Israel, el eon-
fiteare, atque indica mihi quid fcecris, ne ab-
scondas. C. XXX. Hesponditque Acham Josue, 
et dixil ei: Vere ego peecavi Domino Deo Israel, 
el sic feci. Vidi enim inter spolia coccincmn 
valde bonum ;h. pallium dc Senaar uiiutn bo-
nuui:, el ducentos siclos argenti, regulamque 
aurcani quinquagintasic lorum: et conctipiseens 
abstub, et abscondi in terra contra medium 
tabernaculi mei, argentumque fossa humo ope-
rui. Misit ergo Josue minis l ros: qui currentes 
ad tuhernaculum illius repererunl enncta ab-
scondila in codem loco, et argenlum simul. 
Auferentesquc dc tentorio tulcrunt ea ad Josue 
et ad omncs lilios Israel, projeccruntque ante 
Dominum. Tollcns itaque Josue Achan lilium 
Zarc, argentumque et pallium, et aurcam rcgu-
lasn, filiosque ejus, et lilias, boves el asinos, et 
oves, ipsumque taberiiaculuui, et cunctam su-
pelleclilem (et omnis Israel cum co); duxerunt 
cos ad vallein Achor I ; ubi dixit J o s u e : Quia 
VilliJ. qui lurbasti nos, exturbet te Dominus in 

die hac. Lapidavitque cum omni3 Israel: ct 
cuncta qua; illius erant, igne consumpta sunt. 
Congregaverunt quoque super eum tieervum 
magnum lapidum, qui permanct usque iu prre-
sentem diem. Et aversus est furor Domini al> 
eis. Vocalumque est nometi loci illius, Vallis 
Achor, usque hodic. 

T. IV, I). XIV, C. XXXI, Cap. VIII. — Dixit au-
tem Dominus ad Josue : Ne timcas, nequc for-
tuities ; tolle lecnm omnem multi tudinem pug-
tialoruni, et cousurgens ascende in oppidum Ai. 
Ecee tradidi in manu t u a r e g e m ejus, et popu-
lum urbemquc et terrain. Facicsque urhi Ai et 
regi ejus, sicut fccisti Jericho et regi i l l ius: 
prredam vero et omnia aniinantia diripielis vo-
b i s ; pone insidias urbi post earn. Surrexitque 
Josue, et omnis cxercitus bellatoruin cum eo, 
ut aseenderent in Ai: et electa trigiuta millia 
virorum forlitim misit noctc, priecepitque eis, 
dicens : 1'onite insidias post eivitatem : ncc 

(I) Nomen ¡stud in Gratis ac Lntinis quibasdam 
exem[daribus mutatum est in > Acbar ct Acbor ». 
Manuscripts lamen Aloxandrimus optiine legit cum 
Hebrao, « Achall «; quod ila legeuduin docel etiam 
Ilierouymus lib. de locis Hebraicis » : ' Eu.oc 
Acbor, iuquit. quod iulerprelator • vallis Acbor id 
est, - tuniutlu- " atqne • turbarum . ubi Achan 
lapldihus oppressns est esl locus jusla Jericho, 

longius recedalis, el erilis omnes parati. Ego 
autem, ct rcliqua multi tudo quce mecum est, 
accedemus ex adverso contra urbem. Cumque 
exierint contra uos, sicut ante fecimus [h. noil 
habet fecimus], fugiemus et terga ve r l emus : 
donec persequentes ab urbe longius protrahan-
tur ( Yuffj. p ro t rahamur) : putabunt enim fugere 
nos sicut prius. Nobis ergo fugientibus, et itlis 
sequentibus, consurgctisdcinsidiis, el vastabitis 
eivitatem : tradclqu.; cam Dominus Deusvesler 
in tnanus vestras. Cumque ceperitis ttrbem 
Villi/, tucet urbem), suceendile earn, el sic omnia 

faeielis, u t j u s s i .[h. jux ta verbum Domini facile. 
Videte quia ego prmeipio vobis]. Dimisitque eos, 
c tperrcxeruntad insidiarum locum, sederuntque 
inter Beth-El et Ai. ad occidentalcm plagam 
urbis Ai: Josue autem iii nocle ilia in medio 
mansit popub, surgensque dilucido recensuil 
socios, ct asccndit cum senioribus in fronte 
extircitus, vallalns auxiliopugiialortini. Cumque 
venissent et ascendissent ex adverso civitatis, 
steterunt ad scptcntrionidem urbis p lagam, inter 
quam et eos vallis media erat . Quinqtte millia 
autem viros elrgerat, et postieral in insidiis inter 
Bctli-El et Ai, ex oceidcntali parte ejusdem ci-
vitatis: omnis vero reliquus cxercitus ad aqui-
lonem aciem dirigebat, ita ut novissimi multi-
tudinis :Vul<i. aidit illius) occidentalem plagam 
urbis attingerenl. Abut ergo Josue n o d e ilia, et 
sletit in vallis medio. C. XXXII. Quod cum vi-
disset rex Ai, festinarit mane , et egressus est 
cum omni exercitu civitatis, direxitque aciem 
contra descr tum, ignoraus quod post tergum 
latercnt insirlin;. Josue vero el omnis Israel 
ecsserunt loco, siniulantcs mctum, et fugientes 
per viam solitudinis. At illi vociferantes paritcr, 
et se mutuo cohortantes, pcrsccuti sunt eos. 
Cumque recessissent a civitale, et ne unus qui-
dem in urbe Ai el Relh-El remansisset qui non 
perscqueretur Israel sicut eruperant aper ta 
porta Vuly. facet porta) oppida relinqucntes), 
dixit Dominus ad Josue : I.eva clypeuni qui iu 
manu tua est, contra urbem Ai, quoniam tibi 
trailam earn. Cumque clcvasset elypeum ex 

baud procul a tialgatis, Male ergo quidam pntanl 
valtem Acbor a uoiuiue ejus qui lapidatus est, nnn-
cupatam : cum ille Acbao dictns sit. et non Achor, 
sive Acbar. MART. 

— Palal. ms. >< Acbar L'rbinas « Achor » legit. 
Recole. si lubel s. intarpreteni, libro u de locis 
ttcbraicis ad vocem a Kuiac Acbor „, et quie uos 
ad eum tocuiu obserramns. 



ad verso civitatis, insidia» qua', latebant, sur-
rexerunt confestim : et pergcntes a d eivitatem, 
ceperunt ct succenderunt eato. Viri a n t a n civi-
tatis, qui pcrsequebantur Josue, rcspicientes et 
videntes fumimi urbis ad ccelum usque cons-
cendere, non potuerunt ultra hue itlucquc dif-
fugere : preser t im cum hi qui simulaverant 
fugam, et tendcbant ad solitudincm, contra 
persequentes fortissime restitissent. Vidcnsque 
Josue et orauis Israel quod capta esset civilas, 
et fumus urbis ascenderei, reversus percussit 
viros Ai. Siquidcm et illi qui ceperant ct sueceu-
deranl eivitatem, egressi ex urbe contra suos, 
medios hostium ferire cceperunt. Gumqueergo 
ex utraque parte adversarii ctederentur, ita ut 
nullus de tanta multitucline salvaretur, regem 
quoque urbis Ai apprchenderunt viveulem, et 
oblulerunt Josue. Igitur omnibus inlerfcctis, qui 
Israelem ad deserta lendenlem fuerant perse-
cuti, et in eodein loco gladio corruentibus 
rcversi lilii Israel percusserunt eivitatem. Erant 
autem qui eo die considerant a viro usque ad 
mulierem, duodeoiin miliia hominum, omnes 
urbis Ai, Josue vero non conlraxil uianum quam 
in sublime porrexerat, tcnens clypcum donee 
interficerentur omnes habitatores Ai. Jumenta 
autem ct prtedam civitatis diviserunt sibi filii 
Israel, sicut prteceperal flominus Josue. Qui 
suceendit urbem, et feeil cam tumulnm sempi-
ternum ; regem quoque ejus suspendit iu pati-
bulo usque ad vesperam. Et solis occasu prte-
cepit Josue, et deposuerunt cadaver ejus de 
cruce ; projeeerunlquc in ipso introita civilalis, 
congesto super eurn magno acervo lapidum, qui 
permanet usque inpr;escntem diem. C. XXXIII. 
Tunc ¡edificavit Josue altare Domino Deo Israel 
in monte llebal, sicut prteceperal Moses famulus 
Domini liliis Israel, el scriptum est in volumine 
legis Mosi : Altare de lapidibus impolilis, quos 
ferrum non tetigit; etobtuli tsupereoholocausta 
Domino, immolavitque pacifieas victimas. Et 
scripsit super lapides Deuteronomium legis 
Mosi, quod ille digesserat coram liliis Israel. 
Omnis autem populus Ti. et oinnis Israel ' ct 
majores natu, ducesque ac judices stabant ex 
utraque parte arc®, in conspeclu saccrdotum 
[h- sacerdotali levilarum], qui porlabant ar-
cam foederis Domini, ut advena ila et indigena. 
Media pars corum juxla montem Garizim, et 
media juxla monlem llebal, sicut prasceperat 
Moses famulus Domini. Et primum quidem 
licnedixit populos Israel. G. XXXIV. Post hiec 

legit omnia verba benedictiouis ct maledic-
lionis, ct cuneta ;"h. non babel; qua: ¿cripta 
erailt in legis volumine. Nihil ex his q u a Moses 
jusserat, reliquit inlactum, sed universa repli-
c a n t coram oiunimultitudineIsracl,mulicribus 
ac parvulis et advenís, qui inter eos morabanlur. 

B. XV, Cap. IX. Quibus auditis, cuncti reges 
Iraus Jordanem, qui vcrsabantur in inontanis 
et campestribus, in niarilimis ac littorc maris 
magni, hi quoque qui habilabant juxla l.iba-
num, HelthfeUs, et AmoBhteus, et Chanananis, 
Pherezeams, et Eva?us, et Jebusams congregali 
sunt pariter, u tpugnareut contra Josue et Israel 
uno animo, eademque sententia [h. non liabetl. 
H. XVI, C. XXXV. At hi qui habitabant iu Ga-
baon, audienles cunclaqiuufeeerat Josue Jericho 
el Ai : el eallide cogitantes, tujerunt sibi cibaria. 
saccos veteres asinis imponentes, el utrcs vina-
rios scissos atque consntos, calceamentaque 
perantiqua, qua: a d indicium vetuslatis pittaciis 
consuta crant , induli veleribus vcstiuientis: 
panes quoque quos porlabant ob viaticum, duri 
erant. ct in frusta comminul i : perrexerunlque 
a d Josue, qu i tuncmorabatur incas t r i s Galgalie, 
et dixerunt ei, atque omni simul is rach: De 
terralonginqua venimus, paccmvobiscum facere 
cupientes. Responderuntque viri Israel ad eos 
[h. et Evjeumj, atque dixerunt : Ne forsan in 
terra, qme nobis forte debetur, habitelis, etnon 
possimus fedusinire vobiscum. AtilliadJosue: 
Servi, inqoiunt, tui sumus. Quibus Josue: Qui-
nam, ail, eslis vos ? Et unde venistis ? Respon-
derun t : Dc terra longinqua valde venerunt 
servi tui iu nomine Domini l)ei tui. Audivimus 
enim famam potenliie ejus, cuneta quie fecit in 
Egypto, et duolius Auiorrhaiorum rcgibus qui 

fucrunt trans Jordanem, Seon rcgiEsebonetOg 
regi Basan, qui erant in Astaroth: dixeruntquc 
nobis séniores, et omnes habitatores terra nos-
tra; : Tolllte in nianibus cibaria ob longissimam 
viam, el oecurrite eis, ac dicite: Servi vestri 
sumus, fed us in i to nobiseum. En, panes quando 
egrcssi sumus de domibus nostris, ut venircmus 
ad vos, calidos sumpsimus, nunesicci facti sunt, 
el vetuslate nimia cornminuti. litres vini novos 
implcvimus, nimc rUpti sunt el soluli. Vestes 
et culeeamenta quibus jnduimur , el qua: habe-
musiu pedibus, ob longitudinemlargioris Vulg. 
longioris; via! Irita sunt, et pene consumpta. C. 
XXXVI. Snsceperunt igitur de eibariis eorum.el 
os Domini non interrogavcrunl. Fecitque Josue 
"cum eis paceni, el inilo fcedere pollicitus est 

quod non occidcrentur : principes quoque niul-
titudini j u r avenmt eis. Post dies autem tres initi 
fiederis, atnlierunt quod in vicino habitarenl, 
et inter eos futuri essent. Moveruntquc castra 
lilii Israel, et venerunt in civitate-s eornm die 
tertio, quarum hiec vocabula sunt, Gabaon, et 
Caphira, el Berolh, et Cariath-larim. Et noil 
percusserunt eos, eo quod jurassent eis princi-
pes multitudinis in nomine Domini Dei Israel 
[h. in Domino Deo Israeli- Murmuravit iiaque 
omnc valgus contra principes. C. XXXVII. Qui 
rcspondernnl eis : Juraviiuus illis in nomine 
Domini Dei Israel [11. in Domino Deo Israeli, ct 
idcireo 11011 possumus eos conlingcre. Sed hoc 
faciemus eis. Reserventui'quidem, ut vivant, ne 
contra nos ira Domini concitetur, si pejeraveri-
mus : sed sic vivant, ut in usus universa: mul-
titudinis Ugna caldani, aquasque eomporlent. 
Quibus litec loquentibus, vocavil Gabaonilas 
Josue, et dixit eis : Cut nos deciperc fraude 
voluistis (h. quare decepistis nos;, ut diceretis: 
Procul valde habitamus a vobis, cumin medio 
nostri sitis '? Itaque sub malcdictionc eritis, ct 
non dellciet de stirpe vostra Ugna ciedens, 
aquasque comportan? in domimi Dei mei. Qui 
responderunt : Niuitiatum est nobis . li. nun babel 
nobis ¡servís tuis, quia pro uiisissclDominus De us 
luus Mosi servo suo, ni traderel vobis omnem 
terrain, et disperderei cúnelos habitatores ejus 
fli. a facie vestra]. Timuimus igitur valde, et 
providimus aniniabus nostris vostro t enore 
compulsi, ethoc consiliuminivimus. Nunc autem 
iu manu tua sumus : quodtibi bonum el rectum 
videlur, fac nobis. Eecit ergo Josue ut dixerat, 
et liberavi! eos de manu filiorum Israel, ut non 
occidcrentur. Dccrevitque in ilio die eos esse in 
ministerio cuncti populi, et altaris Domini, cie-
dentes ligna, ct aquas comportantes, usque in 
prasens tempus , in loco quem Dominus elegisset. 

B. XVII, C. XXXVIII, Cap. X. Qufe cumaudis-
sel Adonisedcc, rex Jerusalem, quod scilicet 
cepisset Josue Ai, elsubvertissetcani isicuteniiu 
federal Jericho el regi ejus, sicut fecit Ai ctregi 
lilies), ct quodt ransfug issen t f i ; pacem Inissenl; 
Gahaonita; ad Israel, et cssent federati eorurn, 

iti Indefinita nini!» apparet liiec de - libro justo-
ruui », sive, « recti » inlelligenlia ; nullum est enim 
e canonicis Scripturis volumen, quod non sit, ac 
recle dieatur » liber Dei ». Helias itaque Sanctus 
llierouymiis, lib. xn comment, in Isa. cap. sur , ubi 
concepite verbis librum üeneseos, » librimi jusla-
rum - appellali definivi! : » Alio uoiuiue, iuquil, 

limuit valde. Urbs enim magna erat Gabaon, et 
una regalium civitalum, ct major oppido Ai, 
omnesque bellatores ejus fortissimi. Misit ergo 
Adonisedec rex Jerusalem ad Oham regem He-
bron, ct ad Phiram regem Jarimuth, ad Japhie 
quoque regem Larhis, ct ad Dabir regem Eglon, 
dicens: Ascendile ad me, et fcrte praesidium, 
ut expugnemus Gabaon, quare transfugerit [li. 
pacem inierit: ad Josue et ad filios Israel. T. V. 
Congregali igitur asccnderunt quinqué reges 
Amorrlueorum, rex Jerusalem, rex Hebron, rex 
Jarimuth, rex Lachis, rex Eglon, simul cum 
cxercitlbus suis, et castrametati sunt circa Ga-
baon, oppugnanles earn. C. XXXIX. Habilalores 
autem Gabaon urbis obsessa: ih. nonhabet] mi-
seruot a d Josue, qui lune morabatur in castris 
apud Galgalam, et dixerunt ei : Ne retrahas 
manus tuas ah auxilio servorum tuoruin : as-
cende cito, et libera nos, fcrquc presidium : 
convcncrunt enim adversum nos omnes reges 
Aniorrha'.oruni, qui habitant in montanis. 
Ascenditque Josue de Galgalls, et omnis exer-
citus bellalorum c u m eo, virique fortissimi. B. 
XVIII. Dixitquc Dominus ad Josue : .Ne timeas 
eos : in manus enim tuas tradidi illos : nullus 
tibi ex eis resistere poleril. trruit itaque Josue 
super eos repente, tola n o d e asccndens de Gal-
galis. Et conturbavit eos Dominus a facie Israel: 
conlri vilque p lagamagnain Gabaon, acpersecu-
tus est Vuìg. addü eos) per viam ascensus 
Bcth-Horon, el percussit usque Azcca ct Ma-
céela. C. XI.. Cumquc fugerent filios Israel 
[li. a facie Israel], et essent in deseensu Betli-
Uoron, Dominus misil super eos lapides ma-
gnos de ccelo usque ad Azeca : et mortili 
sunt multo plures- lapidibus grandinìi , quam 
quos gladio perousserant filii Israel. Tunc lo-
cntus est Josue Domino, iu die qua Iradidit 
Amorrliajum in eonspcctu lUiorum Israel, dixit-
que coram eis : Sol, contra Gabaon ne movearis ; 
et luna, contra vallem Aialon. C. XLI. Stete-
runtque sol ct luna , donec ulcisceretur se gens 
dc inimicis suis. .Nonne scriptum est hoc iu 
libro justorum (I Pi- recti, id est, Dei] ? Stetit 
itaque sol in medio c<eli, et non festinavit oc-

Israeleni vocal, menra ( p u r t e n l m verbum llebrai-
cum. cartari sive, evflw, id est, ractjssimam 
et rectum interpretali sunt : soli LXX, . dileclisst-
miini », jóngentes de ano, Israel. Proprie enim juxta 
llcbneos et liltcraruui lldem. Israel, rectus Ilei dlci-
tur : Virauleui vidous Deum, non in elementis, sed 
in sono vocis est. Lude el liber (ìeneseos appellatur, 



cu inbe re spal io itoius dici. Non fuit an te et 
VuUj. nec'i postea lain longa dies ¡li. talis dies], 

obedienle Domino voci homin i s , p n g n a n l e p ro 
Israel. Bevcrsusque est Josue c u m o m n i Israel 
in castra G a l g a l a . C. XLII. F u g e r u n t enira qu in-
q u e reges, et se ahsconderun t in s p e l u n r a urbis 
Maccda. Nnn l i a tumque est Josne , q u o d inventi 
essent q u i n q u e reges latentes in spc lunca (Tulg. 
aMit urbis) Maceda. Qui prcecepit soeiis, et ait : 
Volvite saxa m g e a t i a ad os speluncrc, et ponite 
viros indus t r ios , qui clausus cus lod ian l : vos 
a u t e m notile s tare , sed persequ imin i hostes , et 
ext remos q u o s q u e fugientiuii i credile : ne di-
mittatis eos u r b i u m s u a r u m Intrare p r e s i d i a , 
q u o s tradirli! Dominus Dens in man us veslras . 
Ciesis ig i tur adversar i i s p l a g a m a g n a , et usque 
ad interneeionem p e n e c o n s u m e s , h i q u i Israel 
ell'ugere p o t u e n i n t , ingressi sunt civitates rnu-
nitas. Rcvcrsusque est o m n i s exerei tus a d Josue 
in Maceda, ubi t unc c r a n t cast ra , sani el iu legro 
n u m e r o : nul lusque con t r a Alios Israel mut i re 
ausus est . C. XLIIl. P racep i tque Josue , d iceus : 
Aperite os spel imele, et produci lo ad m e quin-
q u e reges qui in ea lal i lunt . Feccrunlque mi-
nistri ut sibi fuera t i m p e r a t u m . ci c d u x c r u n l a d 
c u m q u i n q u e reges d e spe lunca , r e g e m Jeru-
sa lem, r e g e m Hebron, regem Jar imut l i , r egem 
Lachis, r e g e m Eglou. G. XLIV. C u m q n e edueti 
essent ad e u m , voeavit o m n e s viros Is rael , et 
ait a d pr ine ipes exerei tus qui seenni c r a n i : Ite 
et poni te p e d e s super eolla r e g u m i s l o n m i . Qui 
e u m perrexissenf , et s u b j e c l o r u m p e d i b u s colla 
ca lcarent , ru rsum ait a d eos : .Noble t imero, n e e 
pavea l i s , confor t amin i e t estote robu t i : sie 
en im faciei Dominus cunct is host ibus vestris. 
a d v e r s u m q u o s diniicatis. Percuss i lque Josue 
et interferii eos, a tque suspend i t s u p e r q u i n q u e 
stipiles : f u e r u n t q u e suspensi usque a d vespe-
r u m . C u m q u e occumherc t sol, p r a c e p i t sociis, 
ut deponeren l cos de pat ibul is . Qui deposi tos 
p ro jece run t in spe luncam. in q u a l a tue ran l , et 
p o s u e r u n t s u p e r os e ju s saxa ingeni ta , q u a 

I -Mm, id est, ,, justoruui » , Abraham, Isaac, et 
Israel Eadem atteri Hb. vi commeut. in Ezecii. 
cap. xvlu, rccitaiis ilia verba Balaam : . Morialur 
anima mea in animabus justorum (Nolo, xxui, III. : 
• Si Balaam » vanni» populnm - souat, pers-
piciium est, iuquit, qnod vanna prius gentium po-
pulus desideret habere consortium cum animabus 
justorum, Abraham, Isaac et Jacob, qui ¡COETJ, Id 
est, I, recti » e t . . j u s t i . nuucupautur. linde et céne-
seos lihcr ex eorum vocabulo nomen accepit,, . II®,-
e commentarlis Hierommi adnotavimus, ut v i d e a « 

p e r m a n e n t usque in p rwsens . C. XI.Y. Eodein 
die Macedam q u o q u e ccpit Jo sue , et percussit 
in ore gladi i , r egemque iilius inlcrfecit et omnes 
hab i ta lo res e jus : non dimisi! in ca saltern par-
vas rel iquias. Feci tque regi Maceda , sicul fe-
ce ra t regi Jer icho. Transivitqi ic c u m ornili Israel 
d e Maceda in Lilina, et p u g n a b a t con t r a cam • 
q u a m Iradidit Domitius c u m r ege s u o in marni 
Is rael , pe rcussc run lquc u i b c m in ore gladii, et 
o m n e s hab i la to res e ju s . Non dini iser t tnl io ea 
ullas rel iquias. Fcceruntqi ie regi L ibua . sicut 
feccrant regi Jer icho. C. XI.VI. De Libna tran-
smit in I.achis c u m ooini Israel : el eserc i to per 
g.vrum disposilo o p p u g n a b a t earn . Tradiditque 
D o m i n u s l .achts iti marni Israel , et cepit eam 
d i e a l te ro , a l q u e percuss i t in ore g ladi i , om-
n e m q u e a n i m a m q u a fuera l in ea , s icu t fecerat 
L ibna . (',. XLVH. Eo t empore ascend i t Horam, 
rex Gezer, ut a u x i b a r e t u r Lachis, q u e m per-
cussi t Josue c u m o m n i p o p u l o ejus usque ad 
in te rnee iouem. 0 . XLVIII. Trans iv i tquc de Lachis 
in Eglon, ci c i rcumdedi t a t q u e expugnav i l cam 
e a d e m ilio : percuss i lque in ore gladii oiuues 
a n i m a s qtue c ran i in ea , j u x l a o m n i a qute fe-
cerat Lachis. C. XI.IX. Ascendit q u o q u e cum 
o m n i Israel de Eglon in Hebron , et pugnavi! 
cont ra e a m , cepi lque, el percussi t in o r e gladii 
regetn q u o q u e e jus , ei o m n i a opp ida regionis 
illius, un iversasque a n i m a s q u a ; in c a fueranl 
coinraoratee : n o n rel iqui t in e a ullas rehquias : 
s icut fecerat Eglon, sic fecit et H e b r o n , «me ta 
qua ; in c a reper i i c o n s u m e n s gladio . C. L. Inde 
reversus in Daliiram, ccpit e a m a lquc vastavit : 
r egem q u o q u e e j u s , e t o m n i a per e i reui tom 
o p p i d a , percussi t in ore gladii : non dimisi! in 
ea ullas rel iquias : sicul fecerat Ilebron et Libna 
et regibus e a r u m , sic fecit Dabir et regi illius. 
C. LI. Percussit i laque Josue o m n e m terrain 
m o n l a n a m et iner id ianara a t q u e campes l r em, 
et Asedoth, c u m regibus suis : non dimisit in 
eis ullas re l iquias , sed o m n c q u o d sp i ra re po-
tera i , iuterfccit, s icut pra?ccperat ei Dominus 

n u n c crit ici recent iores q u a m longe s int a vero, 
qui pu t au t coDlinentian e s s e a à s t o r u m Geiuarolli , 
l ib rum Geneseos appellaci l ihrum j u s t o n i m . Grrte 
si c o m m e n t u u i est , a n t ì q u i u s d e m o n s t r a l u r Omnibus 
Tha lmudìc i s , noe s o l u m a p u d Hehneos, s e d apud 
ve te res scr ip tores e t iam ccclesiast icos olim accep-
tuui . Plura adhuc d e « l ibro j u r t o r u u i », cum ad 
s e c u n d u m Saiuuel ls l ib rum v e n l u m eri!. MARI. 

— Vide qua? nob i s in c o m u i e u t ì r i i s iu l - 'nc 
cap. XLIV e t Ezecbielis xvui h a c super re s u n t ani-
m a d v e r s a . 

Deus Israel, a Cadcs-Barne n s q u e a d Gazam 
Ih. Aza]. O m n e m terra in Gosen u s q u e Gabaon. 
universos reges et regiones e o r u m , u n o ccpi t 
impeto , a tque vas tav i t ; Dominus cn im Deus 
Israel p u g n a b a t p ro eo, r cvc r susque est Cura 
o m n i Israel a d locum cas l ro rum inCa lga l a . 

C. Lll , Gup. XI. — Qua? c u m aud i s se t J ab in 
rex Asor . raisit ad J o b a b regera Madon, et ad 
regera Semeron , a t q u e a d regem Achsaph : ad 
reges q u o q u e aqui lonis qui bnbi tabant in mon-
lauis e t in planilie contra mer id iem Chinerotb, 
in carapcs t r ibus q u o q u e el in regionibus Dor 
juxta m a r e ; Chanan tcumque ab oriente etocci-
dente , et Amorrhanim a tque l lel lhieum a c Phe-
rez t rum et Jebusuium in montan i s : Eva-uni 
q u o q u e q u i h a b i t a n t a d rad ices H e r m o n , in 
te r ra Mispba. F.gressique s u n t o m n e s c u m tur -
mis suis p o p u l u s m u l t u s n imis sicut- a rena , 
qua? est in littore mar is , equi q u o q u e et cur -
rus immensa : mul t i tudinis . Gonvenerun tque 
omnes reges ¡sii in u n u m ail a q u a s Mèroni, ut 
p u g n a r g l i r .onlra Israel . Dis j tquo Dominus ad 
Josue : Ne t imeas cos : e ras cuiin liac e a d e m 
h o r a ego t r a d a m o m n e s istos vu lne randos li. 
vulneratosi in conspec tu Israel : equos eo rum 
s i ibnervabis , e t c u r r u s igne oomburcs . G. LUI. 
Venitque Josue , et o m n i s exereitus c u m eo a d -
versum illos a d a q u a s Merom subito, et i r ruc -
r u n t s u p e r eos , t rad id i tque illos Dominus in 
m a n u Israel. Qui pe rcnsse run t cos, el pcrsecut i 
s u n t usque a d Sidonem m a g n a n i , et a q u a s Mi-
se repholh (h. Miserephoth, ¡11 l .at inuni , Aquas 
Calidasj, c a m p u m q u e Misplie, qui est a d o r i c n -
lalem illius p a r t e m . Ila percuss i t o m n e s , ut 
nul las d imi t te re t ex eis rel iquias : fecitque sicut 
p r a e e p e r a t ei Dominus , e q u o s e o r u m s u b n e r -
vavit, c u r r u s q u e igne combnss i t . I teversusqne 
slalim ccpit Asor, et regein ejus percussit gla-
d io . Asor c n i m ant iqui tus in lcr o m n i a r e g n a 
htec p r i n e i p a t i u n lenebat . Percuss i lque o m n e s 
a n i m a s quii? ibidem m o r a b a n t u r : non dimis i t 
in c a ul las re l iquias , sed usque ad inférneeio-
nein un iversa vastavit , i p s a m q u e u r b e m c o m -
bnssit incendio. C. 1.1V. Et o m n e s p e r circuitimi 
civitates, r e g e s q u e e a r u m cepit, percussit a t q u e 
delevit, s icut prreceperat ei Moses f a m u l u s Do-
mini . Absque u rb ib i i s j qurc c r a n i in coll ibus et 
in tumulis sitai, caitcras succondi t Israel : unau i 
t a n t u m Asor mun i t i s s imam d a m m a constmipsi l 

[h . Verumtamen ur l ies qu t e e r a n t i u t u m u l i s 
sita? n o n succcndi t Israel. Unam t a n t u m Asor 
raiiuitissimani Josue l l a m m a consumps i t ; . O m -
n e m q u e pr ied ,nn i s ta ru in u r b i u m a c j u m e n t a 
d iv iserunt sibi l ihi Israel, cunct is h o m i n i b u s in-
terfectis. Sicut prfficeparat Domitius Mosi servo 
s u o , ila prrecepit Moses Josue , et ille un ive r sa 
c o m p l e v i t : non prceteriit de un ivc r s i s m a n d a t i s 
n e i m u m quidera vcrbi im, q u o d ju s sc ra t Do-
m i n u s Mosi. Cepit i taque Josue o m o e m l e r r a m 
m o n t a n a m , et m e r i d i a n a m , t e r r a m q u c Gosen, 
et p lamt ie in , et occidenla lem p l a g a m , mon-
l e m q u c Israel, et campes t r i a e j u s : e t p a r t e m 
mon t i s qua? ascend i t Seir u s q u e a d Baal-Gad, 
p e r p lani t iem Libani subtcr m o n t e m l l e r m o n : 
o m n e s rcges c o r u m ccpit, percuss i t ct occ id i t . 
Multo t empore p u g n a v i l .losne con t r a reges 
istos. Non fuit civitas quffi se t r ade re t tiliis 
Israel , printer Evreuni, qui h a b i t a b a t in G a b a o n : 
o m n e s bellat tdo cepil. C. I.V. Domini enira scn-
lentia fuc ra l , u l i n d u r a r e n l u r c o r d a eo ru tu , el 
p u g u a r e n t cont ra Israel, et e a d c r e n t , et n o n 
merere i i tur u l lam c l e m e n t i a m . a c per ivent , s icut 
p r a c c p e r a t Dominus Mosi. T. VI, C. LV1. In tem-
p o r e illo venil Josue , et interfecit Enacim d c 
mou tan i s , de (Vulg. lucel de ; I l e b r o n , et Debir , 
ct A n a b , et de oii ini m o n t c J u d a et Israel , ur-
b e s q u g c o r a m delevit . Non rel iqui t ul luin d e 
s t i rpc Enacim, in te r ra fiUorum I s r a e l : a b s q u e 
in civitatilius [h. n o n h a b e t i n civi tal ibns; Gaza, 
ci Geth, ct Azoto, in q u i b u s sobs relicti sun l . 
Cepit e rgo Josue o m n e m t e r r a r a , s icut locutus 
esl Dominus a d Mosen, et I rad id i t e a m in pos-
s e s s i o n s tiliis Israel, s e c u n d u m par t e s ct t r ibus 
suas , Quievi tque t e r r a a pradi i s . 

Cap. XII. — Hi s u n t reges q u o s pe rcusse run t 
filii Israel , ct possederun t t e r r a m e o r n m t r a n s 
J o r d a n e m a d soils o r t u m (1), a to r ren te Arnon 
u s q u e a d m o n t e m l l e rmon , et o m n e m or i en -
t a l em p l a g a m qua? respicit so l i tud iuem. C. 
I.VII. Scon rex Anior rh reorum, q u i hab i t av i t in 
Esebon, do in ina tus est a b Aroer , qua ; sita esl 
s u p e r r ipara torrent is Arnon , ct media; pa r t i s 
in valle, d imid i iquuGalaad , u s q u e a d torrentem 
Jaboc , qui est t e rminus l i l ioruni Amnion . Et a 
soli l t idinc n s q u e ad m a r e Chenero tE con t r a 
o r i cn tem, et u s q u e a d m a r c descrti , q u o d est 
m a r e sa ls i ss imum, a d or icnta lem p l a g a m p e r 
v iam qua; ducit Befli-lisimolh : ct a b austral i 

, , tn c a n o n e l eg ion , - a soils ortu .. Id v e r o « u f s i n e , locali in J i n , ^ J ^ Z T * * 
» LXX i n t c r p r e t i b u i . q u i l egeban t m f f l •• nuzzerach • • mizrehhali . . u l e . r , 



p a r i e , qua ; sub jace t Asedoth-I 'hisga. C. SIX. 
Terminus Og regis B a s a n , d e r e l i q u i i s B a p h a i m , 
qui hab i t av i t in Astarolh, et in Edrai , el doni i -
n a t u s est in m o n t e H e r m o n , et Saiaclia, a t q u e 
in universa Basan, u s q u e ai] terminimi Gesuri, 
et Maeliati, et dimidite pa r t i s Galaad : t e rminum 
Seon regis Esébon. Moses f a m u l u s Domini, e t filli 
Israel pereusserunt cos, tadidilquc I c r r a m eo-
r u m Moses in possess ionem Rubenit is , el Gad-
ditis et dimidia: I r ibu iManasse . B. XX, C. LVIII. 
Hi sunt reges t e rne , q u o s percussi t Josue. e t 
lilii Israel , t r a n s J o r d a n e m ad oncidèntalem 
p l a g a m , a Baal-Gad in c a m p o l. ibani, u sque ad 
montem c u j u s p a r s asccndit in Seir : t r ad id i t -
q u e earn Josue in possess ionem Irihi ibus Israel , 
singulis par tes suas , l am in m o n t a n i s q u a m 
in planis a tque campes l r ibus . In Asedo th , et 
solitudine, ac mer id ie I lel thteus fu i t el Amor-
l lueus , C h a n a m e u s , et Pherezteus, Evaius et 
Jebusteus. Res Jericho u n u s : r e x Ai, quo; esl 
ex latere Bethel, u n u s : rex Je rusa lem u n u s : rex 
Hebron u n u s : rex Ja r imu th u n u s : rex l .achis 
u n u s : rax Eglon u n u s : rex Gewr u n u s : rex De-
bir u n u s : rex Ceder u n u s : rex Harma u n u s : rex 
H a r a d u n u s : rex l . i h n a u n u s : rex Adulam u n u s : 
r e x Macella u n u s : rex Belh-El u n u s : rex Tap-
p h u a u n u s : r e x Epl ier u n u s : rex Aphec u n u s : 
rex Lassarmi u n u s : rex Madon u n u s : rex Asor 
u n u s : rex S imeron M a r o u n n u s : r e x A c h s a p h 
u n u s : rex Tl ianae u n u s : rex Mageddo u n u s : 
rex Cedes u n u s : r e x J a e a n a a m Charmel i unus : 
rex Dor, et provinci le ¡li. d e provincia; Dor 
u n u s : rex gen l ium Calgai u n u s : r e x Thirsa 
u n u s : o m n e s reges Ir iginta e t u n u s . 

T. VII, C. LIX, Cap. XIII. - - Josue senex p ro -
vccticque aitalis crai , e t d ix i t Dominus ad e u m : 
Scnuisti , et longaivus es, t e r r aque la t i s s ima dc-
rellcla est, qute n e e d u m csl sor te divisa : o m n i s 
videlicet Galiliea, I 'hi l is lhim, et universa Gesuri. 
A fluvio tu rba lo , qui irr igai .Cgypluin , usque 
a d tcrminos Accaron cont ra aqu i l onem : te r ra 
Chanaan , qua : in q u i n q u e regulos I 'hilislhim 
dividitur. Gazaws, et Azotios, Ascalonitas, Gel-
thteos, et Accaronitas . Ad mer id i em vero sunt 
[h . Ad aus t rum sunt] Evati, o m n i s te r ra Cha-
n a a n , el Maara S idoniorum, usque Apheca et 
t e rminos Amor rh t e i , e j u sque conl in ia h . . . 1 . 
L ibani q u o q u e regio cont ra or ienlcm | h . . . ] , a 
Baal Gad siili mon le flermon, donec ingrediar i s 
Emalh. Omnium qui hab i t an t in monte , a Li-
b a n o usque a d a q u a s Misercpholh, univers iqne 
Sidonii. B. XXI. Ego s u m q u i d e l e b o [h. e j ic iam 

cos a facie fdiorimi Israel . Venial e rgo in partem 
hteredi ta l is Israel , s ieut pnecep i t ihi . C. l.x. h 
n u n c divide terrain in possess ionem novem 
t r i b u b u s , et dimidin: t r ibu i Manasse, c u m qua 
Buben et Gad pos sede run t ter ra in q u a m Iradi-
dil eis Moses f a m u l u s Domini t r a n s fluenta Jor-
d a n i s a d orientalem p l a g a m . Ab Aroer, qua-
sita est in r ipa torrent is A r n o n , e t in vallis me-
d i o , u n i v e r s a q u e campes t r ia Medaba , usque 
Dibon, e t c u n c t a s civilates Seon regis Amorrhoii, 
qui rcgnavi l in E s e b o n , usque a d lerminos 
liliorum A in mon , et Galaad, ae l e rminum Ge-
suri et Machati, el o m n e m m o n t e m Ilermon, et 
imiversam Basan, usque Salecha, o m n e regnum 
Og in Basan. q u i r egnav i t in Astaroth et Edrai, 
ipse full d e rel iqui is R a p h a i m : pereflssitque 
cos Moses, a t q u e dclcvil . Xoluerun tque dispcr-
dero filii Israel Gesuri et Maachat i : el liabila-
verun t in med io Israel u s q u e in pnrscn tem 
d i em. Tribui a u t c m Levi n o n dedi l possessio-
n e m ; sed sacrif icia et victim»; ¡h . el victim,-e, 
non hahe l ] Domini Dei I s r a e l , i p sa est e jus 
hieredi tas , sicul locutus est illi. C. I.XI. Dedil 
e rgo Moses possessionem Iribui Hliorum Buben 
j u x t a cognat iones suas . Fui tque lermimis coram 
a b Aroer , qua : si la est in r ipa lorrenlis Arnon, 
el in valle e j u s d e m torrenl is m e d i a : universam 
p lan i t i em [h. et u r b e m q u a ; est in medio ejns-
d e m tor ren t i s , el un iversam planil iemi qua: 
ducil Medaba, Esebon , eunc tosque viculos e j u s ' 
{Vulg. ea run i ! , qui sunt in campesl r i l ius : Dibon 
q u o q u e , et Bamoth-Baal , e t o p p i d u n i Baal-Maon, 
Jasa , el Cedemoth , et Mcphaalh, e t Ciriathaini, 
ct Sihaina, e t Sereth-Assahar in m o n l e convallis. 
Dcth-Phohor et Asedb th -Ph i sga , el Beth-Jisi-
mo th ; o m n e s u rbes euuipes t res , un iversaque 
r c g n a Seon regis AmotTha?i, qui regnavi t in 
Esebon, quern percuss i t Moses c u m principilius 
Madian: Evi , el Rcccm, e l Stir, el Hur. el Rcba, 
d u c e s {Vulg. toe. duces; Scon habi ta tores terras. 
Et Balaam lilium Beor ha r io lum occidcruut lilii 
Israel gladio c u m casteris in tc r fed i s . F a d u s q n e 
esl t e rminus l i l iorum Buben Jordan is fluvius. 
Haw est posscssio Huben i l a rum p e r cognationes 
suas u r b i u m el v icu lorum. C. LXII. Deditque 
Moses tr ibui Gad et filiis e jus p e r cognationes 
s u a s possess ionem, c u j u s htec divisio est ¡h. 
c u j u s iste est te rminus] . T e r m i n u s l a s e r , el 
o m n e s civilates Galaad, d imid ia inque par tem 
terra: f i l iorura A m m o n , usque a d Aroer, qua: 
esl cont ra Babba. Et ah Esebon usque Rainalli, 
Misphe et Ba ton i r a : et a Munaini usque ad 

[ h . . . ] t e r m i n u m Dabir . In valle quoquo Beth-
Aram, e t Beth-Ncmra, et Soccoth, e t S a p h o n 
rc l iquam p a r t e m regn i Scon regis Esebon : h u j u s 
q u o q u e Jordan is finis est , u s q u e ad c x l r e m a m 
pa r t em m a r i s Chencrelh t r a n s J o r d a n e m a d 
or ienta lem p l a g a m . Htec est possessio l i l iorum 
Gad p e r famil ies suas , civitates et villa; e a r u m . 
C. I.X1II. Dedit et d imidia ; tribui Manasse, ßliis-
q u e e ju s j u x t a cognat iones s u a s possess ionem, 
c u j u s h o c pr incipiuin e s t : a Manaim universam 
Basan, et cunc ta r c g n a Og regis Basan, ouines-
qne vicos Jair , qui sunt in Basoo, sexag in ta 
opp ida . E t d imid i am p a r i e m Galaad, Astaroth, 
et Edra i , urbes regni Og in Basan : filiis Machir, 
lilii Manasse, dimidia: par t i filiorum Machir j u x t a 
cognat iones suas . Hanc possess ionem divisit 
Moses in c ampes t r i bus Moab trails J o r d a n e m 
cont ra Jer icho a d or ienta lem p l a g a m . Tribui 
au tem Levi non dedi t possess ionem : q u o n i a m 
Dominus Deus Israel ipse est posscssio e jus , u t 
locutus est illi. 

C. I.X1V, Cap. XIV. — Hoc est q u o d possede-
run t fìlli Israel in le r ra C h a n a a n , q u a m dede-
r u o t eis Elcazar sacerdos et Josue Alius Nun, e t 
pr ineipes f ami l i a rum p e r t r ibus Israel : sor te 
o m n i a dividente^, sieut p r a c e p e r a t Dominus 
in inanu Mosi, novem t r ibubus el dimidia? tri-
bui . D u a b n s en im t r ibubus e t d imidi ie d e d e r a t 
Moses t r a n s J o r d a n e m possess ionem : a b s q u e 
levitis, qui nihil lerrie a c c e p c r u n t in ter f ra t rcs 
suos : scd iu e o r u m successerunt locum (li. non 
habet ca , sed sic : q u o n i a m filii Joseph i n ' d n a s 
fuc rc divisi I r ibus filii Joseph in d u a s divisi Iri-
bus , Manasse et Ephra im : nec accepc run t . Le-
vita: a l iaui iu te r ra pa r i em , nisi u r b e s a d h a b i -
t a n d u m , et s u b u r b a n a e a r u m ad a lenda j u -
mcn ta el pecora s u a . Sieut pr iccepera t Dominus 
Mosi, ila feceruntf i l i i Israel , ct d iv i s e run j t e r r a m . 
B. XXII, C. LXV. Acces semnl i l aque lilii Jui la 
a d Josue in Galgala, loeu tusque esl a d c u m 
Caleb films J e p h o n n e Cenezams : Xosli quid 
locu tus sii Dominus ad Mosen h o m i n e m Dei d e 
m e et te in Cadcs-Barne. Quadrag in ta a n n o r u m 
e r a m q u a n d o m e niisit Moses f amulus Domini 
de Cadcs-Barne , u t cons iderareni l e r r a m , n u n -
t iavi tquc ei q u o d mihi v e r u m v ideba tu r . F ra -
t res ai i lem m e i , qui ascenderan l m e c u m , 
dissolverunt cor popu l i : e t n ihi lomini is ego 
secutus s u m D o m i n u m Dcum m e u m . Ju rav i t -
que Moses in die ilio, dicens : Terra q u a m ca l -
c a v i pes tuns , crit possessio t u a , el filiorum 
tuoru in in (eternum : qu ia seeutus es Dominum 

Deuni m e u m . Concessit e rgo Dominus v i t am 
inihi, sieut pollicitus est in p iwsentcm d i em. 
Quadrag in ta et q u i n q u é anni sunt , ex q u o locu-
tus est Dominus ve rbum i s t u d a d Mosen, q u a n d o 
a m b n l a b a l Israel p e r sol i tudincm : liodie oeto-
giula qu inqué a n n o r u m s u m , sic v a l e n s , u t 
eo valcbam t empore q u a n d o a d c x p l n r a n d u m 
missus s u m , i l l ius - in me t cmpor i s fo r t i tude 
usque hod ie pe r seve ra t , l am a b b e l l a n d u m 
q u a m a d g rad iendu in . Da e rgo milii m o n t e m 
is tum, q u e m pollicitus est Dominus , te q u o -
q u e audiente , in quo Enacim sunt et u r b e s 
[h. quem pollicitus es l Dominus in die ilia, 
qu ia Iu q u o q u e audis t i , quod Enacim sunt ibi 
ct ill-ties] m a g m f a t q u e m u n l t a : , si forte si t 
Dominus m e c u m , e t potero dc lere eos, s icul 
promisit m i h i . C . I.XV1.Bencdixilqueci Josue , e l 
t rad id i t {Vulg. add. ei; Hebron in possess ionem. 
Atque ex eo fuit Hebron Caleb filio J e p h o n n e 
Cenezso usque in priesentcm d iem : qu ia s e -
cu tus est D o m i n o m Ileum Israel. .Nomen Hebron 
an te vocaba tu r Car ia t -Arbe: Adam m a x i m u s 
ibi in ter F.nacim si tus e s t : et te r ra cessavit a 
prailiis. 

1). XXIII, C. I.XVI1, Cup. XV. — Igilur sors 
filiorum Judie p e r cogna t iones s u a s ista fuil , a 
l e rmino E d o m , d e s e r t u m Sin con t r a mer id iem, 
et usque a d ex t r emam par tem aus t r aüs plagie . 
In i t ium e jus a summi l a t e mar i s salsissimi, ct a 
l ingua e jus , qua- respicit mer id iem. Egrcdi lur -
q u e cont ra a scensum Scorpionis , e t pcr l ransi t 
in S i n a : ascendi tque in Cades-Barnc, el pervc-
nit in Esron, a scendens A d d a r a , ct c i rcumiens 
Carcaa , a t q n e i ndc per l rans icns in Asemona . 
et pe rven iens ad t o r r e n t ™ . E g y p t i : e run tque 
termini e jus mare Magnum [h. n o n liabet m a g -
n u m ] . Hie eril finis m e r i d i a n ® plaga:. Ab oriente 
vero erit in i t ium, m a r e sa ls iss imum usque a d 
ex t rema Jordanis , e t ea quo: respic iunt a d aqu i -
louem, a l ingua mar i s usque a d c u m d e m Jor-
d a n e m l luvium. Ascenditque t e rminus in Betli-
A g l a ; et t ransit a b aqu i lone in Bcth-Araba : 
ascendens a d l ap idem Boen lilii R u b e n . et 
t e n d e n s usque a d t é rminos Deberá de Valle 
Aelior , con t r a . aqu i lonem respicicns Galgala, 
qua ; esl ex adverso asccnsionis Adommim, a b 
aus t r a l ! parte, torrentis: t rans i tque a q u a s , qua : 
vocan tu r Fons soils, et e run t exitus e jus a d 
fontem Rogel. Ascenditque p e r conval lem Dlii 
Ennom ex la tere Jebuswi a d mer id iem, luec esl 
J e r u s a l e m , el inde se erigens a d verticem 
ment i s , qui est cont ra Ge-Emiom ad occidcn-



(em in summi l a t e vallis Rapl ia im conlra aqu i -
l o n e m . Per t rans i tquc a verlice monl is usque a d 
fonlcm aquce Nephthoa , e t perveni t usque a d 
vicos mon l i s E p h r o n : incl i i ia turquc in Baala, 
qua ; est Car ia tb-Iar im, id est , u r b s s i lvarum [h. 
nou liabet]. Et eircumit de Raala cont ra occi-
d o n t e m , usque ad inontem S e i r : t r ans i tque 
j u x t a la tus mon t i s Jariin a d a q u i l o n e m in Ches-
lon , et dcscendit in Bcth-Sauies, t rans i tque in 
T h a n m a . Et perveni t conl ra aqu i lonem par t is 
Accaron ex l a l e r e : incl inaturque Seehrona , et 
t ransit i non tem B a a l a : perveni tque in Jebncel , 
el mar i s Magni con t r a occidentera t ine c o n c l u -
di tur . Hi s u n t termini filiorum J u d a p e r circui-
t u m in c o g n a t i o m b u s suis. C. LXVtll. Caleb 
vero lilio J e p h o n n e dedit pa r t em in med io 
f i l iorum Juda , s icn t prreceperat ei D o m i n u s : 
Cariatb-Arbc patr is Enac, ipsa est Hebron. De-
levi tquc ex ea Caleb tres tilios Enac, Sesai e t 
Ali imau ct Thobna i dc stirpe Enac . Atque i nde 
consccudcns veni t a d habi tatores Babir , qirai 
p r ius vocaba tu r Cariath-Sepher, id est , civilas 
l i t t e r a rum [h. non habet ] . C- I.XIX. Dis i lque 
Caleb : Qui percusser i l C a r i a t h - S e p h e r , e t 
eeper i t e a r n , d a b o illi Axam liliam m e a m 

' ) Cont ra r ius e s t In Hebrreo s e n s u s hu j i i s loci, 
n e q u e vero ibi d ic i tn r , Axaui suasau i fu isse a viro 
suo Ottioniele, u t pe te re t ag rum a pa t re suo Ca-
leb : soil q u o d ipsau ie t Axa inipitlcrit m a r i u i m ad 
pe tcnduui ag rum b u j u s m o d i . ShitcS l n n ' D n l « vatte-
Pitbehu l i s c b o l » , id est , > et ilia excitavit euu i » 
(mar i tum scilicet. » ad pe teuduu i . . Quod cons tan te r 
legi tur c t iaui inf ra , Jud ica ta i , 14, o b i do Axa s i t e 
Achsa eadeni n a r r a n t u r . Veritati Hebra ic« consen t i t 
Corbeieusis n n u s uis . codex bibl ioruni in nos t ra 
bibl iotbeca S . Germain a Pratis n imi . I . Pr ima eu im 
m a u u sic l iabet Josue xv, 18 : „ Qua;, cum pe rge ren t 
s imul , suas i t v i ro ut pe te re t a pa t re suo a g r u m 
Hanc lectioneni prope e ra t u t amplec te re iuur , uisi 
u n a u i m i s a l io rum niss . codicum cousensus t am hie 
q n a n i j u d i c u m capite p r i m u , a l iud s u a s i s s e t : et 
lectori b a u d s a n e p r o b a r c n t u r in u u a Sc r ip tu r a rum 
u a r r a t i o u e divers,* a c diss ideutes c jusdem con tex tus 
iu terpre ta t io i ies . Caiteruui hoc loco Hieronvmtls 
consue tud in i LXX seu io rum, ut ct alibi srepiiis, sc 
coap tav i t , doce tque in cpi tapbio Paula;, Otliouielcm, 
fitium J c p h o u u e , p ro austral i terra e l a r ida , aquas 
supe r io re s et infer iores suscepisse p o s s i d e n t i s . 
Unde nou improbab i l i s o iun iuo exsistit con jec tu ra , 
t t i e ronymum d e Axa a b Othoniele persuasa , idem 
sens i s se q u o d LXX t rans la to r !» . Liheruni t a m e n 
ci rca btec lector is e s to j u d i c i u m . MART. 

— De Hebrrei t cx tus sensu d i spn ta tum erudi t i s 
viris in u t r a m q n o p a r t e m : v i d e t u r euim e contrar io 
p ronuu t i a r e , q u o d ipsau ie t Axa t i rum s n u m ad 
pe teuduu i a g r u m e x c i t a n t : quemadmodt im c t pa-

u x o r e m . Ccpi lque earn Othonicl, filius Ceue2 

f r a l e r Caleb j u n i o r : ded i fque ei Axam liliam 
s u a m uxorcm. Qttte c u m pergerent simnl, suasa 
est a viro s u o ut peteret a pa t re suo agrura (I) 
C. I.XX. Susp i r av i t ^ne ut sedebat in asino. c u i 
Ca leb : Quid B a b e s ? inquil . At iUa respond«-
Da mihi b e n c d i c t i o n c m : terra in aust ra lem ft 
a ren fem [b. n o n h a b e l | dedisti mihi , j unge et 
i r r i guam. Dedit « a q u o ei Caleb i r r iguum su-
per ius et inferit ts . Ha-c est possessio tribus 
filiorum Juda per cognat iones suas. Erantque 
civitates a b ex t remis pa r t ibus filiorum Juda Hi.] 
l e r m i u u m E d o m a m e r i d i e : Cabsacl et Eder et 
J a g u r , el Cina et Dimona , Adeda , e t Cedes et 
Asor ;s), et J c t h n a m , Ziph el Telera, Balolli et 
Asor n o v a [h. Asor nova ideo diciltir quia al-
t e r a Asor ve tus ] et Cariolli, Esron haw est Asor. 
A m a r a , Same, el J lolada, el Aser-Gadda el Ase-
moil , Beth-Phclet, et Aser-Sual ct Ber-Sahec el 
Baziolbia, Bala et Hi im, E;em et Eltholad, et 
Xiil et H a r m a , Sicelcg el Medcmena et Sensenna, 
Lebaolh et Silim et Aen et t t emmon . Otnnes 
c h i l a t e s viginti n o v e m (3) et villa: carura . C. 
LXXJI . In c a m p e s t r i bus v e r o : Estaol et Saraa 
et Ascna, et Zanoc et Aen-Cann im, Taphphua 

ra l l e lus t e x t u s capi t i s priui i , t u m ve le tes versiones 
Syr iaca a t q u e Arabica , mul t i d e n i q u e interpreles cv 
l is e t i am, q u i adlnercnl Hebrteo pressins , Vulgatam 
s e n t e n t i a m , I ccüone tnque codicum Lat iuorum Pro-
l iant . Et re fe r í qn idem Mar t i an , in u u o Corbeiensi 
s c r i p t u m invenissc pr inia mani i , suasi t viro », 
q u o d pos tea m o t a t u m est . Verum p r a t e r q u a m qnod 
a d u l t e r a s m a n u ! perpess i eodicis e o ipso in loco 
tlilxa est Ildes, cout rar ra in s ensum pre te rmi t alii 
Oiunei, q u i in verbis t a n t u m ah s e iuviccni abtu-
d u n t . E nos t r i s Urh inas b a h e l : . Qui cum pergeren t 
s i m a l , e le . - Pala t in . . C u m q u e pe rge ren t siuiul, 
s u a s i t ei u t pe t e r e t , e tc . » Qtue t amen lectio p ro 
velero , qua: non appa re t , sequior i m a n u videtur 
s u b s t i t u í a . 

;2 t i t r iuequc Asor m e m i n i t Sanc tus Hieronymus 
l ibro d e locis l l eb ra i c i s ; ac j u x l a p r ä s e n t e m adno . 
t a t ioneu i canon l s , is taui Asor novaiu iu Scriplnra 
appel la tani fu isse d i c i t , ad d i s t i n c i i o j c i o veteris 
Asor, qui t ful l civitas regui J ah in . MART. 

— Crh iuas m s . ,, Capsel - . et m o s Addada », et 
Aziph et Celeui ». d e n i q u e « fit Asor et Naba 

nova ... quod uo iueu « Naba >, p ro . N o r a •> repeti-
t u m t emeré e s t . P lurcs a u t e m coguomines Asor 
u r b e s . - . pa ter lib. d e n o m i n i b u s recensc t . 

ili Idem uis. « c ivi ta tes trigintu novem, e tc . » 
Equidem s i desc r ip t a rum urbiom nuu ien iu i sup-
pules , neduu i v ig in l i n o v e m , quod p r a f e r l imprcssa 
lectio, sed tr iginla q u i n q u é reper ias , q o i b u s si addas 
Hebron, I labi t et Garialh-Sepher, jaui e ruu l triginla 
oc to . 

ct Eriaim, ct Jar imut l i , Adu lam, Soccho et Azeca 
et Sa r im , Adi tha im ct Gedera et Gide ro tha im: 
c t urbes qua tuordec i ra , et Villa; e a r u m . S a n a a 
ct Adessa et Magdal-Gad, Delcan ct Mespha et 
Jecthel, Lachis et Bescat, ct Aglou, Chebhon et 
l .cemas e t Cethlis Gidcroth, Belh-Dagon et Xec-
m a e t Maceda : civitalcs sexdee im, et villa; ea-
ru iu . Labana ct Ether el Asan, Jcphtha et Esna 
el Nesib, et Ccila ct Aclizib et Maresa : civitates 
novem et villre e a r u m . Accaron cura vicis el 
villulis su is . Ab Accaron u s q u e ad m a r e : omnia 
qua ; v e r g u n l a d Azotum e tv icu los e jus . Azolus 
c u m vicis et villulis su is . Gaza c u m viculis 
; Vul'j. vicis) el villulis suis , u sque a d to r ren tem 
.Egypt i , m a r e Magnum e t l e rminum ejus . Et in 
raoiito: Samir et Ja th i r et Soccho, et Danna et 
Car ia th-Senna, hrec est Daliir: Anab el I s thcmo, 
e t Aniiu, Goscn ct Olon et Gilo: civitalcs unde-
ciui el villre ca rmu . Arab e t l t u roa (I) e t Esaan , 
et J a n u m ct Beth-Tliapliphua et Apheea, A m -
ala (2) c t Car ia th-Arbc, htec est Hebron et Sior : 
civitates novem, e t villre e a r u m . Maon et Cher-
mei et Ziph , ei Jo ta , et Jczracl el J a c a d a a m ct 
Zanoe, Accain, Gebaa, ct T h a r a m a : civitates 
decern, et villte e a r u m . Alul , et Bcth-Sur, cl 
Gedor, Maretb, et Beth-Anot, et E l lhecon : ci-
vi tates sex villa; e a r u m . Carialh-Baal, luec est 
Car ia tb- Ia r im, urbs s i lvarum lli. n o n habet] , ct 
A r e b b a : civitates du t e ct villa; e a r u m . In de-
ser to Beth-Araba, Middin, e t S c h a c h a , A n e b s a m , 
et civi tas Sabs , e l E n - G a d d i : civi tas sex, et 
villa; e a r u m . C. I.XXIIt. Jebusrcum a u t e m habi-
t a lo rem Jerusalem non p o t u e r u n t filii Juda de-
l e r e : hab i t av i tque Jehusreus c u m filiis J u d a in 
Jerusalem u s q u e in pra?senlem d i em. 

B. XXIV, Cop. XVI. — Cecidit q u o q u c sors 
f ihorum Joseph, a b Jo rdane conl ra Jer icho et 
a q u a s e ju s ab o r i e n l e : sob tudo qute ascendi t 
de Jericho ad m o n l a n a (Yuly. inontem: Beth-
El : el egred i tu r de Beth-El, L u z a m : t r ans i tque 

1, Pro „ Ruma », Hcbrieus et ChaldiBUs leglint 
« llama «, propter siinilitudioem - rescb et - da-
leth „, qme parvo apico distinguunlur. Contra, tsaiai 
cap. xxi, quidani Ilehraiorum pro - Duma, Roma • 
lcgunt: volentes prophetiam contra Romanum re-
ynuiu dirigi, frivola persuasionc. qua semper in 
Idunitere nomine Komanos existiuiaut demonslran. 
Vide lib. v comment. Sancti tt.ierouyoii iu tsaiam. 
SLWT. 

— Nostri inss. Roma » leguill pari consensu : 
Hebrreus habet • Duma ». Confer commentar. iu 
Isaite cap. xxi. 

•1 Editicum aliquot mss. leguut • Atbuiatha : 

t e r m i n u m Archi-Ataroth. Et dcscendit a d occi-
den t em j u x t a l e r m i n u m Jephlet i , u s q u e a d [h . j 
t e r m i n u m Beth-Horon inferioris , el Gazer : 
finiunturque rcgiones e ju s mar i Magno. C. 
LXXVI. Pos sede run tque filii Joscidi Manasse et 
E p h r a i m . Et faclus est t e rminus filiorum Epli-
r a i m p e r cognat iones s u a s : ct possessio eo rum 
con t r a o r i e n t e m , Ataroth-Addar usque Beth-
I Ioron supe r io r em. Egred iun tu rque continia in 
m a r e : Meehmcthath vero aqu i l onem rcspicit , 
et e i r cumi t [b . ] t e r m i n u m conl ra or ientem in 
Tana tb -Se lo : et per t rans i t ab oriente Janoe . 
Descendi tque de Janoc in Ataroth ct N a r a l h a : 
el pe rven i t in Jericho, et egred i tu r a d J o r d a n e m . 
De T a p h p h u a per t ransi t conl ra m a r e in val lem 
Arundine t i , sun tque egrcssns e ju s in mare sa l - -
s iss imutn ;h. n o n habet salsissimiiui]. C. I.XXV. 
Haic. est possessio tr ibus filiorum Ephra im p e r 
famil ias s u a s . t l rbesque separata; sunt fibis 
Ephra im in med io possessionisf i l iorum Manasse, 
et villre ea ruu i . C. LXXV1. Et non in te r fecerunt 
filii Ephra im C h a n a n r e u u i , qui hab i t aba t in 
G a z e r : hab i t av i t que Cbananreus in med io 
Ephra im u s q u e in d iem h a n c t r ibu tar ius . 

C. LXXVH, Cup. XVII. — Cecidit a u t e m sors 
t r ibui Manasse . ipse est enira p r imogen i tus Jo-
seph) : Machir p r imogen i to Manasse pa l r i Ga-
l aac l , q u i fuit vir [Vuly. inc. vir) p n g n a t o r , 
h a b u i t q u e possess ionem Galaad et B a s a n : c t 
reliquiis f i l iorum Manasse. j u x t a familias suas , 
filiis Abiczer , el filiis Helech. c t liliis Esriel , cl 
filiis S e c t i o n , et filiis Epher , ct fibis Semida. 

Isti s u n t filii Manasse, filii Joseph, mare s , p e r 
cogna t iones s u a s . C. LXXVI1I. Sa lphaad vero 
filio E p h e r , lilii Galaad, Mii Machir, filii Manasse, 
non e r a n t filii. sed sol,c liliie: q u a r u i n ista sunt 
n o m i n a : Maala et Noa et Egla ct Melcba e t 
Thersa . Vene run tque in coiispcclu Eleazari s a -
cerdo t i s , et Josue, filii X u n , et p r i n c i p u m , 
d i cen tns : Douiinus priecepit per i n a n u m Mosi, 

alii , A t m a t b a », v e t « Admatha - . Canon a m t a i i 
,. u>nnts . n u n c habe t p ro » l lumata ». sive „ Hl inmla • 
hod i e rno MassoMtha rum. Hind t amen - Umata 
de r iva r i po tu i l ex l - i ^ i I.XX i n t e r p r e t u m . P r i n n t u s 
s c r i p » ™ fu i t ill canon.; « A m a t » » : q u o d Hierony-
inn« legit in l ibris locoruui e t uoui ionni Hebraico-
r u m • nusq i i am vero . l t u m a l a - vel „ Uniata ,. P o r r o 
iu n o m i n i b u s en iendand is , qua: iu Grac ls ct Lat iuis 
codic ibus , praiter panca . o m n i a co r rup t a Hierony-
m u = repere ra t . nos q u o q u e iui sudavi lnus , u t roilties 
Uederet co ip t i labor is ac h u j n s c c res t i tu t iouis . MAR. 

_ pala l in . m s s . « Alma » : Urbinas , « Amalba 

Hebraice est n i a n n -



ut daretur nobis possessio in medio f ra t rum 
nostrorum. Deditque eis j u x t a imperium Do-
mini possessionem, in medio fratrum patris 
earum. Et ceciderunl funiculi Manasse decern, 
absque terra r.alaad et Basan trans Jordanem. 
Fife, enim Manasse possederunt hieredilatem 
in medio fiiiorum ejus. C. LXXIX. Terra autem 
Galaad cecidit in sorlein fiiiorum Manasse qui 
reliqui crant. Fuitque terminus Manasse ab 
Aser, Naelmiathath, qua; respieit Sichem, et 
egreditur ad dextram juxta babitatores fontis 
Tapbphuie. Etcnim in sortem Manasse ceciderat 
terra Taphphua:, qua; est jux ta terminos Ma-
nasse fiiiorum Ephraim. Desccnditque terminus 
vallis Arundineti in meridiem torrcntis, civita-
tum Ephra im, q u a in medio sunt urhium 
Manasse: terminus Manasse ali aquilone tor-
rentis, et exitus ejus pergit ad mare : ita ut ab 
austro sit possessio Ephraim, et ab aquilone 
Manasse, et utramque claudat mare , et conjun-
galur sibi in tribù Aser ab aquilone, et in tribù 
Issachar ab oriente. Fuitque lueredilas Manasse 
in Issachar et in Aser Beth-San et viculi ejus, et 
Jeblaam cum viculis suis, et babitatores Dor 
cum oppidis suis, habitafores quoque En-Dor 
cum viculis suis, similiterque babitatores Tlia-
nach cum villis ; Vulg. viculis; suis, et habitatores 
Mageddo cum viculis suis, et tertia pars urbis 
Napheth. C. LXXX. See potuerant iìlii Manasse 
has civitates subvertcrc, sed coepit Chananteus 
habitare in terra ista [Vulg. sua), i 'ostquam 
aulem convaluerunt Hlii I s r ae l , subjecerunt 
Chananteos, et fecerunt siili t r ibutar ios , nec 
interfecerunt eos. li. XXV. Loculique sunt filii 
Joseph ad Josue, a tque dixerunt : Quare dedisli 
milii possessionem sorlis funiculi unius , cum 
sim tanta: midti tudinis , et benedixerit mihi 
Dominus ? Ad quos Josue ait : Si populus mul -
tus cs, ascende in silvain, et succide libi spalia 
in lerra l'hercziei et Raphaim : quia angusta est 
libi possessio montis Ephraim. Cuiresponderunt 
fllii Joseph : Xon poterimus a d montana cons-
cendcre, cuin ferreis curribus utantur Cliananaji, 
qui habitant in terra campestri , in qua s i t« sunt 
Beth-San cum viculis suis, et Jezraci mediam 
possidens vallcm. Dlxitque Josue ad d o m u m 
Joseph, Ephraim et Manasse : Populus niultus 
es, et magna; fortitudinis, el non habebis sor-

ti Mss. . coram Domino Deo » ; sed Hebraus non 
hahet vocem .. Deo ». Nomina antera - Dei „ el 
Doniiui addita «epissime rcperiuntur iu Graicis ac 

tem i m a m ; sed transibis ad montem, et succi-
des tibi. atqucjpurgabis ad habi tandum spatia-
et poleris nl lra procedere cum subverteris Cha-
nanamm, queni dieis fcrreos habere currus, e t 

esse forlissinimn. 

T. Vili, B. XXVI, C. LXXX I, Cap. XVIII. _ 
Congregatique sunt omnes filii Israel in Silo, 
ibiquc ILxerunt tabernaculum leslimonii, et fuii 
eis terra subjccta. C. LXXXIi. Remanserant au-
tem fiiiorum Israel scptem fribus, qua: necdum 
aeeepcranl pos s e s s ions suas. Ad quos Josue 
ait : Usquequo marcctis ignavia, et non inlralis 
ad possidendam terrain quam Dominus Deus 
pat rum vestrorum dedit vobis ? Eligile ile sin-
gulis tr ibubus ternos viros, ut mittam cos, ct 
pergant a tque circumeant ter ram, el describant 
earn juxla numerimi uniuscujusquc mullitu-
dinis : referantque ad me quod descripscrinl. 
Dividile vobis terram in scptem partes : Judas 
sit in lerminis suis ab australi plaga, ct doraus 
Joseph ab aquilone. Mediam interhos terram in 
seplem partes describitc [h. Vos vero terram 
in seplem par ies describitc] : el hue venietis ad 
me, ut coram Domino Deo veslro mittam vobis 
hie sorlem, quia non est inter vos pars levita-
r u m , sed sacerdotium Domini est coram hicre-
dilas. Cad aulem et Ruben, el dimidia tribus 
Manasse, j a m acceperunt possessiones suas 
trans Jordanem ad orienlalcm plagam : quas 
dedit eis Moses famulus Domini. B. XXVII. Cura-
que surrexissent viri, ut pcrgerent ad descri-
l iendam terram, pnecepit eis Josue, dicens: 
Circuile lerram et descriliite earn, ac revortimini 
a d me, ut hie coram Domino ¡1 ) . in Silo, mit-
tam vobis sortem. Ilaque pet texcrunt , el lus-
trantes earn, in septem partes diviscrimt, scri-
bentcs in volumine. Reversique sunt ad Josue 
in castra Silo. C. LXXXIII, Qui misit sortcs 
coram Domino in Silo, dividiique terram filiis 
Israel in scptem partes [h. jux ta divisions 
earum]. Et ascendi! sors prima fiiiorum Benja-
min per fauiilias suas, u t possiderent terrain 
Villi/, lac. terram1 inter lilios Jiida ct filios 

Joseph. Fuitque terminus coram contra aquilo-
nem ab lordane : pergens juxta latus Jericho 
septentrionalis plagie, et inde contra occiden-
tem ad montana conscendens, el perveniens in 
solitudiucm Beth-Aven, atque pertransiens juxta 

L a t i n i s e i e m p l a r i b u s ; q u ® t a n q u a m s u p e r f l u a ra -
d e n d o m o n e t S . H i e r o n y m u s . H a n . 

l.uzam ad meridiem, ipsa est Betli-El : descen-
ditquc in Ataroth-Addar, in montem qui est ad 
meridiem Betli-IIoron inferioris. Et inclinalur 
c imi aliens contra marc ad meridiem montis 
qui respieit Betli-lloron contra Africum : sunt-
qiie exitus ejus in Cariath-Baal, quo; vocatur 
et Cai'iath-larim, urbcm fiiiorum Juda . Ilice 
est plaga contra mare, et (Vulg. ad) occiden-
tem. A meridie autem ex parte Cariath-larim 
egreditur terminus contra mare , et pervenit 
usque ad foutern aquarum Xephlhoa. Des-
ccnditque in par tem montis qui respieit val-
letn fiiiorum Ennom : et est contra seplen-
Irionalem plagam in extrema parte vallis 
Raphaim. Desccnditque in Ce-Ennom, id est, 
Vallis Ennon [h. non habet] juxta latus Jebusaii 
ad austrum : ct pervenit ad fontem llogel, trans-
iens ad aquilonem, et egrediens a d En-Semes, 
id est, fontem solis (h. non habet] : ct pertran-
sil usque ad túmulos, qui sunt e regione nsceji-
sus , A d o m m i n : descendilque ad Ahen Boen, 
id est, lapidem Boen[h. non habct]filii Ruben, 
el perlransit ex latere aquüonis ad campestria: 
descenditque in planitiem, et praMergreditur 
contra aquilonem Beth-Agla : suntquc exitus 
ejus contra linguam maris salsissimi ah aqui-
lone in fine Jordanis ad australem plagam, qui 
est terminus illius ab oriente. H¡ee est possessio 
fiiiorum Benjamin per terminos suos in cir-
cuitu, et familias suas (I). C. LXXXIX'. Fuerunt-
que eivitales ejus, Jericho et Belh-Agla et Vallis 
Casis, Bellt-Arabu ct Semaraiin et Betli-El et 
Avim et Aphphara el Oplira, Villa Emona et 
Ophni et Gabee: civilates duodecim, et viilie 
earum. Gabaon et Rama et Beroth ct Mcsphe, 
Caphera et Ammosa et Recem, Jarcphel etTlia-
rala, et Scia, Eleph, et Jebus, qute est Jerusalem, 
Gabaalh , Carialh : eivitales quatuordecim et 
villai earum. Ha;c est possessio fiiiorum Benja-
min juxla familias suas. 

C. LXXXV, Cap. XIX. — Et cgressa est sors 
secunda fiiiorum Simeon per cognationes suas : 
fuitque hieredltas eoruui in medio possessionis 
liliorum J u d a : Ber-Sabee et Salice e lMoladae t 
Aser-Sual, Bala ct Asem ct Eltholad, Bclhul et 
Anna et Slceleg et Beth-Marchaboth el Aset^Susa 
et Both Lebaoth et Sareon : eivitales tredecim 
et villa: earum. Ain, Remmon, e tAlhar , et Asan: 

— A d d i m i i i d e u i m s s . « D e o » : s e d U r b i n a s p r a í -
t e r e a » v o s t r o ». 

eivitales qua tuor et villo; ea rum : omncs viculi 
per circuitum urh ium ¡starimi usque ad Balalh-
Bccr Ramath contra australem p lagam. Hajc 
est hoireditas fiiiorum Simeon jux la cognationes 
suas, in funículo et possessione fiiiorum Juda, 
quie major erat. Et idcireo possederunt filii Si-
meon in medio luercditatis co ram. C. LXXXVI. 
Cecidit quoque sore lertia liliorum Zàbulon per 
cognationes suas, et factus est terminus posses-
sionis eoruui usque Sarid. Aseenditque de mari 
et Marala, et pervenit in Debbaselli, usque ad 
torreulem qu ies t con t ra Jecennam. Etreverlitur 
de Sarid contra orientem in fines Cheselcth-
Thabor, et egredietur ad Dabrath, aseenditque 
contra Japhie. Et inde pertransit \Vulg. add. 
usque ; ad orientalem plagam Gelha-Epher, llha-
Casin, ct egredietur in Bemmon, Amthoar , 
Auca. Et circumit a d aqui lonem Annatlion : 
suntquc egrcssus ejus vallis Jcphta-El, et Cateth 
et Nial ill el Semrou et lodala et Bcth-Lccm : ci-
vitates duodecim et vi l i» earum. Hiec est liiere-
ditas tr ibus fihorum Zàbulon per cognationes 
suas, urbes et viculi earum. C. I.XXXVI!. Issa-
char egressa est sors quar ta per cognationes 
suas. Fuitque ejus htercdilas [h. terminus], 
Jezraela et Chasaloth et Sunem, et Apbraiin, 
Seon, et Anaarath et ftabbith et Cesión, Abes, 
et Rameih, ct En-Cannim, ct Eu-Adda, ct Beth-
Pheses. Et pervenit terminus ejus Tliubor et 
Seesima et Belh-Semes : eruntque exitus ejus 
Jordanis : civitates sexdecimet villo; carum. Hiec 
est possessio fiiiorum Issachar per cognationes 
suas, urbes et viculi earum. C. LXXXVII1. Ceci-
di tque sors quinta tribui liliorum Aser per cog-
nationes suas : fui tque terminus eorum Alcath 
et Oali et Beten el Axaph, F.lmelcch et Amaad 
et Messal, ct pervenit usque ad Carmelum maris 
et Sior, Labanath. Ac revertitur contra orientem 
Beth Dagon, et pertransit usque Zàbulon et Val-
lem Jephtha-El contra aquüonem in Beth-Emec 
et Neliiel. Egrediturque ad kevam Chabul, el 
Achran (2) f h . Hebron] ct Roob et Ammon et 
Cane, usque ad Sidonem magnani. Revcrtitur-
que in Orma usque ad civitatcm munitissiinam 
Tyrum, et usque Osa : eruntque exitus ejus in 
mare do funículo Aehziba, et Anima et Aphec 
et Roob : civitates viginti dua: et villa: ea rum. 
Htec est possessio fihorum Aser per cognationes 

t P a l a t . q u o q u e n o s t r i m s s . « s m g n l a s • b a b e t 

p r o « s u a s » , e o d e m se-nsu. 
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suas, urbesque el viculi ea rum. C. LXXX1X. Filio-
rum Neplithali sexta sors cecidit per familias 
suas, et ceepit terminus de Heleph el Elon in 
Sananim, el Adami, qua? est iNcceb, et Jebnacl, 
usque Leeum, egressus eoruin usque ad Jorda-
nem: revertiturque terminus contra occidenlera 
in Aznol-Thabor, a tque inde ingrcditurinUcoca, 
et pertransit in Zabulon contra meridiem, el in 
Aser contra occidentera, ct in Juda ad Jor-
danem contra ortura solis: et civitates muni-
tissima?, Ser et Ammatli, et Reccalh et Chene-
reth, et Edeuia et Arama, Asor, et Cedes et 
Edrai. et En-Asor, et Jeron et Magdal-El, Ha-
rem et Beth-Anath et Bcth-Scmcs : civitates 
decern et novem, et villas earum. Hwc est pos-
sessio tribus filiorum Nephthali per cognationes 
s u a s , urbes et viculi ea rum. C. SC. Tri-
bui filiorum Dan per familias suas egressa est 
sors septima, etfuit terminus possessions ejus 
Saraa et Esthaol, et Air-Scmcs, id e s t , civi-
tas solis fb. non h a b e f . Selebin et Aialon et 
Jctliela, Elon el Temnatha et Achron, Elthece, 
et Gebbethon ct Baalath, Iud et Bene-Barae et 
Geth-Remmon: Aqua; Jercon et Arecon, cum 
termino qui rcspicit Joppen, et ipso fineconclu-
ditur. C. XCI. Ascenderuntque filii Dan ,c tpug-
naverunt contra I.esem, ceperuntque earn, et 
gereusserunt in ore gladii, ac posscdcrunt, ct 
habitaverunt in ea , vocantes 110men ejus Lesem-
Dan :_h. vocantes Lesem-DanJ, ex nomine Dan 
patris sui. Ha-c est possessio tribus filiorum 
Dan, per cognationes suas, urbes et viculi earum. 
C. XG1T. ('.unique complesset sorte dividere ter-
r a m singulis per tribus suas, dederunt filii 
Israel possessionem Josue filio Nun in medio 
su i , juxta prajceplum Domini, urbem quam 
postulavit, Thamnath-Seraa in monte Ephraim, 
et ffidificavit civitatem, habitavilque iii ea. H;e 
sunt possessiones quas sorle divisertml Elcazar 
sacerdos et Josue filius Nun, ct principes fami-
liaruui ac tribuum Israel, in Silo, coram Domino 
ad ostiumtabernaculi testimonii, pariitique sunt 
terram. 

T. IX, B. XXVIII, C. XCllI, Cap.XX. - Et loculus 
est Dominus ad Josue, dicens: Loquere filiis 
Israel, et die eis : Separate urbes fugitivorum, 
de quibus locutus sura ad vos per manumMosi, 
ut confugiat ad eas quicunque animam per-
cusserit nescius, etpossit evadei'8 iram proximi, 
qui ultor est sanguinis : cum ad unam harum 
confugerit civitatum, stabitque ante portam ci-
vitatis, et loquetur senioribus urbis illius, ea qua> 

se comprobeut innocentem: sicquc suscipient 
eiuu, et dabunl ei locum ad habitandura. Cum-
que ultor sanguinis cum fuerit persecutus, non 
tradent in raanus e j u s : quia ignoraris percussit 
proximum ejus, nec ante b iduum, triduumve, 
ejus probatur inimicus. Et liabitabit iri civitate 
ilia, donee stet ante judicium causam reddens 
facti sui, et moriatur sacerdos magnus qui fuerit 
in illo t empore : tunc revertctur homicida, ct 
ingredietur civitatem e t d o m u m suam de qua 
fugerat. Decrevernntquc [h. sanctificaverunl' 
Cedes in Gaiikea monlis Ncphtliali, et Slcliem 
in monte Ephraim, el. Cariath-Arbe, ipsa est 
Hebron, in monte Juda. C. XCIV. Et t rans Jor-
danem conlra orientalem plagam Jericho, sta-
lueruntBosor[h. Bcserj, qufesitaestineampestri 
solitudine, de tribu Ruben, e tRamoth in Galaad 
de tribu Gad, ct Gaulon in Basan dc tribu Ma-
nasse. Ha? civitates const i tute sunt cunctis filiis 
Israel et advenis qui habitabant inter eos, ut 
fugeret ad eas qui an imam nescius percussisset, 
ct non morerelur in manu proximi, effusum 
sanguinem vindicare cupienlis, donee slarct ante 
populum expositurus causam suam. 

0 . XCV, Cap. XXI. — Aceesseruntque principes 
familiarum Levi ad Eleazar sacerdotem, el Josue 
filium Nun, et ad duces cognationum per sin-
gulas tribus filiorum Israel: locutique sunt ad 
eos in Silo t eme Chanaan, atque dixerunt: B. 
XXIX. Dominus pra?cepit per m a n n m Mosi, ut 
darentur nobis urbes adhab i t andum,e t subu r -
baua earum ad alenda jumen ta . Dcderuntque 
lilii Israel [h. levitis] dy possessionibus suis 
jux ta imperium Domini, civitates et suburbana 
earum. C. XCVI. Egressaquc est sors in familiam 
Caath filiorum Aaron sacerdotis, de Iribufcus 
Juda, etSimeon, et Benjamin, civitates tredecim: 
el. reliquis filiorum Caath, id est, levilis qui su-
perfuerant de tribubus Ephraim, et Dan. et 
dimidia tribu Manasse, civitates decern. C. XCVII, 
Porro filiis Gerson egressa estsors, ut accipercnt 
de tribubus Issachar et Aser et Neplithali, dimi-
diaque tribu Manasse in Basan. civitates numero 
tredecim. C. XGVIIL Et filiis Merari per cogna-
tiones suas de tribubus l luben et Gad et Zabulon 
urbes duodccim. Dederuntque filii Israel levitis 
civitates et suburbana earum, sicut pra?ccpit 
Dominus per m a n u m Mosi, singulis sorte tri-
buentes. De t r ibubus filiorum Juda ct Simeon 
dedit [h. dederunt] Josue civitates: quarum ista 
sunt nomina, filiis Aaron per familias Caath 
levitici generis (prima enim sol's illis egressa 

est) [h. filiis Aaron per familias Caath levitici 
generis prima sors agressa est] Carialb-Arbc 
patris Enac, quie vocatur Hebron, in monte 
Juda. et suburbana ejus per circuitum. Agros 
veros et villas ejus dederat [h. dederunt" Caleb 
filio Jephonne ad possidendum. C. XCIX. Dedit 
ergo filiis Aaron sacerdotis, Hebron confugii 
civitalem. ac suburbana e j u s : et Lebnam cum 
suburbanis suis: et Je ther ,e t Is tb i inoa,e tHolon, 
Dabir, et Ain, et Juta, et Beth-Semes, cum sub 
urbanis s u i s : civitates novem, de t r ibubus, ut 
dictum est, duabus. De tribu autem filiorum 
Benjamin, Gabaon, et Gabae, el Anatotb, ct 
Ahnon cum suburbanis suis: civitates quat uor. 
Omnessimul civitates filiorum Aaron sacerdotis, 
tredecim, cum suburbanis suis. Reliquis vero 
per familias filiorum Caath levitici generis, lifec 
est data possessio. De Iribu Ephraim urbes con-
fugii, Sichem cum suburbanis suis in monte 
Ephraim. uL Gazer et Cebsaim ct Bcth-Iloron, 
cum suburbanis suis, civitates quatuor . Dc t r ibu 
quoque Dan, Elthece ct Gebbethon, et Aialon et 

(I J Post urbes Zabulonias addunt editi et mss. 
aliquot libl'i : « Do tribu Ruben ullra Jordanem 
conlra Jericho civitates refugii, Bosor iu solitu-
diue, Misor el Jaser, et Jelbson ei Mcphaatb, civi-
tates quatuor cum suburbanis sui? : » quod e LXX 
translatoribus fluxisse vix dubium esse potest: nam 
quje leguntur in Hebrais voluuiinibus, aliis verbis, 
ut inox diceious, concepta sunt. Ne quid vero dili-
genti® aut fidei a nobis queat desiderari, ubi maxima 
videntnr ad intclligentiam Scriplurarum momenta : 
qiirccunque vcrsicnli istius absentiam. varían tesque 
spect&nt lectioncs Hobiveorum, Gr;ecorum, ac Lati-
norum, non gravabirour clicoro. Itaque sciendum 
primo iu Grajcis LXX interprOtqm exemplaribus 
omnia esse consona, prater pauca levioris mo-
raeuti, el unam variantem lectiouem, quam Nobilius 
affert, dicens in aliqno libro esse, « Bosor in solitu-
dine Misor », pro his qu® in lextu leguulur, « Bosor 
ill deserto ; .Miso, ct suburbaua ejus, etc. » A pud 
Latinos autem dissidia bene multa; abest enim 
integer ille versus 36 in uisa. auliquioribufi ac me-
lioris nota;, puta in regio ms. códice, num. 3563, 
Colberlino Aniciensi, num. 157, Covbeiensibus 1 et 
10, et in uno S. Germani, num. 157. Deniquc ex-
scriptor canonis Hebr. verit. ad fidera altcrius exem-
plaris castigatioris suum em^.ndans, universa verba 
hsc litura delcvit, ut similia quajdam additamenta. 
Tres tantummodo habemus recentioresmss. codices 
bibliorum, qui Iegiuit comma pr«diclum, prout o.x-
slat posilum in Vulgata nostra Latiua, non tumul-
tuario ordines bibliorum Roberti Stephani et lUeo-
logoruin Lovaniensium, ubi prius commemorantur 
urbes Galaadilarum Meraritis coucess», quam Hube-
nitanim : in quo peccavit etiam Syrus interprcs rc-

Geth-Remuiou, cum suburbanis suis, civitates 
quatuor. Porro de dimidia tribu Manasse, Ta-
nach et Geth-Rcmmon, cum suburbanis suis, 
civitates dua?. Omnes civitates decern, et subur-
bana earum, datie sunt filiis Caath inferioris 
gradus. C. C. Filiis quoque Gerson levitici ge-
neris dedit de dimidia tribu Manasse confugii 
civitatem (Vwlff. civitates) Gaulon in Basan, et 
Bosram[h. BosthramJ, cum suburbanis suis, 
civitates duas . Porro de tribu Issachar, Cesión, 
et Dabrath, ct Jarimuth, ct En-Gannim, cum 
suburbanis suis , civitates quatuor. De tribu 
autem Aser, Misal el Abdon et Elcath et Roob, 
cum suburbanis suis, civitates quatuor . C. CI. 
De tribu quoque Nephthali civitatem (Vulg. ci-
vitates) confug i i : Cedes in Galiliea, ct Ammoth 
Dor, et Carthan, cum suburbanis suis, civitates 
tres. Omnes urbes familiarum Gerson, tredecim 
cum suburbanis suis. Filiis autem Merari levitis 
inferioris gradus per familias suas data est de 
tribu Zabulon, Jeccnam et Chartha el Damna 
etNaIaI,civitatesqiialuorcumsuburbanissuis(l) . 

census urbes de Iribu Ruben, ante eas quaj fueruut 
n tribu Zabulonis. His ita obsemtis , manifestum 
apparet, exemplaria Hebraica Hieronymi aliqua sui 
parte fuisse mutila, nec versus oinues bibliorum 
babuisse adscriptos : quia sifuisset iu eis versiculus 
36 hujus capitis xxi Josu«, Latine ilium Hieronymus 
reddidisset, et in anliquioribus cditionis Latinje s. 
docloris codicibus reperiretur, in quibus abesse 
supra dicebamus. Vera est igitur adnotatio Hebrai-
corum Jibrorum, qua docemur in Hillelis et aliis 
veluslioribu? libri Josue exemplaribus Hebrasis 
abesse duos versus (nos unum dicimus) in quibus 
quatuor Rubenitarum urbes memorantur : cum enim 
Hieronyuii ®tale in aliquot libris desiderarcntur, in-
ficiari nullus potest et in qnibusdam aliis fuisse 
omissos. Sed de IIebr«ls voluminibns h#c notaoda 
supersunl, nempe iu vetustis et optiinis nonnullia 
mss. exemplaribus eo modo baberi : renn '¿Spa 
TS-DN nttCQi = ^ » l i a - n N i nv.T-nM 
WUQ-nNI "1T22 .TÜ^OTlM 
D-nNi n ^ T a a - n N i m c i p - n s y i i N o ^ i r : 
quod a nobis ita legiiur : Uminimalle reuben, eth-
bir miclat harotseabh : eth-betser bammidbar, veeth-
migrascbeha ; cth-tahatsa, veelh-migrascbeba. Etli 
cedemotb , veeth-migrascheha ; veeth-mephahat, 
veeth-migraecbeha, arim arba o. Interpretatur au-
tem : '< Et de tribu Ruben, civitatem refugii ho-
micida , Bosor in deserto, et suburbana ejus, 
et Jiesa et suburbana ejus. Cedemolh et sub-
urbana eju3 : et Mephaath et suburbana ejus, 
civilates quatuor ». Porro h»:c verba scripta repc-
riuutm' in mss. Hebr<to códice regio n. 7, el in altero 
optimo exemplari ms. notato IIB. 32 in bibliotheca 
domus orationis Parisiensis in vico S. llonorati: in 



El de tribù (¡ad civitates confugii, Hamolli in 
Galaad et Manaim et Esebon et Jaser, civitates 
quatuor cura suburbanis suis. Omncs urbes 
filioi'uui Merari perfamil ias et cognationes suas , 
duodecira. Ilaque univers® civilales levitarmi! 
in medio possessioni filiorum Israel, fuerunl 
quadraginla octo cum suburbanis suis, singular 
perfamiliasdistributie.C. CU. Doditque Dominus 
( Vulg. add. Deus) Israeli oinnem terrain, quam 
traditurum se palribus eorum juraverat : el 
possederunt illam, atque habitaverunt in ea. It. 
XXX. Dataque est ab eo pax in omnes per cir-
cuitimi nationes: nullusque eishostiiim resistere 
ausus est, sed cuncli in eorum dilionem redacti 
sunt. Ne unum quidem verbum, quod illis 
priestiturum se esse promiserat, irritum fuit, 
sed rebus expleta sunt omnia . 

T. X, C. CIII, Cap. XXII. — Eodem tempore 
vocavit Josuc Rubenitas. et Gaddilas, et dimi-
diam tribmn Manasse, dixitque ad eos : Fecistis 
omnia quas vobis prtecepit Moses famulus Do-
mini : mihi quoque in omnibus obedistis, nec 
reliquistis fratres vestros longo tempore, usque 
in pr®-sentem d i e m , custodientes imperium 
Domini Dei vestri. Quia igitur dedit Dominus 
Deus vester fratribus vestris quietem acpacem, 

q u o t a r n e n u l t i m o c o d i c e s e c u n d a i u a u u s e x p u n x i t , 
n o n v e r s u s d u o s i n t e g r o * , u t p e r p e r a m a s s e r i i Ri-
c a r d u s S i m o n l i b . i h i s t , c r i t i c a Vet . t e s t . c a p . 22 , 
s e d s o l u i u m o d o q u a t u o r a u t q u i u q n e v e r b a , q u a n o n 
i e g u n t u r i n a i i i s e x e m p l a r i b u s H e b n e o r u m , n e c i n 
i m p r e s s i ? . V e r b a e x p u n c t a s u n t i s t b e e e , « e t h - b i r 
m i c l a t b a r o t s e a b b . . . b a m m i d b a r », id e s t , « u r b e m 
r e f u g i i h o m i c i d e . . . in d e s e r t o ». Q u a t u o r a u t q u i n -
q u e b i s v e r b i s e x c e p t i s , cantera s c r i p t a s u n t i n m s s . 
e x e m p l a r i b u s r e g i a b i b l i o l b e c i e . n . a e t n . 6, i n u n o 
e t i a m m s . c o d i c e v i r i d u r i s s i m i Pau l i P e l i s s o n i i , 
q u e m b i b l i o t h e c i e n o s t r a S . G e r m a n i a P r a t i s n u p e r 
d o n a v i t , i n q u e p l u r i m i s a l i i s , q u o s b r e v i t a t i s e r g o 
n o n r e c e n s e m u s . E x s t a n t e t i a m n o n n u l l i , s e d r e c c u -
t i o r e s , i n q u i b u s a b s u n t d u o v e r s u s p r a i d i c t i , q u e -
m a d m o d u m e t in a n t i q u i s L a t i a i s I i b r i s . U n d e e x p l o -
r a t u m b a b e m u s , e t a n t i q u a , e t r e c e n t i o r a . s i v e i n f l u ì ® 
¡e ta t i s v o l u m i n a q u a d a u i H e b r a a , e r r o r e l i b r a r i o r u i n 
e s s e m u t i l a : i n d e q u e tit n t h o c l o c o J o s u e , i m p e r -
f e c t a m b a b e a m u s u n o v e l d u o b u s v e r s i c u l i s v e r s i o -
n e m L a t i n a m H i e r o n y m i , q u i s ; e p i u s t e s t a l i u ' s e 
n i h i l m n t a s s e d e v e r i t a t e H e b r a i c a , s e d p u r o a c fideli 
s e r m o n e s u a : l i n g u a ; h o m i n i b u s e d i t i o n e m n o v a m 
c o n d i d i s s e . M u t i l a d i s i m u s a n l i g r a p h a q u a d a i n H e -
b r a o r u m , a t q u e i m p e r f e c t a m h i c loc i H i e r o u y m i a n a m 
v e r s i o n e m , q u i a n i s i d u o b u s b i s v e r s i b u s a d s c r i b e -
r e n t u r q u a t u o r u r b e s d e K u b e n i t a r u m h . - c rod i t a t e , 
s u m m a d u o d e c i m c i v i t a t u m , q u a M e r a r i t i s a t t r i b n t a ) 
d i c u n t u r , u u l l a t e n u s c o n f i c i p o s s e t : q u a i n t a m e n i n 

s i e u t p o l l i c i t u s e s t : r e v e r t i m i n i , e t i t e i n t a b e r -

n a c u l a v e s t r a , e l i n t e r r a i n p o s s e s s i o n s , q u a m 

t r a d i d i t v o b i s M o s e s , f a m u l u s D o m i n i , t r a n s 

J o r d a n e m : i t a d u n l a x a t , u t c u s t o d i a t i s a t t e n t e 

e t o p e r e c o m p l e a t i s m a n d a t u m e t l e g e m q u a m 

p r a e e p i t v o b i s M o s e s , s e r v u s D o m i n i , u t d i l i -

g a t i s D o m i n u m D e u m v e s t r u m , e t a m b u l e l i s 

i n o m n i b u s v i i s e j u s , o b s e r v e r s m a n d a t a 

i l l i u s , a d l u e r e a t i s q u e e i , a c s e r v i a t i s i n o m n i 

e o r d e , e t i n o m n i a n i m a v e s t r a . B e n e d i x i t q u e 

e i s J o s u e . e t d i i n i s i t e o s . Q u i r e v e r s i s u n t i n t a -

b e r n a c u l a s u a . T r i b u i a u t e m M a n a s s e raedi* 

p o s s e s s i o n e m M o s e s d e d c r a t i n H a s a n : e t id -

c i r c o m e d i a e q u < e s u p e r f u i t , d e d i t J o s u e s o r t e m 

i n t e r c t e l e r o s f r a t r e s SUQS t r a n s J o r d a n e m a d 

o c c i d e n t a l e m p l a g a m . C u m q u c d i m i t t e r e t e o s 

i n t a b e r n a c u l a s u a , e t b e n c d i x i s s e t i l l i s . d i x i t 

a d e o s : I n m u l l a s u b s t a n t i a a t q u e d i v i t i i s re -

v e r t i m i n i a d s e d e s [ h . a i d e s ] v e s t r a s , c u m a r -

g e n t o e t a u r o , a r e a e f e r r o , e t v e s t e m u l i i p l i c i : 

d i v i d i l e p r & d a m h o s t i u m c u m t ' r a t r i b u s v e s t r i s . 

l t e v e r s i q u e s u n t , e t a b i e r u n t Jilii R u b e n , e t fili 

G a d , e t d i m i d i a t r i b u s M a n a s s e , a filiis I s r a e l d e 

S i l o , q u a ? s i t a e s t i n C h a n a a n , u t i n t r a r c n t G a -

l a a d t e r r a m p o s s e s s i o n i s s u r e , q u a m o b t i n u e -

r a n t j u x t a i m p e r i u m D o m i n i i n m a n u M o s i . R. 

S c r i p t u r a v e r s . .18 e x p r e s s e s u b d u c t a u i l e g i m u s . 
S u p p l e n d n s i g i t u r l o c u s i n v e r s i o n s H i e r o n y m i ex 
LXX t r a n s l a t i o n G r a c a , v c l p o U u s e v e r s i b u s 78 et 
79 c a p i t i s vi l i b . I P a r a l i p o m e n o u , ub i e a d e m ve rba , 
q u a h o c toco d e s i d e r a n t u r , r e p e r i u n l u r e x p r e s s a 
t a r n in H e b r a i s , q u a m i n L a t i n i s e x e m p l a r i b u - . 
MAKT. 

— S u p p l e t P a l a t i n . n i s . ad o r a m l i b r i pe r i copen , 
q u a m a d d u n l V u l g a l i l i b r i : " D e t r i b u I t u b e u u l t ra 
J o r d a n e m c o n t r a J e r i c h o , c i v i t a t e s r e f u g i i . Bosor 
in s o l i t u d i u e M i s o r e l J a s e r , e t J e t h s o n c t M e p h a a t b , 
c i v i t a t e s q u a t u o r e n m s u b u r b a u i s s u i s » . N o t u m p o r r O , 
h n n c v e r s i c u i u o ) e l i u H e b r a i s c o d i c i b u s j a m d i u 
o l i m d e s i d e r a r i , q u o d e t M a s s o r a n o t a t , e t R . David 
K i m c h i . Q u i a e t H i e r o n y m i ffivo d e f u i s s c i l i um vu lgo 
e r n d i t i a r b i t r a n t u r ; q u o e u i m m o d o b a b e r i n o t a m u e 
in V u l g a l i s l i b r i s , e x G r a c o - < ' " LXX t r a n s l a t e s ad 
v e r b u m e s t . D i s p u t a n t v e r o h a c d e re m u l t i s tu rn 
M a r t i a n » u s in a d n o t a t i o n e , c u m c r i t i c i s a c r i a l q n e 
i n t e r p r u s . Q n o d f a c t u m s p e c t a t s . p a t r i s , f < r m c per-
s u a s u m e s t m i h i , n o u p o t u i s s e i l i um a LXX acci-
p e r e . n i s i s i a u t e a a n i m a d v e r t i s s e t i n I I e b r ® o versi-
c u l u m i s t u m d e e s s e . Q u o d s i o b s e r v a r i t , turn v e r o 
v ix c r e d a m , q u o d d e H c b r a i c i a r c h e t y p i l a c u n a lee-
t o r e m m o n e r e p n e t o r i e r i t i n p r a f a t i u n e , a u l a l ib i 
o c c a s i o n e a r r c p t a : q u o d a u t e m s n p p l e r e m a l u e n t 
l o e u i n e x LXX, c u m p n e s t a r e i d l o u g e r e c t i u s pos se t 
e x A q u i l a e t S y m m a c h o , n e vix q u i d e m . 

XXXI, C. CIV. Cumque venissent a d tunrolos 
Jordanis in terra Chanaan, ledificaverunt juxta 
Jordanem altarc infmitie magnitudinis. Quod 
cum audissent filii Israel, et ad cos ccrti nunlii 
delulissent, aidificasse lilios Ruben, et Gad, et 
dimidia tribus Manasse, altare in terra Cha-
naan, super Jordanis tumulos , contra fdios 
Israel [h. in transitu filiorum Israel] : conve-
ncrunt omnes in Silo, ut ascenderenl et dimi-
carent contra eos. F.t interim miserunt ad illos 
in terram Galaad Phiuces filium Rleazari sacei> 
dotem, et decern principes cum eo, singulos de 
tribubus singulis. Qui veneruntad iiliosllubcn, 
e tGad, et dimidia; iribus Manasse, in terram 
Galaad : dixeruritque ad eos : HJBC mandat 
omnis populus Domini : Qua; est ista trans-
gressio ? Cur reliquistis Dominum Deum Israel 
¡cdificantes altare sacrilegum, et a cultu illius 
rcccdentes?An parum vobis est quod peccastis 
in Reel I'hegor fh . Pholiof], et usque in pree-
sentem diem macula hu jus sccleris in nobis 
permanet ? Miritique de populo corruerunt '? Et 
vos hodie reliquistis Dominum, et eras in uni-
verstim Israel ejus ira desieviet. Quod si putatis 
immundam esse terram possessionis v e s t r a , 
transitc ad terram in qua tabernaculum Domini 
est, et habitate inter n o s : t an tum ut a Domino 
el a nostro consortio non recedatis, aidificato 
altari prreter altare Domini Dei nostri. Nonne 
Acham filius Zarc prceteriit mandatum Domini, 
et super ornncm popnlum Israel ira ejus in-
cubuit ? Et ille erat unus homo : atque utmaui 
solus pcriisset in siieleresuo. Kesponderuntque 
filii Ruben et Gad, et dimidke tribus Manasse, 
prineipibus legationis Israel : Forlissimus Deus 
Dominus, forlissimus Deus Dominus, ipse novit, 
et Israel simul intelliget : si pravaricationis 
animo hoc altarc construximus, non custodial 
nos, sed puniat nos in pr jpsent i : el s iea meule 
fecimus. ut holoeausta et sacriiicium et paci-
ficas viclimas super eo imponcrcmus, ipse 
quierat ct jud ice t ; et non ea magis cogitatione 
atque traetatu, ut dicercmus : t^ras dicent filii 
vestri filiis nostris : Quid vobis et Domino Deo 
Israel ? Terminum posuil Dominus inter nos et 
vos, o liJii Ruljen et filii Gad, Jordanem fluvium: 
et idcirco partem non habetis in Domino. Et 
per banc occasionem avertent filii vestri filios 
nostros a timore Domini. Putavimus itaque me-
lius, et diximus : Exstruamus nobis altare, non 
in holoeausta, neque ad viclimas otferenda, sed 
in testimonium inter nos et vos, et sobolem 
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nostrani vestramque progeniem, ut serviamus 
Domino, et juris nostri sit ofterre holoeausta, 
et victimas, et paciticas hostias : et nequaquam 
dicant eras lilii vestri filiis nostris : Non est 
vobis pars in Domino. Quod si volucrint diccre, 
respondebunt eis : Ecce altare Domini, quod 
fecerunt patres nostri, non in holoeausta, neque 
in sacriticium, sed in testimonium nostrum ac 
vestrum. Absit a nobis hoc scelus, ut receda-
mns a Domino, et ejus vestigia rel inquamus, 
exstructo altari ad holoeausta, et sacrificia, et 
victimas offerendas, prreter altare Domini Dei 
nostri, quod exstructuin est ante tabernaculum 
ejus. Quibus auditis, Phinees sacerdos, et prin-
cipes legationis Israel, qui erant cum eo, pla-
cati sunt : et verba Jiliorum Ruben, et Gad, et 
dimidi;e tribus Manasse, libentissime suseepe-
runt. Dixitque Phinees filius Eleazari sacerdos 
ad eos : Nunc scimus quod nobiscum sit Do-
minus, quoniam alieni estis a pnevaricatione 
hac, et libcrastis lilios Israel de manu Domini. 
Revcrsusque est cum prineipibus a filiis Ruben 
et Gad, de terra Galaad, tinium Chanaan, ad 
filios Israel, et retulit eis. Placuilque sermo 
cunctis audientibus. Et laudaverunl [h. benedi-
xeranl] Deum filii Israel, et nequaquam ultra 
dixerunt, ul ascenderent contra eos, atque pu-
gnarent, et delercnt terram possessionis eorum, 
Vocavcruntque filii Ruben, et filii Gad, altare 
quod exstruxerant. Testimonium nostrum, quod 
Dominus ipse sit D<MIS. 

T. XJ, B. XXXII, C. CV, Cap. XX1H.— Evoluto au-
tem multo tempore, poslquam pacem Dominus 
dederat Israeli, subjectis in g}-rorationibus univer-
sis, el Josue erat longffivus, et persenilis «etatis: 
vocavit Josuc omnem Israelem, majoresque natu, 
et principes ac duces, etmagistros, dixitque ad 
eos : Egosenui, et progressionsaitatissum, vosque 
ccriiitis omnia quce fecerit Dominus Deus vester 
cunctis per circuitum nationibus, quo modo pro 
vobis ipse pugnaveri t ; et nunc quia vobis sorte 
divisit omnem terram, ab orientali parte Jor-
danis usque ad mare magnum, mulUequeadhuc 
supcrsunt nationes : Dominus Deus vester dis-
perdei eas et auferct a facie vestra, et posside-
n t i s terram, sieut vobis pollicitus est. Tantum 
confor tamini , et estote solliciti u t custodiatis 
cuncta q u » scripta sunt in volumine legis Mosi : 
et non declinetis ab eis nec ad dexteram nec ad 
sinistrato : ne postquam intravcritis ad gentes 
quifi inter vos f u t u r a sunt, juretis in nomine 
deorum e a r u m , et serviatis e is , et adoretis 
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i l los: sed adhasrcatis Domino Deo vestro, quod 
fecistis u s q u e in d iem hunc. Et tunc aufe re t 
Dominus Deus in eonspec tu vestro gentes m a g -
nas et robus t i ss imas , et nu l lus vob i s resistere 
poterit . Unus e vobis pe r s equc tu r host ium mil le 
v i r o s : qu ia Dominus Deus vester pco vobis ipse 
pugnab i t , sicut poliicitus est . Hoc t an tum dil i-
gent iss ime p r r ecave te , ut diligatis Dominum 
Deum ves t rum. Quod si volucritis gen t ium lia-
r u m , qure in ter vos hab i t an t , e r ror ibus adhre-
r e r e , et c u m eis miscere c o n n u b i a , a t q u e 
amici t ias c o p u l a r e : j a m n u n c scitote q u o d 
Dominus Deus vester n o n eas dclcat an te fa-
c iem v e s t r a m , sed sint vobis in foveam a c 
l a q u e u m , et o t fendic idum ex latere vestro, et 
sudes in oculis vestris, donee vos aufe ra t a tque 
d i spc rda t de te r ra h a c op t ima , q u a m t rad id i t 
vobis . C. CVt. En ego hodic ingrcd ia r v i a m 
universal terra:, et to lo cordc (I) c t t o t o a n i m o 
eognoseetis , q u o d de o m n i b u s verb is , qua : sc 
Dominus pr rcs t i turum vobis esse poliicitus es t , 
u n u m non prieterierit i ncas sum. Sicut e rgo im-
plcvit opc rc q u o d promisit , et p r o s p e r a cune ta 
v c n c r u u t : sic adduce! s u p e r vos qu idquid m a -
l o r u m c o m m i n a t u s est , donee vos auferat a t -
q u e d i spe rda t de t e r r a h a c op t ima , quam Iradi-
dit vobis, eo quod pneter ier i t is p a c t u m Domini 
Dei vestri , q u o d pepigit vobiscum, et servieritis 
diis alienis, et adoraver i t i s e o s : cito a tque ve-
lociter eonsurgct in vos f u r o r Domini, e t au fe rc -
mini de te r ra hac op t ima , q u a m tradidit vobis. 

B. XXXIII, Cup. XXIV. — Congregavi tque Josue 
o m n e s tr ibus Israel in Sichem, et vocavit majores 
n a t u , ae pr incipcs , et judiccs , et m a g i s t r o s : 
s t c tc run tque in conspcc tu Dei (Vulg. Domini), 
et a d p o p u l n m sic loeutus e s t : Hrec (licit Do-
m i n u s Deus I s rae l : Trans t luvium habi taverunt 
pa t r e s veshi a b inilio. Tharc pa ter Abraham 
et .Nachor: se rv ie run lque diis alienis. Tub e rgo 
p a t r e m ves t rum A b r a h a m de Mesopotamia 
f i n i b u s : et addux i e u r a ' m t c r r am Chanaan 
mul t iphcav ique semen e jus , et dedi ei I s a a c : 
illiquc r u r s u m dedi Jacob el Esau. E qu ibus , 
E s a u dedi m o n t e m Seir a d p o s s i d e n d u m : Jacob 
vero et filii e ju s descendc run t in .Egyp tum. 
Misique Mosen et Aaron, et pereussi -Egyptum 
mul t i s s ignis a tque por tent is . Eduxique vos e t 
pa t r e s vestros de -Egypto, et venistis a d mare , 
pe rsecu t ique sunt .-Egyptii pa t r e s vestros c u m 

c u r r i b u s e t equ i t a tu , u s q u e ad m a r e l l u b r u m . 
C l a m a v e r u n t a u t e m ad Dominum filii Israel [h . 
n o n h a b e t ] : qui posui t l enebras ín ter vos et 
iEgypt ios , et adduxi t s n p e r eos mare , et ope-
rui l ilios. Viderunt oculi vestri cuneta qure in 
«Egyplo fecerim , et habi last is in soli tudine 
mrd to l e m p o r e , el in t roduxi vos ad ter ram 
Amorrhmi, qui hab i t aba t t r a n s Jo rdanem. Cüm-
q u e p u g n a r e n ! cont ra vos, t radidi e o s i n m a n u s 
vcslras , e t possedist is t e r r am e o r u m , atqnc in-
terfeeislis illos. Sur rex i t au tem Balae, lilius Sep-
phor , rex Moab, et pugnav i t cont ra Israelein. 
Misilque el vocavit Bala,-ira filiuin Beor, u t -ma-
lediceret v o b i s : el ego nolui a n d i r e eum, sed 
e con t ra r io p e r i l lum lienedixi vobis, el liberavi 
vos d e m a n u e ju s . Transis l i sque J o r d a n e m , et 
venistis a d Jer icho . P u g n a v e r u n t q u e contra vos 
viri civitatis e ju s , Amorrbtéus , e t Pherezreus, et 
Chanan teus . e t Hetthseus, et Gergesmus, et Evreus, 
et Jebusreus, et t radidi illos in m a n u s veslras. 
C. CVII. Misique a n l e vos c r a b r o n e s : el ejeci 
[h. et e j cce run t ] eos de locis sids, d ú o s reges 
A m o r r h i e o r u m , non in g lad io neo in a rcu tuo. 
Dedique vob i s l e r r am in q u a non laboras t ís , et 
u r b e s q u a s non redificastis, ut habi larc t is in eis: 
v incas et ol ívela, qua; non plautast is [h. co-
rueditis]. Nunc e rgo t ímete D o m i n u m , e t t e n i t e 
ei perfec to co rde a l q u e v e r i s s i m o : et aufer te 
déos, q u i b u s serv ierunt pai res vestr i ih Meso-
potarnia el in , £gyp to , ac servitr: Domino. Sin 
a u t e m m a l u m vobis v ide tur u t Domino ser-
víatis, opt io vobis d a t u r : eligite hod ie quod 
placel , eui serviré po t i ss imum debea t i s , u t rüm 
diis q u i b u s serv ierunt pat res vestri in Mesopo-
lumia, au diis Amor rh reorum, in q u o r u m tér ra 
h a b i t a t i s : ego aniem et d o m u s m e a serviemus 
Domino, Hespondi tque popu lus . el a i t : Absit a 
nobis ut ro l i nquamus Dominum, et se rv iamus 
diis a l ienis! Dominus [h . Quon iam Dominas] 
Deus noster ipse edux i t nos , e t p á t r e s nostros, 
de té r ra -Ugypti, d e d o m o se rv i t u t i s ; fecitque 
videntibus nob i s s igna ingen t i a , ct custodivil 
nos in o n m i vi a p e r q u a m a m b u l a v i m u s , el in 
cunct is popul i s per q u o s t rans iv imus . El ejecít 
un iversas gentes , et Amor r ineum habi ta torem 
Ierra;, q u a m n o s in t ravimns. Serv iemus igitur 
Domino , qu ia ipse est Deus nos te r . C. C1X. 
Dixitque Josué a d po | )u lum : Non poterit is ser-
viré D o m i n o ; Deus en ím sauc tus , et fortis ouuu-

(1) E x c i d e r u n t l i b r a r l o r u m osc i t au t i a e Vulgat i s l ib r i s t e c verba , « e t l o t o c o r d e », q u a ; n e d u m I lebraras 
t e x l u s b a b e l , e t G r s c u s . 

l a to r est , n e c ¡gnoscct sceleribus vestris a tque 
pcccatis. Si dimíseril is Dominum, el servieritis 
diis alienis, conver te! se, ct affliget vos a lque 
subvertel p o s l q u a m vob i s prés tUer i t b o n a . 
Dixitque p o p u l u s a d Josué : N e q u á q u a m ¡ta ut 
loquer is eril, sed Domino serviemus. Et Josué 
a d p o p u l u m : Testes, ínquí t . vos estis, quia ipsi 
clegcritis vobis Dominum u t servialis ei. Res-
p o n d e r u n t q u e : Teslcs. Nunc e rgo , ai t , au fe r t e 
déos a l íenos de med io vestri , et inclinate conia 
veslra a d Dominum Deum Israel . Dixilque pc-
pu lus a d Josué : Domino Deo nos t ro serv iemus , 
et obedientes e r imus praioeptis e jus . Percussit 
ig i tur Josué in die ilio feedus, et p roposu i t po -
pulo prrecepla a t q u e jud ic ia in Sichern. C. CX. 
Scripsi tque omnia verba Inec in vo lumine legis 
Domini : ct tuh t l ap idem p e r g r a n d e m , posuit-
q u e e u m sub te r q u e r c u m , qua ; c ra i in sauc tua-
rio Domini : et dixit a d o m n e m p o p u l u m : En 
lapis iste eril vobis in t es t imonium, quod a u -

dicrit o m n i a verba Domini quse loculus esl 
vobis : n e forte postea n e g a r e velitis, et ment i r i 
Dòmino Dco veslro. Dimisitqnc p o p u l u m , sin-
gidos in possess ionem suair i . Iii post hrec m o r -
tuus e s t Josue , lilius Nun, servus Domini , cen-
t u m decern a n n o r u u i : sepe i ie runtque e u m in 
finibus possess ionis sure in f h a n m a t h Sare, qure 
sita est in monte Ephra im, a septentr ionali pa r te 
mon t i s Gaas. Servi tque Israel Domino eunct is 
( l iebus Josue , ct sen io rum qui longo vixerunt 
l empore pos t Josue , et qui novc ran l o m n i a 
opera Domini qure fecerat in Israel. Ossa q u o -
que Joseph , qua ; tu lc ran t filii Israel de f g y p t o , 
sepe l ie runt in Sichern , in par ie ag r i quenì 
eraerat J a c o b a liliis E m o r , patr ia Sichem, ecn-
t u m novel l is ovibus , et fui t in possess ionem 
S b o r n i o Jo seph . Eleazar q u o q u e , filius Aaron, 
m o r t u u s e s t : et sepel icrun! e u m in Gabaath 
Phiuees lilii e ju s , qure d a l a est ei in m o n t e m 
E p h r a i m . 

Explicit Uber Josue ben Nun 

T I T U L I L I B I t l J I J D I C l ' M . 

I. Post mortem Sosa« amsuluerunt lilii Israel Do-
minum, quis essel dux belli ; ci Dominus : Judas. 
Adonibeaxk rex ab Israel comprehendilur ; deinde 
Cariath-Arbe el exterx civitatis. De Caleb et 
Axa, filla 'jus : de agro postulalo, el de Gaza : 
de fitiis Enae exstintäs : de Bethel, de Luza, et 
homine proditore ejus, quorum cum habilatom 
non detevissenl, postea reversi oppressmmt Israe-
lem : el Angelus Domini venit, et improprrat eis 
flentibus. 

II. Ubi tangmm mux morluum Josué commemorai, 
ct senioribus timoratü mortuis nocella a)tas las-
civa succrevit, qua Deum oumilio non coluti -, et 
Baalim sentendo Dominum ad iracundiuni pro-
vocavil ; et tradidit eos in multibus hostium. De. 
guingue satrapi's PhUislinorum relictis : de filiis 
Chananaorum sociatis : de Chuzan UuMtbaim 
Mesopotamia: et de Olhomel, rege Israel. 

III. Peceaverunt filii Israel, et tradidit eos Dominus 
Eglon regi Moab ; et clamaverunt ad Dominum, 
et suscitimi eis Aod, filiutn Gera, qua occidil 
Eglon crassula, et Moubitas decern mi/lia. De 
Samgari filio A natii, qui occidil sexcentos viros 
vomere. Iter am peccmtrunt, et traditi suntJabin 

regi : Debberà et Euraeh, excrcitu dueto, cccitle-
rum Jabin. De Jahel, uxore. llaber, qux palo 
oecìdit Sisaram. Et ¿pnlicum Debberà et Home. 

IV. Peccantes iterum traditi sunt inmunu Madian, 
ci humiliati clamimi ad Dominum ; et mitlit ad 

eos prophetam,improperans Angelus Domini venit 
ad Gedeon frumcnta tenutati, et mola qux sibi 
acciderant, enumerili, et iiudit Gedeon quo,1 per 
se ipsum liberaturas esset Dominus Israelem. De 
sacrificio oblato ct dixit Dominus ad rum nocte 
ul desimela ara Baal, ct luco exciso, de tauro 
septenarìo patris lui o/ferat sacrificium. De con-
venti!, et Madianilis. Gedeon, veliere posilo in 
area, qttxril signum. Dominus dixit ad rum : 
Multus esl team populus. Ad aquas probantur, 
et trecenti viri probi inveniuntur ; et jtisstt Do-
mini descendit in casini, et uudil somnium refe-
renlem de proventi! belli. Ile Sa/matta el Zebee. 
De Oreb. De viris Hocehot, et de lurre Phanttcl, 
et cxx tnillia ocnsorum. De inauribus aureis a 
Gedeon de prxda postubitis, et de morte quieta 
ejusdem Gedeon. 

V. Iterum peccaverunt filii Israel, el Abimclech na-
turulis Gedeon conspirat eum Skhirnitis. Con-



i l los: sed adhasrcatis Domino Deo vestro, quod 
fecistis u s q u e in d iem h a n c . El tunc aufe re t 
Dominus Deus in conspec tu vestro gentes mag-
nas et robns t i ss imas , ct nu l lus vob i s resistere 
poierit . Unus e vobis pe r s eqne tu r lioslium mil le 
v i r o s : qu ia Dominus Deus vester pco vobis ipse 
pugnab i i , sicul pollicilus est . Hoc t an tum dill-
gent iss ime prcecave te , ut diligatis Dominum 
Deum ves t rum. Quod si volucritis gen t ium lia-
r u m , qu t e in ter vos hab i t an t , c r ror ibus adh te -
r e r e , et c u m eis miscere c o n n u b i a , a t q u e 
amici t ias c o p u l a r e : j a m n u n c scitote q u o d 
Dominus Deus vester n o n eas delcat an te fa-
c iem v e s t r a m , sed sint vobis in foveam a c 
l a q u e u m , et o l fendic tdum ex latere vestro, et 
sudes in oculis vestris, donee vos aufe ra t a tque 
d i spc rda t dc te r ra h a c op t ima , qua rn t rad id i t 
vobis . C. CVt. En ego hodic ingrcd ia r v i a m 
universal terra:, et to lo cordc (I) c t t o t o a n i m o 
eognoseetis , q u o d de o m n i b u s verb is , qua : se 
Dominus pra :s t i turuui vobis esse pollicilus es t , 
u n u m non prteterierit i ncas sum. Sicul ergo im-
plcvit opc rc q u o d promisil , et p r o s p e r a cunc ta 
v c n c r u u t : sic adduce! s u p e r vos qu idquid ina-
l o r u m c o m m i u a t u s est , donee vos auferat a t -
q u e d i spe rda t de t e r r a h a c op t ima , quam iradi-
dit vobis, eo quod pneter ier i t is p a c t u m Domini 
Dei vestri , q u o d pepigil vobiscum, el servierilis 
diis ahenis , et adoraver i t i s e o s : cito a tque ve-
lociter consurget in vos f u r o r Domini, e t au fc r c -
mini de te r ra hac op t ima , q u a m tradidit vobis. 

R. XXXIII, Cup. XXIV. — Congregav i tqueJosue 
o m n e s tr ibus Israel in Sichem, el vocavit majores 
n a t u , ac pr incipcs , et judices , et m a g i s t r o s : 
s t e tc run tque in conspec tu Dei (Vulg. Domini), 
et a d p o p u l u m sic locutus e s t : Hiec dicit Do-
m i n u s Deus I s rae l : Trans t luvium habi taverunt 
pa t r e s vesh'i a h inilio. Tharc pa ler Abraham 
et .Nachor: se rv ie run lque diis alienis. Tuli e rgo 
p a t r e m ves t rum A b r a h a m de Mesopotamia 
f i n i b u s : ct addux i e u m ' i n t e r r am Chanaan 
mul t iphcav ique semen e jus , et dedi ei I s a a c : 
illique r u r s u m dedi Jacob el Esau. E qu ibus , 
E s a u dedi m o n t e m Seir a d p o s s i d e n d u m : Jacob 
vero et filii e ju s descende run t In .Egyp tum. 
Misique Mosen et Aaron, ct percussi -Egyptum 
mul l i s s ignis a tque por tent is . Eduxique vos e l 
pa t r e s vestros de -Egypto, et venistis a d mare , 
pe rsecu t ique sunt .-Egyptii pa t r e s vestros c u m 

c u r r i b u s e t equ i t a tu , usque ad m a r e l l u b r u m . 
C l a m a v e r u n t a u i e m ad Dominum filii Israel [b . 
n o n h a b e t ] : qui posui t t enebras in ter vos ct 
iEgypl ios , et adduxi l super eos mare , et ope-
ruit illos. Viderunt oeuli vestri cuneta quic in 
«Egypto fecerim , et habi last is in soli tudine 
m i d i ó l e m p o r e , el in t roduxi vos ad ter ram 
Amorrhmi, q u i h a b i l a b a t t r a n s Jo rdanem. Cüra-
q u e p u g n a r e n t cont ra vos, I radidi e o s i n m a n u s 
vestras , e t possedist is t e r r am e o r u m , atque in-
terfeeislis illos. Sur rex i t au lem Balac, lilius Sep-
phor , rex Moab, et pugnav i t cont ra Israelem. 
Misilque el vocavit Balaam filium Beor, u t -ma-
lediceret v o b i s : et ego nolui a n d i r e enm, sed 
e con t ra r io p e r illtim lienedixi vobis, ct liberavi 
vos d e m a n u e ju s . Transis t i sque J o r d a n e m , et 
venistis a d Jer icho . P u g n a v e r u n t q u e contra vos 
viri civilatis e ju s , Amorrbtéus , e t Pherezsus , et 
Chanan teus . e t Hetlhseus, et Gergesaius, et Ev,-eus, 
et Jebusffius, et I radidi illos in m a n u s veslras. 
C. CVII. Misique a n l e vos c r a b r o n e s : el ejeci 
[h. ct c j cce run t ] eos de locis suis, d ú o s reges 
Atnor rh t eo rum, non in g lad io neo in a rcu tuo. 
Dedique vob i s t e r r am in q u a non laboras t is , et 
u rbes q a a s non íedificastis, ut habi larc t is in eis: 
v incas et ol ívela, qua; non planlast is [h. co-
medit is] . Nune e rgo t ímete D o m i n u m , e tservi le 
ci perfec to co rde a l q u e ver iSs ln io : et aufer te 
déos, q u i b u s serv ierunt pat res vestr i ih Meso-
potarnia et in , £gyp to , ac servitr: Domino. Sin 
a u t e m mal t tm vobis v ide tur u t Domino ser-
viatis, opt io vobis d a t u r : eiigite hod ie quod 
placel , cui serviré po t i ss imum debea t i s , ulriim 
diis q u i b u s serv ierunt pat res vestri in Mesopo-
lamia , au diis Amor rh i eo rum, in q u o r u m tér ra 
h a b i t a t i s : ego antera et d o m u s m e a serviemus 
Domino, Hespondi tque popu lus . el a i t : Absit a 
nobis ut r e l i n q u a m u s Dominum, et se rv iamus 
diis a l ienis! Dominus [h . Quon iam Dominus] 
Deus noster ipse eduxif nos , e t p á t r e s nostros, 
dc té r ra -Hgypti, d e d o m o se rv i t u t i s ; fecitque 
videntibus nob i s s igna ingen t i a , ct custodivil 
nos in o n m i vi a p e r q u a m a m b u l a v í m u s , et in 
cunct is popul i s p e r q u o s t rans iv imus . El ejecit 
un iversas gcnles , et Amor r lueum habi ta torem 
térra;, q u a m n o s in t ravimns. Serv iemus igitur 
Domino , qu ia ipse est Deus nos te r . C. C1X. 
Dixitque Josué a d po | )u lum : Non poterit is ser-
vire D o m i n o ; Deus en im sauc tus , et fortis a;mu-

Exciderunt librarloruui oscitautia e Vufgatis libris t e c verba, « et tato corde », qua: neduui Rebrama 
textus babel, et Grscus. 

l a to r est , n e c ignoscet sccleribns vestris a tque 
pcccatis. Si diniiserit ls Dominum, ct servieritis 
diis alienis, conver te t se, ct affliget vos a tque 
subvertel p o s t q u a m vob i s p rés t i t e r i t b o n a . 
Dixitque p o p u l u s a d Josué : N e q u á q u a m i ta ut 
loquer is erit, sed Domino serviemus. Et Josué 
a d p o p u l u m : Testes, inqui t . vos estis, quia ipsi 
clegcritis vobis Dominum u t serviatis ei. Rcs-
p o n d e r u n t q u e : Teslcs. .Nunc e rgo , ai t , au fe r t e 
déos a l íenos de med io vestri , et inclinate conia 
vestra a d Dominum Oeum Israel . Dixilque pc-
pu lus a d Josué : Domino Dco nos t ro serv iemus , 
et obedientes e r imus p r a o e p t i s e jus . Pcreussit 
ig i tur Josué in die ilio feedus, et p roposu i t po -
pulo p r a e e p l a a l q u e jud ic ia in S ichem. C. CX. 
Scripsi tque omnia verba hiec in vo lumine legis 
Domini : ct tul i t l ap idem p e r g r a n d e m , posuit-
q u e e m u sub te r q u e r c u m , q u a era t in sauc tua-
rio Domini : ct dixit a d o m n e m p o p u l u m : En 
lapis iste eril vobis in testimonium, quod a u -

dicrit o m n i a verba Domini qua ; loculus esl 
vobis : n e forte postea n e g a r e velitis, et ment i r i 
Domino Dco veslro. Dimisitque p o p u l u m , sin-
gidos in possess ionem s u m . El post ha:c m o r -
tuus e s t Josue , lilius Nun, servus Domini , cen-
t u m decern a n n o r u u i : sepe l ic runlque e u m in 
finibus possess ionis sum in T h a m n a t h Sare, q u a 
sita est in monte Ephra im, a septenlr ionali pa r te 
mon t i s Gaas. Servi tque Israel Domino cunct is 
d i e b u s Josue , et sen io rum qui longo vixerunt 
l empore pos t J o s u e , el qui novc ran l o m n i a 
opera Domini qua» fecerat in Israel. Ossa q u o -
que Joseph , q u » tu lc ran t filii Israel de ü g y p t o , 
sepe l ie runt in Sichern , in par ie ag r i quenì 
emera t J a c o b a filiis Euior, pa t r i s Sichem, cen-
t u m novel l is ovibtts , et fui t in possess ionem 
fihorum Joseph . Eleazar q u o q u e , filius Aaron, 
m o r t u u s e s t : et sepel icrunl e u m in Gabaath 
Phinees lilii e ju s , qu i e d a l a est ei in monteni 
E p h r a i m . 

Explicit Uber Josue ben Sun 

T I T U L 1 L I B R I J U D I C I U M . 

I. Post mortem Josue amsuluerunl lilii ¡sruel Do-
minum, quis esset dux belli ; ci Dominus : Judas. 
Adonìbeuxh rex ab Israel comprehendilur ; deinde 
Cariath-Arbe el exterx civitatis. De Caleb et 
Axa, /dia ejus : de agro postulato, el de Gaza : 
de filiis Enae exstintäs : de Bethel, de I.uza, el 
homine proditore ejus, qmrum cum habitatom 
non delevissent, postea reversi oppressemiI Israe-
lem : et Angelus Domini venit, et impropcrett eis 
ftentibus. 

II. Ubi tanyuam mux mortmm Josue commemorai, 
ci senioribus timoratü morluis novella a)tas las-
civa. succrevil, qux Deitm minino non colui! ; et 
Baalim sentendo Dominum ad iracundiutn pro-
vocavi! ; et tradidit eos in manibus hostium. De 
quinqué satrapis Plrilistinorum reliclis : de filiis 
Chananxorum socintis : de Chuzan Ikizal/taim 
Mcsopolaimx e! de Othoniel, rege Israel. 

III. Petxaverunt filii Israel, et tradidit eos Dominus 
Eglon regi Moab ; el clamaverunt ad Dominum, 
et suscitimi eis Aod, filium Gera, qux uccidiI 
Eglon crassum, el Moubitas decern mi/lia. De 
Samgari filio .InoIh, qui occidit sexce'itos viros 
vomere. Iter um peccmerunt, et traditi sunt Jabin 

regi : Debberà et Baruch, excrcilu (ludo, occide-
rum Jttbin. De Jaltel, more llaber, qux palo 
occidit Sisaratn. El caitlieum Debborx el Barac. 

IV. Peccimiis iterum traditi sunt in manu Madian, 
ci. hurràliati dammi ad Dominum ; et millit ad 

eos prophclam,improperutis Angelus Domini veni! 
ad Gedeon frumcnta lerentem, et mala qux sibi 
accidérant. Clamerai, e! nudi! Gedeon quod per 
se ipsum liicraturas esse1 Dominus Israelem. De 
sacrificio oblato ci dixit Dominus ad eum nocle 
ut desimela ara Baal, el luco exdso, de tauro 
septenario patris lui o/fera! sacrificium. De con-
velliti, et Madianilis. Gedeon, veliere posilo in 
area, qtixril signum. Dominus dixit ad rum : 
Multus esl tecura populus. Atl aquas peobanlur, 
ci trecenti viri probi inveniuntur ; et jttssit Do-
mini descendit in castra, el audit somnittm refe-
renlem dc provatiti belli. Ile Sa/marta el Zebce. 
De Orcb. Dc viris tkicchol, e! de turre Phanucl, 
et cxx tnillia ocnsorum. De inauribus aureis a 
Gedeon de prxda postutatis, et de morte quieta 
ejusdem Gedeon. 

V. Iterum peocaverunt filii Israel, el Abimelecb na-
lurulis Gedeon compirai eum Skhirmtis. Con-



ductis vagi* occidit septuaginta viros, filias 
Gedeon, e quibus Jonatha minor a&sconditus, in 
poslerum venit, el dicit super eos parabolani. De 
Gaal, filio Uebed, qui cum fratribus suis transit 
in Sichimam et Zebul, princeps ckitatis, mittit 
ad Abimelech occulte. Commiltunt prxlium. De 
turre Sichimorum, ubi fumo etigne mille homines 
perierunt. De populo Thebes, et turre in medio 
ejus fornissimo, ad quam accedens Abimelech, 
jecit mulier frogmentum mote, et oceidit eum. 

VI. Post Abimelech surrexit Thola : post eum Jair. 
Iterum peccaverunt filii Israel üeo, et traditi 
sunt Philisthxis ; et afflicti nimis clamavernnt ad 
Dominum dicentes : Peccavimus tibi. Similiter 
secundo, et misertus est illis. De Jephtlu: Galaa-
dite constitute principe super Israel. El legatos 
mittit ad Philisthiim. De voto ejus temerario. De 
Victoria belli, et morte fUix. De sedinone in 
Ephraim. Post Jephthe surrexit Abessan, deinde 
Ahialon et Abdon. Rursum de peccato Israel. 

VII. De Menube, cui Angelus apparuit. De nativUate 
Samson, qui adultus accepit midieran de filiabus 
Philisthiim. De leone occiso et favo mellis. Et 
proponit parabolani, quam uxor publicat : qua 
dimisso alteri traditur. Irtiius Samson wipes 

capit, et colligatis, ignem supposuit, et segetes 
accenda. De maxilla asini mille viros occidit, et 
iiuJe aqua ip$i sitienti processif. De muliere, et 
portis in Gaza. De Dalila, qua; eum accepit. Pro-
ductus e carcere ut Inderei, tcmplum super eos 
una secum drjecit. 

Vili. De Micha et mille centum argentéis. De scuo-
tili et conflatili. De alio adolescente Bethlehe-
mita, qui factus est sacerdos in domo Micha. De 
fiHìs Dan euntibus hachis auferenlibus sacerdo-
tali, et idola. De Jonathan, fiiio Gersan, filii 
Moysi, sacerdote idoli. 

IX. De levita accipiente uxorem de Bethlehem Judo, 
qua reversa in domum patris, vir ejus seciUus 
grate suscipitur. De Ixtitia eorum, et itinere. De 
horninibus Gabaa Benjamin iniquis, qui virum 
appetunl ac mulierem. De abusa muliere, ctfati-
gata, et mortua. De cadavere ejus diviso in duo-
deci-m partes, et misso per duodecim tribus. Pro 
hoc facto omnis populus congregati^ ; adversus 
tribum Benjamin bellum indicunt : semel et ite-
rum superantur ; tertio victores exsistunt. Pieni-
tentia ducti pentes dolent unam periisse tribum. 
ex qua sexcentis viris rmanentibus consilium 
ineunt qualiter tribus qux ceàdit reparetur. 

B R E V E S I LIBRI JUDICUM. 

I. Judas eUgitur dux belli. 
II. Increpat populum Domimi s pro excessu ido-

lorum. 

HI. Post obitum Josuc fecerunt Israelita: malum in 
<mspeclu Domini (2) : quos tradidit inimicis suis 
•in pnedam. 

IV. Excitantur a Domino judices ad tiberalionem 
Israel ; etiam ipsos sprecerunt ; quibus resei'vavU 
gentes, ut in ipsis experiatur Israel. 

V. 11% sunt gentes, qua s Dominus dereliquit {3}. 
VI. Pro excessu idolorum capticati sunt a rege 

Ghusan Mesopotamia. 

VII. Item pro malis tradunlur Eglon regi Moab : 
quem interfecit Aod in cœnaculo suo cum arte, 

(4) Pai . << capi tu la » de m o r e vocat : u n u m q u e 
facil ex p r i m o e t secundo , s u b un ius n u m e r i no t a , 
et cont inent i serie, ubi et l eg i t : - Inc repa t eos An-
gelus Domin i p r o excessu, etc. » 

(2) Re l iqnum textura v e r b o r u m , « quos t r ad id i t 
in imicis su is in p n e d a m -¡, Palat in, ms. ignorâ t . 

interfectis etiam decern viiUihus Moabitarumj et 
quievit terra +) octoginta annis. 

Vili. Satngar qui occidit sexcentos viros vomere. 

IX. Constantia mulieris Jahel, qux clavum infixit 
tempori Sirarx. Sequitur canticum Baracet Deb-
berai. 

X. Post excessuspopuli consuetos, apparuit Angelus 
Domini Gedeon, con for tans ad prxliandum^ Sub-
vert/! etiam Baal, et obtulit socrifkium Domino. 
Ipsius viri trecenti lamberunt aquas ut canes. Is 
postmodum excessit cum Israel. 

XI. De regno Abimelech infimo, qui moritur de 
fragmento petrx molx (31. 

XII. Regnum Jair. 

(3) E con t ra r io hie a d d i i idem Palatin, m s . " ut 
e rud i re i eas in Israel ». 

4) In Pai . m s . .< t r ig in ta aun is », dun taxa t . 
5; Addi t Pala t in , m s . « Is occidil filiam suaoi et 

fec i t cousue lud iuem malain - ; qua; mox re fe run t ad 
J e p h t h e ad q u e m p e r t i n e n t . 

XIII. Regnum Jephthe. Is occidit filiam suam, et 
fecit consuetudinem malam 

XIV. Judex Abessan. 
XV. Judex Manue, çujus filius famosus Samson. 

XVI. Excessus Michx. 
XVII. De adolescente levila a>jnito apud Micham, 

et revocato a tribu Dan in sacerdotium idoli. 

XVIII. Vtr levites cui contigit nefas. 

C A P I T U L A LIBRI JUDICUM. 

I. Adonibezech fugiem comprehensus est, cxsis 
summitatibus manuum ejus ac pedum. 

II. Habitatores Dabir, cujus nomen vetus erat Ca-
riath-Scpher, id est, civitas litterarum. 

III. Filii l'insti cognati Moysi asccnderunt de civi-
tate Pnlmarum cum filiis Judo.. 

IV. Jebusxum habitatorem Jerusalem non deleverunt 
filii Benjamin. 

V. Vocavitque nrbp.m Luzam, qux ita appellatili-
usque in prxsentem diem. 

VI. Ascr non delevit habitatores Accho. 
VII.Loquente Angelo Domini ad filios Israel, eleva-

verunt vocemsuam et fleverunt. 
Vili. DitnisU Josue populum, et abierunt filii Israel 

unusquisque in possessionem suam. 

IX. Iratus Dominus contra Israel, tradidit eos in 
manus diripientium. 

X. Iratus est furor Domini in Israel, et ait : Quia 
irrilum fecit gens isto pactum meum, non delebo 
gentes. 

XI. Dimisit Dominus has nationes, et Cito subver-
tere notait. 

XII. Hx sunt gentes quas Dominus dereliquit, ut 
erudirei in eis hraelem. 

XIII. Itaque fila Israel habitaverunt in medio Cha-
nanxorum. 

XIV. Libmitor populi Othoniel filius Cenez. 
XV. Liberator populi Aod filius Ocra, filii Gemini, 

qui ulraque manu utebatur pro destra. 

XVI. Somgar, filius Anath, qui percussit de Phi-
listhxis sexcentos viros. 

XVII. Erat autm Debbora prophetis uxor Lapi-
doth, qux judicabat populum. 

XVIII. Surrexit itaque Debbora, et jmrexit cum 
Balac in Cades. 

XIX. iïuntiatum est Sisarx, quod ascendisset Barac 
in montem Thabor. 

XX. Egresso Jahel in occursum Sisarx, dixit : Intra 
ad me, domine mi. 

XXI. Canticum Dcbborx quod cccinit cutn Barac. 
XXII. Filii Israel traditi sunt in manu Madian 

septem annis. 

XXIII. Israel clamai ad Dominum auxilium postu-
lons contra Modianitos. 

XXIV. Angelus Domini sedit sub quercu, qux erat 
in Ephra. 

XXV. Siginoti Gedeon postulat in veliere. 
XXVI. De treeentis viris ad aquas probatis. 
XXVII. Gedeon oravit Dominum, narrante Ma-

dianito somnium proximo suo de pane subei-
nericio. 

XXVili. Trecenti viri hydrias contingentes, et 
tubis sonantes damavmmt : Glodius Domini, et 
Gedeonis. 

XXIX. Immisit Dominus gladium in omnibus cas-
tris, et mutuo se cxde trucidabant. 

XXX. Ephraim persecutus est Madian, capita Oreb 
et Zeb portantes od Gedeon. 

XXXI. Nonne melior est racemus Ephraim vinde-
miis Abiczer ? 

XXXH. Interrogavit Gedeon Zebee et Salmana de 
frnh'ibus suis, quos occiderunt in Thabor. 

XXXIII. Pi tit Abimelech filius Jerobaal in Sichem 
ad fratres matris sux. 

XXXIV. Locutus est Jonathan viris Sichem simili-
ludinem de oliva, et vite, et rubo. 

XXXV. Jonathan dicit viris Sichem : Sirecte et 
absque peccato constituistis super vos regem 
Abimelech ? 

XXXVI. Post Abimelech surrexit dux in Israel 
Thola, filius Phuo. 

XXXVII. Jair Galaadites judicavit Israel per vi-
giliti et duos annos. . 

XXXVIII. Dicit Dominus filiis Israel : Non addam 
ultra vos liberare. 

XXXIX. Fuit ilio tempore Jephthe Galaadites, vir 
fortissimus atque pugnator. 

XI.. Locutus est Jephthe mîtes sermones coram Do-
mino in Maspha. 

XLI. Jephthe votum filia vovit pro filiis Ammon. 
S U I . Quare vadens ad pugnam contra filios Am-

mon vacare nos noluistis ? 

XL1II. Judicavit Israel Abessan de Bethlehem, qui 
habuit triginta filios et totidem filias. 



XL1V. Ahialon Zubuloniles judicmit Israel tiecem 
nnnis, mortuusque est ne sepultus in Zàbulon. 

XLV. Judicavil Israel Abdon filius Helet Phuralo-
nites. 

XLVK Erat vir quidam de Sara et de stirpe Dan. 
XLVII. Samson natus. 
XLVIll. Samson dixit patri: lianemutierem accipe 

mi/ii, quia plucuit oeulis meis. 
XI,IX. Spiritus Domini mvit in Samson. »dilace-

ravi! leonem. 
L. Samson sodalibus suis proposuil problema de 

falò mellis ab ore leonis sumpto. 

I.l. De oulpibus quas Samson cepit. 
MI. De maxilla, id est, mandíbula asini. 
I.III. Departís quas Samson in verticemonlis tutu. 

cum postibus et sera. 
I.IV. De Dalila. 
IV. PMlisthm Ixtantes per convivia, vocimi 

Samson. 
LVI. Michas mairi su<e loquitur. 
LVII. He tlliis Dan. 
I.VIII. De Jonathan /ìlio Gersun. 
MX. De levita habitante in latere mentis Ephraim. 

INCIPIT 

L I B E R S O P H TIM, 
IO EST, 

J U D I C U M 

T. I, B. I, Cap, I. — Post mortem Jostle con-
suluerimt filii Israel Dominum, dieenles: Quis 
aseendet ante nos contra Chanameum, ct eril 
ilus belli ? Dixitque Dominns: Jadas aseendet.: 
ecee traditi terrain in manus ejus, Et ait Judas 
Simeoni fratri s u o : Aseende mecum in sorte 
mea, et pugna contra Chananieum, ut et ego 
pergam tecum in sorte lua . Et abiit cum eo 
Simeon. Ascendilquc Judas, ettradidit Dominus 
t:bananieum ac Pherezamm in manus c o r a m : 
et percusserunt in llezec decern millia viro-
rum. C. I. Invcneriuitque Adoni-Bezee in Bezec, 
et pugnaverunt conlra eum, ac pcreusserant 
Chanameum el Phcrezwum. Fugil autem Adoni-
Bezec: quem secnti eomprehenderunt, oesis 
summilatilius manuum e jusac pedum. Dixitque 
Adoni-Bezec: Septuaginta reges, amputatis ma-
nuum ac pedum suuimitatibus, coll igebantsub 
mensa mea eiborum reliquias: sicut fcci, ita 
reddidit mihi Ileus. Adduxeruutque eum in Je-
rusalem, ct i l i i mortuus est. Oppugnanles ergo 
lilii Juda; Jerusalem, ccperunteam.etpercusse-
runt in ore gladii, tradentes cunclam incendio 
civitatem. Et postea descendentes pugnaverunt 
contra Chanansuim, qui habitahat in montanis, 

et ad meridiem, e l iueampestr ibus. l 'ergensquc 
Judas conlra Chananieum, qui habilabat in 
Hebron, cujus nomen fuit anliquitus Cariath-
Arbe, percussil Sisai, et Ahimani, et Tholmai 
a jque inde profectus abut ad habitatores Da-
bir, cu jus nomen velus erat Cariath-Scpher, id 
est, civitas litterarum. C. II. Dixitque Caleb : 
Qui percusserit Cariath-Scpher, el vastaverit 
eum, dabo ei Axam üliam meam uxorem. Cum-
que cepisset earn Othoniel, tilias Ccnez, frater 
Caleb minor, dedit ei Axain tiliam suam con-
jugem. quam pergentemin itinere monui t vir ; I ; 
suus, ut petcret a patre suo ag rum. Qua: cum 
suspirasset sedens in as ino , dixit ei Caleb : 
Quid babes ? At ilia respond» : Da mihi bene-
dictionem, quia terram arenlem dedisli mihi, 
da et irriguam aquis. Dedit ergo ei Caleb irri-
guum superbis, et irriguum inferius. C. III. Filii 
aulem Cinaù cognati Mosi, ascenderunt de ci-
vitalc Palmarum, cum filiis Juda, in desertum 
sortis ejus, quod est ad meridiem Arad, el habi-
taverunt cum eo. Abiit autem Judas cum Si-
meone , fratre s u o , et percusserunt simili 
Chaaananim qui habitahat in Sephalh, etinter-
fecerunt cum. Vocatumque est nomen urbis, 

(¡) Palat i l i , m s . . m o n u i t earn v i r „ . Vide q u a ; d e b u j u s t o e , s e u i u d i s i m u s p a u l o s u p e r i i i s in c a p u l J o s u e xv. 

Horma, id est, anathema. Ccpitque Judas Gazam 
cum linibus suis, et Asealonem, atque Accaron 
cum tcrminis suis. Fuitque Dominus cum Juda 
ct montana possedit ; ncc poluil delcre habila-
tores vallis, quia lalcatis curribus abundaban t . 
Dederuntque Caleb Hebron, sicut dixerat Moses, 
qui delevit ex ea Ires lilios Enac. C. IV. Jeliu-
sieum aulem habilatorem Jerusalem non dele-
verunt filii Benjamin; habilavitque Jcbusains 
cum llhis Benjamin in Jerusalem, usque in 
prascntem diem. Dominus quoquc Joseph as-
ccndit in Beth-El, fuitque Dominus cum eis. 
Nam cum obsidcrent urbem, qute prius Luza 
vocaliatur, viderunt hominem cgredienleui de 
civitatc, dixeruntque ad eum : Ostcndo nobis 
introitum civitatis, et faciemus lecum miscricor-
diam. Qui cum ostendisset eis, percusserunt 
urbem in ore gladi i ; hominera autem ilium et 
omneni cognation cm ejus dinlisefunt. Qui di-
missus, abiil in terram Etthim, el ledificavit 
ibi civitatem. C. V, Vocavitquc earn Luzan i : 
quie ita appellatur usque in preesentcm diem. 
Manasses quoqtie non delevit Beth-San, et 
Thanac cum viculis suis, el habitatores Dor, 
et Jehlaam, et Mageddo cum viculis suis, ecepit-
que Chananteus habitare cum eis. Postquam 
aulem confortiitus est Israel, fecit eos tributa-
ries, ct delcre noluit. Ephraim ctlam non inter-
fccit Cliananauini, qui h&hitabat in Gazer, sed 
habitavit cum eo. Zabulon non delevit habita-
tores Cetron et Naalol .sedhabitavilChananfeus 
in medio ejus, factusque est ei tributarius. C. 
VI. Aser quoque non delevit habitatores Accho, 
et Sidonis, et Aalab et Achazib, et Alba, el 
Aphec, et Roob ; habitavitque in medio Chana-
tii-'i habilatoris illius terree, nee interfecit eum. 
iNephthalii Vulg. add. quoque) non delevit ha-
bitatores Beth-Semes et Beth-Anatb; et habitavit 
inlerChanairaum habitatorein terrie, fueruntque 
ei Bethsamitie ct Bctbanitre Iribniarn. Arctavit-
que Amorrliieus filios Dan in mottle, nee dedit 
cis locum ut ad planiora dcsccndercnt: habita-
vitquc in montc Hares, quod iuterpretatur les-
laceo, in Ailon ct Salabim. Et aggravata est 
manus donius Joseph, factusque est ei tributa-
ries. Fuit autem terminus Amorrhau ab aseensu 
Scorpionis, petra et supcriora loea. 

B. II, Cap. 11.—Asccndilque Angelus Domini de 
Galgal ad locum tlcntium, et a i l : Eduxi v o s d e 
-•Egypto, et introduxi iu terram, p r o q u a j u r a v i 

patribus vestris ; et pollieilus sum ut non facerem 
irrilum pactum nieum vobiseum in sempiternum : 
ila dunlaxat ut non ferir^tis foidus cum habita-
torihus lerra; hujiis, et {Yulg. sed' aras eorum 
suliverteretis : e l nolu is l i saudi revocemmeam: 
cur hoc fecislis? Quam oli rem nolui delcre cos 
a facie vestra : ut habcatis hostes, el dii eorum 
siili vobis in ruinam. C. Vll .Cumqueloquerelur 
Angelus Domini verba hiec ad omnes filios 
Israel, elevaverunt ( Vulg. add. ipsi) vocem suam, 
et lleverunl. Et vocatum esl nomen loci illius, 
Flentiuru ( Vulg. add. locus; sive lacrymarum : 
immolavcrunlque ibi hostias Domino. C. Vili. 
Dimisit ergo Josue populum, et abicrunt filii 
Israel unusquisque in possessionem suam, ut 
òbtinerent earn : servieruntquc Domino cunclis 
diebus ejus, el seuiorum qui longo post eum 
vixcruut tempore, et noverant omnia opera 
Domini, qua; feceral cum Israel. T. II, B. III. 
Mortuus est autem Josue, films Nun, famulus 
Domini, centum et decern annorum, et sepelie-
runt eum in linibus possess ions sum in Tham-
nath-Sare in monte Ephraim, a septenlrionali 
plaga montis Gaas. Omnisque ilia geueratio 
congregata est ad patres suos : et surrexcrunt 
alii, qui non noverant Dominum, el opera qua; 
feceral cum Israel. Fecerunlque filii Israel m a -
lum in conspectu Domini, etservierunt Baalim. 
Ac diniiscrunt Dominum Dcumpat rumsuorum, 
qui eduxeral eos de lerra .iigypti: e tsecut isunt 
deos alienos, deosque populorum, qui liahila-
bant in circuiti! eorum, et adoraverunt cos, et 
ad iracundiam concitavcrunt Dominum, dimit-
tentes eum, el servientes Baal (I) et Aslharoth. C. 
IX. Iratusque Dominus contra Israel, tradidit 
eos in manibus diripienlium, qui deceperuut 
eos, et vendiderunt hostibus, qui habitabant 
per gvrum, ncc potnerunt resistere adversariis 
suis : sed quocunque pergere voluissent, manus 
Domini erat super eos sicut locutus est, ut ju -
ravil eis, et vehementer afflicli sunt. B. IV. 
Suscita vilque Dominus judices, qui liberarenl 
eos de vaslanlium manibus; sed nee illos audire 
voluerunt, fornicantcs cum diis alienis, el ado-
rantcs cos. Cito deseruerunt Wain, per quam 
ingressi fuerant patres eo rum, et audientes 
mandala Domini,omnia fecere contraria.Cum-
quc Dominus judices suscitaret, in diebus eorum 
ileclebatur misericordia, et audiebat affliclorum 
gemitus, et liberabat eos de ciede vastantium. 

.1 J u s t a H e h r a u m h a b e u t c o d d . n o s t r i « Baal », i p io i i quau i in P a l e t t o , p o s t e r i o r m a n u s r e s c r i p s i t , - B a a l i m . . 



Postquam aulem inortuus esset judex, reverte-
bantur , e l mullo majora (I) faciebant quarn 
feeerant palres eocuiii, sequentcs dcos alienos, 
servienles cis, et adorantes illos. Non dimiserunt 
adinventioncs suas, ei viam durissimam, per 
quani ambidare consueverant. C. X. Iratusquo 
est furor Domini in Israel, et a i t : Quia irritum 
fecit gens isla pactum ineum, quod pepigeram 
cum patribus coram, et vocem meant audire 
eontcmpsi t : et ego non delebo gentes, quas 
dimisit Josue, et mortuns est, ut in ipsis expe-
riar Israel, utruui custodian! viam Domini, et 
amhulent in ea,sicuti:uslodieruntpatres eorum, 
an non. B. V, Dimisit ergo Dominus omnes has 
nationes, et cito subvertere noluit, nee tradidit 
in manus Josue. 

C. XI, Cop. 111. — Ha; sunt gentes quas Do-
minus dereliquil, ut erudiret in cis Israelem, et 
omnes qui non novcrant bella Chanan<eorum: 
ut postea diseerent filii eorum certare cum hos-
tibus, et habere eonsuetudinem pradiandi: quin-
quc satrapas Philisthlnorum, omnemque Cha-
nanteum, et Sidonium, atque Evteum.quihabi-
tabat in monle Libano, dc monte Baal Hermon 
usque a d introitum Emath. Dimisitque cos, ut 
in ipsis cxperiretur Israelem, ulrum audiret 
mandata Domini qua; prieceperatpatrihus corum 
per mauuin Mosi, an non. B. VI, C. XII. i taque 
filii Israel hahitaverunt in medio Chananwi, et 
Hetthiei, et Amorrhfei, et Phereziei, et Eva;i, ct 
Jebusa;i: et duxerunt uxores fihas eorum, ipsi-
que fihas suas liliis corum tradiderunt, et ser-
vierunt diis eorum. Feceruntque malum in 
conspeclu Domini, el obliti sunt Dei sui, ser-
vienles Baalim et Astliaroth. Iratusque Dominus 
contra Israel, tradidit cos in manus Chusan-
Rasalhaim regis Mesopotamia;, servieruntquc 
ci octo annis. C. XIII. Et clamaverunt ad Domi-
n u m : qui suscitavit eis salvatorem, etliberavit 
eos, Othoniel videlicet filium Cenez, fratrem 
Caleb minorem; fui tque in co Spirilus Domini, 
et judicavit Israel. Eg re s susquees t adpugnam, 
et tradidit Dominus in manu ejus Chusan-Rasa-
thaim, regem Syriee, et press i teum. Quievilquc 
terra quadraginta annis, et mortnus estOlhoniel 
fdius Cenez. T. Ill, C. VII, Addidcrunt autem 

i t j S i c Uiss . o m n e s ; ed i t i , • raulto p e j o r a » ; s e d 
n o u s e s t s e n s u s , s i v e » m a j o r a s i r e » p e j o r a » 
l e g a m u s . MART. 

(2: N o n s o l u m -. A o d . , s e d « A o d i u c l y t i i m t i l i u m 
C e r a \ l e g u u t m s s . a l i q u o t r e c e u t i o r e s l i b r i c u m 
c a u o n e H e b r . v e r i t . C e r i u m e s t a u t e m iUl id , « i n c l y -

filii Israel facere malum in conspeclu Domini • 
qui conforlavit adversum eos Eglon, regeui 
Moab, quia fecerunl malum in conspeetu ejus. 
Et copula vit ci filios Ammou et Amalec, abiit-
que el percussit Israel, a tque posscdit urbem 
I 'almarnm. Scrvieruntque filii Israel Eglon, rcgi 
Moab, decern et octo annis . C. XIV. Et postea 
clamaverunt ad Dominum : qui suscitavit eis 
salvalorem vocabulo Aod (3), filium Gcra, filii 
Jemini, qui u t raque manu u tebaturpro dcstera. 
Miseruntquc fihi Israel per ilium munera Eglon 
regi Moab. Qui fecit sibi gladium ancipilcm. 
habentem in medioeapulum longitudinis palmie 
manus , et accinctus esl co subler sagurn in 
dextro femore. Obtulitque munera Eglon, regi 
Moab. Erat autem Eglon crassusnimis.Cumquc 
oblulissel ei munera, prosecutns estsocios, qui 
cum eo vénérant. Et reversus do Galgalis, ubi 
crant idola, dixit ad regem : Vcrbum secrelum 
liabeo ad te, o rex. El ille imperavilsilentium; 
egrcssisque omnibus qui circa cum erant, in-
gressus est Aod ad eum : sedeliat autem in ¡es-
tiva co'nacuio so lus , dixitque : Vcrbum Dei 
habeo ad tc. Qui statim surrcxit de throno. Ex-
tenditque Aod m a n u m sinistram. el lulit sieain 
de dextro femore suo, intixitque earn in ventre 
ejus tam valide, ut capulus ferruin scqueretur 
in vulnere, ac pinguissimo ailipe stringeretur. 
Xec cduxit gladium, sed ita ut percusserat, rc-
liquit in corpore : s tat imquc persecrela na ture 
alvi slcrcora proruperunt . Aod aulem clausis 
diligentissime ostiiscœnaculi. et obfirmalissera, 
per posticam egressus est. Servique regis in-
gressi videront dansa s fores crenaculi, atque 
dixerunt : Forsitan purga t alvum in œstivo cu-
biculo. Exspectantes dlu donee erubescerent, 
et videntes quod nullus aperiret . tulerunt cla-
vem, et aperientes invenerunt dominum suom 
in terra jacentem mortuum. Aod autem, dum 
illi turbarentur, effugit, et perlransiit locum 
idolorum, unde reversus fuerat . Venitque in 
Seirath : et statim insonuit buccina in monte 
Ephraim, descenderuntque cum eo filii Israel, 
ipso in frontc gradiente. Qui dixit ad eos : Se-
quimini me, tradidit enim Dominus inimicos 
uostros Moabilas in manus nostras. Descendc-

t u r n - , n i h i l a l i u d e s s e p ra i t e r i n t c r p r e t a t i o n e u i n o -
n i i n i s « Aod », q m e e r r o r e l i b r a r i o r u m t l u x i t e m a r -
g i n e i n s a c r u m c o u t e x t n m . MART. 

— M s s , « A o l b , » v e l « H a o t b ». U n u s P a l a l i u . 
n o s t r i s a d d i t s e c o n d a m a u u o i n c l v t u i u 1 ; '(ii.e vox 
i p s i u s n o i u i n i s - A o d » i o t e r p r e u t i o e s t . 

runtque post eum, et occupaverunt vada Jor-
danis qute Iransmittunt in Moab; ct non dimi-
serunt transire q u e m q u a m ; sed pereusserunt 
Moabitas in tempore illo, circitcr decern millia, 
omnes robustos ct fortes viros. Nullus eorum 
evadcre potmt. Rumiliatusque est Moab die illo 
sub manu Israel, el quievit terra, octoginta an-
nis. B. VII. C. XV. Post hunc fuit Samgar, filius 
Anath. qui percussit de Philisthim sexcentos 
viros vomerc, et ipse quoque defeodit Israel. 

II. IX, Cap. IV. -Addidcruntque filii Israel fa-
cere malum in conspeetu Domini post mortem 
Aod, et tradidit illos Dominus in manus Jabin, 
regis Chanaan, qui regnavit in Asor: habuitque 
ducem excrcilus sui nomine Sisaram, ipse au-
tem habitubat in Aroscth gentium. Clamave-
runtquc filii Israel ad Dominum: nongentos 
enim habebat falcatos eurrus, ct per viginti 
aunos vehementcr oppresserat cos. C. XVI. F.rat 
autem Debbora prophelis uxor Laphidoth, qute 
judicaliat populum in illo tempore- El sedeliat 
sub palma, qua; nomine illius vocabatur , inter 
Rama et Beth-El In monte Ephraim : asccnde-
bantque ad earn filii Israel in omne judicium. 
Quie misll et vocavil Barae filium Abionem de 
Cedes Nephthal i : dixitque ad eum : Priecepil 
tibi Dominus Deus Israel, vade, ct due exercitum 
in montem Thabor , tollesque tecum decern 
millia pugnatorum de liliis Nephthali, e t d e liliis 
Zabulon: ego autem adducam ad tc in loco 
torrentis Cison, Sisaram principem exercitus 
Jabin, et eurrus ejus, a tque omnem multilu-
dincin, el tradain eos in manu tua. Dixitque ad 
earn Barae : Si venis mecuin, v a d a m : s i n o -
lueris venire, non pergam. Qua; dixit ad e u m : 
Ibo quidem tecum, sed in hac vice tibi victoria 
non reputabitur, quia in manu mulieris tradc-
tur Sisara. C. XVII. Surrcxit itaque Debbora, 
et perrexit cum Barae in Cedes. Qui accitis Za-
bulon et Nephthali, aseendit cum decern millibus 
pugnatorum, habensDcbboram in comitatu suo. 
Aber autem Cinteus recesserat quondam a eie-
teris Cimeis fratr ibus suis, fihis Jobab, eognat* 
Mosi, et tetenderat labernacula usque ad val-

lem.quie vocabatur Senn im,e t e ra t jux ta Cedes. 
C. XVIII. Nuntiatumqueest Sisara, quod ascen-
disset Barae fihus, Abinoem in montem Thabor. 
El congregavit nongentos falcatos eurrus, 
omnemque exercitum de Aroscth gentium ad 
torrcntem Cison. Dixitque Debbora ad Barae : 
Surge, hrec est enim dies, in qua tradidit Do-
minus Sisaram in manus tuas : en ipse ductor 

est luus. Descendit itaque Barae de monte Tha-
bor, et decern millia pugnatorum cum eo. Per-
terruitque Dominus Sisaram, et omnes eurrus 
ejus, universamque multi tudincm, in ore gladii, 
ad eonspecluui Barae : in tantum, ut Sisara de 
curru dcsiliens, pedibus fugeret, et Barae per-
seqneretur fugientes eur rus et exercitum, usque 
ad Aroscth gent ium, et omnis hostium mnlti-
tudo usque ad internecionem caderet. Sisara 
autem fttgiens pervenit ad tentorium Jahel uxo-
ris Abcr Cihari. B. XIX. Erat enim pax inter 
Jabin regem Azor , et domuin Aber Oina:i. 
Egressa igilur Jahel in occursum Sisarse, dixit 
ad e u m : Intra ad mc, domine m i : intra, ne 
timeas. Qui ingressus labernaculum e j u s , et 
opertus ab ea pallio, dixit ad c a m : Da mihi, 
obseero, paululum aqua:, qu iava lde sitio. Qua: 
aperuit utrem lactis, et dedit ei bibere, et ope-
ruit i l ium. Dixitque Sisara ad c a m : Sta ante 
ostium tabernaeuli, et cum venerit aliquis in-
terrogans tc, et dicens: Nunquid hie est aliquis, 
respondehis: Xullus est.. Tulit i taqne Jahel, uxor 
Aber, clavum tabernaeuli, . assumens pariter et 
malleum : ct ingressa abscondite el cum silen-
tio, posuit supra ternpus capitis ejus clavum, 
percussumque malleo delixit in cerebrum us-
que ad te r ra in : qui soporem morti socians 
defecil, et mortuus est. Et ecce Barae sequens 
Sisaram ven ieba t : egressaqne Jahel in occur-
sum ejus dixit e i : Veui, e tostendam tibi virum 
quem «uteris. Qui cum intrasset ad cam, vidit 
Sisaram jacentem mor tuum, et c lavum infixum 
in tempore ejus. Humihavil ergo Dens in die 
illo Jabin regem Chanaan coram filiis Israel : 
qui crescebant quotidle, et forti manu opprime-
bant Jabin regem Chanaan, donee delerent cum. 

C. XX, Cop. V. — Cccincruntque Debbora et 
Barae. filius Abinoem, in Illo die, dicentes : 
Qui spontc obtulislis de Israel animas vestras 

a d periculum, 
benedicite Domino. 

Audite, reges, percipite auribus, principes: 
F.go s u m , ego sum qnte Domino canam, 
psallani Domino Deo Israel. 

Domine, eum exires de Scir, 

et transires per regiones Edom, 
Terra mota est, ccclique ac nubes stillaverunt 

aquis . 
Monies f luxcrunt a facie Domini, 

et Sinai a facie Domini Dei Israel. 
In diebus Samgar filii Anath, 

in diebus Jahel, quieverunt semita:: 



et qui ingrediebanlur per eas, ambulaverunt 
per eaUes devios. 

Cessaverunt fortes in tsraei, et quieverunt : 
donee surgeret DebbOra, surgeret mater in 

Israel. 

Nova bella elegit Dominus, 
et porlas hostimu ipse subvert i t : 

Clypeus et basta si apparuerint 
in quadraginta miilibus Israel. 

Cor ineum diligit principes Israel, 
qui propr ia volúntate obtulistis vos discrimini, 
benedicite Domino. 

Oui ascenditis super nilentes asinos, 
et sedetis in judicio, 
el ambulatis in via loquimini. 

Ubi collisi sunt currus, et hostium estsnffocatus 
exercitus, 

ibi narrenlur justitire Domini, 
et dement ia in fortes Israel. 

Tunc descendí t populas Domini ad portas, 

et obtinuit prineipatum. 
Surge, surge, Debbora, 

surge, surge, el loquerc canlicum : 
Surge, liarac, 

el apprchende captivos tuos, filii Abinoem. 
Salvai» sunt reliquia*, popoli, 

Dominus in fortibus dimieavit. 
Ex Ephraim delevit eos in Amalee, 

el post eum ex Benjamin in populos tuos, o 
Amalee. 

De .Machir principes deseenderunt, 
et de Zàbulon qui exereiluni ducerenl ad 

bellandum. 
Duces ISsachar fuere cum Debbora, 

et Barar vestigia sunt secuti, 
qui quasi in prreeeps ac barathrum se dis-

crimini dedil. 
Diviso contra se Ruben, 

magnanimorum reperla eoutentio est. 
Quare habitas inter duos términos, 

ut audias sibilos gregum ? 
Diviso contra se Buben, 

magnanimorum reperla contento est, 
Calaad trans Jordanem quicscebat, 

et Dan vaeabat navibus : 
Aser habitabal in littore maris, 

in portubus morabatur . 
Zàbulon vero et Xephthali obtuJerunt animas 

suas morti 
in regione Merome. 

Venerimi reges et pugnaverunt, 
pugna veruni reges Chanaan, 

in Thanach j u s t a aquas Mageddo, 
ct tamen nihil tulere predantes . 

De c a l o dimicatum est contra eos : 
stcll® manentes in ordine el cursu suo 
adversum Sisaram pugnaverunt . 

Torrens Cison Iraxit cadavera eorum, 
torrens Cadumim, torrens Cison: 
conculca, anima mea, robustos : 

Ungule equorum ceciderunt, 

fugientibus Ímpetu, 
Et per p reccps ruentibüs fortissimis hostium. 
Maledicrte terne Mcroz, dixit Angelus Domini: 

maJcdicite habitatoribus ejus, 
quia non venerunl ad auxilium Domini 
in adjutorium fortissimorum ejus. 

Benedicta inter mulicres Jahel uxor AberCinei 

bcnedicatur in tabernáculo suo. 
Aquam peteuti lac dedit, 

ct in phiala principnm obtulit butyrum. 
Siriistram m a n u m misil ad clavum, 

el dexteram ad fabrorum inalleos, 
Percussitque Sisaram que rens in capilc vulneri 

locum, 
el lempus valide perforans. 

Inter pedes ejus r u i t : 

defecit, et mor luus est. 
Ante pedes illius volvebalur, 

et jacebat exanimis et miserabilis. 
Per fenestram prospicicns ululabat mater ejus: 

el de c e n á c u l o loquebatur . 
Cur mora tur regredi currus e jus? 

Quare tarduverunt pedes quadr igarum illius? 
Una sapientior ceter is uxoribus ejus 

ha?c socrui verba respondi t : 
Forsitan nunc dividit spolia, 

et pulchen irna feminarum cligitur e i : 
Vestes diversorum colorum Sisare traduntur in 

p r e d a m , 

et supcllex varia ad ornanda colla congerítur. 
Sic pereant omnes inimici luí , Domine: 

qui autem diligunl te, 
sicut sol in ortu suo splendct, ita rutilent. 
C. XXI. Quievitque terra per quadraginta an-

nos. 

T. IV, B. X, Cap. VI. — Fecerunt autem filii 
Israel malum in conspcctu Domini: qui tradidit 
eos in manu Madian septem annis, et opprcssi 
sunt vakle ab eis. Feceruntque sibi antra spe-
luncas in montibus, et munitissima ad repug-
nandum loca. Cumque sevissct Israel, ascendc-
bat Madian et Amalee, ce ler ique orientalium 
nationum, et a p u d eos figentes lentoria, sicut 

erant in herbis, cuneta vastabant usque ad in-
troitum G a z e : nihilque omuino ad vitam per-
tinens relinquebant in Israel, non oves, non 
boves, non asinos. Ipsi enim el universi greges 
eorum veniebant cum labernaculis suis, et in-
star locustarum universa complebanl, innúmera 
multitudo hominum et camelorum, quidquid 
tetigerant, devastantes. Uumiliatusqueesl Israel 
valde in conspectu Madian. C. XXÍI. Et clamavit 
ad Dominum postulaos auxilium contra Ma-
dianitas. Qui misit ad eos viium prophetam, et 
locutus cs t : Ucee dicit Dominus Dcus Israel: 
Ego vos feci conscendere de /Egypto, et eduxi 
de domo servítutis, et liberavi de raanu.£gyptio-
rum etomniuui inimicorum, qui affligebanlvos: 
ejeciquc eos ad introitum vestrum, et tradidi 
vobis terram eorum. Et d ix i : Ego Dominus 
Deus vester, nc timeatis déos Amorrheorum, in 
quorum Ierra habitatis. Et noluistis audirc vo-
cem meam. Venit autem Angelus Domini, et 
sedit sub qucrcu, q u e eral in Ephra ct pertine-
bat ad Joas patrem familia; Ezri. Cumque Ge-
deon lilius ejus excuteret atque purgarct fru-
menta in torculari, ut fugerct Madian, apparuit 
ei Angelus Domini. ct a i t : Dominus tccum, 
virorum fortissime. Dixitque ei Gedeon : Obse-
cro, domine mi , si Dominus nobiscum est, cur 
appreheuderunt nos h e c omnia ? Ubi sunt mi-
rabilia e j u s , q u e narraverunl paires nos.tri 
atque d ixerunt : De /Egypto eduxit nos Domi-
n u s ? Nunc autem dereliquit nos {Vulg. addit 
Dominij, et tradidit in manu Madian. Respexit-
que ad eum Dominus, el a i t : Vade in hac for-
litudine tua, el liberabis Israel de manu Madian: 
scito quod miserim te. Qui respondens ai t : Ob-
secro, domine mi, in quo liberabo Israel ? Eccc 
familia mea intima est in Manasse, et ego mi-
nimus in domo patr ismei . Dixitque ei Dominus: 
Ego ero tecum, et percutios Madian quasi unum 
virum. Et ¡lié: Si inveni, inquit, gratiam coram 
le, da mihi signum, quod lu sis qui loqueris ad 
me. Ne recedas hinc, doñee reverlar ad te, por-
tans sacriflcium, et offerens tibí. Qui respondi t : 
Ego prestolabor adventum tuum. Ingressus esl 
i taqne Gedeon ct coxit h e d u m ct de f a r ine 
modio azymos p a n e s : earnesque ponens in 
canistro, el jus carnium mittens in ollam, tulit 
omnia sub quercu, et obtulit ei. Cui dixit An-
gelus Domini: Tolle carnes el paucs azymos, ct 
pone snpra petram illam, e l j u s d e s u p e r funde. 
Cumque fecisset ¡ta, extendit Angelus Domini 
summitatem v i rge , quam tcnebat in manu , el 

teligit carnes et azymos panes, ascenditque ig-
nis de petra, ct carncs azymosque panes con-
sumpsi t : Angelus autem Domini evauuit ex 
oculis ejus. Vidensque Gedeon, quod esset 
Angelus Domini, a i t : Hcu mihi, Domine Ucus, 
quia vidi Angelum Domini facie ad faeiem. 
Dixitque ei Dominus : Pax tecum : ne timeas, 
uon morieris. /Edilicavit ergo ibi Gedcon altare 
Domino, vocavitque illud, Domini pax, usque 
in presentem diem. Cumque adhuc esset in 
Ephra, q u e est familia* Ezri, nocte ilia dixit 
Dominus ad cum : Tolle taurum patris tui, el 
al terum taurum annorum septem, destruesquc 
a ram Baal, q u e est patris tui, ct ncmus, quod 
circa aram est, suceide: ct edificabis altare Do-
mino Deo tuo in summilate pe t re hujus, super 
q u a m sacrificium ante posuisti : tollesque tau-
rum secundum, et offeres holocaustum super 
l ignorum struem, q u e de ncmorc succidcris. 
Assumptis igitur Gcdcon deccm viris de servis 
suis, fecit sicut preceperal {Vulg. addit ei) Do-
minus. Timens autem domum patris su i , ct 
homines illius civitatis, per diem facere noluil, 
sed omnia nocte complevit. Cumque surrcxis-
sent viri oppidi ejus mane, viderunt destructam 
a ram Baal, lucumque succisum, et taurum al-
terum impositum super a l t a re , quod tune 
edi f ica tum crat. Dixeruntque ad invicem: Quis 
hoc fecit? Cumque perquircrent auctorem facti, 
dictum es t : Gcdcon, filius Joas, fecit h e c omnia . 
Et dixerunt ad Joas : Produc fiiium tuum, ul 
mor ia tu r : quia destruxit aram Baal, et succidit 
ncmus . Quibus ille respondi t : ¡N'unquid ullores 
estis Baal, ut pugnet ispro e o ? Qui adversarius 
est ejus, moriatur an tequamlux crastina veniat: 
si dcus est, vindicet so de eo, qui suffodit aram 
ejus. Et illo die vocatus est Gedeon Jeroliaal, 
eo quod dixisset Joas: lilciscatur scBaal de eo, 
qui suffodil altare ejus. Igitur omnis Madian, 
et Amalcc, et orientalcs populi congregati sunt 
simui, el transeuntes Jordanem, castrametati 
sunt in valle Jezrael. Spiritus autem Domini 
induil Gedeon, quiclangensbuccinaconvocavit 
dornum Abiezer, ut se sequeretur. Misitque nun-
tios in univcrsum Manassen, qui et ipse secutus 
est eum, et alios nuntios in Aser et Zabulon et 
Xephthali, qui occurrerunt ci. C. XXIV. Dixit 
Gedeon ad Deum: Si salvum facias per m a n u m 
meam Israel, sicut loeutus es, ponam hoc vellus 
l a o e in area : si ros in solo vellere fuerit, et in 
omiii terra siccitas, sciam quod per manum 
mcam, sicut loculus cs, liberabis Israel. Fac-



tumque est ita. Et de noete eonsurgens, ex-
presso veliere, coneham rore compievi!. Dixit-
quc rursus ad Deum : Ne irascatur furor 
tuus contra m e , si adhuc semel tenta vero, 
signum qmerens in veliere. Oro, ut solum vel-
lus siccum s i t , et omnis terra rore madcns. 
Fecitquc Deus noete ilia ut postulaverat, et 
fuit siccitas in solo veliere, et ros in omni 
terra. 

Cap. VII. — Igitur Jerobaal, qui et Gedeon, 
de n o d e eonsurgens, et omnis populus cum 
eo, venil ad fontem qui vocatur I larod. Erant 
autem castra Madian in valle adseptentrionalem 
plagara collis excelsi. Dixitque Dominus ad Ge-
deon : Mult us tecum est populus, nec tradetur 
Madian in manus ejus, ne glorietur contra me 
Israel, et dicat : Mcis viribus liberalns sum. Lo-
qucrc ad populum, ct cunctis audientibus pra;-
dica : Qui formidolosus et timidus est, rever-
tatur. Reeesseruntque de monte Galaad, et 
reversi sunt de populo viginti duo millia vi-
rorura. et tantum decern millia remanserunl. 
C. XXV. Dixitque Dominus ad Gedeon : Adhuc 
populus multus est, due eos ad aquas, et ibi 
probabo illos, et de quo dixero libi ut tecum 
vadat , ipse pergat : quern ire prohihiiero, ipse 
revertatur . Cumque descendissel populus a d 
aquas, dixit Dominus ad Gedeon : Qui lingua 
lambuerint aquas, sicut solent canes lambere, 
separabis eos seorsum : qui autem c u m t i s ge-
nibus biberint, in altera par te erunt . Fait itaque 
numerus eo fum qui m a n u ad os projicientc 
aquas lambuerant, trecenti viri : omnis autem 
rcliqua multitudo llexo poplite biberat. Et ait 
Dominus ad Gedeon: In trecentis viris qui Jam-
buerunt aquas, liberabo vos, et t radam Madian 
in manu tua : omnis autem reliqua multitudo 
revertatur in locum suum. Sumptis itaque p ro 
numero cibariis et tubis, omnem reliquara mul-
titudincm abire priecepit ad tabernacula sua, 
et ipse cum trecentis viris se cerlamini dedit. 
Castra autem Madian erant subter in valle. 
Eadem noete dixit Dominus ad e u m : Surge, 
et descende io castra : q u ì a traditi i cos in manti 
tua. Sin autem solus ire formidas, descendat 
tecum Pliura puer tuus. Et cum audicris quid 
loquantur, tunc conforlabuntur manus tute, et 
securior ad hostium castra descendcs. Descendit 
ergo ipse et Phura puer ejus in partem eastro-
rum, ubi erant a rmatorum vigili». Madian au-
tem et Amalec, et omnes orientales populi, fusi 
jacebant in valle , ut ìocustarum multitudo : 

cameli quoque innumerabilcs erant, sicut arena 
quai jacct in littore maris. C. XXVI. Cunique 
venisse! Ccdeon, narrabat aliquis soranium 
proximo suo, et in liunc modum referebat quod 
viderat: Vidi somnium, ct v ideba turmi t i quasi 
subeinerieius panis ex bordeo volvi, et Madian 
castra descendere : d u n q u e pervenisset ad ta-
bernaculum, percussit illud, atque subvertit, et 
t e r ra fundi tus cotequavit. Respondit is, cui lo-
quebatur : Non est hoe aliud, nisi gladius Ge-
deonis, filii Joas, viri Israel i te ; tradidit eniro 
Deus [Wig. Dominus), in manus ejus Madian et 
omnia castra ejus. Cumque audissct Gedeon 
somniiun, et interpretationem ejus, adoravit, 
ct reversus a d castra Israel, ait ; Surgitc, tradi-
dit cnim Dominus in manus nostras castra 
Madian. Divisitque trecentos viros in tres partes, 
ct dedit tubas in manibus eorum, lagenasquc 
vacuas ac lampadas in medio lagenarum. Et 
dixit ad eos : Quod me facere videritis, hoc 
facile ; ingretliar par lem cas t rorum, et quod 
fecero scctamini. Quando personuerit tuba in 
manu mea, vos quoque per castrorum circui-
timi clangilo et conclamate: Domino et Gedeoni. 
Ingressusquc Gedeon, et trecenti viri qui erant 
cum co, in pa r tem cas t ro rum, incipientibus 
vigiliis noetis mediai, et custodibus suscitatis, 
emperunt buccinis clangere, et-complodere in-
ter se lagenas. C. XXVII. Cumque per gyrum 
castrorum in tribus personarent locis, et hydrias 
confregissent, tenuerunt sinistris manibus lam-
padas, et destria sonantes tubas, clamaverunt-
que : Gladius Domini et Gedeonis, stantes gin-
gilli in loco suo per circuitum castrorum hos-
tium (Vulg. hostiliuni). Omnia itaque castra 
turbata s u n t , et vociferantes, ululanlesque 
fugerun t , et nihilominus insistebant trecenti 
viri buccinis personantes. G. XXVIII. Immisit-
que Dominus gladiuni in omnibus castris, et 
mutua se crede t runeahant , fugientes usque ad 
Heth-Seta, et erepidinem Abel-Meula in Tcbbath. 
Conclainantes autem viri Israel de Nephlhali, 
et Aser, et omni Manasse, persequebantur Ma-
dian. Misitquc Gedeon nunt ios in omnem mon-
tem Ephraim, diccns : Desccnditc in occursum 
Madian , et occupate aquas usque Beth-Bara 
atque Jordanem. Clamavitquc omnis Ephraim, 
et prteocupavit aquas usque- Beth-Bara atque 
Jordanem. Apprehensosque duos viros Ma-
d i a n , Oreb et Zeb , ioterfeeit Oreb in petra 
Orcb , Zcb vero in torculari Zeb. C. XXIX. 
Et persecuti sunl Madian, capita Oreb et Zeb 

portantes ad Gedeon (1) de contra flucnta Jor-

danis. 
Cup. VIII. — Dixeruntque ad eum viri Eph-

ra im: Quid est hoc quod facere voluisti, ut non 
nos vocares, cum ad pugnam pergercs contra 
J a p a n ? Jurgantes forti ter, et p rope vim in-
fcrentcs. C. XXX. Quibus illc rcspondi t : Quid 
enim tale facere potui, quale vos fecistis? Xonne 
mclior est racemus Ephraiiu, vindemiis Abiezer? 
In manus vestras tradidit Dominus principes 
Madian, Orcb ct Zeb : quid tale facere potui, 
quale vos fecistis ? Quod cum locutus esset, re-
quievit spiritus eorum, quo tumebant contra 
eum. Cumque venissct Gedeon ad Jordanem, 
transivit eum cum trecentis viris, qui secuui 
erant, ct p r a lassitudine, fugientes persequi 
non poterant. Dixitque ad viros Soccoth: Date, 
obsecro, panes populo, qui mccuni est, quia 
valdc defecerunt, ut possimus persequi Zebee 
et Sahnana , reges Madian. Responderunt prin-
cipes Soccoth: Forsitan palinie m a n u u n i Zebee 
et Salmana in manu tua sunt , et idcireo postulas 
ut demus cxercitui tuo panes. Quibus ille a i t : 
Cum ergo tradiderit Dominus Zebee et Salmana 
in manus nieas, conteram carnes vestras cum 
spinis tribulisquc deserti. Et inde conscendens, 
venit in Phanuel : loeutusque est a d viros ejus 
loci similia. Cui illi responderunt, sicut responde-
rant viri Soccoth; Dixit Itaque ct e is : Cum re-
versus fuero victor in pace, destruam turrem 
banc. Zebee autem et Salmana rcquiescebant 
cum omni exercitu suo. Quindecini enim millia 
viri remanserant ex omnibus turmis orientalium 
populorum, oasis centum viginti milhbus bel-
latorum et educentium gladium. Aseendensquc 
Gedeon per viam eorum qui in tabernaculis 
moraban tu r , ad orientalem partem Nobe et 
Jegbaa, pcrcussit castra hos t ium, qui securi 
erant , et nihil adversi suspicabantur. Fugerunt-
que Zebee et Salmana, quos persequens Gedeon 
comprchendil, turbato omni exercitu eorum. 
Rcvwtensque de beilo ante solis or lum, appre-

• hendit puerum de viris Soccolh: i nterrogavitque 
eum nomina principum et scniorum Soccoth, 
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et descripsil septuaginta septem viros. Venitque 
ad Soccoth, et dixit eis : En Zebee ct Salmana, 
super quibus exprobraslis uiihi, dicentcs : For-
sitan m a n u s Zebee et Salmana in manibus tuis 
sunt, et idcireo postulas ut demus viris, qui 
lassi sunt et defecerunt, panes. Tulli ergo se-
niores civitatis et spinas deserti ac tribulos, et 
contrivit cum eis, a tque comminuit viros Soc-
colh. Turrem quoque Phanuel subvertit, occisis 
habitatoribus civitatis. C. XXXI. Dixitque ad 
Zebee et Salmana : Quales fuerunt viri, quos 
occidis t i s inThabor?Qui responderunt: Similes 
tui, et unus ex eis quasi Alius regis. Quibus ille 
ait (Vulg . respondit) : Fratres mei fuerunt , filii 
matr is mc®. Vivit Dominus, quia si servassetis 
eos, non vos occiderem. Dixitque Jether primo-
genito suo : Surge, et inlérfice cos. Qui non 
eduxit gladium : timcbat enim, quia adhuc puer 
erat . Dixeruntque Zebee et Salmana: Tu surge, 
et irruc in nos, quia jux ta » ta tem tobur est 
hominis. Surrexit Gedeon, et interfecit Zebee ct 
S a l m a n a , tulit ornamenta ac ba l l a i , quibus 
colla regalium cauieloruui decorari solent. 
Dixeruntque omnes viri Israel ad Gedeon : Do-
minare nostri tu, ct fdius tuus, et tilius iilii tui, 
quia liberasti nos de manu (Vulg. fimi manu) 
Madian. Quibus die ait : Non dominabor vostri, 
nec doruinahitur in vos filius meus, sed domi-
nabi lur Dominus. Dixitque ad eos : Unani pe-
titionem postulo a vobis : da te mihi inaures ex 
praida vestra. Inaures enim aureas Ismaelita: 
habere consuevcrant. Qui responderunt : I.iben-
tissime dabimus . Expandentcsque super terram 
pallium, projecerunt in co inaures de p r a d a , 
et. fuit pondus postulatarum inuurium, mille 
septingenti auri sicli, absque ornament i s , et 
monilibus, et veste purpurea , quibus Madian 
reges uti soliti erant, et p ra t e r torques aureas 
camelorum. Fecitquc ex eo Gedeon cphod, el 
posuit illud in civitale sua Ephra. Fornicalusque 
est omnis Israel in eo, et factum est Ccdeoni et 
omni domui ejus in ruinam. Humiliatus est au-
tem Madian coram iiliis Israel, nec potuerunt 
ul tra elevare cervices, sed quicvit (erra per qua-
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draginla annos, quibus prajfait Gedeon. B. XI. 
Abiit itaque Jerobaal, tilius Joas, ct habitavil 
in domo s u a : habuitque scptuaginla lilios, qui 
egressi sunt de femore ejus, eo quod plures 
habere! uxores. Concubina autem illius, quam 
habehat ill Siehem, genuit ei filiura nomine 
Abiniclcch. Mortuusquc est Gedeon tilius Joas 
in senectute bona, et sepultus in sepulcro Joas 
patr is sui in E'phra de farnilia Ezri. T. V. I'ost-
quam autem mortuus est Gedeon, avorsi sun t 
lilii Israel, ct fornicati sunt cum Baalim. Per-
cusserunlque cuin Baal fffldus, ut esset eis in 
deum, ner rccordali sunt Domini Dei sui, qui 
e m i t eos de manibus omnium inimicorum 
suorum per circuitum. nec feeerunt misericor-
diam cum doino Jerobaal Gedeon, j u x t a omnia 
bona q u B feeeral Israeli. 

C. XXXII, Cap. IX. — Abiit autcm Abimelech 
Alius Jerobaal in Siehem ad fratres m a i n s sua>, 
et locutus est ad eos, e tad omnem cognationcm 
domus patris matris s u a , dicens: LoquiminCad 
omnes viros Sicbem : Quid vobis est melius, ut 
dominentur vestri septuaginta viri omnes Alii 
Jerobaal , an ut dominctur vobis unus vir ? 
Siinulque considerate, quia os vestrum et caro 
vestra sum. Loeutique sunt fratres matris ejus 
de eo ad omnes viros Siclicra universos ser-
mones istos, et inclinaverunt cor eorum post 
Abimelech, dicenlcs: Fratcr noslcr est. Dede-
runtque illi septuaginta pondo argenti de fano 
Baal-Berith. Qui conduxit sibi ex eo viros inopes 
et vagos, secutique sunt eum. Et venit hi do-
m u m patris sui in Ephra, et occidit fratres suos 
lilios Jerobaal septuaginta viros, super lapidem 
u n u m , remansitquc Joatham Alius Jerobaal 
minimus, et absconditus est, Congrcgati sunt 
autem omnes viri Sichcm, et universal familiic 
urbis Hello: abierunlque et constitucrunt regem 
Abimelech, jux ta querciini qua; slabat in Si-
chcm. C. XXXIII. Quod cum liuutiatum esset 
Joatham, ivit e l stetit in verlice montis Garizhn, 
clevataque voco clamavit, el d ix i t : Audile me, 
viri Siehem, ita ut (Vulg. lam I ut; audiat vos 
Deus. lerunt ligna, u t ungerent super se regem : 
dixcruntque olivw : Impera nobis. Qu® res-
p o n d » : Nunquid possum desercrcpinguedinem 
meain , qua et dii utuntur et homines, el venire 
ut inter ligna promovear ? Dixcruntque ligna 
ad arborem licum : Veni, et super nos regnum 
aceipe. Qua; respond» eis : Nunquid possum 
deserere dulcedinem meam, fructusque suavis-
simos, et ire ut inter cretera ligna promovear ? 

l ocu laque sunt ligna ad vitem : Veni, et impera 
nobis. Qua- respondí! ¡Vulg. „Ml eis -
quid possum deserere vinum meum, quod Ueti 
heat Deum et homines, et inler ligua .» lera 
pronioveri [Al. commoveri) ? Dixerunlqne om 
ma ligna ad rbamnum : Veni, et impera super 
nos. (Jure respond» c i : Si vcre me regem vobis 
constituistis venite ct sub umbra nica rcquies-
Cite. Si auleni non vultis, egredialnr ignis ,le 
rhamno, el devoret cedros l.ibani, C. XXXIV 
Nunc igilur. si roete et absque peccalo consti-' 
tuistis super vos regem Abimelech, et bene 
cgistis cum Jerobaal, e t cum domo ejus, etred 
didislis vicein bencfidis ejus, qui pugnavil pro' 
vobis, et an imam suam dedil perienlis ut 
erueret vos de manu Madian, qui nunc sur-
resistis contra domum patris mei, etinterfccistis 
lilios ejus septuaginta viros super unum lapi-
dem, et constituistis regem Abimelech lilium 
aiioiliie ejus super habilatores Siehem, eo quod 
fratcr vester s i t : si ergo recle ct absque vitio 
egistis cum Jerobaal, et domo ejus, hodie tete-
mini in Abimelech, et ille lietetur in vobis. Sin 
antem perverse, egrediatur ignis ex eo, ct con-
sumal habitatores Siehem, et oppidum Mello, 
egrediaturque ignis de viris Siehem, el dé 
oppido Mello, ct devoret Abimelech. Qua cum 
dixissel, fugit et abiit in Bera : habitavitque ibi 
metu Abimelech fralris sui. Regnavil itaque 
Abimelech super Israel tribus annis. Misitque 
Dominus spirilum pessinmm inter Abimelech 
et habitatores Siehem, qui cceperunl eum dc-
lestari, et scelus interfcctíoois septuaginta tilio-
rum Jerobaal, el effusionera sanguinis eorum 
conferre in Abimelech frairem suuin, et in ra-
teros Sichiinorum principes, qui cum adjuve-
ranl. I 'osueruntqtte insidias adversos eum in 
montiuni snmmi ta te , et dum illius praistola-
rentur adventum, exerccbant latrocinia, agentes 
prfedas de pralereunl ibus, Nuntialumque est 
Abimelech. Venit autem Gaal filias Ebed cum 
fralribus sn is , el transivit in Sichimam. Ad 
cujus adventum erccti habitatores Sicbem, . 
egressi sunt in agros, vastantes vincas, uvasque 
calcantes, et factis cantantium choris, ingressi 
sunt fauum dei sui, et inler «pulas et pocula 
maledicebant Abimelech. Et die» Gaal Shns 
{Vulg. clamante Gaal filio) Ebed : Quis est Abi-
melech, et qua; est Sichcm, ut serviauius ei ? 
-Nunquid non est tilius Jerobaal, et constituit 
principe in Zebulservnm suum super viros Emor 
patris Siehem ? Cur igitur serviemus ei ? Ulinam 

darei aliquis populum islum sub manu mca .n t 
auferrem de medio Abimelech. Dictumque est 
Abimelech : Congrega exercitus multitudinem, 
et veni. Zebul enini princeps civítatis, auditis 
sermonibus Gaal libi Obed, iratus est valde, et 
misitclam ad Abimelech nuntios, dicens : Ecce 
Gaal Alius Obed venit in Sichimam cum f r a -
lribus suis, et oppugna i adversum tecivitatem. 
Surge itaque nocte cum populo qui tecum est, 
et latita in agro, et primo mane, oriente sole, 
irrue super civitalem. Ilio auleni egrediente ad-
versum te cum populo suo, fac ei quod po-
tueris. Surrexit itaque Abiiuclech cura omni 
cxercitu suo nocte, et tetendit insidias juxta 
Sichimam in qualuor locis. Egressusque est 
Gaal Alius Obed, et stetit in introito por i» 
civítatis. Surrexit autem Abimelech, ct ornnis 
exercitus cuín eo de insidiarum loco. Cumquc 
vidisset populum Gaal, dixit a d Zebul : Ecce 
de moniibus multi tude descendit. Cui ille res-
pond» : Umbras monliuni vides quasi hominum 
capita, et hoc errore deciperis. Rursusque Gaal 
a» : Ecce populns de umhilico terra; descendit, 
et unus cuneus venit per viam qure respicit 
quereum. Cui dixit Zebul : Ubi est nunc os 
luniii, quo loquebaris : Quis est Abimelech ut 
servíamos ei ? Nonne iste est populns. quem 
dcspiciebas ? Egrederc et pugna contra eum 
Abiit ergo Gaal, Spedante Sichimorum populo, 
el pugnavi! contra Abimelech, qui persceutus 
est eum fugientem, et in urbem compil i»; ce-
cidcruntque ex par te ejus plurimi, usque ad 
portara civítatis : et Abimelech sedit in ltunia : 
Zebul au tem, Gaal et socios ejus expulit de 
urbe, neo in ca passus est eoinmorari. Sequenti 
ergo die egressus est populas in campimi. 
Quod cum nunliatum esset Abimelech, tul» 
exercilum suum, et divisi! in tres turmas, ten-
dens insidias in agris. Vidensque quod egrede-
retur populus de civitatc, surrexit el irruit in 
cos cum cuneo suo, oppugnali* et obsidens ci-
vitatcm : dure aulem turma; palantes pe r cam-
po m adversarios persequebantur. Porro Abi-
melech omni ilio die oppugnabat urbem, quam 
cepit, interfectis habitaloribus e jus , ipsaque 
destructa, ila ut sal in ea dispergerei. Quod 
cum audissenl qui habitabanl in turre Sichimo-
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rum, ingressi sunt fanum dei sui Berith, ubi 
fcedus cum eo pepigerant, et ex eó locus nomen 
acceperat, qui eral valde munitus. Abimelech 
quoque, uudiens viros turris Sichimorum pa-
riter conglobatos, ascendit in montem Selmon 
cum omui populo suo, el, arrepta securi. praj-
cidit arboris r a m u m , imposilumque ferens hu-
mero, dixit ad socios : Quod me vidistis ( Vulg; 
videlis) facere, cito tacite. Igitur certalim ramos 
de arboribus pra?sidcntes, seqnebantur ducem. 
Qui circumdaules praesidium, succenderunt ; 
atque ita factum est, ut f umo et igne mille ho-
minum nccarentur , viri pariter ac mulieres, 
habitatorum turris Sichem. Abimelech autem, 
inde proficisceus, venit ad oppidum Thebes, 
quod circumdaus obsidebat cxercitu. Erat autem 
turris excelsa in media civitate, ad quam con-
fugerant viri simul ac mulieres, et omnes prin-
cipes civitatis, elausa firmissimejanua, et super 
turris tectum stantes per propuguacula. Acce-
densque Abimelech juxta turrim, pugnabat for-
titer : et appropinquans ostio, ignem suppo-
nere nitebatur. C. XXXVI. Et ecce mulier una 
f ragmen molce desupcr jaciens, illisit capiti 
Abimelech, et confregit cerebrum ejus. Qui vo-
cavit cito armigerurn suum, et ait ad eum : 
Evagina gladium tuum, et perente me : no forte 
dicatur quod a femina interfeetns sìin. Qui 
jussa perficiens, interfecit eum. lUoque morluo, 
omnes qui cum eo erant de Israel, reversi sunt 
ad sedes suas : et reddidit Deus malum, quod 
fccerat Abimelech contra patrem suum, inter-
fectis septuaginta fratribus suis ; Sichimitis 
quoque, quod operati erant, retribulum est, et 
venit super eos raalcdictio Joatham filii Jero-
baa l . 

T. VI, C. XXXVI, Cap. X. — Post Abimelech 
surrexit dux in Israel Thola fìlius Phua patrui 
Abimelech, vii' de Issachar, qui habitavit in 
Samir( l ) montis Ephraim : et judieavit lsraelem 
viginti et tribus annis, niorluusque ac sepultus 
est in Samir. B. XJ1, C. XXXVII. Iluic successit 
Jair Galaadites, qui judicavit Israel per viginti 
et duos annos, liabens triginta filios sedentes 
super triginta pullos asinarnm, et principes 
triginta civitatum, qua* ex nomine ejus appel-
l a t e sunt Havoth-Jair, id est. oppida Jair, usque 
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in pi'ffisentem diem, in terra Galaad. Mortuusque 
est Jair, ac sepultus in loco cui est vocabulum 
Camon. Filii autem Israel, peccatis veteribus 
jungenles nova, feeerunt malum in conspeetu 
Domini, et servierunt idolis, Baalim et Astha-
rotli, et diis Syr ia ae Sidonis et Moab et filio-
r um Ammon etPhilisthim : dimiseruntque I)o-
minutn, et non colebant cum. Contra quos 
Dominus iratus, tradidit cos in manus Philis-
thim et filiorum Ammon. Afflictique sunt, et 
vebementer oppressi per annos decern et oeto, 
omnes qui liabitabant trans Jordanem in terra 
Amorrbtei, qui est in Galaad : in tantum, ut filii 
Ainmon, Jordane transmisso, vastarcnt Judam 
et Benjamin et Ephraim : afflictusquc est Israel 
nimis. El clamantesad Dominum, d ixerunt : Pcc-
cavimus tibi, quia dereliquimus Deum nostrum 
(Vulg. addit Dominum), et servivimus Baalim. 
Quibus locutus est Dominus : iXunquid non JE-
gyptii etAmorrbaiijfiliiqrfeAmmonetPbUistliim, 
Sidonii quoque et Amalee et Chanaan, oppres-
scrunt vos. et clamastis ad me, et erui vos de 
manu eorum ? Et tamen reliqmstis me, el eo-
luistis deos alienos. C. XXXVIII. -Idcirco non 
a d d a m ut ultra vos liberem : ite, et invocate 
deos quos elegistis: ipsivos libereut in tempore 
angustiie. Dixeruntque filii Israel ad Dominum: 
Peccavjmus, redde tu nobis quidquid tibi placet: 
tantum nunc libera nos. Qu«e dicentes, omnia 
de finibus suis alienorum deoriun idola projc-
cerunt, et servierunt Domino (Vtdg. addit Deo): 
qui doluit super miseriis eorum. Itaque filii 
Ammon conclamantes in Galaad fixere tentoria: 
contra quos congregati iilii Israel, in Maspha 
eastrametati sunt. Dixeruntque principes Galaad 
singuli ad proximos suos : Qui primus c nobis 
[h. non babet j contra filios Ammon cieperit 
dimicare, erit dux populi Galaad. 

B. XIII, C. XXXIX, Cap. XI. — Fuit illo tem-
pore Jephthe Galaaditcs, vir fortissimus atque 
pugnator, Alius mulieris merctricis, qui natus 
est de Galaad. Habuit autem Galaad uxorem, 
de qua suscepit filios, qui postquam creverant, 
ejecerunt Jephthe, dicentes: Hferes in domo 
patris nostri esse non poteris, quia de altera 
matrc generatus es. Quos ille fugiens atque 
devitans, habitavit in terra Tob: congregatique 
sunt ad cum viri inopes, et latrocinantes, et 
quasi priucipem sequebantur. In illis diebus 
pugnabant filii Ammon contra Israel. Quibus 
acriter instantibus, perrexerunt majores natu 
Galaad, ut tollerent in auxilium sui Jephthe de 

terra T o b : dixeruntque ad e u m : Veni, et esto 
princeps noster, et pugna contra filios Ammon. 
Quibus ille respondi t : .Nonne vos estis, qui 
odislis me, et ejecistis de domo patris mei, et 
nunc venistis ad me necessitate compulsi? 
Dixeruntque principes Galaad ad Jephthe: Ob 
banc igitur causam nunc ad lc venimus, ut 
proficiscaris nobiscum, ct pugnes contra filios 
Ammon, sisque dux omnium qui habitant in 
Galaad. Jephthe quoque dixit e is : Si vere ve-
nistis ad m e , ut pugnem pro vobis contra filios 
Ammon, tradideritque eos Dominus in manus 
meas, ego ero princeps vester ? Qui responde-
runt ei: Dominus, qui luec audit, ipse mediator 
ac testis est, quod nostra promissa faciemus. 
Abiit itaque Jephthe cum prineipibus Galaad, 
fecitque cum omnis populus principem sui. C. 
XL. Locutusque est Jephthe omnes sermones 
suos coram Domino in Maspha. Et misit nuntios 
ad regem filiorum Ammon, qui cx persona sua 
dicerent: Quid mihi et tibi est, quia venisti con-
tra me, ut vastares terrain meam ? Quibus ille 
respondi t : Quia tulit Israel terrain meam, 
quando asccndit de /Egypto, a finibus Arnon 
usque Jebboc atque J o r d a n e m : nunc igitur 
cum pacc redde mihi earn. Per quos rursum 
mandavit Jephthe: et imperavit eis, ut dicerent 
regi Ammon : H<ec dicit Jephthe : Non tulit 
Israel terram Moab, nee terram (¡Horum Am-
mon : sed quando de E g y p t o conscenderunt, 
ambulavit per soliludinem usque ad mare Ru-
brum, et venit in Cades. Misitquc nuntios ad 
regem Edom. dicens: Dimitte me, ut transeam 
per terram tuam. Qui noluit acquicsccre pre-
cibus ejus. Misit quoque et ad regem Moab, qui 
ct ipse transitum prabere contempsit. Mansit 
itaque in Cades, et circumivit cx latere terram 
Edom et terram Moab : venitque contra orien-
lalem plagam terree Moab, cl caslrametatus est 
trans Arnon: nec voluitintrare términos Moab: 
Arnon quippe confinium est t eme Moab. Misit 
i taque Israel nuntios ad Seon regem Amorrh<eo-
rum, qui habitabat in Esebon, et dixerunt ei: 
Dimitte ut transeam per terram tuam usque ad 
Üuvium. Qui et ipse Israel „verba despiciens, 
non dimisil eum Iransire per términos suos : 
sed infinita multitudine congrégala , egrcssus 
est contra eum in Jessa, et fortiter resistebat. 
Tradiditque eum Dominus in manu Israel cum 
omni exercitu suo, qui percussit eum, ct pos-
sedit omnem terram Amorrh<ei habitatoris re-
gionis illius, el universos fines ejus, de Arnon 

usque Jebboc, el de solitudine usque ad Jor-
danem. Dominus ergo Deus Israel subvertit 
Amorrha?um, pugnante contra ilium populo 
suo Israel, et tu nunc vis possidere terram ejus? 
Nonne ea, quai possidel Chamos Deus tuus, tibi 
ju re debentur? Qu® autem Dominus Dens nos-
ter victor obtinuit, in nostrani cedent posses-
sionem: nisi forte melior esBalac lilio Scpphor 
rege Moab: aut docere potes quod jurgatus sit 
contra Israel, et pugnaverit contra eum, quando 
habitavit in Esebon, et viculisejus, ct in Aroer, 
ct villis illius, vol in eunetis civitalibus juxta 
Jordanem, per trcccntos annos. Quare tanto 
tempore nihil super hac rcpetitionc tcntastis ? 
Igitur non ego pecco in le, sed tu contra me 
male agis, indiccns mihi bella non ¡usta. Judicet 
Dominus arbiter hu jus dici, inter Israel et inter 
filios Ammon. Xolnitque acquiescere rex fili-
orum Ammon verbis Jephthe, qua* per nuntios 
mandaverat. Factus est ergo super Jephthe Spi-
ritus Domini: etcircumieus Galaad, ct Manasse, 
Maspha quoque Galaad, et inde transiens ad 
filios Ammon, votum vovit Domino, dicens: C. 
XLI. Si tradidcris filios Ammon in manus meas, 
quicunque pr imus fuerit egressus fores (Al. de 
foribus) dooius meie, mihique occiu'rerit rever-
tenti cum pacc a filiis Ammon, eum holocaus-
tum ofleram Domino "1). Transivitque Jephthe 
ad filios Ammon, ut pugnaret contra eos; quos 
tradidit Dominus in manus ejus. Percussitque 
ab Aroer usque dum veniens in Mennith, viginti 
civitates, et usque a d Abel, quse est vineis con-
sita. plaga magna nimis. Humiliatique sunt filii 
Ammon a filiis Israel. Revertenti autem Jephthe 
in Maspha domimi suam occurrit unigenita 
filia cum tympanis et choris. Non enim habebat 
alios liberos. Qua visa, scidil vestimenta sua, ct 
ait : Heu! {Vulg. addit me) filia mi , dcccpisti 
me, ct ipsa decepta es : aperui enim os raeum 
ad Dominum, et aliud facerc non potero. Cui 
illa respondit : Pater mi, si aperuisti os tu uni 

( i ) T o t u n i h u u c l o c n u i r e p l i c a i H i e r o n y m u s l i b r o 
p r i m o a d v e r s u s J o v i n i a m i m : « A p l e r i s q u e H e h r a o -
r u m », i u q u i t , i reprehend Stur p a t e r v o t i t e u i e r a r i i , 
q u i a d i x e r i t » : Si t r a d e n s t r a d i d c r i s fìlios A m m o n i u 
m a u i b n s m o i e , q u i c u n q u e e x i e r i t d e d o m o m e a iu 
o c c u r s u m m i h i , c u m r e v e r t i c r e p e r ò i n p a c e a ß l i i s 
A m m o n , e r i t D o m i n o , e t o f f e r a m i l l u m h o l o c a u s t u m . 
» Si c a u i s , i n q u i n i l i , si a s i n u s o c c u r r i s s e t , q u i d f a -
c e r e s , e t c . » ? A d v e r t a t l e c t o r i s t a u i I l i e r o n y m i v e r -
s i o n e r n a d H e b r a i c a v e r b a p r o p i n a a c c e d e r e , q u a m 
i l l a qua* iu i p s o c o n t e x l u s a c r o l e g i t u r . .MART. 

TOM. XIV. 

ad Dominum, fac mihi qnodeunque pollicitus 
es, concessa tibi ultionc atque victoria de hos-
tibus tuis. Dixitque ad patrem : Hoc solum mihi 
prffista, q u o d te dcprecor : dimitte me, ut duo-
bus mens ibus cirouuieam montes, et p langam 
virginitateio m e a m cum sodalibus meis. Cui 
ille r e s p o n d i t : Vade. Et dimisit cam duobus 
meusibus. Cumque abiissel cum sociis ac so-
dalibus suis, flebat virginitatem suam in mon-
tibus. Expletisque duobus mensibns, reversa est 
ad pa t rem suum, et fccit ei sicut voverat, qu<e 
ignorabat vi rum. Exinde mos increbuit in Israel, 
et consuetudo servata est, ut post anni circu-
lum conveniant in unum filue Israel, et plan-
gant fili a m Jephthe Galaaditie diebus quatuor . 

C. XLII, Cap. XII. — Ecce autem in Ephraim 
orla scditio est : nam transeúntes contra aqui-
lonem, d ixerunt ad Jephthe : Quare valens ad 
pugnam contra filios Ammon, voeare nos no-
luisti, u t pergeremus t ecum? Igitur incendc-
mus t eo t (Vulg. tatet te el} domum tuam. Quibus 
ille respondit : Disceptatio erat mihi et populo 
meo contra filios Ammon veheincns : vocavique 
vos, ut m ih i pi'íeberetis auxilium, et faeere no-
luislis. Quod cernens posui in manibus meis 
an imam m e a m , transivique ad filios Ammon. 
et tradidit cos Dominus in manus meas. Quid 
c o m m e r u i , ut adversum mc consurgatis iu 
pnel ium ? Vocatis itaque ad sc cunctis viris 
Galaad, p u g n a b a l contra Ephraim : percusse-
runtque viri Galaad Ephraim, quia dixerat : 
Fugitivus est Galaad de Ephraim, el habitat in 
medio Ephra im et Manasse. Occupaveruntque 
Galaaditie vada Jordanis , per qute Ephraim 
reversurus erat. Cumque venisset ad ea dc 
Ephraim numero , fugiens, atque dixissct : Ob-
secro ut m e transiré pcrmi(talis : dicebant ei 
Galaaditie : Niinquid Ephrathceus es ? Quo di-
centc : Non s u m : interrogabant eum : Die ergo 
Sibboieth (2) Sibboieth per s in , Zibboleth 
per s amach ) , quod interprelatur spica. Qui 

— L o c u m h u u c p r e s s i n e a d H e b r a u m r e c i t a l s . p a -
t e r . l i b . i « c o n t r a J o v i n i a n . » n u m . 23, q u i h a b e t e x 
r e c e n s i o n e n o s t r a : >< Si t r a d e n s t r a d i d e r i s filios A m -
n i o n iu m a n i b u s m e i s , o m n i s q u i c u n q u e e x i e r i l d e 
d o m o m e a i n o c c u r s n a i m i h i , c u m r e v e r t í c r e p e r ò in 
p a c e a filiis A u i m o o , e r i t D o m i n o , e t o f f e r a m i l i u m 
h o l o c a u s t m n ». 

(2) P r i m u m n o o i e n i s t u d a p u d H e b r j e o s s c r i b i t u r 

p e r « s h i n , s c h i b b o l e t h » : p o s t e r i u s a u t e m 

h a b e t « s a m e c h », n S ^ Z D : s i b b o i e t h » : i d q u e m o u e t 

s c h o l i a s t c s n o a t e r , q u i H e b r a ? n m c l e m e n t u m Q, v o e a t 
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respondebat z ibbo le th , eadem littera spicain 
exprime n o n valens, s tat imque apprehensum 
j u g u l a b a n t in ipso Jordanis t ransi ta . Et cecide-
rmi t in ilio tempore de Ephraim q u a d r a t o l a 
duo milUa. Judicavit i taque Jephthe Galaadites 
Israel sex annis , et mor tuus est, ac sepullus m 
civitate sua Galaad. B. XIV, C. XLHI. Posi hunc 
judicavit Israel Abesan d e Beth-I.eem : qui ha-
bui t triginta filios et totidem Alias, q u a s emil tens 
foras, mari t is dedit , et e jusdem numer i (ibis 
suis accepit «Xères , introducens in d o m u m 
suam. Qui septem annis judicavit Israel. Mor-
tuusquc est, ac sepultus in Beth-Lcem. C. XLIV. 
Cui successi! Elon Zabulonites : et judicavit 
Israel deaera annis : mor tuusquc est, a c sepullus 
in Zàbulon. C. XLV. Post hunc judicavit Israel 
Abdon. filius Hellcl, Pharathonites, qui habuit 
quadragin ta Olios, et tr iginta ex eis nepotes, 
ascendentes super septuaginta pul los as inarum, 
et judicavit Israel octo annis : mor tuusque est, 
ac sepul tus in Pha ra thon t e r r e Ephra im, in 
monte Amalec. 

Cap« XIII. — Rursumquc filii Israel fccerunt 
m a l u m in conspectu Domini, q u i t r a d i d i t e o s i n 
manus Pliilisthinorum, quad rag in t a annis. T. 
VII, B. XV, C. XLV1. Erat autem qu idam v i r d e 
Saraa , et de stirpe Dan, nomine Manue, habens 
uxorem sterileni. Cui apparui t Angelus Domini, 
et dixit a d eam : Stcrilis es et absque liberis : 

« z a m a c » ; n i s i n o t a r i o r u m l i b r a r i o r u m q u c p r o n u u -
t i a t i o n e vel i m p e r i t i a « z a m e c l i » i l l u d fluxerit p r ò 
R s a u i c c h ». N o n levis e s l a p u d c r i t i c o s s a c r o s c o n -
t r o v e r s i a d e s o n o a s i b b o l e l l i « p e r « s in », e t d e 
e o d e m p e r « s a m e c h ». Q n i d a o i v o l u u t l i t t e r a m .«in » 
y f o i s s e p r o l a t a m u t « s » n o s t r u m i n p r i n c i p i o d ic-
t i o n i s : t s a m m e c h » Q n u t e u i u t >« s » i n t e r d u a s 
v o c a l e s « m » , t a n q u a m p r o n u n t i a r e t u r « z i b b o l e t h 
p e r « v. ». Qu<e p r o f e c l o q u a d r a n t a d sc l io l ia c a n o n i e 
H e b r a i c a v e r i t a t i s , ut» p e r s p i c u u m e s l , e t o d l ec t io -
n e m i n s u p e r a n t i q u i e x e m p l a r i s m s . in n o s t r a b i b l i o -
t h c c a o b t i n e n t i s n u m e r u m ì : n a m i n e o c o d i c e Cor-
b e i e n s i s m o n a s t e r i » s c r i p t u m l e g i m u s : « D i e e g o , 
s c b b o l e t h , q u o d i n l e r p r é t a l u r s p i c a . Qui r e s p o n d e b a t 
z e b b o l e t l i , e t e . » S i c e t i a m h a b e b a t u r o l i m iu m s . 
c o d i c e Colber t iDO A n i c i e n s i u . 157, u b i a b a l i q u o 
e m e n d a t o r e d e « z e b b o l e t » f a c t u m e s t « l e b o l e t » ; 
q u e m a d m o d o m s u p e r s l i t i b u s a d h u c l i l l e r a r u m v e s -
t i g i i s p i a n i s s i m e d e m o n s t r a t u r . Alii a u t e m d o c e n t 
Hebr«eoru in y ; p r o n u n t i a r i u t « s » e r a s s u m , q u o d 
E p h r a t h s i p r o f e r r e n e q u i v e r n n t , s e d l o c o e j u s « s » 
a c u l u m p r o f e r a b a n t , id e s t , p r ò « s c h i b b o l e t h », d i c e -
b a n t « s i b b o l e t h ». Hu ic o p i n i o n i s u f f r a g a r ! p o t c s t 
c o d n x n o s t c r S . G e r m a n i n . 3, q u i a u t r o q u e loco 
s c r i h i t « s i b b o l e t h », q u a s i d i s c r i m e n i ? e t d H e b r a i o -
r u m , n u l l u m s i t a p u d L a t i n o ? , p r a t e r q u a m in s o n o 

sed concipies et paries filium ; cave c rgonc vi-
n u m bibas a c siceram, nec i m m u n d u m quid-
q u a m comcdas, quia concipies ct paries tilium, 
e jus non tanget caput novacula , crit enim Na-
z a r e u s Dei ab infantia sua et ex matris u te ro : 
et ipse incipict liberare Israel de manu Philisthi-
n o r u m . Q u e cum venisset ad mar i tum suum 
dixit c i : Vir Dei venit a d me, habens vultum 
angelicum, terribilis nimis. Quem cum interro-
gassem, quis esset, et unde venisset, et quo 
nomine vocaretur , noluit mihi diccrc, sed hoc 
r e spond i t : Eccc concipies et paries fil ium: cave 
n e v inum bibas, ncc siceram, el ne aliquo ves-
caris i m i n u n d o : eril enim pucr Nazareus Dei 
a b infant ia sua, et ex utero matris usque ad 
diem mortis s u e . Oravit itaque Manue Doininum, 
et a i t : Obsecro, Domine, ut vir Dei, quem mi-
sisli, veniat i t c r u m e t d o c e a t n o s q u i d d e b e a m u s 
facere de puero, quinasci turusest . Exaudivitque 
Dominus precantem Manue, et apparuit rursum 
Angelus Dei uxori ejus sedenti in agro . Manue 
au tem maritus ejus non erat cum ca. Q u e cum 
vidisset Angelum, festinavit et cucurrit a d virum 
s u u m : uuntiavitque ei, d iccns : Eccc apparuit 
mihi vir, quem ante vidcram. Qui surrexit et 
secutus est uxorem s u a m : vcuiensque ad virum. 
dixit e i : Tu es qui loeutus es mulieri ? Et ille 
r e spond i t : Ego sum. Cui Mauue: Quando, in-
quit, sermo tuus fuerit oxplelus, quid vis ut fa-

p r o n u n t i a n t i s . f i o l a l d e n i q u e r . Dav id K i m h i e o d e m 
v i t i o E p h r a t h c e o s l a b o r a s s e , q u o l a b o r a n l Gal l i noo 
v a l e n t e s s o n a r e l i t t e r a m « s c h i m s e d e a m effe-
r e n t e s a c si e s s e t <-• t h a u » r a p h a t u m , q u o d v e r u m 
e s s e n e m o n o n d i x e r i t , q n i c o n s u l e t m s s . c o d i c e s 
h i h l i c o s , r e g i u m 3563, C o l b e r t i n u m 1 8 t , Corbe ieo-
s e m 10, S . G e r m a n i 5 e t 7, p n e c i p u c v e r o 165, in quo 
« t h a u » r a p h a t u m r e p e r i t u r , h o c e s t , « t h o b o l e t h » , 
p r o « s i b b o l c t h , v e l s i b b o l e t h C s t e r i l e g u n i teb-
b o l e t h , «< t » n e m p e p r o H e b r & o D 0 s a m e c h >. At d e 
h i s e l e m e n t i s a c p r o l a t l o n e e o r u m a u d i e n d u s est i p se 
H i e r o n v m u s , q u i l i b r o « n o m i n u m H e b r a i c o r u m lit-
t e r a m * s » n o n p r j e l e r m i s i l u i t a c t a m : « Hoc n u n c 
q u o q u e , i n q u i t , in « s » l i t t e r a s c i e n d u m e s t . S iqui-
d o m a p u d e o s iHebra tos ) I r e s « s » s u n t l i t t e r a : u n a 
q u a ; d i c i t u r « s a m e c h », e t s i m p l i c i t e r l e g i t u r , q u a s i 
p e r n o s l r a m l i t t e r a m d e s c r i b a t u r . Alia « s in », iu q n a 
s t r i d o r q u i d a m n o n n o s t r i s e r m o n i s i n t e r s t r e p i t . l e r -
t i a « sade•> , q u a m n o s t r a a u r e s p e n i t u s r e fo rmi -
d a n t H i u c l i q u e t •< s a m e c h H e b r e o r u m s impl ic i t e r 
p e r « s » s ivc - z <• f u i s s e p r o n u n t i a l u m : * sin » 
a u t e m q u e m d a m h a b u i s s e s t r i d o r e o i a l i e u u m ac 
L a t i n i s i n s u e t u m . MART. 

- P r a f e r u n t n o s t r i m s s . p a r i c o n s e n s u , « s ebbo-

l e t h ». Mar i i auaeus d e v a r i a h u j u s vocis p r o n u n t i a -

t i o n c e t s c r i p t u r a p l u r i b u s d i s s e n t . 

ciat p u e r ? Ant a q u o se observare debeb i t ? 
Dixitque Angelus Domini a d Manue : Ab omni -
bus, q u e loeutus s u m uxori t u e , abstineat se, 
et qu idquid ex vinea nascitur, non con ieda t : 
v inum et s iccram non bibat, nuilo vesca tur 
i m m u n d o , ct quod ci p r e c c p i , impleat a tque 
custodiat. Dixitque Manue a d A n g c l u m D o m i n i : 
Obsecro le, ut acquiescas precibus mcis, et fa-
c iamus libi h e d u u i de capris. Cui respondit 
Angelus : Si m e cogis, non comedam p a n e s luos; 
sin au tem vis ho locaus tum facere, offer illud 
Domino. Et nesciebat Manue quod Angelus Do-
mini esset. Dixitque ad eum : Quod est libi no-
men , ut , si sermo tuus fueri t explelus, honore-
mus te ? Cui illc r e spond i t : Cur q u e r i s n o m e n 
m e u m , quod est. mi rab i l e? Tulit i t aque Manue 
h c e d u m d e capris , et l ibamenla , et posuil super 
pe t ram, offerens Domino, qu i facit mirabil ia ; 
ipse au tem ci uxor e jus in tuebantur . C u m q u c 
asccndercl f l amma allaris in caelum, Angelus 
Domini in flamma pariter ascendil . Quod cum 
vidissent Manue ct uxor ejus, p ron i ceciderunt 
in terrain, et ultra eis non apparui t Angelus 
Domini. Stal imque intcllexit Manue Angelum 
esse Domini, et dixit a d uxorem suam : Morte 
mor iemur , quia v id imus Deum. Cui respondit 
mul ie r : Si Dominus nos vellet occidere, d e m a -
nibus nostris ho locaus tum ct l ibamcnta n o n 
suscepissc t : sed { V t i l f / . tacel sed) nec ostendissel 
nobis ha.'c omnia , neque ea q u e sunt ventura , 
dixisset. C. XLVII. Pcperit i taque filium, et vo-
cavit n o m e n ejus Samson. Crcvitque puer , et 
bencdixit ei Dominus. Cep i tque Spiritus Domini 
esse cum e o i n castris Dan inter Saraa etEsthaol . 

Cap. XIV. — Descendit ergo Samson in Tham-
natha. Vidensquc ibi mulierem d e fi l iabus Phi-
lislhiim, asccndit ct nunt iav i l patr i suo, ct mat r i 
[Vuhj. addil s u e ) , d i cens : Vidi mulierem in 
Thamna tha de liliabus Pl i i l i s th inorum; quam, 
q u e s o , ut mihi accipialis u x o r e m . Cui dixerunt 
pater ct mater sua : A'unquid non esl mulier in 
filiabus f r a t r u m tuor um, et in oinni populo tuo ; 1}, 
quia vis accipcrc u x o r e m de Philisthiim, qui 
incircumcisi s u n t ? C. XLVill. Dixitque Samson 
ad patreui s u u m : Hancmih iacc ipe ,qu iap lacu i t 

(1 I l a c a n o n e t m s s . q u a m p l u r e s L a f i n i : i d e m q u e 
p r o n o m e n s e c u n d ® p e r s o n ® r e t i n e t S y r u s , e t A r a b s 
i n t e r p r e t . E d i t i l e g u n t j u x t a I l e b n - e u m , a i n o m n i 
p o p u l o raeo ». MART. 

— U r b i n a s m s . c u m V u l g a t i s « p o p u l o m c o » l eg i t 
p r o •» t u o » : i d q u e r e c t i u s a d H e b r e u m l a y . 

2) In h o c e t i n s e q u e n t ! v e r s i c u l o c a n o n H e b r . 

oculis meis. Parcntcs au tem ejus nesciebant 
quod res a Domino Geret, et q u e r e r e t occasio-
nem contra Philisthiim. Eo enim tempore Philis-
thi im dominaban tu r Israeli. Descendit i taque 
Samson cum patre suo ct ma t re in Thamna tha . 
C u m q u e venissent a d vineas oppidi , apparu i t 
ca tulus leonis s e v u s , rugiens, et occurrit ci. C. 
XL1X. Irruit au tem Spiritus Domini in Samson, 
et dilaceravit leonem, quasi ho>dum in f rus ta 
discerperet \Yuly. discerpens), nihil omnino 
habens in m a n u , el hoc patri et matr i noluit 
indicare. Descenditque et loeutus est mulieri, 
q u e placuerat oculis ejus. Et post al iquot dies 
revcrlens ut acciperet eam, declinavit ut vi-
deret c a d a v e r leonis , et ecce examen apurn 
in ore leonis erat a c favus mclhs . Quem cum 
sumpsisset in manibus , comedebat in v i a : vc-
niensque ad pa t r em s u u m et ma t r em, dedit 
eis p a r t e m , qui et ipsi comcderun t , nec tamen 
eis voluit indicare quod mel de corpore leonis 
assumpscr i t . Dcsccndit i taque pa te r ejus a d mu-
l ierem, ct fecit iilio suo Samson convivium. Sic 
enim juvenes facere consueveranl . Cum igilur 
civesloci illius vidissent eum, dedcrunt ei sodales 
triginta, qui essent c u m eo. Quibus loeutus est 
Samson : Proponam vobis problema : quod si 
solverilis mihi intra septcui dies convivii, dabo 
vobis t r iginta s indones et tolidem t u n i c a s : sin 
au tem non potueritis solvere, vos dabitis mihi 
tr iginta s indones , ct e jusdem numer i tunicas. 
C. L. Qui responderunt e i : Propone p rob lema , 
ut a u d i a m u s . Dixitque e i s : De comedente 
exivit c ibus, et d e forti cgi'essa est duleedo. Xec 
potucrunt per Ires dies proposi t ionem solvere. 
Cumque adesset dies scptimus, dixerunt a d 
uxorem Samson : Blandire viro luo, et suade ei 
ut indicet libi qu id significet p rob lema Quod 
si facerc nolueris, . incendemus le, et d o m u m 
pat r i s tui. An idcirco nos vocastis a d nupt ias , 
u t spoliaretis ? Q u e fundebat a p u d Samson la-
c rymas , et qucrebatur dicens: Odisti m e . e t n o n 
diligis : idcircxi p r o b l e m a , q u o d proposuis t i 
filiis popul i mei, non vis milii exponerc. At 
ille r e spond i t : Patri meo et matr i nolui dieere, 
et libi indicare potero ? Septem jgi tur diebus 

vcril. nomen « problema " scriptum babet iu textu 
litteris Gr«cis, hoc modo IIPOEAIIMA. Eamdem 
quoque vocem Gra?ce scriptaui ad marginem reperi-
mus in ms. codice nosUo num. 3. At parum rererl 
quibus litleris, Gnecis aul Laliuis, esscribatur, cum 
nihil mutatur in nomine. MART. 



convivii flebat apud !?ul<j. ante) c u m : landcm-
quc die seplimo cum ci molesta esset, exposuil. 
Quo: slatim indieavit civibus suis. El illi dLxcrnnt 
ei die seplimo ante solis occubi tum: Quid dul-
cius melle, et quid leone fortius?Qui ait a d e o s : 
Si non arassctis in vitula mea, non invenisselis 
propositionem meant . Irruit itaque in eum Spi-
ritus Domini, descenditquc Ascalonero, el per-
cussit ibi triginla viros. Quorum ablatas vestcs 
dedit iis qui problcma soiverant. lratusque ni-
mis ascendit in d o m u m patris su i : uxor autem 
ejus accepit maritum unum de amicis ejus et 
pronubis. 

Ca]i. XV.— Poslal iquanlum autem temporis, 
cum dies triticcu: messis inslarent, venit Sam-
son inviscre volens uxorem suam, et attulit ei 
bcedura de capris. Cumque cubiculum ejus so-
lito veliet intnire, probibuit eum pater illins 
dicens: I'utavi quododissesearn,e l ideolradidi 
illarn amico tuo: sed habet sororein, qua: junior 
et pulcbrior ilia est, sit tihi pro ea uxor. Cui 
respondit Samson : Ab hac die non crit culpa 
in me contra Philisthfflos: faciam enim vobis 
mala. C. LI. Perrexilque, ct cepit trecentas vul-
pes, caudasque earum junxit ad caudas, el faces 
ligavit in mecbo: quas igne succcndens, dimisit, 
ul hue iliucque discurrercnt. Quie statim perre-
xcrunt in segeles Phdisthinorum. Quibus suc-
censis, et comportalo! j a m fruges, ct adhuc 
slantes in stipula, concrematte sunt, i n f a n t u m , 
ut vineas quoque el oliveta flauima consumeret. 
Dixerunlque Phihslhiim: Quis fecit banc rem ? 
Quibus dictum est: Samson gener Thamnatliasi: 
quia tulit uxorem ejus, el alteri tradidit, luec 
opei'atus est. Ascenderuntque Phiiisthiim, etcom-
busscrunl lam mulicrem quam pat remejus . Qui-
bus ait Samson: Licet hfecfeceritis.tamen adhuc 
ex vobis expetam ultiouem, el tunc quicscam. 
Percussitque eos ingenti plaga, ita u ts tupentcs 
suram femori imponerent . Et descendens 
habitavit in speiunca petrte Etam. tgitur ascen-
dcnles Phiiisthiim in terrain Juda, castrametati 
sunt, in loco qui postea vocatus est Lehi, id est, 
maxilla, ubl eorum est fusus exercitus. Dixe-
runlque ad eos de tribu J u d a : Cur ascendistis 
adversum n o s ? Qui responderunt : lit ligemus 
Samson, venimus, et reddamus ei qua; in nos 
operatus est. Descenderunt ergo tria, millia vi-
rorum de Juda ad spccum sUicls Etam, dixe-
runtquc ad Samson : Xescis quod Phiiisthiim 
imperenl nobis ? Quare hoc faccre voluisti ? 
Quibus ille a i t : Sicul fecerunt mill), feci eis. 

l.igare, inquiunt, le venimus, et tradere in ma-
nus Philisthinorum. Quihus respondit Samson : 
Juratc, el spondele rnihi quod non meoccidalis. 
Dixerunl : Non te occidemus, sed vinctum trade-
mus . l . igaverunlque eum duobus novis funibus, 
ct tnlerunt de pctra Etam. Qui cum venisset ad 
locum Maxilla:, ct Phiiisthiim voeiferanlesoccnr-
rissent ei, irruit Spiritus Domini in e u m : etsicut 
solcnt ad odorem ignis lina consumi, ita vincula 
quibus ligalus erat, dissipata sunt el soluta. C. 
Lit. Inventamque maxillam, id est, mandibu-
lam asini, qnfe jacebat , arripiens, interfecit in 
ca mille viros, et ait : In u m i l i a asini, in man-
dibola pulii asinarum, delevi eos, et percussi 
mille viros. Cumque h«ec verba canens com-
plesse!, projecit mandibulam de manu, et vo-
cavit nomen loci illius Ramatli-I.ehi, quod in-
tcrprctatur elevalio maxillffi. Siliensquc valde, 
clamavil ad Dominuin, et ait : Tu dedisti in 
manu servi tui salutem banc maximam alque 
vicloriam : et en siti morior, incidamque in 
manus incircumcisorum. Aperuit itaque Domi-
nus molarem dentem in maxilla asini, etegresste 
sunt ex eo aquse. Quibus haustis, rcfocillavit 
spir i tum, et vires recepii. Ideirco appellatum 
est nomen loci illius, Ions invocantisde maxilla, 
usque in prtesentcui diem. Judicavilque Israel 
in diebus Philislhiiin vigiliti annis. 

Cap. XVI. — Abilt quoque in Gazam, et vidit 
ibi merelricem mulierem, ingrcssusque est ad 
earn. Quod cum audisscnl Phiiisthiim, et percre-
buissel apud eos, intrasse u rbem Samson, cir-
cumdederunt e u m , positis in porta civitaUs 
euslodibus : et ibi tola nocle eum sileulio prtes-
tolantcs, ut facto mane exeuntcm occiderent. 
C. LUI. Dormivi! autem Samson usque ad noctis 
medium : el inde consurgens, apprehendit am-
bas porta: fores cum postibus suis et sera, im-
positasque humeris (Vulg. add, suislporlavitad 
verlicem monlis, qui respieit Ilebron. C. LIV. 
Post htec amavit mtdierem, qua: habitabat in 
valle Sorec, et vocabatur Dalila. Veneruntque 
ad cam principes Philisthinortim, atque dixe-
r u n t : Decipe emu, et disco ab ilio, in quo tan-
tarn babeat fortitudinem, et quo modo eum 
superare valeamus, et vinctum atr'ligere. Quod 
si feccris, dabimus tibi singuli mille et centum 
argenteos. Locuta est ergo Dalila ad Samson : 
Die mihl, obsecro, in quo sit tua maxima forti-
tudo, et quid s i tquol igatuserumperenequeas? 
Cui respondit Samson : Si scptem nerviceis fu-
nibus, necdum siccis et adhuc humentibus, liga-

tus fuero, mlìrmus ero ul calieri homines. Attu-
leruntquead earn satraptePhilisthinorum septcm 
funes, ut dixerat : quibus vinxil eum, tatenlibus 
apud se insidiis, et in cubiculo finem rei exspec-
lantibus ; clamavi Iqne a d eum : l'hilisthiim super 
te Samson. Quirupit vincula quo modo si rumpat 
quis iìlum de stuppic lortum putamine (1) cum 
odorem ignis aceeperit : et non est cognitum in 
quo csset fortituilo ejus. Dixilque ad eum Da-
lila : Ecce illusisli mihi, ct falsum locutus cs : 
saltern nunc indica mihi quo ligari debeas. Cui 
ille respondit : Si ligatus fuero novis funibus, 
qui n u n q u a m fucrunt in opere, infirmus ero, el 
aliorum hominuin siindis. Quibus ru r sum Da-
lila vinxit eum, et clamavit : Phiiisthiim super 
te, Samson, in cubiculo insidiis p rxpara t i s . Qui 
ita rupit vincula quasi fda telarum. Disitque 
Dalila rursum ad cum : Usqnequo decipics me, 
et falsum loqucris ? Ostendc quo vinciri debeas. 
Si, inquit (2), septcm crines capitis mei cum 
licio plcxueris, ct clavum his circumligalum 
terra; tixeris, intirmus ero. Quod cum fecisset 
Dalila, dixit ad eum : Phiiisthiim super te, 
Samson. Qui consurgens de somno extraxit 
clavum cum Minibus et licio. Dixitque ad cum 
Dalda : Quomodo dieis quod amcs me, cum 
animus tuus non sit mecum ? Per tres vices 
mcntilus cs milii, et noluisti dicere in quo sit 
tua maxima fortitudo. Cumque ei molesta esset, 
ct per multos dies jugiter adhs re r e t , spatium 
ad quietem non tribuens, defecil anima ejus, et 
ad mortem usque lassata est. Tunc apericiis 
veritatem rei, dixit ad earn : Ferrum nunquain 
ascendit super caput meum, quia Nazaraus id 
est, consecratus Deo sum de utero matris mea; : 
si rasum fuerit caput m e u m , recedct a me for-
titudo mea , et defibjam, eroque ut cieteri ho-
mines. Vidcnsque ilia quod confessus ei esset 
omnem animum suuin, misil ad principes Phi-
listhinornm alquc mandavi l : Ascendile adirne 

:t: Exscriptor canonis llebraicai verilatis codieeni 
suum emendans ¿'boil, » de stupì«, tortimi slamine 
Manuscripti esteri codiccs legunt, ut editi, • torliiui 
p u t a m i n e ». MART. 

— Son incongrue habet Urbinas ins. de stoppa 
lortum rputatinne , quod est « sputo saliva: ». Puta-
meu vero proprie repurgamentum rei cujnslibet 
dicitur, ut stoppie quasi scoriam liie notet. Palatin. 
ms. habet : « Blum stnppa: tortuui sUuninis pula-
mine * ; quie lectio quoad sensuin improbauda ipsa 
quoque non est. Miror magis, in tautula re qnam 
longe abludat Latina ipsa iuterpretatio ah Hebrao 
lextu uc propositi exeuipli serio. Comparai euim 

semel, quia nunc mihi aperuit cor suuui. Qui 
ascenderunt, assumpta pecunia quam promise-
rant. At ilia dormire eum fecil super genua sua, 
et in sinu suo reclinare caput. Vocavitque ton-
sorem, ct rasis scplem crinibus ejus, ciepit abi-
gcrc eum, et a se repellere : slatim enim ah eo 
fortitudo discesati dixilque : Phiiisthiim super 
te, Samson. Qui de somno consurgens, dixit in 
animo suo : Egrcdiar sicut ct ante feci, et m e 
excutiam, nesciens quod Douiinus recessisset 
ab co. Quem cum apprehendisscnt Phiiisthiim, 
statim eruerunt oculos ejus, ct duxerunt Cazam 
vinctum catenis, et elausum in carcere inolere 
fecerunt. Jamque capilli ejus renasci ccepcranl, 
et principes Philisthinorum convenerunt in 
unum, u t immolarent hostias magnificas Dagon 
deo suo, ct epularentur, dicentes : Tradidit deus 
noster inimicum nostrum Samson in manus 
nostras. Quod ctiam populus videos laudabat 
deum suum, cademque dicebat : Tradidit deus 
noster in manus nostras adversarium (Vuly. 
add. nostrum), qui delevit terram nostram, et 
occidit plurimos. C. LX. Lietantcsque per con-
vivia, sumptis jam epulis, praeeperunt ut vo-
earetur Samson, et ante eos luderct. Qui ad-
duclus^dc carcere ludebat ante eos, feceruntque 
eum slare inter duas columnas. Qui dixit puero 
regenli grcssus suos : Dimitte me, ut tangam 
columnas, quibus omnis imminet domus , et 
recliner super eas , e l pauiulum requiescam. 
Domus aulem erat plena v i ro ruu iacmul ie rum, 
el eranl ibi omnes principes Philisthinorum, ac 
de teclo e l solario cireiter tria millia utriusque 
sexus spectabant ludentem Samson. At ille, in-
vocalo Domino, ait : Domine Deus, memento 
mei c t r c d d e n u n c mihi fortitudinem pristinam, 
Deus meus, ut ulciscar me de liostibus mcis, et 
pro amissione duorum luminum unain ultio-
nem recipiam. Et apprehendens ambas co-
lumnas, quibus innilcbatur domus, alteramquc 

saccr textus soluta imo iclu a Samsone vincula, 
nTOT-Vina euipiam qui odorem ignis couceperil. 
Illud ade" S w s uou » Ilium tortimi putamine . . aut 
• lid sluppai pulamine », scd btl&;, ut ego quidam 
senlio, ex ipsa uominis analogia, « floecum », 
r r i ' ] - 1 stuppa: - sonat : sicque optiiue compa-
ralio iusUtuitur, respondelque lloccus stoppa:, qui 
solo fere iguis odore in fumum evanescit, Samsonis 
in V inco l i s c o n f r m g e n d i s a l o c r i l a t i . 

ì , Vulgati adduot : « Cui respondit Samson ». In 
Hehrao tantum est, ,-pbM -joWI. et dixit ad 
earn -. 



earum dextera, el alteram l e v a tenens, ait : 
Moriatur anima mea cum Philislhiim. Concus-
sisque forliter eblumnis, cecidit d o m u s super 
omnes principes et cœteram multi tudinem quœ 
ibi crat,- mul toquc pîures iutcrfecit mor iens , 
quam ante vivus occiderat. Desccndenles an tem 
fratres e jus el universa eognalio tu lemnt cor-
pus ejus, et sepelierunt inter Saraa et Asthaol 
in sepulero patr is sni Manue ; judicavitquc Is-
rael viginti annis. 

T. VIII, B. VI, C. XVI, Cap. XVII. - Fuit eo 
tempore vir quidam d e monte Enhraim, no-
mine Michas, qui dixit matri suie : Mille centum 
argenteos, quos séparaveras tibi, et super qui-
bus, me audieute, juravei-as, eece ego habeo, 
et apud me sunt . Cui iila tespondit : Benedictus 
filius meus Domino. Reddidit ergo eos matri 
s u » , qumdixera t oi : Gonseeravi et vovi argen-
t u m hoc Domino, ul de manu roca suscipiat 
filius meus, et faciat seulptile a tque conflatile 
et nunc t rado illud tibi. Reddidit igitur matri 
suœ, qua; tulil duccntos argenteos, et dédit eos 
argentario, ut facerct ex eis seulptile atque con-
flatile, quod fui t in domo Micha;. Qui œdiculain 
quoque in ea Deo separavit , e t fecit ephod, ac 
theraphim, id est, vestem saccrdotalem, et 
idola : implevitque unius tiliorum suoruœ 111a-
n u m , et faelus est ci sacerdos. In diebus illis 
non erat rex in Israel, sed uuusquisque, quod 
sibi rec tum videbalur, hoc facicbat. B. XVIII. 
Fuit quoque alter adolesccns de Beth-Leem 
•luda (I), ex cognatione ejus eratquc ipse (2) 
lévites, et habi labat ibi. Egressusquc de civi-
tate Beth-Leem, peregrinari voluit ubienuque 
sibi eommodum reperisset. Cumque venisset in 
montem Ephraim, iter faeiens, et declinasset 
pa rumper in d o m u m Micha!, interrogatus est a b 
eo undc venissel. Qui respondit : Levila sum 
de Beth-Leem Juda;, et vado ut habitem ul)i 
potuero, el utile mihi esse perspexero. [Yulg 
add. Dixitque Michas). Mane, inquit, apud me, 
el esto mihi parens ac sacerdos : daboque tibi 
per annos singulos decern argenteos, ac vestem 
dupliccm, et qua; ad vietum necessaria sunt . 
Acquievit et mansi t apud h o m i n o m , fuitque 
ilh quasi unus de filiis. Implevitque Michas ma-
n u m ejus , et habuit apud se puern in sacerdo-

(1) J o n a t h a n ; filius G e r s o n filiï M o v s i . V id . infra" 
c a p . xvnr. 

(2) P a l a t i n , m s . ,, e t i p s e », p a u l o q u o q u e p o n 
» u n i t e v e m s ? . p r o .. u n d e v e n i s s e t 

tern. Nunc scio, dicens, quod bene mihi facial 
Deus habenti levitici generis sacerdotein. 

Cap. XVIII. — In diebus illis non crat rex in 
Israel, el ¡3) tribus Dan quiernbat possessionem 
sibi, ul habituret in ea : usque ad ilium cnim 
diem inter creleras tribus sortem non aceeperat. 
C. LVIL Miserimi ergo (ibi Dan, stirpis et fami-
lire sure qu inque viros fortissimos de Saraa et 
de Eslhaol, ut explorarent terrain et dibgenter 
inspicerent, d ixeruntque eis ; Ile, et conside-
rate ter ram. Qui cum pergentes venisscnt in 
montem Ephraim, et intrassent domimi Micha;, 
requieverunt ibi : et agnoscentes voeein ado-
lesceutis l ev i to , utentesque illius diversorio 
dixerunt ad eum : Quis te huc addux i t ? Quid 
h ic agis? Quam oh causam bue venire voluisti? 
Qui respondil eis : lliec el h,ec prast i t i t mihi 
Michas, et m e mercede conrluxit, ul sim ei sa-
cerdos. Rogaveruntque eum, ut consulcrct Do-
minum, ut scire possent an prospero ilinere 
pergerent, el rcs haberet effeclum. Qui resiiondit 
eis : Ite cum pace : Dómimis respieit viam ves-
Iram, et iter quo pergitis. Euntes igitur quin-
que viri veneruut Lais : videruntque populum 
habitantem in ea absque ullo timore, juxta Si-
doniorum consuetudinem, securiim et quietum, 
nullo ei penitus resistente, inugnarumque opum, 
et procul a Sidone atque a cunctis hominibus 
separatum. Reversique a d f ra l rcssuos in Saraa 
et Eslhaol, et quid egissent scjstì tantibus res-
ponderunt : Surgite, e t ascendamus ad eos, vi-
d imus enim le r ramvaldeopulen tam e tube rem: 
nolite negligere, nolite cessare. Eamus, et pos-
s ideamus earn, nullus erit labor. Intrabimus ad 
secures in regionom lalissimam, tradctque no-
bis Dominus l ocum, in quo nulbus rei est pe-
nuria eorum q u a g ignuntur in terra. Profccti 
igitur s u n t de cognatione Dan, id est, de Saraa 
el Esthaol, seicenti viri aceineti armis bellici», 
ascondentesque manserunl in Cariath-larim 
Judm : qui locus, eo tempore, Caslrorum Dan 
nomen accepil, el est post tergum Cariath-larim. 
Et inde transierunt in montoni Ephraim. Dun-
que venissent ad d o m u m Miclia;, dixerunt quin-
que viri, qui p r ius missi fucrant ad conside-
randam terram Lais. ceter is fratr ibus suis : 
A'ostis quod in domibus istis sit ephod, et the-

(3} R e p e t i t H e b r a n s in d i e b u s i l l i s » : V u l g a t i 
a u l e n i p r a t e r e a o m i t t u n t v e r b a « a d h u b i t a u d u m 
i n e a . » 

raphim, et sculptile, a tquc conllaUle : videle 
quid vobis placeat . Et c u m paululum declmas-
sent, ingressi sunt d o m u m adolescentis levila;, 
qui erat in domo Micha;, salutaveruntque eum 
verbis pacificis. Scxcenli au tem viri ila ut eraut 
armati , s tabant ante ostium. At ill! qui ingressi 
fuerant d o m u m juvenis , sculptile, e t ephod, et 
theraphim, a tque conllatile tollere ni tebantur, 
et sacerdos slabat ante ost ium scxcentis viris 
fortissimis baud procul exspectantibus. Tulc-
runl igitur qui intravcrant , sculptile, epliod, et 
idola, atque conllatile. Quibus dixit s ace rdos : 
Quid faeitis ? Cui r e s p o n d e r u n t : ' face ct pone 
digitum super os tuura : venique nobiscum, ut 
habcamus te pa t rem ac saccrdotem. Quid tibi 
melius est, ut sis sacerdos in domo unius viri, 
an in una Ir ibu et familia in Israel ? Quod cum 
audisset, acquievit sermonibus eorum, et tulil 
ephod, ct idola ac sculptile, et cum eis profectus 
est. Qui c u m pergcrent, et ante se ire fecisscnt 
parvulos ac jumenta , et omne quod erat pre-
tiosum, j a m q u e a domo Micha; essent procul, 
viri qui hab i taban t in icdibus Micha; concla-
mantcs secuti sunt , e t post t e rgumclamare cre-
perunt . Qui c u m rcspexissent d ixerunt ad Mi-
cham: Quid tibi vis? Cur elaracs? Qui rcspondi t : 
Deos meos, quos mihi feci, tulistis, e t sacerdo-
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tem, et omnia quie babeo, et dicitis : Quid tibi 
est ? Dixeruntque ei tìlii Dan : Cave ne ultra 
loquaris ad nos, e t veniant ad le viri animo 
concitati, e t ipse cum omni domo t u a pereas . 
Et sic crepto ilinere perrexerunt . Videns au tem 
Michas, quod fortiorcs se essent, reversus est 
in d o m u m suam. Sexcenti autem viri tu lc run ' 
sacerdotem ct qua; supra diximus : venerunt -
que in Lais ail populum qniescentem a tque 
securiun, et percusserunt eos in ore gladii : 
u rbemque incendio Iradiderunt , nullo penitus 
ferente preesidinni, eo quod procul habitarent a 
Sidone, et cura nullo hominum haberent quid-
q u a m socictatis ac negotii. Erat autem civitas 
sita in regione Roob : quam r u r s u m exslruentes 
habitaverunt in ea, vocato nomine civitatis Dan, 
j ux ta voeabulum patr is sui, quem gcnuerat 
Israel, qua? prius Lais dicebatur . C. I.VIII. Po-
sueruntquc sibi sculptile, et Jonathan filium 
Gersom filii Mosi, ac Alios e jus sacerdote? in 
tl'ibu Dan usqne ad dieni eaptivitatis sua;. 
Mansitquc apud eos idolum Michre omni lem-
poro, q u o fait domus Dei in Silo. In diebus ibis 
non errai rex in Israel. 

T. IX, B. XVIII, C. LIX, Cap. XIX. - Fuit 
qu idam vir levites habi tans in latere montis 
Ephra im, qui acccpit uxorem d e Beth-Leem 
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J u d a : qua*, reliquil cum, cl reversa est in do-
m u m patris sui Beth-I-eem, mansilque apud 
eum quatuor metisibus. Secutusque est cam 
vir suus, volens ei reconciliari, atque blandiri, 
et secum reducerc, habens in comitatu puerum 
et duos asinos: qua! suscepit cum, et iutrodusi t 
in domum patris sui. Quod cum audisset socer 
ejus, cumque Vulg. cumquei vidissel, occurrit 
ei Iselus, et amplexalus est hominem. Munsit-
que gener in domo soeeri tribus diebus, come-
dens cum eo ct bibens familiariter. Die autern 
quarto dc n o d e consurgens, proticisci voluit. 
Quem tenuit socer, et ait ad eum : Gusla pr ius 
pauxillum panis, et conforta stomachum, et 
sic prolieisceris. Scderuntquc simul, et coniede-
runt ac biberunt. Dixitque paler puellai ad ge-
nerurn suum : Quteso le, ut bodie hie maneas, 
pari terque ketemur. At ille, consurgens, co>pit 
velle proficisci. Et nihilominus obuixe eum socer 
tenuit, et apud se fecit manere. Mane facto pa-
raba t levitcs iter. Cui rursum socer : Oro te, 
inquit, ut paululum cibi capias, el assumptis 
viribus, donee increscat dies, postea prolicis-
caris. Comederunt ergo simul. Surrexitque 
adolescens, ul pergerct cum uxore sua el puero. 
Cui rursum locutus est socer : Considera quod 
dies ad occasum deelivior sit, et propinquat ad 
vesperum: mane apud me etiam liodie, et due 
leetum diem, el eras proficisceris, ut vadas in 
d o m u m luam. Koluit gener acquiescerc ser-
m o n i b u s e j u s : sed statim surrexit (Vulg. per-
rexit; ct venil contra Jebus, qua! allero nomine 
vocabalur [Vulg. vocatnr) Jerusalem, ducens 
secum duos asinos onuslos, et concubinam. 
•lamque aderant jux ta Jebus, et dies mulabatur 
in noctem: dixitque puer ad dominum suum : 
Veni, obsecro, dcchnemus ad urbcm Jebusa»-
rum el inaneamus in ca. Cui respondit do-
minus : Mon ingrediar oppidum genlis alien,e, 
qua: non est de liliis Israel, sed transibo usque 
Gabaa: ct cum illue pervenero, manebimus in 
ea, aul certc in urbe Rama. Transierunl igitur 
Jebus, et coiptum carpebant iter, occubuitque 
eis sol juxla Gabaa, qua:, est in tribu Benjamin: 
divertcruntque ad cam, ul mancrent ibi. Quo 
cum intrassent, sedebant in plalca civilalis, et 
nuUus eos recipere volebal [Vulg. voluit; hos-
pitio. Et ccce, apparuit homo senex, revertens 
de agro et de opere suo vespere, qui et ipse 
crat de monte Ephraiin, et peregrinus habitabat 
in Gabaa. Homines aulem regionis illius eranl 
lilii Jemini. Elevatisque ocul is , vidit senex 

sedentem hominem cum sarcinulis suis in pla-
lea civitatis, el dixit ad eum : linde venis ? El 
quo vadis? Qui respondil e i : Profecti sumus 
de Belh-Leem Juda, el pergimus ad locum nos-
trum, qui est in latere moutis Ephraim, unde 
ieramus Beth-Leem, et nunc vadimus ad do-
mum Dei, nullusque nos sub leetum suum vutt 
recipere, hállenles paleas et fenumin asinormn 
pabulum, el panem ac vinum in meos et an-
cilhe tua: usus, et pueri qui mecum sunt : nulla 
re indigemus nisi hospitio. Cui respondit senex: 
I'ax tecum sit, ego priebcho omnia qua; neces-
saria sunt : tantum, quasi , , n e in platea mancas. 
Inlroduxitque eum in domum suam, el pabulum 
asinis preebuit: ac postquara laverunt pedes 
suos, recepii eos in convivium. lilis epulanlibus, 
et post laborcm iliucris, cibo ac potu refieien-
tibus corpora, venerimi viri civitatis illius, fllii 
Belial (id est, absque jugo), et circumdanles 
domum scnis, fores pulsare créperunt, claman-
tes ad dominum domus, a tque dicenlcs: Educ 
virnin, qui ingressus est domum tuam. ul 
abu tamur co. Egressusque est ad eos senex, ct 
ail : Nolite, t r a i n s , nolite faccre malum hoc, 
quia ingressus est homo hospitium ineum, el 
cessate ab hac stultilia: habeo liliam virgincm, 
el hie homo habet concubinam, educam eum 
ad vos, ul humilietis eas, et vestram libidinem 
complealis : tantum, obsecro, ne scelus hoc 
contra naturani operemim in viruui. .Nolebant 
acquiescerc sermonibus ejus. Quod eernens 
homo, eduxit ad eos concubinam suam, et eis 
tradidit iiludcndam : qua cum Iota n o d e abusi 
essent, dimiserunt cam mane. At mulier, recc-
dentibus tenebris, venit ad oslimn domus, ubi 
mannlial dominus suus, et ibi eorruit. Mane 
facto, surrexit homo ct aperuit ostium, ut 
cceptam cxplcret viam : el ecce concubina ejus 
jacebat ante ostium sparsis in limine manibus. 
Cui ille, putans cam quiescerc, loqucbatur : 
Surge, et ambulemus. Qua nihil respóndeme, 
inlelligcns quod erat mortua, tulil cam, el im-
posuil asino, rcversusque est in domum suam. 
Quam cum essel ingressus, arripuit gladium, 
el cadaver uxoris cum ossibus suis in duodecim 
paries ac frusta concidens, misit in omnes tér-
minos Israel. Quod cimi vidisscnt singuli, con-
clamabant : Xiinquam res tab's facta esl in Israel, 
ex eo die quo ascenderunt patres nostri de 
.Egypto, usque in p rasens tcmpus : ferie sen-
lentiam, et in commune deccrnite quid facto 
opus sit. 

Cup. XX. — Egressi sunt ilaque omucs lilii 
Israel, el pariler congregali, quasi vir unus , de 
Dan usque Ber-sabee, e | lerra Galaad, ad Do-
minum in Maspha : omnesque anguli populo-
ruoi, et cunclm tribus Israel in ecclesiam populi 
Dei convenerunt, quadringenla millia I pedi-
turn pugnatoruui. Xce laluit lilies Benjamin, 
quod ascendissent Hlii Israel in Maspha.) Inter-
rogatusque levita, maritus mulieris interfeolce, 
quomodo tantum scelus perpetratum essel, res-
pondit : Veni in Gabaa Benjamin cum uxore 
mea, iUucquc diverti, et ecce homines civitatis 
illius circumdedcriint noeti: d o m u m , in qua 
mauebam, volentes me occidere, el uxorem 
incanì incredibili libidinis furore vexaoles, de-
niiiue mortua esl. Quam arreplain, in frusta 
concidi , misiquc partes in omncs terminos 
possessions vestrm : quia nunquam tautum 
uefas, et lam grande piaculum factum in Israel. 
Adcstis omncs, filii Israel, decernite quid tacere 
dèbeatis. Slansqnc omnis popu lus , et quasi 
unius hominis sermone respondens : Non rece-
demus in tabcrnacuia nostra, nec suam quis-
quam intrabit domum : sed hoc contra Gabaa 
in commune faciemus. Decern viri eligantur e 
centum cx omnibus tribubus Israel, et centum 
de mille, et mille di' decern minibus, ut com-
ponent exercitui cibaria, et possiiniis pugnantes 
contra Gabaa Benjamin, reddere ei p ro sedere , 
quod meretur. Convenitque universus Israel ad 
civitatem, quasi unus h o m o , eadem mente, 
unoque Consilio. Et miserunt nuutios ad 0111-
nem Irihum Benjamin, qui dicerent : Cur tan-
tum nefas in vobis repertuni e s t? Tradite ho-
mines de Gabaa. qui hoc llagitium perpetrarunt, 
ut moriaotur , et auferatur malum ile Israel. Qui 
nolueruntfratruiu suoruin filiorum Israel audirc 
mandatimi ; sud ex cuuctis urbibus, quie suie 
.sortis erant , convcncrunt in Gabaa, ul illis fcr-
rcut auxilium, et contra universum Israel po-
pulum dimicarent. Invenlique sunt viginti 
quinquè millia de Benjamin edueentium gla-
d ium, prajter habitatores Gabaa, qui septin-
genti erant viri fortissimi, ita sinislra ut dextra 
pradiantcs, cl sic fundis ad cerium jacienles 
lapidés, ut caplllum quoque possenl pcreutere, 
ct nequaquam in alteram partem Ictus lapidis 
deferretur. Virorum quoque Israel, absque filiis 
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Benjamin , inventa sunt quadringenla millia 
educenlium gladios, el paralorum ad pugnam. 
Qui surgenles veuerunt in domum Dei, hoe est, 
in Silo : eonsulueruntque Deum : Vulg. Domi-
num) , alque d ixcrunt : Quis crit in exercitu 
nostro princeps certaminis conlra lilios Benja-
m i n ? Quibus respondit Domiuus: Judas sit 
dux Tester. Statimque filii Israel surgentcs 
mane , castrametati sunt juxta Gabaa, et inde 
procedentes ad pugnam conlra Benjamin, ur-
hero oppugnare eoqierutil. Egressique filii Ben-
jamin Gabaa, oceiderunt de tiliis Israel die illo 
viginti duo milha virorum. Bursum filii Israel 
el forliludine et numero eonfidentes, in codeiu 
loco, in quo prius cerlaverant, aciem direxe-
r u n t : ita tumen ul prius ascenderent et llerent 
coram Domino usque ad noclcui : consulucrenl-
que cum, et d ice ren t : Dcbeo ullra procedere 
ad dimicandum contra lilios Benjamin fratrcs 
meos, au non ? Quibus ille respondi t : Ascen-
di tead cum [Vulg. eos';, et inite cerlamen. Cum-
que lilii Israel altera die contra filios Benjamin 
ad prailium processisseut, eruperunt lilii Ben-
jamin depor l i s Gabaa, et occurrcntes eis. lanta 
in eos ciede bacchati sunt, ul decern et octo 
millia virorum educcntium gladium prosterne-
rcnt. Qiiamobrem omnes filii Israel venerunt in 
domum Dei, ct Scdentesflebant coram Domino: 
je junaveruntque illo die usque ad vesperam, et 
oblulerunt ei holocausla, et pacificas victimas, 
et super statu suo intcrrogaverunt. Eo tempore 
ilii erat area tederis Dei (Vulg. Domini), et Phi-
nees Alius Elenzari filii Aaron proposi tus do-
mus. Consuluerunt igitur Dominum, atque 
d ixerunl : Exire ultra debemus ad p u g n a m 
contra filios Benjamin fralres noslros, an quies-
cerc? Qtubus ail Dominus: Ascendite, eras enim 
Iradam eos in manus vestras. Posucruntque lilii 
Israel insidias per eircullum urbis Gabaa, et 
tertia vice, sicut scmel et bis, contra Benjamin 
exercitum produxerunt. Sed filii Benjamin au-
dacter eruperunt de civitate, et fugientes adver-
sarios longius pcrsccuU sunt, ita u t vulnerarenl 
ex eis sicut priuio et secundo die, ct ca:derent 
per duas semitas. Sed et hlii Benjamin audaeler 
eruperunt de civitate, e l fugientes adversarios 
longius persecuti sunt, ita ut vulnerarent ex 
eis sicut pr imo et secundo die, et ctederent per 
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doas semitas terga vertentes, quarum una fere-
batnr in Beth-El, et altera in Gabaa, alque pos-
ternerent triginta circiter t iros.- putaverunt 
enim solito eos more credere. Qui fugam eerte 
s imulan te , iniere consilium ut abstrabercnt cos 
de civitate, ct quasi fugientes ad supradiclas 
semitas perducercnl. Omnes itaque filii Israel 
surgcntes de sedibus suis, tetenderunt aciem in 
loco, qui vocalur Baal-Thamar. Insidiai quoque 
qua; circa urbem crani, paulatim se aperire 
coiperunt, et ab occidentali urbis parte proce-
dere. Scd et alia decern miliia virornm de uni-
verso Israel, babilatores urbis ad certamina 
provocabant. Ingravatumque est bellum contra 
Alios Benjamin : ct non intellexerunt quod ex 
omni parte illis instaret inleritus. Percussitque 
eos Dominus in conspcctu filiorum Israel ci in-
terfeceruul es eis in ilio die vigiliti quinque 
millia et cenluin viros, omues bellatores ct 
educentes gladium. Filii autem Benjamin cum 
se inferiorcs esse vidissent, «epc run t fugere. 
Quod cernentes filii Israel, dederunt eis ad fu-
giendnm l o c u m , ut ad piwparalas iusidias 
devenireut, quas jux ta urbem posuerant. Qui 
cum repente de latibulis surrexissent, et Ben-
jamin terga credentibus d a r e t , ingressi sunt 
eivitatem, et percusserunt earn in ore gladii. 
Sigmim autem dederant filii Israel his quos in 
iusidiis collocaverant, ut postquam urbem ce-
pissent, ignem ascenderent : ut ascenderne in 
altnm f u m o , captam urbem demonstrarent. 
Quod cuoi eerncrent fihi Israel in ipso ^erta-
mine posili (putaverunt enim filii Benjamin eos 
fugere, et instautius persequebantur, «esis de 
esercita eorum triginta virisi et viderent quasi 
columnam fumi de civilate conscendere: Ben-
jamin quoque retro aspicicns, cum captam 
cernerci eivitatem, et llamniani in sublime ferri : 
qui prius simulaveranl fugam, versa facie for-
tius resislcbant. Quod cum vidissent filii Ben-
jamin , in fugam versi sunt , ct ad viam deserti 
ire cceperunt, illue quoque eos adversariis per-
sequenlibus. Sed ct hi qui urbem succenderaut 
occurrerunt eis. Atque ita factum est, ut es 
utraque parte ab hostibus, cred.u cntur, nec eral 
"Ila morientium requies. Cecideruntque, alque 
prostrali sunt ad orientalem plagain urbis tia-
baa . Fuerunt autem qui in eodem loco inter-
fecti sunt, decera et oeto miliia virorum, omnes 
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robustissimi pugnatores. Quod cuín vidissent 
qui remanserant de Benjamin, fugerunt in soli-
tudinem : et pergebant ad petram, cujus voca-
bulum est llcmnion. In illa quoque fuga paian-
tes, ct in diversa tendentes, occideruot quinqué 
tnilBa virorum. Et cum ultra tenderent, per-
secuti sunt eos, et interfieerunt elinm alia duo 
miliia. F.t sic factum est. ut omnes qui cecidc-
ranl de Benjamin in diversis locis, essent viginti 

quinquemillia.piignatoresadbellaproinptissiuii. 
Rcmanserunt itaque de omni numero Benjamin, 
qui evadere potucrunt, et fugere in sobludinem,' 
sesceuti vir i : sederuntque in petra ttemmon 
mensibus qualuor. Regressi antem filii Israel 
omnes reliquias civitatis a viris usque ad ju-
menta, gladio percusserunt, eunetasque urbes et 
viculos Benjamin voras Ilumma consurapsit. 

Cap. XXI. Juraverunt quoque tiiii Israel in 
Maspha et d ixerunt : Nulius nostrum dabit filiis 
Benjamin de filiabussnis usorem. Veneruntque 
omnes ad domum Dei in Silo, et in conspectu 
ejus seríenles usque ad vesperam, levaverunt 
vocem, et magno ululalu creperunt Here, dieen-
les : Quare Domino Deus Israel faclum est hoc 
ma lum in populo tuo, ut hodic una tribus 
auferrctur e.\ nobis ? Altera autem die diluculo 
consurgentes, exslruxerunl altare, obtulerunt-
que ibi holoeausta, et pacificas victimas, et 
d ixerunt : Quis non asccndit in exercitu Domini 
de univei-sis tr ibubus Israel ? Crandi enim se 
juramento eonstrinxerant, cum essent in Mas-
pha, inlerlici eos qui defuissent. Duclique prc-
nitentia filii Israel super fratrc suo Benjamin, 
crepcrunt dicere: Ablala est una tribus de Israel, 
unde uxores accipicnt? Omnes enim in com-
mune juraviuius , non da taros nos his tilias 
nostras. Idcirco dixerunt: Quis est dc univcrsis 
tribubus Israel, qui non ascendit ad Dominum 
in Maspha? Et ecce inventi sunt habitatores 
Jabes Galaad in illo exercitu non fuisse. (Eo 
quoque tempore cum essent in Silo, nullus ex 
eis i In repertus est . Miscrunt itaque deeem 
millia viros l'obustissimos, ct pracepernnl e is : 
lie, et percutite habitatores Jabes Galaad in ore 
gladii,tarn uxores quara párvuloseoruro. El hoc 
crit quod observare debebit is : Omne generis 
masculini, et mulicres qua; cognoverunt viros. 
intcrficite ; t ) . InvenIrcque sun t dc Jabes Galaad 
quadringentre virgincs, q u a nescierunt viri 

Qure verba a b s n n t in Heb ra i co t e x t u , in c a n o u e , e t 
i n a n t i q u i o r l b u s n i s s . L a t i n i s . 

Ihorurn, et adduxerunt eas a d eastra in Silo, in 
terra Chanaan. Miseruntque nuntios ad tihos 
Benjamin, qui erant in petra Remmon, etprre-
ccperunt eis, ut eos in pace susciperent. Vene-
runtque filii Benjamin in illo leuipore, et datte 
sunt eis uxores de liliabus Jabes Galaad : alias 
autem non repererunt, quas siuiili modo trade-
rent. I 'nivcrsusque Israel valde doluit, et egit 
pcenitudinem super interfectione unius tribus 
ex Israel. Dixeruntquc majores natu : Quid fa-
ciemus rcliquis, qui non aceepernnl uxores? 
Omnes in Benjamin femiua? conciderunt . et 
m a g n a nobis cura, ingenlique studio providen-
duiu est, nc una tribus deleatur ex Israel. Filias 
nostras eis dare non possumus, eonstricti jura-
mento el maledietione, qua diximus: Maledictus 
qui dederit de iiliabus suis usorem Benjamin. 
Ceperuritque consilium alquo d ixe run t : Ecce 
solemnitas Domini est iu Silo anniversaria, quie 
sila est ad septentrioncm urliis Beth-El, et ad 
orientalem plagam vire, qure de Beth-El tendit 

ad Sichimam, et ad meridiem oppidi l.ebona. 
Prieceperunlque filiis Benjamin, a tque dixerunt: 
He, et latitate in vineis. Cumque videritis filias 
Silo ad ducendos choros cx more proeedere, 
exile repente de vineis, el rapile eas, singuli 
uxores singtilas, etpergite in terram Benjamin. 
Cumque vencrint patres ea rum, ac fratres, et 
adversum vos queri cceperint, atque jurgari, 
dicemus eis: Miseremini eoruin : non enim ra-
puerunt eas jure bcllantium atque victorum, 
scd rogantibus lit accipcrent, non dedistis, et a 
ve-stra parte peccatum esl. Feceruntque lilii 
Benjamin, ul sibi fuerat impcratum : et juxta 
nunierum suum, rapuerunt sibi de his qure du-
cebanl choros, uxores singulas: abierunlque 
in possessionem suam rediiicanles urbes, et 
habitantes in eis. Filii quoque Israel reversi 
sunt per tribus et familias in tabcrnaeula sua. 
In diebus illis non oral rex in Israel, sed unus-
quisque, quod sibi rectum videbatur, hoc fa-
cicbat. 
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